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AnnaRancāne

Latgaļu raksteiba

Voludmkam Ontonam Breidakam

Latgaļu raksteiba - prīveite ceļmolas ūzulā,

ceļu lai naaizmērst, ceļu, kas pagaist zam kojom.

Pasaver, broleit, nazkod te drūši mes gojom,
nasdami vordus, kai bites madu nas kūzulā.

Latgaļu raksteiba - vordi, zam akminim globotī,

vēji skrēja un aizpvute tūs, kas pa ceļam beja,

kaidu sīku vēl vacomote cepļa palnūs īrause rejā,

paraug, vēl sylti tī vordi -

kai lopstu un izkapšu koti.

Latgaļu raksteiba - besakūks sātas vītā,

tur, kur akmiņs uz akmiņa ...

nā, akmiņs uz akmiņa paliks,

vārdus pa kūku zorim, pa valānom salaseis, saliks

dzīsmē, un prīcosīs tāvu volūda, borine smīto.

Nu dzilines augša ceļsis vāca, sen aizmersta sope ...
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Andris Vējāns

Volūdeņa

OntonaBreidaka pimiņai

Kautkū nu krystobom un bērēm,

Nukolnu ceiruļa un dzeņa
Sirds šyupelī jau kori tvēre

Tū mīlokū, kas saucās

volūdeņa.

Kaut kū nu tāva spāka, motes sopem,

Nu azara, nu ryuča, olūteņa

Tu pasmēli ar korstom veira slopem,
Lai dzeivoj breinums -

dzymto volūdeņa.

Tei tova nūpvuta un prīca zaļa,

Zamīvom nūsapņoto ļaudaveņa.

Tu aizej - nazuss myuža svāto daļa:
Cels jaunas sirdis

myusu volūdeņa.

Profesora beru dina

02.03. 2002.
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Priekšvārds

Valodnieka un pedagoga profesora Dr. habil. philol. Antona Breidaka zinātniskās

darbības laiks ir 20. gadsimta otrā puse un 21. gadsimta sākums, darbības vietas - Rīga

(ZA Valodas un literatūras institūts, izdevniecība "Zinātne'
1

,
LU Latviešu valodas institūts,

LU Pedagoģijas fakultāte), Daugavpils (Daugavpils Pedagoģiskais institūts, vēlāk universitāte),

Rēzeknes augstskola.

Antona Breidaka zinātniskais mantojums - gandrīz visi publicētie raksti, kā arī daži

nepublicētie darbi (abas disertācijas, pētījums latviešu valodas vēsturiskajā gramatikā) apkopoti

darbu izlasē divos sējumos.

Darbu izlases I sējumā iekļauta disertācija filoloģijas zinātņu kandidāta grāda iegūšanai

Augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu dialektālā leksika un tās vēsturiskie sakari

(aizstāvēta 1970. gadā) un 1990. gadā aizstāvētā disertācija Latviešu valodas latgalisko izlokšņu

fonētika: diahronija un sinhronija filoloģijas doktora grāda iegūšanai, kā arī grāmatas levads

baltu valodniecībā 1. un 2. daļa. Šajā sējumā publicēta arī papildināta un precizēta Antona

Breidaka bibliogrāfija, par pamatu ņemot viņa paša sastādīto publicēto darbusarakstu.

Darbu izlases II sējumā apkopoti zinātniskie raksti par latviešu un baltu etnoģenēzi

lingvistiskajā aspektā, fonētiku un fonoloģiju, morfoloģiju, etimoloģiju, toponīmiku, valodas

vēsturi un folkloru, arī recenzijas par citu valodnieku darbiem. Šajā sējumā iekļauts arī

Augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu fonētikas atlants, rokrakstā atstātais raksts

JlaimajībCKUū R3biK/duajieKin (oriģināls glabājas LU Latviešu valodas institūtā), pētījumi

latviešu valodas vēsturiskajā gramatikā (oriģināls glabājas Daugavpils Universitātē), kā arī daži

populārzinātniski raksti.

Darbu izlasē nav ievietoti nelieli laikrakstos, žurnālos un enciklopēdijās publicēti

informatīvi raksti. Ārpus izlases palikušas nolasīto referātu tēzes, jo vēlāk tās ir papildinātas un

iestrādātas plašākos rakstos. Nav iekļauti arī daži zinātniskie raksti, kas publicēti atkārtoti kā

plašāku rakstu nodaļas.

Sagatavojot darbus publicēšanai, teksts nav rediģēts, tikai novērstas pamanītās

iespiedkļūdas (jo sevišķi ārzemēs publicētajos rakstos), kā arī dažas tehniskas nekonsekvences

(pēdiņu, kursīva lietojumā). Darbi doti oriģinālvalodā. Gadījumos, kad viens un tas pats raksts

publicēts vairākās valodās, Darbu izlasē iekļauti visi šīraksta publicējumi.

Pie atsevišķiem rakstiem, ja Antonam Breidakam ir bijuši līdzautori, norādītaautorība.

Antona Breidaka Darbu izlasi sastādījušas un publicēšanai sagatavojušas Ilga Jansone,

Anna Stafecka (LU Latviešu valodas institūts), Vilma Šaudiņa (Daugavpils Universitāte), Anna

Vulāne (LU Pedagoģijas un psiholoģijas fakultāte).

Darbu izlasi publicēšanai palīdzējušas sagatavot Anta Trumpa un Ilze Štrausa.

Datorsalikumu veidojušas Kristīne Glumina, Marita Jezupova, Ingrīda Pauniņa, Ilze Sperga.

Kartes datortehnikā veidojis Andris Jansons.

Fotoattēli no Latviešu Folkloras krātuves, Latgales Pētniecības institūta, Antona

Breidaka brāļa Roberta Breidaka, kā arīAntona Breidakakolēģu personiskajiem arhīviem.

Vāka noformējumam izmantoto fotoattēlu autori: Ilga Jansoneun Edmunds Trumpa.

Darbu izlases sagatavotāji par konsultācijām un atsaucību ir pateicīgi profesoram

Igoram Koškinam un docentei Irmai Dimantei, LU Latviešu valodas institūta vadošajai

pētniecei Brigitai Bušmanei.
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Antons Breidaks

(1932-2002)

Valodniekam profesoram Dr. habil. philol. Antonam Breidakam - zinātniekam, ko

pazina un kura pētījumus atzinīgi vērtēja kolēģi ne tikai Latvijā, bet arī citās valstīs, kur pēta

baltu valodas -, šogad apritētu 75 gadi. Taču viņa dzīves pavediens pārtrūka 2002. gada 24.

februārī.

Antona Breidaka bērnība un agrā jaunība aizritējusi Latgalē Ludzas pusē. Viņš dzimis

1932. gada 25. janvārī Ludzas apriņķa Pildas pagasta Malzūbos zemnieku Boļeslava un Jūlijas
Breidaku ģimenē. Skolas gaitas Antons uzsāka kopā ar brāli Robertu. Sākumā viņi mācījās

Eglāju, vēlāk Istalsnas pamatskolā. Sākās karš, un skolas telpas nācās vairākkārt mainīt. Sekoja

mācības Ludzas vidusskolā, kuru Antons Breidaks beidza 1951. gadā. Skolas laikā Antonam

patika ķīmija un fizika, bija nodoms turpināt tās studēt, taču bērnībā izslimotā (kaut arī ar

vecāku rūpīgo gādību laimīgi uzvarētā) tuberkuloze par sevi tomēr atgādināja, tāpēc no šīs

ieceres bija jāatsakās.
Šodien varam tikai minēt, vai tā ir bijusi likteņa sūtība, ka ar aso prātu un loģisko

domāšanu apveltītais jauneklis 1951. gadā iestājās Latvijas Valsts universitātes Vēstures un

filoloģijas fakultātē. Pats viņš atzina, ka sākumā domājis pievērsties literatūrzinātnei. Bet tas

bija visiem labi zināmais Staļina laiks, kad literatūra bija cieši saistīta ar politiku. lekļauties tās

noteiktajos bezjēdzīgajos rāmjos Antonam liedza viņa nepiekāpīgais un latgaliski spītīgais
raksturs. Valodniecība likās mazāk pakļauta ideoloģijai. Varbūt tā arī bija laimīga nejaušība, ka

kursadarbus un vēlāk arī diplomdarbu topošais valodnieks izstrādāja toreizējās vecākās

pasniedzējas, vēlāk profesores un daudzu valodnieku skolotājas Martas Rudzītes vadībā. Viņa

ne vienam vien savam studentam ir iemācījusi saklausīt un iemīlēt mūsu valodas saknes -

izloksnes - un tajās paslēptos dārgumus. Antonam Breidakam vistuvākā un mīļākā bija bērnu

dienu sulīgā un bagātā valoda dzimtā Pildas izloksne, tāpēc arī pirmais kursadarbs bija veltīts

taisni Pildas izloksnes aprakstam. Diez vai valodniecības vēsturē būs daudz bijis studentu, kuri

bijuši tik pārliecināti par savām zinātniskajām atziņām, ka tās aizstāvējuši pat atklātā diskusijā.
To gadu Latvijas Valsts universitātes laikrakstā Padomju Students lasāma studenta Antona

Breidaka tam laikam ļoti drosmīga polemika par valodniecības jautājumiem ar toreizējo

Vēstures un filoloģijas fakultātes docentuArtūru Ozolu. Antons Breidaks par to atcerējās:
"Savā kursadarbāPildas izloksne es izteicu vairākas domas, kas neatbildaLatvijas Valsts

universitātes Latviešu valodas katedras vispārpieņemtajam viedoklim. Tas arī izsauca polemiku
ar katedras vadītāju docentu A. Ozolu. Polemikas pamatjautājums bija par augšzemnieku
dialekta un vidus dialekta attiecībām. J. Endzelīns un daži viņa domubiedri izvirzīja t. s.

latviešu pirmvalodas hipotēzi, saskaņā ar kuru latviešu valodas dialekti radušies no šīs

pirmvalodas. Taču šie dialekti, kā J. Endzelīns pats rakstīja 1916.gadā, ir viena vecuma, tie ir

vienlaicīgi radušies no šīs pirmvalodas, runa var būt tikai par to, kurš dialekts savā attīstībā

mazāk attālinājies no šīs pirmvalodas jeb kurš dialekts saglabājis vairāk seno skaņu un formu.

E. Blese 30. gados šo hipotēzi vulgarizēja līdz nepazīšanai, apriori atzīstot, ka vidus dialekts ir

primārs, bet augšzemnieku dialekts ir sekundārs, citiem vārdiem sakot, augšzemnieku dialekts ir

cēlies no vidus dialekta. Šai hipotēzei ar zinātni nebija nekāda sakara, tomēr pēc II pasaules
kara viens otrs valodnieks to aizstāvēja arī Latvijā. Starp viņiem bija arī docents A. Ozols. Es

savos polemiskajos rakstos kategoriski nostājos pret šo pseidohipotēzi.. Otrais domstarpību

pamatjautājums bija dažu dziļo augšzemnieku skaņu (patskaņu o, ī, ū) vēsture. Tālākā baltu

valodniecības attīstība pierādīja manu ideju pareizību. Savas tā laika idejas es tālāk attīstīju un

pamatoju vairākos rakstos un vēlāk arī doktora disertācijā. Viļņas universitātes specializētā
zinātniskā padome, kur es 1990. gadā aizstāvēju savu doktora disertāciju Latviešu valodas

latgalisko izlokšņu fonētika: diahronija un sinhronija, šīs manas idejas (tagad jau hipotēzes)

atzina par pareizām."
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Jāpiebilst, ka minētais darbs tika atzīts par novatorisku un nozīmīgu pētījumu baltistikā,
kas bija prasījis daudzu gadu rūpīga, neatlaidīga darba. Bet līdz tam bija ejams visai garš un

nebūt ne viegls ceļš...
1956. gadā Antons Breidaks ar izcilību pabeidza Latvijas Valsts universitāti, un tālāk

viņa ceļš veda uz Aglonas vidusskolu, kur aizvadīti vienpadsmit darba gadi latviešu valodas un

literatūras skolotāja darbā. Toreizējie Aglonas skolēni ar dziļu cieņu atceras Antonu Breidaku

kā klusu, kautrīgu, bet ļoti gudru skolotāju, kam bija plašas un dziļas zināšanas valodas vēsturē

un literatūrā un kura stundas bieži vien aizritējušas, atbildot uz skolēnu jautājumiem par
dažādiemvalodas jautājumiem.

Taču studiju laikā aizsāktais zinātniskais darbs mieru nedeva. Un tā līdztekus pedagoga
darbam Antons Breidaks piedalījās ne vienā vien folkloras vākšanas ekspedīcijā Latgalē, sāka

kārtot kandidāta minimuma eksāmenus toreizējā Zinātņu akadēmijas Valodas un literatūras

institūtā, kur tika piedāvāta aspirantūra baltu valodu salīdzināmajā valodniecībā, kaut gan jau

bija iesākta disertācija par Pildas izloksnes leksiku. Nācās mainīt disertācijas virzienu, rakstot to

vēsturiskā plāksnē. Tika izstrādāts apjomīgs darbs Augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu

dialektālā leksika un tās vēsturiskie sakari, par kuru 1970. gadā Antonam Breidakam piešķīra

filoloģijas zinātņu kandidāta grādu.
1967. gadā A. Breidaks sāka strādāt ZA Valodas un literatūras institūta Folkloras sektorā

par zinātnisko līdzstrādnieku. Trīspadsmit gadi veltīti tautasdziesmu valodai un izloksnēs

pierakstīto tekstu rediģēšanai. Tapuši vairāki raksti un referāti par tautasdziesmu valodu un

metriku. Šai laikā viņš sāka publicēt zinātniskos rakstus gan vietējos, gan arī citu republiku
izdevumos, uzstājas ar referātiem zinātniskajās konferencēs. Jaunaiszinātnieks tika pamanīts un

atzinīgi vērtēts, aicināts piedalīties arvien jaunās un jaunās konferencēs un kongresos.
No 1981. līdz 1983. gadam Antons Breidaks strādāja izdevniecībā "Zinātne". Viņš ir

bijis redaktors tādam nozīmīgam izdevumam kā J. Endzelīna "Darbu izlase" (111 sēj. 2. daļa-

IV sēj. 2. daļa), arī zinātnisko rakstu krājumam "Baltu valodas senāk un tagad".

Atsākās arī pedagoģiskais darbs. Kopš 1983. gada ar nelieliem pārtraukumiem Antons

Breidaks ir lasījis lekcijas un bijis arī Latviešu valodas un literatūras katedras vadītājs

Daugavpils Pedagoģiskajā institūtā (vēlāk universitātē). 1987. gadā viņu aicināja uz Latvijas
Valsts universitātes Pedagoģijas fakultāti, kur 1992. gadā viņš tika ievēlēts par profesoru.

Līdztekus lasītas lekcijas un vadīta Valodu un literatūras katedra arī toreizējā Latvijas
universitātes Rēzeknes filiālē, kura pārtapa par Rēzeknes augstskolu. Arī Antona Breidaka

pedagoģiskais darbs saistīts ar tām valodniecības nozarēm, kas prasa dziļas un pamatīgas

zināšanas, - tiek lasīti tādi lekciju kursi kā latviešu valodas vēsturiskā gramatika, ievads baltu

valodniecībā, vēsturiskās gramatikas elementi vispārizglītojošo skolu programmās, vēlāk arī

baltu etniskā vēsture un latīņu valoda.

Gadu gaitā Antona Breidaka zinātniskās intereses pakāpeniski ir gājušas plašumā un

dziļumā, un arvien lielāka vērība ir veltīta galvenā vērība ir tikusi veltīta tādām nopietnām

valodniecības nozarēm kā vēsturiskā fonētika un fonoloģija. Nākamās disertācijas temats ir

Latviešu valodas latgalisko izlokšņu fonētika: diahronija un sinhronija, kurā konkrēto fonētisko

parādību analīzes rezultātā nonākts pie vairākām teorētiskajām atziņām, kas palīdz risināt baltu

valodu salīdzināmās fonētikas problēmas. Disertācija tika spoži aizstāvēta Viļņas universitātes

specializētās zinātniskās padomes sēdē 1990. gadā, tās autoram tika piešķirts filoloģijas doktora

grāds (1992. gadā tas pielīdzināts Latvijas Republikas habilitētā filoloģijas doktora grādam).

No 1994. gada līdz pat aiziešanai mūžībā Antons Breidaks strādāja Latviešu valodas

institūtā. Viņš ir rediģējis Latviešu valodas dialektu atlanta leksikas daļas galīgo variantu, arī

fonētikas daļas kartes un komentārus. Nepārtrūka arī pedagoģiskais darbs - tika lasītas lekcijas

Daugavpils Pedagoģiskās universitātes studentiem un baltu filoloģijas maģistrantiem Latvijas

universitātē. Šai laikā tapušas baltistiem, jo īpaši augstskolu studentiem noderīgas grāmatas:

Augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu fonētikas atlants (1996), levads baltu valodniecībā,

1. daļa (1998), levads baltu valodniecībā, 2. daļa (1999). Diemžēl nepabeigta ir palikusi šī

darbatrešā daļa.
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Antona Breidaka zinātniskajā mantojumā ir ap 200 publikāciju dažādos izdevumos. Viņa

rakstus atradīsim tādos ārzemju baltistu izdevumos kā Baltistica (Lietuvā), Linguistica Baltica

(Polijā), Lingua Posnaniensis (Polijā), Acta Baltico-Slavica (Polijā), arī Bulgārijas Zinātņu

akadēmijas izdevumā Linguistique Balkanique, Krievijas Zinātņu akadēmijas izdevumā Balto-

slavjanskije issledovanija un Linguistic and Oriental Studies from Poznan (Polija). Antons

Breidaks ir bijis arī starptautisko izdevumu Linguistica Baltica un Balto-slavjanskije
issledovanija starptautiskās redkolēģijas loceklis.

Profesora Antona Breidaka galvenais izpētes avots bija viņa dzimtās Latgales izloksnes,

bet zinātnisko interešu loks visai plašs - augšzemnieku dialekts areālā un vēsturiskā aspektā,
baltu un slāvu valodu vēsturiskie sakari un paralēles, latviešu un Baltijas somu valodu kontakti,
latviešu valodas un Balkānu valodu paralēles, latviešu tautasdziesmu valoda salīdzināmi

vēsturiskās valodniecības skatījumā, Latgales vietvārdu etimoloģijas un pareizrakstības

problēmas. Bez viņa dziļajām un pamatīgajām zināšanām valodas vēsturē nav iedomājama

Latgales vietu nosaukumu sakārtošana, bet jo sevišķi latgaliešu rakstu valodas normu

izstrādāšana.

Pateicoties Antonam Breidakam, mantoto vārdu saimei piepulcināts ne viens vien

Latgales izlokšņu vārds {azbars 'putraimi', birds 'šķiets', būds 'vaigs', gasts 'viesis', iekārs

'gredzens', lizīka 'karote', saucēt 'šķeterēt', rūcis 'strautiņš, mitra vieta'u. c), daži no kuriem

agrāk tika uzskatīti par aizguvumiem no slāvu valodām.

Arī daudziemLatgales vietvārdiem Antons Breidaks skaidrojis cilmi. No viņa rakstiem,

piemēram, uzzinām, ka dzimtā Pildas pagasta vārda izcelsme meklējama igauņu valodā un

nozīmē 'lauks, tīrums', bet Nukšu nosaukums radies no Nukšu upes vārda, kam sāmu valodā

atbilst nukša, nukča 'gulbis. Somugriskas cilmes, pēc A. Breidaka domām, ir arī tādi

nosaukumi kā, piemēram, Laigolas upe (sal. igauņu loik 'bedre, padziļinājums'), arī Sivera

ezers (sal. somu syvā 'dziļš'). Savukārt, piemēram, upju nosaukumi Aiviekste, Dagda, Dubna,

Tilza, Uodze ir baltiskas cilmes. Antons Breidaks arī atklājis un ieteicis labot vairākas kļūdas

Latgales vietu nosaukumos, kas radušās krievu valodas ietekmē. Minēsim kaut vai

pazīstamākās no tām
- Zilupe, kas būtībā ir Sīnupe, tātad Sienupe un Rītupe, kas ir Ūdrupe.

Antons Breidaks bija zinātnieks ar augstu atbildības izjūtu. Savās atziņās viņš nereti bija

piesardzīgs, it sevišķi daudz diskutētajā jautājumā par latgaliešu dialektu vai valodu. Dziļi un

pamatīgi izpētījis Latgales izloksnes dažādos aspektos, viņš apzinājās, ka tīri no lingvistiskā

viedokļa tās pietuvojas valodas statusam, taču, ņemot vērā sociolingvistisko un politisko

situāciju, latgaliešu idiomaatzīšana par patstāvīgu valodu, viņaprāt, būtu rupja politiska kļūda,

kuras sekas būtu grūti prognozējamas. Vienlaikus viņš aicināja latgaliešu inteliģenci aizstāvēt

ideju par "latgaliešu literārās valodas tiesībām latviešu nacionālās valodas ietvaros", (sīkāk sk.

rakstā Latgalīšu literārā volūda: nūstodnis unproblemys II Darbu izlase 2. sējumā).
Antons Breidaks ir bijis arī objektīvs disertāciju recenzents un eksperts, kā arī atsaucīgs

un zinošs padomdevējs. Septiņus gadus (1992-1999) profesors ir bijis LU filoloģijas nozares

Habilitācijas un promocijas padomes loceklis.

Kolēģu atmiņā Antons Breidaks ir palicis kā ļoti erudīts, godprātīgs un atsaucīgs

zinātnieks, kam bija augstas prasības pret sevi un citiem, neiecietība pret paviršību un

nekompetenci.
AntonamBreidakam garām pagājuši augsti tituli un nosaukumi, viņa daļa ir bijis darbs,

un mūžības svaru kausā tam ir vislielākā vērtība.

AnnaStafecka
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113. EpeūdaK A. CynpacerivteHTHbie ejtHHHHbi b dponojiorHMecKOH CHcreMe rny6oKHX
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18

1993

136. Breidaks A. The development of the subsystem of consonants m the Latgalian tribal
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neHTpanbHO-BocTOHHbinBapnaHT. - Baltistica, XXIX (2), 1994, 155-165.

1995
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Endzelīna 123. dzimšanas dienas atceres zinātniskās konferences tēzes. 1996. gada
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164. Breidaks A. Latgales dziļo izlokšņu dažu fonētisko segmentu fonoloģiskā interpretācija:

divskaņi un trīsskaņi. - Valoda-1996. Humanitārās fakultātes VI zinātniskie lasījumi.
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Igors Koškins (ИгорьКошкин)

Ievērojamais latviešu valodnieks Antons Breidaks

Jau pagājuši vairāk nekā četri gadi, kopš mūsu vidū nav Antona Breidaka (1932-2002),
kura ieguldījums latviešu diahroniskās valodniecības attīstībā ir ļoti liels. Pats zinātnieks bija
ļoti pieticīgs cilvēks un diez vai kādreiz domāja par savu īpašo lomu Latvijas zinātnē. Nu darbu

pienācīgs novērtējums paliek viņa kolēģu ziņā.

Apbrīnojami plašs ir Antona Breidaka zinātnisko interešu loks. Pirmām kārtām, tie ir

latviešu valodas vēsturiskās dialektoloģijas jautājumi. Daudzos rakstos un habilitācijas darbā

"Latviešu valodas latgalisko izlokšņu fonētika: diahronija un sinhronija" (Breidaks 1989)
A. Breidaks detalizēti skatījis augšzemnieku dialekta fonētisko un fonoloģisko sistēmu gan

latgaļu cilts valodas aspektā, gan arī no tās areālo kontaktu un to lomas latgalisko izlokšņu

īpatnību viedokļa.
A. Breidaks, aprakstot Latgales dziļo izlokšņu fonoloģiskās apakšsistēmas līdzskaņu

centrālaustrumu varianta fonētisko realizāciju, nošķīra trīs fonēmu apakšvariantus atkarībā no

tā, vai ir radušies fonēmu Ir, š, ž, č, 5/ depalatalizācijas refleksi. Šo fonēmu piecu allofonu

kombinēto pozicionālo deplatizācijas refleksu trūkumu trešajā apakšvariantā (Kārsavas, Pildas,

Istras, Maltas v. c. izlokšņu centrālā un austrumu daļa) un četru attiecīgo allofonu neesamību

otrajā variantā (Ezernieki v.c.) (ir saglabājies fonēmas Iri mīkstinātais kombinētais pozicionālais

variants) A. Breidaks pamato ar to, ka, viņaprāt, līdzskaņu fonemātiskās apakšsistēmas
centrālaustrumu variants ir "Latgales dziļo izlokšņu fonemātiskās apakšsistēmas līdzskaņu

rietumu varianta transformācija, kas notikusi poļu un baltkrievu valodas ietekmē" (Breidaks

1994, 156).

Latviešu valodas dialektu un slāvu valodu sakaru izpēte A. Breidaka darbos

neaprobežojas tikai ar valodas kontaktu un dažu slāvu valodu adstrātiskās ietekmes skaidrošanu.

Zinātnieku pirmām kārtām interesēja baltu-slāvu izoglosas, kas apvieno latviešu valodas

izloksnes un slāvu valodas un dialektus. Šādu izoglosu interpretācija fonētiskā, morfoloģiskā un

leksiskā līmenī ir daudzu pētnieka publikāciju uzmanības centrā (sk. zinātnieka darbu

bibliogrāfiju izdevumā "Dr. habil. philol. Antons Breidaks: Bibliogrāfija" (Rīga, 2002).

Zinātnieka pirmā - filoloģijas zinātņu kandidāta disertācija (promocijas darbs) - bija
veltīta latviešu valodas leksikas vēsturiskajiem reģionālajiem sakariem un sakariem ar slāvu

valodām. 1969), sk. arī (Breidaks 1969). A. Breidaks savos pētījumos atklājis
vairākas latgaliešu-slāvu un latgaliešu-sēļu izoleksas, piemēram, dial. gāuturs 'pļāpa',
gāuturūot 'pļāpāt, runāt tukšu' (Nautrēni, Bērzgale), sal. krievu dial. zymop 'saruna, pļāpāšana',

zymopumb, zymapumb 'runāt, pļāpāt', ukraiņu zymip 'saruna', zymopumu 'pļāpāt' v. tml.

(BpeūflaK 1981, 44—45). īpašu vērību profesors pievērsa latviešu-slāvu izofoniem, t. i.,

fonētiskā līmeņa izoglosām. Tas arī saprotams: viņa darbu galvenā problēma bija augšzemnieku

dialekta fonētiskās evolūcijas vispusīga izpēte. Viena no šādām izoglosām, ko raksturojis
zinātnieks, ir epentētiskā [ll], [h] veidošanās ne tikai vārda sākumā, bet arī saknes un tai

sekojošās morfēmas sadurā. Latviešu valodas ietvaros šai parādībai ir dialektāls raksturs,

savukārt tajos dialektos, kas bijuši austrumslāvu un dažu citu slāvu valodu pamatā, tā ir

vēsturiskā norma. Piemēram: dial. gluobļu 'glābju' (Kalupe), latviešu literārajā valodā glābju,

dial. stūmļu 'stumju', (Pilda), latviešu literārajā valodā stumju v. tml. (turpat, 38). A. Breidaks

uzskatīja, ka austrumbaltu un slāvu, latviešu un slāvu valodu izoglosu izpēte palīdz adekvātāk

rekonstruēt senākās baltu un slāvu valoduattieksmes.

īpaša vieta A. Breidaka zinātniskajā darbībā bija ierādīta latviešu un somugru, sevišķi

Baltijas somu, valodu kontaktiem. Zinātnieka uzmanību lielākoties saistīja šo kontaktu refleksi

- aizguvumi un substrāta elementi. A. Breidaks uzskatīja, ka somugru valodās sastopamo

leksisko baltismu fonētiskās īpatnības ir viens no svarīgākajiem latviešu valodas dialektu

vēsturiskās attīstības izpētes avotiem. Šie dati ir būtiski arī baltu vokālisma sarežģītāko
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jautājumu izpētē. Piemēram, baltupatskaņa [o] ([ā]) < ide. [*o], [*a] zinātnieks pamato ar to, ka

Baltijas somu valodā patskanis [o] sastopams vārdos, kas aizgūti no ziemeļbaltu pirmvalodas:
somu loki 'lasis', sal. ar latviešu lasis 't. p.'; somu toe 'aizdambējums, dambis, aizsprosts', sal.

latviešu tacis 'aizsprosts zivju ceļā; aizdambējums' v. tml. (EpenaaK 1989, 101-110).
A. Breidaku interesēja arī jautājumi, kas saistīti ar Baltijas somu valodu substrāta

ietekmi

uz augšzemnieku dialekta izlokšņu attīstību. Savā disertācijā viņš minējis vairākas skaņu

pārmaiņas, kuru pamatā ir šāda substrāta ietekme: varam minēt, piemēram, patskaņu sākotnējo

pozicionālo pārskanu [c] > [a], [ē] > [ā], [i] > [y] latgaliskajās un sēliskajās izloksnēs, [ai]

pārveidošanos par [ci] aiz līdzskaņiem [k], [g] Ziemeļlatgales dziļajās izloksnēs, mīkstināto un

mīksto eksplozīvo pakaļējo mēleņu [k], [g] otrreizējo afrikatizācija (EpennaK 1989, 167-174;

268-277).

Svarīgi atzīmēt, ka A. Breidaks, skaidrojot šādas parādības ar substrāta ietekmi, izsaka

arī savu viedokli, interpretējot no jauna latviešu valodas izlokšņu fonētiskās vēstures faktus.

Šajā ziņā pētnieka darbi ir paraugs tam, kā radoši skatīt valodas faktus, tas ir arī zinātniskas

principialitātes piemērs.

Tā, analizējot vēsturiskās pārmaiņas [ai] > [ci] aiz līdzskaņiem [k], [g] augšzemnieku

dialektā, sal. gaisma > g-ēisma, skaida > skeida, A. Breidaks noraidīja J. Endzelīna viedokli

par fonētiskajām pārmaiņām, argumentējot to ar votu kā vienas no Baltijas somu valodām

ietekmi, kuras runātāji dzīvoja Austrumlatvijā pirms latgaļiem un sēļiem (Breidaks 1977, 246-

---247).
Arī latgaliskajās izloksnēs notikušās pārmaiņas [k], [k'] > [č], [g-], [g'] > [dž], sal. dial.

kačs (Pilda), latviešu lit. kaķis, dial. zuodžs, latviešu lit. zāģis (turpat, 247-248) A. Breidaks

skaidro ar votu valodas substrāta ietekmi.

Turklāt, skaidrojot gan minētās parādības, gan arī citus ar valodusenākajiem kontaktiem

saistītos vēsturiskās dialektoloģijas faktus, A. Breidaks balstās ne tikai uz lingvistiskajiem

faktiem, bet arī uz arheoloģijas, antropoloģijas u.tml.dobumiem. Zinātniekapētījumi liecina, cik

liela nozīme baltu etnoģenēzes un glotoģenēzes sarežģītāko problēmu risināšanā ir seno

arheoloģisko kultūru analīzei, sk., piemēram, viņa grāmatas "levads baltu valodniecībā" 1. daļu.

(Breidaks 1998).

Daudzi A. Breidaka vērojumi un secinājumi par latviešu valodas un tās izlokšņu skaņu

fonētiskā mehānisma evolūciju un vēsturiski fonētisko procesu relatīvo un absolūto hronoloģiju,

nenoliedzami, ir nozīmīgs ieguldījums fonētiskās evolūcijas teorijā un saista pētnieku uzmanību

tipoloģiskā aspektā. Šādos pētījumos rodams vērtīgs materiāls, kas palīdz noskaidrot senāko

slāvismu un rusismu adaptācijas īpatnības latviešu valodāun tās dialektos.

Piemēram, A. Breidaka viedoklis par diftongisko savienojumu [on], [en] attīstību

austrumbaltu pirmvalodā un senlatviešu dialektos, precīzāk, minētā skaņu attīstības fonētiskā

mehānisma stadiju noteikšana ļauj runāt par zināmām tipoloģiskām fonētisko vienību un to

refleksu evolūcijas procesu paralēlēm austrumbaltu pirmvalodā un slāvu pirmvalodā un tās

dialektos.

Kā zināms, atšķirībā no slāvu pirmvalodas austrumslāvu dialekta, kurā diftongoīdi ar

nazālu līdzskani ir devuši divus refleksus - nazālus patskaņus [o], [ej, kas vēlāk zuduši,

senlatviešu dialektos dažādiem diftongoīdiem ar līdzskani *[n] tautosillabiskā pozīcijā ir dažādi

refleksi, proti: *[on] > [uo], sal. latviešu ludgs (logs), *[un] > [ū], sal. latviešu jūtu (jūtu), *[en]

> [ie], sal. latviešu pieci (pieci), *[m] > [ī], sal. latviešu mīt (mīt) (Endzelin 1922, 119). Kā

liecina A. Breidaka pētījumi, diftongoīdi *[on], *[en] attīstījušies šādi: *[on] > *[on] > *[o]>

[uo], *[en] > *[en] > *[ē] > [ie] (EpeitnaK 1980, 69). A. Breidaka piedāvātā rekonstrukcija

liecina, ka noteiktā attīstības posmā kompleksās artikulācijas 'garums' + 'slēgums' rezultāts ir

diftongizācija. Šī rekonstrukcija ir vērtīgs materiāls līdzīgu tipoloģisko procesu fonētisko

mehānismu noskaidrošanai citās valodās. Tā kā dažādu valodu fonētikas vēsturiskajā attīstībā

vērojama nepārtraukta tendence ekonomēt izrunai nepieciešamo enerģiju, tad skaņas, kam
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raksturīga kompleksā artikulācija, bieži vien diftongizējas, kas savukārt ļauj vienmērīgāk sadalīt

izrunai nepieciešamo enerģiju (06mee H3biKO3HaHHe 1970, 237).

Slāvu pirmvalodā nazālās skaņas cilmes ziņā bija garas. Slāvu nazālo skaņu kompleksās

artikulācijas - 'rinesma'+ 'garums' - rezultātā notika to sākotnējā diftongizācija (ar

sašaurinājuma pieskaņu). Diftongoīdas skaņas tālākas vienkāršošanās rezultāts ir monoftongu

rašanās ([v] < *[o], [a] vai [c] < *[c]). Diftongizācija kā slāvu valodu nazālo skaņu fonētiskās

evolūcijas starpposms fonētiskās substitūcijas ietvaros guvusi atspoguļojumu senākajos latviešu

valodas slāvismos: mocīt [muoctt], moka(s) [muska(s)], sal. MpKa, Mynumb < *mQka, *mņčiti;

sods [sūods], sodīt [sūodtt], soģis [sūo]ģis, sal. cyd, cydumb, cydbß < *sQdv, *sgditi, sodīja;

robeža [rūo]beža, sal. py6eotc < *rgbežb v. tml.

Kā liecinaA. Breidaka darbi, jau skaņu pārmaiņu fonētiskā mehānisma, skaņu fonētiskās

evolūcijas starpstadiju rekonstrukcija vien kļūst par ļoti svarīgu aizguvumu hronoloģijas
noteikšanas līdzekli. Šī principa nozīmīgums atklājas arī citu valodu izpētes ietvaros. Piemēram,

tā kā slāvu pirmvalodas austrumslāvu dialektā un senkrievu valodā [o] > [v] (krievu y), t.i.,

zūdot slāvu valodu nazālajai skaņai, par tās pēdējo refleksu kļuva monoftongs, kas sakrita ar

valodā esošo monoftongu [v], tad tā klātbūtne latviešu valodas slāvismos kā diftongizācijas
fonētiskās substitūcijas attīstības starpstadija apliecina šādu slāvismu piederību senākajam

aizguvumu slānim. Senkrievu un krievu valodas monoftongs [y] sastopams kā [ū] latviešu

valodas slāvismos, kas acīmredzot pieder jaunākam aizguvumu slānim: pūka [pūka], sal. krievu

nyx < senkrievu noyxv, kūms [kūms], sal. KyM, Kyjwa < senkrievu. KoyMt, Koyjvia; u.tml. Uz

skaņas, kas sastopama senākajos slāvismos, specifiku norādījis arī K. Būga: "Nedrīkst uzskatīt,
ka uo latviešu valodā aizstājis senāku ū, tas var būt tikai senkrievu diftonga uo vai ū reflekss"

(Būga 1958, 351).

Līdz ar to varam sacīt, ka A. Breidaka pētījumi latviešu valodas vēsturiskajā fonētikā,

latviešu valodas un citu valodu kontaktu vēstures jomā, bez šaubām, ir ievērības cienīgi arī no

aizguvumu diahroniskās teorijas viedokļa.
Antons Breidaks pilnā mērā uzskatāms par vienu no izcilākajiem latviešu valodniekiem.

Viņa veikums vēsturiskajā valodniecībā, dialektoloģijā, areālajā lingvistikā vēl ilgi saistīs gan

studentu, gan pieredzes bagātu valodnieku uzmanību. Un viņi spēs novērtēt zinātnieka lielo

ieguldījumu latviešu valodniecības attīstībā.

Антонс Брейдакс - выдающмйся латышский языковед

Bojiee qeTtipēx JīeT npouuio c Tex nop, ksk ymēji m >km3hh Ahtohc BpefiziaKC (1932-

--2002). HecoMHeHHO, A. EpeHjraKC BHēc 3HaHHTejibHbiH BKnaa b pa3BHTHe ziMaxpoHHHecKoro

H3BIKO3HaHHiī B JIaTBHH. CaM yHēHBIH, Hpe3BbIHaHHO CKpOMHbIH HCJIOBeK, BpHfl jih zryMan o

CBoeH oco6ofi pojiH b hctophh jiaTBHHCKOH HayKH. OueHHTb no fIocTOHHCTBy 3HaMeHHe ero

pa6oT - zrejio KOJiner, conpHKacaßiiiHxcfl b >kh3hh h b CBoen HayHHOH ztejrrejibHOCTH c sthm

BbiaaiOmHMCH yHēHbIM, a TaK>Ke JIHHrBHCTOB, 3aHHMaK)mHXCSI npo6jieMaMH, BXO,HHBUIHMH B

Kpyr ero HHTepecoß.

Kpyr 3tot noHCTHHe iiinpoK. ripe>Kfle Bcero 3to Bonpocbi HCTopHHecKoū

ziHajieKTOJiorHH JiaTbinīcKoro «3biKa. B MHoroHHCJieHHbix craTbsix, b xa6HJiHTaHHOHHOH

ZīHccepTaLtHH "<E>OHeTHKa jiaTranbCKHX roßopoßjiaTbiuīcKoro H3biKa: ji;HaxpoHHa h chhxpohhh"

1989) A. BpeMziaKC aeTajībHO paccMOTpeji (boHeTHKO-(boHOJīorHiiecKyK) CHCTeMy

BepxHejiaTbiuicKoro ananeKTa KaK c tohkh 3peHHH sbojiiouhh jiatrajībCKoro mieMeHHoro

H3blKa, TaK H C TOHKH 3peHHH apeajlbHblX KOHTaKTOB 3TOrO SI3bIKa, HX pOJIH B (bopMHpOBaHHH
ocoGeHHOCTeft JiaTrajibCKHX roßopoß.

TaK, A. BpeHji,aKC, onncbrnaH (boneTHqecKyK) peajiH3aij,HK) (boHOJioranecKOH

noziCHCTeMbi corjiacHbix ueHTpajībHO-BOCTOHHoro BapnaHTa rjiy6oKnx roßopoß JlaTrajiHH,

Bbiaejiaji c tohkh 3peHHS HanHHHJi hjih OTcyTCTBHH pe(pneKCoß fl,enajiaTajTH3aHHH (boHeM Ir, š,
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ž, č, |/ Tpn noABapMaHTa. ITpH stom OTcyTCTBHe b TpeTteivi noflßapnaHTe rjry6oKHX roßopoß

(ueHTpajībHaH h BOCTOHHan nacTb Kapcaßbi, riHjifla, ticrpa, Majrra h np.) Bcex nHTH

CMflrHēHHfcIX KOM6HHaTOpHO-nO3HaHOHHbIX ajīJ10(ļ)OHOB 3THX (ļ)OHeM H OTCyTCTBHe BO BTOpOM

noflßapHaHTe (33epHHeKH h jxp.) neTbipēx nojxo6uux ajinocboHOß (coxpaHHeTca CMHrnēHHbiH

KOM6HHaTopHO-no3HU,HOHHbiH BapnaHT dpoHeMbi Iri) A. BpennaKC CB33bißaeT c TeM, hto

HeHTpajībHO-BOCTOHHbiH BapnaHT (boHeMaTHHecKOH noflCHCTeMbi corjiacHbix npeacīaßJiaeT

co6oh, no ero MHeHHK), "TpaHCcbopMaHHK) 3anaziHoro Bapnanra cpOHeMaranecKon noacHCTeMbi

corjiacHbix rjiy6oKHX roßopoß JlaTrajiHH nojx BJiHHHHeM nojibCKoro h 6ejropyccKoro jbhkob"

(EpenziaK 1994, 156).

H3yHeHHe HCTopnHecKHX CBJoeH zinajieKTOß jiaTbinīcKoro H3biKa co cnaBfIHCKHMH

«3biKaMH He orpaHHHHßaeTca b pa6oTax A. BonpocaMH H3biKoßbix KOHTaKTOB h

ajicTpaTHoro bjihjihhs! HeKOTopbix cjiaBHHCKHX H3BIKOB. VneHoro npejK/ļe Bcero HHTepecoßajiH

6ajiTO-cjiaBHHCKHe H3orjioccbi, o6be,itHHsnoiiiHe roßopbi jiaTbimcKoro H3biKa h cnaBJiHCKHe

jbmkh h ziHajieKTbi. HHTepnpeTanHfl noflo6Hbix roornocc Ha cpOHeTHHecKOM,

MopcbonorHHecKOM, JieKCHHecKOM ypoßrax jißjnieTca npeaivieTOM MHoroHncjieHHbix CTaTeM

nccjieflOßaTejia, cm. 6H6jiHorpad)HK) pa6oT ynēHoro b H3;iaHHH "Dr. habil. philol. Antons

Breidaks: Bibliogrāfija" (Rīga, 2002).

PerHOHaJIbHbIM HCTOpHHeCKHM CBH3SIM JiaTbIHICKOrO H3blKa B 06jiaCTH JieKCHKH, CBH3SIM

co cjiaBHHCKHMH si3biKaMH 6bma nocßflineHa nepßaa, TaK Ha3bnsaeMasi KaHflHztaTCKaa

ZtHccepTanHH ynēHoro (EpeiuraK 1969), cm. TaiGKe (Breidaks 1969). B cbohx pa6oTax
A. EpenziaKC ycraHOBHJi pjm jiaTrano-cjiaBSiHCKHX h JīaTrajio-cejioHO-ciīaBSiHCKHX H3OJieKC h

mii hm oGbJicHeHHe, HanpHMep: zināji. (HayTpeHbi, Eep3rajie) gāuturs '6ojiTyH, rrvcTOMenfl',

gāuturūot- '6ojiTaTb', cp. pyccK. zināji. zymop 'Gecezia, 6ojiTOßHa', zymopumb, zymapumb

'roßopHTb, 6ojiTaTb', yKpaHHCK. zymip 'pa3roßop, Gecezta', zymopumu '6ojrraTb' h t. n.

(EpeHflaK 1981, 44-45). Oco6oe BHHMaHne yflejnm A. EpeiniaKc jiaTbinīcKO-cjiaBfIHCKHM

flHaneKTHbiM H3O(ļ)OHaM, t. c. H3orjioccaM Ha (pOHeTHnecKOM ypoßHe. 3to h noHATHo:

HeHTpanbHOH npoSneMOH vnēHoro 6buio BcecTopoHHee onncaune üboHeranecKOH sbojhohhh

BepxHejiaTbiujcKoro jmajieKTa. X Hncjiy noao6Hbix H3oraocc npHHazuie>KHT raKaa onncaHHafl

yHēHbiM jiaTrano-cenoHO-cjiaBHHCKaH H3orjiocca, KaK BO3HHKHOBeHne sneHTeTHHecKoro

corjiacHoro [f], [k] He TonbKO b Hanajie cnoßa, ho h na crbiKe Kopra h nocjieflyiomeH

MoptbeMbi. 3to HBJieHHe hocht AHajieKTHbiH xapaKTep na (pOHe jiarauīcKoro JBbiKa, ho

npeflCTaßJiaeT co6oh HCTopHHecKyio HopMy ķsm AnajieKTOß, neruiHx b ocHOBy

BOCTOHHOCJiaB3HCKHX 33b1K08 H HeKOTOpbIX fIpyTHX CJiaBfIHCKHX H3bIKOB. HanpHMep: flHajī.

(Kanyne) gludbļu 'cnacaio', JiaTbim. JiHTep. glābju, anan. (HHjizia) stūmļu 'TOJiKaio', jiaTbim.

jiHTep. stumju, h t. ķ. (TaM >Ke, 38). CnenHajībHoe H3yHeHHe BocTOHHo6ajiTHHCKO-cjiaBHHCKHX

h jiaTbiHiCKO-cjiaBHHCKHX H3orjiocc, no MHeHHio A. EpefinaKca, cnoco6cTßyeT 6ojree

peKOHCTpyKHHH ZtpeBHeHUIHX 6aJITO-CJiaBHHCKHX H3bIKOBbIX OTHOHieHHH.

Oco6oe MecTO b HayHHOM TBopnecTße A. EpeiljraKca 3aHHMaroT Bonpocbi

HCTOpHHeCKOrO KOHTaKTHpOBaHHH JiaTbIUICKOrO H3blKa H (ļ)HHHO-yropCKHX, ocoēeHHO

npH6anTHHCKO-cbHHCKHX H3BIKOB. BHHMaHHe yHēHoro, niaßHblM o6pa3oM, npHßJieKajin

3aHMCTBOBaHHH h cy6cTparabie HBneHHH KaK pecbjieKCbi raKoro KOHTaKrapoßaHHfl. Ecjih

rOBOpHTb 0 3aHMCTBOBaHHSIX, TO B pa6oTaX A. (bOHeTHHeCKHM 00C06eHH0CT3M

JieKCHHeCKHX 6ajITH3MOB (ļ)HHHO-yropCKHX JBbIKOB OTBO/THTCH pOJIb Ba)KHeHUierO HCTOHHHKa

H3yHeHHH HCTopHnecKoropa3BHTHH jtHajieKTOß JiaTbimcKoro H3biKa. 3th aaHHbie BbiCTynaiOT

KaK aprvMenrbi h b peuieHHH Bonpocoß SajīTHHCKoro BOKajiH3Ma. HanpHMep,

apryMeHTOM b nojib3yo6m,e6anTHHCKoro rnacHoro [o] ([ā]) < ne. [*o], [*a] HBjiJieTCH HajiHHHe

KpaTKoro raacHoro [o] b npH6anTHHCKO-(ļ)HHCKHX cjroßax, 3aHMCTBOBaHHbix, no MHeHHio

ynēHoro, H3 ceßepHo6anTHHCKoro npaa3biKa: <I)hh. loki 'jiococb', cp. jiaTbiui. lasis 'to >Ke';

d)HH. toe '3anpyzra, njiOTHHa', cp. jiaTbim. tacis 'pbi6Haa 3anpyaa; nnoTHHa, npenaTCTßyioutaji

pbi6bi' h t. n. (EpenztaK 1989, 101-110).
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A. EpennaKca HHTepecoßajiH TaK>Ke Bonpocbi BO3fIeHCTBHa npH6ajrrHHCKO-(pHHCKoro
33biKOBoro cy6cxpaTa Ha pa3BHrae roßopoß BepxHejiaTbiiiJCKoro zurajieKTa. TaK, b CBoen

ZlHccepTaHHH oh yKa3an Ha paa; 3ByKOßbix H3MeHeHHH, b ochobc KOTopbix jiokht noao6Hoe

cy6cTpaTHoe Bo3flencTßHe: k sthm H3MeHeHH3M othochtca nepßHHHaa no3HHHOHHaH

neperaacoßKa rjiacHbix [c] > [a], [ē] > [ā], [i] > [y] b jiaTrajibCKHX h ccjiohckhx roßopax,

nepexoa [ai] > [ci] nocjie corjiacHbix [k], [g] b rjiy6oKHX roßopax ceBepHOH JlaTrane, BTopafl

a(ļ)(ppHKaTH3aHHSI CMarHēHHbIX H MfIrKHX B3pbIBHbIX 3a,HHefI3bIHHbIX corjiacHbix [k], [g]

(BpenziaK 1989, 167-174; 268-277). Ba>KHO OTMeTHTb, hto, o6t>sichhh nofloSHbie HBjieHHa

cy6cTpaTHbiM BO3jieHCTBHeM, A. BpennaKC BbiiTßHraeT tbm caMbiM co6cTßeHHyio TOHKy

3peHHsi, peHHxepnpeTHpya (paKTbi (boHeranecKOH hctophh roßopoß JiaTbimcKoro H3biKa.

B 3tom njiaHe pa6o™ ynēHoro- sto o6pa3en TBopnecKoro nojrxozra k (paKTaM H3biKa, npHMep

HavHHOH npHHHHnHanbHOCTH. HanpHMep, aHajiH3Hpya nepexon [ai] > [ci] nocne corjiacHbix

[k], [g] b HCTopHH BepxHeJiaTbiuiCKoro flHajieKTa, cp. gaisma > g ēisma 'cbct', skaida > skeida

'menKa', A. EpenaaKC otkjiohhji npe#Jio>KeHHbie H. 3ujr3QjmncoM oS'bacHeHHa

(boHeTHiecKoro xapaKTepa, npnßeja apryMeHTanHK) b nojib3y bjihhhha botckoto «3biKa KaK

OflHOrO H3 npn6aJITHHCKO-(pHHCKHX H3bIKOB, HOCHTejīH KOTOpOTO HaceJīflJlH BOCTOHHyK>
JlaTßHio flo jiaTrajroß h cenoß. (Breidaks 1977, 246-247). Cy6cTparHbiM BjiHAHHeM botckoto

H3biKa o6ī>HCHHeTA. EpenaaKC raK>Ke h nepexo/j, [k-], [k'] > [č], [g-], [g'J > [dž] b JīaTranbCKHX

roßopax, cp. jnAan.(TLvuim) kačs 'KOUiKa', naTbim. JiHTep. kaķis, Jinan. (BapaKjniHbi) zuodžs

'nnna', JiaTbiui. jīnrep.zāģis (TaM >Ke, 247-248). npn stom KaK npn o6i.HCHeHHH npHßeflēHHbix

HBJieHHH, TaK H npH oGbfICHeHHH ApyrHX (paKTOB HCTOpHHeCKOH fIHaJieKTOJIOrHH, CBSI3aHHbIX c

ZipeBHeHHJHMH S3bIKOBbIMH KOHTaKTaMH, A. BpeHflaKC OnHpaeTCH He TOJIbKO Ha COGCTBeHHO

jiHHrBHCTHHecKHe ziaHHbie, ho h Ha aaHHbie apxeojiorHH, ampononornH h t. n. Pa6o™

HccjieflOßaTejni noKa3bißaK)T, KaKyro Ba>KHyto pojib nrpaer anajiH3 apeßHnx apxeonorHHecKnx

KyjibTyp b peuieHHH cno>KHeHHiHx Bonpocoß 6ajīTHHCKoro 3THoreHe3a h rjiOTroreHe3a, cm.,

HanpHMep,I nacTb ero khhth "BBeaeHHe b 6anTHHCKoe si3biKo3HaHHe" (Breidaks 1998).
MHorne Ha6jiK),neHHsi h BbißOflbi, oaejiaHHbie A. no noBO/ry

cpOHeTHHecKoro MexaHH3Ma 3bojik)hhh 3ByKOB jiaTbimcKoro M3biKa h ero roßopoß, no noßozry

OTHOCHTeJTbHOH H a6cOJHOTHOH XpOHOJIOrHH HCTOpHKO-CpOHeTHHeCKHX npOHeCCOB HBJIHIOTCa

HecoMHeHHbiM BKJiaaoM b TeopHK) cpoHeranecKon 3BOJHOHHH h npe/iCTaßjunoT co6oh HHTepec

b THnojrorHHecKOM acneKTe. B cboīo onepe/ib, TaKHe HccjiezioßaHHH Ķaior neHHbiH MaTepnaii

fIJTH BbIHCHeHHH XapaKTepa (pOHeTHieCKOHajjanTanHH fIpeBHeHIUHX CJiaBH3MOB H pyCH3MOB B

hctophh jiaTbimcKoro H3biKa h ero anajieKTOß.

HanpHMep, Ha6jiioaeHHH A. EpeiuraKca Hazi pa3BHTHeM HH(pTOHrHHecKHX coneTaHHH

[on], [en] b BocTOHHo6ajiTHHCKOM npaH3biKe h b zroeßHejiaTbimcKHx flHaneKTax, TOHHee,

BbiaßJieHHe cTafIHH (poHeTHHecKoro MexaHH3Ma aaHHoro 3ByKOßoro npouecca no3BOjnaoT

roßopHTb 06 onpezreneHHOM THnonorHHecKOM napajuiejiH3Me npoueccoß 3bojik)hhh 3thx

(DOHeTHHeCKHX efIHHHH H HX pe(ļ)JīeKCOB B BOCTOHHO6aJĪTHHCKOM lipafl3blKe H B npaCJiaBJIHCKOM

H3biKe h ero HCTopnHecKHX ,fl,Ha.neKTax. KaK h3bcctho, b otjihhhc ot BOCTOMHOCjnaBaHCKoro

flnajieKTa npacjiaßHHCKoro A3biKa, rae #nd)TOHroHflbi c HocoßbiMH corjracHbiMH aajiH ijßa

pecpjieKca - Hocoßbie raacHbie [9], [c], yTpaTHßuiHeca bnocjiejtCTßhh, b npeßHenaTbiHicKHX

jjHajreKTax pa3JiHHHbie flHdrroHronafei c corjiacHHM *[n] b TaßTOcnjuiaGHHecKOH no3HnHH

HMeiOT pa3JiHHHbie pedpjreKCbi, a hmchho: *[on] > [uo], cp. jiaTLim. luogs (logs) 'okho', *[un] >

[ū], cp . mibim.jutu (jutu) 'nyßCTßyio', *[en] > [ie], cp. jiaTbiui.pieci (pieci) 'nHTb', *[m] > [ī],

cp. jiaTbiui. mīt (mit) 'TomaTb' (Endzelin 1922, 119). no Ha6jno/ieHHaM A.

{pOHeTHHecKoe pa3BHTHe jiHcpTOHroHflOß *[on], *[en] 6bino cjieflyK)mHM: *[on] > [on] > flonroe

3aKpbiToe [o] > [uo], *[en] > [en] > aojiroe 3aKpbiToe [c] > [ie] (EpeiWK 1980, 69). B

peKOHcrpyKHHH, npußejiēHHOH A. BpenziaKCOM, bhaho, mto na onpeflejiēHHOM 3Tane pa3BHTH«

KOMnjieKCHas apTHKyjisinHfl 'ztojiroTa' + '3aKpbiTOCTb' BeflēT k jiH(pTOHrH3anHH. fIaHHaH

peKOHcrpyKHHsi aaēT HeHHHH MaTepnan j\m BbiHCHenHa (boHeTnnecKoro MexaHH3Ma

THnojiorHHecKH cxo>khx npoueccoß b apyrax H3biKax. Bjiaroztapa nocTOSHHO fleHCTßyiomeH b
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CpOHeTHHeCKOH HCTOpHH A3MKOB TCHjieHHHH X 3KOHOMHH np()H3HOCHTeJIbHOH 3HepTHH 3ByKH C

KOMnneKCHOH apTHKVJMHHeH nacTO j],H(ļ)TOHrH3HpyK)TCSi, hto #ejiaeT pacnpeaejieHHe

npoH3HocHTejibHbix SHeprHH 6ojiee paBHOMepHbiM (06mee H3biKO3HaHHe 1970, 237). B

npacjiaßflHCKOM JBbiKe HOCOBbie 3ByKH 6biJiH fIOJirHMH no npoHcxo>KiieHHK). KoMnjieKCHafl

apTHKyjiaHHa cjiaB#HCKHX hocobwx [p], [c] - 'pHHe3M' + '.nojiroTa' - npHßejia k hx

nepßOHaHajībHOH jjHd)TOHrH3aHHH (c y3KHM npH3ByKOM). JļajībHeHHiee vnpomeHHe 3ByKa c

fIHCpTOHrOHJHOH apTHKyjHIHHeH npHBeJIO X MOHO(ļ)TOHraM ([v] < *[ģ], [a] hjih [c] < *[?]).

/J,H(pTOHrH3aHHH, KaK npOMe>KyTOHHaJI CTSLJJHH B (ļ)OHeTHHeCKOH 3BOJIIOHHH CJiaB3HCKHX

hocobmx, OTpa>KeHa b paMKax (poHeTHnecKOH cy6cTHTyuHH b apeBHeHHJHx cjiaßH3Max

jiaTbiHīCKoro a3biKa: mocīt [muoclt] 'MynHTb', moka(s) [muoka(s)] 'MVKa', cp. jviyKa, Mpuumb <

*mņka, *mQčiti; sods [sūods] 'HaKa3aHHe, inTpad/, sodīt [sūodtt] 'HaKa3bißaTb', soģis [sūo]ģis

'cvflbfl', cp. cyd, cydumb, cydbM < *sQdt, *sgditi, sgdija; robeža [rūo]beža 'rpaHHua', cp.

py6eoK < *rgbežb h t. n.

KaK noKa3bißaK)T pa6oTbi A. BpenijaKca, peKOHcrpyKHHH caMoro (poHeTHHecKoro

MexaHH3Ma 3ByKOBOrO H3MeHeHH3, npOMe>KyTOHHbIX CTa,HHH B (DOHeTHMeCKOH 3BOJUOHHH 3ByKa

BbicTynaeT KaK Ba>KHeHuiee cpeacTßO npn ycTaHOBjieHHH oTHOCHTejibHoft xpoHOJiorHH

3aHMCTBOBaHHfI. 3tot npHHUHn xaK>Ke o6Hapy>KHßaeT cboio 3HaqnMOCTb Ha MaTepHajie zroyrHx

«3biKOB. HanpHMep, TaK KaK b BOCTOiHocjiaBHHCKOM 33biKa h b

a;peßHepyccKOM H3biKe [ģ] > [v] (pyccK. y), t. c. OKOHHarejibHbiM pedpjieKCOM cnaßflHCKoro

HOCOBoro npn ero yTpaTe hbhjich MOHoebroHr, coBnaBUJHH c cymecTßyK>mHM MOHoarroHroM

[v], OTpa>KeHHe b cjiaßH3Max jiaTbimcKoro H3biKa b nopjuiKe (boHeTHHecKoft cy6cTHTynnH

fIH(ļ)TOHrH3anHH KaK npOMe>KyTOHHOH pa3BHTH3 fIOJDKHO yKa3bmaTb Ha

npHHaflJie>KHOCTb TaKHX cjiaBH3MOB k flpeßHeftuieMy onoio 3aHMCTBOBaHHH. /ļpeßHepyccKHH,

pyccKHH MOHO(pTOHr [y] oTpa>KaeTCJi b cjiaßH3Max jrarbnucKoro H3biKa, npHHa/j,Jie>KamHX,

OHeBHfIHO, 6ojiee no3,n,HeMy cjiok» 3aHMCTBOBaHHH, b BH/ie [ū]: pūka [pūka], cp. pyccK. nyx <

jj;peßHepyccK. noyxv, kūms [kūms], cp. KyM, Kyjua < npeßHepyccK. Koyjvrb, Koyjvia; h t. n. Ha

cnenH(pHKy 3ByKa, OTpa>KēHHoro b apeBHeHHiHX cjiaßH3Max, yKa3bißan h K. Byra: "uo Hejib3H

CHHTaTb jiaTbiuīCKOK) 33MeHOK) 6ojiee npeßHero ū, oho MO>KeT GbiTb jinuib pedpjieKcoM

/i,peßHepyccKoro uo hjih ū" (Būga 1958, 351).

TaKHM o6pa3oM, HccjreflOßaHHH A. EpeūflaKca no HcropHHecKOH (boHemKe jiaTbimcKoro

H3blKa, HO HCTOpHH KOHTaKTOB JiaTbIUICKOrO H3blKa C flpyrHMH SI3bIKaMH npefICTaBJIHFOT

HeCOMHeHHbIH HHTepeC H C TOHKH 3peHH3 fIHaxpOHHHeCKOH TeopHH 3aHMCTBOBaHHH.

Ahtohc BpeūflaKC no npaßy mokct CHHraTbCJi BbiziaiomHMca JiarbiuīCKHM jiHHrBHCTOM.

Ero paSoTbi b o6iiacTH HcropnHecKOH JiHHrBHCTHKH, flnajieKTOJiorHH, apeajībHOH jihhtbhcthkh

6yayT npHßJieKaTb HHTaTejien h cpeziH h cpenn 3pejibix 33biKOBezi,OB. H hm

HeTpyflHO 6yjļer oneHHTb tot BKJia/i,, KOTopbiū BHēc stot yMēHbin b pa3BH'rae HayKH o

jiaTbimcKOM 33biKe.
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Pīters Jurciņš

Dīva mīrā

Voludniku Ontonu Breidaku mvužeibaaizvodut

Zeme zarnu.

Dabasi myužeigi - augsti,

Eņgeļs laižās.

Tūrņus aizskar ar plaukstu.

Cvlvāks laiceigs,

dīnys kai muokuli steidzās.

Tuolumūs lelūs

Varbvut ka myužs nazkur beidzās.

Sirds pylna, pylna -

tyka ļaudim,

i puori vēl palīk,

Atīt rodi i draugi,
Pučeitis viersā salīk.

Cylvāks laimeigs,
dvēselis mīrs kod ir sajimts.

Vyss dzeivim atdūts,
kas beja nu dzeivūs pajimts.

2. 03. 2002.
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Augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu dialektālā

leksika un tās vēsturiskie sakari

Disertācija filoloģijas zinātņu kandidātagrāda iegūšanai."

Rīgā 1966.

Kalbakalbininkui-istorininkui yra arkyvas, senovēs dokumenti! rinkinys.
Kiekvienas kalbos žodis, būdamas pirmā gvvenusiiļ žmoniiļ kartiļ padarās,

yra mums istorijos dokumentas, pasakas apie žmogiļ,

to žodžio ir jo gyvenimq,

Būga 111 728

Priekšvārds

Leksikas materiāli šim darbam ekscerpēti no ME, EH, Kr. Barona "Latvju

dainām", P. Šmita "Latviešu tautas dziesmām", FBR, M. Rudzītes "Latviešu

dialektoloģijas" un "Latviešu izlokšņu tekstiem", A. Reķēnas disertācijas "Kalupes

izloksne", studentu kursa darbiem, diplomdarbiem v. c. Šai darbā esmu arī izmantojis

tos Latgales izlokšņu leksikas materiālus, ko sistemātiski vācu kopš 1954. gada. Manis

paša savāktajiem materiāliem avots nav norādīts.

Leksikas materiālu vākšanā man daudz palīdzējuši skolotāji, studenti v. c,

sniedzot ziņas par savām dzimtajām izloksnēm: studente E. Bernāne - par Ozolaines

izloksni, skolotāja M. Dzene - par Vārkavas izloksni, LVU laborante V. Kairiša - par

Zvirgzdenes izloksni, skolotāja L. Kancāne - par Kalupes izloksni, studente

L. Locāne- par Viļakas izloksni, skolotāja V. Martuža - par Rugāju izloksni, LVU

aspirante B. Reidzāne - par Šķilbēnu izloksni, studente A. Strode - par Bērzgales

izloksni, skolotāja R. Vilcāne - par Aizkalnes izloksni, studente M. Voiciša - par

Makašēnu izloksni un skolotāja L. Zukule - par Nīcgales izloksni.

Izlokšņu formas šai darbā, sekojot ME un EH, vienmēr pārceltas literārajā

valodā.
1

Skaņas, ko nevar droši pārcelt literārajā valodā, apzīmētas ar stāviem burtiem.

Vienu otru neprecizitāti, kas bija ieviesusies ME un EH, pārceļot izlokšņu formas

literārajā valodā, esmu izlabojis.

Dažu literārajā valodā pārcelto formu priekšā K. Mīlenbahs un J. Endzelīns liek

augšā zvaigznīti, piemēram, *atsedzēns "Widerhaken am Angelhaken" Latgalē (ME I

189), Bērzpilī, Varakļānos, Kaldabruņā ("der Widerhaken an einer Eisenstange, die m

die Wand getrieben vvird") (EH I 164); *ēršķīži "Dornen", *ēršķīžas Pildā (EH I 373);

+

Disertācija aizstāvēta 1970. gada 28. janvārī.
1

Izlokšņu formu transponēšana literārajā valodā jāsaprot kā tīri tehnisks paņēmiens, kam nav

nekāda sakara ar baltu valodu vokālisma vēstures interpretējumu. Autors pievienojas
J. Kazlauska unV. Mažuļa uzskatiem par baltu valodu vokālisma vēsturi. Skat.

Fl. X a 3 ji a y c ka c. X pa3BHTHK) o6ine6ajiTHHCKOHchctcmbi rjiacHßix. - 1962, N°4, 20-

-24 un B. M a tk k> ji h c. HeKOTopbie (boHeTunecKne acneKTßi GajīTO-cjiaßjmcKOH (ļ)jieKCHH. -

Baltistica, Vilnius, 1965,1 (1), 17-23.
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*susētuvis "der Schatten, das Schattenbild (vom Menschen)" Vārkavā, Varakļānos v. c.

(ME 111 1126). Tomēr daudzos citos gadījumos šāda zvaigznīte nav likta, piemēram,

ēršķēži Latgalē (ME I 576), ērskīzis
2

"ein Stachelbeerstrauch" Bērzgalē (EH I 373),

ēršķeši "Dornen" Evang. 1753 (EH I 373), ešķīžas
2

"Rosen" Ciblā (EH I 374), ješķižas
2

"Rosen" Ciblā (EH I 565); sēdība "ein Wohnsitz, -ort, auch ein Platz, wo ehemals ein

Haus gewesen ist" Aulejā (EH II 480), stikūots
2
"ķikuts" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē v. c.

(ME 111 1067). Tātad jāsecina, ka zvaigznīte izsecināto formu priekšā ME un EH likta

nekonsekventi. Skaidrs, ka zvaigznīte būtu jāliek visu pārcelto formu priekšā, jo reāli

šādas formas nav sastopamas izloksnēs, bet, tā kā jau priekšvārdos ir norādīts, ka visas

izlokšņu formas ir transponētas literārajā valodā, tad zvaigznīte pārcelto formu priekšā

nemaz nav likta. Tā ir atstāta tikai restaurēto formu priekšā.

Augšzemnieku dialektā ir sakritusi stieptā un krītošā intonācija vienā- krītošajā

intonācijā, bet Latvijas rietumu izloksnēs sakritusi krītošā un lauztā intonācija vienā-

Vidzemē šī intonācija tuvāka krītošajai intonācijai, bet Zemgalē un Kurzemē -

lauztajai. Lai parādītu, ka intonācijas sakritušas, tad aiz augšzemnieku vārdiem ar

krītošo intonāciju un latviešu rietumu izlokšņu vārdiem ar lauztās intonācijas zīmi pie

īsā burta augšējās līnijas rakstīts divnieks (
2
).

Ir tādas Latgales izloksnes, kur tautosillabiskie savienojumi ir, uf, af pārvēršas

par ir, ūr, ar, pie tam patskanis šais savienojumos nepagarinās, kamēr

tautosillabiskajos savienojumos, kur krītošā un stieptā intonācija sakritušas vienā -

krītošajā intonācijā, ir garš patskanis vai divskanis. Dažkārt valodnieciskajā literatūrā

aiz augšzemnieku vārdiem, kuros ir, uf, ar pārvēršas par ir, ūr, ar, pie mazā burta

augšējās līnijas liek divnieku. No diahronijas viedokļa tas nav pareizi, jo krītošā

intonācija šais savienojumos radusies no lauztās. Arī no sinhronijas viedokļa šāda

— ■
—

2 —
—

2
rakstība nav gluži pareiza. Ja, piemēram, rakstītu dirva" Pildā un Kalupe un pirmā

turpat, tad varētu nepareizi domāt, ka abos gadījumos ir
2 izrunā vienādi, taču tā tas nav,

jo šos vārdus Pildā un Kalupē izrunā d'ierva un pyrma. Lai nerastos šāds pārpratums,

tad tautosillabiskajos. savienojumos ir, ur, ar, kur krītošā intonācija radusies no lauztās,

sekojot ME un EH, esmu konsekventi licis A

. Lai tomēr zinātu, kā attiecīgus vārdus

izrunā mūsu dienās, tad stūrainajās iekavās arī dotas formas ar krītošo intonāciju.

Jāņem vērā, ka ar lauztās intonācijas zīmi augšzemnieku izlokšņu diftongos un

diftongiskajos savienojumos apzīmēti vairāki izrunas varianti, kaut gan rakstība,

sekojot ME un EH, atstāta viena (lauztās intonācijas zīme uz otrā komponenta).

Tā, piemēram, vārdos nauda un galds sēliskajās izloksnēs ir kāpjošā intonācija (nauda,

galds). Ir tādas Latgales izloksnes, kur lauzums ir uz diftonga vai diftongiskā

savienojuma pirmā komponenta (nauda, galds Ciblā, Pildā v. c.).
2

Prof. J. Plāķis

konstatējis Rēzeknes apriņķa Makašēnos formas jauna un gduuva "galva"
3

. Kr. Barona

krājumā "Latvju dainas" daudzās (kopā 72) latgaliešu tautasdziesmās ar akūtu apzīmēts

diftongisko savienojumu pirmā komponenta garums, piemēram, golds, golva, kolns,

2
Skat. arī L. L a t ko v s k s. Skaistas izloksne. - FBR XV (1935), 36. un 48. un La. gr.

65. § b.
3

J. P 1 ā ķ i s. Daži attīstības posmi latviešu un leišu akcenta vēsture. - Latvijas Augstskolas

Raksti, V. Rīgā, 1923, 56.
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dzāltons, smolks, solts, celt v. c. Šīs dziesmas pierakstītas Aizkalnē, Asūnē, Aulejā,

Barkavā, Ciblā, Kalupē, Kārsavā, Līksnā, Malnavā, Mērdzenē, Nautrēnos, Ozolmuižā,

Sakstagalā, Varakļānos, Vārkavā, Višķos v. c. Līdzīgi piemēri gadās arī P. Šmita

"Latviešu tautas dziesmās", piemēram, dzert T. dz. 36354 un 36366(abas dziesmas no

Rudzētiem). Latgales skolēnu rakstu darbos bieži gadās pareizrakstības kļūdas,

piemēram, gālds, kalns, kuru pamatā - vietējās izloksnēs parastā izruna ar toņa

augstuma un balss stipruma koncentrāciju lauzti intonētā diftonga vai diftongiskā

savienojuma pirmajā komponentā.

Dažās Latgales izloksnēs lauzti intonētā diftonga otrais (vājākais!) komponents

var reducēties (tā, piemēram, Ciblā, Pildā v. c. līdzās formām byut' "būt" un myusu

"mūsu" ir arī formas byut' un mfi'su) vai arī pavisam izzust (byf un mysu Ciblā, Pildā

v. c.).

Līdzīgu lauzti intonēto diftongu un diftongisko savienojumu izrunu (t. i., toņa un

balss stipruma koncentrāciju pirmajā komponentā) ir konstatējušas A. Ābele un

M. Lepika
4

Vidzemes ziemeļaustrumu izloksnēs (ai, āu, ar, āl) un L. Ēvalde 5
Piltenes

un Ziru izloksnēs Kurzemē (piemēram, sviaž, dūd). Arī prof. Plāķis (dzimis Kabiles

pag. Kurzemē) par diftongu (un diftongisko savienojumu) izrunu raksta: "Uzsvērtā

zilbē mūsu valodā sastopami trīsmorīgi diftongi, kuros viens no komponentiem allaž ir

divmorīgs." un "..ja., diftongi ir grūsti jeb krītoši intonēti, tad par divmorīgu top

pirmais komponents; tā tad: āi, ēi, āu, ūi - slaiks, meita, raugs.."
6

Tāpat arī žemaišu

izlokšņu lauzti intonētajos diftongos un diftongiskajos savienojumos galvenais tonis un

balss stiprums koncentrējas pirmajā komponentā
7

.
Un beidzot jāatzīmē, ka pārlatvinātie igauņi Latgalē vārdus, kuros parasti ir

lauztā intonācija, izrunā ar īpatnēju krītošu intonāciju, kas toņa ziņā it kā tuvojas

stieptajai resp. kāpjošajai intonācijai. Latgalieši šādi raksturo pārlatvināto igauņu

izrunu: "Igauņi stiepj". Tātad pārlatvinātie igauņi lauzti intonētos diftongus un

diftongiskos savienojumus izrunā ar krītošu intonāciju, kas tuvojas stieptajai

intonācijai.
Latviešu vārdos uzsvērta parasti pirmā zilbe, tāpēc vārda akcents ir apzīmēts

tikai tur, kur uzsvērta ir nevis pirmā, bet kāda cita zilbe. Šādos gadījumos uzsvērtās

zilbes priekšā virs līnijas likts punkts, piem., vvsad "vienmēr" Ciblā, Pildā (ar uzsvērtu

otro zilbi).

Vārdu nozīmes vienmēr liktas pēdiņās un dotas tai valodā, kādā tās ir skaidrotas

attiecīgajā avotā. Ja J. Endzelīns par kādu nozīmi šaubās, tadaiz tās atzīmēts [En?].

4
Skat. A. Ā b c 1 c. Par lejasciemiešu izloksni. - FBR IV (1924), 42 un A. Ā b c 1 c un

M.L c p i ka. Par Apukalna izloksnēm. - FBR VIII (1928), 24-26.
5

Skat. L. Ē v a 1 d c. Piltenesun Zirupagasta izloksne. - FBR XX (1940), 53 un 55.
6

J. P 1 ā ķ i s. Par latviešu valodas diftongiem. - Latvijas Universitātes Raksti, X. Rīgā, 1924,
159. Par diftongisko savienojumu izrunu skat. 160.

7
Skat. B.FpHHaßeuKuc. HcTopnnecKoe pa3BHTne vziapeHMfl h HHTOHannn >KeMaftTCKMX

roßopoß jiHTOBCKoro H3biKa (b cpaBHeHHH c JiaTbiincKHM). - KCHC, Bbin. 41. MocKßa, 1964,

8-9.
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Vārdu nozīmes šai darbāne vienmēr dotas tādā secībā kā ME un EH
8.

Gramatiskā dzimte latviešu substantīviem nav minēta, jo to parasti var noteikt

pēc lietvārda galotnes. Lai varētu atšķirt /-celmus no c-celmiem, aiz /-celma

nominatīva dota arī ģenitīva galotne -s, piem., lats
2

,
-s "ein grosser Lārm (z. B. vom

Hundegebell beim Verfolgen von Hasen" [En?] Varakļānos (EH I 730). Ja aiz

lietvārda, kas beidzas ar galotni -s, neseko -s, tad tas ir o-celma lietvārds, piem., nafts

"konusveida tīkls zivju zvejai vai irbju medībām"Pildā.

Vietu vārdiem dotas jaunākas formas, tā, piemēram, Zaļmuižas vietā Nautrēni,

Domopoles vietā Bērzpils utt.

Lietuviešu, krievu un bulgāru valodu piemēri vienmēr doti mūsdienu ortogrāfijā,
kā tas darīts visās jaunākajās etimoloģiskajās vārdnīcās. Citu valodu piemēri doti tādā

rakstībā, kādā tie minēti attiecīgā avotā.

Tā kā pagaidām nav latviešu valodas etimoloģiskās vārdnīcas, bet

etimoloģiskajā literatūrā sastopamie latviešu valodas vārdu etimoloģiskie skaidrojumi

ne reti ir visai atšķirīgi, tad šā darba 1. nodaļā "Etimoloģija" dotas (līdzās dialektālo

vārdu avotiem) īsas augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu
9

vārdu etimoloģijas,

atsaucoties uz etimoloģisko literatūru. Ja par kāda vārda etimoloģiju valodnieku vidū

nav vienprātības, tad izklāstu arī savu viedokli. Daudziem latgalisko izlokšņu vārdiem,

kuru etimoloģijas līdz šim nav noskaidrotas, šai darbā dotas paša autora etimoloģijas.

2. nodaļā "Piezīmes par semantiku" analizētas dažas raksturīgākās

augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu semantiskās parādības salīdzinājumā ar

citiem latviešu valodas dialektiem un literāro valodu (semantiskie arhaismi, vārdi ar

plašāku, šaurāku un gluži citādu nozīmi nekā literārajā valodā un lejzemnieku

izloksnēs). Šajā nodaļā noskaidrotas arī verbālo priedēkļu da-un pra- nozīmes.

3. nodaļā "Leksiskās izoglosas"
10

dotas atbilstības latgalisko izlokšņu

mantotajiem dialektālajiem vārdiem citos latviešu valodas dialektos resp. izlokšņu

grupās (augšzemnieku dialekta sēliskajās, Vidzemes lejzemnieku, vidus dialekta

zemgaliskajās un Kurzemes resp. kursiskajās izloksnēs) un kaimiņu tautu
11

(lietuviešu,

senprūšu un slāvu) valodās, kā arī iespējamie secinājumi, kas izriet no šīm izoglosām.

8
Skat. par šo jautājumu arī ME IV 856-857.

9
Augšzemnieku dialekta austrumu izloksnes valodnieciskajā literatūrā sauc dažādi. Vidusskolu

gramatikā lieto terminu augšzemnieku dialekta latgaliskās izloksnes (skat.

I. Freidenfelds, A. Jankevics, J. Kārkliņš, A. Lava, I. Martinsone,

E. S o i d a. Latviešu valoda 9.-11. klasei. Rīgā, 1963, 376), M. Rudzīte - augšzemnieku
dialekta nesēliskās izloksnes (skat. M. R v d z ī te. Latviešu dialektoloģija, 259) un S. Raģe -

Latgales un Ziemeļaustrumvidzemes augšzemnieku izloksnes (skat. Latvijas PSR mazā

enciklopēdija, I. sēj., Rīgā, 1967, 674). Autors lieto terminu - augšzemnieku dialekta

latgaliskās izloksnes.
10

Ar leksiskajām izoglosām (izoleksām) jāsaprot ne tikai tīri leksiskās izoglosas (pirmatnīgie

vārdi), bet arī derivatīvi leksiskās izoglosas (atvasinātie vārdi un salikteņi), skat.

O. H. Tpy6a 4 c b. O cocTaise npacjiaßHHCKoro cjiOßapa. (līpoGneMbi n 3aaaHH).

- C6. GnaßflHCKoe $BbiKo3HaHne. JļoKnaibi cobctckoh flejierannn. V Me>K.zryHaponHbiH cbe3fl

cjiaBHCTOB. MocKßa, 1963, 168-169.
11

Diahroniskajā aspektā.



43

Leksiskajās izoglosas doti nejau vispār radniecīgi vardi, bet formas un nozīmes ziņa

identi vai ļoti tuvi vārdi.

Ievads

Valodu ir radījušas daudzas cilvēku paaudzes, tai ir sava vēsture. Tā kā valoda

vienapati bez cilvēkiem nepastāv, tad, pētīdami tās vēsturi, mēs pētījam arī šajā valodā

runājošo cilvēku vēsturi. Valodā atspoguļojas ne tikai mūsdienu dzīve visā tās

daudzveidībā, bet arī tautas dzīve pagājušos laikos. Valodas liecības bieži vien palīdz
ielūkoties aiz miglas priekškara, kas klāj tālās pagātnes notikumus.

Valoda ir vēsmres avots, arhīvs, sirmās senatnes dokumentu krājums. Daudzi

vārdi, ko darinājušas agrākās paaudzes, mums ir vēstures liecinieki, kas sniedz vērtīgas

ziņas par cilvēkiem, šo vārdu radītājiem, par viņu dzīvi un darbu, par viņu sakariem ar

kaimiņu tautām.

Dažas ziņas par baltu pirmvalodu un tās dialektiem

Mūsu dienās ir tikai divas dzīvās baltu valodas - lietuviešu un latviešu valoda,

bet vēsture pazīst daudzas baltu cilšu valodas: senprūšu, rietumgalindu, jātvingu,

austrumgalindu, aukštaišu, žemaišu, kuršu, zemgaļu, sēļu un latgaļu valodas.

Aizguvumi no baltu valodām citās valodās, hidronīmija, rakstu pieminekļi un

arheoloģija liecina, ka senatnē balti aizņēmuši ļoti plašu teritoriju - no Elbas baseina

rietumos līdz Okas un Kamas baseinam austrumos, no Pripetas dienvidos līdz

Nemunas baseinam un Daugavas augštecei ziemeļos. Aizguvumi Baltijas somu valodās

(somu, karēļu, vepsu, igauņu v. c.) no baltu pirmvalodas, kas datējami ar II gadu

tūkstoti pirms mūsu ēras, un arheoloģijas dotumi liecina, ka balti ieceļojuši arī Igaunijā

un Dienvidsomijā. Tā kā senatnē balti aizņēmuši plašu teritoriju, tad jādomā, ka baltu

cilšu un to valodu ir bijis daudz vairāk, bet nelabvēlīgu vēsturisku apstākļu dēļ tās

izzudušas .

Baltu valodas pieder pie indoeiropiešu valodu saimes. Visas indoeiropiešu
valodas ir cēlušās no vienas pirmvalodas, ko valodnieki nosacīti sauc par indoeiropiešu

pirmvalodu. Indoeiropiešu pirmvaloda diferencējās dialektos apmēram pirms 5

tūkstošiem gadu
13

. Viens no šīs pirmvalodas dialektiem arī deva pamatu baltu

pirmvalodai, kas II gadu tūkstotī pr. m. ē. sadalījās divos dialektos - austrumbaltu un

12
Skat. J. Loja. Valodniecības pamatjautājumi. Rīgā, 1958, 72, H. M o o r a. Pirmatnējā

kopienas iekārta un agrā feodālā sabiedrība Latvijas PSR teritorijā. Rīgā, 1952, 44-45,

X. Moo pa. O flpeßHeft TeppnTopnn paccejieHHH 6ajiTHHCKnx njieMeH. - CoBeTCKaa

apxeojīorra, N°2. MocKßa, 1958, 9-12, 19-21; B. H. To no p o b. O 6ajiTHHCKnx cjieaax b

TonoHHMHKe pyccKHX TeppHTopnft. -
LXX 11. Vilnius, 1959, 55-63; B.H.Tonopoß,

O. H. Tpy6a h c b. JInHrBHCTHHecKHH aHauro rnapoHHMOB BepxHero

MocKßa, 1962, 154-214un 231-242.
13

Skat. C. E. E c p h m te ii h. OnepK cpaßHHTejītHon rpaMMaraKH cnaBSiHCKHx h3mkob.

MocKßa, 1961, 25.
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rietumbaltu valodā, no kurām pakāpeniski izveidojās austrumbaltu cilšu un rietumbaltu

cilšu valodas
14.

Tā kā baltu valodām vistuvāk rada ir slāvu valodas, tad baltu un slāvu

etnoģenēzes jautājumi risināmi ciešā saistībā.

Jautājums, no kurienes balti ieradušies savā tagadējā dzīves vietā

Austrumbaltijā, pagaidām nav atrisināts. Ir izteikti divi pretēji viedokļi. Pēc pirmās

hipotēzes, ko atbalsta galvenokārt arheologi un daži poļu valodnieki, baltu un slāvu

pirmdzimtene meklējama Vislas, Oderas un daļēji Elbas baseinā. Apmēram 111 un II

gadu tūkstošu mijā (pirms mūsu ēras) balti un slāvi no šejienes devušies uz Dņepras un

Nemunas baseinu
15

. Saskaņā ar otru hipotēzi, ko atbalsta galvenokārt valodnieki, baltu

pirmdzimtene ir bijusi Dņepras baseinā. Tā, piemēram, padomju valodnieki

S. Bernšteins un F. Fiļins domā, ka slāvu pirmdzimtene ir bijusi starp Dņepras

vidusteci un Rietumu Bugu, bet slāvu kaimiņi balti dzīvojuši ziemeļos no Pripetes
16

.
Sākotnēji tās baltu ciltis, no kurām vēlāk konsolidācijas procesā izveidojās

lietuviešu un latviešu tauta, t. i., aukštaiši, žemaiši, latgaļi, sēļi, zemgaļi un kurši,

dzīvoja Lietuvas un Baltkrievijas teritorijā
17
.

Karte Nr. 1. Slāvu pirmvalodas pamatteritorija 111 gs. pr. m. ē.

14
Skat. minētajā S. Bernšteina darbā 36-37 un 66 un X. A. M o o pa. O ApeßHen TeppnTopnn

paccejreHHfl 6ajiraHCKHX nneMeH, 21.

15
Skat. H. M o o r a. Pirmatnējā kopienas iekārta un agrā feodālā sabiedrība Latvijas PSR

teritorijā, 43-44; Latvijas PSR vēsture, I. Rīgā, 1953 15. un T. Jlep-CnjiaBHHCKHH,
il. ekahobckhh,B. re h c c n b. 06 3THoreHe3e cjiaßHH. IV Me>K,zryHapo,ziHbiH cT>e3jļ

cjiaBHCTOB. MaTepnajīti t. 11. MocKßa, 1962, 5-9.
16

C. B. B c p h m te h h. OnepK cpaBHHTejibHOH rpaMMaraKH cjiaBHHCKHx a3biKoß, 66-66 un

O. n. O hji h h. HeKOTopbie npo6jieMbi cnaßflHCKoro stho- h rjioToreHe3a. - Bil, 1967, Ne 3,

34 un 41.

17
Skat. Būga 111 499 un 732. Arheologi ir precizējuši K. Būgas proponēto laiku, kad latviešu-

lietuviešu ciltis dzīvojušas Baltkrievijas un Lietuvas teritorijā.
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Karte Nr. 2. Slāvu pirmvalodas teritorija m. ē. I—II gs. (1 - rietumu dialekts, 2-

austrumu dialekts)
18
.

Jau pirms mūsuēras sākās dažu senlatviešu cilšu pārvietošanās ziemeļu virzienā.

Pēc arheoloģes M. Gimbutas [M. Gimbutienes. - Red.] domām, 600.-400. g. pr. m. ē.

lietuviešu-latviešu ciltis aizņēma Baltkrievijas ziemeļus, Lietuvu un Latvijas dienvidu

apgabalus - Kurzemes dienvidus, Zemgales līdzenumu un daļēji Daugavas augšteces

labā krasta apvidus
19. Igauņu arheologs H. Moora atzīst, ka jau bronzas un agrajā

dzelzs laikmetā, t. i., laikā no 1500. g. pr. m. ē. līdz mūsu ēras sākumam, kurši aizņēma

Lietuvas rietumu rajonus ap Klaipēdu un Kurzemes dienvidu rajonus, bet zemgaļi -

Zemgales līdzenumu un Daugavas labā krasta apvidus Vidzemē. Viņš raksta: "Kā

zināms, šajā rajonā izplatītās latviešu izloksnes pieder pie vidus, bet nevis pie

augšzemnieku dialekta. lespējams, ka šīs parādības pamats jau bija radies dotajā

periodā [bronzas un agrajā dzelzs laikmetā -A. B.J, tāpēc ka vēlākos laikos šajā

Latvijas daļā [Vidzemes vidienē - A. B.] pārsvarā bija latgaļu (t. i., austrumlatviešu)

kultūras elementi."
20

Ar šīm H. Mooras domām sasaucas arī valodnieku atzinumi.

Tāakad. J. Endzelīns vienā no saviem pēdējiem darbiem "Latviešu valoda Vidzemē"

par Vidzemes vidus izloksnēm un vidus dialekta zemgaliskajām izloksnēm raksta:

'Atšķirību nav daudz, un var iedomāties laiku, kad tās vēl nav eksistējušas..
Liekas tātad, ka senāk Vidzemes vidienē ir dzīvojusi tā pati cilts, kas bija

Lielupes baseinā."
21

18
Kartes Nr. 1 un 2 pārfotografētas no S. Bernšteina darba "Slāvu valodu salīdzināmās

gramatikas apraksts", sk. C. B. Bephm te h h. OnepK cpaBHHTejibHOH rpaMMaraKH

cjiaB«HCKHXh3wkob, 65 un 69.
19

M. G i m b v t a s. The Balts. London, 1963, 83.
20

X. A. M o o pa. O flpeßHeft TeppHTopHHpaccejieHHS 6ajrrnHCKHX nneMeH, 23.
21

J. Endzelīns. Latviešu valoda Vidzemē. - VLIR 111 (1954), 126-127. K. Būga, J. Endzelīns

un J. Otrembskis domā, ka zemgaļu senais nosaukums ir bijis ziemgaļi "ziemeļnieki" (sal.

Zemgales nosaukumu hronikās: veckr. 3umu2ojiū un skand. Seimgala). Tātad šis nosaukums
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Mūsu ēras 13. gs. latgaļi
22

jau apdzīvoja Latgali, Vidzemes austrumus un

vidieni, sēļi dzīvoja kreisajā krastā, tā saucamajā Sēlijā
23

,
zemgaļi - Lielupes baseinā,

kurši - Dienvidkurzemē un Lietuvas rietumos ap Klaipēdu, dienvidos no zemgaļiem -

žemaiši un Lietuvas austrumos - aukštaiši
24.

Latviešu un lietuviešu dialektu cilme

Principiāla nozīme baltu salīdzināmajā valodniecībā ir jautājumam par mūsdienu

dialektu un seno cilšu valodu attieksmēm. Arheologi, etnogrāfi un dialektologi domā,

ka Lietuvas un Latvijas mūsdienu kultūrvēsturisko apgabalu un dialektu pamatā ir

senās etniskās grupas
25

.
Kurzemes dienvidu izlokšņu lielākā daļa radusies uz senās kuršu valodas bāzes,

bet Kurzemes zemgaliskās izloksnes (jeb kursiski zemgaliskās izloksnes) ap Nīcu,

Bārtu v. c. radušās uz zemgaļu cilts valodas pamata ar kursisko substrātu. Tāmnieku

izloksnes Kurzemes ziemeļos izveidojušās, krustojoties kuršu un lībiešu valodai
26

.
Pie šīs izlokšņu grupas pieskaitāmas arī latviešu izloksnes Kuršu kāpās (jeb kursenieku

izloksnes), kurās saglabājies kursiskais substrāts. Visas trīs Kurzemes izlokšņu grupas

un latviešu izloksnes Kuršu kāpās nosacīti sauksim par kursiskajām izloksnēm, jo tās

lielākā vai mazākā mērā ir saglabājušas kuršu valodas pēdas.
Vidus dialekta zemgalisko izlokšņu pamatā ir zemgaļu cilts valoda.

ArīVidzemes vidus izloksnes izveidojušās uz zemgaļu cilts valodas bāzes, vēlāk

piejaucoties latgaļu un sēļu valodas elementiem. Vidzemes lībiskās izloksnes radušās,

Vidzemes vidus izloksnēm krustojoties ar lībiešu valodu. Rietumvidzemes izloksnēs

varbūt liecina, ka senā zemgaļu cilts dzīvojusi baltu teritorijas ziemeļu daļā. Skat. Būga 111

737, J. E n d z c 1 ī n s. Piezīmes par zemgaļu vārdu un dialektu. - FBR (1925) V 8, La. gr. 8

un J. 0 t r e_ b s k i. Zimigola. - Studia linguistica m honorem Thaddei Lehr-Spiawinski. 1963,

47-48.
22

lespējams, ka latgaļi šķirami no latvjiem, kā to jau darījis K. Būga (skat. Būga 111 732).

ArīM. Rudzīte, K. Ancītis un A. Jansons domā, ka varbūt nav bijis vienas monolītas latgaļu

cilts, bet gan divas radniecīgas ciltis (skat. M. Rudzīte. Latviešu dialektoloģija. Rīgā, 1964, 30

un K. A n c ī t i s un A. Ja n s o n s. Vidzemes etniskās vēstures jautājumi. - AE V 55).

Prof. J. Loja arī runā par divām ciltīm
- latgaļiem Vidzemē un jersikiešiem Latgalē

(skat. J.Loj a. Valodniecības pamatjautājumi, 72). lespējams, ka Indriķa hronikā minētais

etnonīms Letthi un Letthigalli arī liecina par divāmtuvu radniecīgām baltu ciltīm - latvjiem un

latgaļiem.
23

Akad. J. Endzelīns pieļauj varbūtību, ka sēļi dzīvojuši arī dienvidaustrumu Vidzemē,

skat. J. Endzelīns. Latviešu valodaVidzemē. - VLIR 111 133.
24

Skat. Būga 111 739 un Latvijas PSR vēsture, I, 68-69.
25 Skat. H. H. He6okc ap o b, C. A. Tapaka h o b a, Jl. H. Tepeht b c b a.

OcHOßHbie npoGjieMbi 3THH trecKon HCTopnn Hapoaoß npn6ajiTHKH b cbjbh c paGoTarvin

npn6ajiTHHCKHX eKcneztnnnn. -
Te3HCbi noKJianoß Ha ceccnn OT/rejieHHfl HcropHnecKHx HayK

h mieHVMe HHCTHTVTa hctophh MaTepHajībHon KVJībTvpbi nocßsnneHHbix HToraM

apxeojiorHHecKHX HCCJienoBaHHH 1955 r., 15; X. A. M o o pa. O jjpeßHennieH TeppnTopnH

paccejieHHJi 6ajiTHHCKHX nneMeH, 33 un M. R v d z ī te. Latviešu dialektoloģija, 28-34.

26
Skat. arī M. Rudzīte. Latviešu dialektoloģija, 31-32 un E. Š m i te. Latviešu dialektoloģija

un tās turpmākie uzdevumi. - VLIR 111, 114-115.
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saglabājušās arī kuršu valodas pēdas, jo viduslaikos Vidzemes lībiešu vidū dzīvojuši

arī ieceļotāji kurši. Tātad Vidzemes lejzemnieku izlokšņu pamatā ir zemgaļu cilts

valoda ar lībisko (sevišķi Ziemeļvidzemē un Rietumvidzemē) un daļēji kursisko

(Rietumvidzemē) substrātu un latgalisko un sēlisko superstrātu
27

.
Augšzemnieku dialekta sēlisko izlokšņu pamatā ir sēļu cilts valoda

28

, bet

augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu pamatā - latgaļu cilts valoda.

Lietuviešu valodas aukštaišu dialekts radies no aukštaišu cilts valodas. Dažās

Dienvidlietuvas aukštaišu izloksnēs saglabājies jātvingu valodas substrāts. Žemaišu

dialekts izveidojies uz žemaišu cilts valodas bāzes. Žemaišu izlokšņu rietumu joslā

saglabājušās arī kuršu valodas pēdas, jo ap Klaipēdu senatnē ir dzīvojuši kurši
29

.

Karte Nr. 4. Cilšu grupas Lietuvas teritorija m. ē. I gadu tūkstoša pirmajā

pusē30 .

27
Skat. J. Endzelīns. Latviešu valodas skaņas un formas. Rīgā, 1938, 6;

J. Endzelīns. Latviešu vārdi ar īsu o un v. - FBR IV (1924), 6; J. E n d z c 1 ī n s. Kuršu

pēdas rietumuVidzemē. - FBR 111 (1927), 5, J. E n d z c 1 ī n s. Latviešu valodaVidzemē.

-VLIR 111, 126-127; M. Rudzīte. Latviešu dialektoloģija, 34 un X. A. Moo pa.

O npeßHeMuieHTeppHTopHHpaccejieHHa 6ajiTHHCKHx nneMeH,23.

28
Skat. M. R v d z ī te. Latviešu dialektoloģija,31.

29
Skat. Latvijas PSR vēsture, I, 68-69.

30
Karte pārfotografēta no grāmatas "PSRS Eiropas daļas tautas", skat. Haponbi EBponencKOH

nāc™ CCCP, t. 11. MocKßa, 1964, 15.
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Par leksikas lomu salīdzināmajā valodniecībā

Valodnieku vidū nav vienprātības par leksikas lomu salīdzināmajā valodniecībā.

Daļa valodnieku (A. Meijē, H. Pedersens v. c.) mazina leksikas materiāla lomu valodu

salīdzinoši vēsturiskajā pētīšanā. Daži ārzemju valodnieki (piem., G. Zolta v. c.)

pārspīlē leksikas materiālanozīmi.

Daudzi valodnieki pamatoti uzskata, ka leksikas materiālam, protams, ņemot

vērā tā īpatnības, līdzās fonētikai un morfoloģijai jāierāda pienācīga vieta salīdzinoši

vēsturiskajā valodniecībā. Un tomēr šai ziņā stāvoklis ne vienmēr ir apmierinošs.

O. Trubačovs pamatoti konstatē: "Leksikas dotumu izmantošana, risinot jautājumus

par valodu klasifikāciju un sadalīšanos dialektos, vēl arvien paliek valodniecības vājā

vieta, un pie tam ne tikai slāvistikas"
31

.
Šos vārdus ar pilnām tiesībām varam attiecināt arī uz baltu valodu salīdzinoši

vēsturisko pētīšanu.

Svarīgs salīdzinoši vēsturiskās valodniecības uzdevums ir atrisināt jautājumu par

baltu, slāvu utt. pirmvalodu vārdu krājumu. Kāds ceļš būtu ejams, šo problēmu risinot?

O. Trubačovs par slāvu pirmvalodas vārdu krājuma problēmas atrisinājumu raksta:

"..uz jautājumu par to, kā mēs iedomājamies slāvu pirmvalodas vārdu krājuma

problēmas atrisinājumu, mēs atbildētu šādi: slāvu pirmvalodas dzīvās

leksikas pilnīga inventarizācija, tās vispārējo un

atsevišķo (reģionālo, dialektālo) elementu attiecību

noskaidrošana, seno starpdialektu izoleksu un ārējo

(s 1ā v u-n eslāvu) izoleksu un paralēlismu noteikšana,

jauns pilnīgs leksisks komentārs par slāvu pirm-

valodas sadalīšanos dialektos un slāvu pirmvalodas
vārdu darināšanas aprakstīšana, pamatojoties uz

slāvu pirmvalodas pilnīgi atlasītu (rekonstruētu)

leksikas fondu"
32.

Šādu ceļu varētu iet arī baltu salīdzināmā valodniecība, noteicot baltu cilšu

teritoriālo izvietojumu un to valodu savstarpējās attieksmes, kā arī noskaidrojot baltu

cilšu valodu sakarus ar slāvu pirmvalodu un tās dialektiem. Šo uzdevumu apmierinoši

var atrisināt, tikai apvienojot valodnieku, arheologu un etnogrāfu pūliņus.

Par jātvingu valodas substrātu Lietuvas dienvidrietumu izloksnēs skat. Būga 111 131-156;

iOīpeMScKHH. #3i>ik ATBJiroB. BCJI, N° 5, 3-8; J. Das

Jatvvingerproblem. - Die Sprache. Zeitschrift fūr Sprachwissenschaft. Im Auftrage der VViener

Sprachgesellschaft herausgegeben von Heinz Kronasser. IX. Band, 2. Heft. Wiesbaden-Wien,

1963, 157-167, un B. Cabyk h h a c. X npo6jieMe 3anaflHo6ajiTHHCKoro cy6cTpaTa b

K)ro3anajļHOH Jlmtbc - Baltistica, I (2), Vilnius, 1965.

31
O. H. T p y 6 a h c b. O cocraße npacnaßjmcKoro cnoßapa. (npo6jieMbi h 3aĶmn).

- CiiaßsmcKoe st3tiKo3HaHHe. JļoKJīanu cobctckoh jejieranHH. V Me>KiryHapoziHbiH cbe3Ķ

cjiaBHCTOB. MocKßa, 1963, 194.
32

O. H. Tpy6a m c b. O cocTaße npacnaßflHCKoro crroßapji. (npoGjieMti h 3ajxa.Hn).

— CjiaBHHCKoe a3biKO3HaHHe. JļoKjiaflbi cobctckoh ztejieranHH. V Me>KflyHapo,ziHbiH CT>e3a

cjiaBHCTOB. MocKßa, 1963, 194.
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Viens no svarīgākajiem pasākumiem šā uzdevuma atrisināšanai būtu baltu cilšu

(latgaļu, sēļu, zemgaļu, kuršu, aukštaišu, žemaišu) valodu dialektālās leksikas

inventarizācija. Tā kā šo cilšu valodu rakstu pieminekļu nav, izņemot trūcīgas ziņas no

dažādām hronikām v. c. avotiem, tad vienīgā iespēja, kā šo problēmu atrisināt - savākt

un izpētīt tos leksikas elementus, kas no cilšu valodām vēl saglabājušies dažādos baltu

valodu dialektos, un noteikt baltu dialektu resp. cilšu valodu, kā arī baltu-slāvu

izoleksas. Šādā veidā iegūtie rezultāti salīdzināmi un saskaņojami ar toponīmikas, baltu

valodu salīdzināmās fonētikas un gramatikas atziņām, kā arī ar arheoloģijas,

antropoloģijas un etnogrāfijas datiem. Tomēr šīs problēmas sekmīgu atrisināšanu lielā

mērā traucē tas apstāklis, ka rietumbaltu (senprūšu, jātvingu, rietumu galindu,

austrumu galindu) valodas ir izmirušas. Ja valodnieku rīcībā ir samērā bagāts senprūšu

leksikas materiāls, tadpar pārējām rietumbaltu valodām ir ļoti nepilnīgas ziņas.

***

Salīdzinot ar citiem latviešu valodas dialektiem un literāro valodu, daudz

īpatnību ir ne tikai augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu fonētikā, morfoloģijā un

sintaksē, bet arī leksikā un frazeoloģijā. Darbs "Augšzemnieku dialekta latgalisko

izlokšņu dialektālā leksika un tās vēsturiskie sakari" ir veltīts latgalisko izlokšņu

mantotās dialektālās leksikas inventarizācijai un analīzei, kā arī šī leksikas slāņa

vēsturisko sakaru noteikšanai ar citiem latviešu valodas dialektiem resp. izlokšņu

grupām (sēliskajām, Vidzemes lejzemnieku, vidus dialekta zemgaliskajām un

Kurzemes izloksnēm) un kaimiņu tautu (lietuviešu un slāvu) valodām. Tākā latgalisko

izlokšņu savāktie dialektālās leksikas materiāli ir nepilnīgi, tad skaidrs, ka arī šis darbs

nevar būt pilnīgs. Saprotams, ka tikmēr, kamēr nebūs aprakstīta arī citu baltu valodu

dialektu resp. izlokšņu grupu mantotā dialektālā leksika un noteikti tās vēsturiskie

sakari, autora secinājumiem būs daļēji hipotētisks raksturs.

I. ETIMOLOĢIJA

lepriekšējas piezīmes. Jau tālā senatnē mēģināja izskaidrot vārdu izcelšanos un

radniecīgus vārdus dažādās valodās. Senajā Grieķijā līdz ar pirmajiem vārdu

gramatisko formu novērojumiem sākās arī vērojumi par vārdu izcelšanos un

pirmnozīmi. Pirmie etimoloģijas celmlauži starp daudziem vērojumiem kaut ko jau arī

pareizi ir sataustījuši. Bet etimoloģija prasa lielu stingrību un precizitāti salīdzinoši

vēsturiskās metodes pielietojumā. Tāpēc nav brīnums, ka etimoloģijas, kuras izvirzīja

Senajā Grieķijā, Romā vai viduslaiku Eiropā, savā vairumābija nedibinātas
33

.

Par etimoloģiju kā zinātni var runāt tikai ar 19. gs. sākumu, kad radās salīdzinoši

vēsturiskā metode. Salīdzinoši vēsturiskajā valodniecībā izstrādāti un daudzkārt

33
J. L oja. Valodniecības vēsture. Riga, 1961, 154.
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pārbaudīti praksē tie etimoloģisko pētījumu principi un kritēriji, kas etimoloģiju no

minējumu un izdomājumu sfēras izveda uz precīziem zinātniskiem pamatiem.

1. Galveno principu, kas saistīts ar pašu salīdzinoši vēsturiskās metodes būtību,

var nosaukt par sistēmas principu. Šis princips prasa, lai pētnieks, nosakot

ģenētiskos sakarus starp vārdiem, neizietu ārpus ģenētiski radniecīgu valodu saimes

robežām (protams, izņēmums ir aizgūti vārdi). Citiem vārdiem sakot, etimoloģijai

jāpamatojas uz valodu ģenealoģisko klasifikāciju. Vārdu salīdzināšanai dažādās valodu

saimēs nebūs lielas izziņas vērtības līdz tam laikam, kamēr nebūs pierādīts, ka šādas

vārdu atbilstības veido noteiktu sistēmu un atspoguļo kādu valodu saimju sākotnējo

vienību
34.

Vārdu ģenētisko sakaru noteikšana ir pamatota, ievērojot vairākus kritērijus:

fonētisko, morfoloģisko un semantisko.

2. "Fonētiskais kritērijs prasa, lai proponējamie etimoloģiskie salīdzinājumi un

skaidrojumi vienmēr būtu pamatoti ar likumsakarīgām skaņu atbilstībām, kas noteiktas

zināmai valodai vai valodugrupai"
35

.
Ja valodnieki apgalvo, ka kr. 6pam "brālis" un lat. frāter "brālis" ir etimoloģiski

radniecīgi vārdi, tad viņi to pamato ne tikai uz identām nozīmēm un vārdu fonētisko

tuvību, bet arī ar krievu un latīņu valodu vēsturiskās fonētikas likumsakarību

zināšanām, un proti, ka kr. 6 ir radies no ide. *bh (sal. ar senind. bhrātar "brālis"), bet

no ide. *bh. latīņu valodā radies /. Tātad atbilstība kr. 6 : lat. / nav nejauša, bet

likumsakarīga, ko apliecina arī citas atbilstības, piem., kr. 6epy : lat. fero v. c
3
6.

"Droša var būt veselu vārdu salīdzināšana, kuriem ir zināms garums.

Sastatīšanai, kas pamatota tikai ar vienu vai diviem saknes līdzskaņiem, nav

pierādījuma spēka, ja to nepastiprina sevišķi apstākļi"
37

.
O. Semerenji papildina fonētisko kritēriju ar prasību pārbaudīt katru etimoloģiju

no fonoloģijas viedokļa. Viņš raksta: "Etimologam jāpārbauda katrs

etimons no fonoloģijas viedokļa - pat ja tas šķiet

acīm redzams. Vērīga uzmanība pret līdzīgiem
"sī kumie m" bieži ļauj atmest tradicionāli pieņemto

—

• 38
etimonu un sameklēt pareizo" .

3. Morfoloģiskais kritērijs prasa, lai etimoloģiskajā analīzē ņemtu vērā ne tikai

34
B. H. A 6 a c b. O npHHHHnax STHMOJiorHHecKoro HCCJieaoBaHHH. - Bonpocbi MeTOfIHKH

CpaßHHTejlbHO-HCTOpHHeCKOrOH3yHeHHH HHJļOeBpOII6HCKHXA3BIKOB. MocKßa, 1956, 293.
35

Turpat, 294.
36

Turpat, 295.
37

A.Mefie. CpaßHHTejibHbiH Mero/j b HCTopmecKOM Si3biKO3HaHHH. MocKßa, 1954, 37.
38

O. C c m c p c h b h. CjiaßHHCKaa sraMOJiorna Ha HHfloeßponeftcKOM (pOHe. - Bil, 1967,
N2 4, 4.

39
B. H. A 6 a c b. O npHHHHnax sthmoji. nccjiefl. - Bonpocbi cpaBHHTenbHO-

HCTopHHecKoro H3yH6HH3 HHfloeßponeHCKHXH3biKOB, 295. Skat. arī A. M c Pi e. CpaßH. Meroa

b HCTop. H3biKO3H., 37 un O. C c m c p c h b h. Cjiaß. sthmoji. Ha H.-e (boHe. - Bil, 1967,

Na 4, 9.
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sakņu un celmu sakrišanu, bet arī vārdveidojošo formantu vienību un likumsakarīgu

atbilstību
39.

Ņemsim, piemēram, vārdu, kas apzīmē "aitu" un "aunu" (indoeiropiešu

pirmvalodā nebija atsevišķu vārdu tēviņu un mātīšu apzīmēšanai): senind. āvih, gr. oic;

(no *ocptg), lat. ovis un liet. avis. Visās šais valodās ir pilnīga formas un nozīmes

saskaņa. Tāpēc šā vārda ide. etimoloģiju var uzskatīt par pierādītu. Turklāt vēl

sengrieķu valodā un sanskritā šo vārdu loka īpatnēji. Citās valodās locīšana

normalizēta. Bet tas fakts, ka sanskritā un sengrieķu valodā doto vārdu loka vienādi,

vēl vairāk pastiprina pierādījumu un izslēdz katru nejaušību
40

.
4. "Semantiskais kritērijs prasa no etimologa visnopietnāko uzmanību ne tikai

pret salīdzināmo vārdu ārējo (fonētisko un morfoloģisko) pusi, bet arī pret jēdzienisko

pusi. Vārdu semantiskās attīstības ceļi bieži ir ļoti dīvaini un sarežģīti, bet tas nebūt

nenozīmē, ka šajā sfērā valda patvaļa un haoss un ka tātad etimologam nav jāsaista sevi

šeit ne ar kādiem ietvariem un ierobežojumiem. Plaša dažādu (šoreiz ne tikai

radniecīgu) valodu vēsturiski semantiskā materiāla izmantošana dod ceļa rādītājus

šķietamajā semantisko parādību haosā un piešķir daudziem etimoloģiskiem

skaidrojumiem tādu pašu ticamību no jēdzieniskās puses, kāda tiem var būt no

formālās puses"
41

.
Noskaidrojot vārda "pilsēta" etimoloģiju dažādās valodās, valodnieki nonāk pie

viena un tā paša izejas jēdziena "nocietinājums, nocietināta vieta". Tā, piemēram,

kr. zopod "pilsēta" un tam atbilstošie vārdi citās slāvu valodās saistāmi ar 2opodūmb,

ozpaztcdamb "iežogot, apžogot" un liet. gardas "aploks, žogs". Angļu town "pilsēta"

etimoloģiski ir idents ar vācu Zauri "žogs". Irāņu kanta "pilsēta" (pilsētu nosaukumos

Taškenta, Samarkanda v. c.) ir atvasināts no kari- "aprakt, iežogot, apžogot". Šādu

skaidrojumu apstiprina arī arheoloģija un vēsture. Pilsētas sākumā patiešām radās kā

nocietinājumi, kur iedzīvotāji atrada patvērumu ienaidnieka uzbrukuma gadījumā
42

.

Etimoloģijas neatbilstība diviem no norādītajiem kritērijiem liecina, ka vislabāk

ir atteikties no šādas etimoloģijas
43

.
Tomēr ne fonētika, ne morfoloģija, ne semantika pašas par sevi nevar pasargāt

etimologu no kļūdām, ja fonētikas, morfoloģijas un semantikas fakti netiek pastiprināti

ar vēstures, arheoloģijas, etnogrāfijas v. c. robežzinātņu dotumiem
44

.

Reāliju vēstures ignorēšana nereti noved pie nepareiziem secinājumiem par

vārdu vēsturi v. tml. Zīda nosaukums krievu valodā, kā zināms, sakrīt ar

ziemeļģermāņu valodām: zv. silke, sa. sioloc v. c. Šo sakrišanu ilgu laiku skaidroja

40
Skat. A. M c h c. CpaßH. Mero/i b HCTop. h3biko3h., 37-38.

41
B. Ft. A 6 a c b. O npnHnnnax sthmoji. Hccnezi. - Bonpocbi MeTOfIHKH cpaßHHTejibHo-

HCTopmecKoro H3yHeHna HHfloeßponencKnx jbbikob,296.
42

B. H. A 6 a c b. O npnHnnnax sthmoji. nccjie/i. - Bonpocbi MeTOUHKH cpaßHHTeiibHo-

HCTopHHecKoro H3yneHHsi HHZtoeBponeHCKHX jbmkob, 297.
43

Turpat, 301.
44

Turpat, 302.
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(piem., F. Miklošičs
45

) ar to, ka it kā krievi šo vārdu aizguvuši no ģermāņiem, pie tam

ignorējot faktu, ka zīds un tā nosaukums izplatījās no austrumiem un ka ģermāņi ar to

nevarēja iepazīties pirms austrumslāviem.

Patiesībā ziemeļģermāņi aizguvuši zīda nosaukumu no austrumslāviem un nevis

otrādi
46.

Tikai labi zinot reālijas, var pareizi izskaidrot vārdu etimoloģiju. Lai saprastu

v. Schatz "dārgums" un go. skatts "nauda" etimoloģisko sakaru ar kr. CKom "lopi",

jāiedomājas seno slāvu un ģermāņu sabiedrība, kur lopi bija galvenā bagātība, dārgums

un kalpoja par maiņas līdzekli, t. i., naudu .

Pilnīgi pareizi etimoloģijas un sabiedrības vēstures sakarus formulē A. Beļeckis.

Viņš raksta: "Etimoloģisks pētījums kļūst visvērtīgāks un visauglīgāks tad, kad tas

vienlaicīgi ir arī vēsturisks pētījums"
48

.

Šajā nodaļā savākti 372 augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu

dialektālie mantotie vārdi, t. i., tādi vārdi, kas nav sastopami latviešu literārajā

valodā, bet var būt (un pa lielākai daļai ir) sastopami arī citos latviešu valodas dialektos

resp. izlokšņu grupās. Visi šie vārdi apvienoti 155 etimoloģiskās ligzdās, kas dotas

alfabēta kārtībā. Vārdu izvēli noteica tas apstāklis, kādi latgalisko izlokšņu vārdi līdz

šim ir savākti un cik lielā mērā ir noskaidrota šo vārdu etimoloģija. Tādi vārdi, kuru

etimoloģijas līdz šim valodnieciskajā literatūrā nav skaidrotas un arī šā darba autoram

nav skaidras, šajā nodaļā nav uzņemti.

Etimoloģiju alfabētiskais saraksts

1. agns (augšz. ogns) "feurig, briinstig, eifrig, energisch" Lejasciemā, Gaujienā,

Bērzaunē, Druvienā (ME I 11), Adulienā, Galgauskā, agna uz darbu A. Niedra

(no Tirzas) (EH I 4), agņi "feurig", adv., Biržos (EH I 4). agns
2

(?) "nadzīgs, mudīgs"

[En?] Saikavā (EH I 193).

J. Endzelīns ar jautājumu dod divus iespējamos la. dial. agns etimoloģijas

skaidrojumus: a) radn. ar liet. agnūs, b) radies disimilācijas rezultātā no la. dial. nagns,

kas saistāms ar nags (ME I 11). K. Būga un Leventāls la. dial. agns un liet. agnūs

"enerģisks" saista ar sl. ognb, senind. agni-h, lat. ignis "uguns" (Būga 111 318 un

EH I 4). Arī M. Fasmers liet. agnūs "ugunīgs, kaislīgs, straujš" salīdzina ar kr. ozonb,

liet. ugnis un la. uguns (Vasmer II 242). J. Otkupščikovs liet. agnus (āgnus) "kustīgs,

straujš" atvasina no ide. saknes *ag- "dzīt, iekustināt", sal. senind. ajirā-, lat. agino

45
F r. M i k 1 o š i c h. Etvmologisches Worterbuch der slavischen Sprachen. Wien, 1886, 338.

46
B. H. A 6 a c b. O npnHunnax sthmoji. ncone/i. - Bonpocbi mctojihkh cpaBHHTejibHO-

HCTOpHHeCKOrO H3VHeHHfI HHAOeBpOn6HCKHX H3MKOB, 303.

47
Turpat, 304.

48
A. A. B c Ji c h k h h. npnHnnnbi 3THMOJiornHecKHX nccjiejļOßaHHH. Kneß, 1950, 52.
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"steidzos"
49

. V. Toporovs, atzinis citas etimoloģijas par nedrošām, pievienojas

J. Otkupščikova etimoloģijai50.
2. āizdzerības "die Verlobungsfeier" (EH I 21). āizdzērienes

2
"saderināšanās;

saderināšanās svinības" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē, āizdziras "die Verlobung"

Varakļānos (EH I 21). āizdziras
1

"saderināšanās dzīres" Kalupē (Reķēna 351).

āizdzirnieks "wer sich zur Verlobung einfindet; der Brāutigam" Varakļānos

(EHI2I).

apdziras "saderināšanās svinības" Kalupē (Reķēna 351); apdziras "die

Verlobung" Latgalē (ME I 84).

Sal. ar liet. užgertūvēs "uzdzeršana uz līgavas veselību" (skat. LLV 775).

Visi šie vārdi radn. ar la. dzert, dziris, dzirulis, dzirka "dzērājs, žūpa" v. c. La. dzert

līdz ar liet. gerti radn. ar kr. otcpamb "rīt", senind. girāti, grņāti "aprij, norij", arm. ker,

kur "barība, lopbarība, ēsma", gr. (3op& "lopbarība", lat. vorāre "aprīt, norīt", sav.

auērdar, vav. querder "ēsma" v. c. (ME I 547 un Fraenkel 148-149).

3. apauga: 1) "ein wiedergewachsener never Wald, Hain, Hegevvald"

Varakļānos; "ein junger Wald auf ehemaligem Ackerland; ein Wāldchen zwischen

Āckern" Jaunpiebalgā; "eine mit Bāumen oder Gestrāuch bevvachsene Stelle"[En?]

Bērzaunē; 2) "eine verlezte und nachher vervvachsene Stellē an einem Baum"

Varakļānos (EH I 72).

Sal. ar liet. apauga "gaļa, miesa" (EH I 72), bet A. Bojātes un V. Subatnieka

"Lietuviešu-latviešu vārdnīcā" apauga 1) "uzaugums, izaugums, puns (kokam)";

2) "augonis, puns (uz miesas)" (28. lpp.). Pamatā verbs augt, kas līdz ar liet. augti

radn. ar senind. ājah, av. aogah- "spēks, stiprums", gr. lat. augēre "wachsen

machen, vairot, pavairot", go. aukan "vairot(ies)" v. c. (ME I 220 un Fraenkel 24).

4. aipjbeda
2

"zupa, kā arī otrais ēdiens no tikko nokautas cūkas gaļas" Ciblā,

Pildā, Zvirgzdenē; apbeda
2

Kārsavā, a(p)bedas
2

Aulejā, Sunākstē, a(p)beds
2

Nautrēnos, Skaistā, Varakļānos (EH I 73); a(p)beda "svaigas gaļas ēdiens" Vārkavā

(M. Dzene); a(p)bedas "svaigas gaļas ēdiens" Kalupē (Reķēna 347); a(p)bedas

Aknīstē, Biržos, Kaldabruņā, a(p)bedu kāpuosti Saikavā, a{p)bēdi Zasā (EH I 73);

a(p)bēdas Neretā, Saukā, Bērzaunē, Lubānā, Ļaudonā "ein Mahl (bestehend aus

Schvveinefleisch und Kohl) nach beendigtem Schvveineschlachten, zu dem, wenigstens

lokal und frūher, auch die Nachbarn geladen vverden" (ME I 76-77); abāda (?)

Jaungulbenē, abada (?) Grostonā "eine aus eben geschlachtetem Schvveinefleisch und

Kohl bestehende Speise" (ME 15).

Tā kā citur ir cūku bēres, tad J. Endzelīns šo augšz. vārdu saista ar verbu apbest

un dod tā sākotnējo nozīmi "apbedīšana, bēres" (ME I 77). Veci cilvēki neatceras tādus

gadījumus, kad pēc cūkas nokaušanas kaut ko raktu zemē; tās iekšas, kas pārtikai

nelietojamas, vienmēr vārīja ziepēs. Arī mūsu dienās vārda semantika, piem., ēst

a(p)bēdu Pildā, Vārkavā, liecina, ka augšz. a(p)bedai
2

ar verbu apbest nav nekāda

49
X). B. O t k y n m h ko b. X sthmojiothh jiHTOBCKoro agnus.

- Vnenbīe 3anHCKH Jiry.

Cepna (ļ)HjiojiorHHecKHx HayK, Bbin. 60. JleHHHrpafl, 1961, 161-164.

50
B. H. Tonop o b. HccjiejļOßaHHH no SajīTHHCKon 3THMOJiorHH (1957-1961).

-
3THMOJīorra. Hccjie,aoßaHH3 no pyccKOMy h apyrnM H3biKaM. MocKßa, 1963, 256.
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sakara. Daudzās Latgales izloksnēs, piem., Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē, spontāns patskaņu

pagarinājums, kas ļautu izskaidrot c pagarinājumu saknē, nav sastopams, un tomēr

vārdā a(p)beda
2

šais izloksnēs ir garš ē. Ja šajā gadījumā būtu spontāns patskaņa

pagarinājums, tad būtu arī tādas izloksnes, kur pagarinājuma nebūtu. Taču garais

patskanis saknē sastopams konsekventi, atskaitot nedrošo formu abada no Grostonas.

Rezumējot visu teikto, jāsecina, ka augšz. vārds a(p)beda
2

nav saistāms ar verbu

apbest.

La. dial. a(p)beda
2

varbūt būtu jāsaista ar vārdu beda, tātad a(p)beda
2

< ap- +

beda, un izskaidrojums tam būtu meklējams tautas attieksmē pret mājas dzīvniekiem.

Cilvēki pret mājlopiem izturas mīļi. Kad jākauj mājlops, tad tā īpašnieks (kā rāda

autora novērojumi dažos Latgales novados) kaušanu bieži vien cenšas novilcināt.

Parasti pats mājlopa īpašnieks nekauj, motivēdams savu atteikšanos kaut ar to, ka

nespēj nokaut savu lopu, bet darato kāds no kaimiņiem. Šķiet, ka šāda tautas attieksme

pret mājlopiem varētu apstiprināt augšz. aipjbeda
1

v. c. paralēlformu saistījumu ar

lietvārdu beda.

Daļā izlokšņu, kontaminējoties vārdiem a(p)beda
2

,
a(p)bedas

2

,
a(p)beds

2

ar

verbu ēst, saknē varēja rasties lauztā intonācija.

5. aplik
1

: 1) "apkārt" Aizkalnē (R. Vilcāne), Vārkavā (M. Dzene), Ciblā, Pildā

(Ciblas un Pildas formām EH I 99 nav dota nozīme), Zvirgzdenē; aplik, apliku,

aplikus, aplīki, apliks "umher, mit einem Bogen herum, mit Umwegen, herum, um":

neej taisni, ej aplīk Lazdonā, griez aplīki, griez aplīki, bāliņ, savu kumeliņu BW 13970

(no Liezēres), aplīk, arī aplīku runāt "mit Umvvegen reden", māsa tik ilgi aplīkus

runājuse, kamēr izvilkuse nuoslēpumu LP IV 53, viņš man tuo aplīkš pamācīja

Alūksnē (ME I 102); aplik Kaldabruņā, Saikavā, Lubānā (EH I 99); aplikšus, aplikšu

runāt Rūjienā (ME I 102); 2) prepozīcija (= literārās valodas ap): aplik
2

Baltinavā,

aplik Nirzā (Rudzīte LD 393); aplīk kalnu saule tek Etn. II 81 (ME I 102); ..visi aplīk

mājām vien Janš. (EH I 99). Bez tam ME I 102 forma aplikām no Rūjienas un EH I 99

forma aplik
1

no Baltinavas, Barkavas, Nautrēniem, Skaistas dotas bez nozīmes

skaidrojuma.

aplīcējs "m der Umgegend befindlich" Latgolas Words, 1921, Nr. 39 (ME I

102); aplīcēji ļaudis Pas. IV 517 (no Dricēniem), aplicejs
2

Varakļānos (EH I 99);

aplicejs
1

Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē.

apliciene
2
: 1) "Umgegend" Pildā, Zvirgzdenē, 2) "die āussere Wandung eines

Gefāsses" Zvirgzdenē (EH I 99).

aplīcine "Umgegend" Latgolas Words, 1922, Nr. 9 (ME I 102). EH I 99 arī no

Pildas dota forma aplicine
2

,
taču man nav gadījies dzirdēt šo formu.

aplicis "Umgegend" Sausnējā (ME I 102), Bērzaunē, Ļaudonā (EH I 99).

aplikums "Krūmmung, Umvveg": ar aplikumu jautāt (ME I 102).

vis'aplik
2

"visapkārt" Aizkalnē (R. Vilcāne), Vārkavā (M. Dzene), Ciblā, Pildā,

Zvirgzdenē (ME IV 622 Zvirgzdenes forma dota bez intonācijas): vis-aplīk Saikavā,

Pas. V 183 un VII 111, BW 13646,5 (no Rēzeknes apriņķa); izteicāmies vis'aplīk

Austr. (ME IV 622); Kalupē, Višķos, Kaldabruņā (EH II 789).
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Formas ar tautosillabisku n sastopamas kursiskajās izloksnēs, piem., aplinkus

Kursīšos (ME I 101), aplinkus Saldū (EH I 98), tāmnieku izloksnēs, piem., aplinkus

Dundagā (EH I 98), tāpat arī citās latviešu valodas izloksnēs, piem., aplinkš Adulienā,

Galgauskā (EH I 98), aplinkus Rankā (EH I 98). Šādas formas plaši pazīstamas arī

literārajā valodā, piem., rakstnieku J. Janševska, Aspazijas, A. Brigaderes, J. Raiņa,

Sudrabu Edžus v. c. darbos (skat. ME 1101).

Pēc K. Būgas domām, kuršu valodābijusi formaablink (Būga 111 194).

La. dial. aplik
2

sal. ar liet. aplink t. p. un la. dial. aplicis ar liet. aplinkus t. p. (ME

I 102). Visi šie vārdi radn. ar la. lenkt, liekt, liks, likt, lūoks v. c. La. lenkt, liekt līdz ar

liet. lenkti "liekt", pr. lanctis "Creugel" radn. ar kr. jiyK "loks", jihkuū "līks", senisl.

lengia "Riemen" v. c. (ME II 451, II 496 un Fraenkel 357). Pamatā ide. sakne Hen-,

*lon-, *lņ- ar paplašinājumu -k-.

6. apslēgt "umzāunen"Baltinavā, piem., apslēgt ganīklu (EH 1114).

Sal. ar liet. apslēgti "apspiest, nomākt, nospiest" (EH I 114). Pamatā verbs slēgt,

kas radn. ar liet. slēgti "spiest", la. sluogs, liet. slūogas (skat. ME 111 928 un

Fraenkel 828).

7. atasi "ilkšu streņģes" Aizkalnē (R. Vilcāne), Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē.
atasnieki "Eisenstūcke, die auf Wagenachsen aufgestūlpt vverden, um daran die

"Femerstrānge" (Deichselstangenstrānge) zu befestigen" [En?] Varakļānos, Vārkavā

(EH1133 ).

K. Mīlenbaha"Latviešu valodas vārdnīcā" un tās papildinājumos vārds atasi nav

dots. Par vārdu atasnieki J. Endzelīns domā, ka tas veidots, ņemot par pamatu

kr. omoca "BepeßKa ot KOHua och k kohitv orjio6jiu, rīm o6opoTa

(EH I 133), bet J. Otrembskis uzskata, ka po. otosa "sznur oš z

aizgūts no liet. atašeja I 69), tātad arī kr. omoca un bkr. amoca (skat. BPC

106) būtu aizgūti no baltu valodām. Jāatzīmē, ka plaši izplatīts šis vārds tikai

baltkrievu valodā, kur tas sastopams arī literārajā valodā, kamēr krievu un poļu

literārajā valodā šā vārda nemaz nav. Tā kā kr. dial. amocu "cTanbHbie Tpocbi hjih

BepeßKH, coe/ļHHflioīrīHe orjioGjiH c ochmh b HOBO3Ke, tjdkh" atzīmēts ne tikai

Smoļenskas, bet arī Donas, Orlas un Kurskas apvidū (skat. CPHT, I A, 291. lpp.), kur

aizguvuma iespēja no lietuviešu resp. latviešu valodas nav iedomājama, tad liekas, ka

pareizāk būtu runāt par la. dial. atass "ilkss streņģe" un kr. dial. omoca, amoca,

bkr. amoca, po. dial. otosa ģenētisku radniecību.

La. dial. atass "ilkss streņģe" < at- + ass. Līdzīgi atvasināti arī kr. dial. omoc

dienvidrietumu izloksnēs II 743 ar piezīmi om ocu), amoca, omoca, bkr. amoca,

po. dial. otosa. Arī la. dial. atass, kr. dial. omoc, omoca, amoca, bkr. amoca un

po. dial. otosa semantika liecina par labu šai etimoloģijai, jo atasi savieno ratu

priekšējo asi ar ilkšu priekšgalu.

8. atbāst "zum Ūberdruss (zuvvider) vverden" Aulejā, Ciblā, Pildā, Varakļānos,

Vārkavā, Zvirgzdenē, Kaldabruņā, atbāsties t. p. Aulejā, Kaldabruņā (EH I 134).

bādēt "lāstig fallen": infl. nabuod'ēškys šam Zb. XVIII 248 (ME I 270).

pabādis, f. -usi "widerwārtig, lāstig gevvorden" Vārkavā, Zasā, BW 4105 (no

Meirāniem) (ME 111 6).
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pabāst "apnikt" Zasā; man līta (= lietus) diena... saules diena nepabāda BW

3941,4 (no Ludzas apriņķa); tai (= tā)pabā[dī]s.. vīra dzīve kai rūgtais ruduceņš T. dz.

43891; jau tu biji bagātam., bādinpabāduse T. dz. 50476; naudapabāda Pas. XV 61

(ME 1117 un EH II 120).

La. dial. atbāst, bādet, pabāst līdz ar liet. bosti "riebties, apnikt", atbosti, bodeti

"sajust riebumu, bailes, šausmas" radn. ar la. bads, liet. bādas, senind. bādhatē

"uzmācas, nomāc", bībhatsatē "viņam (vai viņai) riebjas" v. c. (EH I 134, I 210, ME I

270 un Fraenkel 29).

9. atkait "wieder": infl. jis otkait' soka Zb. XVIII 277; līdzīgi 283 v. c.

(MEI 163).

La. dial. atkait līdz ar liet. atkaltas "nepeMeHa", liet. dial. atkait Kupišķī radn. ar

liet. keīsti "mainīt, grozīt", kaita "pārmaiņa, maiņa", la. cits, liet. kitas v. c. (ME I 163

un Fraenkel 260-261).

10. atkārten, atkārtin, atkārteniski "zuruck": viņš krita atkārten Ķemps (ME I

166). atkārten
1

"augšpēdu" Pildā, Zvirgzdenē (EH I 147). Taču ne Pildā, ne

Zvirgzdenē šādu formu man nav gadījies dzirdēt. Šais izloksnēs parasti lieto formu

atkārtin
1

"augšpēdu", atkārtin
1
"zuruck" Nautrēnos, Galgauskā (EH I 147).

La. dial. atkārten, atkārtin
1

radn. ar la. cirst, kārta, apkārt v. c. Savukārt la. cirst

līdz ar liet. kifsti un. pr. kyrteis "sit!" radn. ar kr. uepmā "svītra, līnija", senind. kpitāti

"(no)griež", ar. kdrdntaiti "griež", alb. k'e6 "griežu" (no *kerto) v. c. (ME I 387 un

Fraenkel 258).

11. atsedzām "Widerhaken am Angelhaken" [En?] Latgalē (ME I 189), Bērzpilī,

Varakļānos, Kaldabruņā ("der Widerhaken an einer Eisenstange, die m die Wand

getrieben vvird" [En?] (EH I 164).

La. dial. atsedzēns atvasināts no verba segt, kas līdz ar liet. segti "piespraust,

sprādzēt, apkalt" radn. ar kr. cmamb "tvert, aizskart", po. siqgnqc' t. p., senpers.

frāhanjati "viņš pakar", īru suanem "virve, tauva" v. c. (ME I 189 un Fraenkel 770).

La. at- līdz ar liet. at(a)- un pr. at-, et- radn. ar sl. omU, om- "no", ķeltu *ati- "at" v. c.

(Endz. BV 235 un Fraenkel 20).

12. aūdine: 1) "ein gevvebter, schmaler Gūrtel" Varakļānos, latgalietes vēl.

pruotuot juostas aust; esuot arī šaurākas, tā sauktās audines Austr. (ME I 215);

"juosta, kas austa bez ceļiem līdzīgi audeklam' [En?] Nautrēnos (EH I 183); aūdene

Sēlpilī (ME 1215); 2) aūdine "was eigen-, hausgevvebt ist" Aulejā (EH I 183).

aūdinis: 1) "was eigen-, hausgevvebt ist" Aulejā; 2) "ein Kopftuch" Varakļānos

(EHI 182).

La. dial. vārdam aūdinis atbilst liet. audinys "Gevvestes" (EH I 183).

La. dial. aūdine un aūdinis atvasināti no verba aust, kas līdz ar liet. austi radn. ar

kr. dial. ycno "nouaTafl TKaHb", senind. Stum, vātave "aust", arm. z-audem "saistu",

gr. ucpatvav "aust", sav. wēban v. c. (skat. ME I 229 un Fraenkel 26).

13. aūstine "ein gevvebter, schmaler Gurtel" Varakļānos, Neretā, "dižā drāna"

[En?] Bārtā (ME I 229).

aūstene "sagša" Jan. (?); Lejas Kurzemē (ME I 229); Gramzdā, Grobiņā,
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Liepāja, "jaunlaiku vilnaine" [En?] Kazdanga (EH I 188); aūstene
2

"liels pašausts

lakats" Kuldīgā (Rudzīte LD 104).

La. dial. aūstine sal. ar liet. austinis "TKaHHtra" (ME I 229). La. dial. aūstine un

aūstene atvasināti no verba aūst, kas līdz ar liet. austi radn. ar kr. dial. ycno "nonaTas

TKaHb", senind. otum, vātave "aust", gr. ucpoaveiv "aust" v. c. (skat. ME I 229 un

Fraenkel 26).

14. āvitiēs "muļķoties, dauzīties" Lejasciemā (skat. Zemzare Vai. liec. 114);

āvitiēs Varakļānos, Saikavā, Rankā, āvētiēs Zvirgzdenē, āveties Pas. VI 477 (no

Viļāniem) (EH I 196); āvities Drustos, āveties Raunā, "dummes Zeug reden, sich

albern gebārden, Unfug treiben" v. c. Vidzemē (ME I 245); jāvities "sich albern

gebārden" Vārkavā, jāvētiēs Āraišos (ME II 108); (v)āveties "ākstīties" Pildā.

āveklis, āvakls, avs Lizumā, "ein Mensch, der sich nicht standesgemāss kleidet

und auffuhrt, ein Dummstolzer, Alberner, Spassmacher": A. XX 725, Etn. I 90

(Pļaviņās), Dzērbenē (ME I 245); āvakls Zvirgzdenē (EH I 196); āvaklis Galgauskā

(EH 1196); āvekls Barkavā, Varakļānos (tikai par bērniem runājot), Nautrēnos ("ķēms"

[En?]) (EH 1196); āvaklis Lejasciemā (skat. Zemzare Vai. liec. 114); (v)āvēkls
2

"āksts"

Pildā.

āvis, avs Lizumā, "der Alberne, Geck" Bērzaunē, Kalsnavā (ME I 245).

āvertgs "albern, dummstolz" Pļaviņās (ME I 245).

āvigs "albern, geckenhaft" Dzērbenē (ME I 245).

La. dial. āvities, āveties radn. ar liet. ovytis "varēt skatīties sejā; pārgalvīgi

jokot", ovyje "nomodā", ovaidas "cTpaumbiu manvH", bazn. sl. aeib "acīm redzot",

aeumu "atklāt, izpaust, parādīt", kr. Reumb, senind. āvih "acīm redzot, acu priekšā", av.

āvis t. p., gr. dfeiv "dzirdēt", lat. audīre "klausīties" v. c. (ME I 245, Būga I 370-371,

Fraenkel 519, Vasmer 111478).

La. dial. āvitiēs no lietvārda avs = senind. āvih "acīm redzot, acu priekšā" (Būga

II 451; K. Būga lietvārda avs priekšā liek zvaigznīti, jo nepazīst šo vārdu no latviešu

izloksnēm). Arī liet. ovytis ir denomināls verbs no *ovis, -ies "realitāte, īstenība" (Būga

I 370).

La. dial. formās (v)āvētiēs un (v)āvekls
2

ir v-pielikums vārda sākumā (par

v-pielikumu vārda sākumā skat. La. gr. 111. §). J. Endzelīns salīdzina la. dial. jāvities

un jāvetiēs ar la. dial. āveties (ME II 108). Turpretī E. Frenkelis domā, ka la. dial.

jāvities un jāvetiēs ir aizgūti vārdi (Fraenkel 519). Tā kā latviešu valodas izloksnēs,

tāpat kā lietuviešu valodā un slāvu valodās, vārda sākumā ir sastopams j-pielikums,

piem., jaš "es" Krāslavā, jaire jeb jirkla "airis" v. c. (skat. La. gr. 111. § un Endz. BV

75. §), tadjāsecina, ka jāvitiēs un jāvētiēs ir mantoti vārdi.

āverigs ir atvasinājums no āvitiēs ar piedēkli no aīberigs, aīderigs (ME I 245).

15. azbars "putraimi, putraimiņš" Ķemps, Kārsavā, BW 8177 (no Ludzas un

Abrenes apr.) (ME I 233); Baltinavā, Barkavā, Nautrēnos, Pildā, Skaistā, Varakļānos,

ozbers Nautrēnos, Ciblā (EH I 191); Kaunatā, Krāslavā, Līvānos (La. gr. 45. §);

aizbāra vai aizbaru putra, putraimu putra Lazdonā, Liezērē, Cesvainē, Tirzā,

Vecpiebalgā (ME I 18), aizbārs Alsviķī, Galgauskā, Lubānā, Meirānos, Jaunrozē,

Rankā, aizbaru putra Stāmerienā, rupu mātītiil.. samalu, aizbariņa rupumā BW 8178
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(no Lazdonas un Cesvaines), iesalam, aizbaram tautu meita malējiņa BW 22497 (no

Patkules un Cesvaines), desa tek pa celiņu.., čigāns tek pakaļā, aizbariņus lasīdams

BW 33407 (no Gulbenes) (EH I 8); aizbāri
2

Lejasciemā (skat. Zemzare Vai. liec. 114);

aizbārs" Litenē (Z. Kubuliņa); āzbars "ein Griitzkorn" PI. Kur. āzbari "putraimi"
Pl. Kur. (EH1196).

uzbaras "putraimi" [En?] Barkavā (EH II 717).

La. dial. azbars, āzbars, āzbari, aizbārs, aizbāri, uzbaras "putraimi, putraimiņš"

jāsaista ar la. dial. āzbars "eine Speise von abgestossener, von Hiilsen befreiter Gerste

(= grūdenis)" Nīcā (skat. aizbārs 4 ME 118).

az-, aiz-, āz- un uz- minētajos vārdos ir priedēkļi (skat. arī La. gr. 119 un 635).

Sakne bar-, liekas, radn. (līdz ar bar- la. vārdos barība, barudt) ar bazn. sl. 6pauibHo
"rudzu milti; barība", kr. 66poumo "rudzu milti", bazn. sl. 6-bpt, senkr. 6opt "mieži",

kr. dial. 6op "prosas šķirne", go. barizeins "miežu-", sa. bere "mieži", lat. far, farris

"plēkšņu kvieši; rupja maluma milti; milti", korn., bret. bara "maize" (skat. arī CFril I

63 un Vasmer I 110).

Arī semītu-hamītu valodās plaši izplatīti vārdi, kuru materiālā (fonētiskā) un

semantiskā līdzība ar minētajiem indoeiropiešu valodu vārdiem ir neapšaubāma, piem.,

senebreju bar "izkulta labība", arābu burrun "kvieši", dienvidarābu dial. sokotri bor un

mehri baar "grauds, kvieši", ēģiptiešu b'.t "graudu veids", tuaregu ābora "sorgo ar

lieliem graudiem", somāli bur "grauds".

H. Mellers salīdzina ide. *bh(d)r(s)- "grauds; putraimi" ar semītu (no semītu-

hamītu pirmvalodas) *b-r-(r) "grauds, izkulta labība" (skat. Moller 34; sal. ar

A. Dogopoļska domām par indoeiropiešu un semītu-hamītu valodu radniecību Bil,

1964, N22, 53-63). Turpretī B. Groznijs un V. Iļļičs-Svitičs izvirzījuši hipotēzi, ka

indoeiropiešu valodās šis vārds ienācis no protosemītu valodas (skat. krājumā

"Hpo6jieMa HHAoeßponeucKoroH3biKo3HaHna, MocKßa, 1964, 3-11).

16. ba, pastiprinājuma partikula Pildā, piem., es ba ietu. ba "jo (saiklis); part."

Kalupē, piem., ba tu man klausēsi vai nē\ (Reķēna 356). ba, pastiprinājuma partikula:

tā bapēc Manz. Post. I 132, laidi ba lai Adolphi; pēc Elversa, particula concedendi: ba

kungamjāklausa "jā, kungam jāklausa" (ME I 246).

Radn. ar liet. bā "jā gan", sl. *bo (bazn. sl. 6o "jo"), go. ba (enklītiskā partikula)

v. c. (ME I 246, La. gr. 586. §, Fraenkel 28 sk. un Vasmer l 97 ar literatūru).

17. barinētiēs "cīnīties ar uzbrūkošu suni" Pildā v. c; atbarinētiēs "atkauties no

uzbrūkoša suņa" Aulejā, Pildā v. c.

La. dial. barinētiēs, atbarinētiēs līdz ar la. bārt, bārtiēs un liet. bārti, bārtis t. p.,

barnis, -ies un barnis, -io "strīds, ķilda" radn. ar senbulg. 6pamu "cīnīties", po. dial.

broč siq "lauzties, cīnīties", kr. čopombCH "cīnīties", bazn. sl. 6panb, senkr. čopoub

"cīņa, ķilda", slov. brān "aizstāvēšana", sav. berjan "sist", senisl. berja "sist, grūst",

lat. ferīre "cirst, sist", īru bara "dusmas, niknums" v. c. (skat. arī ME I 275 un

Fraenkel 35-36).

18. birds
2 "Weberkamm" Bērzgalē, Nautrēnos, Pildā, Varakļānos, Zvirgzdenē

(ME I 297 un EH I 220), Ciblā, birdi
2

"ķemme" Lejasciemā (skat. Zemzare Vai. liec.

114). birde "Webergestell" Manceļa, Elversa, Ulmaņa darbos, Mag. 111 1, birde
2
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Rundālē, Vecsaulē, birdes Bauskā, bifdi2 Mežotnē, Svitenē (ME I 297), birdes lecavā,

Mēmelē (EH I 220). pilni ratiņu rūkšanas un birdu klabēšanas Ed. Virza (EH I 220).

birdudt "vilkt dziju caur aužamo šķietu" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē. Liekas, arī

Vecpiebalgas forma bierduot "Garn durch den Webwerkamm ziehen" jāpārceļ rakstu

valodā birduot (skat. ME I 306).

Radn. ar kr. 6ēpdo, serbu brdo "aužamais šķiets", go. baūrd saliktenī fotubaūrd

ujtojc6slov v. c. (ME I 297, Vasmer I 75). O. Trubačovs bez pietiekamas

argumentācijas uzskata, ka la. birde aizgūts no slāvu valodām
51

.
19. blikas 2

sist (spēle, kurā, nūju metot, jātrāpa pa klucīti, kas novietots vertikālā

stāvoklī uz dēlīša) Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē, blikas
2

sist (kāda spēle) Bērzgalē

(EH I 230).

blikāt
2

"blīkas sist" Bērzgalē, Varakļānos (EH I 230); blikat
2

: 1) liblīkas sist",

2) "slinkot, niekoties" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē.
blikata: 1) "ein Stockchen, das bei einem Spiel geschlagen wird" [En?]

Varakļānos; blikatas sist "blīkas sist" Bērzgalē, Varakļānos, blikates sist Cesvainē;

blikatas J. Ezeriņš (no Biksēres); 2) tu tik staigā apkārt un sit blikatas (saka par tādu

cilvēku, kas blandās apkārt bez darba) Varakļānos; 3) nicinošs apzīmējums tādam

cilvēkam, kas blandās apkārt bez darba(kopdzimtes vārds) Varakļānos (EH I 229).

blikatas
2

sist (kāda spēle) Vārkavā (ME 1316).

blikatat: 1) "blikatas sist (kāda spēle)", 2) "sich ohne Arbeit herumtreiben"

Varakļānos (EH I 229).

blīkavat "blikatat" Bērzgalē (EH I 230).

blikavuot "faulenzen" Jaungulbenē, Lazdonā (ME 315).

blikatas II bļikatas
2

(kāda spēle) Vārkavā (EH I 233).

Tikai no sēliskajām izloksnēm zināmas šādas formas: bligatas sist (kāda spēle,

citur to sauc "kačkus sist", aprakstīta Etn. II 70 un RKr. XV 117) Cesvainē, Grašos

(ME1315).

bļikavāt "faulenzen" Kalsnavā (EH I 233).

Onomatopoētiski vārdi. Sal. ar la. blīkšķis, blīkšķēt un interjekciju blīkšl

20. blūods "vadātājs" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē, blūods
2

"malds" Kalupē

(Reķēna 360). blūods
2

"vadātājs" (skat. vadātājs 2 ME)" Kaldabruņā, Susējā

(EH I 232).

blūods Liepkalnē, bluoda
2

ir tāds, kas kuo ļauna apzinādamies neiedruošinās

acīs skatīties; visvairāk saka tuo nuo suņa Dundagā; "tāds, kas bluodas" (ME I 319).

Otra nozīme šim vārdam Dundagā ir "nekauņa" [En?] (EH I 232).

K. Mīlenbaham un J. Endzelīnam te ir divi vārdi. Neapšaubāmi, ka mūsdienu

latviešu valodā tie ir homonīmi. Taču, kā rāda salīdzinājums ar radu valodām

(tā, piemēram, A. Preobraženskis apvieno vienā ligzdā kr. 6nyd, 6jiyČHbiū, 6nyduuK,

6jiyduuua, 6jiydīiuebiū, 6nydumb v. c, skat. npeo6pa>KeHCKHM I 31; sal. arī

51
O. H. Tpy6a h c b. OopMnpoßaHne apeßHenuien peMecjieHHon TepMHHC-jrorHH b

cjiaßflHCKHx n HeKOTopbix /xpyrnx HHjj,oeßponencKnx ananeKTax. - 3THMOJiorn5i.

Hccjie/JioBaHHH no pyccKOMy n apyrnM s3BiKaM. MocKßa, 1963, 30-31.
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la. bludditiēs un bazn. sl. čmdumu "maldīties", skat. ME I 309), no etimoloģiskā
viedokļa tie apvienojami vienā ligzdā.

blūodit
2

"maldīties, klaiņot" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē.
bluddities

2

Dundagā, Vandzenē, 1) "blandīties" Liepkalnē, "sich umhertreiben,

zufolge eines bosen Gevvissens keinen offnen Blick haben, sich schāmen": saki nu,

saki, kuo nu bluodies A. VIII 1, 205; "Schlupvvinkel suchen zufolge eines bosen

Gevvissens" Dundagā (ME I 319); "Schlupvvinkel suchen" Stendē (EH I 232); 2) "sich

unverschāmt betragen" Dundagā (EH I 232).

āizbluodtt "sich verirren" Vārkavā, Kaldabruņā (EH I 11); āizblūodīt
2

"apmaldīties" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē, āizbluodities "umherirrend irgendvvo

hingelangen" Vandzenē(EH 111).

bluddtgs "blēdīgs" Pūrē (EH I 232).

Radn. ar liet. blandytis "kaunēties", bazn. sl. čmdumu "maldīties" kr. 6nydumb

t. p., go. blandan "maisīt, sajaukt" (sk. ME I 319, Fraenkel 47-48, Vasmer I 95,

npeoGpaaceHCKHH 131). La. blanda, blonds, blandīties no kuršu vai lietuviešu valodas

(ME I 309), skat. arī Būga 111 178 un 189). La. blēdis no senkr. dnndb(ME I 314).

21. brava "uzacs" Pildā, Ciblā, Zvirgzdenē.
Tā kā latgaliskajās izloksnēs līdzskaņu palatalizācija saglabājusies, tad

aizguvumos no slāvu valodāmpalatalizētie līdzskaņi tiek precīzi atveidoti, tāpēc nevar

runātpar kr. 6poeb vai bkr. dpoeb aizguvumu, jo vārdā brava nav palatalizēts v. Arī po.

brew nevar būt aizgūts, jo tādā gadījumā būtu vai nu *brevs, vai arī *breva. Tāpēc

jāpieņem, ka šis vārds ir mantots no ide. pirmvalodas. Un patiešām vārdu brava var

atvasināt gan no F. Fortunatova rekonstruētās ide. pirmformas *braū-ā "uzacs"
52

, gan

no A. Preobraženska rekonstruētās ide. saknes *bhrēu-
53
: Tātad la. dial. brava radn. ar

liet. bruvis, brūvē "uzacs", pr. wubri "skropsta" (varbūt ar metatezi no *bruwi), senkr.

6ph6b, dpoeb "uzacs", sav. brāwa t. p., skr. bhrū-h t. p., av. brvat-, gr. ocppug "mala;

šķautne; uzacs"
54
.

22. bubucis "kukainis" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē v. c. Vidzemes izloksnēs (gan

augšzemnieku, gan lejzemnieku) Bērzaunē, Cesvainē, Raunā, Smiltenē, Trikātā

sastopams vārds buzis, buža, būža "uts (bērnu valodā)" (ME I 356). Pēc M. Rudzītes

ziņām, buzis "uts (bērnu valodā)" ir arī Braslavā. Limbažos un Vainižos sastopams

atvasinājums no šī vārda buzulis "uts (bērnu valodā)" (EH I 256). J. Endzelīns, sekojot

P. Personām, la. dial. buzis, buža, būža salīdzina līdz ar liet. bužiai "kaitīgi kukaiņi" ar

an. bug "blakts", buggin "uts" (ME I 356). K. Būga savukārt saista liet. bū-ž-ys ar

serbu 6y6a "Ungeziefer" (Būga I 324). Šo vārdu grupu J. Endzelīns un E. Frenkelis

saista arī ar la. buzis "putnu biedēklis; sala vecis", babs t. p. un liet. babaūžē "putnu

biedēklis, bubulis", babužys "skrandains; übags" v. c. (ME I 360 un Fraenkel 29).

Tālāk šie la. dial. kukaiņa nosaukumi saistāmi ar bazn. sl. 6-bnejia "bite" un

senkr. 6-bnenat. p. (no *bukēla). La. dial. bubucis ar reduplikāciju no *bu-k- (šis *bu-k-

52
skat. O. $opTyHāTOB. HsSpaHHbie vpyw, I. MocKßa, 1956, 291.

53
skat. lIpeo6pa>KeHCKHH I 46.

54
skat. Fraenkel 57, Endz. SPV 277, llpeoSpaaeeHCKHft I 46, KCHC XXXVIII 14.
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redzams arī slāvu vārdos: bazn. sl. čhnejia "bite" un senkr. 6-bHeiid), bet la. dial. buzis

un liet. būžys no *bū-ģ. Ja la. dial. buba "uts (bērnu valodā)" Pļaviņās (ME I 343) nav

aizguvums no zv. bubba "uts", tad, iespējams, arī tas jāsalīdzina ar la. dial. bubucis un

serbu 6y6a.

E. Frenkelis salīdzina bazn. sl. dbnejia "bite", dbnena t. p., kr. nnena t. p.,

po. pszczoia t. p. ar senīru bech (no *beko-) ar liet. bitē, la. bite, sav. bīni, bīa, sa. beo

(Fraenkel 45). Tā kā slāvu valodu vārdu pamatā ir *bu-k-, *bi-k-, tad no fonētikas

viedokļa šāds salīdzinājums nav drošs.

23. buds
2

"die Wange" Barkavā, Kalupē, Vārkavā; tvīks tavi būdu gali BW

21780 (no Līksnas); tavus skaistus būdusl BW 20099 (no Līvāniem); sarkaniem

būdiņiem BW 11414 (no Latgales) (ME I 357); Ciblā, Varakļānos, Nautrēnos,

Zvirgzdenē, Pas. 111 424 (no Atašienes), Pas. 111 287, Pas. IX 304 (no Latgales) (EH I

257); būds
2

"vaigs" Aizkalnē (R. Vilcāne), Pildā.

La. dial. būds
2

sal. ar liet. būdas "seja" (ME I 357). E. Frenkelis liet. būdas

saista ar verbu būti "būt" (Fraenkel 68).

24. būoze
2

"zvvei zu einem Floss verknūpfte Troge" [En?] Vārkavā (ME I 363);

būoze
2

"ein kleines Boot" Zvirgzdenē (EH I 259). Pildā par būozi" sauca no resna koka

stumbra izgatavotu laivu, kas atgādina sili. Bet vēlāk arī no dēļiem izgatavotas mazas

laivas, kurām nav airu, Pildā sāka saukt par būozēm
2

.
Jādomā, ka vārda būoze

2

pamatnozīme ir "no resna koka stumbra izgatavota laiva", kas savukārt attīstījusies no

nozīmes "koka stumbrs". La. dial. būoze
2

radn. ar la. buoze, bauze, baūzis (par šiem

vārdiem skat. ME I 268 un 362-363) un liet. būožē "boze, sprigulis; (šautenes) laide;

bezmēns; galviņa" (par šo vārdu skat. Būga II 349-350, 403, 546 un Fraenkel 37).

Tālāk šie vārdi, liekas, jāsaista ar ide. sakni *bhu-, *bu- "uzpūst, uzpampt", par kuru

Walde 11117.

25. buts "ēkas vai celtnes pamats" Aulejā, Pildā v. c.

La. dial. buts "ēkas vai celtnes pamats" radn. ar liet. būtas "dzīvoklis; māja;

priekšnams", pr. buttan, butten "māja" (nekatras dzimtes viensk. nom. un ak.),

senīru both "būda", kimru bod, gr. cpuTČv "augs, stāds", senisl. būd "dzīvoklis",

kr. 6bim "dzīves veids; sadzīve", senind. bhūtā-m "Wesen". Tālāk visi šie vārdi jāsaista

ar la. būt, lie. būti, pr. būton, boūtipn), sl. byti, av. būta- "kļuvis, tapis, būdams" v. c.

(skat. arī Būga I 603, II 548 un 613, Fraenkel 68, Endz. SPV 155, Vasmer I 159, Walde

II 142, Pokornv I 146-150). Rucavas izloksnes vārdi buts "ein kleines Wohnhaus" un

butinieks 'mazsamnieks" ir lituānismi (EH I 256).

26. cēdrs
2

"ranzig" Latgalē, "herb": cēdrs alus Vārkavā, "einen schlechten

Beigeschmack habend": cēdri kartupeļi, cēdra putra Barkavā, Bērzpilī (ME I 376).

cedrs
2

"rūgtens, sīvs" Pildā, piem., cēdrs alus.

Sākumā la. dial. vārdam cedrs
2
varbūt bija nozīme "piededzis", un tādā gadījumā

tas radn. ar slov. čdd "Rauch, Dunst", č. čad "Ofendunst, Qualm" (ME I 376).

27. citad "sonst, zu anderer Zeit" Bērzgalē, Liepnā, Varakļānos, Bērzaunē,

Cesvainē, Ērgļos, Kalsnavā, Lubānā, Praulienā, Vecpiebalgā, Ogrē (EH I 275).

La. dial. citad sal. ar liet. kitadā "kādreiz, reiz, citkārt". Pamatā vietniekvārds

cits, kas līdz ar liet. kitas, pr. kittans (acc. pl.) radn. ar la. dial. atkait "wieder", liet.
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atkaltas "nepeMeHa", keīsti "mainīt, grozīt" v. c. (skat. EH I 275, Otrebski 111 299,

ME 390 un Fraenkel 260-261).

28. citakas "cits" (Rudzīte LD, 330).

La. dial. citakas sal. ar liet. kitkas "cits kas" no kita kas (par liet. kitkas skat.

Otrebski 111 148). Salikteņa pirmā daļa cita- līdz ar liet. kitas un pr. kittans (acc. pl.)
radn. ar la. dial. atkait "wieder", liet. atkaltas "nepeMeHa", keīsti "mainīt, grozīt" v. c.

(skat. ME I 390 un Fraenkel 260-261). Salikteņa otrā daļa -kas līdz ar liet. kas un pr.

kas radn. ar senind. kah, go. has, sl. Kbto "wer", lat. quod "welches" v. c. (skat. ME II

168 un Fraenkel 199).

29. da "līdz, pie, uz, pirms, par, līdzīgs, -a, apmēram" (skat. arī JlaT. I

71-75 un 1139-42).

Prepozīcija da sastopama augšzemnieku dialektā un Vidzemes izloksnēs līdz

Cirgaļiem, Piebalgai, Rankai. Tālāk uz rietumiem tagad sniedzas verbu priedēklis da-,

piem., vidus izloksnēs Trikātā, Raunā, Valmierā, Cēsīs, Skujenē, kur prepozīcijas da

nav (skat. La. gr. 521. §).

Prepozīcija da (ar ģen. vai dat):

1) norāda vietu ("līdz"): da meža Alsviķī, Kaunatā, Lubānā, Ļaudonā, da duravu

Baltinavā, Viļakā, da malas Kārsavā (La. gr. 522. §); da tā meža Šķilbēnos

(B. Reidzāne); sal. ar kr. doneca, do deepeū v. c;

2) norāda laiku ("līdz"): dzēre da dienai Kalupē (Reķēna 233), da saules lēkta

Šķilbēnos (B. Reidzāne), da tiem laikiem Viļakā (Z. Prancāne), nuo rīta da vakara

Pildā; sal. ar kr. c ympa do eenepa "no rīta līdz vakaram", bkr. naKatļb da eenapa

"gaidīt līdz vakaram", po. czekač do wieczora "gaidīt līdz vakaram" (skat. arī Latv. vai.

jautājumi 89);

3) norāda mērķi ("pie, uz"): nuogājis da tiesai Stirnienē (Rudzīte LIT 103), jī

atgā da dēla gastuos "viņa atnāca pie dēla ciemos" Pildā, puiši iet da meitu Pildā;

sal. ar bkr. 3aicifi da maeapuuia "aiziet pie biedra", po. podejšč do stotu "pieiet pie

galda", kr. dial. 6eotcum doMeun "skrien pie manis";

4) norāda mēru resp. pakāpi: izjemu visu da lupatai Kalupē (Reķēna 233),

darba., da kakla Lejasciemā (Rudzīte LIT 88) un Pildā, da tā maniprarāva vējš "vējā

ļoti saaukstējos" Viļakā (Z. Prancāne), jēmēs da asaru "strīdējās līdz asarām" Pildā;

sal. ar kr. cnopunu do cne3 "strīdējās līdz asarām", po. do woli "līdz galam, pavisam"

(skat. arī Latv. vai. jautājumi 89);

5) izsaka aptuvenu daudzumu: da desmit litru tik guovs izduod "līdz (ap) desmit

litru tikai govs dod piena" Kalupē, Vārkavā; sal. ar kr. 3cui eMeuļaem do mbīcnnu

nejioeeK "zālē var saiet ap (līdz) tūkstoš cilvēku" (Latv. vai. jautājumi 89);

6) norāda uz
līdzību: meita būs da tēvam "meita būs līdzīga tēvam" Kalupē,

baltas da dzeltanas ūzas "baltas, mazliet iedzeltenas bikses" Kalupē; sal. ar bkr.

nadoduu da 6ai\bKi "līdzīgs tēvam" (skat. Latv. vai. jautājumi 89), v. Gott schuf den

Menschen ihm zum Bilde "dievs radīja cilvēku pēc sava ģīmja";

7) norāda uz pārejošu darbību: es da bučas ne'kuo nezinu "es par mucām nekā

nezinu" Kalupē (Reķēna 233-234), uozula vēza da darba vuica T. dz. 37093 (no
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Ludzas), žagars da darba vuica Pildā; sal. ar senkr. ne Mbicjiu/ib KecMī, do IJ/ibCKoemb

zpoy6a uunezo Dtce (skat. Cpe3HeBCKHH I 671).

Par latviešu izlokšņu prievārda da un latviešu un lietuviešu izlokšņu verbālā

priedēkļa da- etimoloģiju nav vienota uzskata. J. Endzelīns, A. Meijē, M. Fasmers

domā, ka la. dial. da, da- un liet. dial. da- mantoti no ide. pirmvalodas, un salīdzina tos

ar sl. do, do-, sa. to, sav. za, zuo "pie", gr. -6e, av. -da (ME I 427, Endz. BV 236, Meiie

356 un Vasmer I 355). Turpretī K. Būga, J. Pokornijs, V. Mažulis v. c. uzskata,

ka da, da- baltu valodās aizgūti no slāvu valodām (Būga 111 908, Pokorny I 182 un

BCJLIII 127-133).

Tā kā latviešu austrumu izlokšņu prepozīcija da un verbālais priedēklis da-

(skat. par to nodaļā "Piezīmes par semantiku") ir daudznozīmīgi, tad jāsecina, ka tie ir

mantoti no ide. pirmvalodas un nevis aizgūti no slāvu valodām, jo mantotajiem

vārdiem resp. morfēmām raksturīga polisēmija pretstatā aizgūtajiem vārdiem, kuriem,

kā rāda novērojumi, ir daudz mazāk nozīmju nekā mantotajiem, sal., piemēram,
la. dial. aizguvumu no slāvu valodām pad "zem" Baltinavā (viena nozīme!) un pad-

"pa-, pie-" Latgalē (divas nozīmes!) (skat. Rudzīte LD 327 un 396). Par to, ka la. dial.

da, da- ir mantoti un nevis aizgūti no slāvu valodām, liecina arī tas fakts, ka verbālā

priedēkļa da- semantika ievērojami atšķiras no sl. do- (kr. do-, bkr. da-, po. do-)

semantikas (par to skat. nodaļā "Piezīmes par semantiku").

30. deds
2

"ein alter Mann" Vārkavā, Bērzpilī (ME I 461), "ein ālterer oder ein

verheirateter Mann" Aulejā (EH 1318), "precēts vīrs" Nirzā (Rudzīte LIT 100), "vecs

vīrs vai precēts vīrs" Pildā (turpat arī demin. dedēņš
2

"vīriņš"). Rūjienā deds "ein

Popanz, ein Schreckbild" (ME 1461).

La. dial. deds
2

,
deds līdz ar la. dēdēt radn. ar sl. ded-b "vecs vīrs, vectēvs",

kr. ded "vectēvs", gr. TrļOrļ "vecāmāte" v. c. (ME 1461, Vasmer I 335).

31. degtuve "?" Strods Par. vordn. (EH I 314).

La. dial. degtuve sal. ar liet. degtūvē "spirta dedzinātava" (EH I 314). Pamatā

verbs degt, kas līdz ar liet. degti un pr. dagis "vasara" radn. ar senind. dāhati "deg",

av. dažaiti t. p., toh. (A, B) tsak-, tsāk- "degt", alb. djek "sadegt", bret. devi "degt",

go. dags "diena" v. c. (skat. ME 1 un Fraenkel 85-86).

32. diendārzis
2

"Viehhūrde im Freien" Skaistā, Varakļānos (EH I 327), Pildā;

"laidars" Kalupē (Reķēna 333 un 379). diendārzis "Viehhūrde im Freien" Vārkavā

(ME 1483). dindārzis
2

"der Raum vor dem Kuhstall, wo im Sommer das Vieh gehalten
wird" Atašienē, Aulejā, Līksnā (EH I 320). diendārzs

2
"Viehhūrde im Freien"

Zvirgzdenē (EH I 327), diendārzs "Viehhūrde im Freien" Augškurzemē (ME I 483),

diendārzs
2

"ein Viehgarten, der ein Jahr als solcher, das andere Jahr als Gemūsegarten

benutzt vvird" Lielsalacā (EH I 327). diendārze "Viehhūrde im Freien" Stender

(EH I 327).

Saliktenis no diena + dārzs. Sal. ar liet. diendaržis (ME I 483). La. diena līdz ar

liet. dienā un pr. deinan (acc. sg.) radn. ar senind. Dina- "diena", īru denus "spatium

temporis" lat. nundinae "der an jedem neunten Tag gehaltene Markt", bazn. sl. dbub,

kr. deub v. c. Pamatā ide. sakne *dci-, *dī- "spīdēt, mirdzēt" (ME I 483 un Fraenkel
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93). La. dārzs lidz ar liet. dafžas radn. ar sav. zarga "Seitenfassung eines Raums,

Umzāunung" (ME 1448-449un Fraenkel 83-84).

33. dienišķas
2

"launags" Aulejā, Zvirgzdenē, Kaldabruņā, Pas. XI 364 (EH I

327); dienišķas
2

"launags" Ciblā, Pildā, dienišķas "launags" (pēc Āronu Matīsa no

Bērzaunes, skat. ME I 483). dienešķas "launags" Pas. 111 123, "pusdienas" [En.?]

Līksnā (EH I 327). dienišķis "launags" Konv.
2

192 (ME 1483).

dieniskat
2

"ēst launagu" Aulejā, Pildā, Zvirgzdenē (EH I 327), Ciblā.

Visiem šiem vārdiem pamatā lietvārds diena, kas radn. ar liet. dienā, pr. deinan

(acc. sg.), bazn. sl. dbHb, kr. denb, senind. Dina- "diena" v. c. (skat. ME I 483 un

Fraenkel 93). Lejz. launags (līdz ar liet. laūnagas "launags" pie Mēmeles) no ig.

lounag "pusdienas" (ME 11429).

34. dirva
2

"das Saatfeld, Getreidefeld" Latgalē, driķu dirva BW 4506,2

(no Ludzas apr.), rudzu dirva BW 11151,7 (no Ludzas apr.), dirvā man saule lēceBW

5777,2 (no Sakstagala) (ME I 470); Bērzgalē, Pildā, "lauka strēmele" [En.?]

Zvirgzdenē (EH I 322); "šaurs lauks, šņore" Aizkalnē (R. Vilcāne), arī Pildā tāda pati

nozīme. Demin. dirveņa. vizbalīšu dirvenīßW 1190,2 (no Ludzas apr.) un Pildā (ME

1470 un EH I 322).

dirvans tīrums "ein Acker mit vielen Rasenstiicken, der daher schwer zu eggen

ist" [En.?] Bērzgalē (EH I 322).

dirvāns "neu aufgenommenes Dreeschland" L.; "ein neuaufgerissenes Stiick

Feld" Pilskalnē (ME I 470); "Dreeschland" Bērzgalē, Līksnā (EH I 322).

difvens "Dreeschland" Aizkalnē, Bērzpilī (ME I 470); Bērzgalē (EH ī 323);

difvens [dirvens] "atmata" Vārkavā (M. Dzene); dzifvens [dzirvens] "atmata" Aizkalnē

(R. Vilcāne), Pildā.

dirvinieks
2

"derBesitzer oder Bearbeitereiner dirva" Latgalē, dirvinieka klēteņā

BW 13595,3 (no Latgales) (ME 1470).

La. dial. dirva
2

radn. ar la. dīrāt, liet. dirvā "tīrums, lauks", dirti "plēst",

kr. dial. depeeun "Stuck Feld", kr. depeeuß "sādža", senkr. cydepeebK> "crvie>KHo",

senind. dūrva "prosas dzimta", dmāti "skalda", alb. djer "izpostu, iznīcinu",

gr. Sepeiv, 6etp£LV "dīrāt, nodīrāt", go. tairan "saplēst, saplīst" v. c. (ME I 470), Būga

II 253 un 257, Fraenkel 96-97).

La. dial. dirva
2

un liet. dirvā "tīrums, lauks" līdz ar senind. dūrva "prosas

dzimta" no ide. formas *dfuā "uzarts lauks; tīrumā augošas graudzāles".
55

La. dial. dirvāns atbilst liet. dirvonas "atmata" un la. dial. dirvinieks
2
:

liet. dirvininkas "zemkopis" (ME 1470).

E. Benvenists pieļauj iespēju, ka no ide. saknes *der- "plēst, dīrāt" (no zuduma

pakāpes liet. dirti) > ide. *doru-\ *dreu- un ka sākotnēji *doru- nozīme bijusi

"nomizots koks".
56

Tādā gadījumā la. dial. dirva
2

,
liet. dirvā, dirti v. c. ar tiem radn.

vārdi jāsaista ar otru grupu: la. darva, liet. dervā "darva", bazn. sl. dpbeo "koks",

55
Skat B. M. H ji Ji h i -

C b hth h. HMeHHaa aKueHrvaiiHJi b SajirancKOM h oiaBJiHCKOM.

MocKßa, 1963,70.
56

3. B c h b c h h c t. HHjioeßponencKoeHMeHHoe cjioßOo6pa3oßaHHe. MocKßa, 1955, 115.



66

kr. depeeo "koks", sa. teru "darva", kimru derw "ozoli", gr. 66pv "koks", 6puc;

"ozols", 6puu.a "mežs", skr. drūmās "koks", het. taru "koks" (skat. ME I 441-442

BGfl IV 53).
57

Kr. dial. dupeau "papuve, atmata", po. dyrwan "pole nieupravvne, zarosle

zielskiem" un bkr. Č3ipeāu "3eMJUi, rycTO nopocma*i Tpaßou" aizgūti no baltu valodām

(pēc M. Fasmera, E. Frenkeļa un J. Otrembska domām, no lietuviešu valodas; skat.

Vasmer I 386, Fraenkel 97, Otrebski I 69, EPC 246).
58

Interesanti atzīmēt, ka dažās

Latgales izloksnēs, piem., Aizkalnē, Pildā, vārds dzirvens "atmata" atkal atgriezies no

slāvu valodām(no bkr. d3lpeāu).

35. driksna "derRegenbogen" Baltinavā, Viļakā (ME I 499).

La. dial. driksna radn. ar liet. drignis "varavīksne (arī drignē); mēness apdārzs"

(ME I 499), drignis "driģene", drignē (drignē) "nemierīga meitene", drignētas

"svītrots, krāsains", drugys, la. drudzis, kr. dpoofcāmb, dp6zuymb "trīsēt, drebēt",

dpoofcb "trīsas, drebuļi" v. c. Par šīs etimoloģijas pareizību liecina liet. drebēti

"drebēt", kr. dpočemb "būt kautrīgam" saistījums ar liet. dribinis "driģene"

(skat. Fraenkel 105 un 103). Lietuviešu valodā ir arī formas dignā, dignis, digmas

"varavīksne, mēness apdārzs", kas radušās no pamatformas *dingn- (resp. *dingm-).

Tās jāsalīdzina ar liet. dengti "segt", dangūs "debess", pr. dangus "debess", po. dega,

daga "(Regen)bogen", sh. dūga t. p. v. c. (Fraenkel 105 un 88-89).

36. drūksts
2

,
-s Vārkavā, Lizumā, arī drūkste Lizumā, "Rūge, Strafe, tadelnde

Vervvaraung": vajaga bērniem drūksti duot Jaungulbenē, tu bez drūksts nepaliksi

Apukalnā, Galgauskā, Lazdonā, bez drūkstes nevar ne viena lāga cilvēka izaudzināt

Skuju Fr. (ME I 506); bērniem deve drūksti
2

"bērnus rāja (bāra)" Varakļānos.

La. dial. drūksts
2

, -s, drūkste radn. ar la. draudēt, la. dial. drausme "disciplīna",

liet. drausme t. p., draūsti "(aiz)liegt, pelt, atbaidīt", pr. draudieiti "liedziet!" un varbūt

ar gr. dOpoog "kaudzēm, pulkiem", senind. dhruvā- "neapšaubāms, paliekošs, ilgstošs,

pastāvīgs" v. c. Pamatā sakne *dhreu- "turēt", saknes *dher- paplašinājums

(Fraenkel 102, skat. arīME I 506).

37. durinēt "ziellos und ohne Beschāftigung umherschweifen" Vārkavā,

Bērzpilī, "umherirren" Zasā, "vairāk taustīties, nekā skatīties" [En.?] Neretā

(ME1519).

dadurnēt "(vvarnend) aufmerksam machen" (no *da-durinētl) Bērzpilī, Zasā

(ME 1429).

La. dial. durinēt līdz ar liet. dūrinti "lēni staigāt ar nodurtu galvu", durinēti

"inaTaTbCfl no CTOpOHaM" Jušk., durinēti "noicajībißaTb" radn. ar la. durt, liet. dūrti un

tālāk ar liet. dirti "plēst", bazn. sl. dbpamu "dīrāt", senind. dmāti "skalda", gr. 6£p£iv,

6£ip£iv "(no)dīrāt" v. c. (ME I 519 un 429, skat. arī Fraenkel 113 un 96-97).

38. dze (partikula) Latgalē. Forma un nozīme saskan ar sl. že, piem., kai dze =

kr. KaK jtce, es dze biju = r otce 6uji. La. dial. dze radn. ar liet. -ge, gr. Y£, skr. ha, gha.

57
Skat. arī J. P 1 ā ķ i s. Indoeuropiešu valodusalīdzināmā gramatika. Rīgā, 1938, 79.

58
Skat. arī B. H. To no p o b, O. Et. T p y 6 a h c b. JlnHrßHCTnnecKHn aHajina rnapoHHMOB

BepxHero noanenpoßba. MocKßa, 1962, 21.
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Sal. arī ar la. -dz (ME I 539, La. gr. 587. §, skat. arī Fraenkel 126).

39. dzimdinātāji
2

"vecāki" Kalupē (Reķēna 385), Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē

(skat. arī EH 1 358).

Atvasināts no verba dzimdināt
2

"dzemdēt". Sal. ar liet. gimdytojai "vecāki" no

verba gimdjti "dzemdēt". Pamatā verbs dzimt, kas līdz ar liet. gimti un pr. gimsenin

"dzimšanu" (acc. sg.) radn. ar senind. gāmati, av.jimaiti "nāk", toh. A. kam, kurn, šām,

B kam, kam, šem "nākt", gr. (3cdv£iv "iet", lat. venīre "nākt", go. qiman "nākt" v. c.

(skat. ME I 550 un Fraenkel 151).

40. ēršķēži Latgalē: ērkšķēžu (var.: ēršķēržu) krūmiņuos BW 23710 (no Līksnas

un Līvāniem) (ME I 576). ērskīzis "ein Stachelbeerstrauch" Bērzgalē (s- disimilācijas

rezultātā no -š- locījumos ar -īž-1, EH I 373). ēršķeši "Dornen" Evang. 1753, 22. lpp.

(EH I 373). ēršķežu krūmā Pas. VIII 353 (no Aglonas) (EH I 373). ēršķižas
2

"rozes"

Pildā (EH I 373 nav ne intonācijas apzīmētas, ne nozīme dota), eršķīži (= ērkšķi) jam

saplūkāja drēbes Pas. IX 539 (EH I, 374). ēšķīžas
2

"Rosen"Ciblā (EH I 374). jēšķižas
2

"Rosen" [En.?] Ciblā (EH I 565).

Radn. ar liet. erškētis "dzeloņains stāds, augs", la. ēršķis, ērkšķis, ērcis,

senind. rkšara-h "ērkšķis", ršāti "dur, dzeļ" un varbūt arī ar gr. dpxeuoOĢ "paeglis",

č. rokyta, bulg. rakita "Weide" (ME I 576 un 574, Fraenkel 122-123). La. dial. ēršķeši

atbilst liet. erškēčiai vai erškečiai (EH I 373).

41. gāizs
2

"unangenehm bitter (zvvischen sūrs und rūgts)" Varakļānos, Lubānā,

Meirānos (EH I 379).

Radn. ar liet. gaižūs "rūgtens, rūgts, sūrs", gaīžti "kļūt sūram, rūgtam", giēžti

"just kairinājumu, kasīt (rīklē, kaklā), just sūrumu (mutē); dusmoties" gižti "rūgt,

skābt; saīgt", gižus = gaižūs, r.-oset. ānjszun "rūgt", a.-oset. anqīz-ān "ieraugs,

rūgstošs iejavs (maizei)", alb. ģizs "sarecējis piens, siers, biezpiens", arm. kcu "rūgts,

sūrs, rūgtens", kc-anem (aor. viensk. 3. p. e-kic) "durt, dzelt, kost" v. c. (EH I 379,

Fraenkel 129).

42. gaidīt "schālen" Skaistā, Varakļānos (EH I 379), Odzienā (ME I 589),

Kalupē (Reķēna 333), Pildā; gaidīt
2

Varakļānos (ME I 589), Susējā (EH I 379); gaidīt

Kurmenē (EH I 379); galdēt Bērzpilī, Vārkavā (ME I 589), galdēt Nautrēnos (EH I

379); gāldudt
2

Bērzaunē, Lazdonā, Sausnējā, piem., pupas, riekstus, zirņus Bērzaunē

(ME I 589); riekstus galduot Pļaviņās (ME I 589). Refl. -tiēs: 1) "atdalīties, lobīties"

Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē, piem., rieksti labi gaidās Pildā; Koknesē, piem., rieksti labi

gaidās (ME I 589); 2) pārn. "gedeihen": ka dzīvuoju pie māmeņas, kai pupeņa

galdējuos BW 23955 (no Ludzas apriņķa) (ME I 589 šī t. dz. neprecīzi pārcelta

literārajā valodā).

atgaldtt "nopērt" (pārn.) Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē.

izgaidīt "izlobīt" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē, izgaidīt "izlobīt", piem., pupas,

zirņus, riekstus Bērzaunē (ME I 736). Refl. -tiēs "izlobīties" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē,

piem., rieksti labi izgaldījās Pildā; rieksti izgaldījušies Bērzaunē (ME I 736).

piegaidīt "m grosser Menge schālen"Nautrēnos, Varakļānos, Jauns. (EH II 250);

Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē.
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La. dial. gaidīt sal. ar liet. gāldyti "TepeTb, nucTUTb" un gvaldjti resp. gvāldyti

"jiyniHTb", radn. arī ar sl. goh, sav. kalo "kails, pliks" v. c. (ME I 589, Būga I 601,

Fraenkel 131).

43. gārbe "schonender Umgang mit etvv." [En.?] Latgalē (EH I 389).

gārbēt "gut behandeln, schonen" [En.?]: gārbēt apģērbu, cilvēku Bērzpilī,

Viļānos (ME 1618); gārbēt Bērzgalē (EH I 390).

gārbīgs "seine Sachen zu schonen pflegend, sparsam" Varakļānos: gārbīgs

cilvēks (EH 1390).

gārbit
2

"sparen; schonen; gut behandeln; aufpassen" Varakļānos, mantas ir

jāgārba A. Sprūdžs (no Varakļāniem), mēs viņu gārbīsim kai putniņu Latgalē (EH I

390).

Bez tam veclatviešu rakstos sastopama forma gārbāt: 1) "Hastarbeit tun" L.,

2) "pflegen, versorgen" Elv. 214 (ME I 618) un vidus dialekta zemgaliskajā izloksnē

lecavā garbāt "reinigen" [En.?] (ME I 601).

La. dial. gārbe, gārbēt, gārbit v. c. radn. ar liet. gerbti "godāt, cienīt; tīrīt;

sakārtot", gārbinti "godāt, cienīt", garbē "gods", pr. ģērbt, gerbt "runāt" v. c. (EH I

389, ME 1601 un 618, Fraenkel 147-148).

44. gasts "viesis" Kalupē (Reķēna 390); Šķilbēnos (B. Reidzāne); Viļakā

(Z. Prancāne); daudz gastu saprasīts Varakļānos (EH I 21); Litenē (Z. Kubuliņa);

Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē; BW 2186,6 (no Rēzeknes apr.), 2547 (Kurzemē un

Vidzemē), 14310,10 (no Latgales), 14457 (no Latgales), 19459,1 (no Varakļāniem),

23733,4 var. (no Galgauskas), 26135,3 (no Sakstagala), 26181,2 (no Līvāniem),

26599,1 (no Rēzeknes apr.), 26630,1 (no Līvāniem); gasts "viesis" Krāslavā, Gulbenē,

Ļaudonā, Saikavā (ME IV 670).

gašķis "der Gast" Alūksnē (ME I 608), gašks "der Gast" Mālupē, nu es varu

gaškuos iet BW V 235 (no Alūksnes) (EH I 387).

gašķa "viešņa" BW 6932 (ME I 608); gaška Pildā, Mālupē (EH I 387); Kalupē

(Reķēna 387), Šķilbēnos (B. Reidzāne); BW 4976,1 (no Lubānas), 6932,1

(no Lubānas), 17840 (no Latgales), 20840 (no Barkavas), 26552 (no Ludzas apr.),
26553 (no Litenes), 26559 (no Rēzeknes apr.), 26682 (no Litenes).

gastēt "ciemoties" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē.

Šķiet, ka ar vārdu gasts, gašķis jāsaista arītoponīmi: a) Latvijas teritorijā: gastis

(tagad gašķis), zemniekmāja Bauņos (Valmieras raj.), "gastiņ-kalns" Cērkstē (Tukuma

raj.), gastelēni, zemniekmāja Ritē (Jēkabpils raj.) (gastilāni U V 329), "gastalāni",

zemniekmāja Saukā (Jēkabpils raj.) (J. Endzelīns. Latvijas vietvārdi I d., 1. sēj.,

303. lpp.); b) Lietuvas teritorijā: Gastai, ciems (Būga I 440), Gasta, upe, Gastil6nys,

ciems, Gastjnai, ciems (J. Endzelīns. Latvijas PSR vietvārdi, I d., 1. sēj., 303. lpp.)
59.

K. Mīlenbahs domā, ka la. dial. gasts, gašķis "viesis" un gaška "viešņa" aizgūti

no slāvu valodām (ME I 609). Arī F. Slavskis, sekojot K. Mīlenbaham, domā, ka ide.

59
Par vietvārdiem Facmuotca, rocmujfca v. c. no baltu apellatīva *gast- I *gost-

skat. B. H. Tono p o b, O. H. Tpy6a h c b. JInHrBHCTHHecKHH aHajin3 rnapoHHMOB

BepxHero īlojjHenpoßbfl. MocKßa, 1962, 217, 265.
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*ghostis baltu valodās nav reprezentēts (Slavvski I 328). Taču K. Būga la. dial. gasts

(o-c.) atzīst par radn. ar sl. gostb un nevis par aizguvumu (Būga I 440), bet vārdu

gaška - par aizguvumu no kr. zocmbß (Būga II 296 un 288). A. Meijē un A. Isačenko

domā, ka ide. *ghostis reprezentēts baltu valodās (skat. BR, 1957, Nr. 3, 122. lpp.).

Tātad valodniekuuzskati par la. dial. gasts un gaška etimoloģiju ir atšķirīgi.

Augšzemnieku dialekta latgaliskajās izloksnēs saglabājušies palātai izēti

līdzskaņi. Visos aizguvumos slāvu valodu palatalizētie līdzskaņi šais izloksnēs tiek

precīzi atveidoti ar palātaiizēti cm līdzskaņiem, un nav zināmi tādi gadījumi, kad slāvu

valodu palatalizētie līdzskaņi latgalisko izlokšņu aizguvumos būtu aizstāti ar citiem

līdzskaņiem. Autors ir savācis latgaliskajā Pildas izloksnē apmēram 1200 aizguvumu

no slāvu valodām, un visos šajos aizguvumos slāvu valodu palatalizētie līdzskaņi

precīzi atveidoti ar palatalizētiem līdzskaņiem. Tāpēc augšzemnieku dialekta latgalisko

izlokšņu gasts, kas ir o-celma vārds, nevar būt aizgūts no slāvu valodām. Autors

pievienojas A. Meijē, K. Būgas un A. Isačenko viedoklim, ka gasts ir mantots vārds un

salīdzināms ar sl. gostb "viesis", go. gasts "viesis", lat. hostis "ienaidnieks" v. c. Vārdi

gašķis un gaška varētu būt aizgūti no kr. zocmb resp. zocm.bß, taču arī šos vārdus var

atvasināt no ide. *ghostis "svešzemnieks" (līdzīgi toponīms gašķis < gastis un

kaķis < kuršu *katis).

Latīņu valodā sakarā ar romiešu militāro ekspansiju no ide. *ghostis

pirmnozīmes "svešzemnieks" attīstījās nozīme "ienaidnieks", bet citās ide. valodās

sakarā ar tirdzniecību nozīme attīstījās šādā virzienā:

tirgotājs"—>"viesis" (PeapopMaTCKUH Bbqķ., 97. lpp.).

45. grāust
2
: 1) "poltern, donnern" Barkavā, Vārkavā, Krustpilī, graūst

2

(Treilands no Rokaižiem Aizputes apkārtnē), graūst Blīdienē, Dunikā, graust BW

32149,1 (no Vecpiebalgas) un 33704,2 (no Grobiņas apkaimes), LP V (ME I 693);

grausi
2

Nautrēnos, Varakļānos, Aknīstē, Kaldabruņā, Sarkaņos, Lindē (?), graūst
2

Rucavā (EH I 399); grāust
2
"rūkt (par pērkonu)" Mārcienā, Mētrienā, Kurcumā, Lašos,

Prodē (VLI mat.); graūst "rūkt (par pērkonu)" Ciecerē, Kaplavā, Raudā (VLI mal);

graūst
2

"rūkt (par pērkonu)" Kalētos (VLI mat.); graūst "rūkt (par pērkonu)"

Purmsātos (VLI mat.); 2) graust "drohen" Vestienā un Lubējā (EH I 639). Refl. -tiēs

"ūber jem. mit VVortenherfallen" Latgalē (ME I 639).

grāudēt
2

"rūkt (par pērkonu)" Alūksnē (ME I 638); graududt "rollen (vom

Donnern)" BW 28818 var. (no Tirzas), Saikavā (EH I 399).

graudiens "das Rollen des Gevvitters, Gewitterschlag": graudiens nāca pēc

graudiena LA, pērkuona graudieni MWM VI (ME I 638); pērkuņa graudiens Lindē

(?), graūdiens Dunikā (EH I 399); graudiens "pērkona spēriens" brāļu Kaudzīšu

romānā "Mērnieku laiki" (1959. g. izd., 30-31).

graudums "das Gerolle des Donners" BW 28818 (no Līvāniem) (ME I 639).

grauslis, savienojumā grauslis grauž "pērkons rūc" Ilūkstē (EH I 399).

grāusme
2
II grāusmis

2 "das Rollen des Donners" [En.?] Kaldabruņā (EH I 399).

grudenēt "rūkt (par pērkonu)"; vecais tēvs grudenē "pērkons rūc" Ulanovvska

Lotvsze 94(EHI410).
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grudināt "rollen (vom Donner)" Barkava, Rezna, Zvirgzdene, Lubāna (EH I

410), Ciblā, Pildā.

grudinēt "rūkt (par pērkonu)" Nautrēnos, Varakļānos (EH I 410).

gruduļ&t "donnern, rollen"Bērzgalē, Varakļānos (EH 1410).

grudzinēt "donnern, rollen" Varakļānos (EH 1410).

grudienis "fernes Donnern, Rollen" Latgalē (EH 1410).

grudulis "derDonner" Bērzgalē (EH 1410).

Visi šie vārdi radn. ar liet. griāusti "rūkt (par pērkonu)", gr(i)audulis "pērkons",

griaūsmas, griaustinē, -is "pērkona spēriens", dial. graūdžmas "pērkons"

(no graudimas), pr. engraudīwings "žēlsirdīgs", sav. griozan "mazliet saberzt",

la. graut, grūt, liet. griāuti, griūti un varbūt arī ar la. grūst un liet. grūsti (ME I 639,

La. gr. 677. § un Fraenkel 168).

46. grebests "eine Strohdachrute" Aulejā, "eine nicht lange dūnne Stange"

Kaldabruņā (EHI401).

La. dial. grebests līdz ar liet. grebēstas "(jumta) kārts" radn. ar la. grebt,

liet. grebti "grābt, satvert (lietojot spēku), laupīt", la. grābt, liet. grobti. Visi šie vārdi

tālāk radn. ar kr. zpecmū "grābt, airēt", senbulg. zpadumu "laupīt", kr. zpādumb t. p.,

senind. grbhāyāti, grbhņāti "satver", senpers. garbāya- "dabūt savā varā", sav. garba

"kūlis", vlv. grabben "ātri satvert, raut" senisl. grāpa "raut pie sevis" v. c. (EH I 401

un Fraenkel 165-166).

47. griezinis "kālis" Aulejā, Barkavā, Ciblā, Varakļānos, Zvirgzdenē (EH I 408),

Kalupē (Reķēna 333), Nīcgalē (L. Zukule), Bērzgalē (J. Arbidāns), Pildā, griezinis
2

t. p. Kaldabruņā (EH I 408).

grieznis
2

"kālis" Kalupē (L. Kancāne); grieznis
2

"Schnittkohl, Kohlrūbe

(brassica napus rapifera)" Neretā, Odzienā, grieznis Bērzaunē, Kalsnavā, Koknesē,

Kraukļos, Viesītē, kas grieznī, kas grieznV. spures vien, spures vien BW 2971 (no

Sēlpils) (ME I 661), Latgalē, Aknīstē, Biržos, Katriņā pie Ērgļiem, Liezērē, Sunākstē,

Susējā (EH I 409).

Sal. ar liet. griežinys un griežnys "apaļa šķēle" (EH I 408-409). La. dial.

griezinis, grieznis
2

un liet. griežinys, griežnys no verba griezt resp. griezti, ko

Seftelovičs BB XXVIII 295 saista ar arm. ergicanem "(sa)plēšu, (sa)plosu". Turpretī

Osten-Zakens IE XLII 189 liet. griezti, la. griezt līdz ar bazn. sl. Cbzpīb3a "confusio"

saista ar liet. grņžti, la. griezt (Fraenkel 169, skat. arīME I 662).

48. grubti "gefrorere Kotstūcke" Līksnā (EH 1410).

La. dial. grubti līdz ar liet. grūbtas "zemes pika, kukurznis" radn. ar la. grubulis,

grumba (ar -m- iespraudumu), liet. grubti "sastingt; kļūt stīvam, raupjam, nelīdzenam",

grublūs, grubūs "rupjš, nelīdzens" v. c. Šie latviešu un lietuviešu vārdi tālāk radn. ar

kr. 2py6uū "rupjš", po. dial. greby "krunkains, rupjš, pretīgs", sav. grob, vav. grop

"resns, neveikls, neskaists", Grieķijas alb. grumbs "saliekts, kuprains" v. c. (skat. EH I

410un Fraenkel 172-173).

49. iekārs
2

"gredzens" Zvirgzdenē; iekārs
2

"der Ring" Kārsavā, Raipolē (ME II

25), Ciblā, Pildā (EH1515).
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Ar aizguvumu nevar izskaidrot šo vārdu, jo kaimiņu tautu valodās formas un

nozīmes ziņā nav iekaram
2

identa vārda. lespējama ir šāda etimoloģija: la. dial. iekārs
2

"gredzens" no ide. saknes *enk-\ *onk- "liekt" un tādāgadījumā būtu radn. ar liet. dnka

"cilpa", bazn. sl. yKomb "atkarpe, enkurs", gr. 67x05 "atkarpe", āyxvpa "enkurs",

6:7xoXoq "līks", lat. ancus "saliekts", īru ecath "kāsis, āķis", sav. ango t. p., senind.

anka- "kāsis; skava; līkums, izliekums starp roku un gurnu, sāns; krūts", ā(n)cati

"liec", pehl. ančītan "liekt", oset. āngur "āķis, kāsis" (skat. arī Fraenkel 11).

Ludzā atrasta gredzena attēls (pārfotografēts no LKV VI 10578)

Arheoloģiskos izrakumos Latvijā atrasti spirālveida, grieztie un citādi gredzeni,
bet Ludzā (tieši Ludzas apkārtnes izloksnēs arī atzīmēts iekārs' "gredzens"!) ir atrasts

liekts metāla gredzens (skat. LVK VI 10576-10581). Šis arheoloģiskais atradums

apstiprina, ka la. dial. iekārs
2

"gredzens" var būt atvasināts no ide. *enk-: *onk- "liekt".

50. iksis "die Niere" Aulejā, Liepnā, Zvirgzdenē, Kaldabruņā, Līvānos, izraun

aknas un īkšus Pas. X 86, mūdājas kai īkši taukuos Birkerts Latv. sakāmv., īkši

Bērzgalē, Mēdzūlā, īkši
2

Zaubē (EH I 500); iksis "niere" (daudzsk. iksi) Aizkalnē

(R. Vilcāne), Vārkavā (M. Dzene), Ciblā, Pildā; īksts, -s, īkste Ulm., īkši "die Nieren"

Dzelzavā,
..

ksti uz pusēm ēduEtn. 111 77, īkšķi A. Baltpurviņš (no Viesienas), īkši "die

Nieren" Alūksnē, Bērzpilī, Sarkaņos, Bērzaunē, Plāņos (ME I 835); īkstis "niere"

Mālupē, Varakļānos, Aknīstē, Susējā, iksts (< īkstis) Rankā, ikstīši (< *ikstīši) Lubānā,

īkšķi Lubānā, Saikavā (EH I 500).

Sal. ar liet. inkstis, inkstas, pr. inxsze "niere" un arī la. īkstis "īkšķis" (ME I 835

un Endz. SPV 184). La. dial. iksis, ikstis, liet. inkstis, inkstas, pr. inxsze līdz ar senbulg.

ucmeca "nieres" un senisl. eista "sēklinieks" pieder pie ide. saknes *oid-, *eid-

"pampt" (sal. ar gr. o'iāav v. c.). Baltu valodu formās (la. dial. iksis, ikstis, liet. inkstis,

inkstas, pr. irvccze) ir -k- iespraudums. Nazālais līdzskanis ir pārņemts no la. iekšas

(< *enti-), vecliet. insčios, pr. instran "tauki" (Fraenkel 188).

51. itis, fem. itī "dieser" Alūksnē, Jaungulbenē, itā "šī" BVV 688 (ME 1711),

itis, iti
2

Kalupē (FBR XVIII 43), itis, iti
2

Lubānā (FBR XVII 133), itis, itī
2

Baltinavā

(Rudzīte LD 352), itis, iti
2

Šķilbēnos (B. Reidzāne), Rugājos (V. Martuža), Ciblā,

Pildā, Zvirgzdenē, Aizkalnē (R. Vilcāne), Vārkavā (M. Dzene), Nīcgalē (L. Zukule);

itais "šis" Apukalnā (EH I 432).

itāds "šāds" Alūksnē (ME I 711), itāds, fem. itāda Kalupē (FBR XVIII 43),

Nīcgalē (L. Zukule), Vārkavā (M. Dzene), Rugājos (V. Martuža), Šķilbēnos

(B. Reidzāne).

itaids "šāds" Latgalē (ME I 711), itaids, fem. itaīda Aizkalnē (R. Vilcāne),

Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē, itaids Lubānā, Aulejā arī deminutīvs itaīdeņš (EH 1432).
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itā "so", adv., Alūksnē (ME I 711), Šķilbēnos (B. Reidzāne), Vārkavā

(M. Dzene).

itai "šādi", adv., Aulejā, Zvirgzdenē un citur Latgalē (EH I 432), Aizkalnē

(R. Vilcāne), Ciblā, Pildā.

ite "hier", adv., Alūksnē (ME 1711), Gulbenē, Latgalē (piem., Aulejā, Baltinavā,

Barkavā, Liepnā, Pildā, Skaistā, Zvirgzdenē), kas ite nu būs Pas. VIII 151 (EH I 432);

ite Ciblā, Nirzā, Šķilbēnos (B. Reidzāne), Aizkalnē (R. Vilcāne), Vārkavā (M. Dzene).

iteņā "šeit", adv., Pildā, Zvirgzdenē (EH I 432). Ne Pildā, ne Zvirgzdenē man

nav gadījies šo formu dzirdēt.

iteņāceņ "šeit", adv., Pildā (FBR XIII 54 un EH I 432). Ne FBR, ne EH nav dota

vārda nozīme. Formu iteņākeņ, kas dotaEH I 432, man nav gadījies dzirdētPildā.

itene "šejiene" Alūksnē, iz iteni "šurp", nuo itenes "no šejienes" Jaunrozē (EH I

432); itene "šejiene", iz iteni "šurp, uz šejieni", nuo itenes "no šejienes" Ciblā, Pildā,

Zvirgzdenē.
La. dial. itis sal. ar liet. dial. itas "šis", piem., Tverečā, Zietelā (ME 1711, La. gr.

372. §, Būga I 330, LXX II 210)
60

. Liet. dial. itas un la. dial. itis radušies, apvienojot

veco norādāmopronomenu *is (= lat. un go. is) un tas resp. tis, tāpat kā no pronomenu

šis un tas apvienojuma ir radies liet. un la. šitas 111 152, La. gr. 455-456,

Rudzīte LD 353). Salikteņa otrā daļa -tis, -ti
2

(no tas, tā) ir jauninājumi pēc jis,ji
2

,
šis,

šīparauga (La. gr. 360. §). La. tas radn. ar liet. tas, pr. s-ta-, sl. to-, senind. ta-, av. ta-,

gr. to-, go.pa- "der" v. c. (ME IV 134 un Fraenkel 1064).

52. iz "uz" Galgauskā, Gulbenē, Varakļānos, Vārkavā, Kaldabruņā, Sunākstē

(EH I 432); Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē, piem., iz galda stāv maize Pildā, jis gā iz pagastu

"viņš gāja uz pagasta valdi" Pildā, iz "uz": iz akmeņa stāvēdama BW 15383,2

(no Līvāniem); 28375,7 (no Līvāniem); 29099 (no Lubānas); 30011,1 (no Sēlpils); iz

vezuma atgulās LP V 141, iz pelēka akmentiņa Biržos (?), jāt iz pieguļu Biržos (?)

(ME1712).

La. dial. iz "uz" sal. ar liet. dial. iž "uz", piem., Zietelā (ME 1712, skat. arī LXX

II 210).

A. Becenbergers domā, ka augšz. prepozīcija iz "uz" ir identiska ar Kuršu kāpu

latviešu iz "iekš", par ko, pēc J. Endzelīna atzinuma, semantiskā ziņā šaubu nav.

J. Endzelīns uzskata, ka arī augšz. prepozīcija iz "uz" (tāpat kā Kuršu kāpu latviešu iz

"iekš") varētu būt radusies proklīzē no *Fz < *in-z (= liet. dial. inš "uz"?; *m = liet. ļ

"iekš"), tāpat kā laikam arī liet. dial. iž no *yž < *inž. Bet tā kā priedēklis latviešu

valodā ir vienmēr uzsvērts, tad būtu gaidāms *īz-. Tomēr jāievēro tas, ka verbu

priedēkļus uz- (resp. augšz. *īz-) un iz- dažos salikteņos var lietot promiscue (piem.,

uzaugt un izaugt nozīmē vienu un to pašu); kopā ar prepozīcijas iz ietekmi varēja

iznākt, ka verba priedēkli *īz- daudzās izloksnēs aizstāja iz- (skat. La. gr. 537. un

535. §§). Turpretī A. Ābele domā, ka augšz. iz tīri fonētiski varēja rasties no uz

60
Skat. arī P. Arumāa. Litauische mundartliche Texte aus der Wilnaer Gegend mit

grammatischen Anmerkungen. Dorpat, 1930, 54 un J. O tr c. b sk i. Wschodniolitewskie

narzecze Tvvereckie. cz. I. Krakovv, 1934, 265.



73

(Fil. mat. 61. sk.).

53. jis, fem. ji "er" Latgalē, Alūksnē un Lubānā Austrumvidzemē, Dignājā,

Biržos v. c. Sēlijā (ME II 114, La. gr. 355. §). Pildā parasti lieto formujis "viņš", retāk

-is "viņš". Piederības vietniekvārdi ir jā
2

"viņa", jās
2

"viņas", jūos
2

II jūo
2

"viņu"

(Rudzīte LD 352).

La. dial. jis, is radn. ar liet. jis, dial. is, sl. *is (kr. ezo, eMy v. c.), lat. is, go. .is,

senind. ayām, iyām, idām (La. gr. 355. §, Fraenkel 194, Vasmer I 390 un I 472, Mene.

Bbgh. 333, KCFIC XXV 83).

Par la. dial. is jāsaka tas pats, ko akad. J. Endzelīns saka par liet. dial. is: vai la.

dial. is ir pirmatnējā *is turpinājums, vai radies no jis, nav izzināms (skat. Endz. BV

165).

54. jukt "pierast" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē, jukt "sich gevvohnen" Ērgļos,

Odzienā, jūkt Bērzaunē (ME II 122). jukt "gevvohnen" Adolphi 152, jūkt

(bez tulkojuma) Adolphi 186, jūkt "gevvehnen" Dressel 43, jukt Ulm. (VLIR V 237 un

245, VLIR VII 251). jaukt "gevvohnen" Ulm. (ME II 98).

apjukt "pierast, aprast" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē, apjukt "sich gevvohnen"

Bērzaunē, Spr., luopus, kas savā starpā apjūkuši, nevajag šķirt "Balss" (ME I 92).

apjūkties "sich an etvvas gevvohnen", perf. v.: es vēl neesmu apjūcies Cesvainē (EH I

88).

atjūkt "atradināties" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē, piem. Jis atjūka nuo cilvēku Pildā.

atjūkt "sich entvvohnen, entfremden" Bērzaunē, Lizumā, Neretā (ME I 163), Biržos

(EH I 145). atjūgt (radies, kontaminējoties atjūkt un jūgt) Varakļānos, Sausnējā,

Sēlpilī, dēls nuo man atjūdzis Ulm., karaspēks nuo.. kalpības atjūdzis U. b. 93, 48 (ME

I 163), Stāmerienā (EH I 145). atjukt (radies, kontaminējoties atjūkt un jukt): nuo visa

tā viņš bija gluži atjucis A. XVIII 250, Dzirciemā, Vandzenē(ME I 163).

iejukt "sich gevvohnen" Galgauskā, Bērzaunē, Koknesē, Lazdonā, Zasā, BW

5142 (no Sēlpils), Manz. (EH I 517). Subst. iejūkums "die Gevvohnheit", Manz. Post.

11179 (ME II 23). iejukt "pierast, pieradināties" BW 33506 (no Neretas) (ME II 23).

nūojukt "sich entvvohnen"Manz. Lettus (ME II 793).

pajukt "sich angevvohnen" Tirzā (ME 111 37), zvirbuļi pajuka da miežiem..

Aulejā (EH II 139).

piejūkt "sich angevvohnen" Tirzā, Sēlpilī, Spr., BW 34388 (no Bērzaunes)

(MEIII 254), Bērzgalē, Pildā, Varakļānos (EH II 253). piejūkt "pierast" Aizkalnē

(R. Vilcāne), Vārkavā (M. Dzene), Ciblā, Zvirgzdenē, piejūkt "sich angevvohnen" BW

34388 var. (ME 111 254), Kārsavā, Pas. XII 477 (no Latgales) (EH II 253).

jūcēt "radināt" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē, Vārkavā (M. Dzene), jaūcēt Vārkavā,

Druvienā, Lizumā, Odzienā, Sausnējā, jaucēt "locken" LLD II 1323, jaucētiēs "sich

gevvohnen" Manz. (ME II 97).

apjūcēt "pieradināt" Pildā, apjaūcēt "gevvohnen" Bērzaunē (ME 191), apjūcināt

"gevvohnen" Bērzaunē (ME I 92).

atjūcēt "atradināt" Aizkalnē (R. Vilcāne), Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē, piem.,

atjūcēt bērnu nuo ciča Pildā, atjaūcēt, atjaūcināt "entvvohnen" Cesvainē, atjaucēt

Aps., Bērzaunē, Rankā (ME I 162), atjaūcēt Galgauskā (EH I 144).
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iejucināt "gevvohnen": kā iejucināts "gewohnlich" Stender Deutsch-lett. Wrtb.

(EH1517).

piejūcēt "pieradināt" Aizkalnē (R. Vilcāne), Vārkavā (M. Dzene), Ciblā, Pildā,

Zvirgzdenē, piejaucēt "pieradināt" Bērzgalē, piejaucēt Nautrēnos (EH II 252).

piejaucēt "gevvohnen" Lazdonā, kaķi vēl nebija pie cilvēkiem piejaucēti MWM VII 74,

lauva ir viena nuo vis'rāmākām lieluo kaķu sugām un lēti piejaucējama Vid.

(ME 111254).

La. dial. jūkt, apjukt, atjūkt, jaūcēt v. c. līdz ar la. jauks radn. ar liet. jūnkti

"pierast", apjūnkti, atjūnkti, jaukēti "kļūt miermīlīgam (-ākam)", jaukinti

"/pie/radināt", jaukūs "pieradināts, rāms, patīkams", jaukas "illecebra, npHMaHKa"

(no ide. *ēukos "kaut kas patīkams; kaut kas pierasts"), pr. iaukint "vingrināt, -ies",

sl. *uka vārdos kr. uayxa "zinātne", sl. učiti "mācīt" (no ide. *6ukā, *oukī-),

kr. 6biKuymb, npuebiKuymb "pierast", po. wyknqč "pierast", gr. EVKT[koQ "quietus,

tranquillus", senind. ucyati "patīk, ir parasts", okas "patika; dzīves vieta"

(no ide. *ēukos "kaut kas patīkams; kaut kas pierasts"), sogd. ywčt "(viņš, viņa) māca",

yywsty "(viņš, viņa) mācās" (no irāņu *yaučaya-, *yuxsa-, *yuxta-), toh. A oknas

ja tas nozīmē "mācīt, pasludināt", arm. usanim "mācos, pierodu",

go. biūhts "parasts, pierasts" (no *biunhts), senīru do-uccim "saprotu, zinu" (ME II 98

un 122, Endz. SPV 182, Būga II 642, Fraenkel 196-197, Vasmer I 240)
61
.

La. jauks un la. dial. jaūcēt no ide. saknes *ēuk-. No vārdiem jauks un jaūcēt j-

varbūt ieviesies arī formājūkt (skat. arī ME II 122). Tāpat skaidrojamas arī atbilstošās

lietuviešu formas. La. dial. jūkt (no *junkt) un liet. jūnkti saknē -n- iesprausts tagadnes

formu ietekmē (Fraenkel 197).

55. kā, vārdveidojošā partikula nenoteikto vietniekvārdu formu darināšanai:

kā-kas "kaut kas (?)", kā-kāds "kaut kāds (?)", kā-kurš "kaut kurš (?)" Kalupē

(FBR XVIII 44). Lietuviešu valodā līdzīgi darina nenoteiktos vietniekvārdus ar

partikulas kai palīdzību: kai kās "kaut kas", kai koks "kaut kāds", kai kūris "dažs".

Pēc J. Endzelīna domām, liet. kai kas laikam ir kr. Koe-Kmo atdarinājums

(J. Endz. BV 173). Turpretī J. Otrembskis uzskata, ka liet. partikula kai ir mantota, t. i.,

adverbs kaī ir partikulas lomā, un ka tā kalpo gan nenoteikto vietniekvārdu, gan

nenoteikto apstākļa vārdu darināšanai, piem., kai kās "kaut kas, kāds", kai katrās "kaut

kurš no diviem", kai koks "kaut kāds", kai kūris "dažs", kai kadā "dažreiz, reizēm", kai

kur "kaut kur" 111 158 un 364). Pieņemamāks šķiet J. Otrembska viedoklis,

jo, pirmkārt, kai kas nav izolēts gadījums (te ir darīšana ar nenoteiktovietniekvārdu un

apstākļa vārdu darināšanas tipu) un, otrkārt, līdzīgs nenoteikto vietniekvārdu

darināšanas tips sastopams arī Latgales izloksnē Kalupē (tikai Kalupē liet. partikulai
kai atbilst partikula kā, kam pamatā ir adverbs kā, turpretī liet. partikulai kai pamatā ir

adverbs kaī).

La. adverbs kā varbūt ir vietniekvārda kas lokatīvs, kas radies vai nu no sieviešu

dzimtes *kāi, vai arī no divzilbju formas, kas bija identiska ar liet. *kojē. Arī liet. kaī

61
Skat. an B. M. Hjijīhh-C b h t bi h. HNOHHaa aKueHTyauna b GajirancKOM n

CJIOBSIHCKOM, 48.
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tāpat kā la. dial. kai un pr. kai ir laikam vecs viensk. lokatīvs, kur -ai radies no ide.

vīriešu vai nekatras dzimtes *-oi vai no sieviešu dzimtes *-āi (La. gr. 474. § un Endz.

BV 431. § d). La. un liet. kas līdz ar pr. kas radn. ar senind. kah, go. has "wer" v. c.

(ME II 166-168 un Fraenkel 199).

56. kab, kad vietā vēlējuma teikumos Latgalē (ME II 129); jis pasaka.., kab jis

atvestu., tārpu Pas. IV 21 (no Ružinas), kuo vien bārenīte teikšuot, tuo kab (= lai)

izpildītu Pas. V 403 (no Rēzeknes) (EH I 572); kab "kaut" Viļakā (Z. Prancāne); kab

"kaut" Šķilbēnos (B. Reidzāne); kaba 11kab II ka "kaut, lai" Pildā, piem., kab

(arī kaba, ka) tevi velns parautu; kab kad gaļas būtu dabūjuši "kaut gaļas būtu

dabūjuši!" (pēdējā teikumāpartikula kab pastiprina partikulu kad, un abas kopā nozīmē

"kaut"), kaba II kab "vvenn" Dagdā (Bezzenberger LDS 171).

J. Endzelīns domā, ka la. dial. partikula kab līdz ar liet. dial. kab aizgūta no

bkr. Ka6(u) (ME II 129 un La. gr. 586. §).

Ciblas, Pildas un Zvirgzdenes izloksnēs partikulas kaba, kab un ka lieto ar vienu

un to pašu nozīmi "kaut". Tās cita citu var aizstāt teikumā, un teikuma nozīme

nemainās. Kā raksta A. Becenbergers, arī Dagdā paralēli lieto kaba un kab. Partikula

kaba nevar būt aizgūta no bkr. jca6(bi), jo bkr. v augšzemnieku dialekta latgalisko

izlokšņu aizguvumos vienmēr tiek atveidots ar y un nevis a. Partikula kaba veidota,

pievienojot vēlējumā partikulai ka pastiprinājuma partikulu ba, kas daudzās

latgaliskajās izloksnēs vēl ir dzīva arī mūsu dienās. Salikteņa kaba pirmā daļa

(partikula ka) ir vecs vietniekvārda kas nekatras dzimtes vienskaitļa nominatīvs un

akuzatīvs, kam atbilst pr. ka, go. ha, lat. auod (skat. ME II 128-129un La. gr. 377. §).

Salikteņa otrā daļa (partikula ba) radn. ar liet. bā "jā gan", sl. bo (bazn. sl. 6o "jo"),

go. ba (enklītiskā partikula) v. c. (skat. ME I 246, La. gr. 586. §, Fraenkel 28-29 un

Vasmer I 97). Partikulu kaba sal. ar nuba "nupat" Vārkavā un BW 22217 (no Grobiņas

apkārtnes) (skat. ME II 753) no nu+ba, neba, neb un liet. neba "neque" (skat. ME II

708) no ne+ba v. c. partikulām ar -ba otrajā daļā, tāpat arī ar partikulu kabe "vvenn"

Dagdā (skat. Bezzenberger LDS 171) no ka+be un kaib (izrunā kaib') "kaut" Kārsavā

(skat. La. gr. 586. §), kas radusies no kai+be vai *bi. La. dial. partikula kab var būt

formas kaba saīsinājums tāpat kā la. dial. kaib no *kaibe vai *kaibi un la. dial. neb no

neba.

57. kad "kaut", partikula, Šķilbēnos (B. Reidzāne), Viļakā (Z. Prancāne),

Rugājos (V. Martuža), Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē, Vārkavā (M. Dzene), piem., kab kad

druscini siltāks palicis "kaut drusciņ siltāks būtu kļuvis" Šķilbēnos, kad viens būtu

pasacījis Pildā, Vārkavā, dabūjam kad gaļas paēst Pas. VIII 95, ..būs kadpīles kāzām

Pas. XII 397 (no Lubānas) (EH I 573).

kad, vārdveidojošā partikula nenoteikto vietniekvārdu un apstākļa vārdu

darināšanai: kad-kas "kaut kas" Baltinavā (Rudzīte LD 355), Rugājos (V. Martuža),

Pildā, kad-kurš "kaut kurš" Baltinavā (Rudzīte LD 355), Rugājos (V. Martuža), Pildā,

kad-kur "kaut kur" Rugājos (V. Martuža), Pildā, kad'kai "kaut kā" Rugājos

(V. Martuža), Pildā.

La. dial. partikula kad "kaut" sal. ar liet. partikulu kad "kaut", piem., kad tik man

pavyktu}. "kaut man izdotos!" (skat. LLV 279). La. partikulas kad pamatā ir adverbs
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kad, tāpat kā liet. partikulas kad pamatā - adverbs kad, kāda. La. kad, liet. kāda, kād

drīzāk radušies no pirmbaltu *kadān, uz ko norāda liet. kadāngi "tādēļ ka",

austrumliet. kadii un pr. kadan "kad, ja", nekā salīdzināms ar senind. kadā "kad"

(ME 11131, Endz. BV 431. § a, La. gr. 487. §, skat. arī Fraenkel 201).

58. kaita
2

"spēle, rotaļa" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē, kaita "der Spass, Scherz"

Bērzgalē (EH I 575).

kaitei
2

"spielen, tāndeln": bērni kaitē; puiši ar meitām kaitē Latgalē (ME II 136);

kaķis ar peli kaitē Varakļānos, Zvirgzdenē, kaitēt
2

"auf einem Musikinstrument

spielen" Zvirgzdenē (EH I 575); kaitēt "spēlēties, rotaļāties" Ciblā, Pildā. Refl.

kāitētiēs
2

"spielen, charmieren, necken, tāndeln"Drustos, kad es biju jauna meita, es

ar dažu kaitējuos BW 9979 (no Dzelzavas), saulītē sēdēdams, arpuķīti kaitējuos BW

11423 (no Kuldīgas apr.), uz ielām kaitējas bērnu bari MVVM VIII 117 (ME II 136),

kaitēties Bērzgalē, kāitētiēs Aknīstē, kāitētiēs
2

Vecpiebalgā, skaistie mati, kas ar jums

kaitēsies (M. Kaudzīte) (EH I 575). Pēc S. Raģes ziņām, šis vārds ir arī Lugažos.

kaitit = kaitēt
2
: zīļu eiliņupārrāvu, ar brālini kaitīdama T. dz. 39360 (EH I 575).

kāitavāt
2

"kaprīzi uzvesties": bērns kaitavā Aknīstē (EH I 575).

kaitinātiēs
2

"spielen" Vecpiebalgā (EH I 575).

iekaitētiēs "anfangen zu kaitēt
2"

Bērzgalē: bērns ir labi iekaitējies; nu būs miers

(EH1517).

izkāitētiēs: 1) "nach Herzenlust, zur Geniige tāndeln, spielen": viņas vēl

jauniņas, lai vēl izkaitējas ar puišiem A. XVI 317 (ME I 746); izkāitētiēs "pēc patikas,

papilnam spēlēties, rotaļāties" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē; 2) izkāitētiēs
2

"eine Zeitlang

(zur Genūge) sich am Ofen vvārmen, erhitzen" Aknīstē (EH I 452).

La. dial. kāita, kaitēt
2

v. c. līdz ar la. kaitinātiēs radn. ar la. kaist, liet. kaisti,

prākaitas "sviedri", pr. enkaitītai jeb ankaitītai "angefochten", acc. sg. prakāisnan
"sviedrus". Arī ģermāņu valodās ir radn. vārdi, no vienas puses ar sakni *kai-, piem.,

sav. hei "karstums, tveice", vlv. hei "karstums; sausums; kalsnums", no otras puses, ar

sakni *kai- + determinatīvu -d-, piem., senisl. heitr "karsts", sa. hāt t. p., sav. heiz t. p.,

go. heito "drudzis, karstums" v. c. (ME 11136 un 135, Endz. SPV 168, Fraenkel 204).

59. kakaža: 1) "ein Holz mit gekrūmmtem Ende, mit dessen Hilfe

Schvvungstangen und Schlittensohlen die gehorige, tadellose Krummung erhalten":

kakaža - kādas 5 pēdas garš kuoks ar līku galu, kuru lietuo pie līkšu liekšanas, lai

nemestuos gaņģī Etn. II 50; lai slieces, tās liecuot, piegultu pie formas, tās piespiež ar

kakažu A. XI 250; līka, līka dēla māte, kā līkā kakažiņa BW 25305 (no Tirzas) (ME II

137); 2) "ein Baumstumpf mit zwei Wurzeln, der als Stiitze od. als Unterlage eines

Hebels beim Heben schvvererer Gegenstānde oder beim Herausziehen von

Baumstāmmer dient" Ilūkstē, arī kakazis, Bielenstein Holzb. 631 (ME II 137);

3) "jumta kārts, pie kuras pienaglo skaidas vai piesien salmus" Pildā (EH I 576 nav

norādīta precīza nozīme), "eine kleine Fichte mit knieformig gebogenem Wurzelende,

die zur Verbindung der pakši zvveier Gebāude dient" Rankā, kakažas "Dachreiter"

Nautrēnos, "ein Dachsparren" [En.?] (EH I 576), "das hervorragende Wurzelende am

Sparrbalken" Augškurzemē, St., Konv.
1

(ME II 137); 4) "ein Netz" Dzērbenē,

Lazdonā, Taurenē, Vecpiebalgā (ME II 137), Cesvainē, Jaunpiebalgā, Lubānā,
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Meirānos, Saikavā, Stāmerienā (EH I 576); 5) "eine krumme Deichsel bei den alten

Flachsmaschinen" Jaunpiebalgā, Stāmerienā (ME II 137); 6) "etvvas Krummes, Altes,

auch als Schimpfvvort": nebija nekādas krietnas ragavas, bija tikai tādas kakažas

A. XVI 283 (ME II 137); 7) "āķis ratiempakaļā virves aizmešanai" [En.?) Zasā(ME II

137); 8) "derjenige Teil eines holzernen VVagens, der die Vorder - und Hinterachse

verbindet" Varakļānos (EH I 576).

kakažāinis
2

"zivju tīkls, kas piestiprināts pie diviem līkiem kokiem un viena

taisna(trejbridis)" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē v. c. (zīmējumu skat. AE IV 172).

puskakaža "eineArt Fischernetz" Lubānā(EH II 332).

Pēc J. Endzelīna domām, la. dial. kakaža (ar reduplikāciju) varbūt radn. ar liet.

kēžas "Kopflßoe, vpo/uiHßoe jiepeßo" (ME II 137). Turpretī K. Būga la. dial. kakaža

līdz ar la. dial. kakale "penis" saista ar liet. kakarlis "ilga mentē, lenktu galu, puodams

maišvti, neištraukus ju iš pečiaus", kr. kokopa "jiecuHa c KoprieM", Konepa "cvKOBa-roe

AepeßO, Kopjira", Konepza "krāsns kruķis" (Būga II 216, ME II 137). E. Frenkelis

la. dial. vārdu kakaža un kakale, -is "penis" piederību pie šīs radn. vārdu grupas atzīst

par nedrošu (Fraenkel 205). Gan no fonētiskā, gan no semantiskā viedokļa visticamākā

šķiet J. Endzelīna etimoloģija, jo gan liet. kēžas, gan la. dial. kakaža un kakazis var

atvasināt no saknes *keģ-, *koģ- "līks (koks)". Sī sakne salīdzināma ar ide. *keg-,

*keng-, *kek-, *kenk- "miets, koka tapa, kāsis, osa", par kuru skat. Pokornv 1 537.

60. kāldans
2

"mager" Varakļānos, Vārkavā, kaldans t. p. Latgalē, Augškurzemē,

Zasā(ME II 140).

kaldaune "eine grosse, magereKuh" Lazdonā(ME II 140).

La. dial. kāldans
2

līdz ar la. kalst, kaltēt radn. ar liet. kalčys "skopulis, sīkstulis"

(< *kaltys), vlv. hellich "izslāpis, alkstošs, slāpstošs, noguris", vav. hel, hellic "noguris,

gurdens, vārgs" (ME II 140 un Fraenkel 208).

61. kāļ
2 "vvāhrend" Aulejā: kāļ tu nītis siesi, tāļ es citu kuo padarīšu (EH I 600).

kāleit
2

"bis, solange als" Bauskā (ME II 190), Bērsmuižā, Elejā, Salgalē, Sesavā

(EH 1600).

kālit
2

: 1) "vvenn (sobald als?), solange als, vvāhrend"; 2) "sehr lange" [En.?] Nīcā

(EH I 600).

kale "bis, solange als" [En.?] Rozenbergers. Salasīšana. Jelgavā, 1773, 27. lpp.

(EH 1577).

kaled "vvenn" [En.?] Pas. IV 477 (EH 1574).

kaleit, kalēt "bis, solange als" Zaļeniekos, Daibe, kāleit BW 14827,2 (ME II

141); kalei U., Spr. (ME II 141), Zasā (EH I 577); kalēt Naudītē, BW 13017 (ME II

141), Biel. U. (EH 577); kalēt
2 Mežamuižā (EH I 577); kalēt Mežotnē (ME II 141);

kalēt
2

Lestenē(EH I 577).

La. dial. kāļ
2 līdz ar la. dial. kāleit

2

,
kālit

2

,
kaleit, kalēt v. c. radn. ar liet. koĶei)

"līdz kuram laikam, cik ilgi, līdz kamēr" (pēc J. Endzelīna kdl% lat. quālis "kāds, kā",

senbulg. koru "kad", KOJib "cik, cik stipri, cik ļoti", po. kūka "daži, nedaudzi, nedaudz"

v. c. (EH I 600 un Fraenkel 280).

62. kamāt: 1) "drūckend, knutschend, liebkosend quālen" Alūksne, Saikava,

(ar -āi) Nautrēnos; "quālen" Biržos, Saukā (ar -ai) Aulejā, Bērzpilī, Bērzgalē, Kalupē,
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Pildā, Varakļānos, Zvirgzdenē; "spaidīt, kutināt" Aknīstē; "drūcken, knutschen"

Mēmelē(EH 1581); kamāt "spaidīt, kutināt, mīlinuot saveikf [En.?] Zasā (ME II 149);

2) "unordentlich kneten" [En.?] Svitenē, "pikāF [En.?] Ērgļos: kamāt mīklu (EH I

581); 3) "knillen" Kalncempjos, "nekārtīgi salikt" [En.?] Mēdzūlā (EH I 581); 4) "?":

atliduc. kā mirdzuoši laimes putni, kamādami raižu un rūpju nuomāktās dvēseles

J. Veselis (no Neretas) (EH I 581). Refl. -tiēs: 1) "einander drūcken, knutschen,

quālen" Alūksnē; 2) "sich plagen, abmūhen, quālen" Praulienā, Saikavā, Saukā (ar -di)

Aulejā, Bērzgalē, Nautrēnos, Pildā, Varakļānos, Zasā, ..kamājas ..ar rudziem J. Veselis

(no Neretas); 2) "bez vajadzības kur jaukties, gruozīties" [En.?] Kalncempjos; 3) "sich

mūhsam fortbevvegen" Lubānā (EH I 581).

kamuot: 1) "mit Mūhe eine Strecke zurūcklegen" Kazdangā, BW 29768,1 (no

Vidzemes vaiKurzemes) un 31818,1 (no Vidzemes vai Kurzemes); 2) "ein saver Stūck

Arbeit auflegen, marachen" L., "abstrapazieren" Krustpilī, "quālen" Latg., 1921, Nr.

52,23,
Lubānā, Etn. 111 1, Gulbenē, Augškurzemē; 3) "grosse Stūcke mit

vollgestopftem Munde kauen, essen" Bērzaunē. Refl. -tiēs "sich balgen, sich

abstrapazieren" Bērzaunē, Neretā (ME II 153).

nūokamat
2

"nomocīt" Aizkalnē (R. Vilcāne), Vārkavā (M. Dzene), Ciblā, Pildā,

Zvirgzdenē.
sakamudt "samocīt" Latgalē: zirgs stipri sakamuots Bebrenē (ME 111 644).

La. dial. kamāt, kamuot līdz ar liet. kamūoti "apspiest, mocīt" (ME II 153) radn.

ar sl. komati "grūstīt", kr. KOMemb "nogurdināt, novārdzināt sevi" (Būga I 446),

la. kamuols, liet. kamuolys, la. kams, kr. kom, KOMKamb "burzīt, gumzīt" (Fraenkel

214), senisl. hemla, vav. hemmen "kavēt, palēnināt, bremzēt", sa. hemman "kavēt,

palēnināt, bremzēt, aiibāTl, slēgt, savaldīt", v. dial. ham "sakas", gr. xcdu.uc; "sainis,

nasta" un varbūtarī ar arm. kamel "to press" (ME 11153un Fraenkel 214).

63. kana, vārdveidojošā partikula.

kona kas "kaut kas" Kalupē (Rudzīte LD 355, L. Kancāne), Nīcgalē (L. Zukule).

kana kāds "kaut kāds" Kalupē (Rudzīte LD 355, L. Kancāne).

kana kurš "kaut kurš" (Rudzīte LD 355, L. Kancāne), Nīcgalē (L. Zukule).

kana kur "kaut kur" Kalupē (Reķēna 399).

Partikula kana sākotnēji bija vietniekvārda kas illatīva forma, piem., Daukšas

postillākana "kurp", kana "kurp" (Otrebski 111 298)
62

.
Arī liet. valodā, tāpat kā latgaliskajās izloksnēs, ar partikulas kana palīdzību

darina vietniekvārdus un apstākļa vārdus, piem., kana kās "nezin kas" Jūžintos un

Juškeviča vārdnīcā, kana kas Užventē, kanakoks "kaut kāds" Miežiņa vārdnīcā,

105. lpp. (skat. LXXVI 51), kana kada (skat. Otr?bski 111 364).

64. kārst
2
"reif vverden" Varakļānos, Krustpilī (ME II 199).

kārst: rudzi kārst Aulejā, uogas kārst Varakļānos, Pas. V. 149 (EH I 603); karst

vai kārst "altern, reif vverden": "novecot" Ulm., "nogatavoties" Bērzaunē (ME II 164,

62
E. Fraenkel. Zu den litauischen indefiniten Adverbien und Pronomina.

- Archivum

Philologicum, V. Kaunas, 1935, 54-55. un Z. Z m k c v i č i v s. Lietuviiļ dialektoloģija.

Vilnius, 1966, 439.
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EH I 589).

La. dial. kārst
2

,
kārst līdz ar liet. kārsti "nogatavoties, novecot" radn. ar č. krsati

"samazināties, kristies svarā", zakrsly strom "panīcis koks", senind. krsā-h "novājējis,

vārgs, slimīgs", kršyati "novājē", av. kdrdsa- "vājš, panīcis", senisl. horr "vājība" v. c.

(ME 11164, Fraenkel 223-224).

65. kazĶn) "diezi(n)", niansējuma (nenoteiktā) un vārdveidojošā partikula.

kazin "diezin", nenoteiktā partikula Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē, piem., kazin ci jis

aties "diezin vai viņš atnāks" Pildā.

Partikula kaszin sastopama klasiskajās latviešu tautasdziesmās. No vienas puses,

tā ir sinonīms partikulai diezin. Kā partikulas diezin sinonīms tā lietojama nenoteiktības

nozīmē, piem., kaszin tautas kuo duomāja, rudenim atejuot BW 6685 (no Krustpils)

(skat. VLIR VII 111).

No otras puses, partikula kaszin ir sinonīms partikulai varbūt. Šai nozīmē

partikula kaszin lietojama tādas nenoteiktības nozīmē, kam zināmas iespējamības

nokrāsa, piem.: kaszin man gadīsiespusvācietlils valkātājs BW 7041 (no Tirzas), sajāj

stalti, tautu dēls, kaszin māte mani duos (variantos - varbūt) BW 14289(no Krustpils)

(skat. VLIRVII 111).

Vēl sastopamas arī citas šīs partikulas formas: kas'zi, kas'zin "kas zina, varbūt":

kas'zi māte mani duos BW 14447 (no Skrundas) (ME II 170), kaz, kazi, kazi, kalslzin

"kas zina, varbūt": kaz vai netiktu vieglāk. J. Kleinberģis (no Lestenes), kazi mēs vēl

pazīsim A. XI 109 (ME II 182).

Partikula kas'zi, kas'zin, kaz, kazi, kazi, kaszin, kazin nenoteiktības nozīmē

(piem., kazin ci jis aties "diezin vai viņš atnāks" Pildā) jāsalīdzina ar liet. partikulu kāž,

kaži, kažin, ko lieto jautājot, šauboties, nenoteiktības apzīmēšanai, piem., kažin ar jis

ateīs (skat. ME II 182, LLV 297).

Partikulu kazi(n) lieto arī nenoteikto vietniekvārdu un apstākļa vārdu

darināšanai.

kazin kas "diezin kas" Nirzā (Rudzīte LD 355), Rugājos (V. Martuža), Pildā,

Ciblā, Zvirgzdenē, Aizkalnē (R. Vilcāne), Vārkavā (M. Dzene), Nīcgalē (L. Zukule);

kazi kas "diez kas" Kalupē (Rudzīte LD 355), kazikas Kaldabruņā (FBR XVII 52).

Augšz. kazi(n) kas no kas zin(a) kas tāpat kā liet. kažin kās, kaži kās un kažkās "nez(in)

kas" no kas žino kās (skat. Otrebski 111 158 un 364).

kazin kāds "diezin kāds" Rugājos (V. Martuža), Kalupē (L. Kancāne), Vārkavā

(M. Dzene), Nīcgalē (L. Zukule), kazi kāds Kalupē (FBR XVIII 36), kazin kaids

Aizkalnē (R. Vilcāne), Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē, Nirzā (Rudzīte LD 355).

Augšz. kazi(n) kāds un kazin kaids no kas zin(a) kāds resp. kaids; līdzīgi liet. kažĶn)

koks un kažkoks no kās žino koks.

kazin kurš "diezin kurš" Viļakā (Z. Prancāne), Rugājos (V. Martuža), Baltinavā

(Rudzīte LD 355), Nirzā (šai izloksnē parastāka forma ar noteikto galotni,

skat. Rudzīte LD 355), Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē (arī šais 3 izloksnēs parastāka forma ar

noteikto galotni), Vārkavā (M. Dzene), Kalupē (L. Kancāne), Nīcgalē (L. Zukule).

Sal. ar liet. kažin kūris "nezin kurš".
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kazin ciēk "diezin cik" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē; kazi cik Kaldabruņā (FBR XVII

63). Sal. ar liet. kažĶn) kiek "nezin cik".

kazin kā "diezin kā" Vārkavā (M. Dzene), kazin kai Aizkalnē (R. Vilcāne),

Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē, kaskā "irgendwie" (J. Lautenbachs no Kandavas raj.

Matkules, ME II 169). La. dial. kazin kā, kazin kaī, kaskā no kas zin(a) kā resp. kai

līdzīgi kā liet. kažin kdīp "nezin kā" no kās žino kdīp.

kazin kad "diezinkad" Vārkavā (M. Dzene), Aizkalnē (R. Vilcāne), Ciblā, Pildā.

kaskad "irgend einmal" Varakļānos, Grenčos (ME II 169). La. dial. kazin kad, kaskad

no kas zin(a) kad tāpat kā liet. kažin kadā, kažkadā (pēc K. Mīlenbaha un J. Endzelīna,

kaskada) "nez(in) kad" no kās žino kadā (skat. ME II 169).

kazin kur "diezin kur" Vārkavā (M. Dzene), Aizkalnē (R. Vilcāne), Ciblā, Pildā,

Zvirgzdenē, kazin kur II kazi kur Kalupē (Reķēna 298). kaskur "irgendvvo" Bēnē

(ME II 169). La. dial. kazin kur, kazi kur, kaskur no kas zin(a) kur tāpat kā liet. kažin

kur, kaži kur, kažkur (pēc K. Mīlenbaha un J. Endzelīna, kaškūf) no kās žino kur resp.

kur (skat. ME II 169).

kazin parkuo "diezin kāpēc" Aizkalnē (R. Vilcāne), Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē,

kazin parkuo" "diezinkāpēc" Vārkavā (M. Dzene).

La. dial. kazi(n) v. c. tāpat kā liet. kažiin), ir saliktenis, kura pirmās daļas pamatā

ir vietniekvārds kas (= liet. kas, pr. kas, senind. kah, go. has "wer" v. c, skat. ME II

168 un Fraenkel 199) un otrās daļas pamatā ir verbs zināt, kas līdz ar liet. žinoti un

pr. ersinnat "erkennen" radn. ar bazn. sl. 3uamu, kr. 3uamb, po. znač, senind. jānāti

"zina", av. Zanti- "zināšanas", gr. yiyvodox(d "erkenne", lat. noscere "erkennen",

go. kunnan"zināt" v. c. (ME IV 721-723 unFraenkel 1310-1311).

66. kniepties
2

"būt īgnam (par cilvēku); atliekt ausis atpakaļ un nokārt apakšējo

lūpu (par zirgu)" Aizkalnē (R. Vilcāne), Vārkavā (M. Dzene), Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē.

kniepties "die Ohren (nach hinten) anschmiegen (von Pferden)": zirgs kniepjas Zasā

(ME II 249); kniepties
2

Nautrēnos, kniepties Gaigalavā (EH I 632); kniepties
2

"das

Gesicht verziehen"Aulejā (EH 636).

sakniept "aufvverfen, zukneifen (die Lippen)": zirgs sakniepa lūpu Biržos

(ME 111 652). Refl. saknieptiēs "die Lippen zukneifen": jaunkundze iet sakniepusies

Varakļānos (ME 111 652); saknieptiēs "saviebties" [En.?] Aulejā (EH II 418);

saknieptiēs
2

"kļūt īgnam (par cilvēku); atliekt ausis atpakaļ un nokārt apakšējo lūpu

(par zirgu)" Aizkalnē (R. Vilcāne), Vārkavā (M. Dzene), Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē.

La. dial. knieptiēs radn. ar liet. kneīpties vai knipti "liekties", knibti "krist,

nolaisties, liekties" (baltu sakne *kneip-: *knip-: *knib-), go. ganipnan "būt

skumjam", senisl. hnipa, sa. hnipian "nokārt galvu, būt sliktā garastāvoklf' (skat. ME

II 249 un Crr% I 76).

67. krkipans
2

,
lamu vārds, ar kuru pārākais pālā vājāko, Alūksnē (augšz. ai var

būt no ci un otrās zilbes a no c) (ME II 256); kraiptt "verziehen, krūmmen" Mežotnē,

refl. kraipitiēs: 1) "hāsslich, unanstāndig lachen", 2) "guorīties, šķuobīties" [En.?]

Mežotnē, Elejā (ME II 256).

La. dial. krmpms, kraipit, -ies radn. ar liet. kreīpti "griezt, vērst, grozīt", krjpti

"nepatvaļīgi griezties, pavērsties", kraipyti "šurp un turp grozīt, virzīt", bazn. sl. Kpībct
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"TpoJirļ" un varbūt arī senskand. hreife "plaukstas locītava", senisl. hreifi "plaukstas

locītava, tvēriens, dūre" (ME II 256 un Fraenkel 292).

68. kremele "ein angenāhtes Stūck am Frauenhemde" Alūksnē. Radn. ar

sl. hroma "mala"? (ME II 272).

69. kresns, secināts no infl. krasnvs "siadly, krĢpy" Kurmin 194 (ME II 274).

Sal. ar liet. krēsnas "plecīgs, drukns" (ME II 274).

K. Būga domā, ja gadījumā saknes *krēs- (no kuras liet. krēslas "krēsls,
atzveltnes krēsls, taburete") pirmnozīme ir bijusi "sēdēt" un nevis "pīt, vīt", tad

liet. krēsnas, krēslas "maza vai drukna auguma, plecīgs, spēcīgs" un la. dial. kresns

(izsecināts no infl. krasnys t. p.) radn. ar liet. krēslas la. krēsls, pr. creslan

"barkenstul", kr. Kpecno, po. krzesio, kr. Kpocno "stelles", po. krosno t. p. v. c. (Būga II

163, ME 11274un Fraenkel 294).

70. krūmine "augs, kas tikai krūmos aug" [En.?] Varakļānos (EH I 662).

La. dial. krūmine sal. ar liet. krūmine "krūms" (pēc J. Endzelīna, krūmine) (EH I

662). Pamatā lietvārds krūms, kas radn. ar liet. krūmas (skat. ME II 292).

Tā kā la. vārdam krūms ir arī nozīme "kušķis, bars, kaudze", tad J. Endzelīns

(arī A. Leskīns un E. Frenkelis) domā, ka la. krūms un liet. krūmas varbūt radn. ar

la. kraut, liet. krauti v. c. (ME II 292, skat. arī A. Leskien. Bildung der Nomina im

Litauischen, 192 un Fraenkel 302). Pēc E. Frenkeļa domām, grūti saistīt liet. krūmas un

la. krūms ar senbulg. zp-bMb "krūms, krūmi", kā to dara V. Maheks un E. Bernekers
63

(Fraenkel 302).

Tā kā baltu un slāvu valodās var mīties līdzskaņi k un g, piem., liet. kriāušē

"bumbiere", pr. crausios, crausy, bazn. sl. zpoyuia, KpoyuibKa, bulg. kpyma,

sh. KpyuiKa, senkr. epyuia, kr. zpyuia, ukr. zpywa, po. grusza, slov. gruša, hruša v. c.

(skat. npeo6pasKeHCKuu I 163)
64

un īsie un garie patskaņi, tad E. Bernekera un

V. Maheka etimoloģija jāatzīst par nevainojamu.

71. krūmplis
1

"das Fingergelenk ("wo die Haut gerunzelt ist" [En.?])" Aulejā,

Kaldabruņā (EH I 659).

La. dial. krūmplis
2

līdz ar liet. krumplys "pirksta kauliņš" radn. ar sa. gehrumpen

"krunkains", sav. hrimfan "raukt, liekt", po. krepy "drukns, plecīgs" un varbūt ar

la. krembles "Pilz", liet. krembŅs "Eierschvvamm, Pfifferling, Dotterpilz, eßbarer Pilz"

v. c. (skat. EH 1659un Fraenkel 302 un 293).

72. krutināt "vviederholt schūtteln" Aulejā. Sal. ar liet. krūtinti "kustināt" (EH I

662); la. dial. krutināt radn. arī ar liet. kruteti "kustēties", vav. rūtten (no *hrudjan)

"kratīt, purināt", sa. hrēademūs "sikspārnis" (skat. Fraenkel 303).

73. kumelnidza "eine trāchtige Stute" (EH I 674), kumilnidza t. p. Aulejā (EH I

674). kumelnica ķēve "grūsna ķēve" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē, kumelīce "eine junge,

trāchtige Stute" L., Bērzaunē, kumelnica t. p. Sausnējā, kumelidze "eine trāchtige Stute,

63
Skat. V. M a c h c k. Recherches dans le domaine dv lexique balto-slave. Brno, 1934, 3 un

Berneker I 359.
64

Skat. arīC B B c p h m te h h. OnepK cpaBHHTejibHOH rpaMMaraKH cjiaBHHCHx h3mkob,

73-74.
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eine Mutterstute" Kazdanga, Briņķos (ME II 311); kumeļnīca "Mutterstute" Lubāna

(ME II 311); kumelnica "die Stute" Aknīstē (EH I 673).

La. dial. kumelnidza, kumelnica, kumelīce, kumelidze v. c. formas sal. ar

liet. kumelinga "grūsna (par ķēvi)" (ME II 311). Visi šie vārdi radn. ar la. kumeļš

(Latgalē kumelis "ērzelis"), liet. kumelys "ērzelis, kumeļš" un senind. kumārā-

"(jaunpiedzimis) bērns, puika, jauneklis, dēls" (senind. vārds semantiskā ziņā stāv

vistuvāk ide. vārda sākotnējai nozīmei) (skat. Fraenkel 309).

74. kūone
2

"gandrīz" Kalupē (Reķēna 298). Sal. ar liet. kuonē "tikko ne, tik

tikko ne, bezmaz, gandrīz". Liet. kuonē un la. dial. kūone
2

< vietniekvārda kas

instrumentālis kuo + negācija ne, bet liet. konē "= kuonē" < vietniekvārda kas ģenitīvs
ko + negācija ne (skat. Fraenkel 281 un Otrebski 111 298).

75. lats
2

,
-s "ein grosser Lārm (z. B. vom Hundegebell beim Verfolgen von

Hasen" [En.?] Varakļānos, suņi lāti dzen Zasā(EH I 730).

La. dial. lats
2

līdz ar la. lāt "riet, lamāt, zākāt, bārt, apmelot, nomelnot", lādēt,

lāsts radn. ar liet. loti "riet, kvekšķēt, vaukšķēt, bārt, apmelot, nomelnot, lādēt,

lādēties", lotis "vilku riests", kr. nanmb, po. lajač "riet, bārt, lamāt, zākāt",

senind. rāyati "rej", arm. lam (aor. viensk. 3. p. elac, imperf. viensk. 3. p. layr)

"raudu", gr. \aiziv un Xaf|uxvai •(p9£YY£O"oai Hesvchius Alexandrinus, alb. l'eh

"reju", lat. lātrāre "riet, kliegt, trokšņot, ķildoties, rāties, stipri censties, zākāt", īru lūm

"lamāju, apsūdzu, apvainoju" (no *lēid), go. laūoun "BXoi66prļaav", senisl. lomr

"kliedziens, vaimanas, gaudas, žēlabas" (skat. EH I 730 un Fraenkel 387).

76. lekmenis "morastige Wiese" Alūksnē (ME II 448), "einschiessende Stellē"

Zasā (EH I 732); lekminis : 1) "eine einschiessende, quebbige Stellē od. Wiese"

Varakļānos (ME II 448), Aulejā, Pildā, Zasā (EH I 732), Ciblā, Zvirgzdenē; 2) pārn.

"ein vveiches Fleischstūck" Aknīstē (šai izloksnē lieto arī kā lamu vārdu) (EH I 732).

La. dial. lekmenis, lekminis līdz ar liet. lekmēnē "liela peļķe, dūksts, purvs" radn.

ar la. lekns, lecekts, liet. lēkmē "gļēvs, neenerģisks, novājējis cilvēks", lakmenā "dziļš

dīķis, kurā ir diezgan daudz dūņu", la. dial. lekna "mitra, auglīga zeme, pļava", lēkušas

"liela, mitra pļava" un varbūt ar liet. lekna "zema pļava, ar ūdeni pārplūdusi pļava"

(pēc J. Endzelīna, lēkna ME II 457); K. Būga domā, ka pareizi būtu jāraksta liekna

(Būga II 35) (skat. ME II 443, 448, 457, 459 un Fraenkel 352-353). lespējams, ka visu

šo formu pamatā ir sakne *lēk-, *lok- "mīksts, maigs, ļengans" (skat. arī ME II 443).

Tālāk visi šie vārdi varbūt radn. ar la. lakats, liet. lākatas "lupata, ielāps", gr. Xaxig

"lupata", lat. lacerāre "sadriskāt, saplēst lupatās, saplosīt, sakropļot", alb. l'akur "kails,

pliks" v. c. (Fraenkel 352-353 un 336).

77. leps "schwāchlich" Vārkavā, "plump, ungeschickt im Gehen" Alūksnē (ME

II 461), leps Kalupē, lēps "bez rakstura" [En.?] Strods Par. vordn. 102 (EH I 738); lēps

"neveidīgs, neveiklis, mīkstulis" [En.?] Zasā(ME II461).

ļēpa "ein Mensch, der ungeschickt, langsam geht", comm., Alūksnē (ME II

539).

La. dial. lēps, ļēpa radn. ar liet. lēpa "gurdens, neveikls cilvēks"

(pēc J. Endzelīna l'ēpa), lēpti "kļūt gurdam, pagurt" (pēc K. Būgas l'ēpti) (ME II 539).

Pie šīs pašas etimoloģiskās grupas pieder arī la. lepns (par šā vārda dažādām nozīmēm
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skat. E. Blese. Valoda un tautas gars, 181, 195 un skk.), lept v. c, gr. Ačtītoģ "tievs,

plāns, lielisks, maigs, liegs, vārgs, slimīgs, trausls, novājējis", lat. lepidus "glīts, jauks,

pievilcīgs, laipns" v. c. (Fraenkel 358).

78. lizika "karote" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē, lizīka "derLoffel" BW 26150,1 (no

Sakstagala) (ME II 476 un EH I 745), lizīka Latgalē (ME II 476), Bērzgalē, Ozolmuižā

Latgalē, Varakļānos, Viļānos, bezdelīgu lizīceņa "viola arvensis" Ulanovvska Lotvsze

14 (EH I 745); lizīka BW 19407,13 (no Višķiem) (ME II 476); lizika "karote" Kalupē

(L. Kancāne); ližīga "karote" Zasā(EH I 745).

ME II 476 izteikta doma, ka vārds lizīka, lizīka aizgūts no slāvu valodām.

Šo etimoloģiju atkārto arī M. Fasmers (Vasmer II 75). Taču vārda fonētiskais sastāvs

izslēdz aizguvuma iespēju. Nav kaimiņu slāvu valodās tāda avota, no kura varētu

atvasināt la. dial. lizīka, lizīka, ližīga. Ja pieņemtu par aizguvuma avotu kr. dial.

jibiDKKa vai po. fyžka "karote", tad tas skanētu augšzemnieku dialekta latgaliskajās
izloksnēs *lyška, bet ja šis vārds būtu aizgūts senkrievu valodas laikā, tad skanētu

Huizika vai *luižika, jo senkr. v aizguvumos tiek aizstāts ar vi (skat. La. gr. 32. §).

Turpretī bazn. sl. Jibjfcuifa "karote" dotu la. dial. (latg.) Hužeica vai Huzeica (ar ci < ī)

(skat. arī Būga 111 761-770 un La. gr. 32. §). Šādu formu nav latgaliskajās izloksnēs.

Bez tam, ja pieņemtu, ka augšzemnieki karotes nosaukumu aizguvuši no slāvu

valodām, tad būtu grūti izskaidrot lauzti intonēto -i-, jo parasti latviešu valodas

aizguvumos no citām valodām nav lauztās intonācijas celmā, izņemot dažus

gadījumus, kurus var izskaidrot ar analoģijas principa palīdzību (skat. La. gr. 14. § a),

piem., vārdā meita lauztā intonācija, iespējams, radusies vārda dels ietekmē, vārdā

baznīca lauztā intonācija radusies mantoto vārdu ar izskaņu -nica, piem., la. dial.

sālnīca
2

"sālstrauks", sāiminīca
2

"saimniece" v. c. ietekmē.

La. dial. lizīka, lizīka, ližīga "karote" radn. ar la. laizīt, la. dial. lizgudt "laizīt"

Aknīstē, lizgāt "laizīt" Nautrēnos, Varakļānos (EH I 745), Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē un

ližģit "uzsūkt" Lubānā, piem., ližģit asinis (EH I 745). Arī citas ide. valodas liecina, ka

šāds etimoloģisks skaidrojums pilnīgi iespējams, tā, piemēram, lat. ligula "karote"

(< *lighlā) un linxī "laizīt", vidusīru liag, kimru llwy, bret. loa, korn. lo "karote"

(< *leighā) un kimru llyfu, llyw "laizīt" (skat. Pokornv I 668 *leigh-, *sleigh- "laizīt").

Par piedēkli -īk- skat. Endz. BV 148. §)
65

.
Semantiskā ziņā la. dial. lizika "karote" var salīdzināt ar liet. šāukštas "karote"

un šauti "kišti, stumti [ krosn[" (skat. A. Sabaliauskas. Dēl liet. šāukštas kilmēs.

- "Baltistica", 1965,1 (1), 83-84).

79. ludms "šķūnī sakrauta labība" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē, labību kraun luomā

Aknīstē (EH I 767). Liekas, ka ar šo pašu nozīmi vārds ludms sākotnēji ir bijis arī

frazeoloģismā meita noukrituse nuo luoma "meitai piedzimis ārlaulības bērns" Aknīstē

(skat. EH I 767 ludms + 7), sal. ar līdzīgu frazeoloģismu bāba nuokrita nuo cepļa
"sievai piedzima bērns" Pildā, ludms "die Schicht, Reihe" Sausnējā, auseklītis aiz

jūriņas saulei svārkus šūdināja; divi luomi zelta lika, trešuo tīra sudrabiņa t. dz., melni

65
E. P. Hamps proponē pirmbaltu formu *lugā "karote", ko salīdzina ar slavu un albāņu formu

Hugā, skat. E. P. H a m p. Lithuanianšāukštas. - Baltistica, 111 (1). Vilnius, 1967, 107-108.
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luomi (rūsa) linu laukā Liezerē, sētiņa trim luomiem taisīta Spr. (ME II 526); ludms

"Abteil eines Zaunes von einem Zaunpfahl (resp. einem Paar Zaunpfāhle) bis zum

andern" Bērzgalē, Varakļānos, Lubānā, Saikavā, Sarkaņos, lūoms
2

t. p. Mēdzūlā, luoms

t. p. Vestienā, Lubejā, Zasā (EH I 767). Ar iepriekšējo nozīmi cieši saistīts luoms "die

zum Passieren dienende Stellē im Zaune eines apluoks" Ērgļos (ME II 527), kur

notikusi nozīmes sašaurināšanās, kuoks luomiem aug "nepexßaraTt> [?] (ot OAHoro

nomīca cvuseß jļo /rpvroro)" [En.?] Spr. (ME II 526); ludms "(koka) slaidums" [En.?]

Kaldabruņā (EH I 767); rudzi luomiem vien izsēti U. (ME II 526); ludms "dzijas

garums starp diviem mestuvju kuokiem" [En.?] Kaldabruņā, es jau vienu luomu

nuoaudu Sarkaņos, Lubānā, Saikavā, Cesvainē, Mežotnē (EH I 767); jī vienu luomu

izaude "viņa vienu luomu noauda" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē, ludms "ein Stūck, Abteil"

Sunākstē, vienu luomu kājām gāju Biržos, ludms "eine Reihe von Gebāuden unter

einemDach" Bērzgalē: kārmu luoms (EH I 767).

La. dial. ludms līdz ar la. lāma radn. ar liet. lūoma(s) "daļa, zemes strēmele,

kārta, suga, veids", lūoma "acu dobums", lomā "bedre, ala, ieplaka". Šie la. un

liet. vārdi tālāk radn. ar liet. laminti "saburzīt, cieši spiest pie sevis, iejādīt (zirgu)",
la. lemt, liet. lemti "savienot, nolemt, piešķirt, dāvināt, izšķirt, ietekmēt", la. ļimt,

liet. ļimti "aizlūzt, lauzt". Liet. laminti līdz ar la. lamza radn. ar kr. jiom "lauzums,

lūzums; atlauzts (atlūzis) gabals", jiom "lauzums, žagari, žagarmalka", senbulg.

jiOMumu, kr. jiOMumb, po. iomič "lauzt", sav. lam, senisl. lami "klibs, sakropļots",

sav. lemjan "paralizēt", senisl. lemja "paralizēt, sist, sadauzīt, sadragāt, kavēt". Pamatā

ide. sakne Hern-, *lom-, *lm- (Fraenkel 385, 338, 375 un ME II 526-527).

Semantiskā ziņā liet. ļimti "aizlūzt, lauzt" un liet. lomā "bedre, ala, ieplaka",
la. lāma, sal. ar kr. jiom "lauzums, lūzums" (senāk arī "staignājs, purvs") un

senbulg. jiom "ala, bedre" stiepuma pakāpē (skat. Fraenkel 385).

80. maudat "?": māte savus pabērnus maudā ("moka"?) ap darbu Zvirgzdenē

(EH 1785).

apmauds "Ārger, Unmut" Preiļos: nuo apmauda "vor Ārger" (EH I 100).

La. dial. maudat, apmauds līdz ar liet. apmaudyti "kaitināt", āpmaudas

"skumjas, īgnums, dusmas", maūsti "truli sāpēt, kvēli vēlēties kaut ko, būt īgnam"

radn. ar: a) (sakne pamata pakāpē) bulg. Mydeu "lēns, tūļīgs, nevīžīgs", po. mudzič

"vilcināties" v. c, b) (sakne zuduma pakāpē) senbulg. ia.vi dtmu "debilitāri",

kr. Modemb "novājēt, dilt", po. mdfy "vājš, mīksts", mdllč "novājināt", č. mdly, mdlūi

v. c. (skat. EH 1 100, 785 un Fraenkel 420).

81. māule
2

"das Innere der ratu rumba" Varakļānos, Vārkavā, Biržos (?),

Sausnējā, maule Latgalē, U., Neretā, maule "ratu rumba" Latgalē un Augškurzemē,

Sēlpilī, BW 19423 var. (no Susējas), maule "rumba" [En.?] Zasā (ME II 569); māule
2

Aulejā, Zvirgzdenē, Aknīstē, Kaldabruņā, Sunākstē, maule Bērzgalē, Kalupē,

Praulienā, Susējā (EH I 786).

Atvasinājums no verba maut "maukt" (ME II 569). La. dial. maut "maukt" līdz

ar liet. mauti "vilkt, skart" radn. ar senind. māvati "sien", lat. movēre "iekustināt", vav.

mouw "uzrocis", vlv. mouwe "piedurkne" v. c. (ME II 570 unFraenkel 421).
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82. maut: 1) "untertauchen, schwimmerr (ar avi) Bērzgalē, Līksnā, Varakļānos,

Zvirgzdenē, Aknīstē, Cesvainē, Kaldabruņā, Līvānos, Praulienā, Saikavā, Sarkaņos,

Sunākstē, (ar au) Pilskalnē, Vecgulbenē (EH I 787), Saukā, Zasā, Mēmelē, pīles maun

apakš ūdens U., zirgs māve pār upi Neretā, Liepkalnē, zuose māva pa ūdeni BW

8457,7 var. (no Lubānas) (ME II 570); maut "peldēt" Aizkalnē (R. Vilcāne), Vārkavā

(M. Dzene), Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē, piem., jis māve dižen drīzi "viņš peldēja ļoti

ātri" Pildā; maut "peldēt" Aiviekstē, Asarē, Medņos, Dignājā, Raudā, Zasā, maut

"peldēties" Sarkaņos, māut
2

"peldēt" Naujenē, Dvietē, Kalsnavā, Lašos, Mētrienā,

Pilskalnē, Ritē, Saukā, Šāvienā, maut "peldēt" Ābelos, Krustpilī, Līvānos, Mārcienā,

Sunākstē, maut "peldēt" Biržos (VLI mat.); 2) maut "plūst, tecēt" Pildā, piem., sviedri

tai i maun; 3) maut "saufen" Cesvainē (II maut 2 ME II 570). Refl. -tiēs: 1) "um die

Wette schwimmen": iesim maūties\ Sausnējā; 2) "untertauchen" Lielrendā (ME II

570); 3) "sich baden" [En.?] Latgalē (EH I 787). Subst. māvējs "der Taucher" (ME II

570), māvējs
2

"peldētājs" Pildā.

āizmaut "hinschwimmen": viņš aizmāva uz salu (ME I 38).

damaut: 1) "(bis zu einer bestimmten Stellē) hinschwimmen" (ME I 436), da

pusei damāvu Kaldabruņā (EH I 305), damaut Pildā, piem., da salas damāve;

2) "hinzuschwimmen" (ME I 436), damaut "piepeldēt klāt" Pildā, piem., jis da mani

damāve.

iemaut "hineinschwimmen": iemaut ezerā Sausnējā, Bērzpilī, Varakļānos

(ME II43).

izmaūt "herausschvvimmen" Bērzpilī, Aknīstē, Kalsnavā, Lubānā. Refl. -tiēs

"izpeldēties" Lubānā (EH I 465).

pamaūt: 1) "papeldēt" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē, nevārēpamaut "viņš

nevarēja papeldēt" Pildā; 2) pamaut "untertauchen":pamaut ūdenī(ME 111 67).

pārmāut "hinūberschvvimmen, schvvimmend durchqueren": (gulbis) pārmāvis

dīķi Pas. I 349 (no Balviem) (ME 111 166), pārmāve upi Varakļānos, pārmaut par jūru

Pas. VII 388 (EH II 206), pārmaut
2

"pārpeldēt" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē.

piemaut "heranschvvimmen, schwimmend herankommen, auftauchen" Spr., kur

tad šis nu atkal tā piemāvisl A. Saulietis (no Grašu pag.) (ME 111 271), suns., piemāve

pie salas Pas. VII 489 (EH II 261).

samaūt "Ha-, npuroibiTb" [En.?] Spr., "zusammenschvvimmen": viņi samāve visi

kuopā Krustpilī, Varakļānos, Saikavā, Sarkaņos, Sausnējā, "eine gevvisse Strecke

schvvimmen" Biržos; samaūt labi tālu (ME 111 681).

maudāt: 1) "schvvimmen" Wid. (ME II 568), maūdāt Lubānā, maudat Bērzgalē

(EH I 785); 2) maūdāt "schvvemmen" Varakļānos, Vārkavā, maudāt U. (ME II 568),

maudat Zvirgzdenē (EH I 785), maūdāt "peldināt" Ciblā, Pildā. Refl. -tiēs

"schvvimmen" Latgalē (ME II 568), maudāties (peldēt) pa ūdiņiem Pas. XIII 32 (EH I

785); maūduoties
2

"peldēt" Bebrenē (VLI mat.); "baden" Nautrēnos, Neretā (ME II

568), Bērzgalē, Zvirgzdenē, Pilskalnē (ar aū) Skaistā, Pildā, Varakļānos, Biržos,

Līvānos, Saukā, Pas. VII 406 (EH I 785), piem., bērni maudājās "bērni peldējās" Pildā.

izmaudat: 1) "izpeldēt" [En.?] Varakļānos (EH I 465); 2) izmaūdat "izpeldināt"

Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē; 3) "abbaden": izmaudova juo Pas. VI 99 (EH I 465 +
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izmaudat 2). Refl. -tiēs "ein Bad nehmen (im Fluss)" A. Austriņš (no Vecpiebalgas)

(ME I 769), Pas. 111 240, IV 426, VII 493 (EH I 465), izmaūdatiēs "izpeldēties" Ciblā,

Pildā, Zvirgzdenē.

pamaudat: 1) "ein vvenig schvvimmen" Bebrenē (EH II 154); 2) pamaūdat

"papeldināt" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē. Refl. pamaūdātiēs "ein vvenig baden" (intr.)

Vārkavā (ME 111 67), pamaūdātiēs Viļānos (EH II 154), pamaūdātiēs "papeldēties"

Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē.

maudif. 1) "schvvemmen" Ļaudonā, (ar aū) Saikavā; 2) "schvvimmen" [En.?]

Varakļānos. Refl. -tiēs "baden" Saikavā (EH I 786); maūdities
2

"peldēt" Slatē,

māuditiēs
2

"peldēt" Kurcumā (VLI mat.).

maudīkla "eine Stellē zum Schvvemmen der Haustiere" (ME II568).

maūdināt "schvvemmen (ein Tier)" Varakļānos, Vārkavā, maudināt Baltinavā,

māudināt
2

Kalsnavā, Ļaudonā (ME II 568); Pas. VII 486 (no Latgales) (EH I 786).

izmaūdināt "izpeldināt" Vārkavā, Krustpilī: izmaudināt zirgu (ME I 769).

pamaūdināt "ein wenig schvvemmen": pamaūdināt zirgus Varakļānos, Vārkavā,

Biržos (ME 111 67).

maudinēt "schvvimmen" [En.?] Varakļānos (EH I 786).

maūstelēt "hin undher schvvimmen" Aulejā (EH I 787).

mūt(ies) "schvvimmen", forma izsecināta no augšz. myunu un myustūs

"schvvimme" Kurmin (ME II 680).

mūdāt: 1) "schvvemmen" Zasā (ME II 677), (ar v) Aulejā, (ar ū) Kaldabruņā

(EH I 837), mūdat Aizkalnē (R. Vilcāne); 2) "schvvimmen" [En.?] (ar v) Viļakā (EH I

837); mūdāt "peldēt" Rubeņos (VLI mat.). Refl. mūdātiēs "schvvimmen, baden"

Neretā, mūdāties (forma izsecināta no mylduot'īs) Jaunusēnos (ME II 677); (ar v)

Aulejā, (ar ū) Biržos, Kaldabruņā (EH I 837); mūdātiēs "peldēties" Aizkalnē

(R. Vilcāne), skat. arī T. dz. 39377 no Aizkalnes (EH I 837); mūdātiēs Rubeņos (VLI

mat.).

izmūdātiēs "izpeldēties" [En.?] Kaldabruņā (EH I 468).

nūomūdat" "nopeldināt" Aulejā: nuomūdātzirgu (EH II 71).

pamūdat
2

"ein vvenig baden" (tr.) Aulejā: pamūdāt zirgu (EH II 159).

Refl. pamūdātiēs "ein vvenig baden"Vārkavā (ME 11174).

mūdētiēs "baden"Neretā, Sēlpilī (ME II 677); (ar ū) Viesītē (EH I 838).

pamūdēt "papeldēties" Krustpilī (ME 111 74).

samūdēt: 1) "eine gevvisse Zeit hindurch schvvimmen" Meirānos: zivju ķēniņiene

samūdējuse trīs dienas, trīs naktis LP V 393; 2) "sagāzt" [En.?]: samūdēt kuokus

staignā vietā Rugājos (ME 111 691) (sal. ar apmūdīt, nuomūdit un pamudīt).

mūdtt: 1) "schvvemmen" LP VII 522 (ME II 677), (ar ū) Aknīstē (EH I 838);

2) "palaist vaļā uz leju" [En.?] Alsviķī (sal. arī pamūdīt) (EH I 938). Refl. -tiēs:

1) "baden" (ar ū) Aknīstē, Susējā; 2) "untertauchen" (ar ū) Varakļānos (EH I 838).

apmūdīt "apslīcināt" Vārkavā (EH 1103).

nūomūdīt: nuomūditpluostu Lubānā, nūomūdit "nogremdēt" [En.?] Varakļānos,

Alsviķī: akmens nuomūdīts bedrē (ME II 823).
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pamūdit "baden"(tr.) Varakļānos: pamudīt zirgu upē; pamudīt kuokus zem udins

(EHII 159).

mudināt "schvvimmen lassen, schvvemmen" Ābelos, Krustpilī, mudināt zirgus

BW 21988,3 (no Līvāniem) (ME II 677); mudināt Pildā, Varakļānos, Zasā, (ar ū)

Bērzgalē (EHI 838).

izmūdināt "izpeldināt" Varakļānos (EH I 468).

pamudināt "ein vvenig schvvemmen" Krustpilī (ME 111 74).

La. dial. maut, maūdāt, maūdināt, mūtiies), mūdāt, mūdinātradn. ar liet. māudyti

"peldēt", pr. aumūsnan "mazgāšanu" (acc. sg.), sl. myti "mazgāt", vlv. mūten "mazgāt

seju", gr. kipr. u,uA.ccaaa6ai"mazgāties", arm. -moyn "plonge dans", senind. mūtra-

"urīns", av. mūOra "ekskrementi", īru. mūn, "urīns" v. c. (ME II 570, II 680, Fraenkel

417).

83. megzt "stricken" Varakļānos, Jaunpiebalgā, tīklu megzt Lubānā (ME II 591,

EH I 795), megzt Lazdonā, viņš tīklu megž Piebalgā, smalku linu tīklu mēgšuNīcā, BW

13389,3 (no Nīcas un Rucavas) (ME II 591), megzt Andrupenē, Aulejā, Varakļānos,

Pērkonē, Grobiņā, ruokteņus megždama Janš. (EH I 796); megzt "(tīklu) aust" Vārkavā

(M. Dzene), mekšt "(tīklu) aust" Aizkalnē (R. Vilcāne), Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē.

Refl. megžties "?" Strods Par. vordn. 109 (EH I 796).

izmekšt "izaust (tīklu)" Aizkalnē (R. Vilcāne), Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē.

nūomegžt
2

"noaust(tīklu)" Vārkavā (M. Dzene).

La. dial. megzt radn. ar liet. mēgzti "siet, aust", la. dial. mazgs "mezgls",

liet. māzgas, sav. masca "cilpa", senisl. mgskvi t. p. (ME II 591, 572 un Fraenkel

426-427). Par šo vārdu tālākajiem etimoloģiskajiem sakariem ir izteiktas dažādas

domas. K. Būga un E. Frenkelis uzskata, ka liet. mēgzti, la. dial. megzt, iespējams,

radn. ar ki.Mo3z "smadzenes" v. c. (Būga II 312 un Fraenkel 427). Turpretī

M. Fasmers, etimoloģizējot kr. MO3Z "smadzenes", pat nepiemin saistījumu ar liet.

mēgzti, la. dial. megzt v. c., acīmredzot, atzīdams šādu saistījumu par neiespējamu

((Dacrviep II 638).

E. Bernekers izsaka šaubas par liet. mēgzti v. c. radniecību ar kr. dial. Ma3zāpb,

MU32Ūpb "zirneklis" (Berneker II 82). M. Fasmera nostāja šai jautājumā ir nenoteikta.

Viņš, rakstot par kr. dial. Ma3zāpb etimoloģiju, šaubās par šī vārda radniecību ar

liet. mēgzti, la. dial. mazgs v. c. (OacMep II 558), bet, dodot kr. dial. MU3zūpb resp.

ukr. MU3ZŪp "zirneklis" etimoloģiju (kr. dial. Ma3zāpb, MU3zūpb un ukr. MU3zūp viņš

atvasina no vienas pirmformas *Ms3Zbipb), atzīst to radniecību ar liet. mēgzti, la. dial.

megzt, mazgs v. c. (OacMep II 619). Autors pievienojas O. Trubačovam, kas kr. dial.

MU3zupb, Ma3zāpb "zirneklis" saista ar liet. mēgzti resp. la. dial. megzt, sav. masca

"cilpa" v. c. (CjiaBHHCKoe H3biKo3HaHne 173).

84. mērga
2

"pieaugusi meitene, līgava" Latgalē (ME II 618); mērga
2

Varakļānos, Pildā, Pas. XI 172, T. dz. 36440, 45885 (EH I 808); mērga
1

Aizkalnē

(R. Vilcāne); merga Dunikā, merga Jaunsesavā (jokojot), Zaļeniekos, BW 13557,1

(ME II 618); mārga "ein ervvachsenes Mādchen, die Braut" Latgalē, Ilūkstē, BW 951

(no Lubānas), BVV 6576 (no Lielvārdes) (augšz. mārga < mērga, bet Lielvārdē āno ē

nevar būt, tāpēc tur varbūt mārga ir aizgūts vārds) (ME II 583); mārga "ein Mādchen"
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Zvirgzdenē: šuodien mārga (augšz. muorgd), rītu bāba T. dz. 45148 (EH I 792)

(Zvirgzdenē man nav gadījies dzirdēt šādu formu), marga "das Mādchen" BW 18463

(ar augšz. ā no ē?) (ME II 563). Demin. mefģele
2

K. Līniņš (no Nīkrāces), mērģele
Janš. (no Nīgrandas), "das Mādchen" (visbiežāk maza, tā, piem., Dunikā), Bērzpilī un

Varakļānos tā saka par pieaugušu meiteni; merģelīte BW 1933 (ME II 618-619);

mērdzele
2 "Mādchen" Varakļānos, Vārkavā (ME II 618), mērģele (izsmejoši) "ein

halberwachsenes Mādchen" Dunikā (ME II 619), mērģele Priekulē, Purmsātos, Rucavā

(EH I 808), mērģelis (izsmejoši) "ein halbervvachsenes Mādchen" Purmsātos (EH I

808).

pamērdze
2

"ein vveiblicher Ehrengast der Braut auf der Hochzeit ("kas brauc

līgavaipanāksnuos")" Aulejā (EH II 156).

Radn. ar liet. merga, mergēlē, pamergē, pr. mergo, merga "jaunava", mergu

"kalpone, meita", kimru merch "meita" (ME II 618-619, EH II 156, Endz. SPV 210),

senind. mārya- "vīrs, jauneklis, mīļotais (līgavainis)", gr. U£Īpa| (no *uepiaK-)

"meitene", \xsipaxiov "zēns, puika, puisis, jauneklis" (Fraenkel 440), la. mārša "brāļa

sieva", liet. marti "līgava, jauna sieva (kamēr tai nav bērnu), vedekla, svaine, mārša",

pr. mārtin "līgavu" (acc. sg.) v. c. Visu šo vārdu pamatā ir sakne mer- (Fraenkel 412).

85. miltine
2

"ein Mehlbrei" Aulejā (EH I 814).

miltinīca Strods Par. vordn. 113, (ar il
2
)Biržos "ein Mehlbrei" (EH 1814).

miltuska
2

"ein Mehlbrei" Pildā, (EH 1815 nav apzīmēta intonācija).
Visi šie vārdi atvasināti no lietvārda milti. La. milti līdz ar la. malt, liet. miltai,

malti, pr. malunis "dzirnavas", meltan "milti" radn. ar senind. mrņāti, mrņati "maļ,

saberž", gr. \xvXr\ "dzirnavas", arm. malem "sagrūžu", kr. Monomb "malt", lat. molere,

go. malan, īru melim "maļu", alb. mjet "milti" v. c. (ME II 628, 559 un Fraenkel

401-402).

86. nafts "eine Art Setznetz" Nautrēnos (izsecināts no nofts), nortv "vviĢcierz"

Kurmin 236 (ME II 693); narts Aulejā, ielaide (zaķi) nartā Pašas. XI 360 (EH II 5),

nafts [narts] Vārkavā (M. Dzene), nafts [nārts] "mazs konusveidīgs tīkls zivju zvejai
vai irbju medībām"Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē.

Radn. ar liet. nārtas "stūris", bkr. uepem kr. dial. uepēm, uepemd,

uopom "murda, ventera veids", la. dial. nērt "sasiet kopā vīžu vai pastalu galus"

Grobiņā, Rūjienā (sanērtpastalu Bērzaunē), liet. nirti "izmežģīties, nirt", nērti "ievērt

diegu; siet, adīt, nirt", ukr. nepmu "nirt", bazn. etupībrnu "jtapeiaāueaOai", as. naro

"šaurs", norv. dial. norve "Querriegel" v. c. (Būga II 298 un 505, ME II 693, II 745, II

742, Vasmer II 312-314, BCJIV 117).

E. Frenkelis atdala liet. nērti 1 "nirt, peldēt zem ūdens, brist, bēgt, glābt" (no

kura nārtas "stūris, kakts") no liet. nērti 2 "ievērt diegu, adīt, ar āķīšiem pievilkt,

sakrampēt, izmežģīt vai ievilkt izmežģīto locekli vietā, siet mezglu, cilpā siet, vīt, pīt"

(Fraenkel 495-496). Ar liet. nērti 2 būtu radn. la. dial. nafts "tīkls zivju zvejai vai irbju

medībām". Tādā gadījumā la. dial. nafts un liet. nārtas nebūtu radniecīgi. Tomēr grūti

pievienoties E. Frenkeļa domām, jo liet. nārtas "stūris" taču saistāms ar liet. nērti

"cTbiKaTt KOHUbi 6peßeH Ha yrnax npn nocTpoHKe" (skat. Būga II 505), bet liet. nērti

"cTbiKaTb KOHUbi 6peßeH Ha yrjiax npn nocTpoHKe" neapšaubāmi stāv tuvāk liet. nērti
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2 un nevis nērti 1. Tādējādi jāsecina, ka la. dial. nafts "tīkls zivju zvejai vai irbju
medībām" ir radn. ar liet. nārtas "stūris".

87. ne bijis II nvbijis, vārdveidojošā partikula.

kas ne bijis "kaut kas (kurš)" Kalupē (FBR XVIII 44), Nīcgalē (L. Zukule),

Baltinavā (Rudzīte LD 355), Rugājos (V. Martuža), Vārkavā (M. Dzene), Pildā; kasna

beiks Lubānā (FBR XVII 133).

kas nvbijis "irgend etvvas": kab.. atrastu kuo nvbijis Pas. X 139 (no Asūnes)

(EH I 591), Baltinavā(Rudzīte LD 355), Pildā.

kad nebijis "kaut kad" Pildā, piem., kad ne bijis nuoiešu da tevi "kādreiz aiziešu

pie tevis".

kai nebijis II kai nvbijis "kaut kā" Pildā; kab juo kai nebijis nuogubīt Pas. IX

209 (līdzīgi XII 397 v. c.) (EH II10).

Vārdveidojošās partikulas nebijis, nvbijis pamatā ir darāmās kārtas pagātnes

lokāmais divdabis no nebūt, nvbūt (skat. arī EH II 10).

88. ne vien, vārdveidojošā partikula.

kas nevien "irgend wer" Latgalē (EH II 23), Rēznā (Rudzīte LIT 96), Aizkalnē

(R. Vilcāne), Vārkavā (M. Dzene), Kalupē (L. Kancāne), Nīcgalē (L. Zukule), Ciblā,

Pildā, Zvirgzdenē, piem., kas nevien jau aizies Nīcgalē, kas nevien jau nuoies

"kaut kas jau aizies" Pildā.

kāds nevien "kaut kāds" Kalupē (L. Kancāne), Vārkavā (M. Dzene).

kaids nevien"kaut kāds" Aizkalnē (R. Vilcāne), Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē.

kurš nevien"kaut kurš" Kalupē (L. Kancāne).

kā nevien "kaut kā" Vārkavā (M. Dzene).

kai nevien "kaut kā" Aizkalnē (R. Vilcāne), Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē, piem., kai

nevien būs jādara Pildā.

kad nevien "kaut kad" Aizkalnē (R. Vilcāne), Vārkavā (M. Dzene), Ciblā, Pildā,

Zvirgzdenē, piem., kad nevien būsjāpasauc Pildā.

kūr nevien "irgendvvo": lai dasien kur nevien., tuo diegu Pas. IV 188 (EH I

677), kur nevien "kaut kur" Pas. VII 94 (EH II 23), kur nevien "kaut kur" Aizkalnē

(R. Vilcāne), Vārkavā (M. Dzene), Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē.

Vārdveidojošā partikula nevien radusies no partikulām ne + vien. La. dial.

partikula ne līdz ar liet. nē radn. ar sl. ne, senind. na, av. na- "ne", lat. ne- "ne" v. c.

(ME II 704 un Fraenkel 488-489). La. partikulas viēn pamatā ir skaitļa vārds viens, kas

līdz ar liet. vienas un pr. ains radn. ar sl. im> "cits", go. ains, lat. ūnus "viens"

(no *omos), gr. otvoc,, oivrļ "viens no metamajiem kauliņiem" v. c. (ME IV 664-665

un Fraenkel 1239).

89. nuba "jezt eben" Vārkavā; sen tuo dižu dižināja, sen bagātu sludināja; nuba

mēs redzēsim tavu dižu bagātību BW 22217 (no Grobiņas apkaimes) (ME II 753).

Par šo partikulu skat. arī VLIR VII 119.

No nu un ba (ME II 753). La. nu līdz ar liet. nū un pr. -nu (teinu "nun") radn. ar

senind. nu, gr. vu "nu, tagad", toh. A nū, B no "tagad, tad, tomēr", het. nu "nu, un",

senkr. ut, kr. ho "bet", sav. nu "nu, tagad" v. c. (ME II 752un Fraenkel 509). La. dial.
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ba. lidz ar liet. ba "jā gan" radn. ar bazn. sl. 6o "jo", go. ba (enklitiska partikula) v. c.

(ME 1246un Fraenkel 28-29).

90. pads: 1) "der Estrich" Alūksnē, Vecpiebalgā (ME 111 18), Aulejā, Baltinavā,

Bērzgalē, Galgauskā, Liepnā, Mālupē, Pildā, Varakļānos, Zvirgzdenē, Apukalnā,

Jaunrozē, Jaunpiebalgā, Kaldabruņā, Lubānā(EH II 128), pads "mālakuls" Lejasciemā

(Zemzare Vai. liec. 114), pads "māla grīda istabā, rijā, piedarbā" Litenē (Z. Kubuliņa);

2) "die Schuhsohle" Aulejā, Skaistā, Kaldabruņā (EH II 128).

La. dial. pads sal. ar liet. pādas "/pa/zole, māla klons, krāsns klons", sal. podh

"grīdas apakša", tālāk radn. ar la. pēda, dial. pēds, liet. pēdā, pr. pedan "lemesis",

senind. pad- (nom. sg. pāt) "kāja", gr. tcos- (nom. sg. dial. izti>Q) "kāja", lat. ped-

(nom. sg. pēs) "kāja", go. fotus "kāja", het. pata- "kāja", pedan "vieta", toh. A pe, B

pai "kāja" v. c. Ide. sakne *pēd-, *pād- (ME 111 18, 206, 207, Fraenkel 561-562,

Vasmer II 382, Meue BBe/i, - 266 un 312, LXX 1115)
66
.

Liet. pādas "/pa/zole, māla klons, krāsns klons", la. dial. pads "plāns, klons;

kurpju zole", sl. podb "grīda, apakša" < *podom "pēda, zeme zem kājas". Nekatras

dzimtes pirmatnīgumu apliecina citu ide. valodu nekatras dzimtes vārdi, piem., gr.

jriSov "augsne, zeme", het. pedan "vieta", av. pāSa- "solis, vieta". Par *podom

baritonēzi liecina gr. Jieāov < *pēdom (LLK II 15).

91. palaicit: 1) "ein vvenig warten" (ar aī) Rucavā: palaicīt kādu stundu; 2) "ein

vvenig aufsparen, aufbevvahren" Zasā, (palāicēt
2
) Kaldabruņā, Līksnā, Nīcgalē, piem.,

vieglāka darba laikā maizi vajaga palaicīt siena pļaujai Zasā; 3) "(von jem.) leihen"

(ar aī) Rucavā: palaicīt naudas (EH II 147)
67

.

La. dial. palaicit līdz ar liet. palaikyti un pr. polāikt "palikt" radn. ar la. laiks,

liet. Idīkas, la. likt, liet. likti "palikt, atlikt". Šie baltu vārdi tālāk radn. ar senbulg.

ombJitiKt "atlikums, paliekas", senind. riņācmi "atstāju (likteņa varā)", av. raēxdnah-

"mantojums", arm. Ikanem (aor. elik) "lieku", lat. linauere, "atstāt (aiz sevis)", go.

leihan, sav. Man, "aizdot" v. c. (EH II 147, ME II un Fraenkel 530,

331,372-373).

92. par kud "kāpēc" Kalupē (Reķēna 301), Aizkalnē (R. Vilcāne), Ciblā, Pildā,

Zvirgzdenē.

par tuo "tāpēc" Kalupē (Reķēna 301), Aizkalnē (R. Vilcāne), Ciblā, Pildā,

Zvirgzdenē.
Šais izloksnēs par kūo

2
nozīmē "par ko" un par tuo

2
"par to", tātad intonācija

šais izloksnēs šķir nozīmi, tā, piemēram, par kud tu stāsti "kāpēc tu stāsti", par kūo
2

tu

stāsti "par ko tu stāsti", par tuo tu stāsti "tāpēc tu stāsti", par tūo
2

tu stāsti "par to tu

stāsti" Pildā.

Šo apstākļa vārdu pirmā daļa pēc cilmes ir prepozīcija par, kas radn. ar liet. dial.

par, liet. per, pr. par, per, senind. pāri, av. paīri, sl. per, go. fair-, lat. per v. c.

66
J. P 1 ā ķ i s. Indoeuropiešu valodu salīdzināmā gramatika, 108; B. H b a h o b. XeTTCKnn

H3biK. MocKßa, 1963, 104.

67
Skat. arī B. Hjijihm-Cbhthh. HivieHHafl aKneHTyannfl b 6ajiTHHCKOM n cjiaBJiHCKOM.

47-48un 125.
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(skat. ME 111 86 un Fraenkel 572). Otrā daļa kud un tuo ir vietniekvārdu kas

(= liet. kās, pr. kas, senind. kah, go. has "kas", skat. ME II 166-168 un Fraenkel 199)

un tas (sal. ar liet. tās, pr. s-ta-, sl. to-, senind. ta-, av. ta-, gr. to-, go. pa- v. c., skat.

ME IV 134 un Fraenkel 1064) vienskaitļa instrumentāla formas. Turpretī kūo
1

un tūo
1
ir

vienskaitļa akuzatīva formas (skat. La. gr. §§ 363. un 377.).

Tomēr ne visās augšzemnieku dialekta latgaliskajās izloksnēs šķir formas par

kud, par tuo un par kūo
1

, par tūo
1

. Tā, piemēram, Vārkavā par kūo
1

un par tūo
2

,

pirmkārt, nozīmē "par ko" un "par to" un, otrkārt, "kāpēc" un "tāpēc". Šai izloksnē

iepriekš minētās formas sakritušas vietniekvārdu paradigmas ietekmē, jo vietniekvārdu

kas un tas vienskaitļa akuzatīva un instrumentāla formas ir ar krītošo intonāciju (kūo
1

un tūo
1

).

93. pārkūrcis
1

"novājējis no bada" Pildā, piem., staigāj pārkurcis "staigā,

novājējis no bada". No verba kurkt
2

"rūkt (par vēderu)", piem., ka cilvēks neēdis, tad

vēders kurc Pildā. Pamatā onomatopoēze. Varbūt radn. ar pārkrūcis "vidū sarāvies

tievs (no bada vai cita iemesla dēļ)" [En.?] Neretā(ME 111 162) (ar metatezi).

94. patmalas "vēja vai ūdens dzirnavas" Pas. VII 58, VIII 481 (no Latgales)

(EH II 183); patmala(s) Bielenstein Holzb. 253, izžāvētus kartupeļus var patmalā

(parasti patmalās) likt samalt G. g. II 90, nu labi būs patmalās savu labībusamalt G. g.

I 103, bāleliņu dzirnaviņas kā skaliņu vicināju; tautudzirnas nevarēju kā patmalu (var.

patmaļu) kustināt BW 22484 (no Rankas un Biržiem) (ME 111 123).

patmales "vēja vai ūdens dzirnavas" Aulejā, Kaldabruņā, Pas. VIII 395 (EH II

183), Kalupē (Reķēna 337).

patmaļas "die Wind- od. Wassermūhle, die ohne Menschenkraft m Bevvegung

gesetzt wird" Kaunatā, Kārsavā, Nautrēnos, dzirnas rūca, ne patmaļas BW 8034

(no Annasmuižas), liesim ūdeni cittautiešu patmaļām. L. W., 1921, Nr. 40, 33

stāstīšana iet vaļā kā patmaļas A. Austriņš (no Vecpiebalgas) (ME 111 123); patmaļas

Pas. VII 435, IX 536, BW 2224,1 (no Sakstagala), patmaļis Bērzgalē, Zvirgzdenē

(EHII 183); patmaļis "vēja vai ūdens dzirnavas" Ciblā, Pildā, patmaļa "die Mūhle"

[En.?] Vecpiebalgā: rūc kāpatmaļa (EH II 183).

patmaļi "vēja vai ūdens dzirnavas"Pas. IX 508 (EH II 183).

patmalniēks "der Mūller" Manz. (ME 111 123), ar kuru Latgalē varbūt sakritis

patmaļnieks "der Mūller" Bērzgalē, Pildā, Vārkavā, Zvirgzdenē, T. dz. 51696, 57574,

Pas. VII 435, IX 508, X 372, XIII 62 (no Latgales) (EH II 183), "der Mahlgast"

Latgalē (ME 111 123).

Sal. ar liet. pātmalos "dzirnavas" (ME 111 123) un patmaļa t. p. (S. Daukantas.

Rinktiniai raštai, 458. lpp.). La. dial. patmalas, patmales, patmaļas, patmaļi un

liet. pātmalos, patmaļa saliktenis no la. pats, liet. pats "pats, dzīvesbiedrs" (radn. ar

senind. pāti-h "kungs, vīrs", gr. jiooic, "dzīvesbiedrs" v. c., skat. ME 111 124 un

Fraenkel 551-552) + la. malt, liet. malti (līdz ar la. milti, liet. miltai un pr. meltan

"milti" radn. ar kr. Mondnib, go. malan, lat. molere "malt", īru melim "maļu", senind.

mrņāti, mrņati "maļ, saberž" v. c., skat. ME II 559 un Fraenkel 403-404).

95. peleda "die Eule" Kalupē, Mērdzenē, Varakļānos, Vārkavā, Zvirgzdenē,

Alsviķī, Līves m. (?), Lubānā, Saikavā, Zasā, Sk. Do, 38, Etn. I 1, R. Kr. VIII 87,
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GlUck Ez. 13,32, BW (pielikums) 2546 (no Līvāniem) (ME 111 196), Bērzgalē, Aknīstē,

Janš. (EH11221).

La. dial. peleda sal. ar liet. pelēda t. p. saliktenis no la. pele, liet. pele + la. ēst,

liet. ēsti (radn. ar pr. īst, kr. ēcmb "ēst", senind. ddmi, gr. e6co, lat. edd, go. ita "ēdu"

v. c., skat. ME I 577 un Fraenkel 124-125) (ME 111 196 un Fraenkel 566).

96. pelīses, pelīsi "die untere Lindenrinde, die zu Matten gebraucht wird"

Neretā, pelīss Nautrēnos, Varakļānos (ME 111 197), pelīss Aulejā, Aknīstē (EH II 221),

pelisas Pildā, pelīsi Līksnā.

Radn. ar kr. nojiomb, bazn. sl. njiībmu "ravēt", senind. phālati "plaisā, sprāgst",

phālakam "lata, līste, kārts"? (ME 111 197).

97. pirētiēs "sich zanken, streiten, keifen" Alūksnē, Apukalnā, Beļavā,

Galgauskā, Jaungulbenē, Karvā, Lejasciemā, Varakļānos, Lubānā: vīra māte ar vedeklu

piras (piris Nautrēnos, Stāmerienā) (ME 111 222); pirētiēs t. p. Bērzgalē, Jaunrozē,

Mālupē, T. dz. 47050 (no Litenes) (EH II 236); pirētiēs "ķildoties" U., piris (izrunā

p'ir'is 1) "ķildojas" Zvirgzdenē (La. gr. 630. §). Frazeoloģisms vectēvs piras "pērkons

rūc" Alūksnē (ME 111 222) un vecais tēvs piris "pērkons rūc" Pildā. Stāmerienā arī

tiešā verba formapirēt "rāt, bārt" [En.?] (ME 111222).

sapirētiēs "einander tūchtig durchschelten, -zanken": ekur šie sapirējāsl
Gulbenē(ME 111 699).

pirātiēs "strīdēties, ķildoties": meitiņas pirājās (var.: pirējās, ķīvējās, naiduojās

v. c.) BW 12348var. (no Litenes) (ME 111 222).

La. dial. pirētiēs sal. ar bazn. sl. nbpībmu cm "disputēt", tālāk radn. ar la. pirts,

liet. pirtis, la. pērt, liet. pērti, sl. sbporb "strīds", kr. nepēmb "spiest, spaidīt",

senind. prt- "cīņa, strīds, bars", av. pdšana- "kautiņš, slaktiņš, kauja" v. c. (ME 111222,

Walde 1142, Vasmer II 341 un Fraenkel 578).

98. pirmā: 1) pirmā "vorher", adv., Alūksnē, Bērzpilī, Vārkavā, kam es pirmā

zinājusi, kāda dzīve tautiņās t. dz. (no Lubānas) (ME 111 225); (ar ir) Biržos, Aknīstē,

Sunākstē, (ar ir
2

) Kaldabruņā, pirmā
2

Kalētos, Pērkonē (EH II 237), pirmā "vispirms"

Šķilbēnos (B. Reidzāne), pifma [pirmā] Aizkalnē (R. Vilcāne), Kalupē (Reķēna 246),

Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē; 2) "vor", prep. (laika nozīmē): pirmā saules lēkta Apukalnā,

Galgauskā, pirmā lieldiena Apukalnā (ME 111 225); Lubānā, Neretā, pirmā mane

atgājis Aknīstē, Zasā, (ar ir) Susējā (EH II 237); pirmā "pirms" Šķilbēnos

(B. Reidzāne), pifma [pirmā] Aizkalnē (R. Vilcāne), Kalupē (Reķēna 246), Ciblā,

Pildā, Zvirgzdenē, piem., pirmā mani "pirms manis" Pildā.

Sal. ar liet. adv. pirmā "vispirms" (ME 111 225) un prep. pirmā "pirms", piem.,

aš čia buvaūpirmā tavņs (skat. Otrebski 111 352) = es te biju pirmā tevi Pildā.

99. pist
2

: 1) "zerfasern" (intr.) Vārkavā, Bērzaunē, Sausnējā, "flusern" [En.?]

Bērzaunē, Vestienā; 2) "sich leicht ausschlauben": zirņi lēti pīst Debners (pie U.).

Subst. pisums
2

"nodilums līdz skrandām" [En.?] (ME 111 234).

appist
2

"sich ein vvenig fasern, trennen" (intr.): pātagai gals appīsis Bērzaunē,

Sausnējā, Kalsnavā (ME I 111).

Varbūt radn. ar pāisīt un ī (kā lat. pīso blakus pinso "sastampāju") no m (no

tagadnes ar nāseņa infiksu) (ME 111 234). Tādā gadījumā la. dial. pist
2 līdz ar la. paisīt
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un piesta tālāk būtu radn. ar liet. paisyti "(die Gerste) abklopfen", bazn. sl. ribxamu

"grūst, sagrūst", senind. pištā-h "samalts", av. pišant- "sastampājošs", lat. pistor

"Kornstampfer" v. c. (skat. ME 111 34-35 un Fraenkel 526).

100. plepet: 1) "schvvatzen"; 2) "brodeln (von kochender Grūtze)". Vārdam

plepet no Neretas nav zināma nozīme (ME 111 337).

piepēris "Schvvātzer" Elger Diet., Kurmin (Fraenkel 616).

plepināt: 1) "plappern" U.; 2) "brodeln (von kochender Grūtze)" Smiltenē

(ME 111 337).

plepinēt "pļāpāt" Pildā (EH II 291), Zasā (ME 111 337), "?" Kalupē (EH II 291).

plepine: 1) "eine Schvvātzerin"; 2) "ein Mehlbrei". Vārdam plepine no

Varakļāniem nav doto nozīme (EH II 291).

plepinīca: 1) "eine Schvvātzerin"; 2) "ein Mehlbrei"Latgalē (EH II 291).

plepis "ein Schvvātzer" Bērzaunē, Ērgļos, Lubānā(ME 111 337).

J. Endzelīns la. dial. plepet salīdzina ar liet. plepeti "pļāpāt" (ME 111 337).

Taču pret J. Endzelīna etimoloģiju iebilst J. Zēvers, atzīstot la. dial. plepet un piepēris

par aizguvumiem no vlv. pleppen "pļāpāt" un plepper (EH II 291, Fraenkel 617).

Zēvera etimoloģiju pamatoti noliedz E. Frenkelis, kas liet. plepeti, la. dial. plepet

uzskata par onomatopoētiskiem darinājumiem, kuriem līdzīgi ir arī citās ide. valodās,

piem., ņo.paplač, vlv. pleppen, v. plappern v. c. (Fraenkel 616-617)
68

.
101.pragaris: 1) pragars "ein Gieriger, der man nicht satt machen kann" St.,

Augškurzemē; 2) "palaidnis" Gliebavā (ME 111 376).

pragariba "rijība" Rugājos (V. Martuža), Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē, piem., tāda

pragarība vēl nav redzēta Rugājos, pragarības grēks Pildā.

pragarigs "gierig, gefrāssig": pragarīgā līdaka, duod man mieru\ Pas. 111 426

(no Atašienes) (ME 111376).

La. dial. pragaris radn. ar liet. dial. prāgaras "rīma" Dusētās, Linkmenē

(skat. Būga I 495). J. Endzelīns salīdzina la. dial. pragaris ar liet. prāgaras

"bezdibenis, elle" (ME 111 376). ME vēl izteikta arī varbūtība, ka la. dial. pragaris

varētu būt aizgūts no lietuviešu valodas (ME 111 376). Bet la. dial. pragariba "rijība"

un pragarigs "kārs, rijīgs" ir katrā ziņā mantoti un nevis aizgūti vārdi.

Priedēkli pra- la. dial. vārdos pragaris, pragariba, pragarigs un liet. prāgaras

sal. ar sl. pro-, go. fra-, skr. pra-, gr. npo, lat. pro- v. c. Sakne gar- radn. ar la. dzert

(ME 111 376), liet. gērti, senkr. cvcbpamu, kr. jtcpamb "rīt", gr. (3opd "lopbarība",

(3op6g "rijīgs", lat. voro "apriju, noriju", arm. keri "es ēdu" (pagātnē), senind. girāti,

grņāti "norij, aprij" (skat. Fraenkel 148-149, Vasmer I 430, npeo6pa»ceHCKHH I 236).

102. prapult "zu Grunde gehen, umkommen" Pas. II 145 (no Viļāniem),

Varakļānos (ME 111377), Līksnā, Preiļos, Kuršu jomā (šeit arī darāmās kārtas pagātnes

lokāmais divdabis prapuolis), (ar uf) Aulejā, (ar ūl
2
) Kaldabruņā, Aknīstē, piem., tava

tiesa neprapuls Līksnā, lini, pārmirkuši, prapuola Aulejā, dzar tām lietām (tāpēc) jis

68
Arī J. Otrembskis liet. plepēti "pļāpāt" salīdzina ar po. paplač "pļāpāt", skat. J. O t r ģ b s k i.

Ūber die Vervollkommung der Forschungsmethoden m der indoeuropāische

Sprachvvissenschaft. - Lingua Posnaniensis, t. IX. 1962, 16.



94

prapula Kaldabruņa, prapūlis "verloren" (darāmas kārtas pagātnes lokāmais divdabis)

Bārtā (EH II 312); prapult "pazust" Kalupē (Reķēna 142), prapult "pazust" Baltinavā,

piem., tā i prapudla meita (Rudzīte LIT 93), prapult "pazust, iet bojā" Aizkalnē

(R. Vilcāne), Vārkavā (M. Dzene), Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē.

prapulit "izgaist" [En.?] Vārkavā (ME 111 377).

prapūl
2

"pagalam!" (izsauksmes vārds) Vārkavā (M. Dzene).

prapūltine
2

"das Umkommen, Zugrundegehen" Aknīstē (EH II 312).

Sal. ar liet. prapūlti un varbūt ar pr. prapolis E. 747 "bada dzeguze" (ME 111377

un Endz. SPV 234); -pult sal. ar la. dial. pult "krist", liet. pulti, pr. aupallai "atrod",

sav. fallen "krist", arm. pul "iegrūšana, sagrūšana, sagāšanās; kritiens" (skat. ME 111

409 un Fraenkel 666).

103. raganis "ein Zauberer" Pas. II 52, Nautrēnos, (lamu vārds) Varakļānos,

Vārkavā, Biržos, ragaņi (nom.pl.) T. dz. 53119, tautiešam raganām BW 7384,1

(no Līksnas) (ME 111 464, EH II 349); raganis (lamu vārds) Aizkalnē (R. Vilcāne),

Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē.

raganet "zaubern"Bērzgalē (EH II 349).

La. dial. raganis, raganet līdz ar la. ragana, liet. rāgana, raganā radn. ar

la. redzēt, liet. regēti. Sal. semantiskā ziņā la. ragana, dial. raganis, raganēt un

liet. ragana, kuri radniecīgi ar la. redzēt un liet. regēti, ar kr. eēdbMa, po. wiedžma

"ragana", kuri ir radniecīgi ar kr. eēdamb, po. wiedzieč "zināt", kr. eūdemb, po. widzieč

"redzēt" (Fraenkel 684).

104. ragženes "no virvēm pīts tīkls (nesams uz muguras) salmu, pelavu vai siena

nešanai"Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē.

ragžines "?" Zvirgzdenē (EH II 350).

regžines "no virvēm pīts tīkls siena, salmu un pelavu nešanai" Varakļānos,

saiminīca runci kule, regžinēs ("?") iebāzuse BW 31127, 3 (no Līvāniem) (EH II 363).

regžaiņi "eine Art Wagen, dessen Rūckenlehne aus Stricken geflochten ist"

Vecpiebalgā (EH II 363).

režģine: 1) "ein (aus Stricken) geflochtenes Behāltnis, ein Tragkorb": režģine

Zasā, režģines Aknīstē, Neretā, režģene Bielenstein Holzb. 359, režģenes Aknīstē,

Ilūkstē, Saukā, viņš nesa lielas režģines salmu nuo rijas šķūņa Jauns. (ME 111 516);

šitis siets kā režģine ("parets pinums" [En.?]) Kaldabruņā, režģines "nuozis (lopbarības

nešanai)" [En.?] Kaldabruņā (EH II 368); 2) režģines "pastalas, vīzes" Rucavā (ME 111

516). režģine "?" Biržos (EH II 368).

Sal. ar liet. rēzginēs "tīkls siena un salmu nešanai", rezginēs "ierīce lopbarības

(siena, salmu) nešanai no šķūņa uz kūti; tā sastāv no 2 pusēm, katra no puslokā saliekta

koka, izpīta ar tievu virvi" Seduvā(skat. Būga II 536) un liet. rezginēs "no lokiem pītas

vīzes" (ME 111 516). Pamatā liet. rēgzti "pīt, vīt", rezgys (dial. rēzgis "tīkls siena

nešanai"Kvēdarnā, skat. Būga II 536), la. režģis. Liet. rēgzti, rezgfs un la. režģis radn.

ar senind. rājju-, lat. restis "virve, tauva", sa. risc(e), rysc(e) "meldri, doņi" un varbūt

arī ar sl. rozga "rīkste, stiba" (Fraenkel 713).

105. rezvans
2

"rets" [En.?] Ciblā (ME 111 521).
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rēzgans
2

"parets" Ciblā, Ludzā, Pildā, Zvirgzdenē, piem.: rēzgans sējums Ciblā

un Pildā, var būt lini i mieži rēzgani turpat.

Sal. ar liet. Unai rēsvi Dusētās (ME 111 521), tālāk radn. ar la. rets, liet. rētas v. c.

(skat. Fraenkel 723-724).

106. riepe
2

"linu kūlīši (salikti rindā pa divi)" Šķilbēnos (B. Reidzāne); riepe
2

"die Reihe" Varakļānos, vai pusversti gara bija bērinieku riepe Lubānā, riepē auga

uozuoliņi BW 2803, 1 var. (no Lubānas), aiz Daugavas uozuoliņi riepītē

saauguši BW 5775,1 (no Varakļāniem) (ME 111 546 un EH II 379).

Varbūt radn. ar a.-fr. riffel "vaga" (ME 111 546).

107. rūce
2

"ein von schmelzendem Schnee entstandener Bach" Varakļānos

(ME 111566).

rūcis
2

"ein Bach" Varakļānos, Pildā (EH nav apzīmēta intonācija); "ein aus

Āckern fliessendes und bei trockenem Wetter versiegendes Gevvāsser" [En.?] Liepnā;

"eine Pfūtze" Zvirgzdenē; "purva valks, izteka starp krūmiem un kokiem; plašs

purvains, upei līdzīgs šaurums, kur ūdens ne lāga tek, ne izžūst" [En.?] (ar ū)

Vecgulbenē; iesagribēja jam dzert, piegāja jis pie rūcīša Pas. IV 24 (no Preiļiem);

asariņas par galdiņu rūčiem tek T. dz. 44875 (no Bērzgales, līdzīgi 38063)

(EHII387); rūcis
2

"dūksnājs mežā" Litenē (Z. Kubuliņa); rūcis
2

"strauts" Ciblā,

Zvirgzdenē.

La. dial. rūce
2

,
rūcis

2
sal. ar kr. pynēū "strauts", po. ruczaj t. p., č. ručej

"Schnellbach" (skat. ME 111 566 un Brūckner 467).

108. rūost
2

"schmūcken" [En.?] Varakļānos. Refl. ruostiēs
2

"posties" [En.?]

Drustos (ME 111582), pamāte skubināja savu meitu mosties Pas. IV 384 (EH II 392).

izrūost
2 "ausschmūcken" Varakļānos (EH I 478).

La. dial. rūost
2

,
izrūost

2
sal. ar liet. ruosti "sataisīt, gatavot", išruošti "gādāt

citam visu vajadzīgo, sapost citu" (EH II 392 un EH I 478). Vēl ar šiem vārdiem radn.

la. rūositiēs, liet. riāušēs "troksnis, nemiers, dumpis" un varbūt sl. ruch "kustināšana,

kustēšanās, iekarsums, nemiers" (Fraenkel 750).

109. ruotāt "singen" Kārsavā (ME 111 584); rūotat
2

"(Jāņu vakarā) līgot" [En.?]

Zvirgzdenē (EH II 393); rūotat
2
"līgot (Līgo vakarā)" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē. Subst.

ruotātājs "ein mit dem Refrain ruotā Singender" [En.?] T. dz. 53308 (EH II 393);

rūotātājs
2
"līgotājs" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē.

rūota\ "līgo!" (refrēns) Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē, ruota\ (refrēns) A. XXI 592

(ME 111583).

sarūot&t
2 "sākt kopā dziedāt līgo dziesmas" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē.

ruotudt "(im Frūhjahr) mit dem Refrain ruotuo od. ruotā singen": ruotuojuot ap

vasarassvētkiem, piegavilējuot "ruotuo" Etn. 111 85 (ME 111 584-585); rūotuot
2

Sunākstē (EH II 393); rūtuot "līgot (dziedāt līgo dziesmas)" Latgalē (kā liekas, ar ū no

pirmbaltu 5) (ME 111 574).

rūtuo\ "līgo!", gaviļu sauciens līgo dziesmās Latgalē: rūtuoj/af saule, rūtuojlal

bite, rūtuol rūtuo\ A. XXI 592 (ME 111 574). Pēc folkloristes R. Drīzules ziņām, arī
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Alsunga un Jurkalne ir refrēns rūtuo (skat. ari LXV XVIII 36713-36714 un XXI

41112, Fil. mat. 156-157)
69
.

sarūotudt
2
"mit dem Refrain ruotuol zusammensingen" Sunākstē (EH II 445).

Primāra nozīme verbam ruotāt, ruotudt ir "līkumainā gaitā virzīties, īpaši pa

gaisu" (FBR XVII 20), piem.: rūtuoj/af saule, mtuojlal bite, rūtuol rūtuol (A. XXI

592, skat. ME 111 574), ruotuo, bitīte, caur zaru zarieml Rūjienā (ME 111 584), es biju

irbīte, es māku ruotēt nuo viena kalniņa uz uotruo BW 13645 no Kokneses (ME 111

584). Sal. ar liet. ratūoti "riņķot", piem., bitēs ratūotas (skat. Fraenkel 703-704).

La. ruotāt un liet. ratūoti primārajā nozīmē pieder pie ide. saknes *reth- "skriet, ritēt",

pie kuras pieder arī skr. rāthas, av. ratha- "vezums, rati", lat. rota "rats", senīru roth

"rats", v. Rad "rats" (skat. Būga II 346, ME 111 584, Fraenkel 703). La. verbam ruotāt,

ruotudt, jādomā, ar refrēna ruotāl ruotuol starpniecību vēlāk radusies sekundārā

nozīme "dziedāt līgo dziesmas" (FBR XVII 20). Tāpat arī lietuviešu valodā verbam

ratūoti, jādomā, ar refrēna ratu-ratujo\ ratutojl
70

starpniecību vēlāk attīstījusies
sekundārā nozīme "priecāties, gavilēt (dejā); sist plaukstas" (skat. Fraenkel 703).

110.sādināt "pflanzen" Varakļānos, sādinātPilskalnē pie Ilūkstes (ME 111 801).

J. Endzelīns la. dial. sādināt salīdzina ar liet. sodinti (ME 111 801, skat. arī La. gr.

39. § d). E. Frenkelis domā, ka liet. sodinti ir vai nu (sakne stiepuma pakāpē) radn. ar

*sad- (pr. saddina "liek, stāda, stata", ensadints, "ielikts", go. satjan "sēdēt"), vai arī

atvasinājums no domājamā aizguvuma sodas (Fraenkel 855). Tā kā augšz. vārdā

sādināt ir lauztā intonācija saknē (kamēr aizgūtajā vārdā sāds
2
-

krītošā intonācija), tad

otrā iespēja ir pavisam maz ticama. Pamatā sēst, sēdēt, kas līdz ar liet. sēsti, sēdēti

radn. ar sl. sēsti "apsēsties", sēdēti "sēdēt", senind. sādayati "setzt", lat. sedēre,

go. sitan "sēdēt", senind. sādah, gr. e6os, lat. sēdēs, senīru suide "sēdeklis, sēdvieta"

v. c. (skat. ME 111 823-824, 832 un Fraenkel 769, 777).

111. sakali "Holzscheite, die beim Dreschen m der Riege v. a. zur Beleuchtung

gebrannt vverden" Varakļānos, Aknīstē, Zasā; "harzige Kieferspāne zum Teerbrennen"

Biržos (ME 111644). Demin. sakaliņi Zasā(EH II 415).

La. dial. sakaļi līdz ar liet. šakaliaī "skali" radn. ar liet. sakā "zars" un

senind. sakala-h "pagale, skals" (ME 111644 un Fraenkel 958).

112. sala "ein Dorf Varakļānos, Kaldabruņā (ME 111 664), Aglonā, Aulejā,

Barkavā, Pildā, Skaistā, Tilžā, Višķos, Zvirgzdenē, viņš dzīvuo salā A. (no Latgales)

(EH II 423), infl. sala "sādža" (rakst. sola) Kurmin 237. sala "ciems" Aiviekstē,

Bebrenē, Dvietē, Lašos, Pilskalnē, Rubeņos VLI mat.

La. dial. sala "sādža" un liet. salā "sādža" pieder pie ide saknes *sel- "dzīves

vieta", kas ir pārstāvēta arī citās ide. valodās, piem., sl. selo "ciems", langob. sala

"pagalms, māja", go. salipwa "mājas vieta, mājoklis, dzīves vieta", sav. sal "māja,

zāle, bēniņi" (Būga I 602, II 254, II 305, Trautmann 248, Vasmer II 606,

Fraenkel 758).

69
Par ruotāšanas dziesmām Kurzemē skat. arī J. S p r o ģ i s. Jāņu dziesmu melodijas. Rīgā,

1941, 99 un V. D ā r z i ņ š. Latvju tautas melodiju veidi un īpatnības. - Latviešu tautas

dziesmas, XI sēj. Kopenhāgenā, 1956, 603.
70

Par šo refrēnu skat. B. S r v o g a. Dainiļ poetikos etiudai. Kaunas, 1927, 41-42.
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Citādi (mazāk pārliecinoši) augšz. vārda sala "sādža" etimoloģiju skaidro

J. Endzelīns, kas vārda sala nozīmi "sādža" atvasina no sala "meža zeme, no mājām

tālu esošs zemes gabals" un sala "mežs" (ME 111664).

113.sāpulis "das Geschvvūr" Aulejā (EH II 472).

Sal ar liet. sopulys "sāpes" (EH II 472). Abi vārdi atvasināti no sāpe resp. sopē

(skat. Fraenkel 856).

114. sass: 1) "unreif (adj.) Adulienā, Varakļānos, Biržos, Krustpilī, Saikavā,

Sēlpilī, Sunākstē, U., piem.: uogas vēl sasas Bērents (pēc U.), augļi vēl sasā Saikavā

(ME 111 744), Viesītē, Lielvārdē (EH II 450); 2) "die unreife Frucht (od. Beere)": sass

Adulienā, Alūksnē, Galgauskā, Gulbenē, Lizumā, Meirānos, Neretā, Sarkaņos,

Sausnējā, Suntažos, Zasā, Smiltenē, Bauskā, sasis Apukalnā, Cesvainē, Lieļjumpravā,
"eine verkrūppelte, nicht ausgevvachsene Frucht" Biržos, piem., tagad jau vēl lāga

uogu nav, ir tikai sasi Alūksnē, sasu nevajag ēst, juo tas ir vaselībai kaitīgs turpat;

"Halme ohne Āhren (od. unreife Korner?)": jāšu., jaunu miežu apraudzīt: kā tie auga,

..kā tiem sasi briedumā Krustpilī (ME 111 745); otrajā nozīmē arī Barkavā, Bērzgalē,

Zvirgzdenē, Kaldabruņā, Saikavā, sass, -s Rankā (EH II 450); sass "negatavs auglis"

Ciblā, Pildā; 3) "der Grūnschnabel"(pārn.) Krustpilī, Lubānā (ME 111 744), "ein Kind,

ein Jūngling (verāchtlich)" [En.?] Saikavā (EH II 450); 4) sasi "kleine Geschwūre"

Lubānā, sasi nelabie "eiternde Drūsen (hauptsāchl. im Genick)" Lielsesavā, Jānīša

vaigs apauga ar sasiem Pas. 111 293 (no Bebrenes) (ME 111 744), "Schorf auf einer

halbverheilten VVunde" Kaldabruņā, "die Krātze" Bērzgalē, Zvirgzdenē (EH II 450);

5) "mit der Krātze behaftet, schmutzbedeckt" Nautrēnos (ME 111 744), Bērzgalē

(EH II 450); 6) "nardus stricta" Aknīstē (EH II 450).

sasa "eine noch unreife Beere" Krapē (ME 111 726); "unreife Frucht" Lielvārdē,

asās sasas gan nepatīkami dzeļ vēderuA. Upīts (EH II 445).

sasains "unreif Galgauskā, Varakļānos, Meirānos, Saikavā (ME 111 726),

Lubānā, Pļaviņās (EH II 445).

zasis Alojā, Mazsalacā, Svētciemā, zass, -s P. Vītoliņa (no Vestienas) tēlojumā

rokrakstā, pl. Zasas Mazsalacā, *zases, zasis "unreife Frūchte, Beeren" P. Vītoliņa

(no Vestienas) tēlojumā rokrakstā, zass "eine unreife Erdbeere" Bērzaunē, bērns

nuoēdis uogas jau zasēm Bērzaunē, brāļi māsu pārdevuši par ābuolu zasīnām BW

15524 var. (no Salacas, Mazsalacas un Valtenbergas) (ME IV 692); zasa

"nenogatavojusies oga" Braslavā, Vilzēnos (M. Rudzīte).

La. dial. sass sal. ar liet. šāšas "krevele, kašķis, vāts, matu ēde" (ME 111 745 un

Fraenkel 966). Varbūt (nedroši!) la. dial. sass un liet. šāšas līdz ar la. dial. saksis

"sīpola loks, arī labības stiebrs bez vārpas" Kazdangā (ar sekundāro -k-1) radn. ar

senind. sasyām "druvas auglis", vēdu sasā- "zāle, apsēts lauks, sējamā druva", av.

hahya- "labība", kimru haidd"mieft" (ME 111 745; 111 657).

La. dial. zasis, zass, zasa varbūt kontami nācijas rezultātā no sass un zaļš

(ME IV 692).

115. sāucet
2

"šķeterēt" Bērzgalē, Viļānos, Zvirgzdenē, piem., saucēt dziju

(EH II 459), Ciblā, Pildā, Bērzpilī, Makašēnas (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne).
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La. dial. sāucēt
2

radn. ar liet. sūkti "griezt, vīt" (piem., virvņ sūkti "vīt virvi"),

kr. cyHŪmb "šķeterēt", č. soukati, sh. sūkāti, po. sukač v. c. Visās šajās formās, izņemot

liet. sūkti, sakne ir pamata pakāpē, kamēr liet. sūkti, tāpat kā senkr. ctKamu "šķeterēt",

kr. CKamb "šķeterēt", č. skati, sakne ir zuduma pakāpē (par liet. un slāvu vārdiem

skat. Fraenkel 939-940 un Ilpeo6pa>KeHCKHH II416).

116. sēdība: 1) "ein VVohnsitz, -ort, auch ein Platz, wo ehemals ein Haus

gevvesen ist" Aulejā; 2) "tā sauc katrā uolnīcā zemes gabalus pie sētām, kas arīviņuos

laikuos nebij šņuorēs sadalīti" [En.?] (ar ē) Aknīstē (EH II 480).

Sal. ar liet. sēdyba "mājoklis, miteklis" (EH II 480). Pamatā sēst, sēdēt, kas līdz

ar liet. sēsti, sēdēti radn. ar sl. sēsti "apsēsties", sēdēti "sēdēt", senind. sādah, gr. eāoĢ,

lat. sēdēs, senīru suide "sēdeklis, sēdvieta", senind. sādayati "setzt", lat. sedēre, go.

sitan "sēdēt" v. c. (skat. ME 111823-824, 832 un Fraenkel 769, 777).

117. simt "smelt" (tag. sēmju
2

, pag. sēmu) Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē. EH II 476

dota forma semt no Pildas un Zvirgzdenes, kuru man nav gadījies dzirdēt šais

izloksnēs.

simte "tīkls zivju zvejošanai (šie tīkli ir dažādas formas un lieluma, atkarībā no

tā, kādos ūdeņos un kādas zivis zvejo)" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē. EH II 487 dota forma

simte
2

no Pildas. Šo vārdu ar krītošo intonāciju runā tikai tie latvieši, kas cēlušies no

igauņiem, jo viņu izrunā nav lauztās intonācijas. Arī kursiskajās izloksnēs sastopams

šis vārds (ar pamata pakāpi saknē): samte "pavārnīca" Rucavā, Kuršu jomā, sāmtis"

Rucavā (ME 111689), samte
2

Nīcā (EH II 432).

La. dial. simt, simte, samte, samtis
2

,
samte

2
sal. ar liet. sēmti "smelt", sāmtis

"pavārnīca", sāmtis "caic /jjni jiobjīh pbi6ti" (EH II 476, ME 111 689, Būga I 276).

La. dial. simt un liet. sēmti radn. ar senīru tessim "izlej", to-ess "izliet" v. c. Pamatā ide.

sakne *sem-, *sm- "kopā" (EH II 476 un Fraenkel 774-775).

118. skrēmbelis
2
"ein (nicht grosses) Schleissholz" Alūksnē (ME 111 891).

La. dial. skrēmbelis2

, pēc J. Endzelīna domām, varbūt radn. ar vav. schrimpf

"skramba" (ME 111 891). Liekas, ka šī etimoloģija ir droša, jo gan vav. schrimpf, gan

la. dial. skrēmbelis
2

ir atvasināmi no ide. *(s)kremb- "griezt, liekt, sakrunkoties,

saraukt (pieri)" (skat. arī Pokornv I 948).

119. sliznēt: 1) "siekalas rīt; kāri skatīties, kā cits ēd" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē;

2) "schlāmmen, kneipen" Vidiņa vārdnīcā, slisnēt "Tagelang im Kruge zubringen ohne

rechten Zweck, ohne eigentlich zu schmoren" Seew. pēc U. Wid.; 3) "unsonst vvarten"

[En.?] Āronu Matīss, kuo nu slizni, tikpat jau nekā nesagaidīsi! Bruknā. Subst.

sliznēšana "die Kneiperei, das Saufgelage" Vidiņa vārdnīcā, sliznētājs

"ein Zechbruder" Vidiņa vārdnīcā (ME 111 934 un EH II 526).

Pēc J. Endzelīna domām, la. dial. sliznēt, slisnēt varbūt radn. ar senisl. sleikia

"laizīt" (ME 111 934). Un patiešām la. dial. sliznēt, senisl. sleikia "laizīt", vav. slecken

"laizīt, lakt, mieloties (ar kārumiem)" var būt atvasināti no ide. saknes *sleigh-, no

kuras paralēlformas radušies liet. liēžti "laizīt", laižyti un la. lāizit (skat. arī

Pokorny 1668).

120. slūins
2

"ein Herumtreiber" Alūksnē, "ein nachlāssiger Mensch" Alūksnē,
— — >\

■ 2

piem., viņš tāds sluins: negrib strādāt, apkārt valkās Alūksnē (ME 111 941); sluinis
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"sluņķis, luņķis, gargura, garkaulis" [En.?] Aizupē, sluinis
2

"vver der Arbeit ausvveicht"

[En.?] Bauskā, piem., iet kā sluinis ar izgurušiem kauliem Aizupē (ME 111 941).

sluīnas Kazdangā, Aizvīķos, sluinas
2

Aizputes apvidū, Vaiņodē, Janš.

(no Nīgrandas) "die Fūsse, Beine (von Menschen und Tieren)"; "die Oberbeine" [En.?]

Janš. (tikai ar nicinājuma nokrāsu); sluīnas
2

"ciskas" [En.?] Rucavā; "schvver

bekleidete Fūsse" [En.?] Liepājā (ME 111 491).

sluināt "KOJļZļMKaTb" [En.?] Wid., "nachlāssig, die Fūsse schleppend gehen"

Vērgaļos, sluīnāt Zālītē, sluināt
2

"schwerfāllig, ungevvandt gehen" Nīcā (ME 111 491).

La. dial. slūins
2

,
sluinis

2

,
sluīnas, sluīnas

2

, sluīnāt, sluināt
2

radn. ar liet. šlūina

"TejieneHb" v. c. (ME 111941 un Fraenkel 1010).

121. spaits "saules stars" Varakļānos, spaits Viļakā, Baltinavā, saules spaiti. ar

gaismas spaitiem L. W. (ME 111 981), nuosalaide saules spaitiņš, ..spuožā luokā

apjēme miesuPas. X 67 (EH II 545).

spaitudt "strahlen" Baltinavā, Viļakā, Dzimt. V., saule spaituo Varakļānos

(ME 111 982).

La. dial. spaits, spaitudt radn. ar liet. spitulys "Stern auf der Tierstirn",

vav. spidel "skabarga" (ME 111 982). Pamatā ide. sakne *spēi-, *spī- ar paplašinājumu
-t- (Fraenkel 875).

122. sprāga "die Kluft, Ritze, Spalte": sprāga ledū Galgauskā, Varakļānos;

sprāga
2

Dunikā, sprāga Pl. Kur., Vidiņa vārdnīcā, Wid.; "der Riss": asinīm sūlājuoša

sprāga A. 1896. g., 887. lpp. (ME 111 1015), sprāga
2
Bārtā (EH II 557).

La. dial. sprāga līdz ar liet. sprogā "plaisa" radn. ar la. sprāgt, liet. sprāgti,

sl. progngti (č. prahnuoti "kalst, žūt; tikties; kārot, vēlēties", po. pragnač "kārot,

vēlēties"), senind. sphūrja- "augs, stāds", av. spardga- "atvase", gr. aorapvccco "esmu

pārpilns", senisl. spraka "sprakšķēt, sprēgāt", norv. sprek "sausi žagari" v. c.

(Fraenkel 882 un ME 111 1015).

123. stāli
2

"der Webstuhl" Bērzpilī v. c. Latgalē (ME 111 1051), Varakļānos,

Višķos, Lubānā (EH II 573), stāļi (varbūt ar augšz. ļi no //) Bielenstein Holzb. 398

(ME 111 105), Lubānā(EH II 573).

Kā liekas, radn. ar liet. pastolas "bilžu pakaramais", go. stols "tronis" (ME 111

1051). Pamatā ide. sakne *sthā- (sal. la. stāt, liet. stoti, kr. cmamb) (Fraenkel 547-

--548).

124. stāmačis
2

"kāzās ieradies nelūgts cilvēks, ko neaicina pie galda" Ciblā,

Pildā, stāmacis
2

Bērzgalē, stāmačis
2

Zvirgzdenē (EH II 574).

stāmucis
2

"ein ungebetener Gast beim Biergelage" Bērzpilī, Varakļānos,

Vārkavā, Zvirgzdenē, Meirānos (ME 111 1151), Barkavā, Skaistā, Saikavā, Pas. XI 316,

T. dz. 57090; 57007,1; 59275, BW 20976 (no Malnavas) (EFIII 573).

stāvmacis "ein ungebetener Gast" Latgalē (ME 111 1054), stāvmacis
2

"kāzās

ieradies nelūgts cilvēks" Aulejā, Lubānā, stāvmačam T. dz. 59275,2 var., stāvmacis

A. Erss (no Skujenes), Aizsils Sen. k. 179 (EH II 574).

stāvmicis
2

"ein ungebetener Gast" Latgalē, Biržos (?) (ME 111 1054).

stāvmuca
2

"ein ungebetener Gast" Saikavā (EH II 575).
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stavmucis "ein ungebetener Gast" Saikava, stavmucnieks Bērzaune,

stāvmučnieks Varakļānos, Saikavā, Zasā, L., stāvmucnieki BW 19836(no Bērzaunes)

(ME 111 1054), stavmucis T. dz. 59275,5 (EH II 575).

La. dial. stāmačis
2

,
stāmačis

2

,
stāmucis

2
varbūt radn. ar la. stāmen "stāvs" Fūr.,

liet. stomud "stāvs, figūra", gr. GTf|(ievai "stāvēt", OTiļiacov "aužamo steļļu pamats",

lat. stāmen "aužamo steļļu pamats; diegs", senind. sthāman- "atrašanās vieta, spēks",

go. stāma "ujTOOTaaiĢ", kr. cmaMoū "pastāvīgs, stūrgalvīgs", toh. A. stām, B. stām

"koks", kuru pamatā ir ide. sakne *sthā- (šī sakne pamatā arī daudziem citiem vārdiem,

piem, la. stāvs, liet. stogas t. p., kr. cman t. p., cmamb v. c.) (ME 111 1054,

Fraenkel 912, skat. arī Vasmer 111 3).

No verba stāvēt formās stāvmacis, stāvmicis", stāvmuca
,

stāvmucis ienācis -v-

(sal. stāmačis
2

"kāzās ieradies nelūgts cilvēks, ko neaicina pie galda" Ciblā, Pildā)

(skat. arī ME 111 1054).

125.stikūots
2
"ķikuts" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē (ME 111 1067 vārds stikuots dots

bez intonācijas apzīmējuma), stikuots Varakļānos, garš deguns kā tam purva stikuotam

BW 20095,3 (no Sakstagala) (ME 111 1067).

stikāns "ein VVasservogel mit langen Beinen und langem Schnabel" Varakļānos,

Lubānā, Meirānos, stikanam BW 20235 (no Barkavas), stikaniņ BW 34319

(no Lubānas), stikanam BW 15636 var. (no Lubānas) (ME 111 1066); stikāns T. dz.

57741,8 (no Sakstagala); "stārķis" Kacēnos (EH II 578).

La. dial. stikuots
2

,
stikāns tāpat kā liet. tikūtis "Himmelsziege; eine Art

Schnepfe, die beim Auffliegen tik, tik, tik schreit; Bekassine, Sumpfschnepfe, scolopax

gallinago" un takūtis "Himmelsziege, Bekassine, Sumpfschnepfe, scolopax gallinago"
ir onomatopoētiski darinājumi. La. st- attiecas pret liet. t- šais vārdos tāpat kā la.

starpa: liet. tārpas (Fraenkel 1093). La. dial. stikuots
2

,
stikāns un liet. tikūtis, takūtis

sal. arī ar la. ķikuts un liet. kikūtis (ME 111 1067 un Fraenkel 1093).

126. stira: 1) "ein nasser Streifen": spaņģis caurs: ūdeni nesuot stira paliek

pakaļā Alūksnē, "ein (Wasser)strahl" Wid.; 2) "hāufiger und flūssiger Durchfall

(Diarrhoe)" Saikavā: teļam stira (ME 111 1072); 3) "caurums traukā, pa kuru tek

šķidrums" Pildā; 4) "der Spund am Maischbottisch" Bērzpilī (ME 111 1072);

"aizbāžamais kociņš (spunde) kādā traukā" Pildā.

stirinieks
2

"kubls ar caurumu un spundi" Pildā, stirnieks
2

"koka trauks ar

caurumu, kurā no iesala tecinaalu" Šķilbēnos (B. Reidzāne).

La. dial. stira radn. ar la. stars, stara "saules stars; ūdens straume"

(pēc M. Rudzītes ziņām, Braslavā stara "lietus mākonis"), stara "svītra; gabals; lupata;
dakšu zars; bikšu stara", sl. prostorh "izplatījums", senind. stara-h "kārta",

gr. crropvuļii "izplatu, izplešu", lat. sternere "izklāt", av. staraiti "sternit" v. c. (ME

111 1072, 111 1047 un 111 1045).

J. Endzelīns šķir stira I "ūdens šļāciens, slapja strīpa; caureja" un stira II

"spunde iejavas kublā" un domā, ka stira II varbūt radn. ar sav. storro "sieksta, bluķis"

(ME 111 1072). Taču Pildā vārdam stira ir divas nozīmes: "caurums traukā, pa kuru tek

šķidrums" un "aizbāžamais kociņš, ar kuru aizbāž šo caurumu traukā". Pirmā nozīme

"caurums traukā, pa kuru tek šķidrums" ir it kā pāreja starp stira I un stira II nozīmēm.
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Vārds stira no Pildas liecina, ka nozīme "spunde, aizbāžamais kociņš" varēja arī

attīstīties no nozīmes "šķidruma (ūdens) strūkla", tāpēc vārdi stira I un stira II

apvienojami vienā etimoloģiskā grupā.

127.strāpāt
2
"eilen" Vārkavā (ME 111 1084).

strāps
2

"schnell" Varakļānos: strāps zirgs (ME 111 1084).

strepāt
2

"eilen, eilig sein" Pildā, Varakļānos, Zvirgzdenē; ar zemes lietām

nedrīkst strēpāt Latg. (ME 111 1089); strepāt" Bērzgalē, strāpcis "kāds ir ļoti ātrs" un

demin. strāpcītis "ratiņa riteņa griežamais kuociņš" [En.?] Bērzgalē (EH II 587).

Radn. ar liet. stropā "uzcītība", stropus "uzcītīgs, mundrs", stropēti

"kļūt čaklam, mundram". Šie baltu vārdi tālāk radn. ar kr. moponūmb "steidzināt",

senskand. starf "smags darbs, pūles", starfa "pūlēties", vav. streben "censties,

nopūlēties, nodarboties". Vārdu nozīme attīstījusies no pamatnozīmes "stīvs, ciets"

(sal. ar liet. stropti "kļūt sausam, cietam (par cepumu)" (Fraenkel 925, ME 111 1084 un

111 1089).

128.strēnas "ciskas" Kurrnin 8 (EH II 587).

Sal. ar liet. strenos "ciskas" (EH II 587) un pr. straunay (jālasa strannay vai

strainay) "ciskas" (skat. Fraenkel 921).

129. suplak "blakus, līdzās" (adv., prepoz.) Barkavā, Varakļānos, Lubānā, Wid.

(ME 111 1124), Aulejā, Bērzgalē, Bērzpilī (EH II 603), suplakus, suplaku Biržos

(ME 111 1124), suplaku Neretā, Viesītē (EH II 603), suplak
2

"viens otram (cits citam)

blakus" Kalupē, Pildā (EH II 605).

suoplak "blakus, līdzās" (adv.) Vārkavā, Latgalē (ME 111 1139), Aulejā, Skaistā,

Varakļānos (EH II 611), suoplak Zasā (ME 111 1139).

La. dial. suplak, suplak
2

, suoplak līdz ar la. plakt, la. dial. plaks "plakans,

līdzens", plāce "plecu kauls, lāpstas kauls" v. c. varbūt radn. (ja saknē ide. *a: *ā

refleksi) ar liet. plākē "svins, Bressem", gr. rikciE, "līdzena virspuse", lat. placidus

"līdzens", plācāre "nolīdzināt, nogludināt", norv. flag "atklātā jūra", senskand. flo

"kārta" v. c. (ME 111 1124, 111 316, 111 317, Fraenkel 602-603, Trautmann 222 un

Walde II 90-91). Taču var būt minētajiem baltu un grieķu vārdiem pamatā ide. *plek-,

*plok-, *plk-. Arī ģerm. a var būt radies no ide. *o. Tādā gadījumā minētie baltu,

ģermāņu un grieķu vārdi būtu saistāmi ar la. plece "bute", liet. plēksnē "breite Rūbe"

v. c. (ME 111 317, 332, Fraenkel 582 un Walde II 91).

130. susētuvis (izsecināts no infl. susāt'iv's") Trasuns, (ar c) Vārkavā,

Varakļānos, Biržos (Latgalē), susātyvs Barkavā "der Schatten, das Schattenbild

(vom Menschen)" (ME 111 1126); susētuvis "dzīvas būtnes ēna" Bērzgalē, Kalupē,

Pildā, Zvirgzdenē (Pildā un Zvirgzdenē c, EH intonācija nav apzīmēta), Preiļos,

Skaistā, Lubānā (EH II 604); susētuvis "(cilvēka) ēna" Barkavā, Bērzgalē, susētuvis

"ēna" Stirnienē VLI mat.; susetuve Lubānā, Meirānos, susetava Lubānā, infl. susativs

Zbior XVI 217, susātevs Lubānā, sus&teve Lubānā, susetavs Lubānā, susātivs "ēna"

A. Austriņš (no Vecpiebalgas) (ME 111 1126). Ar tiem varbūt ir saistāms susatēvs "ein

Doppelgānger" Debners (pēc U.) (ME 111 1126).

Vārdam susētuvis pamatā ir celms susētu- (kā pr. insuwis "mēle": sl. jezy-k).

Ja šai vārdā sakne ir sēt- un s- no ide. *sk-, tad to sal. ar senīru scāth, sav. scata "ēna",
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go. skadus, gr. cjx6toģ "tumsa, tumsība" v. c. Priedēkli su- sal. ar la. dial. suplak v. c,

tāpat kā viduskimru cy-scawd "ēna"(ME 111 1126).

131.svārbs
2

"smags" Galgauskā: kuoks svārbi nuokrita (ME 111 1144).

svārbuot "hangend sich bevvegen" Jaunpiebalgā. Refl. -tiēs "sich hin und her

schvvingen" [En.?] B. Vēstn., "das Gleichgevvicht verlieren, knippen" Vecpiebalgā,

Varakļānos, laipa svārbuojas Vecpiebalgā (ME 111 1144). svārbuot
2

"kustināt baļķi ar

sviru" Mēdzūlā. Refl. svārbuotiēs
2

"šurp un turp līgoties" Mēdzūlā (EH II 612).

Pie šīs pašas etimoloģiskās grupas pieder arī toponīms svārbe
2

11 svārbite
2

, upe

Lejasciemā (Zemzare Vai. liec. 69).

švārbat "kustināt" [En.?] Bērzgalē. Refl. -tiēs "kustināties" [En.?] Bērzgalē

(EH II 660), švārbātiēs (ar ār
2
) Pildā, Zasā, svārbuotiēs "(sch)wanken" Vecpiebalgā,

piem.: stabs svārbuojas Smiltenē, piedzērušais švārbājās kā miežu vārpa Zasā, tuorņi

sākuši švārbuoties A. Austriņš (no Vecpiebalgas) (ME IV 114).

švārbekīs "ein beim Gehen oft (sch)vvankendes Lebevvesen" Bērzgalē

(EH II 660). Apšaubāma stieptā intonācija Bērzgalē. Vai tā nav iespieduma kļūda?

La. dial. svārbs
2

līdz ar liet. svarbūs "smags, svarīgs" radn. ar la. svērt,

liet. svērti, kr. oceep, oceup "svira", sav., vav. swār "grūts; spiedošs; apgrūtinošs;

sāpošs", go. swērs "cienīts, godāts", lat. sērius "nopietns" (īsti "smags; svarīgs"),

alb. vjerr "pakaru, uzkaru" (ME 111 1144 un Fraenkel 949).

Par svārstīšanos starp s un š skat. La. gr. 91. §.

132. šūpulis "pamaza kuoka skamba" [En.?] Aulejā (EH II 657).

šupuļdd "drāzt" Aulejā, piem., šupuļāt skaliņus nuo pagales (EH II 657).

La. dial. šūpulis līdz ar liet. šupulys "Splitter, Holzspan", šipulys "Holzspan,

-scheit, Splitter" radn. ar po. szyp(ul)ka "(spalvas)kāts", szyplač "plūkt" (Fraenkel 1035

un 986, EH II 657). J. Endzelīns tālāk salīdzina šos vārdus ar senind. šēpa- "penis",

šīphā "tieva sakne, rīkste", gr. axiJta)v "spieķis, nūja", lat. cippus "asa kolona"

(KZXLIV 58). Turpretī H. Pētersons savā darbā "Arische und armenische Studien"

(71. lpp.) šķir senind., gr. un lat. vārdus no baltu vārdiem (skat. arī Fraenkel 986).

133. šūst (tag. šūstu, pag. šūsu) "sich strāuben, sich emporheben (vom Haar od.

von Federn)" Aulejā, piem., cekuls šūst uz galvas uz augšu (EH II 659).

La. dial. šūst līdz ar liet. šiūšti (tag. šiūštu) t. p. radn. ar la. šaūsmas, šaūšalas,

liet. šiāušti "zerzausen, hochkāmmen" v. c. Jagičs tālāk saista šos baltu vārdus ar

h. susmat "sajauc matus" (EH 11659, A. f. sl. Ph. 11397un Fraenkel 659).

134. tāļ
2

"so lange, unterdessen" Auleja, piem., kaļ tu mtis siesi, taļ es citu kuo

padarīšu (EFII 600 un EH II 671).

Radn. ar la. dial. tāleīt
2

"tik tālu, līdz tai vietai" Zālītē, piem., ieliet glāzē ūdeni

tāleit Zālītē, nuogriezt vadmalu tāleit turpat, tāleīt2 "tamēr, pa to laiku" Bauskā, tālit
2

"kālit" [En.?] Nīcā, liet. tol, tolei "līdz tai vietai, tik ilgi", bazn. sl. monu "mērā,

pakāpē", mojib "tik daudz, tik ļoti", lat. Tālis "tāds; dažs, dažs labs", gr. tt|A,lxoģ "tik

vecs, tik liels" (skat. ME IV 144-145 un Fraenkel 1105).

135. tene "šejiene" Varakļānos v. c, tenene Adolphi, Bielenstein L. Spr. II 103,

"das Hier, das Dort" Glūck, ejlilz teni vai tenēml "nāc šurp!" Ciblā (ME IV 163), tene

"šejiene" Aulejā, Pildā (EH II 675); nuo tenes Varakļānos, Bērzaunē, Cesvainē,
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Saikava (ME IV 163), Cibla, Pilda, Zvirgzdene, iz (= uz) teni Kārsava v. c. Latgale

(ME IV 163), Baltinavā, Kalupē, Zvirgzdenē (EH II 675); iz teni "uz šejieni, šurp"
Pildā.

Atvasinājums no te (ME IV 163). La. te varbūt tāpat kā liet. te ir proklītiskā *tē

(= žem. te) saīsinājums. Tomēr ir iespējams arī vecs īsums (La. gr. 487. § c un FBR

XX 240). Jādomā, ka ide. pirmvalodā bija *te: *tē (FBR XX 240).

136. tipt
2

"nīkt no neēšanas, bada" [En.?] Aulejā (EH II 686), tipi
2

1. p. Ciblā,

Pildā, Zvirgzdenē (EH II 674 dota forma thipt
2

no Pildas; šā vārda saknē Pildā izrunā

divskani ci, bet, pārceļot rakstu valodā, dabūjam i).

aptipt
2

"nomirt badā (runājot par daudziem)" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē, piem.,
daudzi cilvēku aptīpa Pildā.

nūotipt
2

"nomirt badā" Aulejā; nuotīpis "nuobaduojies" [En.?] Kraukļos (EH II

101), nūotipt
2
"nomirt badā" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē, piem., jis nuotīpa Pildā.

tipēt
2

"mērdēt badā" [En.?] Aulejā (EH II 686).

tipināt
2

"mērdēt badā" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē, piem., juo pamāte tīpināljal

"viņu pamāte mērdēja badā" Pildā.

aptipināt
2 "nomērdēt badā (runājot par daudziem)" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē,

piem., daudzicilvēku aptīpināljal "daudzcilvēku nomērdēja badā" Pildā.

nūotipināt
2

"nomērdēt badā" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē, piem., juo nuotipināljal

"viņu nomērdēja badā" Pildā.

tipuones
2

"vājums, nelabums" [En.?] Aulejā, piem., galva nuoreiba, iīpuones

apjēme (EH II 686), tipūones
2

"ģībonis" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē v. c.

Pie šīs pašas etimoloģiskās grupas pieder arī la. dial. stipt "steif vverden"

Varakļānos, Dunikā, Gramzdā, Bielenstein Holzb. 40, 324, U., stipt "sich gerade

strecken" Nīgrandā (skat. ME 111 1072), stipt "erstarren" Lng. (skat. EH II 580).

La. dial. tipt
2

, stipt radn. ar liet. tipsoti "gulēt (slimības dēļ)" Valančā, stipti

"nobeigties; badoties; (dial.) mirt; salt", stypā "nobeigšanās; nāve" (lietuviešu vārdi

salīdzināšanai ņemti no E. Frenkeļa "Litauisches etymologisches W6rterbuch",

skat. 1099., 9-8. un 907).

La. dial. tīpt un liet. tipsoti vārdu sākuma līdzskanis t- attiecas pret st-

liet. vārdos stipti, stypā tāpat kā t- pret st- liet. tārpas un la. starpa, liet. tikūtis un

la. dial. stikūots
2

"ķikuts", (skat. Fraenkel 1093), go. stauta "grūžu" un skr. tudāti

"grūž", lat. tundo "grūžu" (skat. Mene Bbca-, 189. lpp.). Saknē īsais patskanis i

(liet. stipti, tipsoti) mijas ar garo ī (la. dial. tīpt, liet. stypā) tāpat kā liet. vārdos likti

"atstāt" un lykius "atlikums" (skat. Endz. BV 23. § a). Sakne stip-, stīp-, tip-, tīp- ir

zuduma pakāpē, bet liet. vārdos staipyti, stiepti un la. staipīt, stiept šī pati sakne ir

pamata pakāpē (skat. Fraenkel 908).

La. dial. tīpt, liet. tipsoti, stipti, stypā tālāk radn. ar lat. stipula "salms", sa. stīf

"stīvs, taisns", senisl. stīfr "stīvs, sastindzis", senkr. cmbnuiļa, cmtnuua "riteņa spieķis;

spieķa kauls", kr. cnuiļa "riteņa spieķis" v. c. (skat. Fraenkel 908).

137. trapinēt "mīdīties, sist ar kājām pie zemes" Kalupē (L. Kancāne).

trepinēt "spārdīties ar kājām" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē.

tripināt "lēkāt" Aizkalnē (R. Vilcāne), Vārkavā (M. Dzene).
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tripinēt "trippeln" Bērzgale (EH II 695).

tripins "wer andere imitierend komisch zu gehen versteht" [En.?] Bērzgalē

(EH II 695).

Radn. ar liet. trapinēti "grūst ar kājām, sist ar kājām pie zemes", tripinēti

"tipināt", pr. trapt "mīt, mīdīt", kr. dial. mponāmb "cTvuaTb, TonTaTb BCJiyx Horajvm,

xojwrh co CTyKOM", senkr. mpona, kr. mponā "taka, pēdas", alb. trap "maza taciņa",

gr. TpaJieīv "mīt, mīdīt, spiest vīnu", as. thrabon "rikšot", sa. čtrafian "spiest, grūst",

zv. travla "noblietēt, nomīdīt" v. c. (skat. Būga I 489 un Fraenkel 1111 un 1125).

138.trikmienis
2

"Aufregung" Varakļānos (EH II 694).

trikminis "tracis, troksnis" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē.
trikmenis "Lārm, Alarm", trikmsns "die Erschūtterung" Lubānā, trikmins

"der Lārm (das Lachen, Schreien, Tanzen) m der Schenke" [En.?] Gulbenē(Kurzemē),

Zbior XVIII4BO (ME IV 235).

Radn. ar liet. trikti "irt, jukt, brukt, /sa/grūt; kļūdīties; sajukt, kļūt vājprātīgam

(trakam)", trēkti "sabojāt, sagandēt; traucēt, iztraucēt; izpostīt, izšķiest, izšķērdēt;

kaitēt; notraipīties; ziest, triept", la. tracis, traks, liet. trakas (skat. Fraenkel 1109 un

1122).

139. trūkāt "lēni rikšot" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē v. c.

trukšināt "abvvechselnd langsam und schnell fahren" Zvirgzdenē (ME IV 245).

trukšināt "lēni rikšot" Aizkalnē (R. Vilcāne), Vārkavā (M. Dzene), Ciblā, Pildā.

trukšināt "?": lieli gudrinieki ir tādi veci zirdziņi kā šis pelēcis, - trukšināja suolīti pie

suoīīša A. Upīts (no Skrīveriem) (EH II 698). Pēc teikuma satura spriežot, liekas, ka arī

A. Upīts vārdu trukšināt lieto ar nozīmi "lēni rikšot".

Radn. ar liet. trūkti MeuiKaTb", la. traūkt(ies), liet. traukti "THHVTb,

OTnpaßjiJīTbCfl" (piem., ištrāukē ļ miēstcļ) (skat. Būga I 449 un Fraenkel 1130) un

kr. mpvcūmb "lēni rikšot (par dzīvniekiem); jāt, braukt rikšiem; iet, skriet sīkiem un

ātriem soļiem (par cilvēku)" (skat. C?R IV 575). La. dial. trūkāt, trukšināt un

liet. trūkti sakne ir zuduma pakāpē, bet la. trauktiies), liet. trāukti un kr. mpvcūmb

(kr. y no ou) sakne ir pamata pakāpē.
140. trūops

2

"posms, der Teil des Halmes zvvischen zwei Knoten, eine Abteilung

zvvischen zvvei Punkten ūberhaupt" Varakļānos, Biržos, Meirānos, truopeņi BW 6104,4

(no Līksnas), truops Zasā, aizlauzt vārpas nuo truopiņiem Latgalē (ME IV 253);

trūops
2

Aulejā, demin. trūopeņš Kaldabruņā, atnest truopā (= stuobrā) ūdeni Vietalvā,

Lazdonā(EH II 700).

La. dial. trūops
2

pēc J. Endzelīna domām, varbūt ir saistāms ar ide. sakni *trep-

"griezt" (ME IV 253), par kuru skat. WaldeI 756 un Pokorny 11094. Tādāgadījumā la.

dial. trūops
2

tālāk būtu radn. ar gr. Tpejtco "griežu", TpoJioc; "pagrieziens", lat. trepit

"vertit" v. c. (skat. Pokorny 1 1094).

141. tūrkst
2

(skaņu verbs) Nautrēnos, piem., zemes vēzīši turkš; jam blusa ausī

turkse (jeb turksa) (EH II 705).

tūrkšt
2

"rūkt" [En.?] Aulejā, piem., kad pārsildīts zirgs padzēris salta ūdiņa,

turkš vēders "?" Kalupē (EH II 705); tūrkšt
2
"rūkt" Vārkavā (M. Dzene).
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tūrkt
2

"rūkt (par nedzīvām lietām)" Aizkalnē (R. Vilcāne), Ciblā, Pildā,

Zvirgzdenē, tūrkt (vai tārktl) "rūkt (par negaisa mākoni)" [En.?] (forma izsecināta no

turki) Kaldabruņā (EH II 705).

tūrkšins
2

"vilciņš (bērnu rotaļlieta)" Aizkalnē (R. Vilcāne), Ciblā, Pildā,

Zvirgzdenē, turkšins "?"Kalupē, P. Strods Par. vordn. 178 (EH II 705).

Radn. ar liet. turkti "čirkstēt (par zemes vēzi)", turk-lys "zemes vēzis, kārkulis",

sl. ttrktati, kr. mdpKamb., po. tarkač, tarkotač "čīkstēt, čirkstēt, sprēgāt" v. c.

Onomatopoēze (skat. Būga II 634 un Fraenkel 1144).

142. ūodine
2

"eine niedrig gelegene, feuchte Wiese" [En.?] Skaistā (EH II 742).

Varbūt no *uodinine (sal. ar liet. vandeninē"ūdens-" (EH II 742). Radn. līdz ar

la. ūdens, liet. dial. žem. unduo, pr. unds un liet. vanduo ar sl. voda "ūdens", het. uātar

(no *vodr), gr. uācop "ūdens", lat. unda "vilnis, banga" (ar n infiksu), go. wato "ūdens"

v. c (skat. ME IV 405 un Fraenkel 1194-1195).

143. uolakne
2

"das Rūhrei" Zvirgzdenē, uolākne Zbior XVII 277 sk. (ME IV

416); uolakne Baltinavā (EH II 743); uolaknis Latgalē, ūolaknis
2

Varakļānos (ME IV

416); uolaknis Zvirgzdenē (EH II 743), Viļānos, Sakstagalā, ūolaknis
2

"saceptas olas ar

gaļu" [En.?] Kapiņos (EH II 743); ūolekne
2
"olu kultenis" Pildā.

uolinieks "das Rūhrei" Asūnē, ūolinieks
2

"saceptas olas ar gaļu" [En.?] Kapiņos

(EH II 743); ūolinieks
2

"das Rūhrei" Kaldabruņā (šim vārdam Kaldabruņā ir arī otrā

nozīme"olu pārdevējs") (ME IV 417).

La. dial. ūolakne
2

,
ūolaknis

2

,
ūolekne

2

,
ūolinieks

2
atvasināti no vārda uola, kas

līdz ar la. uolis un liet. uola "galoda" radn. ar la. velt un liet. velti (skat. ME IV 416-

--417 un Fraenkel 1166-1167). La. velt un liet. velti tālāk radn. ar pr. walis "Orscheit",

kr. ean "veltnis; vilnis, banga", eomā "vilnis", senind. vdlati "griežas", toh. waiwalau

"reibonis", gr. e&eco "ritinu, griežu, tinu, veļu", lat. volvere "ritināt, velt, velties,

griezt", go. waltjan "velt" v. c. (ME IV 533 un Fraenkel 1221).

144. udsvis "sievas (vai vīra) brālis" Šķaunē (ME IV 422 un La. gr. 101. §).

udsis
2

"der Schvviegervater" Sesavā, "der Schvviegervater des Sohnes resp. der

Tochter" Sesavā, "der Vater der Schvviegertochter" Šķibē; uoši
2

,
fem. udses

2
-tā sauc

cits citu vīra un sievas vecāki Sesavā (ME IV 421).

La. dial. udsvis., udsis
2

(pēdējā formā -sj- varbūt fonētiski radies no -svj-) sal. ar

liet. ūošvis "sievas (vai vīra) brālis" (ME IV 422 un IV 421, skat. arī Fraenkel 1168).

145. užģināt "rīdīt (suni)" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē; vužģināt "rīdīt" Pildā

(ME IV 677); vugžināt "hetzen (zur Prūgelei)" Bērzpilī, Nautrēnos (EH II 798).

Sal. ar interj. užu\ (medību sauciens suņiem) Lielezerē, užu, užu, mana kuņa,

meitu zaglis krūmiņosl BW 13499,1 (no Kandavas) (ME IV 403) un interj. užgāl

(medību sauciens suņiem, rīdot pret vilku) St. (skat. ME IV 403). Varbūt pie šīs pašas

etimoloģiskās grupas pieder arī užģēt "schallen (par skaņu sajaukumu, kurā nevar

saprast atsevišķus vārdus)" Neretā, "undeutlich sprechen" Mēmelē, "čumēt" [En.?]

Zālītē, suņi rēja, un mājās užģēja Jauns. (skat. ME IV 403) un užģi "Lārm, Gerāusch"

Neretā (skat. ME IV 403).

La. dial. užģināt, užul, užģēt, užģi, tāpat ka liet. ūžti "šalkt, krākt, trokšņot,

rāties, rūkt, ņurdēt; sarunāties, būt jautram; skraidīt apkārt, gribēt apvaisloties (par



106

cūkām)", ūžauti "šalkt" (skat. Fraenkel 1174-1175), ir onomatopoētiski darinājumi.
La. dial. formās vužģināt un vugžindt ir līdzskaņa v- piespraudums un formā vugžināt -

līdzskaņu metateze.

146. vēpla
2

(comm.) "einer, der viel und zusammenhanglos spricht" Bērzpilī,
"ein leichtfertiger Mensch" Varakļānos (ME IV 559), vepla

2
Nautrēnos, vēpla

Bērzgalē, vepla
2

Varakļānos (EH II 776); vēpla
2

"pļāpa" Aizkalnē (R. Vilcāne), Ciblā,

Pildā, Zvirgzdenē; vepla
2

"pļāpa" Vārkavā (M. Dzene); vgpla
2

"vēplis" Kalupē (Reķēna

492).

vēplis "ein Manlaffe"(ar c) 81., "Lūmmel" L., St., "ein Gaffer" Vidiņa vārdnīcā

(?), "ein einfāltiger Mensch" Augškurzemē, (ar ē
2
) Biržos, Krustpilī, Varakļānos,

"einer, der leeres Zeug spricht" Dignājā, Zasā, (ar ē
2
) Biržos, Vārkavā, vēplis A. VIII,

1,105, MWM V 1435 (ME IV 559-560).

veplāt
2

"ohne dennotigen Ernst arbeiten" [En.?] Varakļānos (ME IV 559), vēplāt

"ļaut, viel und zusammenhanglos sprechen" Bērzgalē (EH II 776); veplāt
2

"runāt

blēņas, muļķības; pļāpāt" Vārkavā (M. Dzene), vēplāt
2

t. p. Aizkalnē (R. Vilcāne),

Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē; veplāt "bļaustīties, runāt niekus" Kalupē (Reķēna 492).

vēpluot "maulaffen, gaffen" St., (ME IV 560).

vēplāt
2 "leeres Zeug reden" Vārkavā, Zasā, vēpļudt

2
t. p. Biržos, vēplis, kas

vēpļuo Konv.
1
238 (ME IV 560).

2 2 2 2
La. dial. vēpla", vepla", vēplis, veplāt, veplāt, vēpluot, vēpļāt

,
vēpļudt sal. ar

liet. vēpla "žāva, tūļa" Dusētās, vēplys t. p., vēploti "staigāt ar vaļēju muti; klenderēt"

Tverečā, vēplioti "lūkoties ar atplestu muti un acīm; stāvēt ar atplestu muti". So liet. un

la. dial. vārdu nozīmes, pēc P. Persona domām, radušās no pamatnozīmes "griezt,

grozīt". Viņš salīdzina šos baltu vārdus ar senskand. vāfa "karājoties svārstīties;

šūpoties; grīļoties, ļodzīties", vajīa "šurp un turp braukāt; ļodzīties, šūpoties",

vav. wabelen "būt rosīgā kustībā", zv. vāp "muļķīgs, aušīgs cilvēks" v. c. (ME IV

559-560 un Fraenkel 1224ar literatūru).

147. vidspuse: 1) "die Innenseite", piem., cepures vidspuse Vārkavā,

Zvirgzdenē, Kaldabruņā, sienas vidspuse Mēmelē (ME IV 579); "die Innenseite" Pildā,

Neretā, Sunākstē, Jauns. (EH II 781); "iekšpuse" Ciblā; 2) "das Innere, die

Eingevveide" Aulejā, piem., cūka var nuosprāgt, kad tai aiztvīkst vidspuse (EH II 781);

"das Innere, die Eingevveide" Aknīstē, piem., visa vidspuse deg (ME LV 579); "iekšas,

zarnas" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē, piem., visa vidspuse deg Pildā.

Saliktenis no vidluls+puse. La. vidus, dial. vids līdz ar liet. vidus radn. ar sa.

widu "mežs", senīrufid "mežs" v. c. (ME IV 580-581 un Fraenkel 1238-1239). La.

puse līdz ar liet. pusē, pr. pausan, pauson "puse" radn. ar toh. AB posi "puse; siena;

riba" (Fraenkel 676).

148. visad "immer" (adv.) Latgalē, Vārkavā, Zvirgzdenē, Kaldabruņā, Meirānos

(ME IV 621); visad Rēznā, Rugājos, Lazdonā, (vvsad) Barkavā, Aglonā, Kalupē,

Višķos, Aknīstē (EH II 789); visad "vienmēr" Kalupē (Reķēna 492); visad II vvsad

"vienmēr" Ciblā, Pildā, visād "immer" (adv.) Gaigalavā, Ružinā, Viļānos, Praulienā,

lapsa visād bija sātna Pas. I 158 (no Kalupes), jis juo visād tur pie sevis II 154

(no Rēzeknes) (ME IV 621).
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vwsad "immer" Liepnā, Viļakā, Lubānā (EH II 799); vusadII vwsad "vienmēr"

Viļakā (Z. Prancāne).

Sal. ar liet. visādā "vienmēr" un sl. vbxoda (bulg. 6h3Ča, sh. ea3Ča, č. vezdd)

(ME IV 621, Fraenkel 1264, Vasmer I 235-236, Oacrviep I 362). Liet. visādā un la.

dial. visad no pron. visas resp. viss (Fraenkel 1264 un Otrebski 111 300). La. viss līdz ar

liet. visas un pr. wissa "viss, visvisāds" radn. ar bazn. sl. ebCb "viss, katrs, viens pats",

kr. eecb "viss", senind. višva-h "katrs, viss", av. vispa- "katrs, viss" (ME IV 625 un

Fraenkel 1264).

149. visakas "viss" Aulejā (Rudzīte LD 330).

Sal. ar liet. viskas "viss" no vija kas (skat. Otrebski 111 147). Saliktenis no

visa(s) + kas. La. viss līdz ar liet. visas un pr. wissa "viss, visvisāds" radn. ar

bazn. sl. ebCb "viss, katrs, viens pats", senind. višva-h "katrs, viss", av. vispa- 1. p. (ME

IV 625 un Fraenkel 1264). La. kas līdz ar liet. kas un pr. kas radn. ar senind. kah,

go. has, sl. Kbmo "wer", lat. quod "vvelches" v. c. (ME II 168 un Fraenkel 199).

150. vuce "aitiņa" (mīlināmais vārds) Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē. Demin. vuceņa

"aitiņa" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē; vucite "aitiņa" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē.

vucens "der Schafsbock" Asūnē, Alūksnē, Barkavā, Cesvainē, Dignājā,

Galgauskā, Gulbenē, Litenē, Lubānā, Meirānos, Pilskalnē, Sēlpilī, Viļakā, Zasā, U.

(ME IV 675); vucens "das Lamm (hauptsāchl. von kleinen Schafsbocken gesagt)"

Alsviķī, Alūksnē, Augulienā, Cesvainē, Dzelzavā, Grašos, Gulbenē, Stāmerienā,

Vējavā (ME IV 675). vucins "der Schafsbock" Aknīstē, Baltinavā, Barkavā, Biržos,

Dvietē, Kalupē, Krustpilī, Līves m. (?), Lubānā, Meirānos, Mērdzenē, Nautrēnos,

Pildā, Šķilbēnos, Varakļānos, Vārkavā, Zasā, Zvirgzdenē (ME IV 675), Liepnā,

Skaistā, Kaldabruņā (EH II 789), Aizkalnē (R. Vilcāne), Ciblā, vucins "auns" Prodē

VLI mat. Demin. vucineņa vilniņā BW piel.
2

10291,2 (no Līksnas un Līvāniem) (ME

IV 675); vuciniņš Preiļos, Līvānos, vucineņš Līvānos (EH II 789); vucinēns Lubānā

(EH II 798); vucineņš Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē, vucms "der Schafsbock" Adulienā,

Meirānos (ME LV 675). ucans "auns" Medņos VLI mat. vucuns "der Schafsbock"

Baltinavā, Šķilbēnos, Viļakā (ME IV 675).

ucens "der Schafsbock" Augškurzemē, Cesvainē, BW 19950 var. no Lazdonas,

Lodes, Lubānas un Praulienas (ME IV 293), Saikavā (EH II 711), ucenis

"der Schafsbock" Ļaudonā (ME IV 293). Demin. uceniņš BW 1912 var. (no

Cesvaines) (ME IV 293), Bērzaunē, Kalsnavā (EH II 711). ucins "der Schafsbock"

Austrumvidzemē, piem., Bērzaunē, Ļaudonā, Saikavā (ME IV 293); Kalsnavā (EH II

711), ucins II vucins "auns"Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē. Demin. ucineņš II vucineņš Ciblā,

Pildā, Zvirgzdenē.
vucl (interj., ar kuru sauc aitas) Aknīstē, Bērzaunē, Kaldabruņā, Zasā, vucl

Ulanovska Lotvsze 13 (ME IV 675); vucl vucl (interj., ar kuru aicina aitu)

Kalncempjos (Lāce); vucil vucil (interj., ar kuru sauc aitas) Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē.

La. dial. forma vuce "aitiņa" varētu būt radusies no *a-vuce (skat. ME IV 675).

No vārda vuce atvasināti vucins, vucens tāpat kā no avs atvasināts avins un no zūoss -

zūosins. Sal. arī vārda vucins izskaņu ar liet. āvinas, pr. awins, sl. ovbnh un liet. žqsinas

izskaņām (skat. ME IV 675 un Endz. BV 121. § c). Augšz. formas ucens un ucins
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interesantas tai ziņā, ka tajās, tāpat kā augšz. formā uška, ir pilnīgi izzudusi ide. sakne

kas vēl saglabājusies la. vārdā avs un la. dial. vārdā avins.

No lietvārda vuce voc. sg. formas vuc(e), jādomā, radusies interjekcija vucl

(skat. ME IV 675), bet interjekciju vucil un vucsl pamatā varētu būt z-celma lietvārda

vucs vienskaitļa vokatīva formas (skat. Endz. BV 232. §).

151. vurcināt [vūrcināt] "strauji grozīt, kustināt, drebināt (asti)" Ciblā, Pildā,

Zvirgzdenē v. c.

La. dial. vurcināt no ide. saknes *ur- "griezt, grozīt, iebāzt" zuduma pakāpē

(līdzās pamata pakāpei *ver-, *uor-) ar paplašinājumu -k-, no kuras arī la. virst, pr.

wīrst "viņš kļūst", liet. virsti "gāzties; krist; pārvērsties" ar paplašinājumu -t- (skat. arī

Fraenkel 1261-1262). Tomēr la. dial. vurcināt saknes intonācija (no ide. *wf-) atšķiras

no pr. wīrst un liet. virsti intonācijas (no ide. *#f-). No ide. saknes *ver- pamata

pakāpē atvasināti la. vērst, liet. versti "gāzt; pārvērst; tulkot; spiest (kādu ko darīt), likt

(kādam ko darīt); [apjgriezt uz otru pusi; rakņāties, vandīties", kr. eepemeuo "vārpsta,

vārpstiņa", lat. vertere "griezt, vērst", go. wafrpan "kļūt" v. c. (skat. Fraenkel 1228).

No ide. saknes *uor- pamata pakāpē atvasināti la. vārtīt, liet. vartjti "grozīt", pr.

wartint "griezt, vērst", kr. eopomūmb "grozīt", go. frawardjan "pa3BpamaTb" v. c.

(skat. Fraenkel 1204un OacMep I 355).

152. vursulis [vūrsulis] "cilvēks, kas ātri un neskaidri runā" Vārkavā, vursulis

t. p. Zvirgzdenē (ME IV 677); vursulis II ufsulis [vūrsulis II ūrsulis] "cilvēks, kas ātri

un neskaidri runā (sakarā ar nepietiekamu lūpu atvērumu)" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē.

vursuļuot "undeutlich sprechen" Pildā, Mērdzenē (ME IV 677); vursuļuot II

ufsuļuot [vūrsuļudt II ūrsuļudt] "ātri un neskaidri runāt (sakarā ar nepietiekamu lūpu

atvērumu)" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē.

Jādomā, ka la. dial. (v)ufsulis un (v)ufsuļuot radn. la. dial. urska "lūpa" Bauskā,

urska "lūpa" U., urskas izstiept vai (Galgauskā) ursku uzmest "būt dusmīgam; izlikties

nopietnam" Liepkalnā, Mag. XIII, 2, 63 (skat. ME IV 308), urskulis "gespitzer Mund"

U. (skat. La. gr. 174. §). Pēc J. Endzelīna domām, la. dial. urska, urska kaut cik

atgādina pr. warsus un po. warga"lūpa" (ME IV 308).

lepriekš minētajās la. dial. formās ar v- šis v- var būt protēze (skat. Endz. BV

75. §) vai arī la. dial. formās bez v- šis v- var būt zudis (skat. Endz. BV 66. §).

153. vuška "aita" Atašienē, Jaunlaicenē, Liepnā, Skaistā, Višķos, Kaldabruņā

(EH II 799), Augškurzemē, Alsviķī, Alūksnē, Apukalnā, Asūnē, Baltinavā, Barkavā,

Beļavā, Dagdā, Dignājā, Dvietē, Gulbenē, Ilzenē, Jaunrozē, Jaunušānos, Kalncempjos,

Kalupē, Karvā, Kaunatā, Krāslavā, Lašos, Lejasciemā, Litenē, Līves m. (?), Lubānā,

Mālupē, Meirānos, Mērdzenē, Nautrēnos, Neretā, Pildā, Pilskalnē, Preiļos, Šķilbēnos,
Varakļānos, Vārkavā, Vecannasmuižā, Viļakā, Viļānos, Zasā, Zeltiņa m., Zvirgzdenē

(ME IV 677); Aizkalnē (R. Vilcāne). vuška "aita" Annā, Bebrenē, Bejā, Jaunlaicenē,

Mārkalnē, Pededzē, Rubeņos, Slatē, Stirnienē, Ziemeros VLI mat. Demin. vuškiņas

(pl.) Latgalits 1922, I, 3; BW 30703, 12 (no Barkavas un Varakļāniem), 29176,1

(no Barkavas), 19574,1 (no Līvāniem) (ME IV 677); vušķiņa Lubānā (EH II 799),

vušķeņa "aitiņa" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē.
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uška "aita" Zeltiņa m., Bērzaunē, Kalsnavā (ME IV 310); uška "aita" Izvaltā

LVI mat. uška II vuška "aita" Vārkavā (M. Dzene), Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē, (v)uška

"aita" Krāslavā VLI mat. Demin. ušķeņa "aitiņa" Nirzā (Rudzīte LIT 101); ušķeņa II

vušķeņa "aitiņa" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē.

vuškene "ein gewisser Pilz (mit brauner Oberflāche und gniner Unterseite)"

Liepnā (EH II 799); vušķiene
2
II ušķiene

2 "kāda sēne" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē.
vuškenieks "ein gevvisser Pilz" Višķos (EH II 799).

Pēc J. Endzelīna domām, la. dial. vuška varbūt no *avuž-ka. Vārda atvasināšanu

sal. ar liet. avūžē, la. Annuža (La. gr. 194. § a) un kr. oeeuKa. Sal. arī ar la. dial. vuce un

vucens (skat. ME IV 677). Augšz. forma uška "aita" interesanta tai ziņā, ka te pilnīgi

izzudusi ide. sakne *ou. No vēsturiskās gramatikas viedokļa te palikusi tikai izskaņa.

154. zemu "apakšā" (adv.) Latgalē (La. gr. 583. §), Kaldabruņā (EH II 805),

Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē.

zemuška "apakša": palīda zem šķirsta zemuskas Zb. XVIII 374, vilki pastatīja

zemulkā tuo vilku.. Pas. 1298 (no Aglonas) (ME IV 713); zemuška Kaldabruņā, Višķos

(EH II 805); zemuška "apakša" Aizkalnē (R. Vilcāne), Vārkavā (M. Dzene), Kalupē

(Reķēna 498), Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē, zemuskā Kalupē, Višķos, Nirzā (EH II 805),

zemuška "apakšā" Aizkalnē (R. Vilcāne) Vārkavā (M. Dzene), Kalupē (Reķēna 293),

Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē.

zemaška, loc. zemaškā "unten" Pildā, Višķos (EH II 804). Šādas formas Pildā

man nav gadījies dzirdēt.

zemuoška "apakša" Viļakā (EH II 805).

La. dial. adv. zemu "apakšā" darināts blakus adjektīvam zems. Arī žem.

adv. zema "apakšā, lejā" un zemai darināti blakus adj. zemas (La.gr. 583. § un

Fraenkel 1298).

No adv. zemu "apakšā, lejā" atvasināts lietvārds zemuška, zemuoška "apakša".

Izskaņu -uška šai lietvārdā sal. ar izskaņu -uška citos augšz. lietvārdos, piem.,

māsiņuška
2

"māsīca", meītuška "meitenīte", miltuška
2
"miltu putra", vuška "aita"Pildā.

La. zems līdz ar liet. zemas, pr. semmai "nieder", la. zeme, liet. zemē, pr. same,

semmē "Erde" radn. ar kr. 3eMJik, po. ziemia, senind. ksāh, av. zā, gr. x©u3V "Erde,

Land", alb. se, lat. humus "Erde, Erdboden", toh. A. tkarņ, B kem, het. tegan v. c.

Visu šo vārdu pamatā ir ide. sakne *ghām-, *ghem- "zeme" (Fraenkel 1298-1299).

155. žvurgt "?": kuļamā mašīna žvūrdz
2

Varakļānos (EH II 824); lapsa

žvurgdama krīt zemē Pas. I 343; cirvis žvurgdams vien nuoskrēja VI 467 (ME IV 848).

žvurgt
2

"rūkt (par priekšmetiem)" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē, piem., lidmašīna žvurdz

Pildā.

žvurdzēt (skaņu verbs): tas nuoskrēja žvurdzedams pa zariņu zariņiem BVV

33143 var. (no Zasas) (ME IV 848).

žvūrgzdēt
2

"sausen (von schnellen Bevvegungen)" braucēm, ka žvurgzdēja vien

Biržos; žvurgzd, akmini stipri sviežuot Zasā(ME IV 848).

žvurkstēt "schvvirren" (ar ūr
2

Viļakā, (ar uf) Saikavā (EH II 824). žvurkstēt t. p.

Āraišos, Limbažos, Rūjienā, (ar uf) Trikātā; subst. žvurkstešana "das Schvvirren":

dzirdu auklu žvurkstēšanu Plūd. (ME IV 848).
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žvūrdzins
2

"ein gevvisser Kinderspielzeug" Skaistā (EH II 824).

žvurzdens "ein aus einem Knochel und Bindfaden angefertigter Brummer" Zasā

(EH II 824). žvūrgzdins
2

"bērnurotaļlieta" Vārkavā (ME IV 848), Kalupē, Kaldabruņā

(EH II 824). žvūrgzdins
2

"vilciņš (bērnu rotaļlieta)" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē.

žvurkstiņš "bērnu rotaļlieta" Bērzaunē (ME IV 848). Demin. žvūrkstēniņš
2

"bērnu rotaļlieta" Saikavā (EH II 824).

Onomatopoētiski vārdi. Sal. ar la. dial. švurkstēt "schvvirren" Zasā (skat. ME IV

120), viņš rāva pastalu auklas tā, ka švurkstēja Jauns. (skat. EH II 663), švūrkstināt
2

"taisīt troksni ar švurksteni" Bērzaunē, Cesvainē, Lubānā, Saikavā, švurkstenis "bērnu

rotaļlieta" Apukalnā, Lubānā (ar ūr
2
) Krustpilī, švurkstins "bērnu rotaļlieta" Bērzaunē,

Lubānā, Saikavā (skat. ME IV 12) un la. dial. švirkstēt "schvvirren" (skat. ME IV 117).

Secinājumi

1. Šajā nodaļā doti 372 augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu vārdi, kas

apvienoti 155 ligzdās. Etimoloģiskajos skaidrojumos, kas seko pēc katras ligzdas, plaši

izmantota etimoloģiskā literatūra (E. Bernekera, A. Briknera, K. Būgas, J. Endzelīna,

M. Fasmera, E. Frenkeļa, V. Iļļiča-Svitiča, A. Isačenko, A. Meijē, J. Otrembska,

J. Pokornija, A. Preobraženska, F. Slavska, V. Toporova, R. Trautmaņa, O. Trubačova,

A. Valdes v. c. pētījumi). Lielum lielais vairums etimoloģiju, kas dotas šajā nodaļā, ir

tradicionālas, vispāratzītas.
2. Tādos gadījumos, kad valodnieku uzskati par kāda vārda etimoloģiju ir

atšķirīgi (la. dial. birds
2

,
da, da-, gasts, kakaža, nafts, plepet, sala v. c), disertācijā,

pamatojoties uz etimoloģisko pētījumu principiem un kritērijiem, atzīts kāds viens

etimoloģisks skaidrojums, kas vairāk atbilst šo principu un kritēriju prasībām.
Autors domā, ka:

a) la. dial. birds
2

"Weberkamm" radn. ar kr. dēpdo, serbu bfdo "aužamais

šķiets", go. baūrdsaliktenīfotubaūrd "UJtoJtoāiov" v. c (J. Endzelīna etimoloģija);

b) la. dial. da, da- līdz ar liet. da- radn. ar sl. do, do-, sa. to, sav. za, zuo "pie",

gr. -Bs, av. -da v. c. (A. Meijē, J. Endzelīna un M. Fasmera etimoloģija);

c) la. dial. gasts "viesis" radn. ar sl. gostb, go. gasts "viesis", lat. hostis

"ienaidnieks" v. c. (K. Būgas, A. Meijē un A. Isačenko etimoloģija);

d) la. dial. kakaža "jumta kārts, pie kuras pienaglo skaidas (v. c. nozīmes)" un

kakažainis" "zivju tīkls, kas piestiprināts pie diviem līkiem kokiem (trejbridis)" radn. ar

liet. kēžas "Kopaßoe, ypozyiHßoe jļepeßo" (J. Endzelīna etimoloģija);

c) la. dial. nafts "konusveida tīkls zivju zvejai un irbju medībām" radn. ar

kr. dial. nepēm, nepemo, uopom "murda, ventera veids", bkr. nepem un

liet. nārtas "stūris" (K. Būgas un J. Endzelīna etimoloģija);

f) la. dial. plepēt "pļāpāt", piepēris "pļāpa" līdz ar liet. plepēti "pļāpāt" radn. ar

ņo.paplač, vlv. pleppen, v. plappern v. c. (J. Endzelīna un E. Frenkeļa etimoloģija);

g) la. dial. sala "sādža" līdz ar liet. salā "sādža" radn. ar sl. selo "ciems",

langob. sala "pagalms, māja", sav. sala "māja, zāle, bēniņi" v. c. (K. Būgas,

R. Trautmaņa, M. Fasmera, E. Frenkeļa etimoloģija).
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3. Dažos gadījumos disertācijā dotas citādas la. dial. vārdu etimoloģijas nekā

ME un EH (a(p)beda
2

,
kaba II kab, lizīka).

a) J. Endzelīns la. dial. a(p)beda
2

, a(p)bedas
2

,
a(p)beds

2

,
a(p)bedas "maltīte pēc

cūkas nokaušanas; ēdiens no tikko nokautas cūkas gaļas" atvasina no ap + best. Tā kā

daudzās Latgales izloksnēs spontāns patskaņu pagarinājums, kas ļautu izskaidrot garo ē

saknē, nav sastopams un grūti iedomāties semantisko pāreju "aprakšana"—>"maltīte;

ēdiens", tad autors ierosina kā iespējamu šādu etimoloģiju: la. dial. a(p)beda
2

,

a(p)bedas
2

,
a(p)beds

2

no ap + beda. Daļā izlokšņu, kontaminējoties vārdiem a(p)beda,

a(p)bedas~ar verbu ēst, varēja rasties formas ar lauzto intonāciju a(p)beda, a(p)bedas.

b) J. Endzelīns uzskata, ka la. dial. partikula kab "kaut, lai" aizgūta no bkr.

Ka6(bi). Tā kā latgaliskajās izloksnēs sastopama arī nesaīsinātā forma kaba "kaut, lai",

tad jādomā, ka la. dial. kaba radies no ka + ba, tāpat kā la. neba un liet. neba "neque"

no ne + ba un la. dial. nuba "nupat" no nu + ba, bet forma kab radusies no kaba, tāpat

kā neb no neba.

c) Pēc J. Endzelīna domām, la. dial. lizīka, lizīka, ližīga "karote" aizgūti no slāvu

valodām. Taču slāvu valodās nav tāda avota, no kura (ņemot vērā skaņu atbilstības

likumus aizgūtajos vārdos) varētu atvasināt minētos la. dial. vārdus, tāpēc disertācijā
la. dial. lizika, lizīka, ližīka, ližīga "karote" saistīti ar la. laizīt, la. dial. lizguot "laizīt"

un ližģit "uzsūkt" (sal. ar lat. ligula "karote": linxī "laizīt", vidusīru liag, kimru llwy,

bret. loa, korn. lo "karote": kimru llyfu, llyw "laizīt", liet. šāukštas "karote": šauti

"kišti, stumti { krosnļ").

4. Disertācijā etimoloģizēti 20 la. dial. vārdi, kam līdz šim valodnieciskajā

literatūrā nebija noskaidrotas etimoloģijas, piemēram:

a) la.dial. atasi "ilkšu streņģes" (no at- + ass) radn. ar kr. dial. omoc, omoca,

amoca "ilkss streņģe", bkr. amoca t. p. un po. dial. otosa t. p.;

b) la. dial. azbars "(miežu) putraimi" (sakne bar-) līdz ar la. barība, baruot radn.

ar bazn. sl. 6tpb "mieži", senkr. 6oph t. p., sa. bere t. p., go. barizeins "miežu-",

bret. bara "maize" v. c;

c) la. dial. barinētiēs "cīnīties (ar uzbrūkošu suni)" līdz ar la. bārt, liet. bārti

radn. ar kr. dopombcn "cīnīties", po. broč siq t. p., slov. brān "aizstāvēšana",

senisl. berja "sist, grūst", \at. ferīre "cirst, sist" v. c.;

d) la. dial. brava "uzacs" radn. ar liet. bruvis, brūvē "uzacs", senkr. čpteb,

dpoeb, sav. brāwa t. p., skr. bhrū-h t. p. v. c.;

c) la. dial. bubucis "kukainis" līdz ar la. dial. buzis "uts", buzulis t. p. radn. ar

liet. būžys "kukainis", bazn. sl. 6weiia "bite", senkr. 6wejia t. p., serbu 6y6a

"Ungeziefer" v. c;

f) la. dial. būoze
2

"no resna
koka stumbra izgatavota laiva; maza laiva bez

airiem" radn. ar la. buoze un liet. būože "boze; sprigulis; laide; bezmēns; galviņa"

(pamatā, liekas, ide. sakne *bhu, *bu- "uzpūst, uzpampt");

g) la. dial. buts "(ēkas vai celtnes ) pamats" radn. ar liet. būtas "dzīvoklis; māja;

priekšnams", pr. buttan, butten "māja", senīru both "būda", senisl. būd "dzīvoklis"

v. c;

h) la. dial. citakas "cits" sal. ar liet. kitkas "cits kas";
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i) la. dial. iekārs
2

"gredzens" (no ide saknes *enk-: *onk- "liekt") radn. ar

liet. dnka "cilpa", bazn. sl. yKomb "atkarpe, enkurs", gr. 6yxoc, "atkarpe", āyxvpa

"enkurs", lat. ancus "saliekts", īru ecath "kāsis, āķis", senind. ā(n)cati "liec",

pehl. ančītan "liekt" v. c

j) la. dial. sāucēt "šķeterēt" radn. ar liet. sūkti "vīt", kr. cyuūmb "šķeterēt",

č. soukati t. p., po. sukač t. p., sh. sūkāti t. p. v. c;

k) la. dial. tipt
2

"ciest badu" radn. ar liet. tipsoti "gulēt (slimības dēļ)", stipti

"nobeigties; badoties; (dial.) mirt; salt", stypā "nobeigšanās; nāve" v. c;

1) la. dial. trūkāt "lēni rikšot", trukšināt "lēni rikšot" līdz ar la. traūktiies) radn.

ar liet. trūkti "MezuīuTb, MeuiKaTb", traukti "TfIHVTb, OTnpaßJiHTbCfl" un kr. mpycūmb

"lēni rikšot; jāt, braukt rikšiem; iet, skriet sīkiem un ātriem soļiem";

m) la. dial. tūrkt
2

"rūkt (par lietām un mašīnām)" radn. liet. tufkti "čirkstēt

(par zemes vēzi)", po. tarkač, tarkotač "čīkstēt, čirkstēt, sprēgāt" v. c.;

n) la. dial. užģināt "rīdīt (suni)" līdz ar la. dial. užģi "troksnis", užul (medību

sauciens suņiem) un užģāl (medību sauciens suņiem, rīdot tos pret vilku) radn. ar

liet. ūžti "šalkt, krākt, trokšņot, rāties, rūkt, ņurdēt, sarunāties, būt jautram; skraidīt

apkārt, gribēt apvaisloties (par cūkām)", ūžauti "šalkt";

o) la. dial. visakas "viss" sal. ar liet. viskas "viss";

p) la. dial. vurcināt "strauji grozīt, kustināt, drebināt (asti)" līdz ar la. virst,

liet. virsti "gāzties; krist; pārvērsties", la. vērst, liet. versti "gāzt; pārvērst; tulkot; spiest

(kādu ko darīt), likt (kādam ko darīt); griezt uz otru pusi; rakņāties, vandīties",

la. vārtīt, liet. vartjti "grozīt" un pr. wartint "griezt, vērst" radn. ar kr. eopomūmb

"grozīt", go.frawardjan "pa3BpamaTb", lat. vertere "griezt, vērst" v. c.

II. PIEZĪMESPAR SEMANTIKU

lepriekšējas piezīmes. Vēsturiskā semantika ir cieši saistīta ar etimoloģiju.

Plaša dažādu valodu vēsturiski semantiskā materiāla izmantošana piešķir daudziem

etimoloģiskiem skaidrojumiem tādu pašu ticamību no jēdzieniskās puses, kāda tiem

var būt no formālās puses
71

.
Dažādās ide. valodās ir sastopami tipoloģiski līdzīgi darinājumi, kas pamatojas

uz semantisko pāreju vispārīgām likumsakarībām. Sal. dažādās valodās notikušo

semantisko attīstību: "nocietināta vai "apmetne"—>"vieta"—>
"ciemats" —> "pilsēta". Tā, piemēram, kr. zopod "pilsēta" un tam atbilstošie vārdi citās

slāvu valodās saistāmi ar zopodūmb "iežogot, apžogot" un liet. gardas "aploks, žogs",

an. town "pilsēta" etimoloģiski saistāms ar v. Zaun "žogs"
72
. Šādiem gadījumiem ir

71
Skat. B. H. A6ac b. O npnHnnnax 3THMOJiornnecKoro nccjie#oßaHHfl. - Bonpocbi

MeTOJļHKH CpaßHHTejlbHO-HCTOpHMeCKOrOH3VHeHHfI HH/ļOeBpOneHCKHXST3bIKOB. MocKßa, 1956,

296.
72

Skat. 3. A. M ak a c b. Ilpo6jieMbi HHjroeßponencKon apeanbHOH jinHrBncTHKH. MocKßa,

1965, 22. B. H. A6a c b. O npnmuinax araMOJiormecKoro Hccjie/roBaHHJi, 297 un

E. Fraenkel.Litauisches etvmologisches Worterbuch, Fteidelberg-Gottingen, 1962 un sek.,
135.
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liela nozīme semantisko pāreju vispārīgās tipoloģijas izveidē, kas sevišķi nepieciešama

etimoloģiskiem pētījumiem
73

.
Bez tam no etimoloģijas viedokļa svarīgi noskaidrot atšķirības starp mantoto un

aizgūto leksiku semantiskajā aspektā. Kā rāda novērojumi, mantotajiem vārdiem

parasti raksturīga polisēmija. Turpretī aizgūtajiem vārdiem (arī morfēmām) parasti ir

viena vai divas nozīmes. Tā, piemēram, no krievu valodas aizgūtajam prievārdam pad

Baltinavā ir tikai viena nozīme "zem": pad skapi "zem skapja", pad galdu "zem

galda", pad jumtu "zem jumta"
74

. No slāvu valodām aizgūtajam priedēklim pad- ir

divas nozīmes: 1) "zem, apakšā", piemēram, padlikt "palikt zem kā" Bērzgalē
75

, Ciblā,

Pildā v. c; 2) priedēklis pad- apzīmē tuvošanos (vietas, robežas sasniegšanu),

piemēram, padiet "pieiet" Bērzgalē
76

, Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē v. c, padbraukt

"piebraukt" Silajāņos
77

,
padbraukt

2

"piebraukt klāt" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē v. c. No

slāvu valodām aizgūtais priedēklis raz- apzīmē sadalīšanos, izklīšanu uz visām pusēm,

piemēram, razsist "sasist", raziēt "izklīst" Birzgalē, Silajāņos
78

, Ciblā, Pildā,

Zvirgzdenē v. c

* * *

Augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu vārdu vairumam nozīme saskan ar

lejzemnieku izloksnēm un latviešu literāro valodu. Tomēr bieži arī semantikā

vērojamas atšķirības no lejzemnieku izloksnēm un literārās valodas. Šai ziņā ar

latgaliskajām izloksnēm bieži saskan augšzemnieku dialekta sēliskās izloksnes un

lietuviešu valoda.

Latgalisko izlokšņu leksikas raksturīgākās semantiskās īpatnības ir šādas:

semantiskie arhaismi, vārdi ar plašāku, šaurāku un gluži citādu nozīmi salīdzinājumā ar

lejzemnieku izloksnēm un latviešu literāro valodu.

Šajā nodaļa aplūkotas dažas latgalisko izlokšņu leksikas semantiskās īpatnības:

a) semantiskie arhaismi, b) vārdi ar plašāku nozīmi, c) eifēmismi, d) vārdi ar šaurāku

nozīmi un c) vārdi ar citu nozīmi. Sakarā ar prievārda da un priedēkļa da- etimoloģiju

analizēta verbālā priedēkļa da- semantika. Nodaļas beigās doti latgalisko izlokšņu

verbi ar priedēkli pra- un noskaidrotas verbālāpriedēkļa pra- nozīmes.

Semantiskie arhaismi. Dažreiz izloksnēs saglabājas vārda vecā nozīme, kamēr

literārajā valodānotiek nozīmes maiņa.

Tālāk sniegti daži augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu semantisko

arhaismu piemēri.

73
Skat. 3. A. M ak a c b. ITpoGjieMbi HHfloeßponencKonapeajībHon jihhfbhcthkh,22.

74
M. R v d z ī te. Latviešu dialektoloģija. Rīgā, 1964, 396.

75
M. R v d z ī te. Latviešu dialektoloģija, 327.

76
Turpat.

77
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1. Vārdam arudds agrāk bija nozīme "apcirknis", kas vēl redzama klasiskajās

tautasdziesmās, piemēram, par aruodu rudzi bira BW 3876 no Dzērves, Susējas un

Dignājas (skat. arī BW 21294 no Dzērves, Susējas un Dignājas, 28128 no Krustpils,
Līvāniem un Augškurzemes, 28137 no Latgales, 28532 no Vidzemes vai Kurzemes),

aruods T. dz. 37598 (no Kaunatas), 37644 (no Silajāņiem), 52429 (no Bebriem un

Medņiem). Šī nozīme vārdam aruods saglabājusies arī latgaliskajās izloksnēs (ar ūo
2
)

Aulejā, Pildā, Zvirgzdenē (EH I 130), Baltinavā, Bērzgalē, Bērzpilī, Brigos, Ciblā,

Dagdā, Galēnos, Kalupē, Kapiņos, Kārsavā, Kaunatā, Krāslavā, Līksnā, Līvānos,

Makašēnos, Mērdzenē, Nautrēnos, Nirzā, Ozolainē, Rēznā, Rundēnos, Ružinā,

Sakstagalā, Skaistā, Vārkavā, Viļakā, Viļānos, Višķos (VLI mat.), (ar uo) Andrupenē,

Asūnē, Ezerniekos, Izvaltā, Maltā, Tilžā (VLI mat.), arads Barkavā, Stirnienē

(VLI mat.), aruds Vīksnā (VLI mat.) un sēliskajās izloksnēs (ar uo) Mēmelē, (ar ūo
2
)

Saikavā (EH I 130), Aiviekstē, Asarē, Daudzesē, Dignājā, Dvietē, Gārsenē, Lašos,

Mazzalvē, Rītē, Rubeņos, Saukā, Slatē, Sunākstē, Susējā, Zasā, Zalvē (VLI mat.),

(ar mo) Biržos, Kaldabruņā, Susējā (EH I 130). Bebrenē, Biržos, Kurcumā, Mēmelē,

Pilskalnē, Prodē, Šāvienā, Sēlpilī, Vārnavā, Viesītē (VLI mat.) un arveds Medņos

(VLI mat.).

La. arudds "apcirknis" sal. ar liet. arūodas "miltu abra, labības kaste, klēts,

noliktava". Vārda pirmā daļa no *arūs "labība" (sal. ar lat. arvum, arva "aramzeme,

labības lauks", gr. apoupa "aramzeme"). Vārda otrā daļa radn. ar la. dēt, liet. dēti

(MEI 142 un Fraenkel 18).

Sākot ar A. Kronvaldu, vārds arudds latviešu literārajā valodā apzīmē profesiju

(ME I 142).

2. Verbam atiet senāk latviešu valodā bija nozīme "atnākt". Šī nozīme vēl

sastopama vecajos rakstos, piemēram: redzēs cilvēka dēlu atejuoti Evang. 1753,

74. lpp., atteht "nāk" (Manvdvctio 36 un 39), tāpat arī folkloras materiālos, piemēram:

atgāja pusnaktis Pas. IX 542 (no Austrumlatvijas), kā tu atgāji VIII 50 (no Latgales),

atiet lietus BW 14258 (no Zasas), vakariņš atiedams., gaida mani padziedam BW 136

(no Bērzaunes), atiet "atnākt" T. dz. 56182,5 (no Rugājiem), 53246 (no īvandes).

Arī dzejnieks Auseklis no Alojas savā satīriskajā dzejolī "Bizmaņu draugu dziesma"

lieto verbu atiet ar nozīmi "atnākt": kad aties bizmaņiem tie laiki, kas zuda tiem ne

gadu daudzi Šī verba atiet nozīme vēl ir saglabājusies arī augšzemnieku dialekta

latgaliskajās izloksnēs (ar ie) Kaunatā (ME I 161), (ar ie) Andrupenē, Asūnē, Barkavā,

Bērzgalē, Ciblā, Dagdā, Ezerniekos, Galēnos, Kalupē, Kapiņos, Kaunatā, Krāslavā,

Liepnā, Līksnā, Līvānos, Makašēnos, Mērdzenē, Nautrēnos, Nirzā, Ozolainē,

Rundēnos, Ružinā, Sakstagalā, Stirnienē, Tilžā, Vārkavā, Vīksnā, Viļakā, Višķos,

Zvirgzdenē (VLI mat.), Pildā, sēliskajās izloksnēs Aiviekstē, Asarē, Bebrenē, Dignājā,

Gārsenē, Medņos, Lašos, Pilskalnē, Prodē, Rubeņos, Zasā, (ar ie
2

) Dvietē, Susējā

(VLI mat.) un kursiskajās izloksnēs, piemēram, atgājis "atnācis" Rucavā (FBR VII

126), atieti "herkommen"Pl. Kur. (EH I 144). Pamatā verba iet nozīme "nākt", kas vēl

saglabājusies latgaliskajās izloksnēs Aulejā, Baltinavā, Brigos, Izvaltā, Kārsavā, Maltā,

Rēznā, Viļakā, Viļānos (VLI mat.), Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē, sēliskajā izloksnē Slatē

un Kurzemes izloksnē Dunikā (VLI mat.).
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La. atiet "atnākt", atieti "atnākt" sal. ar liet. ateīti "atnākt" (ME I 161). Par to, ka

verba atiet nozīme "atnākt" mantota no tālas pagātnes, liecina arī somu-ugru valodu

aizguvumi no baltu valodām, un proti - somu ativot "ikgadēja radu apciemošana"

(daudzskaitlinieks), karēļu adivo "viesis", - vepsu adiv "viesis" no ziemeļbaltu *atēiva

(sal. ar liet. dial. atēiva "atnācējs" (skat. KCHC, Bbin. 41,21. un 23. lpp.).

3. krāsne "(ein aus Steinen zusammengefugter, aber nicht gemauerter)

Badstubenofen" Bērzgalē (EH I 645), "no akmeņiem sakrauta pirts krāsns" Ciblā,

Pildā, Zvirgzdenē; krāsne "der Badstubenofen" Aulejā, Nautrēnos un sēliskajā

Kaldabruņā (EH I 645). Latgaliskajā Zvirgzdenē un sēliskajā Zasā šim vārdam vēl ir

saglabājusies arī nozīme "akmeņu kaudze" (ein Steinhaufen), piemēram, rudin

akmiņus saliekkrāsnē, ziemu saved Zvirgzdenē (skat. EH I 645).

Jādomā, ka latviešu valodas vārda krāsns, krāsne nozīme attīstījusies šādā

virzienā: "akmeņu kaudze"—»"akmeņu pavards"—>"no akmeņiem sakrauta (pirts, rijas)

krāsns"—>"(pirts, rijas, apkures, maizes) krāsns". Sal. ar liet. krāsnis "kaudze, grēda,

akmeņu kaudze, akmeņu krāsns" (skat. ME II 268). Par to, ka la. krāsns, krāsne,

liet. krāsnis nozīme attīstījusies no kaudzes nozīmes, liecina arī la. krāsmata "liela

akmeņu kaudze, ko, pēc tautas ticējumiem, sanesis velns; kādas ēkas gruvekļi, sevišķi

krāsns atliekas pēc ugunsgrēka" un liet. krosmeta "kaudze" no la. krāsns, krāsne, liet.

krāsnis + la. mest, liet. mesti, (skat. arīME II 267-268 un LXVIX 17878).

Vārdi ar plašāku nozīmi. Augšzemnieku dialekta latgaliskajās izloksnēs

daudziem vārdiem ir plašāka nozīme, t. i., vairāk nozīmju nekā atbilstošiem literārās

valodas un lejzemnieku izlokšņu vārdiem.

Piemēri.

1. dāils
2

. Augšzemnieku dialektā šim vārdam ir trīs nozīmes: 1) "daiļš" Lizumā,

Vārkavā, Krustpilī, Sausnējā (skat. ME I 431); 2) "liels" Zvirgzdenē, piem., sivēni jau

dailMzauguši (EH I 302), Ciblā, Pildā (šais izloksnēs ir arī. adv. dāiļi
2

"daudz");

3) "ilgs": dāils
2

laiks Bērzgalē, Ciblā (EH I 302), Pildā, Zvirgzdenē.

E. Frenkelis izvirza kā iespējamu liet. didis "liels" etimoloģisku saistījumu ar

liet. dailē un radn. vārdiem, kā, piem., gr. āecrcai "spīd", senisl. tirr "spīdums"

(Fraenkel 93). Arī augšz. vārda dāils semantika liecina, ka šāds etimoloģisks

skaidrojums ir pamatots.

2. debesi: 1) "debesis"; 2) "aukslējas" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē.
Arī citās valodās ir paralēles "debess" sakaram ar "aukslējām", piem.,

liet. dangūs "debess" un dangiis burnos "aukslējas", pr. dangus E. 3 "debess" un

dangus E. 95 "aukslējas" (Endz. SPV 156), kr. (no bazn. sl.) uečo "debesis" un

(mantots) uēčo "aukslējas".

Nozīme "aukslējas" varbūt attīstījusies no nozīmes "debess" uz līdzības pamata,

jo tāpat kā debesjums sedz zemeslodi, tā arī aukslējas sedz mutes dobumu. Šo sakaru

varbūt vēl rāda liet. verbs dengti "segt", kas ir radn. ar liet. dangūs "debess", dangūs

burnos "aukslējas", pr. dangus "debess; aukslējas" (skat. VValde I 854 un Endz.

SPV 156).
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3. dižs "liels" T. dz. 51997 (no Bērzgales), Asūnē (VLI mat); BW 11713

(no Cesvaines) (ME I 475), Gārsenē (VLI mat); L. t. d. 1024 (no Kabiles) (ME I 475),

Alsungā, Ārlavā, Bārtā, Bunkā, Dunalkā, Dunikā, Durbē, Ēdolē, Gramzdā, Grobiņā,

īvandē, Jūrkalnē, Krotē, Kuldīgā, Kurmālē, Laidzē, Laucienā, Lībagos, Lubezerē,

Lutriņos, Medzē, Nīgrandā, Padurē, Piltenē, Popē, Priekulē, Purmsātos, Puzē, Raņķos,

Rāvā, Sieksātē, Skrundā, Spārnē, Stendē, Tāšos, Turlavā, Ugālē, Upesgrīvā, Užavā,

Valgalē, Valtaiķos, Vandzenē, Vārmē, Vārvē, Virgā, Ziemupē, Zirās, Zūrās

(VLI mat.); Aucē, Bukaišos (VLI mat.).

diži "ļoti": diži pārsteigti Janš., diži man bijprieks, ka.. Saldū (EH 324), Dunikā

(VLI mat.), Kuršu kāpās (LXV X 19041).

dižens "liels" T. dz. 38840 (no Latgales), 39977 (no Vārkavas); Snēpelē

(VLI mat.); Salgalē (VLI mat.); dižens "slavens, cildens" [En.?] Varakļānos (EH I

324); dižens "liels, skaists" Sunākstē (EH I 324); dižens "?" T. dz. 41430

(no Kārsavas), 41855 (no Kārsavas), 42392 (no Barkavas), 44675 (no Preiļiem), 45411

(no Ludzas, Bērzgales, Zvirgzdenes un Rēznas), 45412 (no Kārsavas), 45758

(no Kārsavas).

dižen "ļoti": dižen daudzi Latg. 1922, I 42 (ME I 474), Ciblā, Varakļānos (EH I

324); T. dz. 39914 (no Rēzeknes), 41675 (no Preiļiem); Brigos, Nirzā, Rundēnos,

Zvirgzdenē (VLI mat.); Pildā, piem., dižen glīts "ļoti skaists", dižen daudzi

"ļoti daudz". Komp. diženāk "vairāk, stiprāk, spēcīgāk" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē,

piem.,pavelc diženāki Pildā.

dižans "?" T. dz. 41669 (no Rugājiem), 41670 (no Rugājiem), 41676,1

(no Silajāņiem).
dižan "ļoti": dižan gudra Pas. X 239 (no Līksnas) (EH I 324). Turpat dota arī

forma dižan no Pildas, tačuPildā šādu formu man nav gadījies dzirdēt.

dižin "ļoti" BW 12803 (no Krustpils): kruoga meita dižin daiļa (ME 1475).

Pamatojoties uz vārda dižs izplatību, K. Būga to uzskata par kuršu un sēļu vārdu

(Būga 111 215). Kā rāda izlokšņu materiāli, vārds dižs "liels" un atvasinājumi no tā

dižens, dižen, dižans, dižan sastopami arī latgaliskajās izloksnēs. Tāpat arī

zemgaliskajās izloksnēs sastopami dižs "liels" Aucē, Bukaišos un dižens "liels"

Salgalē.

Latgalisko izlokšņu adverbam dižen, dižan "ļoti" ir paralēles arī sēliskajās

izloksnēs un kursiskajās izloksnēs. Sal. to ar dižin "ļoti" BW 12803 (no Krustpils) un

diži "ļoti" Janš., Saldū(EH I 324), Dunikā (VLI mat.), Kuršu kāpās (LXV X 19041).

4. griezt
2

: 1) "griezt"; 2) "flirtēt, koķetēt, izlaidīgi dzīvot" Ciblā, Pildā,

Zvirgzdenē, griezties t. p. Kaldabruņā. Sal. ar kr. verbu Kpvmūmb "KpvTUTt,; 6bitb b

jik)6obhbix OTHOineHHJix" (skat. CPil II 184).

No verba griezt, griezties "flirtēt, koķetēt, saieties, izlaidīgi dzīvot" ir atvasināti

lietvārdi, kas plaši izplatīti augšzemnieku dialekta latgaliskajās un sēliskajās izloksnēs:

griezauka (lamu vārds) Lubānā(EH 1408);

griezaunieks
2

,
fem. -riīca (lamu vārds) Lubānā(EH I 408);

grieztaga "meita, kas ar zēniem griežas" [En.?] Zasā, "eine Herumtreiberin, eine
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liederliche Dirne [En.?] Krustpilī (ME I 663); grieztaga
2

: niba tur tāda meita, - tāda

grieztaga tik irAknīstē (EH I 409);

grieztauka "= grieztaga
2"

Skaistā, Varakļānos (ar ie
2
) (EH 1409);

grieztaunīca: ja tu manis kuces sauksi, es tev saukšu: grieztaunīca BW 23152,1

(no Bikseres) (ME I 663);

grieztava "= grieztaga
2"

Vestienā un Lubejā (ar ie
2
): tā ar puišiem griežas un

jaucas kā grieztava (EH 1409);

grieztaunieks "palaidņa vīrietis" [En.?] Varakļānos (EH I 409);

grieztega "= grieztaga
2"

Kaldabruņā (EH I 409);

grieztoga (lamu vārds; ar o = uo vai augšz. o lejz. a vietā? Anekd. II 165 no

Jaunkalsnavas) (EH 1409);

griežtaga "= grieztaga
2
": šī griežtaga dabūs vēljaunu puisi Jauns. (EH I 410).

5. griezt: 1) "griezt"; 2) "zāģēt" Aizkalnē (R. Vilcāne), Kalupē (L. Kancāne),

Ciblā, Pildā. Verbs griezt ar nozīmi "zāģēt" ir arī Aulejā, Varakļānos, Zvirgzdenē,

Kaldabruņā, Līvānos, Saikavā, piem., nuobrauce damežam malkas grieztu Aulejā (EH

I 409), Bērzgalē (J. Arbidāns).

nūogriēzt
2
: 1) "nogriezt", 2) "nozāģēt"; 3) "sabraukt ar vilcienu" Aizkalnē

(R. Vilcāne), Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē, piem., nuogrieze kuoku "nozāģēja koku", juo

nuogrieze vilcienis "viņu sabrauca ar vilcienu" Pildā.

sagriēzt: 1) "sagriezt", 2) "sazāģēt" Aizkalnē (R. Vilcāne), Ciblā, Pildā,

Zvirgzdenē, piem., sagrieze malku "sazāģēja malku" Pildā.

Lejz. un literārās valodas zāģēt aizgūts no vlv. sagen (ME IV 695). Bet augšz.

izloksnēs šo jēdzienu parasti izsaka ar verbu griezt.

6. milins: 1) "milna"; 2) pārn. "slinks cilvēks" Kalupē (pēc A. Reķēnas).

7. pelni
2

: "pelni"; 2) "mākslīgie mēsli" Kalupē (pēc A. Reķēnas). Laikam gan

tāpēc otrā nozīme attīstījusies, ka kādreiz pelni lietoti mākslīgo mēslu vietā. Vēlāk

zemes mēslošanai sāka lietot mākslīgos mēslus, tomēr saglabāja veco nosaukumu.

8. sēdināt: 1) "sēdināt"; 2) "dēstīt, stādīt"; 3) "ierīkot stenderes logam vai

durvīm" Kalupē (pēc A. Reķēnas).

9. tirums
2
: 1) "tīrums"; 2) "lakata vidus" Kalupē (pēc A. Reķēnas).

10. zāles: 1) "zāles"; 2) "drēbju ķīmiskās krāsas" Kalupē. Otrā nozīme

attīstījusies tāpēc, ka agrāk drēbju krāsošanai izmantoja dažādus augus un zāles.

(Reķēna 336-367).

Eifemismi. Virkni neitrālu vārdu (no stilistikas viedokļa) augšzemnieku dialekta

latgaliskajās izloksnēs lieto arī reāliju tiešo nosaukumu kā sabiedriski nepieklājīgu
aizstāšanai. Šie vārdi ir polisemantiski, un eifēmisma funkcija tiem ir tikai viena no

vairākām nozīmēm.

Piemēri.

1. apstaigāt
2

: 1) "apstaigāt" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē, piem., apstaigāt tīrumu

Pildā; 2) (eifēmisms) "apaugļot" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē. Sal. ar la. dial. apiet "sich

belaufen (begatten)" Biržos, Aknīstē; guovs apgājusi Dundagā (skat. I 87); apiet t. p.

Litenē (Z. Kubuliņa); apieties "sich belaufen (vom Vieh, von Hasen)" (ME 191).
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2. apstāt: 1) "apstāties" Cibla, Pilda, Zvirgzdene; 2) (eifēmisms) "tikt apaugļotai

(par lopiem)" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē, piem., cūka jau apstā "cūka jau aptecējās"
Pildā.

3. pāksts: 1) "pāksts" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē; Aknīstē (EH II 195);

2) (eifēmisms) "vulva" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē; "die vveibliche Scham" Aknīstē

(EH II195).

4. sašķirt
2

: 1) "sašķirt, sadalīt (pa divi, trīs utt.)" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē;

2) (eifēmisms) "aplecināt" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē, piem., cūku sašķīrām Pildā.

Sī aizplīvurotā izteiksme laikam radusies no nozīmes "sašķirt pa divi - tēviņu un

mātīti".

Vārdi ar šaurāku nozīmi. Augšzemnieku dialekta latgaliskajās izloksnēs ir

vārdi, kuriem, salīdzinot ar lejzemnieku izloksnēm un literāro valodu, ir šaurāka

nozīme.

Piemēri.

1. arkls [arkls] "spīļarkls" Kalupē (Reķēna 338), Bērzgalē (J. Arbidāns), Ciblā,

Pildā, Zvirgzdenē. Dzelzs arklu sauc - pluga Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē, pluška Kalupē

(Reķēna 338). Vārds pluga, pluška aizgūts no slāvu valodām, kur tas savukārt ienācis

no ģermāņu valodām. Sal. ar liet. ārklas "spīļarkls" un plūgas "dzelzs arkls".

2. desa "putraimu desa" Kalupē (pēc A. Reķēnas), Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē.

Gaļas desu latgaliskajās izloksnēs sauc - ķilbasa' Kalupē (pēc A. Reķēnas), Ciblā,

Pildā, Zvirgzdenē. Otrais nosaukums aizgūts no bkr. kindacā "desa".

3. dzirnavas
2

"rokas dzirnavas" Kalupē (Reķēna 227), Bērzgalē (J. Arbidāns),

Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē.

Ūdens un vēja dzirnavas daudzās latgaliskajās izloksnēs (tāpat kā sēliskajās

izloksnēs) sauc - patmalas Latgalē (EH II 183), patmales Aulejā (EH II 183), Kalupē

(Reķēna 337), Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē, patmaļas Kārsavā, Kaunatā, Nautrēnos

(ME 111 123), Bērzgalē (J. Arbidāns).

Ir divi cēloņi tam, ka latgaliskajās (un dažreiz arī sēliskajās) izloksnēs iepriekš

minētajiem vārdiem ir šaurāka nozīme nekā lejzemnieku izloksnēs un literārajā valodā.

Pirmkārt, aizgūstot no kaimiņu tautām jaunas reālijas, līdz ar tām latgalisko

izlokšņu runātāji aizguva arī šo reāliju nosaukumus, piemēram: pluga, pluška "dzelzs

arkls", ķilbasa
2

"gaļas desa". Tomēr ne katrreiz, aizgūstot no kaimiņu tautām jaunas

reālijas, līdz ar tām tiek aizgūti arī to nosaukumi. Bieži valoda iztiek ar saviem

resursiem. Tā tas noticis šai gadījumā arī ar lejzemnieku izloksnēm un latviešu literāro

valodu, kur uz semantiskās asociācijas pamata nosaukums arkls attiecināts arī uz

dzelzs arklu un nosaukums desa- arī uz gaļas desu. Tādā veidā lejzemnieku izloksnēs

un literārajā valodā šiem nosaukumiem ir izveidojusies plašāka nozīme nekā

latgaliskajās izloksnēs.

Otrkārt, rodoties jaunām reālijām, latgaliskajās (un sēliskajās) izloksnēs tika

darināti jauni vārdi. Kad sāka celt vēja un ūdens dzirnavas, tās atšķirībā no rokas

dzirnām, ko sauca par dzirnavām, nosauca - patmalas, patmales, patmaļas (sal. ar

liet. pātmalos "dzirnavas", skat. ME 111 123), jo tās pašas mala atšķirībā no rokas
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dzirnām, kam dzirnakmens bija jāgriež ar rokām. Bet lejzemnieku izloksnēs un

literārajā valodāšai gadījumā vecais nosaukums uz semantiskās asociācijas pamata tika

attiecināts arī uz ūdens un vēja dzirnavām.

Vārdi ar citu nozīmi. Augšzemnieku dialekta latgaliskajās izloksnēs ir arī tādi

vārdi, kas pilnīgi atšķiras no latviešu literārās valodas, lejzemnieku izlokšņu un

augšzemnieku dialekta sēlisko izlokšņu vārdiem ar savu nozīmi. Raksturīgs piemērs ir

verbs sumināt "kūssen" Varakļānos, Vārkavā, Zvirgzdenē, Gaigalavā (ME 111 1121),

sumināt "skūpstīt" Pas. XV 138 (no Kokorevas), T. dz. 58544,1 un 2 (no Varakļāniem

un Dricēniem), 58682 (no Mērdzenes), 58802 (no Mērdzenes), 59336 (no Kalupes),

59377 (no Rēznas), 59742 (no Zvirgzdenes, Mērdzenes, Kārsavas, Liepnas, Ludzas,

Pildas, Nirzas un Rēznas), 59742 (no Rēznas, Sakstagala, Zvirgzdenes, Nautrēniem,

Kaunatas, Pildas, Nirzas, Galēniem, Baltinavas un Sakstagala), 41503 (no Kārsavas),

56089 (no Nautrēniem), 57150 (no Dricēniem), Ciblā, suminait "skūpstīt" T. dz. 58743

(no Bērzgales), 59742,19 (no Bērzgales), suminātiēs "skūpstīties" T. dz. 58729

(no Šķaunes), Bērzpilī, Brigos, Ciblā, Mērdzenē, Sakstagalā (VLI mat.), Pildā,

Zvirgzdenē, suminātiēs
1

"skūpstīties" Nirzā, Rēznā (VLI mat.),

"skūpstīties" Kaunatā (VLI mat.), sumunātiēs "skūpstīties" Bērzgalē, Nautrēnos,

Zvirgzdenē (VLI mat.), pasumināt "noskūpstīt" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē v. c. Jādomā,

ka frāze dievu sumināt "godāt un pielūgt dievu" Varakļānos (ME 111 1121) aizgūta no

sēliskajām izloksnēm, jo latgaliskajās izloksnēs verbam sumināt šāda nozīme nav

parasta.

Latviešu valodas verbs sumināt varbūt ir radniecīgs ar senind. su-mna-h "labu

gribošs (vēlošs)" (ME 111 1120-1121). Tādā gadījumā gan latviešu literārās valodas,

lejzemnieku izlokšņu un augšzemnieku dialekta sēlisko izlokšņu nozīme "apsveikt,

godbijīgi apsveikt", gan augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu nozīme "skūpstīt"
varbūt ir attīstījusies no verba sumināt pirmnozīmes "vēlēt (gribēt) labu".

Verbālā priedēkļa da- nozīmes. Augšzemnieku dialekta latgaliskajās izloksnēs

saglabājies daudz verbu ar priedēkli da-. Šis priedēklis sastopams, pēc J. Endzelīna

ziņām, arī sēliskajās izloksnēs un vidus izloksnēs, piem., Trikātā, Raunā, Valmierā,

Cēsīs, Skujenē. Spriežot pie 16. un 17. gs. tekstiem, priedēklis da- toreiz lietots arī

Zemgalē. Lietuviešu valodā priedēklis da-pazīstams tikai Dižlietuvā, bet, spriežot pēc

16. un 17. gs. tekstiem, tas lietots arī Klaipēdas apgabalā (skat. La. gr. 521. §).

Priedēkļa da- areāls arī mūsu dienās turpina sašaurināties. Tā M. Plūme par Sa-

likteni Raunas izloksnē raksta: "da- vēl pazīst un atceras, bet arī vecie ļaudis to vairs

nelieto. Prof. Šmita Raunas pasakās tas vēl diezgan bieži lietots.." (VLIR 111 165).

Verbālais priedēklis da- mūsu dienās sastopams Alsviķī, Andrupenē, Annā,

Asūnē, Aulejā, Baltinavā, Barkavā, Bejā, Beļavā, Bērzgalē, Bērzpilī, Bilskā, Brigos,

Ciblā, Dagdā, Dūrē, Ezerniekos, Galēnos, Gaujienā, Izvaltā, Jaungulbenē, Jaunlaicenē,

Jaunrozē, Kalncempjos, Kalupē, Kapiņos, Kārsavā, Karvā, Kaunatā, Krāslavā, Liepnā,

Līksnā, Līvānos, Lizumā, Makašēnos, Maltā, Mārkalnē, Mērdzenē, Nautrēnos, Nirzā,

Ozolainē, Pededzē, Pildā, Rēznā, Rundēnos, Ružinā, Sakstagalā, Sinolē, Skaistā,
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Stirnienē, Tilžā, Trapenē, Vārkavā, Veclaicenē, Vīksnā, Viļakā, Viļānos, Višķos,

Zeltiņos, Ziemerī, Zvirgzdenē, Ābelos, Aiviekstē, Bebrenē, Biržos, Demenē, Dignājā,

Dvietē, Gārsenē, Kalsnavā, Kaplavā, Krapē, Kurcumā, Kusā, Lašos, Liepkalnē,

Liezērē, Lubejā, Mārcienā, Medņos, Mēdzūlā, Mēmelē, Mētrienā, Patkulē, Pilskalnē,

Rītē, Rubeņos, Sarkaņos, Saukā, Šāvienā, Secē, Sēlpilī, Sērenē, Slatē, Sunākstē,

Susējā, Taurupē, Vārnavā, Viesītē, Viskāļos, Zalvē, Zasā, Dzērbenē, Launkalnē,

Plāņos, Rankā, Smiltenē, Vijciemā (VLI mat.). Tātad mūsu dienās verbālā priedēkļa

da- areāls rietumos sniedzas līdz Vijciemam, Plāņiem, Smiltenei, Launkalnei,

Dzērbenei, Krapei, Sērenei un Mēmelei.

Sakarā ar prievārda da un priedēkļa da- etimoloģiju (skat. nodaļā "Etimoloģija")

lietderīgi noskaidrot visas šā priedēkļa nozīmes.

Tālāk seko latgalisko izlokšņu verbu ar priedēkli da- saraksts.

1. daāirēt
2

"aizirties līdz noteiktai vietai" Pildā, dadīrēt "(bis zu einer

bestimmten Stellē) hinrudem"Drustos, refl. -tiēs (intr.) turpat (ME I 427).

2. daārdīt
2

"izārdīt līdz noteiktai vietai" Pildā, piem., daārdīt cimdu da īkša.

daārdīt sienu da akas. daārdīt "bis zu einer gevvissen Stellē auftrennen" Vecpiebalgā,

piem., daārdivien līdz pašam īkšam (EH I 300).

3. daaft: 1) "art līdz zināmai vietai" Pildā, piem., tēvs daara daakmiņa; pēc ME

I 427 arī Drustos; 2) "pabeigt art" Pildā, piem., tēvs daara tīrumu; 3) "pflūgend

hinzufūgen" Drustos, piem., daart tīrumam daļupļavas (ME 1427).

4. daaūdzet "pieaudzēt klāt" Pildā, piem., daaudzētpirstu. daaūdzēt "anvvachsen

lassen" Drustos (ME 1427).

5. daaūgt: 1) "pieaugt klāt" Pildā, piem., pirsts daauga "pirksts pieauga";

pēc ME I 427 arī Raunā un pēc EH I 300 arī Pas. VIII 201; 2) "im Wachstum

erreichen, bis zu einer gevvissen Grosse heranvvachsen" Varakļānos, piem., nezin, vai

dēls daaugs da tēva (EH I 300) un varbūtarī Kalupē (Reķēna 132); pēc MEarī Raunā.

6. daaūst: 1) "pieaust klāt" Pildā; pēc ME I 427 arī Drustos un Raunā; 2) "fertig

(zu Ende) vveben" es šuodien daauduaudakiu Mālupē (EH I 300); "līdz galam noaust"

Kalupē (Reķēna 132); "pabeigt aust" Pildā, piem., sieva daaudedrēbi.

7. dabarudt (darbība vēl nav līdz galam pabeigta un tai jāturpinās) Kalupē

(Reķēna 133).

8. dabāzt: 1) "piebāzt klāt" Pildā, piem., dabāze degunu; 2) "bāžot pievienot"

Pildā, piem., dabāztpīpi; pēc ME I 428 arī Drustos un Spr.
9. dabegt "aizbēgt līdz noteiktai vietai" Pildā, dabēgt "sich flūchtend

hinzulaufen"Drustos (ME 1428). Sal. ar liet. dabegti, po. dobiedz (ME 1428).

10. dabēigt
2: 1) "pabeigt" Pildā, piem., tai es savu mūžu dabeigšu; pie EH I 300

arī Varakļānos, Kaldabruņā, Zasā, piem., dabeidžujumtu jumītVarakļānos, tai jis savu

mūžu dabeidze turpat; 2) "nobeigt (darbība, kuras rezultātā dzīvnieks vai darba rīks

kļūst nederīgs)" Viļakā (Z. Prancāne), "sabeigt (darbība, kuras rezultātā dzīvnieks vai

darba rīks, ar kuru veic darbību, ir sabeigts)" Kalupē (Reķēna 133), "sabeigt" Pildā,

piem., dabeigt zirgu; pēc EH I 300 arī Kaldabruņā "endgūltig abnutzen", piem., pa

dubļiem dabeidžuzābakus.
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11. dabērt
2

"piebērt klāt" Pildā, piem., daber drusku kviešu; pēc ME I 428 arī

Drustos un Raunā.

12. dabefzt [daberzt]: 1) "beigt berzt" Pildā; 2) "beržot pievienot klāt" Pildā;

pēc ME I 428 arī Drustos dabefzt t. p.

13. dabirt
2

"piebirt klāt" Pildā; pēc ME I 428 Drustos dabift "piebirt klāt".

14. dabirzit
2

"izdarīt birzīšanu līdz zināmai vietai" Pildā; pēc EH I 300 Saikavā

dabirzit "Saatfurchen bis zu einer gev/issen Stellē hinziehen", piem., dabirzīt da

galam.

15. dabrāukt
2
: 1) "piebraukt" (intr.) Pildā, piem., dabrauču ciema sētu (FBR

XIII 61); pēc ME I 428 arī Spr. dabrāukt "hinzufahren"; 2) "aizbraukt līdz noteiktai

vietai" Pildā, piem., jis dabrauce da vārtu; 3) dabrāukt "hinzufahren" (tr.) Saikavā,

piem., dabrāuktzirgu pie kā (EH I 300). Refl. dabrāuktiēs "unversehens hinzufahren"

Saikavā(EHI300).

16. dabriēst "pilnīgi piebrist" Pildā, piem., buča dabriess; pēc EH I 301 Saikavā

dabriēst "vollstāndig reif vverden". Sal. ar liet. dabrqsti (EH I 301).

17. dabrist: 1) "piebrist klāt" Pildā; 2) "aizbrist līdz noteiktai vietai" Pildā, piem.,

jie dabridada salas. Skat. arī ME I 428.

18. dacelt: 1) "piecelt klāt" Pildā; ME I 429: Laima krēslu dacēlusi pie guodīga

tēva dēla; 2) "celt līdz noteiktai vietai" Pildā, piem., bērnu dacēle dagriestu; pēc ME I

429 arī MWM 1903, 653. lpp.: dacel puiku līdz zariem. Refl. daceltiēs "aufstehen"

Drustos (ME 1429).

19. dacept: 1) "piecept klāt" (tr.) Pildā; skat. arī ME I 429; 2) "pabeigt cept" (tr.)

Pildā, piem., māte dacepe maizi; 3) "cepot pielipt" (intr.) Pildā; skat. arī ME I 429

dacept 2; 4) "beigt cepties" (intr.) Pildā, piem., maize dacepa "maize beidza cepties";

5) nedacepts "garīgi aprobežots" Pildā, piem., dēls bē drusku nedacepts "dēls bija

mazliet aprobežots"; pēc EH I 301 nedacepis "geistig beschrānkt; unvollstāndig

ausgebildet" Kaldabruņā, piem., dēls nedacepis. Arī Kalupē nedacept "būt garīgi

aprobežotam" (Reķēna 134). Sal. ar liet. dakēpti (ME I 429).

20. dacirpt
2

: 1) "cirpt līdz noteiktai vietai" Pildā, skat. arī ME I 429; 2) "cērpot

pievienot" Pildā, piem., dacirpt vilnas; skat. arī ME I 429, 3) "beigt cirpt, pilnīgi

nocirpt" Pildā, piem., māte dacirpa vucinu "māte beidza cirpt aunu"; pēc EH I 301 arī

Varakļānos, piem., dacirpt vušku.

21. dacirst
2
: 1) "cērtot pievienot" Pildā: pēc ME I 429 arī Drustos dacirst

"hauend hinzufūgen": dacērt vēl, juo ass vēl nav pilna; 2) "cirst līdz noteiktai vietai"

Pildā, piem., dacirta da serdes; pēc EH I 301 dacirst "bis zu einer bestimmten Stellē

(hin)hauen" arī Varakļānos un Saikavā; 3) "anschlagen, zuschlagen, einen Hieb

versetzen": dacirtīšu.. spieķi pie grīdas. Pas. VIII 201, dacērt tam iņģistam pa pakaļul

Varakļānos (EH I 301); 4) "?": iesāka dzert un dacirta {"vēl dzēra"), kamēr bij

iereibuši Lubānā (EH I 301).

22. dadarēt "piestāvēt, saskanēt" Aulejā: kab balsi saietu, kab dadarētu

(EH I 301).

23. dadarit: 1) "eineArbeit beenden"Pildā (EH I 301); 2) "bis zu einem gevvissen

Zeitpunkt arbeiten"; dara, dara, ..dadara līdzpušdieņām Pas. IX 320 (EH I 301). Refl.



122

-tiēs "bis zu einem gevvissen Zeitpunkt arbeiten" Aulejā: dadaries da vakaram, - navā

kad ilrl vakariņu izvirtl (EH I 301).

24. dadaudzināt "izslavēt, beigt slavēt" [En.?] Pildā (EH I 301).

25. dadēt "piedēt klāt (par vistu)" Pildā, piem., vista dadē vēl vienu uolu "vista

piedēja klāt vēl vienu olu"; pēc ME I 429 un EK arī Drustos un Sunākstē. Sal. ar

liet. dadeti (EH I 301).

26. dadiēgt "anheften" Aulejā, Varakļānos: dadiegt pušķi pie cepures

(EH I 301), Pildā; pēc ME I 429 arī Drustos.

27. daduot "dot klāt" Pildā; pēc ME I 429 un EH I 301 arī Drustos un

Vecpiebalgā. Sal. ar liet. dadūoti, sl. dodati (ME 1429).

28. dadurnēt "(vvarnend) aufmerksam machen" Bērzpilī, Zasā. Varbūt no *da-

durinēt, sal. ar liet. durinēti "noKajībraaTb"(ME I 429).

29. dadurt
2

: 1) "pilnīgi nodurt" Pildā, piem., slimuo cūku dadūrām;

2) "hinzustecken, -stechen", skat. EH I 301 dadurt 1; 3) "(leicht berūhrend) anlegen"

Kaldabruņā: dadūris pirkstu pi zuobina Pas. VIII 150, skat. EH I 301 dadurt
2
;

4) "berūhren": dadūrajuo ar savu vēzu Pas. IX 408 (EH I 301 dadurt 3). Refl. -tiēs

"berūhren" Aulejā, Varakļānos, Zvirgzdenē, Kaldabruņā: daduras putnam pi spārnu

Pas. V 210 (no Latgales), dadurties ai ruoku Zvirgzdenē, ir dasadurtspi ..perves Pas.

VIII 316 (EH I 301); dadūrtiēs
2

"pieskarties" Pildā.

30. dadzanāt "beigt vagas dzīt" Pildā, piem., dadzanātvagas. EH I 301 nav dota

vārda nozīme.

31. dadzeft: 1) "beigt dzert" Pildā, piem., dadzēre buteli; 2) "(etwas essend)

dabei trinken" Drustos (ME I 429); 3) "zu trinken pflegen" (kr. donueāmb)

Kaldabruņā, piem., brandeņa dadzēre (EH I 301). Sal ar. liet. dagērti (ME I 429).

32. dadzirdēt
2

"skaidri uztvert ar dzirdi" Pildā, piem., es labi nedadziržu

"es mazliet nedzirdu"; es ..nedadziržuPas. I 180 (EH I 301 dadzirdēt).

33. dadzīt
2

: 1) "piedzīt klāt" Pildā; pēc ME I 429 dadzīt "hinzutreiben" arī

Raunā, iterat. dadzenāt; 2) "aizdzīt līdz zināmai vietai" Pildā, piem., gans dadzina

cūkas da grāva; skat. arī dadzīt ME I 429; 3) "einholen" (kr. dozuāmb) Pildā, piem.,

jis mani dadzina; Pas. IX 330 (skat. EH I 301); 4) "annageln" Kaldabruņā, piem.,

dadzina visus kuokus reizē (EH I 301). Refl. dadzitiēs "die Herde treibend, bis zu einer

gevvissen Stellē gelangen" Kaldabruņā, piem., gane dadzinās; "bis zu einer gevvissen
Stellē hineilen (von mehreren Subjekten gesagt)" Kaldabruņā, piem., dadzināmies da

kruogam (EH I 301). Sal. ar liet. daginti "dozuamb" (ME 1429).

34. dadzivuot "nodzīvot līdz zināmam laikam" Kalupē (Reķēna 132), Viļakā

(Z. Prancāne), Pildā, piem., dadzivuot da sirma vecuma Pildā. Refl. dadzivātiēs "mit

der Zeit vermogend vverden (etvvas ervverben)" Kaldabruņā, piem., tagad nevar

dadzivātiēs da cūkām (EH I 301).

35. daecēt: 1) "ecēt līdz noteiktai vietai" Pildā, piem., dēls daecēdakrūmu "dēls

ecēja līdz krūmiem" (perf); pēc ME I 429 arī Drustos; 2) "zu Ende eggen" Mālupē: es

rītu daecēšupapuvi (EH I 301), Pildā, piem., es daecēšu tīrumu.

36. daēst: 1) "(kaut ko dzerot) pieēst klāt" Pildā; pēc ME I 429 arī Drustos;

2) "pabeigt ēst" Kalupē (Reķēna 134), Viļakā (Z. Prancāne), Pildā, piem., gasti daēde
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gaļu Pildā; 3) "iiberdriissig, langvveilig vverden" (kr. (ua)doedāmb) Aulejā, Kaldabruņā,

piem., kāzas (nom. pl.) daēd Aulejā, kulšana gan daēde Kaldabruņā (EH I 301),

Kalupē (Reķēna 134), Viļakā (Z. Prancāne), Pildā, piem., daēdis tis darbs Viļakā. Sal.

ar liet. daēsti, kr. doēcmb (ME 1429).

37. dagādāt
2

: 1) "sich erinnern" Pildā (EH I 302), Kalupē (Reķēna 135);

2) "(zum schon Besorgten od. Verschafften noch etvvas) hinzubesorgen od.

verschaffen". Refl. dagādātiēs
2

"atcerēties" Pildā (skat. arī ME I 430).

38. daganet "ganīt līdz zināmam laikam" Pildā, piem., daganēju da vakara;

Kalupē (Reķēna 132); pēc EH I 302 arī Kaldabruņā dagantt "bis zu einem gevvissen

Zeitpunkt hiiten, weiden".

39. daglāust
2

"pieglaust" Pildā, piem., daglaust galvu; pēc ME I 430 arī Drustos

daglāust "anschmiegen". Refl. daglāustiēs
2

"pieglausties" Pildā; pēc ME I 430 arī

Drustos daglāustiēs "sich anschmiegen".

40. dagrābt "grābjot vai saiņojot pievienot" Pildā, piem., dagrābt rudzu; pēc ME

I 430 arī Drustos.

41. dagriēzt "griežot pievienot" Pildā, piem., dagriezt maizes. Pēc ME I 430 arī

Drustos.

42. dagudruot "hinzudenken": vēl divas dziesmas dagudruoju Liezērē.

Refl. dagudrMēs "denkend, sinnend kliigelnd zu einem Resultat kommen": gudmjuši,

gudrājuši, cikāmprincis dagudrājies Pas. V 297 (no Viļāniem) (EH I 302).

43. dagulētiēs "nogulēt, aizgulēties" Kalupē (Reķēna 135).

44. dagūlt
2

: 1) "gulties blakus kaut kam vai pie kā" Pildā, piem., dagula pie

mani; tur dagūla tautu dēls (t. dz. Palsmanē, EH I 302); 2) "piegulēt" Pildā, piem.,
balka plātna piegulst "baļķis blīvi pieguļ"; pēc EH I 302 arī Kaldabruņā.
Refl. dagultiēs: 1) "(zum Schlafen) sich hinlegen" (ME I 430); 2) "apgulties blakus"

Pildā (skat. arī ME 1430).

45. daiet: 1) "pieiet klāt; aiziet līdz zināmai vietai" Viļakā (Z. Prancāne), Pildā,

piem., es dagāju da galda Pildā; skat. arī ME I 433 daiet; 2) "pienākt (vietas un laika

nozīmē)" Pildā, Kalupē, piem., daej da mani\ Pildā; daiet nakts Kalupē (Reķēna 132);

3) daiet "apprecēties" Liezērē (EH I 303 daiet 1); 4) daiet "nogatavoties": dagājusi

uoga BW 11370 no Līksnas (ME I 433); 5) "vviderfahren, passieren": redzi, kai man

par labu sirdi dagāja, ka izdauzīja., smadzeņus Pas. I 147 (no Latgales) (EH I 303

daiet 3); 6) "zukommen" Kaldabruņā: jam dagāja kādu divdesmit rubļu (EH I 303

daiet 4); 7) "vajadzēt, nākties" (modālais darbības vārds) Pildā, piem., dagāpienu izliet

"nācās pienu izliet", daies iet "vajadzēs iet" (skat. arī ME I 433 un EH I 303 daiet 2).
Refl. daiētiēs: 1) "ienākties, nogatavoties" Kalupē (Reķēna 132); 2) daietiēs "gadīties"

[En.?] Līksnā (EH I 303); 3) daietiēs "mūssen, notig sein" (modālais darbības vārds):

vilkam dagājās ciest badu Pas. I 158 (EH I 303). Sal. ar liet. claeīti, sl. doiti (MEI 433).

46. dajāt: 1) "aizjāt līdz noteiktai vietai" Kalupē, piem., dajāju sētu (Reķēna

132), Viļakā (Z. Prancāne), Pildā, piem., dajāju da vārtu (skat. arī ME I 433 dajāt 2);

2) "herbeireiten": dajāj divi dieva dēli (ME I 433 dajāt 1); 3) "sabeigt, nojāt" Kalupē

(Reķēna 133), Viļakā (Z. Prancāne), Pildā. Refl. -tiēs "aizjāt līdz noteiktai vietai":

dajājuos da ciemiņa BW 12646,7 (EH I 303).
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47. dajaūcēt "angevvohnen" Barkavā (EH I 303); dajūcēt "pieradināt" Vārkavā

(M. Dzene), Pildā.

48. dajdukt
2

"piejaukt" Pildā, dajaukt "hinzumischen" Drustos un Kaldabruņā:

pipiena ūdiņa dajauc Kaldabruņā (ME I 433 un EH I 303).

49. dajūkt "sich gevvohnen" Barkavā; kad es biju., puika, es dajūkupie zagšanas

Pas. X 151 (no Makašēniem) (EH I 303), Kalupē (Reķēna 134), Aizkalnē (R. Vilcāne),

Vārkavā (M. Dzene), Pildā.

50. dakāiset
2

: 1) "beigt kaisīt" Pildā, piem., meitines dakaisē sienu "meitenes

beidza kaisīt sienu"; 2) dakaisīt "hinzustrenen" Drustos (ME 1433).

51. dakālst
2

"piekalst" Pildā, piem., dubļi dakaltapie grīdas, dakālst "trockend

ankleben" Drustos (ME 1433).

52. dakālt
2
: 1) "beigt kalt" Pildā, piem., kalvis dakala plugu "kalējs beidza kalt

dzelzs arklu", 2) dakalt "anschmieden, hinzuschmieden" Drustos (ME I 433).

53. dakārst
2

"ganz reifvverden" Aulejā: rudzi, mieži jau dakārsuši (EH I 303).

54. dakast. 1) "grābt klāt (ar grābekli)" Pildā, piem., jās dakasa ituo vālu pie

kapanas; dakas(i)t "hinzuharken" Spr. (ME I 433); 2) "beigt grābt (ar grābekli)" Pildā,

piem., šuodien dakasāmsienu.

55. dakast "piekāst klāt" Pildā, piem., jī dakāse vakara pienu pie pušdieņu

piena "viņa piekāsa klāt vakara pienu pie pusdienu piena", dakāst "(Milch) seihend

hinzufugen" Drustos (ME 1433).

56. dakaūt "(ein krankes Tier) abschlachten" Aulejā, Kaldabruņā (EH I 303),

"nokaut tādu mājlopu, kās ir gandrīz jau nobeidzies"Pildā, piem., tēvs dakavacūku.

57. dakratīt: 1) "beigt kratīt" Pildā; 2) "hinzuschutteln" Drustos (ME I 433).

58. dakrāut
2

"piekraut klāt" Pildā, piem., dakrāve siena vezumā. Skat. arī ME I

433 dakraūt.

59. dakūlt
2
: l) "kuļot pievienot" Kalupē, piem., uolām dakuļu miltu (Reķēna

132); dakuīt ar tādu pašu nozīmi arī Drustos (ME I 434); 2) dakult "pabeigt kult"

Viļakā (Z. Prancāne), dakūlt
2

"pabeigt kult" Pildā.

60. dakudst "piekost (klāt)" Pildā, piem., dakuost bulkas "piekost baltmaizi".

Skat. arī ME 1434.

61. dakurētiēs: 1) "beigt kurēties" Pildā; 2) "vom Heizen sehr stark erhitzt

vverden" Aulejā: ceplis nedakuras(EH I 304).

62. dakurināt "ausheizen, heizend sehr stark erhitzen" Aulejā: nedakurināts

ceplis (EH I 304); "beigt kurināt" Pildā, piem., tu dakurināji krāsni "tu pabeidzi
kurināt pirts krāsni".

63. dalabināt "pielabināt": dalabināt vušku Aulejā; "vviederholt lockend

angevvohnen" Kaldabruņā (EH I 304). dalabināt "heranlocken" Spr. Refl. -tiēs "sich

anschmeicheln" (ME 1434).

64. dalakstīt "hūpfend hinzueilen" Bērzpilī (ME I 434). Pildā šo darbības vārdu

attiecina uz cilvēku, kas, vieglprātīgi priecājoties, nokļūst nepatīkamā situācijā.
65. dalavitiēs "(heimlich) heran-, hinzuschleichen" Aulejā, Kaldabruņā, jis

dalavās caps\ ..baluodīši ruokāPas. V 292 (no Viļāniem) (EH I 304); Pildā.
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66. dalēkt
2

"pielekt" Pilda, piem., jis dalece da vārtu, dalēkt "pielekt" (intr.)

dalec vilks, aiznes kazu BW 13339 no Vaives. Sal. ar liet. dalēkti "lidojot sasniegt"

(ME1434).

67. daliekt
2

"pieliekt" Pildā, piem., daliece kuoku da zemes. Pēc ME I 435

daliekt "hinzubeugen" arī Drustos un Spr.

68. daliet "pieliet klāt" Kalupē. (Reķēna 132), Viļakā (Z. Prancāne), Pildā,

piem., dalej piena pie supa\ "pielej pienu pie zupas!" Skat. arīME I 435.

69. dalikt "pielikt klāt" Kalupē (Reķēna 132), Viļakā (Z. Prancāne), Pildā,

piem., dalic malkas ceplīl Pildā. Skat. arī ME I 435 un EH I 304. Refl. -tiēs: 1) "sich

dažu (neben jem.) hinlegen", piem., dalikties pie zemes (ME 1435); 2) "nolikt pa reizei

vienu, otru lietu zināmā vietā" [En.?] Aulejā (EH I 304); 3) "sich hinzutun,

hinzugesellen": citi daliekas, kad taisa pirti, a cits ilrl nedalicies kurina, iet Aulejā;

četri ēdāji daliksies vairāk Kaldabruņā (EH I 304).

70. dalipt "pielipt" Pildā, piem., dalipa kaī lapa pie dibina. Pēc ME I 435 un

EH I 305 arī Drustos, Kaldabruņā v. c.

71. dalist
2

: 1) "pielīst klāt" Pildā, piem., jis dalīda da mani; skat. arī dalist IME

I 435; 2) "aizlīst līdz zināmai vietai" Pildā, piem., kaķis dalīda da cauruma; skat. arī

dalist 2 ME 1435.

72. dalīt "līstot piespiest pie kā" [En.?] Aulejā: līt[u]s dālija, dasita, -tān guļ

mieži uz zemes (EH I 305). EH I 305 neprecīzi rakstīts lietus.

73. damaut: 1) "aizpeldēt līdz noteiktai vietai" Pildā, piem., damāve da salas;

skat. arī damaut 1 ME I 436 un EH I 305; 2) "piepeldēt klāt" Pildā, piem., puikas

damāveda mani "puikas piepeldēja pie manis", skat. arī damaut2 ME 1436.

74. damazgāt "genugend gut (ganz) ausvvaschen" Aulejā (EH I 305);

"beigt mazgāt" Pildā, piem., es šuodien damazgāju drēbes.

75. damest: 1) "piemest klāt" Viļakā (Z. Prancāne); pēc ME I 436 arī Raunā;

2) "ein vvenig bezahlen, vergiiten" Kaldabruņā (EH I 306). Refl. -tiēs: 1) "sich

(unervvartet und scnnell) hinzutun, hinzugesellen" Drustos (ME I 436); 2) "überfallen

(von einer Krankheit)" Kaldabruņā (EH I 306).

76. damictt: 1) "beigt mīcīt" Pildā, piem., sieva damīcīja mīklu; 2) "hinzukneten"

Drustos, Spr. (ME 1436).

77. damiēgt "andrucken": vērsis damiedze vilku pie sienas Pas. I 249, damiegt ar

kājas Aulejā (EH I 306); Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē. Refl. damiēgtiēs "piespiesties"

Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē; skat. arīME I 436.

78. damīt "piemīt": aplīk staigādams vis damin Pas. X 498 (no Latgales)

(EH I 306).

79. danest: 1) "pienest klāt" Pildā, piem., danese da mani pagali; skat. arī ME I

437; 2) "aiznest, nonest" Kalupē (Reķēna 134), Viļakā (Z. Prancāne), Pildā, piem.,

danese maisu da klēts Pildā; 3) "apmelot, uzrādīt" Kalupē (Reķēna 134), Viļakā

(Z. Prancāne), Pildā. Refl. -tiēs "sich zutragen" Aulejā (EH I 306).

80. dapaiset
2

: 1) "beigt paisīt" Pildā, piem., znuots vakar dapaisē linus; "pilnīgi

izpaisīt" [En.?]: kai drīžāk paisa, cits ilrl nedapaisītu nuoliek Aulejā (EH I 307
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dapaisit; 2) "beim Flaschbrechen einem andern gleichkommen": kur tu dapaisīsi da

puišam Aulejā (EH I 307 dapaisit 1).

81. dapirkt
2

"piepirkt klāt" Pildā, piem., dapērc vēl drusku cukral dapirkt

"hinzukaufen" Raunā; refl. -tiēs "fiirsich hinzukaufen"Drustos (ME I 438).

82. daplakt "platt niederfallend sich anschmiegen": kaķis daplakst pie zemes

Aulejā (EH I 307), Drustos (ME I 438).

83. dapļāut
2

: 1) "piepļaut klāt" Pildā, piem., dapļaun vēl drusku zālesl skat. arī

ME I 438 dapļaūt 1; 2) "aizpļaut līdz zināmai vietai" Pildā, piem., puiši dapļāve da

vītula; skat. arī ME I 438 un EH I 307 dapļaūt 2. Refl. dapļaūtiēs "schnell

hinzulaufen" (ME 1438).

84. darāpāt
2

: 1) "pierāpties klāt" Pildā; skat. arī EH 307 darāpāt; 2) "aizrāpties

līdz noteiktai vietai" Pildā, piem., darāpāt da kanavas "aizrāpties līdz grāvim".

85. darūgt "geniigend (ganz) ausgāren, aufgehen" Aulejā (EH I 308), Pildā,

piem., mīkla darūga.

86. darunāt: 1) "zu Ende sprechen, ganz aussprechen, izteikt" Aulejā (EH I 308),

Pildā, piem., darunāja dagala; 2) "pierunāt" Kalupē (Reķēna 134). Refl. -tiēs "runājot

panākt nodomāto" [En.?] Aulejā (EH I 308); "norunāt, vienoties" Pildā; "sprechend

herausbekommen": cikām jie.. runā, darunājas, ka jis dēls Pas. IV 404 (no Viļāniem)

(EH I 308); "nonākt pie atziņas, noskaidrot" Kalupē (Reķēna 134); "runājot
noskaidrot" Pildā.

87. dasālīt
2

"geniigend (ein) salzen" Aulejā: kai lab dasāla, gaļa stāv (EHI 309).

88. dasalt "piesalt" Pildā, piem., guovij aste dasala pie grīdas, dasalt

"anfrieren" Drustos (ME I 442).

89. dasāukt
2

: 1) "piesaukt klāt" Pildā, piem., dasauce juo klāt; dasāukt

"heranrufen": dasauc juo klāt Pas. VIII 67, dasaucis.. draudzeni 205 (EH I 309);

dasāukt "heranrufen" Drustos, Spr. (ME I 442); 2) dasāukt "anrufen": dasaucis dieva

vārdu Pas. V 249 (no Cirgaļiem) (ME I 309).

90. dasāut
2

: 1) "nošaut gandrīz jau nobeigušos dzīvnieku" Pildā, piem., zirgu

dasāve; 2) dašaūt "(bis zu einer gevvissen Stellē) hinschiessen" (ME I 442 dašaūt 1);

3) dašaūt "hinzuschiessen" (ME I 442 dašaūt 2). Refl. dašaūties "schnell hinzueilen"

(ME 1442).

91. dasedināt "nosēdināt blakus" Pildā, piem., mani dasēdinā pie jā "mani

nosēdināja blakus viņam", dasēdināt"nebenansitzen lassen" Drustos (ME 1442).

92. dasēst "apsēsties blakus" Pildā, piem., jis dasēda pie mani. Refl. dasēstiēs

"apsēsties blakus" Pildā. Starp tiešo un refleksīvo formu Pildā nav nozīmes atšķirības.

Refl. dasēstiēs "sich nebenanhinsetzen"Drustos (ME 1442).

93. dasiet
2

"piesiet" Pildā, piem., dasēzirgu pie stulpa "piesēja zirgu pie staba".

dusiet "anbinden"Drustos (ME I 442), dasējis zirgus pie kuoka Pas. VIII 416 (EH I

309). Refl. dasietiēs
2

"piesieties" Pildā. Skat. arī ME 1442.

94. dasist "anschlagen": dasitis.. sievai uz pleca Pas. VIII 201, lītluls dālija,

dasita; tān guļ mieži uz zemes Aulejā (EH I 309), Drustos (ME I 442). Refl. dasistiēs

"sich (untervvartet) gesellen zu" (ME I 442); dasistiēs (pievienošanas nozīme) Kalupē

(Reķēna 132).
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95. daskriet
2
: 1) "pieskriet klāt" Pildā, piem., daskrē da mani "pieskrēja pie

manis"; daskriet "herbei-, hinzulaufen" ME I 442; 2) "aizskriet līdz noteiktai vietai"

Pildā, piem., daskriesim da kristceļu.

96. daslāucit
2
: 1) "aizslaucīt līdz noteiktai vietai" Pildā, piem., daslaucīt da

plitas; 2) daslaucit "hinzufagen" Drustos (ME 1442).

97. dasliet
2

"anlehnen" Aulejā, Aknīstē (EH I 309), Pildā, piem., dasliet trepes

pie sienas, dasliegt "anlehnen" Kaunatā dasliet "anlehnen" Drustos (ME I 442).

Refl. daslieties
2

"pieslieties" Pildā.

98. dasnēgt "erreichen" Aulejā, nevar dasnēgt.. meitai vaiņuku nuojemt Pas. ĪY

510 (no Bērzpils) (EH 1 309), Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē.

99. dastāigāt
2
"pilnīgi norūgt (par alu)" Pildā, piem., al[u]s vēl nav dastaigājis.

100. dastāstit "pabeigt stāstīt" Kalupē (Reķēna 133), Pildā, piem., dastāstīt

pāsaku "pabeigt stāstīt pasaku".

101. dastāt "hinzutreten": stāj visi pi darba; ilrl jī dastāj Pas. X 303

(no Viļāniem) (EH I 309). Refl. dastātiēs "sich nebenan hinstellen"Drustos, dazastāju

pie eglītes BW 4 4804,6 no Kalsnavas (ME I 442). Sal. ar sl. dostati, liet. dasistoti

(ME I 443).

102. dastumt
2
: 1) "aizstumt līdz noteiktai vietai" Pildā, piem., dastumt ritini da

vārtu "aizstumt velosipēdu līdz vārtiem"; 2) dastumt "hinzuschieben" Drustos.

Refl. dastumtiēs "sich hinzuschieben" (ME 1442).

103. dasukāt "beigt sukāt" Kalupē (Reķēna 133), Pildā, piem., dasukāt galvu

Pildā.

104. dasvērt
2

"piesvērt klāt" Pildā, piem., dasver vēl drusku azbaral "piesver

klāt vēl mazliet putraimu!" dasvērt "vvāgend hinzufugen" Drustos. Sal. ar liet. dasvefti

(ME 1442).

105. dasviēst: 1) "aizsviest līdz noteiktai vietai" Pildā, piem., dasviede akmini da

granta duobes; 2) "piesviest klāt, pievienot" Pildā, piem., dasvied vēl drusku naudas;

dasviēst "zuvverfen" Drustos (ME I 442). Refl. -tiēs "schnell und unervvartet

hinzueilen" (ME 1442).

106. dašūt
2
: 1) "piešūt" Pildā, piem., dašūt ap[k]akli "piešūt apkakli" dašūn

kulīti... meitai uz muguras Pas. VIII 65 (EH I 309 dašūt); dašūt "annāhen" Drustos

(ME I 442); 2) "pabeigt šūt" Pildā, piem., dašūt kreklu. Sal. ar liet. dasiūti, sl. došiti

(ME I 442un EH I 309).

107. dataisīt
2
: 1) "beigt taisīt" Pildā, piem., dataisīt arklu; jis tak nedataisīts

"viņš ir galīgi stulbs"; 2) dataisīt "anmachen; machend hinzufugen" Drustos, Spr.

(ME 1443). Refl. dataisitiēs "sich heranmachen"(ME I 443).

108. davilkt
2
: 1) "aizvilkt līdz noteiktai vietai" Pildā, piem., vilks davilka vušku

da krūmu; davilkt "(bis zu einer bestimmten Stellē) hinziehen" Raunā (ME I 445);

2) "pievilkt klāt" Pildā, piem., jis davilka da mani maisu; skat. arī ME I 445 davilkt 2.

Refl. davilktiēs "sich hin- od. hinzuschleppen" (ME I 445).

109. davērtiēs "zusehen, aufpaasen": laijis daveras, kab kas neieietu ustabā Pas.

VIII 490 (EH I 310); davērtiēs
2

"paskatīties" Kalupē (Reķēna 135).

110. daveseluotiēs = teikt: "būsi veselsV\ "dzer veselsl" Kalupē (Reķēna 134).
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111. davest: 1) "aizvest līdz noteiktai vietai" Pildā, piem., davest da ceļa; Raunā

(ME I 445); 2) "pievest klāt" Pildā, piem., juo davede da mani; skat. arī ME I 445. 111

p. prt. davedeEv. (EH I 310). Sal. ar liet. davesti., sl. dovesti (EH I 310 un ME I 445).

112. dazināt "izzināt" Pildā; vajag dazināt, voi neatduos man jāsi Pas. IV 505

(no Viļāniem); vajadzēs man dazināt, ap kuru laiku nuoiet V 149 (no Viļāniem). Refl.

-tiēs "eingestehen" (kr. npusnāmbCß) Pildā (EH 1310). Sal. ar liet. dažinoti (EH I 310).

113. dazītiēs: 1) "inne werden, erkennen"; tēvs dazinās, ka es par tevim visa

darīju Pas. V 151; dasazinu savlul māseņu BW 13646,7 no Ludzas apr. un Pildas

(EH 1310); 2) "atzīt, atzīties" Aulejā (EH 1310).

Latviešu izloksnēs saglabājies arī viens lietvārds ar priedēkli da-: dateka

"Zufluss" Bērzpilī, Drustos (ME I 443) (po. dopfyw "pieteka", v. Zufluss t. p.,

kr. npumČK t. p., bkr. npumoK t. p.).

Par verbālā priedēkļa da- semantiku akad. J. Endzelīns raksta: "Verbupriedēklis

da- (kā vietā citās izloksnēs pa lielākai daļai pie-, retāk aiz- v. c.) vispirms apzīmē

kādas robežas vai darbības mērķa sasniegšanu.." (La. gr. 523. §).

Aplūkosim sīkāk šo verbālā priedēkļa da- nozīmi. Pirmkārt, tas apzīmē

vietas robežas sasniegšanu, piem., daāirēt
2

"aizirties līdz noteiktai

vietai" Pildā v. c, dabēgt "aizbēgt līdz noteiktai vietai" Pildā v. c, dabrist "piebrist

klāt; aizbrist līdz noteiktai vietai" Pildā v. c, dajāt "aizjāt līdz noteiktai vietai" Kalupē

(Reķēna 132), Viļakā (Z. Prancāne), Pildā v. c, dalakstit "lēkājot piesteigties klāt"

Bērzpilī (ME I 434) v. c. Ar mazāk konkrētu nozīmi ir, piem., šādi verbi: dalakstit

"vieglprātīgi priecājoties, nokļūt nepatīkamā situācijā" Pildā v. c, danest "apmelot,

denuncēt, uzrādīt" Kalupē (Reķēna 134), Viļakā (Z. Prancāne), Pildā v. c. (sal. ar

kr. donecmū "denuncēt", bkr. douēcid t. p., po. doniesc t. p., v. zutragen "uzrādīt,

paziņot").

Otrkārt, verbālais priedēklis da- apzīmē laika robežas

sasniegšanu (vai pārsniegšanu), piem., dadarit "strādāt līdz zināmam laikam"

Pas. IX 320 (EH I 301); dadaritiēs "strādāt līdz zināmam laikam" Aulejā (EH I 301),

dadzivuot "nodzīvot līdz zināmam laikam" Kalupē (Reķēna 132), Viļakā

(Z. Prancāne), Pildā v. c, dagulētiēs "nogulēt, aizgulēties" Kalupē (Reķēna 135).

Treškārt, verbālais priedēklis da- apzīmē darbības mērķa

sasniegšanu, piem., dadzīt
2

"panākt" Pildā (sal. ar kr. doauāmb), dajaūcēt

"pieradināt" Barkavā (EH I 303), dajūcēt "pieradināt" Vārkavā (M. Dzene), Pildā v. c,

dalabināt "pielabināt" Aulejā (EH I 304), dapaisit "mīstot linus, līdzināties, tikt līdzi

(kādam citam)" Aulejā (EH I 307).

Tālāk akad. J. Endzelīns raksta par verbālo priedēkli da-: "Ar pievienošanu kam

ir darīšana tādos gadījumos kā daber vēl drusku klāti (P. Smitam l.c); daspraust puķi

turpat; daliet pienu pie putras turpat; daliec pieci pie piecieml (Lizumā); sal. lei.

dalikti, po. dosvpač v. c." (La. gr. 523. §). Te izšķirami divi gadījumi. Pirmkārt,

verbālais priedēklis da- apzīmē papildināšanu, piem., dabērt
2

"piebērt klāt"

Pildā v. c, daliet "pieliet klāt" Kalupē (Reķēna 132), Viļakā (Z. Prancāne), Pildā v. c.

Otrkārt, verbālais priedēklis da- apzīmē kāda objekta

pievienošanu (vai subjekta pievienošanos) citam
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objektam, piem., dadiēgt "piediegt klāt" Aulejā, Varakļānos (EH I 301), dalipt

"pielipt" Pildā v. c., dasēst "apsēsties blakus" Pildā v. c., dasēstiēs "apsēsties blakus"

Pildā v. c., dasiet
2

"piesiet" Pildā v. c., dašūf "piešūt klāt" Pildā v. c.

Daudz ir latgaliskajās izloksnēs verbu, kur priedēklis da- apzīmē darbības

pabeigšanu, piem., dadurt
2

"nodurt gandrīz jau nobeigušos dzīvnieku" Pildā

v. c., daecēt "ecēt līdz beigām" Mālupē (EH I 301) v. c, dajāt "sabeigt, nojāt (zirgu)"

Kalupē (Reķēna 133), Viļakā (Z. Prancāne), Pildā v. c, dakārst
2

"pilnīgi nogatavoties"

Aulejā (EH I 303), dakaūt "nokaut (slimu lopu)" Aulejā (EH I 303), "dakaūt "nokaut

gandrīz jau nobeigušos dzīvnieku" Pildā v. c. Ar mazāk konkrētu nozīmi ir verbi

nedacept "būt garīgi aprobežotam" Kalupē (Reķēna 134), nedacepts "garīgi

aprobežots, stulbs" Pildā v. c, nedatāisits
2

"garīgi aprobežots, stulbs" Pildā v. c.

Unbeidzot - verbālais priedēklis da- apzīmē modalitāti (konkrēti - vajadzību un

nepieciešamību): daiēt "vajadzēt; būt nepieciešamam, nākties (modālais darbības

vārds)" Pildā v. c, piem., dagā pienu izliet "nācās pienu izliet", daies iet "vajadzēs

iet"; daietiēs "vajadzēt, būt nepieciešamam", piem., vilkam dagājās ciest badu Pas. I

158 (EH 1 303), Pildā v. c.

Citi gadījumi: dadarēt "piestāvēt, saskanēt" Aulejā (EH I 301), daiet "notikt,

atgadīties" Latgalē (EH I 303), daveseludtiēs = teikt: "būsi veselsV\ "dzer vesels!"

Kalupē (Reķēna 134).

Ja saskaitām kopā visas augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu verbālā

priedēkļa da- nozīmes, tad dabūjam skaitli 7. Tādējādi jāsecina, ka la. dial. verbālā

priedēkļa da- semantika ir daudz bagātāka nekā lietuviešu valodā, kur priedēklim da- ir

divas nozīmes (da- lietuviešu valodā apzīmē papildināšanu un darbības pabeigšanu,

skat. BCR 111 350).

Bieži la. dial. verbālā priedēkļa da- nozīmes saskan ar slāvu valodām. Tomēr

pilnīgas saskaņas nav. Dažreiz augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu verbiem ar

priedēkli da-kmm'iņu slāvu valodās atbilst verbi ar citiem priedēkļiem. Raksturīgākās ir

divas atšķirību rēgulas.

Pirmkārt, latgaliskajās izloksnēs verbālais priedēklis da- apzīmē kāda

objekta pievienošanu (vai subjekta pievienošanos) citam objektam, bet kaimiņu slāvu

valodās verbiem ar šādu nozīmi ir citi priedēkļi, piem.:

dasēst "apsēsties blakus" Pildā, dasēstiēs "apsēsties blakus" Pildā, turpretī

kr. npucēcmb "apsēsties blakus", nodcēcmb t. p., bkr. npucēcip t. p., nadcēcui t. p.,

po. przvsiašč t. p.,przysiqšč siņ t. p. (skat. arī BPC 754, 576 un nPC 502);

dasiet2 "piesiet" Pildā, dasietiēs
2

"piesieties" Pildā, turpretī kr. npueß3āmb

"piesiet", npu6H3āmbcn "piesieties", bkr. npbi6H3āifb "piesiet", npbWß3āuua

"piesieties", po. przywiqzč "piesiet", przywiazač sie "piesieties" (skat. EPC 741, 740

un nPC 505);

dašūt
2

"piešūt" Pildā, turpretī kr. npuuiūmb "piešūt", bkr. npuuibimb t. p.,

po. przyszyc t. p. (skat. EPC 764 un nPC 504).

Otrkārt, latgaliskajās izloksnēs verbālais priedēklis da- apzīmē modalitāti

(vajadzību un nepieciešamību), turpretī kaimiņu slāvu valodās šai gadījumā lieto citu

priedēkli, piem.:
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daiet "nākties; vajadzēt" Pildā, piem., dagā braukt vienam "nācās braukt

vienam", daietiēs "vajadzēt, būt nepieciešamam" Pas. I 158 (EH I 303), turpretī kr.

npuūmūcb "nākties, vajadzēt", piem., npuuuidcb ēxamb oduoMy "nācās braukt vienam"

bkr. npuūuicH "nākties, vajadzēt", piem., npbiūuuiocn ēxaifb adnaMy "nācās braukt

vienam" (skat. EPC 744).

Tā kā la. dial. prievārdam da un priedēklim da- ir daudz bagātāka semantika

(7 nozīmes!) nekā no slāvu valodām aizgūtajiem la. dial. pad "zem" (1 nozīme), pad-

(2 nozīmes), raz- (1 nozīme) un bieži la. dial. da, da- lietošana atšķiras no kaimiņu

slāvu valodām, tad jāsecina, ka la. dial. da, da- ir mantoti un nevis aizgūti no slāvu

valodām (par la. dial. prepozīciju skat. nodaļā "Etimoloģija"). Ta kā la. dial. da, da- ir

mantoti, tad jādomā, ka arī liet. priedēklis da- ir mantots, bet vēlāk tā lietošanu ir

ietekmējušas kaimiņu slāvu valodas daudz vairāk nekā la. dial. da, da- lietošanu.

Verbālā priedēkļa pra- nozīmes. Baltu salīdzināmajā valodniecībā pastāv

uzskats, ka prepozīcija pra un priedēklis pra-, izņemot dažus gadījumus, kas minēti

ME un EH, latviešu valodā ir izzuduši (skat. Endz. BV 448. §, Otrebski 111 756. §)
79

.
Tomēr šis uzskats jāprecizē, jo augšzemnieku dialekta latgaliskajās izloksnēs

saglabājies samērā daudz verbu ar priedēkli pra-
80

. Tālāk sniegts šo verbu saraksts.

1. praaūgt "izaugt cauri" Pildā: zāle praauga car sienu "zāle izauga cauri

sienam"; praaugt "izaugt cauri" Mērdzenē: praauga ieveņa caur klēt[i]s jumtu

T. dz. 37475.

Sal. ar liet. praāugti "pāraugt; aizaugt (garām)" (skat. Rīt. LVV 902).

2. prabāzt: 1) "izbāzt cauri" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Šķilbēnos

(B. Reidzāne), piem., prabāze galvu car caurumu "izbāza galvu pa caurumu" Pildā,

resns diegs, nevar car adatu prabāzt "resns diegs, nevar caur adatas aci izvērt"

Šķilbēnos; 2) "pabāzt garām" Zvirgzdenē (V. Kairiša), Šķilbēnos (B. Reidzāne), piem.,

pa timsam cauri prabāze "tumsā garām pabāza"; 3) "drusku pabāzt" Šķilbēnos
(B. Reidzāne), piem., prabāze, prabāze i izvilka ārā "pabāza un izvilka ārā".

Refl. prabāztiēs "pabāzt garām" Zvirgzdenē (V. Kairiša), Šķilbēnos (B. Reidzāne).

3. prabrāukt
2

: 1) "izbraukt cauri" Pildā, piem., pra.

brauce car mežu "izbrauca cauri mežam"; 2) "aizbraukt, pabraukt garām" Pildā,

Zvirgzdenē (V. Kairiša), Šķilbēnos (B. Reidzāne), piem., prabrauce kāzas "pabrauca

garām kāzu brauciens" Pildā, kāzas prabrauce car mūsim "kāzu brauciens aizbrauca

gar mums"; prabrāukt "aizbraukt garām": kapu kalna neprabrauc T. dz. 49691

(no Mērdzenes), kapu vārtu neprabrauc T. dz. 49695 (no Kārsavas); 3) "nobraukt

(kādu ceļa gabalu)" Pildā, piem., jis iz ritina prabrauce da kris(t)ceļu "viņš uz

velosipēda aizbrauca līdz krustceļiem"; 4) "mazliet pabraukt (bez noteikta galamērķa
vai nesasniedzot galamērķi)" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Šķilbēnos (B. Reidzāne),

79
Skat. ari H. X a 3 ji a y c ka c. HMeHHbie o6pa3oßaHHJi ot npncTaßOHHbix rjiarojioß b

6anTHHCKHx si3biKax h hx 3HaHeHne juih peKOHCTpyKUHn yjj,apeHHH marojia. "Baltistica", I (1).

Vilnius, 1965, 35.
80

Par verbālopriedēkli pra- latgaliskajās izloksnēs skat. arī V. Z c p s. Par slavismiem latviešu

valodā. - Ceļi. Rakstu krājums, XIII. Lundā, 1967, 30-31.
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piem., ieduod prabrāukt ai ritini "iedod pabraukt ar velosipēdu" Pildā, Zvirgzdenē,

Šķilbēnos, gribēju nuobraukt da Baltinavas, a prabrauču da kris(t)ceļu i griežuos uz

pakaļi "gribēju aizbraukt līdz Baltinavai, bet aizbraucu līdz krustceļiem un griezos

atpakaļ" Šķilbēnos.

Karte Nr. 5. Priedēkļa pra- areāls augšzemnieku dialekta latgaliskajās izloksnēs.

Paskaidrojumi pie kartes.

1. Priedēkļa pra- areāla rietumu un dienvidu robeža apzīmēta ar
—,

austrumu robeža

sakrīt ar republikas austrumu robežu.

2. Pirmajā latgalisko izlokšņu grupā (I) ap Viļaku, Kārsavu, Rēzekni, Ludzu, Maltu un

Zilupi, kā arī Asūnes un Robežnieku izloksnēs priedēklis pra- ir produktīvs.

3. Otrajā latgalisko izlokšņu grupā (II) ap Balviem priedēklis pra- ir mazproduktīvs.

4. Trešajā latgalisko izlokšņu grupā (III) ap Varakļāniem, Viļāniem, Preiļiem un Dagdu,

kā arī Indras izloksnē ir saglabājušies tikai atsevišķi priedēkļa pra- relikti.

5. Ar -L
apzīmētas tās augšzemnieku dialekta sēliskās izloksnes (ap Aknīsti un Ilūksti),

kurās ir konstatēti priedēkļa pra- relikti.

4. prabūt "pabūt, uzturēties (kādu laiku)" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša),

Šķilbēnos (B. Reidzāne), piem.,prabūt visu vasaru pie dēla "uzturēties visu vasaru pie
dēla"Pildā, prabija dapavasara "pabija līdz pavasarim" Šķilbēnos.

Sal. ar liet. prabūti "sabūt, pabūt, uzturēties (kādu laiku)" piem., prabūti visq

vāsarq kāime "nodzīvot visu vasaru laukos" (skat. LLV 529), pr. prābutskas "mūžīgs"

(*prābūtiskas) (skat. Endz. SPV 233-234) un kr. npodūmb "nodzīvot, uzturēties,

palikt, padzīvot (kaut kur kādu laiku), sabūt, pabūt" (skat. XLV 901 un CPil 111 632).
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5. pracirst
2

: 1) "izcirst cauri, pārcirst pušu" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša),

piem., tēvs pracirta ledu "tēvs izcirta cauri ledu" Pildā, es pracirtu sāpagu "es pārcirtu

zābaku"Pildā; pracirst
2

"izcirst cauri" Šķilbēnos (B. Reidzāne), piem., pracērt velētuvi

"izcērt ledū velētuvi"; 2) "pārkost pušu" Sakstagalā: blusa nabu pracirtuse T. dz.

57235,1.

Sal. ar liet. prakirsti 1) "izcirst cauri; 2) (sar.) "pārcirst pušu", piem., prakirsti

ēketņ ežerē "izcirst ezerā āliņģi", prakirsti antakļ "pārcirst uzaci" (skat. LLV 531 un

LKZV 863), liet. prākartas "sile" un pr. pracartis "sile" E. 230(skat. Endz. SPV 234).

6. pradāuzit
2

"izdauzīt, izsist cauri" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), piem.,

pradauzīt galdam caurumu Pildā.

Sal. ar liet. pradaužyti "izdauzīt, izsist cauri" (skat. LLV 529).

7. pradedzināt "izdedzināt cauri" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē

(A. Strode), Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne),

Viļakā (L. Locāne), piem., pradedzinā kaudrai caurumu "izdedzināja segai caurumu"

Pildā, pradedzinavu ai papirosu bikses Šķilbēnos.
Sal. ar liet. pradēginti "izdedzināt (cauri); pārdedzināt (pušu)" (skat. LLV 529).

S.pradegt: 1) "izdegt cauri" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē

(A. Strode), Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne),

Viļakā (L. Locāne), piem., pradega palags "izdega cauri palags" Pildā, caurums

pradega Šķilbēnos, 2) "drusku padegt" Šķilbēnos (B. Reidzāne), piem., minutu

nepradega i apdzisa.

Sal. ar liet. pradēgti "izdegt cauri; pārdegt pušu" (skat. LLV 529).

9.pradūrt
2

: 1) "izdurt cauri" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē

(A. Strode), Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne),

Viļakā (L. Locāne), piem., pradūra kažuku "izdūra cauri kažokam" Pildā, adatas nevar

cauri pradurt Šķilbēnos, 2) "pārdurt pušu" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē

(A. Strode), Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne),

Viļakā (L. Locāne), piem., pradūra vāti "pārdūra augoni" Pildā, kāji pradūra "kāju

pārdūra" Šķilbēnos. Refl. pradūrtiēs "iedurties" Šķilbēnos (B. Reidzāne), piem., ne tie

pradurties "iedurties ne tur, kur vajag".

Sal. ar liet. pradūrti "pārdurt pušu; izdurt cauri; aizdurt garām" (skat. LLV 529).

10. pradzeft "nodzert" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē (A. Strode),

Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne), Viļakā

(L. Locāne), piem., mans vīrs pradzēre naudu "mans vīrs nodzēra naudu" Pildā;

pradzert "nodzert, noplītēt": un tuo pašu pradzēruši kruoga galda galeņā BW 3368

(no Sakstagala), dzērājeņa māmuleņa pradzer meitu kruodzeņā T. dz. 43689

(no Zvirgzdenes), pradzers rudzu tīrumeņu T. dz. 46547 var. (no Viļakas), pradzērs
rudzu tīrum[e]ņu T. dz. 49114 (no Šķaunes), pradzer guodu, pradzer mantu T. dz.

56380,4 (no Kārsavas), pradzer mani kruodzeņā T. dz. 56433 un var. (no Mērdzenes),

pradzer mani kruodzeņā T. dz. 56434 (no Zvirgzdenes), jis pradzēre linumārku T. dz.

56436,1 (no Bērzgales). Refl. pradzertiēs "nodzert, noplītēt" Pildā.

Sal. ar liet. pragērti "nodzert, noplītēt", piem., pragērti pinigus "nodzert naudu"

(skat. LLV 530 un LKŽ 111 267).
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11. pradzirst
2
"uzzināt" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Makašēnos (M. Voiciša),

Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne), Viļakā (L. Locāne), piem., jī

pradzirda daudzi jaunumu "viņa uzzināja daudzjaunumu" Pildā, kā pradzirda, ka es te

esu ("esmu"), tā i visi saskrēja Šķilbēnos, kvota jī tie pradzirduse "ko tad viņa tur

uzzinājusi" Šķilbēnos.
Sal. ar liet. pragirsti "pradēti girdēti; suvokti (skat. LKŽ 111 348).

12. pradzit
2

: 1) "padzīt, aizdzīt projām" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē

(A. Strode), Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne),

Viļakā (L. Locāne), piem., esjuo pradzīšu "es viņu padzīšu" Pildā, tēvs pradzina meitu

Zvirgzdenē (skat. Rudzīte LIT 98); 2) "padzīt (kādu ceļa gabalu)" Pildā, Zvirgzdenē

(V. Kairiša), Šķilbēnos (B. Reidzāne), piem., pradzen vuškas da uolnīcas gala\

Šķilbēnos.
Sal. ar liet. praginti "pravarvti" (skat. LKŽ 111 324) un kr. npoznāmb "padzīt,

aizdzīt" (skat. XLV 905 un CPJI 111 642).

13. pradzivuot: 1) "nodzīvot kādu laiku, kaut kā vilkt dzīvību" Ciblā, Pildā,

Zvirgzdenē, piem., pradzivuot da rudiņa "nodzīvot līdz rudenim" Pildā; 2) "pārtikt"

Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Birzgalē (A. Strode), Makašēnos (M. Voiciša),

Ozolainē (E. Bernāne); Šķilbēnos (B. Reidzāne), Viļakā (L. Locāne), piem., ai taidu

algu var pradzivuot "ar tādu algu var iztikt" Pildā, pradzīvuosi da svē(i)dienas

Šķilbēnos. Refl. pradztvuotiēs "notērēt visu īpašumu" Pildā.

Sal. ar liet. pragvvēnti "nodzīvot (kādu laiku); pārtikt" (skat. LLV 530 un LKŽ

111 378), prasigvvēnti "iedzīvoties (mantā); iegādāties" (skat. LLV 534 un LKŽ 111378)

(liet. verba refleksīvā forma ir ar pretēju nozīmi!) un kr. npojtcūmb "nodzīvot, iztērēt"

(skat. XLV 911 un CPil 111 656).

14. pragraūzt "izgrauzt cauri, pārgrauzt" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša),

Bērzgalē (A. Strode), Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos

(B. Reidzāne), Viļakā (L. Locāne), piem., peles pragrauze zeķes "peles pārgrauza

zeķes" Pildā, pele caurumu pragrauze Šķilbēnos. Refl. pragraūztiēs "izgrauzties cauri"

Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Šķilbēnos(B. Reidzāne).

Sal. ar liet. pragrāužti "izgrauzt cauri; pārgrauzt; izskalot" (skat. LLV 530 un

LKŽ 111 534), prasigrāužti "izgrauzties cauri" (skat. LLV 534 un LKŽ 111 534) un

kr. npozpbumb"izgrauzt (cauri); pārgrauzt" (skat. XLV 906 un CP.H 111 645).

15. pragriēzt "izgriezt cauri, pārgriezt" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Šķilbēnos
(B. Reidzāne), piem., jam pragrieze ādu "viņam pārgrieza ādu" Pildā, pragrieze drēbē

lilu caurumu Šķilbēnos.
16. pragrūst "izgrūst cauri" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē

(A. Strode), Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne),

piem., juopragrūde car caurumu "viņu izgrūda pa caurumu" Pildā.

Sal. ar pragrūsti "prastumti" (skat. LKŽ 111 677).

17. pragulēt: 1) "izgulēt (sānus, muguru)" Pildā, piem., baba pragulē muguru

"vecāmāte slimības dēļ gulēja tik ilgi, kamēr izgulēja mugurā caurumus";

2) "aizgulēties" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē (A. Strode), Makašēnos

(M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), piem., es šuodien pragulēju "es šodien
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aizgulējos" Pildā; "nogulēt, nokavēt" Šķilbēnos (B. Reidzāne), Viļakā (L. Locāne),

Pildā, piem., pragulēja al(u)s dzeršanu "nogulēja alus dzeršanu" Šķilbēnos un Pildā.

Refl. pragulētiēs: 1) "izgulēt (sānus, muguru)" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša),

Šķilbēnos (B. Reidzāne); 2) "izgulēt (dzērumu)" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša),

Šķilbēnos (B. Reidzāne).

Sal. ar liet. pragulēti "nogulēt (kādu laiku); izgulēt, nogulēt (piem., sānus)"

skat. LLV 530 un LKŽ 111 713).

18. praiet: 1) "iziet cauri" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē (A. Strode),

Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne), Viļakā

(L. Locāne), piem., pragā car vēderu "izgāja caur vēderu" Pildā, pragāja car rīkli

"izgāja caur rīkli" Šķilbēnos; 2) "paiet garām" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē

(A. Strode), Makašēnos(M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne),

Viļakā (L. Locāne), piem., jis pragā i(r) nepamanē mani "viņš pagāja garām un

nepamanīja mani" Pildā, cauri kapu nepraej T. dz. 49696 (no Pildas), pragāja car

mūsiem Šķilbēnos; 3) "paiet (par laiku)" Nirzā (skat. Rudzīte LIT 100), Pildā,

Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē (A. Strode), Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē

(E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne), Viļakā (L. Locāne), piem., praiet gads Nirzā,

vasara praies Pildā, nuo kāzu jau div nedēļas pragājuš(a)s Šķilbēnos; praiet "paiet

(par laiku.)": ziemas svētki pragājuši T. dz. 54370 (no Mērdzenes); 4) "paiet"

Šķilbēnos (B. Reidzāne), piem., nevar praiet.

Sal. ar liet. praeīti "iziet cauri; paiet garām; paiet, beigties", piem., praeīti sālq

"iziet zālei cauri", praeīti pro stdtļ "paiet stacijai garām", ligā praējo "slimība beidzās"

(skat. LLV 529) un kr. npoūmū "paiet garām, aiziet garām; paiet (par laiku); iziet

(cauri)" (skat. XLV 915 un CP>I 111 663-664).

19. prajāt: 1) "izbraukt cauri" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē

(A. Strode), Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne),

Viļakā (L. Locāne), piem., pragājām car silu Šķilbēnos; 2) "pajāt (aizjāt) garām,

pabraukt (aizbraukt) garām" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē (A. Strode),

Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne), Viļakā

(L. Locāne), piem., kāzas jauprajā "kāzu brauciens jau aizbrauca garām" Pildā; prajāt

"pajāt garām": cauri kapu neprajāt T. dz. 49699; 3) "pajāt, pabraukt (kādu ceļa

gabalu)" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē (A. Strode), Makašēnos

(M. Voiciša), Ozolainē (B. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne), Viļakā (L. Locāne),

piem.Jāprajāj dasēbru "jāaizbrauc pie kaimiņiem" Šķilbēnos.
Sal. ar liet. prajoti "pajāt (aizjāt) garām; pajāt, nojāt (kādu ceļa gabalu)"

(skat. LLV 530 un LKŽ 361).

20. prajimt "izlamāt" Pildā, piem., jī kai kuce vis(u)s prajem "viņa kā kuce visus

aprej".
21. prakālt

2
"izkalt cauri" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē (A. Strode),

Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne), Viļakā

(L. Locāne), piem., prakala dēli "izkala dēlimcauri" Pildā, prakala dzelzi "izkala cauri

dzelzij" Šķilbēnos.
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Sal. ar liet. prakālti "izkalt cauri; pārkait pušu" (skat. LLV 531 un LKŽ V 157)

un kr. npoKOJiomb "izdurt, pārdurt" (skat. XLV 917 un CPil 111 668).

22. prakāst
2

"izkāst" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Makašēnos (M. Voiciša),

Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne), piem., māte prakāse pienu "māte

izkāsa pienu" Pildā.

Sal. ar liet. prakošti "izkāst" (skat. LLV 531).

23. praklāust
2

"uzzināt" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē (A. Strode),

Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos (B.Reidzāne), Viļakā

(L. Locāne), piem., jīpraklause, ka drīzi būs gasti "viņa uzzināja, ka drīz būs ciemiņi"

Pildā.

24. prakrist: 1) "izkrist cauri" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē

(A. Strode), Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne),

Viļakā (L. Locāne), piem., prakrita car caurumu "izkrita pa caurumu" Pildā, prakrita

car griestiem "izkrita caur griestiem" Šķilbēnos; 2) "izgāzties" pārn. Šķilbēnos

(B. Reidzāne), Zvirgzdenē (V. Kairiša): prakrita pret visām meitām Šķilbēnos.
Sal. ar liet. prakristi "nukristi pro šal[" (skat. LKŽ V 632).

25. prakudst "izkost cauri" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē (A. Strode),

Šķilbēnos (B. Reidzāne), Viļakā (L. Locāne), piem., sunis prakuode car sāpagu "suns

izkoda zābakam cauri" Pildā, sunis prakuode car zeķi "suns izkoda zeķei cauri"

Šķilbēnos.
Sal. ar liet. prakasti "pārkost, izkost cauri" (skat. LLV 531 un LKŽ V 393).
26. pralaist: 1) "izlaist cauri" Šķilbēnos (B. Reidzāne); 2) "izvadīt (no istabas

ciemiņu)" Šķilbēnos (B. Reidzāne), Viļakā (L. Locāne), piem., jāpralaiž gasti

"jāizvada ciemiņi" Šķilbēnos; "pavadīt (cilvēku)" Pildā, Bērzgalē (A. Strode),
Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), piem., puisis pralaide meitini da

sētas "puisis pavadīja meiteni līdz mājai" Pildā; 3) "pavadīt (piem., svētkus)":

pralaizdami ziemas svētkus T. dz. 54370,1 (no Kārsavas).

Sal. ar liet. pralēisti "duoti kitam praeiti pirmā ar pro šalļ; palvdēti" (skat. LKŽ

VII 285).

27. pralaūzt "izlauzt cauri" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē (A. Strode),

Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne), Viļakā

(L. Locāne), piem., pralauze sienu "izlauza cauri sienu" Pildā pralauze vārtuos

caurumu Šķilbēnos. Refl. pralaūztiēs "izlauzties cauri" Pildā.

Sal. ar liet. pralāužti "pārlauzt pušu; izlauzt cauri; pārraut" (skat. LLV 532 un

LKŽ VII 206) un prasilāužti "izlauzties cauri" (skat. LLV 534).

28. pralavitiēs "aizlavīties garām" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē

(A. Strode), Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne),

Viļakā (L. Locāne), piem.,pralavīties car klēti "aizlavīties garklēti" Pildā.

29. praliēt: 1) "izliet cauri" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Šķilbēnos
(B. Reidzāne), piem., praliet car caurumu ūdini Pildā, alu pralej car stirnieku (= koka

kublu ar caurumu sānos) Šķilbēnos; 2) "aizliet garām" Šķilbēnos, piem., vēdri ne silē

ielēju, a car sili pratēju "spaini ne silē ielēju, bet aizlēju gar sili". Refl. praliētiēs
"aizlieties garām" Šķilbēnos.
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Sal. ar liet. pralīeti 1) "izliet" (asinis); 2) "noliet, aizliet garam" (skat. LLV 532),

pr. pralieiton (nekatras dzimtes pagātnes pasīvais divdabis) (skat. Endz. SPV 234) un

kr. npojiūmb "izliet" (skat. XLV918 un CP>T 111 673-674).

30. pralīgudt "izbraukt cauri": ca(u)r vārtiem pralīguoja T. dz. 43443

(no Kārsavas) un T. dz. 43604 (no Dricēniem).
31. pralist

2: 1) "izlīst cauri" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Šķilbēnos

(B. Reidzāne), piem., pralīst car šķirbu "izlīst pa spraugu" Pildā, pralīda car sētu

Šķilbēnos; 2) "drusku palīst" Šķilbēnos (B. Reidzāne), Zvirgzdenē (V. Kairiša), piem.,

pralīda, pralīda pa truobu (= cauruli) i līda izpakaļi Šķilbēnos.
Sal. ar liet. pralļsti "izlīst cauri; izlavīties" (skat. LLV 532).

32. pralūzt "izlūzt cauri" Pildā, BW 8244,1 (no Ciblas), piem., grīda pralūza

Pildā, bāleleņa maltuvītēvara grīdeņapralūza BW 8244,1 (no Ciblas).

Sal. ar liet. pralūžti "npojiOMUTbca".

33. pramērcēt
2

"izmērcēt" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē (A. Strode),

Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne), Viļakā

(L. Locāne), piem., līt(u)s pramērcē da ādas "lietus izmērcēja līdz ādai" Pildā, linus

labipramērcēja Šķilbēnos.
34. pramestiēs "paspēlēt (kāršu spēlē)" BW 33577 (no Ludzas apriņķa).
35. pramidtt

2
"iemīt" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), piem., pramīdīt stigu Pildā.

Sal. ar liet. pramindvti "iemīt (taku)".

36. pramirkt
2

"izmirkt" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē (A. Strode),

Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne) Viļakā

(L. Locāne), piem., espramirku da ādas "es izmirku līdz ādai" Pildā, drēbespramirka

Šķilbēnos.
2>l.pramtt "apmainīt" Pildā, piem., guovi pramija pret kazu "govi apmainīja pret

kazu".

38. pramudstiēs "pamosties" Viļakā (skat. Rudzīte LIT 90), Pildā, Zvirgzdenē

(V. Kairiša), Šķilbēnos (B. Reidzāne).

39. pranasāt "nonēsāt, novalkāt" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Šķilbēnos

(B. Reidzāne), piem., ūzas pranasāja "bikses novalkāja" Pildā, bikses pranasātas,

jāliek ielāps Šķilbēnos. Refl. pranasātiēs "novalkāties, nonēsāties (par apaviem)"

Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Šķilbēnos (B. Reidzāne).

Sal. ar liet. pranešioti "ievalkāt, ienēsāt (par apaviem)" (skat. LLV 533) un

prasinešioti "ievalkāties, ienēsāties (par apaviem)" (skat. LLV 535). Lietuviešu

valodas verbiem pranešioti un prasinešioti, salīdzinot ar la. dial. pranasāt un

pranasātiēs, ir pretēja nozīme.

40. pranest: 1) "iznest cauri" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē

(A. Strode), Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne),

piem., putins pranese car šķirbu spalveņas "putns iznesa pa spraugu spalviņas" Pildā,

pranese car visām ustabām Šķilbēnos; 2) "aiznest garām" Pildā, Zvirgzdenē

(V. Kairiša), Bērzgalē (A. Strode), Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne),

Šķilbēnos (B. Reidzāne), piem., pranese desmit maisu car pūni "aiznesa desmit maisu

gar šķūni" Pildā; 3) "ātri paiet garām" Šķilbēnos (B. Reidzāne), piem.,y7 tā i pranese
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car mūsiem "viņa ātri pagāja mums garām"; 4) "panest (kādu ceļa gabalu)" Pildā,

Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē (A. Strode), Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē

(E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne), Viļakā (L. Locāne), piem., es drusku pranešu

vīkši "es mazliet panesu saini" Pildā; 5) "panest" Šķilbēnos (B. Reidzāne), piem.,

maisa nevar pranest: 6) "izlamāt" Šķilbēnos (B. Reidzāne), piem., pranese aipēdējiem
vārdiem.

Sal. ar liet. pranēšti "paziņot; pārspēt, būt pārākam" (skat. LLV 533)

(cita nozīme!) un kr. npouecmū "aiznest garām; (kādu laiku vai ceļa gabalu) nest"

(skat. XLV 921 un CPil 111 681).

41. praplēst "izplēst caurumu" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Šķilbēnos
(B. Reidzāne), piem.,praplēse ūzas "izplēsa biksēm caurumu" Pildā.

Sal. ar liet. praplēšti "uzplēst (piem., zeķi); atplēst (piem., papirosu paciņu)"

(skat. LLV 533).

42. praplist "izplīst (par caurumu)" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē

(A. Strode), Makšēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne),

Viļakā (L. Locāne), piem., praplīsa ūzām caurums "izplīsa biksēm caurums" Pildā,

caurums biksēmpraplīsa Šķilbēnos.
Sal. ar liet. praplyšti "ieplīst, izplīst" (skat. LLV 533).

43.prapult "pazust, iet bojā" Aizkalnē (R. Vilcāne), Vārkavā (M. Dzene), Ciblā,

Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē (A. Strode), Makašēnos (M. Voiciša),

Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne); prapult t. p. Pas. II 145

(no Viļāniem), Varakļānos (ME 111 377), Līksnā, Preiļos, Kuršu jomā (šeit arī darāmās

_ _ _ — 2
kārtas pagātnes lokāmais divdabis prapuolis), (ar ul) Auleja, (ar ūl ) Kaldabruņā,

Aknīstē, prapūlis "verloren" (darāmās kārtas pagātnes lokāmais divdabis) Bārtā (EH II

312), BW 13595,44 (no Līksnas); prapult "pazust" Baltinavā (Rudzīte LIT 93); Kalupē

(Reķēna 142); prapulit "izgaist" [En.?] Vārkavā (ME 111 377).

Sal. ar liet. prapūlti "pazust, nozust; aiziet (iet) bojā (postā)" (skat. ME 111 377

LLV 534) un varbūt ar pr. prapolis E. 747 "badadzeguze" (skat. Endz. SPV 234).

44. prapūst
2
: 1) "izpūst cauri" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Šķilbēnos

(B. Reidzāne), piem., es prapūšu ūdini car šļauku "es izpūtu ūdeni caur šļūteni" Pildā,

sniegu car šķirbu prapūte Šķilbēnos; 2) "saaukstēties vējā" Pildā, Zvirgzdenē

(V. Kairiša), Šķilbēnos (B. Reidzāne), piem., maniprapūte "es saaukstējos vējā" Pildā,

vējsprapūte Šķilbēnos.
Sal. ar liet. prapūsti "izpūst cauri" (skat. LLV 534).

45. prarakt "izrakt cauri" Pildā, piem.,praraka grāvi.

Sal. ar liet. prarākti "izbakstīt cauri, izdurt cauri, izknābt cauri, pāršķirt"

(skat. Rīt. LLV 912).

46. prarāust
2

: 1) "izrakt cauri" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē

(A. Strode), Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne),

Viļakā (L. Locāne), piem., prarause alu Pildā, lapsa alu prarause Šķilbēnos;

2) "drusku parakt" Šķilbēnos (B. Reidzāne), piem., prarause drusciņi i nuobēga.

Refl. prarāustiēs
2

"izrakties cauri" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Šķilbēnos

(B. Reidzāne).
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Sal. ar liet. prasiraūsti "izrausties cauri, izraust (sev, piem., eju)" (skat.

LLV 535).

47. praraūt: 1) "aizvest garām" Pildā, piem., juo prarāve car mūsu sētu "viņu

aizveda gar mūsu māju"; 2) "pavest kādu ceļa gabalu" Šķilbēnos (B. Reidzāne), piem.,

prarausem tevi da lilceļa; 3) "saaukstēties vējā" Viļakā (Z. Prancāne), Šķilbēnos

(B. Reidzāne), piem., da tā maniprarāva vējš Viļakā, vējsprarāve Šķilbēnos.
48. prarit

2

"badīgi aprīt" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), piem., sunis prarija

gaļas gabalu Pildā. Pildā un Zvirgzdenē lieto arī verbu nūorit" "norīt", piem., nuorija

maizes kumuosu Pildā.

Sal. ar liet. praijti "aprīt, norīt" (skat. LLV 534). Arī lietuviešu valodā lieto

verbu nuryti "norīt" (skat. LLV 435).

49. prarunāt: 1) "ar grūtībām parunāt" Pildā, piemājam kakls tai sāp, ka nevar

prarunāt nrviena vārda; 2) "izpaust noslēpumu" Šķilbēnos (B. Reidzāne), Zvirgzdenē

(V. Kairiša), piem., nevāg nvkam prarunāt Šķilbēnos. Refl. prarunātiēs "izpaust

noslēpumu" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Šķilbēnos (B. Reidzāne).
50. prasalt "saaukstēties" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē (A. Strode),

Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne), Viļakā

(L. Locāne), piem., jī dižen prasala "viņa ļoti saaukstējās" Pildā, es vakar prasalu

Šķilbēnos.
51. prasāukt

2 "dot palamu" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Šķilbēnos

(B. Reidzāne), piem., juoprasaucepar Gājumu Pildā.

Sal. ar liet. dial. (žem.) praszaūkti "nosaukt", piem., tokiu wārdu praszaūkta tā

wēīta.. (skat. Baranowski 327).

52. prasāut
2

: 1) "izšaut cauri" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Šķilbēnos

(B. Reidzāne), piem., jam prasāve plauškas "viņam izšāva plaušām cauri" Pildā, jam

kāja prasauta Šķilbēnos; 2) "aizšaut garām" Šķilbēnos (B. Reidzāne), Zvirgzdenē

(V. Kairiša), piem., prasāve cauri Šķilbēnos; 3) "kļūdīties" Šķilbēnos (B. Reidzāne),

piem., kad ituo reizi taprasāvi, ne tie nuoskrēji "kaut šoreiz kļūdījies, ne tur aizskrēji".

Sal. ar liet. prašāuti "aizšaut (nošaut) garām; izšaut (cauri); pašauties garām"

(skat. LLV 537).

53. prasēdēt: 1) "nosēdēt kādu laiku" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Šķilbēnos

(B. Reidzāne), piem., prasēdēija) ustabā da vakara "nosēdēja istabā līdz vakaram"

Pildā, prasēdēja da vakara Šķilbēnos; 2) "nodeldēt bikses" Pildā, Šķilbēnos

(B. Reidzāne), piem., jis prasēdēs ūzas "viņš sēžot nodeldēs bikses" Pildā, bikses

prasēdētas Šķilbēnos.
Sal. ar liet. prasēdēti "nosēdēt (kādu laiku); sēžot nodeldēt bikses", piem.,

prasēdēti kēlnes "sēžot nodeldēt bikses" (skat. LLV 534).

54. prasījāt "izsijāt" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē (A. Strode),

Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne), Viļakā

(L. Locāne), piem., māteprasijā miltus "māte izsijāja miltus" Pildā.

Sal. ar liet. prasijoti "npoceaTb".

55. praskriet
2

: 1) "izskriet cauri" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē

(A. Strode), Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne),
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Viļakā (L. Locāne), piem., praskrē car duravas "izskrēja pa durvīm" Pildā, bērni

praskrēja car piedarbu Šķilbēnos; 2) "aizskriet garām" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša),

Bērzgalē (A. Strode), Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos

(B. Reidzāne), Viļakā (L. Locāne), piem., bērni praskrē car mūsu sētu "bērni aizskrēja

gar mūsu māju" Pildā, praskrēja car liluo mārku Šķilbēnos; 3) "paskriet (kādu ceļa

gabalu)" Šķilbēnos (B. Reidzāne), Zvirgzdenē (V. Kairiša), piem., praskrēja da vārtu

Šķilbēnos; 4) "mazliet paskriet" Pildā, piem., jis drusku praskrē "viņš mazliet

paskrēja".

Sal. ar liet. praskneti "aizskriet garām; aizlidot garām" (skat. LLV 536).

56. prasprāuktiēs
2

: 1) "izspraukties cauri" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša),

Bērzgalē (A. Strode), Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Viļakā

(L. Locāne); 2) "aizspraukties" perf. Pildā.

Sal. ar liet. prasprūkti "ielīst, iespraukties; izlīst, izspraukties (cauri); ielavīties

(kur); aizlavīties (garām)" (skat. LLV 536).

57. praspraūst "izspraust cauri; izdurt cauri" Pildā, Bērzgalē (A. Strode),

Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Viļakā (L. Locāne), piem.,

prospraude mietu car kažuku Pildā.

58. prasprukt "(strauji) pārplīst" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē

(A. Strode), Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Viļakā (L. Locāne),

piem., maiss praspruka "maiss strauji pārplīsa" Pildā.

59. prastāvēt
2 "nostāvēt (kādu laiku)" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē

(A. Strode), Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne),

Viļakā (L. Locāne), piem., es prastāvēju iz stūra div stundes "es nostāvēju uz stūra

divas stundas" Pildā, tis maiss tie nedēļi prastāvēja "tas maiss tur nedēļu nostāvēja"

Šķilbēnos.
Sal. ar liet. prastoveti "nostāvēt, izstāvēties (kādu laiku); [no]stāvēt dīkā

(kādu laiku)" (skat. LLV 537).

60. prastūmt
2

: 1) "izstumt cauri" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē

(A. Strode), Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne),

Viļakā (L. Locāne), piem., prastūmēm ratus car vārtiem Pildā, šauras dūris,

neprastumt Šķilbēnos; 2) "aizstumt garām" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē

(A. Strode), Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne),

Viļakā (L. Locāne), piem., puikas prastūme, ragavas car klēti "puikas aizstūma

ragavas gar klēti" Pildā, prastūme car mārku "aizstūma gar mārku" Šķilbēnos;

3) "pastumt (kādu ceļa gabalu)" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē (A. Strode),

Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne), Viļakā

(L. Locāne), piem., jie prastūme šapi da duravu "viņi aizstūma skapi līdz durvīm"

Pildā, duod, esprastumšu kādu gabaliņi Šķilbēnos.

Sal. ar liet. prastūmti "iestumt, iegrūst (caur, pa kaut ko); (pārn., sar.) izdabūt

cauri (piem., projektu)" (skat. LLV 537).

61.prasuktiēs
2

"izsūkties cauri" Pildā, Bērzgale (A. Strode), Makašēnos

(M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), piem., prasūkties car bintu "izsūkties caur

pārsēju" Pildā.
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Sal. ar liet. prasisunkti "izsūkties cauri" (skat. LLV 535).

62. prašļukt: 1) "izšļukt cauri" Pildā, Šķilbēnos (B. Reidzāne), piem., prašļuka

car pirstiem "izšļuka caur pirkstiem" Pildā, Šķilbēnos; 2) "paslīdēt garām" Šķilbēnos

(B. Reidzāne), piem., prašļuka car ļaudiem; 3) "izvairīties no atbildības" Šķilbēnos
(B. Reidzāne), piem., ituo reizi tajis prašļuka.

63. prašļukt
2

"aizšļūkt garām" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē

(A. Strode), Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), piem., kalīka prašļūce

car mūsu sētu "kroplis aizšļūca gar mūsu māju" Pildā.

64. pratecēt: 1) "iztecēt cauri" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē

(A. Strode), Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne),

Viļakā (L. Locāne), piem., ūdinis pratecē carpirstiem "ūdens iztecēja caur pirkstiem"

Pildā, jumts pratecēja, pilna ustaba ūdeņa Šķilbēnos; 2) "iziet cauri": caur vārteņiem

pratecēja T. dz. 56851 (no Mērdzenes); 3) "aiztecēt" Šķilbēnos (B. Reidzāne), piem.,

viss ūdenisjaupratecēja Šķilbēnos.
Sal. ar liet. pratekēti "aiztecēt (garām); iztecēt (cauri)" (skat. LLV 538).

65. pratecināt "iztecināt cauri" Pildā, Šķilbēnos (B. Reidzāne), piem., taisa

stirnieku, kur pratecināt "taisa trauku ar caurumu dibenā, kur iztecināt cauri"

Šķilbēnos, stirniekam dibumā caurums, kur pratecināt turpat.

66. pratrit
2

: 1) "iztrīt cauri" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē

(A. Strode), Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne),

Viļakā (L. Locāne), piem., pratrina caurumu Pildā, Šķilbēnos; 2) "drusku patrīt"

Šķilbēnos (B. Reidzāne), piem., vēldrusku vāgpratrīt. Refl. pratritiēs
2

"izdilt cauram"

Pildā.

Sal. ar liet. pratrinti "izdeldēt, iztrīt cauri" (skat. LLV 538) un prasitrinti "izdilt

cauram (par piedurknēm, biksēm)" (skat. LLV 535).

67. pratrūkt
2

"pārplīst" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē (A. Strode),

Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Viļakā (L. Locāne), piem., vāts

pratrūka "augonis pārplīsa" Pildā.

Sal. ar liet. pratrūkti "pārtrūkt, pārplīst" (skat. LLV 538).

68. praūrbt
2

: 1) "izurbt cauri" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē

(A. Strode), Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne),

piem., praurbe dēli Pildā, Šķilbēnos; 2) "drusku paurbt" Šķilbēnos (B. Reidzāne),

piem., nuo sākuma drusku praurbe.

69. pravadtt "izvadīt" BW 13497 (no Latgales), Bērzgalē (A. Strode),

Makašēnos(M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Viļakā (L. Locāne).

Sal. ar liet. pravadāuti "pavadīt, vadīt, vest" (Rīt. LLV 919) un kr. npoeodūmb

"pavadīt".
70. pravērt

2
"izvērt cauri" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē (A. Strode),

Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne), Viļakā

(L. Locāne), piem., pravēre diegu car adatas aci "izvēra diegu caur adatas aci" Pildā,

praver diegu Šķilbēnos.
Sal. ar liet. pravērti "pavērt (durvis, logu); izvērt cauri (piem., diegu, auskarus)"

(skat. LLV 539).
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ll.pravest: 1) "izvest cauri" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Šķilbēnos

(B. Reidzāne), piem., juos pravede car mežu "viņus izveda caur mežu" Pildā, praved

mani car mežu\ Šķilbēnos; 2) "aizvest garām" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša),

Šķilbēnos (B. Reidzāne), piem., gastus pravede car sētu "ciemiņus aizveda gar māju"

Pildā, balkas pravede car mūsiem "baļķus aizveda gar mums" Šķilbēnos; 3) "pavest

(kādu ceļa gabalu)" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Šķilbēnos (B. Reidzāne), piem., jis

puiku drusku pravede "viņš puiku mazliet paveda" Pildā; 4) "pavadīt Šķilbēnos

(B. Reidzāne), piem., Jānis manipravede.

Sal. ar liet. prāvesti "izvest cauri (ejot); aizvest garām (ejot)" un pravēžti "izvest

cauri (ar transporta līdzekli); aizvest garām (ar transporta līdzekli)" (skat. LLV 539),

pr. prawedduns "durchgefuhrt" (pagātnes aktīvais divdabis) (skat. Endz. SPV 234),

kr. npoeecmū "izvest cauri; aizvest garām" (skat. XLV 902 un CPR 111 635) un

noee3mū "aizvest garām; izvest cauri" (skat. 111 633).

72.pravilkt
2

: 1) "izvilkt cauri" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Šķilbēnos

(B. Reidzāne), piem., pravilka car caurumu Pildā, pravilka virvi car kāsi Šķilbēnos;

2) "aizvilkt garām" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Šķilbēnos (B. Reidzāne), piem.,

ragavas pravilka car pūni "ragavas aizvilka gar šķūni" Pildā, pravilka car kuoku

Šķilbēnos; 3) "pavilkt (kādu ceļa gabalu)" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Šķilbēnos

(B. Reidzāne), piem., juo drusku pravilka i tad pamete "viņu mazliet pavilka un tad

atstāja" Pildā, drusciņi pravilka i pamete Šķilbēnos; 4) norāda uz perfektīvu darbību

Bērzgalē (J. Arbidāns), Pildā, piem., dēls pravelk vagas "dēls velk vagas" Bērzgalē, es

pravilku vagas "es vilku vagas" Pildā.

Sal. ar liet. praviīkti "aizvilkt garām; izvilkt cauri" (skat. LLV 539).

73. prazagtiēs "aizlavīties garām" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē

(A. Strode), Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne),

Viļakā (L. Locāne), piem., prazagtiēs car stūri "aizlavīties gar stūri" Pildā.

Augšzemnieku dialekta latgaliskajās izloksnēs verbālais priedēklis pra-,

pirmkārt, apzīmē darbību, kas notiek virzienā kam garām, piem., prabrāukt
2

"aizbraukt, pabraukt garām" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Šķilbēnos (B. Reidzāne),

praiet "paiet garām" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē (A. Strode), Makašēnos

(M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne), Viļakā (L. Locāne).

Sal. ar liet. praeīti "paiet garām", kr. npoūmū "paiet, aiziet garām" v. c.

Otrkārt, verbālais priedēklis pra- apzīmē darbīb v, kas notiek virzienā kam

cauri, piem., pracirst
2 "izcirst cauri; pārcirst pušu" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša),

Šķilbēnos (B. Reidzāne), praiet "iziet cauri" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē

(A. Strode), Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne),

Viļakā (L. Locāne), prakālt
2 "izkalt cauri" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē

(A. Strode), Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne),

Viļakā (L. Locāne), pravest "izvest cauri" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Šķilbēnos

(B. Reidzāne). Sal. ar liet. prakirsti "izcirst cauri", praeīti "iziet cauri", prakālti "izkalt

cauri", prāvesti "izvest cauri (ejot)", pravēžti "izvest cauri (ar transporta līdzekli)",
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pr. prawedduns "durchgefūhrt" (skat. Endz. BV 448. §) un kr. npoūmū "iziet cauri",

npoKOīiomb "pārdurt", npoeecmū "izvest cauri", npoee3mū "izvest cauri".

Jādomā, ka no šīs nozīmes latgaliskajās izloksnēs dažiem verbiem ar priedēkli

pra- attīstījusies nozīme "saaukstēties", piem., prapūst
2

"saaukstēties vējā"

Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Šķilbēnos (B. Reidzāne), praraūt "saaukstēties vējā"

Šķilbēnos (B. Reidzāne), Viļakā (Z. Prancāne), prasalt "saaukstēties" Pildā,

Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē (A. Strode), Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē

(E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne), Viļakā (L. Locāne). Sal. mani prapūte "es

saaukstējos vējā" Pildā un vējs prapūte "es saaukstējos vējā" Šķilbēnos ar mani izpūta

cauri t. p. Braslavā (pēc M. Rudzītes). Tāpat sal. ar kr. npodymb "npoervAHTb

ckbo3hakom" (skat. CPil 111 652), npocmydūmbCH "saaukstēties", npocmūmb
"saukstēties" (skat. XLV 932).

Treškārt, verbālais priedēklis pra- apzīmē kustību, kas turpinās
kādu ceļa posmu, piem., prabrāukt

1
"nobraukt (kādu ceļa gabalu)" Pildā,

pralaist "pavadīt (cilvēku)" Pildā, Bērzgalē (A. Strode), Makašēnos (M. Voiciša),

Ozolainē (E. Bernāne), pranest "panest (kādu ceļa gabalu)" Pildā, Zvirgzdenē

(V. Kairiša), Bērzgalē (A. Strode), Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne),

Šķilbēnos (B. Reidzāne), Viļakā (L. Locāne). Sal. ar liet. pravažiūoti "nobraukt

(kādu ceļa gabalu)" un kr. npouecmū "nest (kādu ceļa gabalu)".

Ceturtkārt, verbālais priedēklis pra- apzīmē darbību, kas turpinās
kādu laiku, piem., prabūt "uzturēties (kādu laiku)" Pildā, Zvirgzdenē

(V. Kairiša), Šķilbēnos (B. Reidzāne), pradzivuot "nodzīvot (kādu laiku)" Pildā, Ciblā,

Zvirgzdenē, praiet "paiet (par laiku)" Nirzā (skat. Rudzīte LIT 100), Pildā, Zvirgzdenē

(V. Kairiša), Bērzgalē (A. Strode), Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne),

Šķilbēnos (B. Reidzāne), Viļakā (L. Locāne). Sal. ar liet. prabūti "sabūt, pabūt,

uzturēties (kādu laiku)", pragyvēnti "nodzīvot (kādu laiku)" un kr. npočbimb

"nodzīvot, uzturēties, pabūt (kaut kur kādu laiku)", npoūmū "paiet (par laiku)" v. c.

Piektkārt, verbālais priedēklis pra- apzīmē darbību, kas tiek

veikta mazā mērā, nepilnīgi, piem., prabāzt "drusku pabāzt"

Šķilbēnos (B. Reidzāne), pradegt "drusku padegt" Šķilbēnos (B. Reidzāne), prarāust
2

"drusku parakt" Šķilbēnos (B. Reidzāne), pratrit
2

"drusku patrīt" Šķilbēnos
(B. Reidzāne), praūrbt

2
"drusku paurbt" Šķilbēnos (B. Reidzāne).

Sestkārt, verbālais priedēklis pra- norāda uz spēju resp. iespēju
veikt darbību, piem., pranest "panest" Šķilbēnos (B. Reidzāne), praiet "paiet"

Šķilbēnos (B. Reidzāne).

Septītkārt, verbālais priedēklis pra- apzīmē darbību, kas saistīta

ar zaudējumu, piem., pradzeft "nodzert, noplītēt" Pildā, Zvirgzdenē

(V. Kairiša), Bērzgalē (A. Strode), Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne),

Šķilbēnos (B. Reidzāne), Viļakā (L. Locāne), BW 3368 (no Sakstagala), pradztvuoties

"notērēt visu īpašumu" Pildā, prapult "pazust, iet bojā" Aizkalnē (R. Vilcāne),

Vārkavā (M. Dzene), Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē (A. Strode),

Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne) v. c. Sal. ar
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liet. pragērti "nodzert, noplītēt", prapūlti "pazust, iet bojā" un kr. nponūmb "nodzert,

noplītēt", nponācmb "pazust".

Astotkārt, verbālais priedēklis pra- apzīmē pabeigtu darbību, piem.,

pradzit
2

"(pilnīgi) padzīt, aizdzīt" Zvirgzdenē (Rudzīte LIT 98), Pildā, Bērzgalē

(A. Strode), Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne),

Viļakā (L. Locāne) (turpretī padzīt
2

"(mazliet) padzīt" Pildā, Zvirgzdenē v. c);

pradzirst
2

"uzzināt" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē

(E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne), Viļakā (L. Locāne); praklāust
2

"uzzināt" Pildā,

Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē (A. Strode), Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē

(E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne), Viļakā (L. Locāne). Sal. ar liet. praginti

"pravarvti", pragirsti "pradēti girdēti; suvokti un kr. npoznāmb "padzīt, aizdzīt".

Secinājumi

1. Augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu vārdu vairumam nozīme saskan ar

lejzemnieku izloksnēm un latviešu literāro valodu. Tomēr bieži arī semantikā

vērojamas atšķirības no lejzemnieku izloksnēm un literārās valodas. Šai ziņā ar

latgaliskajām izloksnēm bieži saskan augšzemnieku dialekta sēliskās izloksnes un

lietuviešu valoda.

2. Dažreiz izloksnēs saglabājas vārda vecā nozīme, kamēr literārajā valodā

notiek nozīmes maiņa. Tā, piemēram, augšzemnieku dialekta latgaliskajās (tāpat arī

sēliskajās) izloksnēs saglabājušies sekojošie semantiskie arhaismi: aruods
2

"apcirknis"

(sal. ar liet. arūodas "miltu abra, labības kaste, klēts, noliktava"), atiet "atnākt" (sal. ar

liet. ateīti "atnākt"), krāsne "akmeņu kaudze; akmeņu krāsns pirtī" (sal. ar liet. krāsnis

"kaudze, grēda, akmeņu grēda, akmeņu krāsns").

3. Augšzemnieku dialekta latgaliskajās izloksnēs daudziem vārdiem ir plašāka

nozīme, t. i., vairāk nozīmju nekā atbilstošiem literārās valodas un lejzemnieku

izlokšņu vārdiem, piemēram: dāils
2

"daiļš; liels; ilgs", debesi "debesis; aukslējas"

(sal. ar liet. dangūs "debess" un dangūs burnos "aukslējas", pr. dangus "debess;

aukslējas"), griezt
2

"griezt; flirtēt, koķetēt, izlaidīgi dzīvot" (sal. ar kr. Kpvmūmb

"KpVTHTb; 6bm> b jno6oßHbix OTHomeHHHx"), griezt "griezt; zāģēt", pelni "pelni;

mākslīgie mēsli", tīrums
2

"tīrums; lakata vidus" v. c.

4. Virkni neitrālu vārdu (no stilistikas viedokļa) augšzemnieku dialekta

latgaliskajās izloksnēs lieto arī reāliju tiešo nosaukumu kā sabiedriski nepieklājīgu

aizstāšanai. Šie vārdi ir polisemantiski, un eifēmisma funkcija tiem ir tikai viena no

vairākām nozīmēm. Tā, piemēram, latgaliskajās izloksnēs kā eifemismus lieto šādus

vārdus: apstāigāt
2

"apaugļot", apstāt "tikt apaugļotai (par lopiem)", pāksts "vulva"

(arī sēliskajās izloksnēs), sašķirt
2

"aplecināt".

5. Augšzemnieku dialekta latgaliskajās izloksnēs ir vārdi, kuriem, salīdzinot ar

lejzemnieku izloksnēm un literāro valodu, ir šaurāka nozīme, piemēram, arkls

"spīļarkls" (sal. ar liet. ārklas "spīļarkls"), desa "putraimu desa", dzirnavas
2

"rokas

dzirnas".
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6. Augšzemnieku dialekta latgaliskajās izloksnēs ir arī tādi vārdi, kas pilnīgi

atšķiras no latviešu literārās valodas, lejzemnieku izlokšņu un augšzemnieku dialekta

sēlisko izlokšņu vārdiem ar savu nozīmi. Raksturīgs piemērs ir verbs sumināt, kam

latgaliskajās izloksnēs ir nozīme "skūpstīt" pretstatā literārās valodas, lejzemnieku

izlokšņu un sēlisko izlokšņu nozīmei "apsveikt, godbijīgi apsveikt".

7. Augšzemnieku dialekta latgaliskajās izloksnēs saglabājies daudz verbu ar

priedēkli da- (disertācijā doti 113 verbi un viens nomens dateka "pieteka").

Šis priedēklis sastopams arī augšzemnieku dialekta sēliskajās izloksnēs un vidus

izloksnēs, piem., Trikātā, Raunā, Valmierā, Cēsīs, Skujenē. Spriežot pēc 16. un 17. gs.

tekstiem, priedēklis da- toreiz lietots arī Zemgalē. Lietuviešu valodā priedēklis at-

pazīstams tikai Dižlietuvā, bet, spriežot pēc 16. un 17. gs. tekstiem, tas lietots arī

Klaipēdas apgabalā (skat. La. gr. 521. §). Verbālā priedēkļa da- areāls arī mūsu dienās

turpina sašaurināties (skat. VLIR 111 165).

Augšzemnieku dialekta latgaliskajās izloksnēs verbālais priedēklis da-,

pirmkārt, apzīmē vietas robežas sasniegšanu, piem., daāirēt
1

"aizirties līdz noteiktai vietai" Pildā v. c, dabēgt "aizbēgt līdz noteiktai vietai" Pildā

v. c., dabrist "piebrist klāt; aizbrist līdz noteiktai vietai" Pildā v. c., dajāt "aizjāt līdz

noteiktai vietai" Kalupē (Reķēna 132), Viļakā (Z. Prancāne), Pildā v. c, dalakstit

"lēkājot piesteigties klāt" Bērzpilī (ME I 434) v. c. Ar mazāk konkrētu nozīmi ir,

piem., šādi verbi: dalakstit "vieglprātīgi priecājoties, nokļūt nepatīkamā situācijā" Pildā

v. c, danest "apmelot, denuncēt, uzrādīt" Kalupē (Reķēna 134), Viļakā (Z. Prancāne),

Pildā v. c. (sal. ar kr. čouecmū "denuncēt", bkr. čouēcui t. p., po. doniešč t. p.,

v. zutragen "uzrādīt, paziņot").

Otrkārt, verbālais priedēklis da- apzīmē laika robežas

sasniegšanu (vai pārsniegšanu), piem., dadarit "strādāt līdz zināmam laikam"

Pas. IX 320 (EH I 301); dadaritiēs "strādāt līdz zināmam laikam" Aulejā (EH I 301),

dadzivuot "nodzīvot līdz zināmam laikam" Kalupē (Reķēna 132), Viļakā

(Z. Prancāne), Pildā v. c. (sal. ar kr. dojtcūmb "nodzīvot līdz zināmam laikam"),

daguleties "nogulēt, aizgulēties" Kalupē (Reķēna 135).

Treškārt, verbālais priedēklis da- apzīmē darbības mērķa

sasniegšanu, piem., dadzīt
2

"panākt" Pildā (sal. ar kr. dozuāmb "panākt"),

dajaūcēt "pieradināt" Barkavā (EH I 303), dajūcēt "pieradināt" Vārkavā (M. Dzene),

Pildā v. c, dalabināt"pielabināt" Aulejā (EH I 304), dapaisit "mīstot linus, līdzināties,

tikt līdzi (kādam citam)" Aulejā (EH I 307).

Ceturtkārt, verbālais priedēklis da- apzīmē papildināšanu, piem., dabērt
2

"piebērt klāt" Pildā v. c, daliet "pieliet klāt" Kalupē (Reķēna 132), Viļakā

(Z. Prancāne), Pildā v. c. (sal. ar kr. donumb "pieliet klāt").

Piektkārt, verbālais priedēklis da- apzīmē kāda objekta

pievienošanu (vai subjekta pievienošanos) citam

objektam, piem., dadiēgt "piediegt klāt" Aulejā, Varakļānos (EH I 301), dalipt

"pielipt" Pildā v. c, dasēst "apsēsties blakus" Pildā v. c, dasēstiēs "apsēsties blakus"

Pildā v. c, dasiet
2

"piesiet" Pildā v. c., dašūt
2

"piešūt klāt" Pildā v. c.
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Sestkārt, verbālais priedēklis da- apzīmē darbības pabeigšanu,

piem., dadurt
2

"nodurt gandrīz jau nobeigušos dzīvnieku" Pildā v. c., daecēt "ecēt līdz

beigām" Mālupē (EH I 301) v. c., dajāt "sabeigt, nojāt (zirgu)" Kalupē (Reķēna 133),

Viļakā (Z. Prancāne), Pildā v. c. (sal. ar kr. doē3Čumb"sabeigt, nojāt (zirgu)", dakārst
2

"pilnīgi nogatavoties" Aulejā (EH I 303), dakaūt "nokaut (slimu lopu)" Aulejā (EH I

303) v. c. Ar mazāk konkrētu nozīmi ir verbi nedacept "būt garīgi aprobežotam"

Kalupē (Reķēna 134), nedacepts "garīgi aprobežots, stulbs" Pildā v. c, nedatāistts
2

"garīgi aprobežots, stulbs" Pildā v. c.

Septītkārt, verbālais priedēklis da- apzīmē modalitāti (konkrēti -

vajadzību un nepieciešamību): daiet "vajadzēt; būt nepieciešamam,

nākties (modālais darbības vārds)" Pildā v. c, piem., dagā pienu izliet "nācās pienu
izliet" Pildā, daies iet "nāksies iet" Pildā; daietiēs "vajadzēt, būt nepieciešamam",

piem., vilkam dagājās ciest baduPas. I 158 (EH I 303), Pildā v. c.

Tātad augšzemnieku dialekta latgaliskajās izloksnēs verbālajam priedēklim da-

ir 7 nozīmes. Tādējādi jāsecina, ka la. dial. verbāla priedēkļa da- semantika ir daudz

bagātāka nekā lietuviešu valodā, kur priedēklim da- ir tikai divas nozīmes (skat. BCH

111 130).

Bieži la. dial. verbālā priedēkļa da- nozīmes saskan ar slāvu valodām. Tomēr

pilnīgas saskaņas nav. Dažreiz augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu verbiem ar

priedēkli da- kaimiņu slāvu valodās atbilst verbi ar citiem priedēkļiem. Raksturīgākās
ir divas atšķirību rēgulas.

Pirmkārt, latgaliskajās izloksnēs verbālais priedēklis da- apzīmē kāda

objekta pievienošanu (vai subjekta pievienošanos) citam objektam, bet kaimiņu slāvu

valodās verbiem ar šādu nozīmi ir citi priedēkļi, piem.:

dasēst "apsēsties blakus" Pildā v. c, dasēstiēs "apsēsties blakus" Pildā v. c,

turpretī kr. npucēcmb "apsēsties blakus", nodcēcmb t. p., bkr. npbicēcui t. p., nadcēcui

t. p., po. przysiqšč t. p.,przysiqšč siq t. p. (skat. EPC 576, 754 un nPC 502);

dasiet
2

"piesiet" Pildā v. c., dasietiēs
2

"piesieties" Pildā v. c, turpretī

kr. npu6H3āmb "piesiet", npuemāmbCß "piesieties", bkr. npbWM3aiļb "piesiet",

npbWH3āuua "piesieties", po. przywiqzač "piesiet", przywiqzč siq "piesieties" (skat.

EPC 741,740 un nPC 505);

dašūt
2

"piešūt" Pildā v. c, turpretī kr. npuuiūmb "piešūt", bkr. npuuiūub t. p.,

po. przyszyč t. p. (skat. EPC 764 un nPC 504).

Otrkārt, latgaliskajās izloksnēs verbālais priedēklis da- apzīmē modalitāti

(vajadzību un nepieciešamību), turpretī kaimiņu slāvu valodās šai gadījumā lieto citu

priedēkli, piem., daiet "nākties; vajadzēt" Pildā: dagā braukt vienam "nācās braukt

vienam", daietiēs "vajadzēt, būt nepieciešamam" Pas. I 158 (EH I 303), turpretī

kr. npuūmūcb "nākties, vajadzēt", piem., npuuuiocb ēxamb oduoMy "nācās braukt

vienam" bkr. npuūuicx "nākties, vajadzēt", piem., npbiūuuiocn ēxaub aduamj

"nācās braukt vienam" (skat. EPC 744).

Tā kā la. dial. prievārdam da un priedēklim da- ir daudz bagātāka semantika

nekā no slāvu valodām aizgūtajiem la. dial. pad "zem" (1 nozīme), pad- (2 nozīmes),

raz- (1 nozīme) un bieži la. dial. da- lietošana atšķiras no kaimiņu slāvu valodām, tad
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jāsecina, ka la. dial. da, da- ir mantoti un nevis aizgūti no slāvu valodām. Jādomā, ka

liet. priedēklis da- arī ir mantots, bet vēlāk tā lietošanu ir ietekmējušas kaimiņu slāvu

valodas daudz vairāk nekā la. dial. da, da- lietošanu.

8. Baltu salīdzināmajā valodniecībā pastāv uzskats, ka prepozīcija pra un

priedēklis pra-, izņemot dažus gadījumus, kas minēti ME un EH, latviešu valodā ir

izzuduši. Tomēr šis uzskats ir jāprecizē, jo augšzemnieku dialekta latgaliskajās

izloksnēs saglabājies samērā daudz mantotuverbu ar priedēkli pra- (disertācijā doti 74

verbi), kā arī daži nomeni ar priedēkli pra-, piem., pragariba "rijība" Ciblā, Pildā,

Zvirgzdenē v. c.

Augšzemnieku dialekta latgaliskajās izloksnēs verbālais priedēklis pra-,

pirmkārt, apzīmē darbību, kas notiek virzienā kam garām, piem., prabrāukt
2

"aizbraukt, pabraukt garām" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Šķilbēnos (B. Reidzāne),

praiet "paiet garām" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē (A. Strode), Makašēnos

(M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne), Viļakā (L. Locāne).

Sal. ar liet. praeīti "paiet garām", kr. npoūmū "paiet, aiziet garām" v. c.

Otrkārt, verbālais priedēklispra- apzīmē darbību, kas notiek virzienā kam

cauri, piem., pracirst
2

"izcirst cauri; pārcirst pušu" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša),

Šķilbēnos (B. Reidzāne), praiet "iziet cauri" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē

(A. Strode), Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne),

Viļakā (L. Locāne), prakālt
2

"izkalt cauri" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē

(A. Strode), Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne),

Viļakā (L. Locāne), pravest "izvest cauri" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Šķilbēnos
(B. Reidzāne). Sal. ar liet. prakirsti "izcirst cauri", praeīti "iziet cauri", prakālti "izkalt

cauri", prāvesti "izvest cauri (ejot)", pravēžti "izvest cauri (ar transporta līdzekli)", pr.

prawedduns "durchgefūhrt" (skat. Endz. BV 448. §) un kr. npoūmū "iziet cauri",

npoKOJiomb "pārdurt", npoeecmū "izvest cauri", npoee3mū "izvest cauri".

Jādomā, ka no šīs nozīmes latgaliskajās izloksnēs dažiem verbiem ar priedēkli

pra- attīstījusies nozīme "saaukstēties", piem., prapūst
2

"saaukstēties vējā"

Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Šķilbēnos (B. Reidzāne), praraūt "saaukstēties vējā"

Šķilbēnos (B. Reidzāne), Viļakā (Z. Prancāne), prasalt "saaukstēties" Pildā,

Zvirgzdenē (V. Kairiša). Bērzgalē (A. Strode), Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē

(E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne), Viļakā (L. Locāne). Sal. mani prapūte

"es saaukstējos vējā" Pildā un vējs prapūte mani "es saaukstējos vējā" Šķilbēnos ar

mani izpūta cauri t. p. Braslavā (pēc M. Rudzītes). Tāpat sal. ar kr. npodymb

"npocry,zTHTb cKBO3HfIKOM" (skat. CPft 111 652), npocmydūmbCH "saaukstēties",

npocmumb "saukstēties" (skat. XLV 932).

Treškārt, verbālais priedēklis pra- apzīmē kustību, kas

turpinās kādu ceļa posmu, piem., prabrāukt
2

"nobraukt (kādu ceļa

gabalu)" Pildā, pralaist "pavadīt (cilvēku)" Pildā, Bērzgalē (A. Strode), Makašēnos

(M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), pranest "panest (kādu ceļa gabalu)" Pildā,

Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē (A. Strode), Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē

(E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne), Viļakā (L. Locāne). Sal. ar liet. pravažiūoti
"nobraukt (kādu ceļa gabalu)" un kr. nponecmū "nest (kādu ceļa gabalu)".
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Ceturtkārt, verbālais priedēklis pra- apzīmē darbību, kas

turpinās kādu laiku, piem., prabūt "pabūt, uzturēties (kādu laiku)" Pildā,

Zvirgzdenē (V. Kairiša), Šķilbēnos (B. Reidzāne), pradzivuot "nodzīvot (kādu laiku)"

Pildā, Ciblā, Zvirgzdenē, praiet "paiet (par laiku)" Nirzā (skat. Rudzīte LIT 100),

Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē (A. Strode), Makašēnos (M. Voiciša),

Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne), Viļakā (L. Locāne). Sal. ar

liet. prabūti "sabūt, pabūt, uzturēties (kādu laiku)", pragvventi "nodzīvot (kādu laiku)"

un kr. npodbīmb "nodzīvot, uzturēties, pabūt (kaut kur kādu laiku)", npoūmū

"paiet (par laiku)" v. c.

Piektkārt, verbālais priedēklis pra- apzīmē darbību, kas tiek

veikta mazā mērā, nepilnīgi, piem., prabāzt "drusku pabāzt"

Šķilbēnos (B. Reidzāne), pradegt "drusku padegt" Šķilbēnos (B. Reidzāne), prarāust
2

"drusku parakt" Šķilbēnos (B. Reidzāne), pratrit
2

"drusku patrīt" Šķilbēnos

(B. Reidzāne), praūrbt
2 "drusku paurbt" Šķilbēnos (B. Reidzāne).

Sestkārt, verbālais priedēklis pra- norāda uz spēju resp. iespēju

veikt darbību, piem., praiet "paiet" Šķilbēnos (B. Reidzāne), pranest "panest"

Šķilbēnos (B. Reidzāne).

Septītkārt, verbālais priedēklis pra- apzīmē darbību, kas

saistīta ar zaudējumu, piem., pradzeft "nodzert, noplītēt" Pildā,

Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē (A. Strode), Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē

(E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne), Viļakā (L. Locāne), BW 3368 (no Sakstagala),

pradzivuotiēs "notērēt visu īpašumu" Pildā, prapult "pazust, iet bojā" Aizkalnē

(R. Vilcāne), Vārkavā (M. Dzene), Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē

(A. Strode), Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne)

v. c. Sal. ar liet. pragērti "nodzert, noplītēt", prapūlti "pazust, iet bojā" un kr. nponūmb

"nodzert, noplītēt", nponācmb "pazust" v. c.

Astotkārt, verbālais priedēklis pra- apzīmē pabeigtu darbību,

piem., pradzit
2

"(pilnīgi) padzīt, aizdzīt" Zvirgzdenē (Rudzīte LIT 98), Pildā, Bērzgalē

(A. Strode), Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē (E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne),

Viļakā (L. Locāne) (turpretī padzīt
2

"(mazliet) padzīt" Pildā, Zvirgzdenē v. c);

pradzirst
2

"uzzināt" Pildā, Zvirgzdenē (V. Kairiša), Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē

(E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne), Viļakā (L. Locāne); praklāust
2

"uzzināt" Pildā,

Zvirgzdenē (V. Kairiša), Bērzgalē (A. Strode), Makašēnos (M. Voiciša), Ozolainē

(E. Bernāne), Šķilbēnos (B. Reidzāne), Viļakā (L. Locāne). Sal. ar liet. praginti

"pravarvti", pragirsti "pradēti girdēti; suvokti un kr. npozuāmb "padzīt, aizdzīt".

III. LEKSISKĀS IZOGLOSAS

lepriekšējas piezīmes. Principiāla nozīme ir jautājumam, cik lielā mērāareālajā

valodniecībā var izmantot ar vienādu pierādījuma pakāpi fonētiskās, morfoloģiskās un

leksiskās izoglosas. Šai jautājumā nav vienota viedokļa salīdzināmajā valodniecībā.

A. Meijē prasīja norobežot morfoloģiskās un leksiskās izoglosas uz tā pamata, ka

divām vai vairākām valodām kopīgās leksiskās izoglosas neko neliecina par doto
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valodu vai dialektu radniecības pakāpi
81

. H. Pedersens domāja, ka leksiskās atbilstības

ņemamas vērā, analizējot kaimiņu tautu valodas, un ka tām nav nozīmes, analizējot

valodas, starp kurām nav tiešu kontaktu
82

. Turpretī G. Zolta, pārspīlējot leksikas lomu,

raksta, ka valodas vārdu krājums ir pirmais un visdrošākais līdzeklis dialektālo resp.

areālo atšķirību konstatēšanai
83
.

84 v

85 86

Padomju valodnieki S. Bernšteins
,

N. Cemodanovs
,

E. Makajevs ,

M. Makovskis
87

,
O. Trubačovs

88
atzīst leksikas lomu areālajā valodniecībā. Taču, pēc

padomju valodnieku domām, leksiskās izoglosas var izmantot līdzvērtīgi fonētiskajām

un morfoloģiskajām izoglosām tikai tādā gadījumā, ja attiecīgas valodas vai valodu

grupas vārdu krājuma apstrāde atbilst šādām prasībām: ja no leksiskajām izoglosām

tiek izslēgti aizgūti vārdi, neatkarīgi paralēli darinājumi un tikai tipoloģiski radniecīgi

darinājumi un ja tiek ņemtas vērā leksikas materiāla īpatnības.

1. Aizgūtu vārdu izslēgšana. Tā kā aizgūti vārdi liecina tikai par

tautu kontaktiem, bet neko neliecina par valodu resp. dialektu radniecības pakāpi, tad

tie izslēdzami no leksiskajām izoglosām
89

.

Sevišķi grūti noteikt aizguvumus no kaimiņu izloksnēm vienas valodas robežās.

Tomēr arī te valodnieku rīcībā ir divi samērā droši kritēriji, kas papildina viens otru:

pirmkārt, kāda vārda izplatība un, otrkārt, tā saucamais vārda

leksiskais ielenkums.

"Starp dialektiem paliek zināmajosla, kas veido pāreju no viena dialektauz otru.

Šai joslā sastopamas gan viena, gan otra dialekta iezīmes, no kurām vienas mēdz būt

pārsvarā."
90 Ja kāds vārds ir sastopams tikai pārejas izloksnēs, bet kaimiņu dialektā ir

plaši izplatīts, tad var apgalvot, ka dotais vārds šais pārejas izloksnēs ir aizgūts no

kaimiņu dialekta.

Kādas valodas vai teritoriālā dialekta leksika nav haotiska un nekārtīga masa,

vārdi nepastāv izolēti, atrauti cits no cita. Tie saistīti savā starpā ar daudzām tiešām un

81
A. M c h c. BBe/reHne b cpaßHHTejibHoe rovHeHne HHnoeßponencKnx H3MKOB. MocKßa-

JleHHHrpajj, 1938, 69.

82
H. P c d c r s c n. Die Armenier.Reallexikon der Vorgeschichte, Bd. I. Berlin, 1924, 233.

83
G. So 11 a. Die Stellung des Armenischen im Kreise der indogermanischen Sprachen. Eine

Untersuchung der indogermanischen Bestandteile des armenischen VVortschatzes. Wien, 1960,

12-13.
84

C. E. E c p h m te Pl h. Onepic cpaßHHTejibHon rpaMMaraKn cjiaB»HCKHx sbbikob. MocKßa,

1961,74-75.
85

CpaßHHTejitHaa rpaMMaTHKarepiviaHCKHx h3bikob. t. I. MocKßa, 1962, 49-52.
86

3. A. Maka c b. FlpoSjieMbi HHjļoeßponencKoM apeajībHon jiHHrBHCTHKH. MocKßa-

JleiiHHrpafl, 1964, 17-25.
87

M. M. MaKOBCKHH. FIyTH aHanroa jieKCHHecKHx penuKTOB h HHHOBannn npn ycTaHOBJieHHH

H3orjiocc. (Ha MaTepnane repMaHCKnx h3bikob) - Bil, 1965, N° 1, 83-95.
88

O. H. Tpy6a h c b. O cocTaße npacjiaßjmcKoro cnoßapa. (npoGneivibi h 3a/ra™).
- C6. "CnaßflHCKoeH3biKo3HaHne" MocKßa, 1963, 159-195.
89

3. A. M ak a c b. npo6jieMbi HHjj,oeßponencKOHapeajībHonjiHHrBHCTHKn, 17.
90

M. R v d z ī te. Latviešu dialektoloģija. Rīgā, 1964, 29.
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netiešām atkarībām. Vārdi parasti atrodas noteiktā leksiskā ielenkumā
91
.

Tā, piemēram, vārdam tipt
2

"ciest badu" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē ir šāds leksiskais

ielenkums: aptipt
2

"nomirt badā (runājot par daudziem)", nūotipt
2

"nomirt badā",

tipināt
2

"mērdēt badā", aptipināt
2
"nomērdēt badā (runājot par daudziem)", nūotipināt

2

"nomērdēt badā", tipūones
2

"vājums, nelabums".

"Vispār pats fakts, ka kādā dialektā vai valodas piemineklī ir vārdi, ja neņem

vērā noteiktu leksisku ielenkumu, nedod pamatu tos pieskaitīt tam vai citam

areālam."
92

Nosakot aizguvumus kādā valodā vai dialektā, jāņem vērā doto vārdu

leksiskais ielenkums vai arī tā trūkums. Pretējā gadījumā nevar izvairīties no

patvaļīgām konstrukcijām
93.

Pamatojoties uz diviem kritērijiem: vārda izplatību un vārda

leksisko ielenkumu, ar zināmu iespējamības pakāpi var noteikt vairākus

sēlisko izlokšņu aizguvumus no latgaliskajām izloksnēm un otrādi.

Jau sākot ar 13. gs. ir ziņas, ka sēļi dzīvojuši arī Daugavas labajā krastā jaukti ar

latviešiem resp. latgaļiem (Būga 111 268). Skaidrs, ka, dzīvojot kaimiņos, latgaļi un sēļi

ietekmēja cits cita valodu. Tā, domājams, ka sēliskajās izloksnēs no latgaliskajām
izloksnēm aizgūti šādi vārdi: itis, iti

2
"šis, šī" Lubānā (FBR XVII 133), pirētiēs

"strīdēties" Lubānā (ME 111 222) v. c, jo, pirmkārt, šie vārdi, pēc ME un EH ziņām,

sastopami tikai tais sēliskajās izloksnēs, kas atrodas robežjoslā ar latgaliskajām

izloksnēm, un, otrkārt, šiem vārdiem sēliskajās izloksnēs nav tā saucamā leksiskā

ielenkuma.

Savukārt latgaliskajās izloksnēs no sēliskajām izloksnēm, liekas, aizgūti,

piemēram, šādi vārdi: pist
2

"saplūkāt, saplucināt" Varakļānos (ME 111 234), dievu

sumināt "godāt un pielūgt dievu" Varakļānos (ME 111 1121), ja tikai šī nozīme dota

pareizi, jo latgaliskajās izloksnēs verbam sumināt šāda nozīme nav parasta.

2. Neatkarīgu paralēlu darinājumu izslēgšana. Tā kā

neatkarīgi paralēli darinājumi radušies divās vai vairākās valodās resp. dialektos

patstāvīgi, tad tie neder valodu vai dialektu radniecības pakāpes noteikšanai. Tāpēc

neatkarīgi paralēli darinājumi izslēdzami no areālajām izoglosām
94

.

Tomēr ne katrreiz

ir viegli noteikt šādus darinājumus. Neatkarīgi paralēli darinājumi varētu būt,

piemēram, āizdzērienes
2

"saderināšanās; saderināšanās svinības" Ciblā, Pildā,

Zvirgzdenē un liet. užgertūvēs "uzdzeršana uz līgavas veselību"; dzimdinātāji
2

"vecāki" Kalupē (Reķēna 385), Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē un liet. gimdytojai "vecāki";

kā-kas "kaut kas (?)", ka-kāds "kaut kāds (?)", kā'kurš "kaut kurš (?)" Kalupē (FBR

XVIII 44) un liet. kai kās "kaut kas", kai koks "kaut kāds", kai kūris "dažs" v. c.

91
M. M. MaKOBCKHH. llvth aHajiH3a neKCHHecKHx pejiHKTOB h HHHOBaiļHH npn

\/CTaHOBJieHHH H3orjiocc. - Bil, 1965, N2 1, 88-89.
92

M. M. MaKOBCKHH. līvth aHajiH3a jreKCHHecKHX pejiHKTOB h HHHOBauHH npn

ycraHOBJieHHH H3orjiocc. BĀ, 1965, N2 1, 89.
93

Turpat.
94

O. H. Tpy6a h c b. O cocraße npacjiaßAHCKoro cnoßapa. - C6. "CnaBHHCKoe

H3bIKO3HaHHe" 168.
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3. "Tikai tipoloģiski radniecīgu darinājumu

izslēgšana. Dažādās indoeiropiešu valodās ir sastopami tipoloģiski līdzīgi

darinājumi, kas pamatojas uz semantisko pāreju vispārīgām likumsakarībām, sal.,

piemēram, dažādās valodās notikušo semantisko attīstību: nocietināta vieta —* pilsēta
vai apmetne —> vieta —» ciemats —■> pilsēta. Līdzīgi gadījumi, kuriem ir liela nozīme

semantisko pāreju vispārīgās tipoloģijas izveidē, kas sevišķi nepieciešama

etimoloģiskiem pētījumiem, nevar būt par pamatu, nosakot dažādu indoeiropiešu

valodu [resp. dialektu -A. B.] grupu radniecības pakāpi".
95

Spilgts piemērs no baltu

valodām te ir la. dial. debesi "debesis" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē —» la. dial. debesi

"aukslējas" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē. Tāpat pr. dangus "debess" —> pr. dangus

"aukslējas" un liet. dangūs "debess" —* liet. dangūs burnos "aukslējas" (skat. Walde I

854 unEndz. SPV 156).

4. Leksikas materiāla īpatnības. Noteicot leksiskās areālās

izoglosas, pastāvīgi jāņem vērā leksikas materiāla īpatnības
96

.
a) Valodā var būt mantota leksēma, bet laika gaitā tā var izzust vai tikt aizstāta

ar citu leksēmu, kas bieži var novest pie nepareiziem secinājumiem, nosakot valodu vai

dialektu radniecības pakāpi
97

. Latgaliskajās (un arī sēliskajās) izloksnēs ir virkne tādu

mantotu vārdu, par kuriem ir pamats domāt, ka senāk ir bijuši arī citos latviešu valodas

dialektos (daži no tiem pat mūsu dienās vēl sastopami atsevišķās lejzemnieku izlokšņu

grupās). Arī šie vārdi nav ņemami vērā, nosakot leksiskās izoglosas.
Te vispirms jāatzīmē senie radniecības nosaukumi:

deds
2

"vecs vīrs" Vārkavā, Bērzpilī (ME I 461), deds
2
"vecs vīrs vai precēts vīrs"

Aulejā (EH I 318); mērga "pieaugusi meitene, paauguši meitene, līgava" Latgalē

(ME II 618) un udsvis "sievas (vai vīra) brālis" Šķaunē (ME IV 422 un La. gr. 101. §).

Bez senajiem radniecības nosaukumiem latgaliskajās (pa daļai arī sēliskajās)

izloksnēs ir arī citi vārdi, kas lejzemnieku izloksnēs vai nu jau izzuduši, vai arī kuriem

ir tendence zust, piemēram: partikula ba Kalupē (Reķēna 356), Pildā; prievārds da

(La. gr. 521. § un Endz. BV 440. §), vietniekvārds jis "viņš" Latgalē, Alūksnē v. c.

(La. gr. 355. §) v. c.

Daži vārdi, kas saglabājušies latgaliskajās (un pa daļai arī sēliskajās) izloksnēs,

senāk varbūt ir bijuši arī citos latviešu valodas dialektos un tikai vēlāk aizstāti ar

aizguvumiem no citām valodām, piemēram: bubucis "kukainis" Ciblā, Pildā,

Zvirgzdenē, kamēr kukainis < līb. kukki "vabole; kukainis" (skat. ME II 301); dienišķas

"launags" Aulejā, Zvirgzdenē, Kaldabruņā (EH I 327), kamēr launags < ig. lounag

"pusdienas" (skat. ME II 429); iksis "niere" Aulejā, Liepnā, Zvirgzdenē, Kaldabruņā,

Līvānos v. c. (EH I 500), kamēr niēre < vlv. nere (skat. ME II 751).

b) Svarīga loma areālajā valodniecībā ir etimoloģijām, uz kuru pamata nosaka

leksiskās izoglosas. E. Makajevs šādi novērtē etimoloģijas lomu areālajā valodniecībā:

"..leksisko areālo izoglosu noteikšanai jāpamatojas uz visvairāk pārbaudītajiem, uz

95
3. A. M ak a c b. līpoSjieMbi HHaoeßponencKOH apeajībHoft jihhtbhcthkh,22.

96
Turpat, 23.

97

Turpat, 22.
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visdrošākajiem etimoloģiskajiem sastatījumiem; pretējā gadījumā areālo sakaru

noteikšanai starp dažādām valodu [resp. dialektu - A. B.] grupām būs neizbēgami

patvaļīgs, nepamatots raksturs."
98

Nevar noteikt leksiskās izoglosas, pamatojoties uz

nedrošām etimoloģijām. Tā, piem., iespējams, ka la. dial. kremele "ein angenāhtes

Stūck am Frauenhemde"Alūksnē ir radn. ar sl. kroma "Rand" (ME II 272) un la. dial.

skrēmbelis
2

"ein (nicht grosses) Schleissholz" Alūksnē varbūt radn. ar vav. schrimpf

"Schramme" (ME 111 891), tomēr nevar runāt šai gadījumā par latviešu valodas

augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu - slāvu valodu un latviešu valodas

augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu - ģermāņu valodu leksiskajām areālajām

izoglosām, jo la. dial. vārdu kremele un skrēmbelis
2

etimoloģiskais saistījums ar

attiecīgajiem slāvu un ģermāņu vārdiem nav drošs.

Šādas nedrošas etimoloģijas neļauj noteikt vairāku valodu vai valodu grupu

leksiskās izoglosas, bet netraucē noteikt šādas izoglosas vienas valodas robežās. Tā,

piem., augšzemnieku dialekta latgaliskajās un sēliskajās izloksnēs ir vārds stāmačis
2

"kāzās ieradies nelūgts cilvēks, ko neaicina pie galda" Ciblā, Pildā, stāmucis
2

"ein

ungebetener Gast beim Biergelage" Barkavā, Bērzpilī, Skaistā, Varakļānos, Vārkavā,

Zvirgzdenē, Meirānos, Saikavā (skat. ME 111 1051 un EH II 573). Šim vārdam nav

drošu atbilstību citās ide. valodās (ME 111 1054), tāpēc tas neder vairāku ide. valodu

leksiskās areālās izoglosas noteikšanai. Taču vienas valodas robežās var droši runāt par

latgalisko - sēlisko izlokšņu leksisko areālo izoglosu.

***

Svarīgs ir jautājums par jauninājumu un arhaismu lomu areālajā valodniecībā.

E. Kurilovičs
99

,
S. Bernšteins

100

,
O. Trubačovs

101
domā, ka, nosakot areālās izoglosas,

vislielākā vērtība ir innovācijām (jauninājumiem). Diskutējams ir jautājums par

leksisko arhaismu lomu. Tā, piemēram, E. Kurilovičs izsaka domu, ka

neraksturīgajiem arhaismiem (skaitļa vārdiem, vietniekvārdiem, radniecības

nosaukumiem utt.) praktiski nav pierādījuma vērtības. Pēc viņa domām, arhaismu

saglabāšana ir daudz vājāks arguments valodu resp. dialektu radniecības pakāpes

pierādīšanai nekā kopīgu jauninājumu darināšana. Tādiem sastatījumiem kā liet. brālis,

sesud: sl. brat(r)t, sestra nav pierādījuma vērtības, jo radniecības nosaukumu

konservatīvisms ļauj identificēt vārdus divās patvaļīgi ņemtās ide. valodās (slāvu:

ģermāņu, slāvu: latīņu utt.). Turpretī baltu un slāvu kopīgi darinātie galvas un rokas

nosaukumi ir nozīmīgs arguments valodu radniecības pakāpes pierādīšanai
102
.

98

Turpat, 24.-25.
"

E. KypHJIOBHH. O 6aJITO-CJiaBHHCKOM H3BIKOBOM efIHHCTBe. - BCR, Bbin. 3, 16.
100

C. E. E c p H UI Te fl H. OiepK CpaBHHTeJIbHOH rpaMMaTHKH CJiaBfIHCKHX 513b1K08, 72.

101
O. H. Tpy6a h c b. O cocraße npacjiaßflHCKoro anoßapa. - C6. "CjiaBHHCKoe

H3bIKO3HaHHe", 168.
102

E. X y p H Jl O B H H. O 6aJITO-CJiaBHHCKOM 33bIKOBOM efIHHCTBC - BCR, Bbin. 3, 16.
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Padomju valodnieki S. Bernšteins
103

un O. Trubačovs
104

iebilst pret arhaismu

lomas nepietiekamu novērtēšanu. Šā darba autors pievienojas S. Bernšteina un

O. Trubačova uzskatam. Te tikai jāpiebilst, ka, izvēloties arhaismus leksiskajām

areālajām izoglosām, rūpīgi jāapsver, vai šie arhaismi kādreiz nav bijuši arī tais

valodās resp. dialektos, kur tie mūsu dienās nav pazīstami (skat. leksikas materiāla

apstrādes noteikumu4.a punktu).

Principiāla nozīme ir jautājumam, vai leksiskās areālās izoglosas palīdz
noskaidrot seno dialektu vēsturiskos sakarus. Padomju valodniecība atbild uz šo

jautājumu pozitīvi. Slāvu valodu salīdzināmās gramatikas speciālists S. Bernšteins ar

leksisko izoglosu palīdzību sekmīgi pētī slāvu un baltu valodu sakarus.

Arī S. Bernšteina skolnieks V. Iļļičs-Svitičs ar leksisko izoglosu palīdzību pētīja baltu

un slāvu vēsturiskos sakarus105. Pozitīvi vērtē leksikas lomu salīdzinoši vēsturiskajā
valodniecībā arī O. Trubačovs. Viņš raksta: "Darbs ar slāvu leksiku rada pārliecību, ka

zināma skaita veco vārdu un vārdu darināšanas īpatnību kopība ļauj spriest par pašu

dialektu senajām attiecībām."
106

Pie līdzīga slēdziena par leksisko izoglosu nozīmi valodu vēstures pētīšanā

nonāk arī ģermāņu valodu speciālists N. Cemodanovs. Viņš raksta: "Ģermāņu valodu

leksikas salīdzinošā sastatīšana.. ne tikai apstiprina fonētisko un gramatisko

sastatījumu rezultātus, bet arī ļauj precizēt faktus noteiktā hronoloģiskā secībā un

noteikt ģermāņu valoduvēsturiskos sakarus ar citām Eiropas valodām".
107

Leksiskās areālās izoglosas šai darbā sadalītas 3 grupās (A, B, C): 1) latviešu

valodas augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu - sēlisko izlokšņu - kursisko

izlokšņu
108

-
lietuviešu valodas leksiskās areālās izoglosas, 2) latviešu valodas

augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu un senprūšu valodas leksiskās areālās

izoglosas, 3) latviešu valodas augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu un slāvu

valodu leksiskās areālās izoglosas.

A. Latviešu valodas augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu - sēlisko

izlokšņu - kursisko izlokšņu - lietuviešu valodas leksiskās areālās izoglosas.

Šīs izoglosas sadalītas septiņās grupās: 1) latviešu valodas augšzemnieku dialekta

103
C. B. B c p h iii te h h. OnepK cpaBHHTejibHOH rpaMMaTHKH cjiaBSHCKHx jbmkob, 72.

104
O. H. Tpy6a h c b. O cocTaße npacjiaßJiHCKoro cjioßapa. - C6. "CjiaBHHCKoe

a3biKO3HaHHe", 168.
105

C. B. BepHiuTeHH. OnepK cpaBHHTejibHOH rpaMMaTHKH cjiaßaHCKHx asbikob. 73-75;

IV Me>KziyHapojjHbiH cbe3/i cjiaBHCTOB. MaTepnajībi /iHCKyccHH, t. 11. ripo6jieMbi cjiaßHHCKoro

H3bIKO3HaHH3. MocKßa, 1962, 436.
106

O. H. Tpy6a h c b. O cocTaße npacjiaßjmcKoro cjioßapa. - C6. "CjiaBHHCKoe

H3bIKO3HaHHe", 194.
107

CpaßHHTejibHaji rpaMMaTHKarepMaHCKHx s3biKOB. t. I, 49

108
Ar kursiskajām izloksnēm domātas vidus dialekta kursiskās izloksnes, zemgaliskās izloksnes

Kurzemē, kur iespējams kursiskais substrāts, tāmnieku izloksnes, kas radušās, krustojoties
kuršu valodai resp. kursiskajām izloksnēm ar lībiešu valodu, un latviešu izloksnes Kuršu kāpās.
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latgalisko izlokšņu - sēlisko izlokšņu - kursisko izlokšņu - lietuviešu valodas

leksiskākas areālās izoglosas, 2) latviešu valodas augšzemnieku dialekta latgalisko

izlokšņu - kursisko izlokšņu - lietuviešu valodas leksiskās areālās izoglosas,

3) latviešu valodas augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu - sēlisko izlokšņu -

kursisko izlokšņu leksiskās areālās izoglosas, 4) latviešu valodas augšzemnieku

dialekta latgalisko izlokšņu - kursisko izlokšņu leksiskās areālās izoglosas, 5) latviešu

valodas augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu - sēlisko izlokšņu - lietuviešu

valodas leksiskās areālās izoglosas, 6) latviešu valodas augšzemnieku dialekta

latgalisko izlokšņu -
lietuviešu valodas leksiskās areālās izoglosas, 7) latviešu valodas

augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu - sēlisko izlokšņu leksiskās areālās

izoglosas.

Apakšnodaļas beigās dota šo izoglosu kopsavilkuma tabula (izoglosu
alfabētiskais saraksts) un komentāri.

Tā kā augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu dialektālajai leksikai ir maz

atbilstību Vidzemes lejzemnieku (vidus un lībiskajās) izloksnēs un vidus dialekta

zemgaliskajās izloksnēs (izņēmums, protams, ir pārejas izloksnes ar augšzemnieku

dialekta iezīmēm), tad šīs atbilstības nav izdalītas atsevišķās grupās, bet dotas kopā ar

pārējām izoglosām, pie tam vienmēr kvadrātiekavās. Lai būtu pārskats par

augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu mantotās dialektālās leksikas sakariem ar

Vidzemes lejzemnieku izloksnēm un vidus dialekta zemgaliskajām izloksnēm, tad

visas latgalisko izlokšņu dialektālās leksikas atbilstības Vidzemes lejzemnieku
izloksnēs un zemgaliskajās izloksnēs norādītas kopsavilkuma tabulā (izoglosu

alfabētiskajā sarakstā).

I. Latviešu valodas augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu - sēlisko

izlokšņu -kursisko izlokšņu - lietuviešu valodas leksiskās areālās izoglosas.

1. aplik
2

"apkārt" Ilzenē, Kārsavā, Līksnā, Makašēnos, Mērdzenē, Nautrēnos,

Ozolainē, Rēznā, Rundēnos, Ružinā, Vīksnā, Viļakā (VLI mat.), Aizkalnē, Ciblā,

Pildā, Vārkavā, Zvirgzdenē; aplik
2

"ap" Baltinavā (Rudzīte LD 393), Aulejā, Barkavā,

Bērzgalē, Bērzpilī, Dagdā, Ezerniekos, Galēnos, Izvaltā, Kalupē, Kapiņos, Krāslavā,

Maltā, Sakstagalā, Skaistā, Stirnienē, Tilžā, Vārkavā, Zvirgzdenē (VLI mat.); aplik

"ap" Nirzā (Rudzīte LD 393), Andrupenē, Asūnē, Kaunatā, Līvānos (VLI mat.); aplīkš

pamācīja Alūksnē (ME I 102); aplinkš "mit Umvveg, Umschvveif, indirekt" Galgauskā

(EH I 98) - aplik "apkārt" Kaldabruņā, Lubānā, Saikavā (EH I 99); aplīk "apkārt"

Lazdonā, aplīki t. p. Liezērē (ME I 102); aplik
2
"ap" Ābelos, Asarē, Dignājā, Rubeņos,

Susējā, Zasā (VLI mat.); aplik "ap" Bebrenē, Pilskalnā (VLI mat.); aplinkš "mit

Umvveg, Umschvveif, indirekt" Adulienā (EH I 98) - [aplikšus, aplikšu runāt Rūjienā

(ME I 102); aplinkus "mit Umvveg, Umschvveif, indirekt" Rankā (EH I 98)] - aplīk

"ap" J. Janševska (no Nīgrandas) darbos (EH I 99); aplinkus "mit Umvveg, Umschvveif,

indirekt" Kursīšos (ME I 101); aplinkus t. p. Dundagā, Saldū (EH I 98); aplinkš

"indirekt" J. Janševska (no Nīgrandas) darbos (EH I 98) - liet. aplink, aplinkui

"ap, apkārt" (ME I 102) (Skat. Et. 5).
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2. aūstine "ein gevvebter, schmaler Gūrtel" Varakļānos (ME I 229) - aūstine

"ein gevvebter, schmaler Gūrtel" Neretā (ME I 229) - aūstene "sagša" Lejas Kurzemē,

piem., Gramzdā, Grobiņā, Liepājā v. c. (ME I 229 un EH I 188); aūstene
2

"liels pašausts lakats" Kuldīgā (Rudzīte LD 104) - liet. austinis "TKaHHbiii" (ME I 229)

(Skat. Et. 13).

3. blūods
2

"malds" Kalupē (Reķēna 360); blūods2
"vadātājs" Ciblā, Pildā,

Zvirgzdenē, blūodit
2

"maldīties, klaiņot" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē; āizbluodit "sich

verirren" Vārkavā (EH 111); blānde
2

"eine Kuh, die sich von der Herde abzusondern

pflegt" Varakļānos (EH I 226) - blūods
2

"vadātājs" Kaldabruņā, Susējā (EH I 232),

bluodities "blandīties" Liepkalnē (ME I 319); āizbluodit "sich verirren" Kaldabruņā

(EH I 11); blonda "einTagedieb, Herumtreiber, ein bloder Mensch; jem., dem dasbose

Gevvissen keinen offenen Blick gestattet" Sunākstē (ME I 309) - [blanda "ein

Tagedieb, Herumtreiber, ein bloder Mensch; jem., dem das bose Gevvissen keinen

offenen Blick gestattet" Naukšēnos, blanda
2

t. p. Straupē (ME I 309); blandeklis

"ein Strolch" Siguldā, blandikis t. p. Siguldā (EH I 226); blandīties "umherschvveifen,

sich umhertreiben" Naukšēnos, blandīties t. p. BW 13490 var. no Vaives (ME I 309);

blāndīties t. p. Vecpiebalgā, blandīties
2

t. p. Lielsalacā (EH I 226)] - bludda ir tāds,

kas kuo ļauna apzinādamies neiedruošinās acīs skatīties Dundagā, bluddities"

"Schlupvvinkel suchen zufolge eines bosen Gevvissens; sich unverschāmt betragen"

Dundagā, bluddities
2

"Schlupvvinkel suchen" Stendē (EH I 232); āizbluodities

"umherirrend irgendvvo hingelagen" Vandzenē (EH I 11); bluodigs "blēdīgs" Pūrē

(EHI 232); blandīties "umherschvveifen, sich umhertreiben" BW 13126,1 var. no

Rudbāržiem (ME I 309), blandīties t. p. Strazdē (EH I 226) - liet. blandjtis

"kaunēties" (ME 1319) (Skat. Et. 20).

4. dižs "liels" T. dz. 51997 no Bērzgales, Asūnē (VLI mat.); dižens "liels" T. dz.

38840 no Latgales, 39977 no Vārkavas; dižens "?" T. dz. 41430 no Kārsavas, 42392 no

Barkavas, 44675 no Preiļiem, 45411 no Ludzas, Bērzgales, Zvirgzdenes un Rēznas;

dižans "?" T. dz. 41669 no Rugājiem, 41676,1 no Silajāņiem; dižen "ļoti" Ciblā,

Varakļānos (EH I 324), Brigos, Rundēnos, Zvirgzdenē (VLI mat.), Pildā, T. dz. 39914

no Rēzeknes, 41675 no Preiļiem; dižan "ļoti" Pas. X 239 no Līksnas (EH I 324) - dižs

"liels" BW 11713no Cesvaines (ME I 475), Gārsenē (VLI mat.); dižens "liels, skaists"

Sunākstē (EH I 324); dižin "ļoti" BVV 12803 no Krustpils (ME I 475) - [dižs "liels"

Aucē, Bukaišos (VLI mat.)] - dižs "liels" L.t.d. 1024no Kabiles (ME I 475), Alsungā,

Ārlavā, Bārtā, Bunkā, Dunalkā, Dunikā, Ēdolē, Gramzdā, Grobiņā, īvandē, Jūrkalnē,

Krotē, Kuldīgā, Kurmālē, Laidzē, Laucienā, Lībagos, Lubezerē, Lutriņos, Medzē,

Nīgrandā, Padurē, Piltenē, Popē, Priekulē, Purmsātos, Puzē, Raņķos, Rāvā, Sieksātē,

Skrundā, Spārnē, Stendē, Tāšos, Turlavā, Ugālē, Upesgrīvā, Užavā, Valgalē, Valtaiķos,

Vandzenē, Vārmē, Vārvē, Virgā, Ziemupē, Zirās, Zūrās (VLI mat.); diži "ļoti" Saldū

(EH I 324), Dunikā (VLI mat.), Kuršu kāpās (LXV X 19041) - liet. didis "liels; dižs"

(ME 1475).

5. grāust
2

"poltern, donnern" Barkavā, Vārkavā (ME I 639), Nautrēnos,

Varakļānos (EH I 399); grāust
2

"rūkt (par pērkonu)" Aulejā, Izvaltā, Kalupē, Kapiņos,

Līksnā, Makašēnos, Ozolainē, Rundēnos, Tilžā, Višķos (VLI mat.); grāuzt
2

"rūkt
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(par pērkonu)" Andrupenē, Barkavā, Līvānos, Nautrēnos, Sakstagalā, Stirnienē,

Vārkavā, Viļānos (VLI mat.); grauzt "rūkt (par pērkonu)" Maltā (VLI mat.); grāudet
2

"rūkt (par pērkonu)" Alūksnē (ME I 638); grudināt "rollen (vom Donner)" Barkavā,

Rēznā, Zvirgzdenē (EH I 410), grudināt "rūkt (par pērkonu)" Brigos, Kaunatā

(VLI mat.), Ciblā, Pildā; grudinet "rūkt (par pērkonu)" Nautrēnos, Varakļānos (EH I

410), Bērzgalē, Galēnos, Makašēnos, Ružinā (VLI mat.) - grāust
2

"poltern, donnern"

Krustpilī (ME I 639), Aknīstē, Kaldabruņā, Sarkaņos (EH I 399); grāust
2

"rūkt (par

pērkonu)" Dignājā, Lašos, Rubeņos, Slatē (VLI mat.); graūst "rūkt (par pērkonu)"

Kaplavā (VLI mat.); grāuzt
2
"rūkt (par pērkonu)" Aiviekstē, Asarē, Bebrenē, Dvietē,

Kurcumā, Ļaudonā, Patkulē, Prodē, Ritē, Rubeņos, Susējā, Zalvā, Zasā (VLI mat.);

graūzt "rūkt (par pērkonu)" Mārcienā, Sērenē, Vārnavā (VLI mat.); graududt "rollen

(vom Donner)" Saikavā, BW 28818 var. no Tirzas (EH I 399); grauslis "pērkons"
Ilūkstē (EH I 399) - [grāuzt "rūkt (par pērkonu)" Rankā (ar aū Stelpē, Taurkalnē,

Vecumniekos) (VLI mat.)] - [graūst "poltern, donnern" Blīdienē (ME I 639); graūzt

"rūkt (par pērkonu)" Ciecerē (VLI mat.) - graūst
2

"poltern, donnern" Aizputes

apkaimē, graūst "poltern, donnern"Dunikā, graust "poltern, donnern"BW 33704,2 no

Grobiņas apkaimes (ME I 639); graūst
2 "rūkt (par pērkonu)" Kalētos (VLI mat.);

graūzt
2

"rūkt (par pērkonu)" Kursīšos (VLI mat.); graūzt "rūkt (par pērkonu)"

Nīgrandā, Purmsātos (VLI mat.) - liet. griāusti "rūkt (par pērkonu)" (ME I 639) (skat.

Et. 45).

6. iz "uz" Galgauskā, Gulbenē, Varakļānos, Vārkavā (EH I 432), BW 15383,2

(no Līvāniem), BVV 28375,7 (no Līvāniem), Alsviķī, Andrupenē, Annā, Asūnē, Aulejā,

Baltinavā, Barkavā, Bejā, Beļavā, Bērzgalē, Bērzpilī, Brigos, Ezerniekos, Galēnos,

Ilzenē, Izvaltā, Jaunlaicenē, Jaunrozē, Kalncempjos, Kalupē, Kapiņos, Kārsavā, Karvā,

Kaunatā, Krāslavā, Liepnā, Līksnā, Līvānos, Makašēnos, Maltā, Mērdzenē, Nautrēnos,

Nirzā, Ozolainē, Pededzē, Rēznā, Rundēnos, Ružinā, Sakstagalā, Sinolē, Skaistā,

Stirnienē, Tilžā, Veclaicenē, Vīksnā, Viļakā, Viļānos, Višķos, Zeltiņos, Ziemerī

(VLI mat.), Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē - iz "uz" Kaldabruņā, Sunākstē (EH I 432), BW

29099 (no Lubānas), BVV 30011,1 (no Sēlpils), Ābelos, Asarē, Bebrenē, Biržos,

Daudzesē, Demenē, Dignājā, Dvietē, Kurcumā, Lašos, Medņos, Pilskalnē, Prodē,

Rubeņos, Saukā, Sēlpilī, Sērenē, Sunākstē, Vārnavā, Zalvē, Zasā (VLI mat.) - iz "iekš"

Kuršu kāpās (La.gr. 537. §) - liet. dial. iž "uz" (ME I 712 un LXX II 210)

(Skat. Et. 52).

7. kamāt "drūckend, knutschend, liebkosend quālen" Alūksnē, (ar -at) Nautrēnos

(EH I 581); kamdit "quālen" Aulejā, Bērzgalē, Bērzpilī, Kalupē, Pildā, Varakļānos,

Zvirgzdenē (EH I 581); kamuot "quālen" Gulbenē(ME II 153); nūokamūt
2

"nomocīt"

Aizkalnē, Ciblā, Pildā, Vārkavā, Zvirgzdenē - kamāt "drūckend, knutschend,

liebkosend, quālen" Saikavā (EH I 581); kamāt "spaidīt, kutināt" Aknīstē, kamāt

"drūcken, knutschen" Mēmelē, kamāties "sich plagen, abmūhen, quālen" Praulienā,

Saikavā, Saukā, Zasā, kamāties "sich mūhsam fortbevvegen" Lubānā (EH I 581);

kamuot "abstrapazieren" Krustpilī, kamuot "quālen" Lubānā, kamuot "grosse Stūcke

mit vollgestopftem Munde kauen, essen" Bērzaunē, kamuoties "sich balgen, sich

abstrapazieren" Bērzaunē, Neretā (ME II 153) - kamuot "mit Mūhe eine Strecke
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zurūcklegen" Kazdanga (ME II 153) - liet. kamūoti "apspiest, mocīt" (ME II 153)

(Skat. Et. 62).

8. kazin "diezin", nenoteiktā partikula Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē v. c; kaszin

"varbūt", nenoteiktā partikula BW 7041 (no Tirzas); kazin, vārdveidojošā partikula

Baltinavā, Nirzā (Rudzīte LD 355), Aizkalnē, Ciblā, Kalupē, Nīcgalē, Pildā, Rugājos,

Vārkavā, Viļakā, Zvirgzdenē; kazin, vārdveidojošā partikula Šķilbēnos; kazi,

vārdveidojošā partikula Kalupē (FBR XVIII 36 un Rudzīte LD 355), kaz-,

vārdveidojošā partikula Varakļānos (ME II 169) - kaszin "diezin", nenoteiktā partikula
BW 6685 (no Krustpils); kaszin "varbūt", nenoteiktā partikula BW 14289 (no

Krustpils); kazi, vārdveidojošā partikula Kaldabruņā (FBR XVII 52 un 63), Neretā

(FBR XIX 106) - [kaz "varbūt", nenoteiktā partikula Lestenē (ME II 182), kaz-,

vārdveidojošā partikula Bēnē (ME II169)] - kaz-, vārdveidojošā partikula GrenČos,

Matkulē (ME II 169) - liet. kažin, kaži, kāž "nezin, nez", nenoteiktā un vārdveidojošā

partikula (skat. Et. 65).

9. kumilnidza "eine trāchtige Stute" Aulejā (EH I 674); kumelnica "grūsna

(par ķēvi)" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē v. c. - kumelīce "eine junge, trāchtige Stute"

Bērzaunē, kumelnica "eine junge, trāchtige Stute" Sausnējā, kumeļnīca "Mutterstute"

Lubānā (ME II 311); kumelnica "die Stute" Aknīstē (EH I 673) - kumelidze "eine

trāchtige Stute, eine Mutterstute" Kazdangā, Nīkrācē (ME II 311) - liet. kumelinga

"grūsna (par ķēvi)" (ME II 311) (Skat. Et. 73).

10. maut "untertauchen, schvvimmen" Bērzgalē, Līksnā, Līvānos, Varakļānos,

Zvirgzdenē (EH I 787); maut "peldēt" Aulejā, Baltinavā, Barkavā, Bērzpilī, Brigos,

Ciblā, Dagdā, Ezerniekos, Galēnos, Kalupē, Kapiņos, Kaunatā, Krāslavā, Līvānos,

Makašēnos, Maltā, Mērdzenē, Nirzā, Ozolainē, Rundēnos, Ružinā, Sakstagalā, Skaistā,

Stirnienē, Vārkavā, Viļakā, Viļānos, Višķos, Zvirgzdenē (VLI mat.), Pildā; maut
2

"peldēt" Andrupenē, Asūnē, Izvaltā, Līksnā, Naujenē, Rēznā (VLI mat.); maut

"untertauchen, schvvimmen" Vecgulbenē (EH I 787); maut "peldēt" Kārsavā

(VLI mat.); iemaut "hineinschvvimmen" Varakļānos (ME II 43); maūdāties "peldēt"

Nautrēnos, māudāties
2

"peldēt" Tilžā (VLI mat.); mūdātiēs "peldēties" Aizkalnē-

maut "untertauchen, schvvimmen" Aknīstē, Cesvainē, Kaldabruņā, Praulienā, Saikavā,

Sarkaņos, Sunākstē (EH I 787); maūt "peldēt" Aiviekstē, Asarē, Dignājā, Mārcienā,

Medņos, Mēmelē, Saukā, Zasā (VLI mat.); maut
2

"peldēt" Dvietē, Kalsnavā, Krapē,

Lašos, Ļaudonā, Mētrienā, Pilskalnē, Ritē, Šāvienā, Susējā (VLI mat.); maut

"untertauchen, schvvimmen" Pilskalnē (EH I 787), Saukā, Zasā, Mēmelē, Neretā,

Liepkalnē, BW 8457,7 var. no Lubānas (ME II 570); maūtiēs "um die Wette

schvvimmen" Sausnējā (ME II 570); samaūt "zusammenschvvimmen" Krustpilī, samaūt

"eine gevvisse Strecke schvvimmen" Biržos (ME 111 681); maūdēties
2

"peldēt" Slatē,

mūdātiēs "peldēt" Rubeņos (VLI mat.); pamaudat "ein vvenig schvvimmen" Bebrenē

(EH II 154); māuditiēs
2

"peldēt" Kurcumā (VLI mat.); mūdētiēs "baden" Sēlpilī (ME II

677); mūdētiēs "baden" Viesītē (EH I 838); samūdēt "eine gewisse Zeit hindurch

schvvimmen" Meirānos (ME 111 691); mudināt "schwimmen lassen, schvvemmen"

Ābelos (ME II 677) - maūtiēs "untertauchen" Lielrendā (ME II 570) - liet. māudyti

"peldēt" (ME II 570 un 680) (skat. Et. 82).
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11. megzt "stricken" Varakļānos (ME II 591), megžt "stricken" Andrupenē,

Aulejā, Varakļānos (EH I 796); megžt "aust (tīklu)" Vārkavā, mekšt "aust (tīklu)"

Aizkalnē, Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē - megzt "stricken" Lubānā (ME II 591); megžt
"stricken" Lazdonā (ME II 591) - [megzt "stricken" Jaunpiebalgā (ME II 591)] - megžt
"stricken" BW 13389,3 no Nīcas un Rucavas, smalku linu tīklu mēgšu Nīcā (ME II

591); megžt "stricken" Grobiņā, Pērkonē, J. Janševska (no Nīgrandas) darbos

(EH 1796) - liet. mēgzti (skat. ME II591) (skat. Et. 83).

12. palāicet
2
"ein vvenig aufsparen, aufbevvahren" Līksnā, Nīcgalē (EH II 147) -

palaicit "ein vvenig aufsparen, aufbevvahren" Zasā, palāicet
2

"ein vvenig aufsparen,

aufbevvahren" Kaldabruņā (EH II 147) - palaicīt "ein vvenig vvarten; (von jem.) leihen"

Rucavā (EH II 147) - liet. palaikyti (EH II 147) (skat. Et. 91).

13. peleda "die Eule" Alsviķī, Kalupē, Mērdzenē, Varakļānos, Vārkavā,

Zvirgzdenē, BW (pielikums) 2546 no Līvāniem (ME 111 196), Bērzgalē (EH II 221);

peleda "pūce" Andrupenē, Aulejā, Baltinavā, Bērzpilī, Ciblā, Dagdā, Ezerniekos,

Galēnos, Kapiņos, Kārsavā, Krāslavā, Līksnā, Līvānos, Maltā, Ozolainē, Pededzē,

Ružinā, Skaistā, Stirnienē, Tilžā, Viļakā, Viļānos, Višķos (VLI mat.) - peleda

"die Eule" Lubānā, Saikavā, Zasā (ME 111 196), Aknīstē (EH II 221); peleda "pūce"

Bebrenē, Pilskalnē, Rubeņos (VLI mat.) - peleda "die Eule" J. Janševska

(no Nīgrandas) darbos (EH II 221) - liet. peleda "pūce" (ME 111 196) (skat. Et. 95).

14. pifma "vorher" Alūksnē, Bērzpilī, Vārkavā (ME 111 225); pifma "vispirms"

Aizkalnē, Ciblā, Kalupē, Pildā, Šķilbēnos, Zvirgzdenē; pirmā "vor" Apukalnā,

Galgauskā (ME 111 225); pifma "pirms" Aizkalnē, Ciblā, Kalupē, Pildā, Šķilbēnos,

Zvirgzdenē - pirmā "vorher" Lubānā (ME 111 225), (ar ir) Aknīstē, Biržos, Sunākstē,

(ar ir
2

) Kaldabruņā (EH II 237); pirmā "vor" Aknīstē, Lubānā, Neretā, Zasā, (ar if)

Susējā (EH II 237) - pifma
2

"vorher" Kalētos, Pērkonē (EH II 237) - liet. pirmā

"vispirms" (ME 111 225), pirmā "pirms" (Otrebski 111 352) (sk. Et. 98).

15. prapult "zu Grunde gehen, umkommen" Pas. II 145 no Viļāniem,

Varakļānos (ME 111 377), Līksnā, Preiļos, (ar ul) Aulejā (EH II 312); prapult "pazust"

Baltinavā (Rudzīte LIT 93), Kalupē (Reķēna 142); prapult "pazust, iet bojā" Aizkalnē,

Ciblā, Pildā, Vārkavā, Zvirgzdenē v. c. - prapult
2

"zu Grunde gehen, umkommen"

Kaldabruņā, Aknīstē (EH II 312) - prapult "zu Grunde gehen, umkommen" Kuršu

kāpās, prapūlis "verloren" Bārtā (EH II 312) - liet. prapūlti (skat. ME 111 377)

(skat. Et. 102).

16. regžines "no virvēm pīts tīkls siena, salmu un pelavu nešanai" Varakļānos

(EH II 363); ragženes "no virvēm pīts tīkls (nesams uz muguras) salmu, pelavu vai

siena nešanai" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē v. c. -režģine "ein (aus Stricken) geflochtenes

Behāltnis, ein Tragkorb" Zasā, režģines t. p. Aknīstē, Ilūkstē, Saukā (ME 111 516) —

režģines "pastalas, vīzes" Rucavā (ME 111 516) - liet. rezginēs "tīkls siena un salmu

nešanai" (Būga II 536), rezginēs "no lūkiem pītas vīzes" (ME 111 516) (Skat. Et. 104).

17. ruotāt "singen" Kārsavā (ME 111 584); rūot&t
2

"līgot (Līgo vakarā)" Ciblā,

Pildā, Zvirgzdenē v. c. - ruotudt
2

"(im Frūhjahr) mit dem Refrain ruotuo singen"

Sunākstē (EH II 393) - rūtuo, refrēns Alsungā un Jūrkalnē (par rotāšanas

dziesmām Kurzemē skat. LXV XVIII 36713-36714 un XX141112, Fil. mat. 156-157)
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- liet. ratūoti "priecāties, gavilēt (deja), sist plaukstas", žem. ratūodamas "priecīgi

dejodams", žem. sukas ratu piedodamos "griežas riņķī dziedādamas" (skat. Fraenkel

703-704) (skat. Et. 109).

18. tipt
2

"nīkt no neēšanas, bada" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē v. c; tipuones
2

"ģībonis, vājums" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē v. c; aptipt
2

"nomirt badā (runājot par

daudziem)" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē v. c; nūotipt
2

"nomirt badā" Aulejā (EH II 101),

stipt "steif vverden"Varakļānos (ME 111 1072) - nuotīpis "nobadojies" [En.?] Kraukļos

(EH I 101) - stipt "steif werden" Dunikā, Gramzdā, stipt "sich gerade strecken"

Nīgrandā (ME 111 1072); stipt "erstarren" Lng. (EH II 580) - liet. tipsoti "gulēt

(slimības dēļ)" Valančā, stipti "nobeigties; badoties; (dial.) mirt, salt", stypā

"nobeigšanās; nāve" (Fraenkel 907, 908 un 1099) (Skat. Et. 136).

19. užģināt "rīdīt (suni)" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē v. c; vugžināt "hetzen

(zur Prūgelei)" Bērzpilī, Nautrēnos(EH II 798) - užgāl (medību sauciens suņiem, rīdot

pret vilku) Augškurzemē, užģet "schallen (par skaņu sajaukumu, kurā nevar saprast

atsevišķus vārdus)" Neretā, užģet "undentlich sprechen" Mēmelē, užģi

"Lārm, Gerāusch" Neretā (ME IV 403) - užu\ (medību sauciens suņiem) Lielezerē un

BW 13499,1 no Kandavas (ME IV 403) - liet. ūžti "šalkt, rūkt; sarunāties; skraidīt

apkārt, meklēties (par cūkām)", ūžauti "šalkt" (skat. Fraenkel 1174-1175) (skat. Et.

145).

20. vēpla
2

"einer, der viel und zusammenhanglos spricht" Bērzpilī (ME IV 559),

Nautrēnos, (ar ē) Bērzgalē (EH II 776); vēpla
2

"pļāpa" Aizkalnē, Ciblā, Pildā,

Zvirgzdenē, vepla
2

"pļāpa" Vārkavā; vēpla
2

"ein leichtfertiger Mensch" Varakļānos

(ME IV 559); veplāt
2

"bļaustīties, runāt niekus" Kalupē (Reķēna 492) - vēplis "ein

einfāltiger Mensch" Augškurzemē, (ar e
2

) Biržos, Krustpilī, vēplis "einer, der leeres

Zeug spricht" Dignājā, Zasā, (ar ē ) Biržos (ME IV 559-560) - vēplis "ein Gaffer"

Vidiņa vārdnīcā (ME IV 559) - liet. vepla "žāva, tūļa" (ME IV 559-560 un Fraenkel

1224) (skat. Et. 146).

11. Latviešu valodas augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu - kursisko

izlokšņu - lietuviešu valodas leksiskās areālās izoglosas.

1. simte "tikls zivju zvejošanai" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē - samte "pavārnīca"

Rucavā, Kuršu kāpās (ME 111 689), samte t. p. Nīcā (EH II 432) - liet. sāmtis "caK ajui

jtobjih pbi6bi" (Būga I 276), sāmtis "pavārnīca" (EH II 476 un ME 111 689)

(skat. Et. 117).

2. slūins
2

"ein Herumtreiber; ein nachlāssiger Mensch" Alūksnē (ME 111 941) —

[sluins "?" Vecatē (pēc M. Rudzītes ziņām)] - [sluīnāt "nachlāssig, die Fūsse

schleppend gehen" Zālītē (ME 111 941)] - sluīnas "die Fūsse, Beine (von Menschen

und Tieren)" Kazdangā, Aizvīķos, sluīnas t. p. Aizputes apvidū, Vaiņodē, J. Janševska

(no Nīgrandas) darbos (ME 111 941); sluināt "nachlāssig, die Fūsse schleppend gehen"

Vērgaļos, sluināt
2

"schwerfāllig, ungevvandt gehen" Nīcā (ME 111 941) - liet. šlūina

"TejieneHb"(ME 111 941 un Fraenkel 1010) (Skat. Et. 120).
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3. sprāga "die Kluft, Ritze, Spalte" Galgauskā, Varakļānos (ME 111 1015) -

sprāga
2 "die Kluft, Ritze, Spalte" Dunikā (ME 111 1015), Bārtā (EH II 557), sprāga

t. p. Pl. Kur. (ME 111 1015) - liet. sprogā "plaisa" (ME 111 1015) (skat. Et. 122).

111. Latviešu valodas augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu - sēlisko

izlokšņu -kursisko izlokšņu leksiskās areālās izoglosas.

1. azbars "putraimi" Kārsavā (ME I 233), Baltinavā, Barkavā, Ciblā, Nautrēnos,

Pildā, Skaistā, Varakļānos (EH I 191), Kaunatā, Krāslavā, Līvānos (La.gr. 45. §),

Bērzpilī, Dagdā, Makašēnos, Maltā, Ozolainē, Rundēnos, Ružinā, Sakstagalā, Tilžā,

Viļānos, (VLI mat.), Aizkalnē, Zvirgzdenē; aizbārs "putraimi" Alsviķī, Galgauskā,
Jaunrozē (EH I 8); aizbārs

2

"putraimi" Alsviķī, Jaunlaicenē, Karvā, Lizumā, Sinolē

(VLI mat.), Litenē (ME I 18), Stāmerienā, BW 33407 no Gulbenes (EH I 8), aizbāri
2

"putraimi" Lejasciemā (Zemzare Vai. liec. 114) - azbaras "putraimi" Lubānā,

Meirānos (EH I 191), aizbāra vai aizbaru putra Cesvainē, Lazdonā, Liezērē (ME I 18);

aizbārs "putraimi" Lubānā, Meirānos, BW 8178 no Lazdonas un Cesvaines BVV 22497

no Patkules un Cesvaines (EH I 8); aizbāri "putraimi" Tirzā (ME I 18) - [aizbāra vai

aizbaru putra Vecpiebalgā (ME I 18), aizbāri "putraimi" Rankā (EH I 8)] - āzbars

"ein Griitzkorn" Pl. Kur., āzbari "putraimi" Pl. Kur. (EH I 196), āzbars "eine Speise

von abgestossener von Hūlsen befreiter Gerste (grūdenis)" Nīcā (ME I 18 sub voce

aizbārs 4) (skat. Et. 15).

2. kaita "der Spass, Scherz" Bērzgalē (EH I 575); kāita "spēle, rotaļa" Ciblā,

Pildā, Zvirgzdenē v. c; kaitēt
2

"spielen, tāndeln" Latgalē (ME II 136) - kāitētiēs

"spielen, charmieren, necken, tāndeln" BW no Dzelzavas (ME II 136), kāitavāt
2

"kaprīzi uzvesties" Aknīstē (EH I 575) - [kāitētiēs
2

"spielen, charmieren, necken,

tāndeln" Drustos (ME II 136), Vecpiebalgā (EH I 575), kāitētiēs t. p. Lugažos]-
kāitētiēs "spielen, charmieren, necken, tāndeln" BW 11423 no Kuldīgas apr.

(ME II136) (skat. Et. 58).

3. sliznēt "siekalas rīt; kāri skatīties, kā cits ēd; laizīties" Ciblā, Pildā,

Zvirgzdenē - slisnēt "unsonst vvarten" [En.?] Āronu Matīsam (no Bērzaunes) (ME 111

934) - [sliznēt "unsonst vvarten" [En.?] Bruknā (ME 111 934)] - sliznēt "schlāmmen,

kneipen", sliznēšana "die Kneiperei, das Saufgelage", sliznētājs "ein Zechbruder"

Vidiņa vārdnīcā (ME 111934) (skat. Et. 119).

IV. Latviešu valodas augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu - kursisko

izlokšņu leksiskās areālās izoglosas.

1. nuba "jetzt eben" Vārkavā (ME II 753) - nuba"tūlīt" BVV22217 no Grobiņas

apkaimes (ME 11753) (skat. Et. 89).

2. trikmienis
2

"Aufregung" Varakļānos (EH II 694); trikminis "tracis, troksnis"

Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē v. c. - [trikmenis "Lārm, Alarm" un trikmens

"die Erschūtterung" Lubānā (ME IV 235)] - trikmins "derLārm (das Lachen, Schreien,

Tanzen) m der Schenke" [En.?] Kurzemes Gulbenē(ME IV 235) (skat. Et. 138).
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V. Latviešu valodas augšzemnieku dialekta latgalisko

izlokšņu -sēlisko izlokšņu -lietuviešu valodas leksiskās areālās izoglosas.

1. agns "feurig, brunstig, eifrig, energisch" Lejasciemā, Gaujienā (ME I 11),

Galgauskā (EH I 4) - agns "feurig, brunstig, eifrig, energisch" Adulienā, Bērzaunē,

Druvienā, Tirzā (ME I 11); agņi "feurig", adv., Biržos (EH I 4) - liet. agnūs

"enerģisks" (Būga 111 318 un EH I4) (skat. Et.).

2. apauga "ein wiedergewachsener never Wald, Hain, Hegewald; eine verlezte

und nachher vervvachsene Stellē an einem Baum" Varakļānos (EH I 72) - apauga

"eine mit Bāumen oder Gestrāuch bewachsene Stellē" [En.?] Bērzaunē (EH I 72) -

[apauga "ein junger Wald auf ehemaligem Ackerland; ein Wāldchen zwischen

Āckern" Jaunpiebalgā (EH I 72)] - liet. apauga "uzaugums, izaugums, puns (kokam)"

(skat. Et. 3).

3. atbāst "zum Ūberdruss (zuvvider) vverden" Aulejā, Ciblā, Pildā, Varakļānos,

Vārkavā, Zvirgzdenē (EH I 134) - atbāst "zum Ūberdruss (zuvvider) werden"

Kaldabruņā (EH I 134); pabādis "vvidervvārtig, lāstig gevvorden" Zasā, BW 4105 no

Meirāniem (ME 111 6) - liet. bosti "riebties, apnikt", atbosti, bodeti "sajust riebumu,

bailes, šausmas" (EH I 210 un 134, ME 1270) (skat. Et. 8).

4. aūdine "ein gevvebter, schmaler Gūrtel" Varakļānos (ME I 215); aūdinis

"vvas eigen-, hausgevvebt ist" Aulejā (EH I 182) - aūdene "ein gevvebter, schmaler

Gūrtel" Sēlpilī (ME I 215) - liet. audinps "Gevvebtes" (EH I 183) (skat. Et. 12).

5. āvitiēs "dummes Zeug reden, sich albern gebārden, Unfug treiben"

Varakļānos (EH I 196); āvitiēs "muļķoties, dauzīties" Lejasciemā (Zemzare Vai. liec.

114); jāvitiēs "sich albern gebārden" Vārkavā (ME I 245); (v)āvētiēs "ākstīties" Ciblā,

Pildā, Zvirgzdenē; āveklis, āvakls, āvs "ein Mensch, der sich nicht standesgemāss

kleidet und auffūhrt, ein Dummstolzer, Alberner, Spassmacher" Lizumā (ME I 245),

āvāklis t. p. Galgauskā, āvekls t. p. Barkavā v. c. (EH I 196) - āvitiēs "dummes Zeug

reden, sich albern gebārden, Unfug treiben" Saikavā (EH I 196); āvis, āvs

"der Alberne, Geck" Bērzaunē, Kalsnavā (ME I 245); āverīgs "albern, dummstolz"

Pļaviņās (ME I 245) - [āvigs "albern, geckenhaft" Dzērbenē (ME I 245), āvitiēs

"dummes Zeug reden, sich albern gebārden" Rankā (EH I 196), Drustos, āvētiēs t. p.

Raunā v. c. Vidzemē (ME I 245)] - liet. ovytis "varēt skatīties sejā; pārgalvīgi jokot"

(ME I 245 un Būga I 370-371) (skat. Et. 14).

6. citad "sonst, zu anderer Zeit" Bērzgalē, Liepnā, Varakļānos (EH I 275) - citad

"sonst, zu anderer Zeit" Bērzaunē, Cesvainē, Ērgļos, Kalsnavā, Lubānā, Praulienā

(EH I 275) - [citad "sonst, zu anderer Zeit" Ogrē, Vecpiebalgā (EH I 275)] liet. kitadā

"kādreiz, reiz, citkārt" (EH I 275) (skat. Et. 27).

7. diendārzis
2

"Viehhūrde im Freien" Skaistā, Varakļānos (EH I 327), Barkavā,

Bērzpilī, Dagdā, Ozolainē, Sakstagalā, Viļānos (VLI mat.), diendārzis t. p. Vārkavā

(ME I 483); diendārzis
2

"lopu aploks" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē; diendārzis
2

"laidars"

Kalupē (Reķēna 333 un 379); dindārzis "derRaum vor dem Kuhstall, vvo im Sommer

das Vieh gehalten vvird" Aulejā, Līksnā, Atašienē (EH I 320); dindārzis
2

"lopu aploks"

Asūnē, Aulejā, Galēnos, Izvaltā, Kalupē, Kapiņos, Līksnā, Ružinā, Skaistā, Stirnienē,

Vārkavā, Višķos (VLI mat.); diendārzs
2

"Viehhūrde im Freien" Zvirgzdenē
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(EH1327); dindārzs
2

"lopu aploks" Ezerniekos, Maltā (VLI mat.) - diendārzs

"Viehhūrde im Freien" Augškurzemē (ME I 483); diendārzs
2

"lopu aploks" Demenē,

dindārzs
2

t. p. Pilskalnē, Rubeņos (VLI mat.) - [diendārzs
2

"ein Viehgarten, der ein

Jahr als solcher, das andere Jahr als Gemūsegarten benutzt vvird" Lielsalacā

(EH I 327)] - liet. diendārzis "aploks; laidars" (ME 1483 un LLV 128) (skat. Et. 32).

8. dirva
2

"das Saatfeld, Getreidefeld" Latgalē, piem., Bērzgalē, Pildā, Sakstagalā

(ME I 470 un EH I 322); difvens "Dreeschland" Aizkalnē, Bērzpilī (ME I 470),

Bērzgalē (EH I 323); difvens "atmata" Vārkavā - dirvāns "ein neuaufgerissenes Stiick

Feld" Pilskalnē (ME 1470) - liet. dirvā "tīrums, lauks" (ME I 470) (skat. Et. 34).

9. durinēt "ziellos und ohne Beschāftigung umherschvveifen" Bērzpilī, Vārkavā

(ME I 519) - durinēt "umherirren" Zasā, durinēt "vairāk taustīties, nekā skatīties"

[En.?] Neretā (ME I 519) - liet. durinēti "niaTaTbca no CTopoHaM" (ME I 519) (skat.

Et. 37).

10. gāizs
2

"unangenehm bitter (zvvischen sūrs und rūgts)" Varakļānos

(EH I 379) - gāizs
2

"unangenehm bitter (zvvischen sūrs und rūgts)" Lubānā, Meirānos

(EH I 379) - liet. gaižūs "rūgtens, rūgts, sūrs" (EH I 379) (skat. Et. 41).

11. gaidīt "schālen" Skaistā, Varakļānos (EH I 379); galdēt t. p. Bērzpilī,
Vārkavā (ME I 589), galdēt t. p. Nautrēnos (EH I 379); gaidīt "lobīt" Kalupē (Reķēna

333), Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē - gaidīt "schālen" Odzienā (ME I 589), Susējā

(EH 1379), gāldudt
2

t. p. Bērzaunē, Lazdonā, Sausnējā, galduot t. p. Pļaviņās

(ME 1589) - [gaidīt "schālen" Kurmenē (EH I 379)] - liet. gāldyti "Tepen>, nucTHTb",

gvaldjti, gvāldyti "jivmurb" (ME I 589 un Būga I 601) (skat. Et. 42).

12. grebests "eine Strohdachrute"Aulejā (EH I 401) - grebests "eine nicht lange

dūnne Stange" Kaldabruņā (EH I 401), Dvietē (J. Rudzītis) - liet. grebēstas "(jumta)
kārts" (EH 1401) (skat. Et. 46).

13. grieznis "kālis" Višķos (VLI mat.): grieznis
2

"Schnittkohl, Kohlrūbe

(brassica napus rapifera)" Latgalē (EH I 409); grieznis
2

"kālis" Līvānos (VLI mat.),

Kalupē; griēzinis "kālis" Aulejā, Barkavā, Ciblā, Varakļānos, Zvirgzdenē (EH I 408),

Kalupē (Reķēna 333), Andrupenē, Baltinavā, Barkavā, Bērzpilī, Bērzgalē, Brigos,

Ciblā, Dagdā, Galēnos, Kārsavā, Kaunatā, Līksnā, Makašēnos, Nautrēnos, Nirzā,

Ozolainē, Rēznā, Rundēnos, Ružinā, Sakstagalā, Skaistā, Stirnienē, Tilžā, Viļānos

(VLI mat.), Nīcgalē, Pildā; griēzinis, griēzine "kālis" Krāslavā; griezinis
2

t. p. Asūnē,

Mērdzenē, griezienis
2

t. p. Ezerniekos (VLI mat.) - griēznis "kālis" Ābelos,

Aizkrauklē, Asarē, Biržos, Daudzesē, Gārsenē, Kalsnavā, Liezērē, Lubejā, Ļaudonā,

Mārcienā, Mazsalacā, Mēdzūlā, Mētrienā, Ritē, Šāvienā, Secē, Sēlpilī, Skrīveros, Slatē,

Viesītē, Viskāļos, Zalvē, griēznis, griēzinis t. p. Bebrenē (VLI mat.); grieznis
2

"Schnittkohl, Kohlrūbe (brassica napus rapifera)" Neretā, Odzienā, grieznis t. p.

Bērzaunē, Kalsnavā, Koknesē, Kraukļos, Sēlpilī, Viesītē (ME I 661), Aknīstē, Biržos,

Katriņā pie Ērgļiem, Liezērē, Sunākstē, Susējā (EH I 409), grieznis" "kālis" Aiviekstē,

Demenē, Dignājā, Kurcumā, Kusā, Liepkalnē, Medņos, Meņģelē, Patkulē, Rubeņos,

Sarkaņos, Saukā, Sunākstē, Susējā, Taurupē, Zasā (VLI mat.); griēzinis "kālis"

Pilskalnē (VLI mat.), griezinis
2

t. p. Kaldabruņā (EH I 408), Dvietē (VLI mat.) -
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[grieznis "kālis" Jumpravā, grieznis
2

t. p. Plāterē (VLI mat.) - [griēznis "kālis" Īlē

(VLI mat.)] - liet. griežnys, griežinys "apaļa šķēle" (EH I 408-409) (skat. Et. 47).

14. kakaža "jumta kārts, pie kuras pienaglo skaidas vai piesien salmus" Ciblā,

Pildā, Zvirgzdenē; kakažas "Dachreiter" Nautrēnos (EH I 576); kakaža "eine krumme

Deichsel bei den alten Flachsmaschinen" Stāmerienā (ME II 137); kakaža "derjenige
Teil eines holzernen Wagens, der dieVorder- und Hinterachse verbindet" Varakļānos

(EH I 576); kakaža "eine Netz" Stāmerienā (EH I 576); kakažas "zvejas rīks"

(zīmējumu un aprakstu skat. AE IV 171-172) Lejasciemā, Sinolē (AE IV 172);

kakažāinis
2

"zivju tīkls, kas piestiprināts pie diviem līkiem kokiem un viena taisna

(trejbridis)" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē v. c; puskakažas "zvejas rīks" (zīmējumu un

aprakstu skat. AE IV 173-174) Augulienā, Beļavā (AE IV 173) - kakaža

"ein Baumstumpf mit zwei Wurzeln, der als Stūtze od. als Unterlage eines Hebelsbeim

Heben schwererer Gegenstānde oder beim Herausziehen von Baumstāmmer dient"

Ilūkstē, kakaža "das hervorragende Wurzelende am Spaarbalken" Augškurzemē,
kakaža "ein Netz" Lazdonā (ME II 137), Cesvainē, Lubānā, Meirānos, Saikavā

(EH I 576); puskakaža "eine Art Fischernetz" Lubānā (EH II 332); puskakažas "zvejas
rīks" Lubānā, Meirānos, Praulienā, Saikavā, Šāvienā, Vestienā v. c. Vidzemes

dienvidos (AE IV 173) - [kakaža "eine kleine Fichte mit knieformig gebogenem

VVurzelende, die zur Verbindung der pakši zvveier Gebāude dient" Rankā (EH I 576);

kakaža "eine krumme Deichsel bei den alten Flachmaschinen" Jaunpiebalgā

(MEII137); kakaža "ein Netz" Dzērbenē, Taurenē, Vecpiebalgā (ME II 137),

Jaunpiebalgā (EH I 576); kakažas "zvejas rīks" Palsmanē, Grundzālē, Cirgaļos,

Vijciemā (AE IV 172)] - liet. kēžas vpoAJiHßoe (ME II 137)

(skat. Et. 59).

15. kāļ
2

"vvārend" Aulejā (EH I 600) - kalei "bis, solange als" Pļaviņās

(MEII141), Zasā (EH I 577) - [kāleit
2

"bis, solange als" Bauskā (ME II 190),

Bērsmuižā, Elejā, Salgalē, Sesavā (EH I 600); kaleit, kalēt "bis, solange als"

Zaļeniekos, Daibē, kalēt t. p. Naudītē, kalēt t. p. Mežotnē (ME II 141), kalēt
2

t. p.

Mežamuižā, kalēt2
t. p. Lestenē (EH I 577)] - liet. koĶei) "līdz kuram laikam, cik ilgi;

līdz, līdz kamēr" (EH I 600 un Fraenkel 280) (skat. Et. 61).

16. kārst
2

"reif vverden" Aulejā, Varakļānos (ME II 199 un EH I 603) - kārst

"reif vverden" Krustpilī (ME II 199), kārst "nogatavoties" Bērzaunē (ME II 164 un

EH 1589) - liet. kāršti "nogatavoties, novecot" (ME II 164) (skat. Et. 64).

17. kniepties
2

"die Ohren (nach hinten) anschmiegen (von Pferden)" Nautrēnos,

knieptiēs t. p. Gaigalavā (EH I 632); kņieptiēs
2

"das Geschicht verziehen" Aulejā

(EH I 636); knieptiēs
2
"būt īgnam (par cilvēku); atliekt ausis atpakaļ un nokārt apakšējo

lūpu (par zirgu)" Aizkalnē, Ciblā, Pildā, Vārkavā, Zvirgzdenē; saknieptiēs "die Lippen

zukneifen" Varakļānos (ME 111 652) - knieptiēs "die Ohren (nach hinten) anschmiegen

(von Pferden)" Zasā (ME II 249); sakniept
2

"aufvverfen, zukneifen (die Lippen)"

Biržos (ME 111 652) - kneīptis vai krāpti "liekties" (ME II 249) (skat. Et. 66).

18. krūmplis
2

"das Fingergelenk (vvo die Haut gerunzelt ist [En.?])" Aulejā

(EH 1659) - krūmplis
2

"das Fingergelenk (vvo die Haut gerunzelt ist [En.?])"

Kaldabruņā (EH I 659) - liet. krumplys "pirksta kauliņš" (EH I 659) (skat. Et. 71).
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19. lats
2

"ein Grosser Lārm (z. B. vom Hundegebell beim Verfolgen von Hasen"

[En.?] Varakļānos (EH I 730) - suņi lāti dzen Zasā(EH 1 730) - liet. lotis "vilku riests"

(EH 1750) (skat. Et. 75).

20. lekmenis "morastige Wiese" Alūksnē, lekminis "eine einschiessende,

quebbige Stellē od. Wiese" Varakļānos (ME II 448), Aulejā, Pildā (EH I 732), Ciblā,

Zvirgzdenē - lekmenis "einschiessende Stellē" Zasā, lekminis "eine einschiessende,

quebbige Stellē od. Wiese" Zasā, lekminis "ein weiches Fleischstūck" Aknīstē

(EH 1732) - liet. lekmēnē "liela peļķe, dūksts, purvs" (ME II 448) (skat. Et. 76).

21. leps "plump, ungeschickt im Gehen" Alūksnē, leps "schvvāchlich" Vārkavā

(ME II 461), Kalupē, lēps "bez rakstura" [En.?] Latgalē (EH I 738); ļēpa "ein Mensch,

der ungeschickt, langsam geht" Alūksnē (ME II 539) - lēps "neveidīgs, neveiklis,

mīkstulis" [En.?] Zasā, (ME II 461) -
liet. lēpa "gurdens, neveikls cilvēks"

(ME 11539) (skat. Et. 77).

22. ludms "šķūni sakrauta labība" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē v. c; ludms "Abteil

eines Zaunes von einem Zaunpfahl (resp. einem Paar Zaunpfāhle) bis zum andern"

Bērzgalē, Varakļānos (EH I 767); ludms "pašaustas drānas gabals" Ciblā, Pildā,

Zvirgzdenē v. c; ludms "eine Reihe von Gebāuden unter einem Dach" Bērzgalē

(EH I 767) - ludms "šķūnī sakrauta labība" Aknīstē (EH I 767); ludms "die Schicht,

Reihe" Sausnējā, melni luomi (rūsa) linu laukā Liezērē, sētiņa trim luomiem taisīta

Pļaviņās (ME II 526); ludms "Abteil eines Zaunes von einem Zaunpfahl (resp. einem

Paar Zaunpfāle) bis zum anden" Lubānā, Saikavā, Sarkaņos, luoms
2

t. p. Mēdzūlā,

luoms t. p. Vestienā, Lubejā, Zasā (EH I 767); ludms "die zum Passieren dienende

Stellē im Zaune eines apluoks" Ērgļos (ME II 527); es jau vienu luomu nuoaudu

Sarkaņos, Lubānā, Saikavā, Cesvainē, ludms "ein Stūck, Abteil" Sunākstē, vienu luomu

kājām gāju Biržos (EH I 767) - [luoms "pašaustas drānas gabals" Mežotnē (EH I 767)]
- liet. lūoma(s) "daļa, zemes strēmele, suga, kārta, veids" (Fraenkel 387 un ME II 526)

(skat. Et. 79).

23. pads "der Estrich" Alūksnē (ME 111 18), Aulejā, Baltinavā, Bērzgalē,

Galgauskā, Liepnā, Mālupē, Pildā, Varakļānos, Zvirgzdenē, Apukalnā, Jaunrozē (EH II

128); pads "māla kuls" Lejasciemā (Zemzare Vai. liec. 114); pads "māla grīda istabā,

rijā, piedarbā" Ciblā, Litenē; pads "die Schuhsohle" Aulejā, Skaistā (EH II 128) - pads

"der Estrich" Kaldabruņā, Lubānā, pads "die Schuhsohle" Kaldabruņā (EH II 128) —

[pads "der Estrich" Vecpiebalgā (ME 111 18), Jaunpiebalgā (EH II 128)] - liet. pādas

"zole, pazole; māla klons; krāsns klons" (ME 111 18) (skat. Et. 90).

24. patmalas "vēja vai ūdens dzirnavas" Pas. VII 58, VIII 481 no Latgales,

patmales t. p. Aulejā (EH II 183); patmales (vai patmaļas?) "vēja vai ūdens dzirnavas"

Kalupē (Reķēna 337), Asūnē, Aulejā, Barkavā, Bērzgalē, Bērzpilī, Brigos, Ciblā,

Ezerniekos, Galēnos, Kapiņos, Kaunatā, Krāslavā, Liepnā, Makašēnos, Maltā,

Mērdzenē, Nautrēnos, Nirzā, Rēznā, Rundēnos, Ružinā, Sakstagalā, Skaistā, Vārkavā,

Viļānos, Višķos, Zvirgzdenē (VLI mat.), Pildā; patmales (vai patmaļas?) "vēja
dzirnavas" Baltinavā, patmales (vai patmaļas?) "ūdens dzirnavas" Dagdā, Līksnā,

Ozolainē (VLI mat.);patmaļas "die VVind- od. Wassernmūhle, die ohne Menschenkraft

m Bevvegung gesetz vvird" Kaunatā, Kārsavā, Nautrēnos (ME 111 123), BVV 2224,1 no
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Sakstagala (EH II 183); patmaļas "vēja vai ūdens dzirnavas" Līvānos (VLI mat.) -

patmales "vēja vai ūdens dzirnavas" Kaldabruņā (EH II 183), Dvietē (VLI mat.);

patmaļas "vēja vai ūdens dzirnavas" Bebrenē (VLI mat.), tautu dzirnas nevarēju kā

patmaļu kustināt BW 22484 var. no Biržiem (ME 111 123); patmaļas "ūdens dzirnavas"

Koknesē (VLI mat.) - [patmaļas "vēja vai ūdens dzirnavas" Vecpiebalgā, tautu dzirnas

nevarēju kā patmalu kustināt BW 22484 no Rankas (ME 111 123)] - [dzirnas rūca, ne

patmaļas BW 8034 no Anneniekiem, patmalniēks "der Mūller" Manz. (ME 111 123)]

liet. pātmalos "dzirnavas" (ME 111 123) (Skat. Et. 94).

25. piepēris "Schvvātzer" Kurmin (Fraenkel 616); plepinēt "pļāpāt" Pildā,

plepinēt "?" Kalupē, plepine "?" Varakļānos, plepenīca "eine Schvvātzerin; ein

Mehlbrei" Latgalē (EH II 291) - plepis "ein Schvvātzer" Bērzaunē, Ērgļos, Lubānā,

plepēt "?" Neretā, plepinēt "pļāpāt" Zasā (ME 111 337) - [plepināt "brodeln

(von Kochender Grūtze)" Smiltenē (ME 111 337)] - liet. plepeti "pļāpāt" (ME 111 337)

un Fraenkel 616-617) (skat. Et. 100).

26. pragariba "rijība" Ciblā, Pildā, Rugājos, Zvirgzdenē v. c. Latgalē; pragarigs

"gierig, gefrāssig" Atašienē (ME 111 376) - pragars "ein Gieriger, der man nicht satt

machen kann" Augškurzemē (ME 111 376); pragariba "rijība" Dvietē - liet.

dial. prāgaras "rīma" Dusētās, Linkmenē(Būga I 495) (skat. Et. 101).

27. sādināt "pflanzen" Varakļānos (ME 111 801) - sādināt "pflanzen" Pilskalnē

pie Ilūkstes (ME 111 801) - liet. sodinti (ME 111 110)

28. sakaļi "Holzscheite, die beim Dreschen m der Riege v. a. zur Beleuchtung

gebrannt vverden" Varakļānos (ME 111 644) - sakaļi "Holzscheite, die beim Dreschen

m der Riege v. a. zur Beleuchtung gebrannt vverden" Aknīstē, Zasā, sakaļi "harzige

Kieferspāne zum Teerbrennen" Biržos (ME 111 644) -
liet. šakaliaī "skali" (ME 111

644) (skatEt. 111).

29. sala "ein Dorf' Varakļānos (ME 111 664), Aglonā, Aulejā, Barkavā, Pildā,

Skaistā, Tilžā, Višķos, Zvirgzdenē (EH II 423), Asūnē, Dagdā, Ezerniekos, Izvaltā,

Kalupē, Kapiņos, Krāslavā, Līksnā, Vārkavā (VLI mat.) - sala "ein Dorf Kaldabruņā

(ME 111 664), Aiviekstē, Bebrenē, Dvietē, Lašos, Pilskalnē, Rubeņos (VLI mat.)-

[sala "sādža" (ja purvs apkārt)" Taurkalnē (VLI mat.)] - liet. salā "sādža"

(skat. Et. 112).

30. sass "unreif Varakļānos, sass "die unreife Frucht (od. Beere)" Alūksnē,

Galgauskā, Gulbenē, Lizumā, sasis t. p. Apukalnā (ME 111 745); sass "die unreife

Frucht (od. Beere)" Barkavā, Bērzgalē, Zvirgzdenē (EH II 450); sass "negatavs auglis"

Ciblā, Pildā; sass "die Krātze" Bērzgalē, Zvirgzdenē (EH II 450); sass "mit der Krātze

behaftet, schmutzbedeckf Nautrēnos (ME 111 744), Bērzgalē (EH II 450) - sass

"unreif Adulienā, Biržos, Krustpilī, Saikavā, Sēlpilī, Sunākstē (ME 111 744), Viesītē

(EH II 450); sass "die unreife Frucht (od. Beere)" Adulienā, Meirānos, Neretā,

Sarkaņos, Sausnējā, Zasā (ME 111 745), Kaldabruņā, Saikavā (EH II 450); sass "der

Grūnschnabel" (pārn.) Krustpilī, Lubānā, sasi "kleine Geschvvūre" Lubānā, Bebrenē

(ME 111 744); sass "nardus stricta" Aknīstē (EH II 450); sasa "eine noch unreife

Beere" Krapē (ME 111 726); sasains "unreif Meirānos, Saikavā (ME 726), Lubānā,

Pļaviņās (EH II 445); zases "unreife Frūchte, Beeren" Bērzaunē, zasis t. p. Vestienā
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(ME IV 692) - [sass "unreif Lielvārdē (EH II 450); sass "die unreife Frucht

(od. Beere)" Suntažos, Smiltenē, Lieljumpravā (ME 111 745), sass, -s, t. p. Rankā

(EHII 450); zasis "negatavs auglis, oga" Alojā, Mazsalacā, Svētciemā, brāļi māsu

pārdevuši par ābuolu zasīnām BW 15524var. no Salacas un Mazsalacas (ME IV 692);

zasa "nenogatavojusies oga" Braslavā, Vilzēnos] - [sass "die unreife Frucht

(od. Beere)" Bauskā (ME 111 745); sasi nelabie "eiternde Drusen (hauptsāchl. im

Genick)" Lielsesavā (ME 111 744)] - liet. šāšas "krevele, kašķis, vāts, matu ēde"

(ME 111 745 un Fraenkel 966) (skat. Et. 114).

31. sēdība "ein Wohnsitz, -ort, auch ein Platz, wo ehemals ein Haus gevvesen

ist" Aulejā (EH II 480) - sēdība "tā sauc katrā uolnīcā zemes gabalus pie sētām, kas

arī viņuos laikuos nebij šņuorēs sadalīti" [En.?] Aknīstē (EH II 480) - liet. sēdvba

"mājoklis, miteklis" (EH II 480) (skat. Et. 116).

32. stikuots
2

"ķikuts" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē; stikuots t. p. Varakļānos, BW

20095,3 no Sakstagala, stikāns "ein VVasservogel mit langen Beinen und langem

Schnabel" Varakļānos, stikmam BW 20235 no Barkavas (ME 111 1066), stikāns t. p.

T. dz. 57741,8 no Sakstagala, stikāns "stārķis" Kacēnos (EH II 578) - stikāns "ein

VVasservogel mit langen Beinen und langem Schnabel" Lubānā, Meirānos (ME 111

1066) - liet. tikūtis "Himmelsziege: eine Art Schnepfe, diebeim Auffliegen tik, tik, tik

schreit; Bekassine, Sumpfschnepfe, scolopax gallinago" (Fraenkel 1093) (skat. Et. 125).

33. svārbs
2

"smags" Galgauskā, svārbuotiēs "das Gleichgevvicht verlieren,

knippen" Varakļānos (ME 111 1144); svārbe
2

11 svārbite
2

, upe Lejasciemā

(Zemzare Vai. liec. 69); švārbdd "kustināt" [En.?] Bērzgalē (EH II 660); švārbātiēs
2

"grīļoties" Pildā (ME IV 114), Ciblā, Zvirgzdenē - svārbuot
2

"kustināt baļķi ar sviru"

Mēdzūlā (EH II 612); švārbātiēs
2

"(sch)vvanken" Zasā (ME IV 114) - [svārbuot

"hangend sich bevvegen" Jaunpiebalgā (ME 111 1144); švārbuotiēs "(sch)vvanken"

Vecpiebalgā, stabs švārbuojas Smiltenē (ME IV 114)] - liet. svarbūs "smags, svarīgs"

(ME 111 1144) (skat. Et. 131).

34. trūkāt "lēni rikšot" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē v. c, trukšināt "lēni rikšot"

Aizkalnē, Ciblā, Pildā, Vārkavā, Zvirgzdenē v. c; trukšināt "abvvechselnd langsam und

schnell fahren" Zvirgzdenē (ME IV 245) - trukšināt "lēni rikšot" Skrīveros

(EH II698) - liet. trūkti "MefljiHTb, MeuiicaTb" trāukti "TfIHVTb, oTnpaBJīHTbCJi"

(Būga 1449 un Fraenkel 1130) (skat. Et. 139).

35. tūrkt
2

"rūkt (par priekšmetiem un mašīnām)" Aizkalnē, Ciblā, Pildā,

Zvirgzdenē; tūrkšt
2

(skaņu verbs) Nautrēnos, tūrkšt
2
"rūkt" [En.?] Aulejā, tūrkšt

2
"?"

Kalupē (EH II 705); tūrkšt
2

"rūkt" Vārkavā - turkt (vai tārkt?) "rūkt (par negaisa

mākoni)" Kaldabruņā (EH II 705), tārkt
2

"rūkt" Dvietē (J. Rudzītis) - liet. turkti

"čirkstēt (par zemes vēzi)" (Būga II 634) (skat. Et. 141).

36. visad "immer" Latgalē: Vārkavā, Zvirgzdenē (ME IV 621), Rēznā, Rugājos,

(vvsad) Barkavā, Aglonā, Kalupē, Višķos (EH II 789); visad, vvsad "vienmēr" Ciblā,

Pildā, Zvirgzdenē; visād "immer" Gaigalavā, Ružinā, Viļānos (ME IV 621); vwsad

"immer" Liepnā, Viļakā (EH II 799); vusad, vwsad "vienmēr" Viļakā - visad "immer"

Kaldabruņā, Meirānos (ME IV 621), Lazdonā, (vvsad) Aknīstē (EH II 789); visād
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"immer" Prauliena (ME IV 621); virsad "immer" Lubāna (EH II 799) - liet. visādā

"vienmēr" (ME IV 621) (skat. Et. 148).

37. visakas "viss" Aulejā (Rudzīte LD 330); viss'kas "viss" Ciblā, Pildā,

Zvirgzdenē v. c. - viss'kas "viss" Neretā (FBR XIX 106), Dvietē (J. Rudzītis)-

liet. visa kās un viskas "viss" (Otrebski 111 147) (skat. Et. 149).

38. zemu "apakšā" Latgalē (La. gr. 583. §): Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē v. c.;

zemuška "apakša" Kalupē (Reķēna 498), Aglonā, Aizkalnē, Ciblā, Pildā, Vārkavā,

Zvirgzdenē v. c.; zemuoška "apakša" turpat (EH II 805) - liet. dial. (žem.) zema

"apakšā, lejā" (La. gr. 583. §) (skat. Et. 154).

VI. Latviešu valodas augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu - lietuviešu

valodas leksiskās areālās izoglosas.

1. apslēgt "umzāunen" Baltinavā (EH I 114) - liet. apslēgti "apspiest, nomākt,

nospiest" (EH I 114) (skat. Et. 6).

2. atkait "vvieder" Latgalē Zb. XVIII 277, 283 v. c. (ME I 163) - liet. dial. atkait

Kupišķī (Fraenkel 260-261), liet. ātkaitas "nepeMeHa" (ME I 163) (skat. Et. 9).

3. brava "uzacs" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē v. c. - liet. bruvis, brūvē "uzacs"

(skat. Et. 21).

4. būds
2

"die Wange" Barkavā, Kalupē, Vārkavā, būds t. p. BW 21780 no

Līksnas, BVV 20099 no Līvāniem, BW 11414 no Latgales (ME I 357), Ciblā,

Varakļānos, Nautrēnos, Zvirgzdenē, Pas. 111 424 no Atašienes (EH I 257); būds
2

"vaigs" Aizkalnē, Pildā v. c. - liet. būdas "seja" (ME I 357) (skat. Et. 23).

5. buts "ēkas vai celtnes pamats" Aulejā, Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē v. c. -

liet. būtas "dzīvoklis, māja; priekšnams" (skat. Et. 25).

6. citakas "cits" Aulejā (Rudzīte LD 330) - liet. kitkas "cits kas" (Otrebski 111

148) (skat. Et. 28).

7. degtuve "?" Latgalē Strods Par. vordn. (EH I 314) - liet. degtuve "spirta
dedzinātava" (EH 1314) (skat. Et. 31).

8. driksna "der Regenbogen" Baltinavā, Viļakā (ME I 499) - liet. drignis

"varavīksne (arī drignē); mēness apdārzs" (ME I 499) (skat. Et. 35).

9. ērskīzis
2

"ein Stachelbeerstrauch" Bērzgalē, ēršķeši "Dornen" Evang. 1753,

22. lpp., ēršķežu krūmā Pas. VIII 353 no Aglonas (EH I 373), ēršķēžu (var.: ēršķēržu)

krūmiņuos BW 23710 no Līksnas un Līvāniem (ME I 576); ēšķīžas
2

"Rosen" Ciblā;

ēršķižas
2

"rozes" Pildā, Zvirgzdenē - liet. erškētis "dzeloņains stāds, augs" (ME I 576)

(skat. Et. 40).

10. gārbe "schonender Umgang mit etvv." [En.?] Latgalē (EH I 389); gārbēt "gut

behandeln, schonen" [En.?] Bērzpilī, Viļānos (ME I 618); gārbit
2

"sparen; schonen; gut

behandeln; aufpassen" Varakļānos, gārbit t. p. Latgalē (EH I 390) - liet. garbē "gods",

gerbti "godāt, cienīt; tīrīt; sakārtot", gārbinti "godāt, cienīt" (EH I 389, ME I 601 un

618, Fraenkel 147-148) (skat. Et. 43).

11. grubti "gefrorene Kotstucke" Līksnā (EH I 410) - liet. grūbtas "zemes pika,
kukurznis" (EH 1410) (skat. Et. 48).
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12. itis, fem. itī "dieser" Alūksne, Jaungulbene (ME I 711); itis, iti
2

"šis, šī"

Kalupē (FBR XVIII 43), Baltinavā (Rudzīte LD 352), Aizkalnē, Ciblā, Nīcgalē, Pildā,

Rugājos, Šķilbēnos, Vārkavā, Zvirgzdenē; itis "šis" Gulbenē, Alūksnē, Apukalnā,

Varakļānos, Bērzpilī, Ludzā, Kaunatā, Līksnā v. c. (La. gr. 372. §) - [itis, iti
2

"šis, šī"

Lubānā (FBR XVII 133)] - liet. dial. itas "šis", piem., Tverečā, Zietelā (ME I 711,

La. gr. 372. §, Būga I 330 un LXX II 210) (skat. Et. 51).

13. kana, vārdveidojošā partikula Kalupē (Rudzīte LD 355), Nīcgalē - liet.

kana, vārdveidojošā partikula (LXX VI 51) (skat. Et. 63).

14. kraipans
2

(lamu vārds, ar kuru pārākais pālā vājāko) Alūksnē (ME II 256) -

[kraipit "verziehen, krūmmen" Mežotnē, kraipitiēs "hāsslich, unanstāndig lachen"

Mežotnē, Elejā (ME II 256)] - liet. kreīpti "griezt, vērst, grozīt", kraipyti "šurp un turp

grozīt, virzīt" (ME II 256) (skat. Et. 67).

15. kresns (infl. krasnys "siadlv, kre_py" Kurmin 194) (ME II 274) -liet. krēsnas

"stiprs, spēcīgs miesās; plecīgs, drukns" (ME II 274) (skat. Et. 69).

16. krutināt "vviederholt schūtteln" Aulejā (EH I 662) - liet. krūtinti "kustināt"

(EH 1662) (skat. Et. 72).

17. kūone
2

"gandrīz" Kalupē (Reķēna 298) - liet. kuonē "tikko ne, tik tikko ne,

bezmaz, gandrīz" (skat. Et. 74).

18. maudat "mocīt, vārdzināt" (?) Zvirgzdenē (EH I 785), apmauds "Ārger,
Unmut" Preiļos (EH I 100) - liet. āpmaudas "skumjas" (EH I 100), apmaudyti

"kaitināt" (EH 1785) (skat. Et. 80).

19. nafts "eine Art Setznetz" Nautrēnos (ME II 693), narts "eine Art Setznetz"

Aulejā (EH II 5); nafts "mazs konusveidīgs tīkls zivju zvejai vai irbju medībām"Ciblā,

Pildā, Vārkavā, Zvirgzdenē v. c. - liet. nārtas "stūris" (ME II 693 un Būga II 298 un

505) (skat. Et. 86).

20. rezvans
2

"rets" [En.?] Ciblā (ME 111 521); rēzgans
2

"parets" Ciblā, Ludzā,

Pildā, Zvirgzdenē - liet. Unai rēsvi Dusētās (ME 111 521) (skat. Et. 105).

21. rūost
2

"schmūcken" [En.?] Varakļānos (ME 111 582), izrūost
2

"ausschmūcken" Varakļānos (EH I 478) - [mosties
2

"posties" [En.?] Drustos

(ME 111582)] - liet. rudšti "sataisīt, sagatavot", ismošti "gādāt citam visu vajadzīgo,

sapost citu" (EH II 392 un EH 1478) (skat. Et. 108).

22. sāpulis "das Geschvvūr" Aulejā (EH II 472) - liet. sopulys "sāpes"

(EH11472) (skat.Et. 113).

23. sāucet
2

"šķeterēt" Bērzgalē, Viļānos, Zvirgzdenē (EH II 459), Bērzpilī,

Ciblā, Makašēnos, Ozolainē, Pildā v. c. - liet. sūkti "griezt, vīt" (skat. Et. 115).

24. spaits "saules stars" Varakļānos, spaits t. p. Baltinavā, Viļakā (ME 111 981);

spaitudt "strahlen" Baltinavā, Viļakā, spaitudt t. p. Varakļānos (ME 111 982) - liet.

spitulys "Sternauf der Tierstirn" (ME 111982) (skat. Et. 121).

25. strāps
2

"schnell" Varakļānos, strāpāt
2

"eilen" Vārkavā (ME 111 1084);

strepāt
2

"eilen, eilig sein" Pildā, Varakļānos, Zvirgzdenē (ME 111 1089), Bērzgalē

(EH II 587) -
liet. stropā "uzcītība", stropūs "uzcītīgs, mundrs", stropēti "kļūt čaklam,

mundram" (ME 111 1084 un 1089, Fraenkel 425) (skat. Et. 127).
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26. sirēnas "ciskas" Kurmin 8 (EH II 587) - liet. strēnos "ciskas" (EH II 587)

(skat. Et. 128).

27. šūpulis "pamaza kuoka skamba" [En.?] Aulejā, šupuļat "drāzt" Aulejā (EH

II 657) - liet. šiupuliai "drubazas" (EH II 657), šupulys "Splitter, Holzspan" (Fraenkel

1035 un 986) (skat. Et. 132).

28. šūst "sich strāuben, sich emporheben (vom Haar od. von Federn)" Aulejā

(EH II 659) - liet. šiūsti "sabozties, sacelties stāvus (par matiem vai spalvām)"

(EH11659) (skat.Et. 133).

29. tāf "so lange, unterdessen" (EH II 671) - [tāleīt
2
"tik tālu, līdz tai vietai"

Zālītē, tāleīt
2

"pa to laiku" Bauskā (ME IV 144)] - liet. tol, tālei "līdz tai vietai; tik

ilgi" (ME IV 144un Fraenkel 1105) (skat. Et. 134).

30. trapinēt "mīdīties, sist ar kājām pie zemes" Kalupē; trepinēt "spārdīties"

Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē; tripināt "lēkāt" Aizkalnē, Vārkavā; tripinēt "trippeln"

Bērzgalē (EH II 695) - liet. trapineti "grūst ar kājām, sist ar kājām pie zemes", tripineti

"tipināt" (Būga I 489), Fraenkel 1111 un 1125) (skat. Et. 137).

VII. Latviešu valodas augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu - sēlisko

izlokšņu leksiskās areālās izoglosas.

1. a(p)beda
2

"zupa, kā arī otrais ēdiens no tikko nokautas cūkas gaļas" Ciblā,

Pildā, Zvirgzdenē; apbeda
2

t. p. Kārsavā, a(p)bedas
2

t. p. Aulejā, a(p)beds
2

t. p.

Nautrēnos, Skaistā, Varakļānos (EH I 73); a(p)bedas "svaigas gaļas ēdiens" Kalupē

(Reķēna 347); a(p)beda t. p. Vārkavā - a(p)bēdas "ein Mahl (bestehend aus

Schvveinefleisch und Kohl) nach beendigtem Schvveineschlachten, zu dem, wenigstens
lokal und frūher, auch die Nachbarn geladen vverden" Neretā, Saukā, Bērzaunē,

Lubānā, Ļaudonā (ME I 76-77); a(p)bedas
2

t. p. Sunākstē, a(p)bēdas t. p. Aknīstē,

Biržos, Kaldabruņā, a(p)bedu kāpuosti Saikavā, a(p)bēdi t. p. Zasā (EH I 73)

(skat. Et. 4).

2. atsedzēns "Widerhaken am Angelhaken" [En.?] Latgalē (ME I 189): Bērzpilī,

Varakļānos (EH I 164) - atsedzēns "der Widerhaken an einer Eisenstange, die m die

Wand getrieben vvird" [En.?] Kaldabruņā (EH I 164) (skat. Et. 11).

3. birds
2

"Weberkamm" Bērzgalē, Nautrēnos, Pildā, Varakļānos, Zvirgzdenē

(ME I 297 un EH I 220), Baltinavā, Bērzpilī, Brigos, Dagdā, Liepnā, Makašēnos,

Mērdzenē, Nirzā, Ozolainē, Pededzē, Rēznā, Rundēnos, Sakstagalā, Tilžā, Viļakā

(VLI mat.), Ciblā; birdi
2

"ķemme" Lejasciemā (Zemzare Vai. liec. 114); birdi
2

"aužamo stāvu ķemme" Alsviķī (VLI mat.) - birdes "Webergestell" Mēmelē

(EH 1220) - [bierduot "Garn durch denWeberkamm ziehen" Vecpiebalgā (ME I 306)]

- [birde
2

"Webergestell" Rundālē, Vecsaulē, birdes t. p. Bauskā, birdi
2

t. p. Mežotnē,

Svitenē (ME I 297), birdes t. p. lecavā (EH I 220)] (skat. Et. 18).

4. blikas
2

sist (spēle, kurā, nūju metot, jātrāpa pa klucīti, kas novietots vertikālā

stāvoklī uz dēlīša) Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē; blikas
2

sist (kāda spēle) Bērzgalē, blikat
2

t. p. Bērzgalē, Varakļānos (EH I 230); blikatas
2

sist (kāda spēle) Vārkavā (ME I 316);

blikavuot "faulenzen" Jaungulbenē (ME I 315) - bligatas sist (kāda spēle, citur to sauc

"kačkus sist" aprakstīta Etn. II 70 un R. Kr. XV 117) Cesvainē, Grašos, blikavuot
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"faulenzen" Lazdonā (ME I 315); bļikavāt "faulenzen" Kalsnavā (EH I 233)

(skat. Et. 19).

5. drūksts
2

,
-s "Rūge, Strafe, tadelnde Vervvarnung" Vārkavā, Lizumā, drūksts

t. p. Apukalnā, Galgauskā, vajaga bērniem drūksti duot Jaungulbenē (ME 1 506);

bērniem deve drūksti
2

"bērnus rāja (bāra)" Varakļānos - drūksts "Riige, Strafe,

tadelndeVervvarnung" Lazdonā (ME I 506) (skat. Et. 36).

6. gasts "viesis" Gulbenē, Krāslavā (ME IV 670), BW 19459,1 no Varakļāniem,

BW 23733,4 var. no Galgauskas, BW 26135,3 no Sakstagala, BW 26181,2 no

Līvāniem; gasts t. p. Annā, Asūnē, Baltinavā, Barkavā, Bērzgalē, Bērzpilī, Brigos,

Ciblā, Dagdā, Ezerniekos, Galēnos, Kalupē, Kārsavā, Kaunatā, Liepnā, Makašēnos,

Maltā, Nautrēnos, Nirzā, Ozolainē, Rēznā, Rundēnos, Ružinā, Sakstagalā, Tilžā,

Vārkavā, Viļakā, Viļānos, Zvirgzdenē (VLI mat.), Litenē, Pildā, Šķilbēnos; gašķis "der

Gast" Alūksnē (ME I 608), Alsviķī, Annā, Bejā, Jaunlaicenē, Kalncempjos, Karvā

(VLI mat.); gašks "der Gast" Mālupē (EH I 387), Pededzē (VLI mat.) - gasts "viesis"

Ļaudonā, Saikavā (ME IV 670), Medņos, Mētrienā (VLI mat.); gaška "viešņa" BW

4976,1 no Lubānas (skat. Et. 44).

7. kāldans
2

"mager" Varakļānos, Vārkavā, kāldans t. p. Latgalē (ME II 140)

kal(iaus "mager" Augškurzemē, Zasā(ME II 140) (skat. Et. 60).

8. lizika "karote" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē; lizīka "der Loffel" BW 26150,1 no

Sakstagala (ME II 476 un EH I 745), Bērzgalē, Ozolainē, Varakļānos, Viļānos

(EH 1745); lizīka t. p. BW 19407,13 no Višķiem (ME II 476); lizika "karote" Kalupē -

ližīga "karote" Zasā (EH I 745), Dvietē (J. Rudzītis) (skat. Et. 78).

9. māule
2

"das Innere der ratu rumba" Varakļānos, Vārkavā (ME II 569);

māule
2

"ratu rumba" Aulejā, Zvirgzdenē (EH I 786), Preiļos; maule "ratu rumba"

Bērzgalē, Kalupē (EH I 786) -
māule

2
"das Innere der ratu rumba" Sausnējā, maule

t. p. Neretā, maule "ratu rumba" Sēlpilī, BVV 19423 var. no Susējas, maule "rumba"

[En.?] Zasā (ME II 569); māule
2

"ratu rumba" Aknīstē, Kaldabruņā, Sunākstē, maule

t. p. Praulienā, Susējā (EH I 786) (skat. Et. 81).

10. ne bijis, vārdveidojošā partikula Kalupē (FBR XVIII 44), Baltinavā (Rudzīte

LD 355), Nīcgalē, Rugājos, Vārkavā, Pildā, piem., kas ne bijis "kaut kas", kad nebijis

"kaut kad" Pildā; nebijis t. p. Pas. XV 275 un 276 no Silajāņiem, Pas. XV 280 no

Zvirgzdenes, Pas. XV 480 no Ozolaines, Pas. XV 485 no Sakstagala; nvbijis t. p.

Pas. X 139 no Asūnes (EH I 591), Baltinavā (Rudzīte LD 355), Pildā- nebijis,

vārdveidojošā partikula Lubānā (FBR XVII 133), Neretā (FBR XIX 106), piem.,

kasnebijis "kaut kas" Lubānā; nebijis t. p. Pas. XV 493 no Lubānas (skat. Et. 87).

11. pārkūrcis
2

"novājējis no bada" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē - pārkrūcis "vidū

sarāvies tievs (no bada vai cita iemesla dēļ)" [En.?] Neretā (ME 111 162) (skat. Et. 93).

12. pelīss "die untere Lindenrinde, die zu Matten gebraucht vvird" Nautrēnos,

Varakļānos (ME 111 197), Aulejā (EH II 221), pelīsi t. p. Līksnā, pelisas t. p. Ciblā,

Pildā, Zvirgzdenē - pelīses, pelīsi "die untere Lindenrinde, die zu Matten gebraucht

vvird" Neretā(ME 111 197), pelīss t. p. Aknīstē (EH II221) (skat. Et. 96).

13. raganis "ein Zauberer" Nautrēnos, raganis (lamu vārds) Varakļānos,

Vārkavā, BW 7384,1 no Līksnas (ME 111 464 un EH II 349); raganis (lamu vārds)
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Aizkalne, Balvos, Cibla, Pilda, Zvirgzdene - raganis (lamu vārds) Biržos (ME 111 464)

(skat. Et. 103).

14. riepe
2
"die Reihe" Varakļānos (ME 111 546 un EH II 379); riepe

2
"linu kūlīši

(salikti rindā pa divi)" Šķilbēnos - riepe "die Reihe" Lubānā (ME 111 546 un

EH11379) (skat. Et. 106).

15. stāli
2

"der VVebstuhl" Bērzpilī (ME 111 1051), Varakļānos, Višķos

(EH II 573) - stāli
2

"der Webstuhl" Lubānā(EH II 573) (skat. Et. 123).

16. stāmačis
2

"kāzās ieradies nelūgts cilvēks, ko neaicina pie galda" Ciblā,

Pildā; stāmačis
2

t. p. Zvirgzdenē, stāmačis
2

t. p. Bērzgalē (EH II 574); stāmucis
2

"ein ungebetener Gast beim Biergelage" Bērzpilī, Varakļānos, Vārkavā, Zvirgzdenē

(ME 111 1151), Barkavā, Skaistā (EH II 573); stāvmacis "ein ungebetener Gast"

Latgalē (ME 111 1054); stāvmacis
2

"kāzās ieradies nelūgts cilvēks" Aulejā (EH II 574)

- stāvmacis
2
"ein ungebetener Gast beim Biergelage" Meirānos(ME 111 1151), Saikavā

(EH II 573); stāvmacis
2

"kāzās ieradies nelūgts cilvēks" Lubānā (EH II 574);

stāvmučnieks "ein ungebetener Gast" Saikavā, Zasā, stāvmucnieks t. p. BW 19836 no

Bērzaunes (EH II 575) (skat. Et. 124).

17. stira "ein nasser Streifen" Alūksnē, stira "der Spund am Maischbottisch"

Bērzpilī (ME 111 1072); stira "caurums traukā, pa kuru tek šķidrums; aizbāžamais

kociņš (spunde) kādā traukā" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē; stirinieks
2

"kubls ar caurumu

un spundi (alus tecināšanai)" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē, stirnieks
2

"koka trauks ar

caurumu,kurā no iesala tecina alu" Šķilbēnos - stira "hāufiger und flūssiger Durchfall

(Diarrhoe)" Saikavā (ME 111 1072) (skat. Et. 126).

18. suplak "blakus, līdzās" Barkavā, Varakļānos (ME 111 1124), Aulejā,

Bērzgalē, Bērzpilī (EH II 603), Dagdā, Galēnos, Kalupē, Līksnā, Ružinā, Sakstagalā,

Skaistā, Stirnienē, Višķos (VLI mat.); suplak
2

"viens otram (cits citam) blakus"

Kalupē, Pildā (EH II 603), Asūnē (VLI mat.), Ciblā, Zvirgzdenē; suplak "blakus,

līdzās" Makašēnos, Rundēnos (VLI mat.); suoplak "blakus, līdzās" Vārkavā

(ME 111 1139), Aulejā, Skaistā, Varakļānos (EH II 611) - suplak "blakus, līdzās"

Lubānā (ME 111 1124), Dignājā, Dvietē, Rubeņos, Vārkavā (VLI mat.), suplakus,

suplaku t. p. Biržos (ME 111 1124), suplaku t. p. Neretā, Viesītē (EH II 603), suoplak

t. p. Zasā(ME 111 1139) (skat. Et. 128).

19. susētuvis "der Schatten, das Schattenbild (vom Menschen)" Varakļānos,

Vārkavā (ME 111 1126), Andrupenē, Barkavā, Bērzgalē, Bērzpilī, Ciblā, Dagdā,

Galēnos, Kalupē, Kārsavā, Makašēnos, Maltā, Nautrēnos, Nirzā, Ozolainē, Rēznā,

Rundēnos, Ružinā, Stirnienē, Tilžā, Viļānos, Zvirgzdenē; susētuvis "ēna" Sakstagalā

(VLI mat.); susētuvis "dzīvas būtnes ēna" Pildā; susētuvis
2

"cilvēka ēna" Ezerniekos,

Kaunatā (VLI mat.); susētuvis "dzīvas būtnes ēna" Bērzgalē, Kalupē, Zvirgzdenē,

Preiļos, Skaistā (EH II 604); susātuvis "cilvēka ēna" Līvānos (VLI mat.) - susētuvis

"dzīvas būtnes ēna" Lubānā (EH II 604), susētuve t. p. Lubānā, Meirānos

(ME 111 1126), susētuvis
2

"(cilvēka) ēna" Dvietē (J. Rudzītis) (skat. Et. 130).

20. trūops
2

"posms, der Teil des Halmes zvvischen zwei Knoten, eine Abteilung

zvvischen zvvei Punkten ūberhaupt" Varakļānos (ME IV 253), Aulejā (EH II 700),

truopeņi BW 6104,4 no Līksnas (ME IV 253) - trūops
2

"posms, der Teil des Halmes
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zvvischen zvvei Knoten, eine Abteilung zvvischen zvvei Punkten überhaupt" Biržos,

Meirānos, trūops t. p. Zasā (ME IV 253), trūopeņš
2

t. p. Kaldabruņā, atnest truopā

(= stuobrā) ūdeni Vietalvā, Lazdonā(EH II 700) (skat. Et. 140).

21. vidspuse "die Innenseite" Vārkavā, Zvirgzdenē (ME IV 579), Pildā

(EH II 781); vidspuse "iekšpuse" Ciblā; vidspuse "das Innere, die Eingevveide" Aulejā

(EH II 781); vidspuse "iekšas, zarnas" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē - vidspuse "die

Innenseite" Kaldabruņā, Mēmelē (ME IV 579), Neretā, Sunākstē (EH II 781); vidspuse

"das Innere, die Eigenvveide" Aknīstē (ME IV 579) (skat. Et. 147).

22. vucens "der Schafsbock" Alūksnē, Asūnē, Barkavā, Galgauskā, Gulbenē,

Litenē, Viļakā (ME IV 675), Annā, Kaunatā (VLI mat.); vucens "das Lamm

(hauptsāchl. von kleinen Schafsbocken gesagt)" Alsviķī, Alūksnē, Augulienā, Gulbenē,

Stāmerienā (ME IV 675); vucins "der Schafsbock" Baltinavā, Barkavā, Kalupē,

Mērdzenē, Nautrēnos, Pildā, Šķilbēnos, Varakļānos, Vārkavā, Zvirgzdenē

(ME IV 675), Liepnā, Skaistā (EH II 789), Andrupenē, Aulejā, Bērzgalē, Bērzpilī,

Brigos, Ciblā, Dagdā, Ezerniekos, Galēnos, Krāslavā, Līksnā, Līvānos, Makašēnos,

Maltā, Ozolainē, Rēznā, Rundēnos, Ružinā, Sakstagalā, Stirnienē, Tilžā, Vīksnā,

Viļānos (VLI mat.), Aizkalnē, Preiļos; vucins, ucins "auns" Nirzā, ucins t. p. Izvaltā,

Kapiņos, Kārsavā, vucins, ucins, vucens t. p. Višķos, vucins, vucens t. p. Asūnē

(VLI mat.) - vucens "der Schafsbock" Cesvainē, Dignājā, Lubānā, Meirānos,

Pilskalnē, Sēlpilī, Zasā (ME IV 675), Ļaudonā (VLI mat.); vucens "das Lamm

(hauptsāchl. von kleinen Schafsbocken gesagt)" Cesvainē, Dzelzavā, Grašos, Vējavā

(ME IV 675); vucens, vucins "auns" Zasā, ucens t. p. Medņos (VLI mat.); vucins

"der Schafsbock" Aknīstē, Biržos, Dvietē, Krustpilī, Lubānā, Meirānos, Zasā

(ME TV 675), Kaldabruņā (EH II 789); Asarē, Dignājā, Dvietē, Lašos, Pilskalnē,

Prodē, Rubeņos, Slatē (VLI mat.); vucins "kastrēts auns" Susējā (VLI mat.); ucins "der

Schafsbock" Austrumvidzemē, piem., Bērzaunē, Ļaudonā, Saikavā (ME IV 293),

Kalsnavā(EH II 711) (skat. Et. 150).

23. vursulis "cilvēks, kas ātri un neskaidri runā" Vārkavā (ME IV 677);

(v)ursulis "cilvēks, kas ātri un neskaidri runā (sakarā ar nepietiekamu lūpu atvērumu)"

Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē; vursulis "ātras dabas cilvēks" Alūksnē (R. Kr. XV 144);

vursuļuot "undeutlich sprechen" Pildā, Mārdzenē (ME IV 677); urska "lūpa"

Galgauskā (ME IV 308) - ursku uzmest "būt dusmīgam, izlikties nopietnam"

Liepkalnē (ME IV 308) - [urskulis "gespitzter Mund" U. (La. gr. 174. §), savilkt lūpas
urskulī Lugažos (pēc S. Raģes)] - [urska "lūpa" Bauskā (ME IV 308)] (skat. Et. 153).

24. vuška "aita" Atašienē, Jaunlaicenē, Liepnā, Skaistā, Višķos (EH II 799),

Alsviķī, Alūksnē, Apukalnā, Asūnē, Baltinavā, Barkavā, Beļavā, Dagdā, Gulbenē,

Ilzenē, Jaunrozē, Kalncempjos, Kalupē, Karvā, Kaunatā, Krāslavā, Lejasciemā, Litenē,

Mālupē, Mērdzenē, Nautrēnos, Pildā, Preiļos, Šķilbēnos, Varakļānos, Vārkavā, Viļakā,

Viļānos, Zeltiņos, Zvirgzdenē (ME IV 677), Andrupenē, Annā, Aulejā, Bejā, Bērzgalē,

Bērzpilī, Brigos, Ciblā, Ezerniekos, Galēnos, Kapiņos, Kārsavā, Līksnā, Līvānos,

Makašēnos, Maltā, Mārkalnē, Nirzā, Ozolainē, Pededzē, Rēznā, Rundēnos, Ružinā,

Sakstagalā, Stirnienē, Tilžā, Veclaicenē, Vīksnā, Ziemerī (VLI mat.), Aizkalnē; vuška,

uška "aita" Krāslavā, Višķos, uška t. p. Izvaltā (VLI mat.) - vuška "aita" Kaldabruņā
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(EH II 799), Dignāja, Dviete, Lašos, Lubāna, Meirānos, Nereta, Pilskalne, Zasa

(ME IV 677), Bebrenē, Rubeņos, Slatē (VLI mat.) (skat. Et. 153).

25. žvurgt
2

"rūkt (par priekšmetiem un mašīnām)" Ciblā, Pildā, Varakļānos,

Zvirgzdenē; žvurkstēt
2

"schvvirren" Viļakā (EH II 824); žvūrdzins
2

"ein gewisses

Kinderspielzeug" Skaistā (EH II 824); žvūrgzdins
2

"bērnu rotaļlieta" Vārkavā

(ME IV 848), Kalupē (EH II 824); žvūrgzdins
2

"vilciņš (bērnu rotaļlieta)" Ciblā, Pildā,

Zvirgzdenē - žvūrgzdet
2

"sausen (von schnellen Bevvegungen)" Biržos, Zasā

(ME IV 848); žvurkstēt "schvvirren" Saikavā (EH II 824); žvūrgzdins
2

"bērnu rotaļlieta"

Kaldabruņā (EH II 824), žvurkstins t. p. Bērzaunē (ME IV 848); žvūrkstēniņš
2

t. p.

Saikavā (EH II 824); švurkstēt "schvvirren" Zasā (ME IV 120), Neretā (EH II 663),

švūrkstināt
2

"taisīt troksni ar švurksteni" Bērzaunē, Cesvainē, Lubānā, Saikavā,

švurkstenis "bērnu rotaļlieta" Lubānā, (ar ūr
2
) Krustpilī, švurkstins t. p. Bērzaunē,

Lubānā, Saikavā (ME IV 120) - [žvurkstēt "schvvirren" Āraišos, Limbažos, Rūjienā,

(ar uf) Trikātā (ME IV 848)] - [žvurkstēšana "das Schvvirren" V. Plūdoņa (no Bauskas

apkaimes) darbos (ME IV 848)] (skat. Et. 155).
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Latviešu valodas augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu -sēlisko

izlokšņu - Vidzemes lejzemnieku izlokšņu - vidus dialekta zemgalisko izlokšņu -

kursisko izlokšņu -lietuviešu valodas leksisko areālo izoglosu alfabētiskais

saraksts.
109

109
+ nozīmē, ka 1. ailē dotais vārds ir attiecīgā dialektā resp. valodā; +? nozīmē, ka dotais vārds

ir sastopams tikai dialekta robežjoslā ar kādu citu dialektu resp. valodu, tātad var būt aizgūts.
Saraksta beigās dots izoglosu kopskaits. lekavās norādīts nedrošo izoglosu (sarakstā apzīmētas

ar +?) kopskaits.

Latviešu valoda

K i L V

Augšzemnieku Augšzemnieku Vidzemes Vidus u z i a

dialekta dialekta lej zemnieku dialekta r 1 e 1

latgalisko seliskas izloksnes zemgaliskas s o t o

izlokšņu izloksnes izloksnes i k u d

vardi s s V a

k n i

a e e

s s š

u

ag/is (Et. 1)

a (Et. 3) +?

<)beda
2

(Et. 4)

aplik
2
(Et 5)

(Et. 6)

atbāst (Et. 8)

affaz/f (Et. 9)

atsedzens (Et. 11)

aūdine (Et. 12)

aūstine (Et. 13)

āvitiēs (Et. 14) +?

azbars (Et. 15) +?

birds
2

(Et 18) +?

blikas
2

sist

(Et. 19)

blūods
2

,
blūodtt

2

(Et. 20)

brava (Et. 21)

būds2
(Et. 23)
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6mto (Et. 25)

dtaa
1

(Et. 27) +?

citakas (Et. 28)

tavi (Et. 31)

diendarzis
2

(Et. 32)

dirva
2

(Et. 34)

<izz5, dižens

drīksna (Et. 35)

drūksts
2

(Et. 36)

durinēt (Et. 37)

ēršķēži (Et. 40)

■āizs
2

(Et. 41)

gaidīt (Et. 42) +?

•ā>6e (Et. 43)

gasta (Et. 44)

grāust
2

(Et. 45) +? +?

grebests (Et. 46)

grieznis (Et. 47) +?

grubti (Et. 48)

itis (Et. 51) +?

K (Et. 52)

fcmta
2

(Et. 58)

kakaža (Et. 59) +?

kāldans
2

(Et. 60)

fož/
2

(Et. 61)

kamāt (Et. 62)

&čma (Et. 63)

faW2

(Et. 64)

fazzm (Et. 65) +?

kniepties
2

(Et. 68)

krkipms
2

(Et. 67)

kresns (Et. 69)

krūmplis
2

(Et. 71)

krutināt (Et. 72)

kumeļntca

(Et. 73)

kuone (Et. 74)

lats
2

(Et. 75)
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Igps (Et. 77)

feffcfl (Et. 78)

/Moms (Et. 79)

maudat(Et. 80)

māule
2

(Et. 81)

maut (Et. 82)

megzt (Et. 83) +?

«arta(Et. 86)

nebijis (Et. 87)

w«fea(Et. 89)

/MKfa (Et. 90) +?

palāicēt
2

(Et. 91)

parkūrcis
2

(Et. 93)

patmalas (Et. 94) +?

peleda (Et. 95)

pehses (Et. 96)

irma (Et. 98)

le\ (Et. 100) +?

pragariba

(Et. 101)

ra, ult (Et. 102)

ra anis (Et. 103)

ragženes

(Et. 104)

r^va/is
2

(Et. 105)

ngpg
2

(Et. 106)

raosf
2

(Et. 108) +?

ruotāt (Et. 109)

sādināt (Et. 110)

sakali (Et. 111)

sa/g (Et. 112) +?

sa mZ/s (Et. 113)

mwj (Et. 114) +?

sāucēt
2

(Et. 115)

sedība (Et. 116)

s/mte (Et. 117)

sliznet(Et. 119) +?

slūins
2

(Et. 120)

sffflffa (Et. 121)

sprāga (Et. 122)
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Komentāri

1. Augšzemnieku dialekta latgaliskas unseliskas izloksnes aptver

86 leksiskās izoglosas (apmēram 71% no aplūkoto izoglosu kopskaita). No tām 25 ir

■rtflZi
2

(Et. 123)

stāmačis
2

(Et. 124)

stikūots
2

(Et. 125)

sft'ra (Et. 126)

strāpāt" (Et. 127)

strēnas (Et. 128)

suplak (Et. 129)

susētuvis +?

(Et. 130)

svarbs
2

(Et. 131) +?

šūpulis (Et. 132)

Sust (Et. 133)

tāļ
2

(Et. 134)

ffof
2

(Et. 136)

trepinēt (Et. 137)

trikmienis
2

+?

(Et. 138)

trūkāt (Et. 139)

triio (Et. 140)

rižrfa* (Et. 141)

uzģināt (Et. 145)

ve, /g
2

(Et. 148)

vidspuse

(Et. 147)

vtoflJ (Et. 148)

visakas, viss'kas

(Et.149)

vucens (Et. 150)

(v)ursulis +?

(Et. 152)

vuška (Et. 153)

zema (Et. 154)

žvūrgt
2

(Et. 155) +?

Kopā 121 86(2) 8(17) 9(5) 91

izoglosa
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augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu - sēlisko izlokšņu izoglosas,

38 - augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu - sēlisko izlokšņu -lietuviešu valodas

izoglosas, 3 - augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu - sēlisko izlokšņu - kursisko

izlokšņu izoglosas un 20 - augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu - sēlisko

izlokšņu - kursisko izlokšņu - lietuviešu valodas izoglosas. Liekas, ka vecākas ir tās

leksiskās izoglosas, kas apvieno augšzemnieku dialekta latgaliskās izloksnes ar

sēliskajām izloksnēm, kursiskajām izloksnēm un lietuviešu valodu, kamēr tās

izoglosas, kas aptver tikai augšzemnieku dialekta latgaliskās un sēliskās izloksnes,

visumā ir jaunākas. Tomēr dažas augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu - sēlisko

izlokšņu leksiskās areālās izoglosas, piem., gasts "viesis"
110

,
var būt arī mantotas no

baltu resp. ide. pirmvalodas.
Daži vārdi, kas plaši izplatīti augšzemnieku dialekta latgaliskajās izloksnēs un

reģistrēti tikai tajās sēliskajās izloksnēs, kas robežojas ar latgaliskajām izloksnēm,

piem., itis "šis" Lubānā (FBR XVII 133) un trikmenis "Lārm, Alarm" Lubānā,

trikmens "die Erschūtterung" Lubānā (ME IV 235) var būt aizgūti no latgaliskajām
izloksnēm

111.

Latgalisko un sēlisko izlokšņu semantikā
112

un frazeoloģijā arī vērojama zināma

saskaņa, piem., griezt "griezt; zāģēt" Ciblā, Pildā v. c. latgaliskajās izloksnēs un griezt

"griezt, zāģēt" sēliskajās izloksnēs (skat. EH I 409); bāba nuokrita nuo cepļa "sievai

piedzima bērns" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē un meita nuokrituse nuo luoma "meitai

piedzimis ārlaulības bērns" Aknīstē (skat. EH I 767).

Latgalisko un sēlisko izlokšņu fonētiskā sistēma un gramatiskā uzbūve tik tuva,

ka valodnieki abas izlokšņu grupas apvieno vienā dialektā
113

.
Tātad gan fonētikas un morfoloģijas, gan leksikas un semantikas dotumi liecina

par latgalisko un sēlisko izlokšņu īpašu tuvību iepretim citiem latviešu valodas

dialektiem. Šī tuvība vismaz daļēji mantota no latgaļu un sēļu cilšu valodām. To pašu

apliecina arī arheoloģija. Tā igauņu arheologs H. Moora par latgaļu un sēļu cilšu tuvību

raksta: "Sēļus kā patstāvīgu cilti piemin vienīgi Indriķa hronika, kamēr pārējie avoti tos

vispār nepiemin. Sēļiem, domājams, bija liela tuvība ar latgaļiem. Viņu materiālā

kultūra gandrīz nemaz neatšķīrās no latgaļu materiālās kultūras. Te nelielā skaitā

novērojami vienīgi lietuviešu elementi, kas ir pilnīgi dabīgi, jo sēļi pēc sava

ģeogrāfiskā novietojuma atradās starp latgaļiem un lietuviešu austrumu ciltīm. Tākā ne

arheoloģiskie, ne arī citi avoti neuzrāda nekādu atšķirību starp latgaļiem un sēļiem,

aplūkosim arī šajā laika posmā [t. i., 10.-12. gs., tāpat kā 1.-9. gs. - A. B.] viņus

kopēji."
114

110 Šī izoleksēma aptver slāvu, ģermāņu, romāņu valodas un no baltu dialektiem augšzemnieku
dialekta latgaliskās un sēliskās izloksnes (skat. Et. 44).
111

Jau akad. J. Endzelīns norādījis, ka Lubānā vērojams sēlisko un latgalisko izlokšņu
sajaukums; skat. J. Endzelīns. Latviešu valodaVidzemē. - VLIR 111 134-135.
1

Skat. A. Breid ak s. Augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu leksikas semantiskās

īpatnības. - Latvijas PSR ZA Vēstis, 1968, N
e

6, 52-56.

Skat. J. Endzelīns. Latviešu valodas gramatika. Rīga, 1951, 12-14; M. Rud z 11 c.

Latviešu dialektoloģija. Rīgā, 1964, 257-404.
114

H. M o o r a. Pirmatnējā kopienas iekārta un agrā feodāla sabiedrība Latvijas PSR teritorijā.

Rīgā, 1952, 148.
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2. Interesants ir jautājums par augšzemnieku dialekta latgalisko

(un sēlisko) izlokšņu dialektālās leksikas vēsturiskajiem sakariem ar

Vidzemes lejzemnieku izloksnēm. 14 izoleksēmas, kas aptver

augšzemnieku dialektu un daļu Vidzemes lejzemnieku izlokšņu, iesniedzas tikai

Vidzemes lejzemnieku apgabala dienvidaustrumu izloksnēs, t. i., pārejas izloksnēs

starp augšzemnieku un lejzemnieku apgabaliem
115

, un proti: aizbāra vai aizbaru putra

Vecpiebalgā (ME I 18), aizbāri "putraimi" Rankā (EH I 8); apauga "ein junger Wald

auf ehemaligem Ackerland; ein Wāldchen zvvischen Āckern" Jaunpiebalgā (EH I 72);

bierduot "Garn durch denWeberkamm ziehen" Vecpiebalgā (ME I 306); citad "sonst,

zu anderer Zeit" Ogrē, Vecpiebalgā (EH I 275); gaidīt "schālen" Kurmenē (EH I 379);

grāuzt "rūkt (par pērkonu)" Rankā, (ar aū) Stelpē, Taurkalnē, Vecumniekos

(VLI mat.); griēznis "kālis" Jumpravā, grieznis
2

t. p. Plāterē (VLI mat.); megzt

"stricken" Jaunpiebalgā (ME II 591); pads "der Estrich" Vecpiebalgā (ME 111 18),

Jaunpiebalgā (EH II 128); patmaļas "vēja vai ūdens dzirnavas" Vecpiebalgā, tautu

dzirnas nevarēju kā patmalu kustināt BW 22484 no Rankas (ME 111 123); rūostiēs
2

"posties" [En.?] Drustos (ME 111 582); sala "sādža (ja purvs apkārt)" Taurkalnē

(VLI mat.); sliznēt "unsonst vvarten" [En.?] Bruknā (ME 111 934)
116
. Minētie vārdi

Vidzemes lejzemnieku izloksnēs neapšaubāmi skaidrojami ar augšzemnieku ietekmi
117

.

Tāpat ar augšzemnieku ietekmi skaidrojami arī Vidzemes lejzemnieku

ziemeļaustrumu izloksnēs sastopamie vārdi: āvigs "albern, geckenhaft" Dzērbenē (ME

I 245), āvitiēs "dummes Zeug reden, sich albern gebārden" Rankā (EH I 196), Drustos,

āvētiēs t. p. Raunā v. c. Vidzemē (ME I 245); kakaža "eine kleine Fichte mit

knieformig gebogenem VVurzelende, die zur Verbindung der pakši zweier Gebāude

dient" Rankā (EH I 576); kakaža "eine krumme Deichsel bei den alten

Flachsmaschinen" Jaunpiebalgā (ME II 137), kakaža "ein Netz" Dzērbenē, Taurenē,

Vecpiebalgā (ME II 137), Jaunpiebalgā (EH1576), kakažas "zvejas rīks" Palsmanē,

Grundzālē, Cirgaļos, Vijciemā (AE IV 172); plepināt "brodeln (von kochender

Grūtze)" Smiltenē (ME 111 337); svārbuot "hangend sich bevvegen" Jaunpiebalgā (ME

111 1144), švārbudtiēs "(sch)vvanken" Vecpiebalgā, stabs švārbuojas Smiltenē (ME IV

115
Akad. J. Endzelīns domā, ka lejzemnieku apgabala dienvidrietumos ap Ķeipeni, Suntažiem,

Lielvārdi, Rembati, Ikšķili, Baldoni, Bausku, Piebalgu un Drustiem ir "pārejas izloksnes" starp
augšzemnieku un vidus dialektu, un vairākas šo izlokšņu īpatnības, piem., krītošo intonāciju
(stieptās vietā) Ķeipenē, Suntažos, Lielvārdē, Rembatē v. c, o-skaņu (lejz. a-skaņas vietā)
Drustos, skaidro ar neapšaubāmu augšzemnieku ietekmi; skat. J. Endzelīns. Latviešu

valoda Vidzemē. - VLIR 111, 128, 132 un 133; J. Endzelīns. Latviešu valodas gramatika,
41.
116

Skat. kartes Nr. 6,7,8.
117

Pārejas izloksnēs starp diviem dialektiem vērojamas abu dialektu pazīmes. Tāpēc

valodniekiem dažreiz pat grūti izšķirties, kuram dialektampieskaitīt kādas izloksnes. Tā, piem.,
J. Endzelīns Jaunpiebalgas un Vecpiebalgas izloksnes pieskaita pie vidus dialekta, turpretī

J. Kušķis - pie augšzemnieku dialekta sēliskajām izloksnēm; skat. J. Endzelīns. Latviešu

valodas gramatika, 1081 un 1088; J. Kušķis. Dažas sēļu valodas vokālisma īpatnības pēc
mūsdienu latviešu valodas sēlisko izlokšņu materiāliem. - Latviešu valodas apcerējumi. Rīgā,

1967, 18.



Karte
Nr.

6.

1

-
azbars

'putraimi'
resp.

āzbars,

aizbarsu.c;
2-graud-,
grud-,

grauz-
'rūkt

(par

pērkonu)';
3

-
megz-,

mekš-

'aust

(tīklu)';
4

-sliznêt
'rīt

(siekalas)'
resp.

slisnêt

'umsonst
warten'
u.c.
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114)
118
.
Tā kā Vidzemes vidus izlokšņu pamatā ir zemgaļu cilts valoda

119

,
tad sekojošie

vārdi, kuru areāls aizsniedz arī Vidzemes lejzemnieku apgabala rietumu daļu, bet nav

sastopami zemgaliskajās izloksnēs, būtu skaidrojami ar latgalisko (un varbūt arī

sēlisko?) superstrātu
120

: diendārzs
2
"ein Viehgarten, der ein Jahr als solcher, dasandere

Jahr als Gemūsegarten benutzt vvird" Lielsalacā (EH I 327); aplikšus, aplikšu runāt

Rūjienā (ME I 102), aplinkus "mit Umvveg, Umschvveif, indirekt" Rankā

(sal. ar aplinkš "mit Umvveg, Umschvveif, indirekt" Adulienā (EH I 98); kāitētiēs
2

"spielen, charmieren, necken, tāndeln"Drustos (ME II 136), Vecpiebalgā (EH I 575);

kaitēties t. p. Lugažos; sass "unreif Lielvārdē (EH II 450), sass "die unreife Frucht

(od. Beere)" Suntažos, Smiltenē, Lieljumpravā (ME 111 745); sass, -s t. p. Rankā (EH II

450), zasis "negatavs auglis, oga" Alojā, Mazsalacā, Svētciemā, brāļi māsu pārdevuši

par ābuolu zasīnām BW 15524 var. no Salacas un Mazsalacas (ME IV 692), zasa

"nenogatavojusies oga" Braslavā, Vilzēnos; žvurkstēt "schvvirren" Āraišos, Limbažos,

Rūjienā, (ar uf) Trikātā (ME IV 848); urskulis "gespitzter Mund" U., savilkt lūpas
urskulī Lugažos 1

21

.
Ar kuršu valodas ietekmi

122
skaidrojami Vidzemes lejzemnieku izlokšņu vārdi

blanda "einTagedieb, Herumtreiber, ein bloderMensch; jem., dem das bose Gevvissen

keinen offenen Blick gestatet" Naukšēnos, blanda
2

1. p. Straupē (ME I 309), blandeklis

"ein Strolch" Siguldā, blandiķis t. p. Siguldā (EH I 226), blandīties "umherschvveifen,

sich umhertreiben"Naukšēnos, blandīties t. p. BW 13490 var. no Vaives (ME I 309),

blandīties t. p. Lielsalacā (EH I 226). Jādomā, ka no sēļu valodas aizgūts blandīties

"umherschvveifen, sich umhertreiben" Vecpiebalgā EH I 226 (sal. ar blanda "ein

Tagedieb, Herumtreiber, ein bloder Mensch; jem., dem das bose Gevvissen keinen

offenen Blick gestattet" Sunākstē ME I 309)
123

,
tāpat kā aplinkus "mit Umvveg,

Umschvveif, indirekt" Rankā EH I 98 (sal. ar aplinkš "mit Umvveg, Umschvveif,

indirekt" AdulienāEH I 98)
124

.
Vārds sluins "?" Vecatē varētu būt mantots no zemgaļu cilts valodas

(sal. ar sluīnāt "nachlāssig, die Fūsse schleppend gehen" Zālītē ME 111 941) vai arī

aizgūts no kuršu cilts valodas (sal. ar sluīnas "die Fūsse, Beine (von Menschen und

Tieren)" Kazdangā, Aizvīķos, sluīnas
2

t. p. Aizputes apvidū, Vaiņodē, J. Janševska

(no Nīgrandas) darbos, sluināt "nachlāssig, die Fūsse schleppend gehen" Vērgaļos,

sluināt2
"schvvefāllig, ungevvandt gehen" Nīcā (ME 111 941)

125.

118 Skat. kartēs Nr. 9. un 10.
119

Skat. J. Endzelīns. Latviešu valoda Vidzemē. - VLIR 111, 126-127; X. Moo pa.

O zrpeßHen TeppnTopnn paccejiemra 6anTHHCKHx njieMeH. - CoBeTCKa« apxeojīornii, N° 2.

MocKßa, 1958,23.
120

Arheoloģija apliecina latgaliskos elementus arī Vidzemes lejzemnieku novada materiālajā
kultūrā.
121

Skat. kartēs Nr. 9 un 10.
122

Par kuršu valodas ietekmi Rietumvidzemē skat. J. Endzelīns. Latviešu valodaVidzemē.

-VLIR 111, 130.
123

Skat. kartē Nr. 10.
124

Par tautosillabisko n sēļu cilts valodaskat. Buga 111733-734.
125 Skat. kartē Nr. 9.



Karte
Nr.

7.1-

apauga
'jauns

mežs,

mežiņš'
u.c.

nozīmes;
2-galdīt
resp.

galdêt

'lobīt'
u.c.;

3

-
gri

êznis

resp. griêzinis
'kālis'

v.c.;
4

-
pads

'klons;

(pa)zole';
5-patmal-
'vēja
vai

ūdens
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3. Augšzemnieku dialekta latgaliskās izloksnes un vidus dialekta

zemgaliskās izloksnes apvieno tikai 9 leksiskās areālās izoglosas

(apmēram 7,4 % no šajā darbāaplūkoto izoglosu kopskaita)
126

.

Zemgalisko izlokšņu areāla rietumu malā sastopamie vārdi graūst

"poltern, donnern" Blīdienē (ME I 639), graūzt "rūkt (par pērkonu)" Ciecerē

(VLI mat.) un kaz "varbūt" Lestenē (ME II 182), jādomā, aizgūti no kursiskajām
izloksnēm (sal. ar graūst

1

"poltern, donnern" Aizputes apkaimē, graūst t. p. Dunikā,

graust t. p. BW 33704,2 no Grobiņas apkaimes ME I 639, graūst
1
"rūkt (par pērkonu)"

Kalētos, graūzt t. p. Kursīšos, graūzt t. p. Nīgrandā, Purmsātos VLI mat. un kaz-

"diez-" Grenčos, MatkulēME II 169)
127.

Zemgalisko izlokšņu areāla dienvidu malā (gar Lietuvas robežu) sastopamie

vārdi kaz- "diez-" Bēnē (ME II 169) un sass "die unreife Frucht (od. Beere)" Bauskā
128

(ME 111 745), sasi nelabie "eitemde Drūsen (hauptsāchl. im Genick)" Lielsesavā

(ME 111 744)
129

varbūt skaidrojami ar lietuviešu valodas ietekmi.

No augšzemnieku dialekta aizgūti vardi urska "lūpa" Bauskā (skat. ME IV 308)

un žvurkstešana "das Schvvirren" V. Plūdoņa (no Bauskas Lejniekiem) darbos

(skat. ME IV 848)
130

. Šie Latvijas austrumu izloksnēm raksturīgie vārdi nav reģistrēti

tālāk par Bausku rietumu virzienā
131

.
K. Būga, pamatojoties uz toponīmu analīzi, secina, ka sēļu un kuršu valodas bija

saglabājušas tautosillabisko n, kamēr zemgaļi un latvieši resp. latgaļi diftongiskos

savienojumus ar n otrajā daļā bija pārveidojuši. Tāpēc viņš atzīst, ka sēļu cilts valoda ir

bijusi tuvāka kuršu cilts valodai, bet zemgaļu cilts valoda - tuvāka latgaļu cilts

valodai
132

. Tomēr K. Būgas domai
- par zemgaļu un latgaļu cilšu valodu tuvību

iepretim sēļu un kuršu cilšu valodu tuvībai - nevar piekrist.

Pamatargumenta nozīme, nosakot valodu resp. dialektu savstarpējas attieksmes,

ir kopīgiem jauninājumiem (innovācijām), kamēr kopīgu arhaismu saglabāšana vēl

neko neliecina par valoduresp. dialektu sevišķu tuvību vai kontaktiem133.

126
Skat. leksiskās izoglosas: Aī 4, AII 2, AV 13, AV 15, AV 22, AV 24, AVI 14, AVI29 un

AVII 3. Leksisko izoglosu AV 13 (grieznis, griezinis "kālis" v. c.) un AV 24 (patmales,

patmalas "vēja vai ūdens dzirnavas" v. c.) areālu skat. kartē Nr. 7, leksiskās izoglosas AVII 3

(birds
2

"Weberkamm", birde
2

"Webergestell" v. c.) areālu kartē Nr. 8 un leksiskās izoglosas
AII 2 (slūins

2
"ein Herumtreiber; ein nachlāssiger Mensch", sluīnāt "nachlāssig, die Fūsse

schleppend gehen") v. c. areālu - kartē Nr. 9.
127

Vārda graūst "poltern, donnern", grāust
2

t. p., graūzt "rūkt (par pērkonu)" v. c. areālu skat.

kartē N
2

6.
128

Bauskā varētu būt arī augšzemnieku dialekta ietekme.
129

Vārda sass "die unreife Frucht (od. Beere)", zasa "nenogatavojusies oga" v. c. areālu skat.

kartē Nr. 10.

130
Akad. J. Endzelīns raksta, ka augšzemnieku dialekta ietekme sniedzas līdz Baldonei,

Bauskai v. c. Zemgalē, skat. J.Endzelīns. Latviešu valodas gramatika, 41.

131
Par šo vārdu izplatību skat. kartē Nr. 10.

132
Skat. Būga 111733-734.

133
Skat. E. KvpmioßHH. O 6anTO-cjiaBHHCKOM H3biKOBOM efIHHCTBe. - BCH, Bbin. 3, 16;

B. re o p r h c b. EanTo-cjiaBaHCKHH h repMaHCKHH. -
IV Me>KxtyHapoaHi>iH Cbe3ii cjiaBHCTOB.

MaTepnajībi jtncKyccHH, t. 11. MocKßa, 1962, 24. Līdzīgi domā arī B. Havraneks, skat. šai pašā

krājumā, 16.
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Tautosillabiskā n liktenis nevar būt par izšķirošu argumentu, nosakot senlatviešu cilšu

valodu savstarpējās attieksmes. Šis n varēja pilnīgi neatkarīgi saglabāties vai zust

dažādās cilšu valodās
134.

Salīdzinot augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu fonētiskās un

morfoloģiskās īpatnības ar citiem latviešu valodas dialektiem, visvairāk atbilstību šīm

īpatnībām var atrast augšzemnieku dialekta sēliskajās izloksnēs
135

un tad kursiskajās
izloksnēs

136

,
bet vismazāk - Zemgales un Vidzemes lejzemnieku izloksnēs.

Arī leksiskās areālās izoglosas liecina to pašu: tikai deviņas izoglosas (apmēram 7,4%

no aplūkoto izoglosu kopskaita) apvieno augšzemnieku dialekta latgaliskās

(un sēliskās) izloksnes un vidus dialekta zemgaliskās izloksnes. Šie fakti liecina, ka

zemgaļu cilts valoda stāvēja tālāk no latgaļu cilts valodas nekā sēļu un kuršu cilšu

valodas.

4. Latviešu valodas augšzemnieku dialekta latgaliskās unkursiskās

izloksnes aptver 28 leksiskās areālās izoglosas (apmēram 23% no aplūkoto izoglosu

kopskaita). Šīs izoglosas sadalītas grupās: a) latviešu valodas augšzemnieku dialekta

latgalisko izlokšņu - sēlisko izlokšņu - kursisko izlokšņu - lietuviešu valodas leksiskās

areālās izoglosas - 20; b) latviešu valodas augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu -

kursisko izlokšņu - lietuviešu valodas leksiskās areālās izoglosas - 3; c) latviešu

valodas augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu - sēlisko izlokšņu - kursisko

izlokšņu leksiskās areālās izoglosas - 3; d) latviešu valodas augšzemnieku dialekta

latgalisko izlokšņu - kursisko izlokšņu leksiskās areālās izoglosas - 2
137
.

Principā nav noliedzama iespēja, ka daži no šajā leksisko areālo izoglosu

sarakstā dotajiem kursisko izlokšņu vārdiem, kas sastopami Kurzemes dienvidos gar

Lietuvas robežu un Kuršu kāpās, var būt aizguvumi no lietuviešu valodas, jo lietuviešu

valodas ietekme vērojama gan Kurzemes dienvidos, ganKuršu kāpās. Tāpat lietuviešu

valodas ietekme iespējama arī sēliskajās izloksnēs garLietuvas robežu
138
.

134
V. Dambe min vietvārdus ar tautosillabisko n arī no zemgaļu novadiem, skat. V. D a m b c.

Blīdienes vietvārdi kā pagātnes liecinieki. - R.Kr.E., 433-439.
135

Skat. M. Ru d zīt c. Latviešu dialektoloģija, 257-404.
136

Turpat, 24.
137

Skat. leksiskās areālās izoglosas AI 1-20, AII 1-3, AIII 1-3 un AIV 1-2. Leksisko izoglosu
AI 5 (graust

2

, grāuzt
2
, graūst

2

, graūst "poltern, donnern" v. c), AI 11 (megzt, megžt "stricken"

v. c), AIII (azbars, aizbārs, āzbars "putraimi" v. c.) un AIII 3 (sliznēt "siekalas rīt; kāri

skatīties, kā citi ēd; laizīties", sliznēt "schlāmmen, kneipen" v. c.) areālu skat. kartē Nr. 6,

leksisko izoglosu AI 1 (aplik
2

"ap; apkārt", aplinkus "mit Umvveg, Umschvveif, indirekt" v. c),

AII 2 (slūins
2
"ein Herumtreiber, ein nachlāssiger Mensch", sluināt

2
"schvverfāllig, ungevvandt

gehen" v. c.) un AIII 2 (kāitēt
2

"spielen, tāndeln", kāitētiēs "spielen, charmieren, necken,

tāndeln" v. c.) areālu - kartē Nr. 9, leksiskās izoglosas AI 3 (blūods
2

"vadātājs", blūodit
2

"maldīties, klaiņot", bludditiēs
2

"Schlupvvinkel suchen", blandītiēs "umherschvveifen, sich

umhertreiban"v. c.) areālu -
kartē Nr. 10.

138
Skat. J. Endzelīns. Latviešu valodas gramatika, 20; K. Mork ū n a s ir

A. Sabaliauskas. Kuršii[ Neringos žvejiļ lietuvhļ tarmē ir lietuviiļ kalbos [taka šiiļ. žvejiļ

latviiļ kalbai. -
LXX II 131-149.
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Ja visas latgalisko un kursisko izlokšņu leksiskās areālās izoglosas aptvertu arī

lietuviešu valodu, tad lietuviešu valodu varētu iedomāties par šo izoglosu areāla

epicentru, bet latgaliskās un kursiskās izloksnes - par perifēriju. Tomēr tā nav. Ir trīs

areālās izoleksēmas (A 111 1-3), kas aptver tikai latgaliskās, sēliskās un kursiskās

izloksnes, un divas izoleksēmas (A IV 1-2), kas aptver tikai latgaliskās un kursiskās

izloksnes. Šīs piecas leksiskās izoglosas liecina par tiešu kontaktu iespēju starp latgaļu,

sēļu un kuršu cilšu valodām.

Latgaļu (arī sēļu) un kuršu kontaktu iespēju līdzīgi apliecina vietvārdu

materiāli. Tālāk seko daži piemēri, kas, iespējams, atspoguļo šādus kontaktus.

Nīca, pļava Preiļos; Nicgalis, muiža Līksnā; Nīcgaļi, ciems Rudzētos; Nīcgale,

pagasts Latgalē; Nīcinieki, zemniekmāja Līvānos - Nīcas, zemniekmāja (ielejā)

Sausnējā; Nīcgale, zemniekmāja Dvietē, Sventē - Nīca, Bārtas upes lejasgals, muiža

Nīcā; Nicenieki
2

,
zemniekmāja Raņķos (skat. LPSR VV II 480-481). Divi Vidzemes

lejzemnieku novadā reģistrētie toponīmi ar sakni nīc- varbūt skaidrojami ar kuršu,

latgaļu un sēļu ietekmi. Vietvārds Nīčurga, pļava Svētciemā (skat. LPSR VV II 480),

šķiet, skaidrojams ar kuršu valodas ietekmi un Niz-urge, zemniekmāja Vijciemā

(skat. LPSR VV II 480) - ar latgaļu vai sēļu resp. augšzemnieku ietekmi. Šī toponīmu

grupa, liekas, saistāma ar liet. Nykā, upe, un Nykis, upe(LPSR VV II480).

Preiļi
2

, pilsēta Latgalē - Preila]eb Preiļi, apdzīvota vietaKuršu kāpās.

Saldūpils Latgalē; Saldēs un Saldavas, mājvārdi augšzemnieku novadā
- Saldus,

pilsēta Kurzemē; Sald(e)nieki, mājvārdi Matkulē, Strutelē, Nīgrandā, Dundagā v. c.

Šie vietvārdi saistāmi ar kalna nosaukumu Šauļu apkārtnē Saldus
139

.
Arī fonētika un morfoloģija liecina par vienu otru saskaņu starp

Latvijas austrumu izloksnēm un Kurzemes izloksnēm. Šai sakarā M. Rudzīte raksta:

"Dažu fonētisko un morfoloģisko īpatnību ziņā saskan Kurzemes un Latvijas austrumu

izloksnes. (Sal. i un v tautosillabiska r priekšā ar priedēkļiem atvasināto verbu

refleksīvformas, nākotnes formas I konjugācijas verbiem, kam sakne beidzas ar s, z, t,

d, pagātnes formas blakus tagadnes oz'o-celmiem v. c.)."
140

Šādu fonētisko un morfoloģisko īpatnību sarakstu mēs varam turpināt.

Augšzemnieku dialekta latgaliskajās izloksnēs, piem., Apukalnā
141

,

Lejasciemā
142

,
Makašēnos

143

,
Skaistā

144

v. c, un Kurzemes izloksnēs, piem., Kabilē
145

,

139
Skat. J. E n d z c 1 i n s. Piezīmes par Liepājas un Saldus vārdu. FBR XIII (1933), 157.

140
M. R v d z īte. Latviešu dialektoloģija, 24.; skat. arī J. E n d z c 1 ī n s. Latviešu valodas

gramatika, 147-152, 853-854, 881. un 911-912.

141
Skat. A. Ā b c 1 c un M.L c p i ka. Par Apukalnā izloksnēm. - FBR VIII (1928), 24-26.

142
Skat. A. Ā b c 1 c. Par lejasciemiešu izloksni. - FBR IV (1924), 42.

143
Skat. J. P 1 ā ķ i s. Daži attīstības posmi latviešu un leišu akcenta vēsturē. - Latvijas

Augstskolas raksti, V. Rīgā, 1923, 56.
144

Skat. L. L a to v s k s. Skaistas izloksne. -
FBR XV (1935), 36 un 48; E n d z c 1 ī n s.

Latviešu valodas gramatika, 151-152.

145
Skat. J. P 1 ā ķ i s. Par latviešu valodas diftongiem. - Latvijas Universitātes Raksti, X. Rīgā,

1924, 159-160. J. Plāķis šajā rakstā, jādomā, savas dzimtās izloksnes prosodijas īpatnību -

diftongu un diftongisko savienojumu pirmā komponenta pagarinājumu un lauzuma

koncentrāciju tajā - nepareizi piedēvē visai latviešu valodai.
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Puzē
146

,
Piltenē un Zirās

147
diftongu un diftongisko savienojumu pirmais komponents ir

pagarināts un lauzums koncentrēts tā beigu daļā. Tāda pati prosodiska īpatnība

raksturīga arī žemaišu dialektam
148.

Augšzemnieku izloksnēs un dažās Kurzemes izloksnēs ir sastopami lietvārdu

atvasinājumi ar izskaņām -mis, -ine tais gadījumos, kur latviešu literārajā valodā un

lejzemnieku izlokšņu lielākajā daļā ir atvasinājumi ar izskaņām -enis, -ene, piem.:
ritinis "ritenis" Barkavā, Kalupē (EH II 374), Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē v. c.

latgaliskajās izloksnēs, Biržos, Neretā(EH II 374), Rucavā (FBR VII 118 un 122), BW

27399 no Cīravas (ME 111 532); sisinis "sisenis" Gulbenē, Barkavā, Kalupē,

Varakļānos (EH II 490), Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē v. c. latgaliskajās izloksnēs, Biržos,

Dunikā, Rucavā (EH II 490); skābine
2

"skābene" Kalupē; pienine
2

"pienene" Kalupē,

Pildā; brūkline
2

"brūklene" Gramzdā. Daudzie atvasinājumi ar izskaņām -mis, -ine

augšzemnieku un Kurzemes izloksnēs un to saskaņa ar attiecīgajiem lietuviešu valodas

atvasinājumiem liecina, ka izskaņas -mis, -ine (vismaz daļā atvasinājumu) ir vecākas

par lejzemnieku izskaņām -enis, -ene
U9

.
Līdzskaņu celma lietvārdi augšzemnieku izloksnēs un dažās Kurzemes izloksnēs

beidzas ar izskaņu -(m)inis (dažreiz -(m)ine) ar vispārinātu redukcijas pakāpi celmā,

kamēr latviešu literārajā valodā un lejzemnieku izlokšņu lielākajā daļā šie lietvārdi

beidzas ar izskaņu -(m)ens, piem.: akminis "akmens" Zvirgzdenē (EH I 66), Ciblā,

Pildā v. c. latgaliskajās izloksnēs, Rucavā (FBR VII 121); esminis "asmens" Nautrēnos

(EH I 370), Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē, asminis "asmens" Dunikā, Kalētos (EH I 131),

Rucavā (FBR VII 121); rudinis "rudens" Kalupē, Vārkavā, Višķos (EH II 381), Ciblā,

Pildā, Zvirgzdenē v. c. latgaliskajās izloksnēs, Aknīstē, Kaldabruņā, Neretā

(EHII381), Bārtā (ME 111 553), Dunikā (EH II 381), Rucavā (FBR VII 121); Minis

"ūdens" Aulejā, Līvānos, Varakļānos (EH II 740), Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē v. c.

latgaliskajās izloksnēs, Aknīstē, Daudzesē, Neretā (EH II 740), ūdinis
2

"ūdens"

Dunikā, Rucavā (ME IV 404), Aizvīķos (FBR IX 102), ūdinis "ūdens" Kuršu kāpās

(ME IV 404); tesminis "tesmens" Aulejā, Varakļānos (EH II 676), Ciblā, Pildā,

Zvirgzdenē v. c. latgaliskajās izloksnēs, Aknīstē, Biržos, Kaldabruņā, Neretā,

BW 28897 no Cesvaines, Pilskalnes, Saukas (EH II 676), Dunikā, tesmine "tesmens"

Kuršu kāpās (ME IV 168).

Var minēt vēl daudzus citus saskaņas gadījumus no vārdu atvasināšanas jomas,

kas apvieno augšzemnieku izloksnes ar kursiskajām, piem.: a) o-celma nomeni: balss
2

"balss" Alūksnē, Kaunatā, Vārkavā (ME I 255), Aulejā, Baltinavā, Jaunrozē, Gulbenē,

Laicenē, Lejasciemā, Pildā, Varakļānos (EH I 201), Krustpilī, Ļaudonā (ME I 255),

146
Skat. L. X r a v tm a ne. Puzes pagasta izloksne. -

FBR XX (1940), 13.
147

Skat. L. Ē v a 1 d c. Piltenes un Ziru pagasta izloksne. - FBR XX (1940), 37.
148

Skat. B.rpHHāßeiiKHc. FlcTopmecKoe pa3BHTne y/tapeHHH h HHTOHann )KeMaftTCKHx

roßopoß jiHTOBCKoro H3biKa (b cpaBHeHHH c JiaTbimcKHM). - KCHC, Bbin. 41. MocKßa, 1964,

8-9.
149

J. Endze 1 ī n s. Latviešu valodas gramatika, 298-301; M. Rudzīte. Latviešu

dialektoloģija, 105 un 316-317.
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Lubāna, Meirānos, Akniste, Prauliena (EH I 201), balss "balss" Jaunpiebalga

(EH I 201), Kandavā (ME I 255), balss
2

"balss" Bārtā, Dunikā, Grobiņā, Kalētos, Pūrē,

Skrundā, Snēpelē, Džūkstē (EH I 201) (sal. ar liet. baisas "balss"); debesi "debesis"

Asūnē, Bērzpilī, Daugavpilī, Skaistā, Varakļānos, Zvirgzdenē, BW 5057 no Ludzas

apriņķa, Bebrenē (EH I 313), debesas "debesis" (sic!) Rucavā (FBR VII 121); dāils
2

"daiļš" Lizumā, Vārkavā (ME I 431), dāils
2

"liels" Zvirgzdenē, dāils
2

"ilgs" Bērzgalē,

Ciblā, dāils
2

"daiļš" Sausnējā, Krustpilī (ME I 431), Liezērē, Susējā (EH I 302), daīls

"daiļš" Ērgļos (EH I 302), daīls "daiļš" Gramzdā (EH I 302), dails "daiļš" Rucavā

(FBR VII 121); vaiņuks "vainags" (ar āi
2
) Višķos, BW 17294 no Līvāniem un Pildas,

BW 24795,3 no Rēzeknes apriņķa un Bērzgales pagasta (EH II 749), vaiņuks
2

"vainags" Gramzdā (EH II 749), Kalētos (FBR IX 103); b) ē-celma lietvārds dziesme

"dziesma" Andrupenē, Alūksnē, Barkavā (ME I 562), Aulejā, Baltinavā, Līksnā,

Līvānos, Pildā, Preiļos, Skaistā, Varakļānos, Kaldabruņā (EH I 364), Vecpiebalgā

(ME I 562), dziesme
2

"dziesma" Kalētos, Pērkonē (EH I 364), Rucavā (FBR VII 121)

(sal. ar liet. giesmē "garīga dziesma; himna").

Daudzās augšzemnieku dialekta latgaliskajās izloksnēs saglabājies un ir

produktīvs priedēklis pra-, citās latgaliskajās un dažās sēliskajās izloksnēs ir

saglabājušies priedēkļa pra- relikti
150

. Arī Kurzemes izloksnēs saglabājušies priedēkļa

pra-
relikti

151

.
Tātad dažu fonētisko un morfoloģisko īpatnību analīze apliecina to, ko leksikas

materiāls, Latvijas austrumu izlokšņu un Kurzemes izlokšņu zināmu tuvību. Rodas

jautājums - kā tad izskaidrot šo tuvību?

Areālajā valodniecībā ar dažādu valodu dotumiem daudzkārt pārbaudīta un

apstiprinājusies likumsakarība: perifērijas valodām un dialektiem, bieži vien izolētiem,

piemīt īpatnība saglabāt dažādus arhaismus .

Kā šādus neatkarīgi saglabātus arhaismus Latvijas

austrumu un Kurzemes izloksnēs var izskaidrot: a) atgriezenisko morfēmu starp

priedēkli un verba sakni; b) nākotnes formas bez -ī- iesprauduma I konjugācijas

verbiem, kam sakne beidzas ar s, z, t, d; c) verbu pagātnes -avā- celmus; d) izskaņas

-mis, -ine tais gadījumos, kur latviešu literārajā valodā un lejzemnieku izlokšņu

lielākajā daļā ir atvasinājumi ar izskaņām -enis, -ene; c) priedēkli pra-
153

.
Bet otra īpatnību grupa (i un v tautosillabiska r priekšā, lauzuma vieta diftongos

un diftongiskos savienojumos, līdzskaņu celmi ar izskaņu -(m)inis resp. -(m)ine),

salīdzinot ar austrumbaltu pirmvalodu, ir jauninājumi. Šie jauninājumi tāpat kā leksikas

dotumi, piem., azbars "putraimi" Latgalē, azbaras t. p. Lubānā, Meirānos (EH I 191),

150
Skat. A. B re i d ak s. Priedēklis pra- augšzemnieku dialekta latgaliskajās izloksnes.

-Baltistica
,
IV (2). Vilnius, 1968, 281-288.

151
Skat. B. Jl a y m a h c, A. H c no k y n h li i X nocTaHOBKe Bonpoca 06 aTJiace MopcKOŪ

h pbi6ojioßeu,Kon neKCHKH BajTTHHCKoro Mopa. - Baltistica, IV (1). Vilnius, 1968, 73.

152
Skat. 3. M ak a c b. IlpoSjieMbi HmtoeßponeHCKOH apeajībHon jihhtbhcthkh. MocKßa-

JleHHHrpaa, 1964, 35.

153
J. E n d z c 1 īn s. Latviešu valodas gramatika, 910-911, 853-854, 880-881, 312-313 un

669.
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āzbari "putraimi" Kuršu kāpās (EH I 196), āzbars "eine Speise von abgestossener von

Hūlsen befreiter Gerste (grūdenis)" Nīcā (ME I 18 sub voce āizbars 4), nuba "jetzt
eben" Vārkavā, BW 22217 no Grobiņas apkaimes (ME II 753) un dažas citas

izoleksēmas, šķiet, liecina par latgaļu, sēļu un kuršu cilšu kontaktu iespēju tālā pagātnē.

Austrumbaltu ciltis sākotnēji dzīvoja Baltkrievijas un Lietuvas teritorijā
154.

Sakarā ar slāvu izceļošanu uz baltu apgabaliem senlatviešu cilšu grupas - kurši,

zemgaļi, sēļi un latgaļi m. ē. I gadu tūkstoša otrajā pusē sāka pārvietoties uz

ziemeļiem
155

,
un m. ē. IX-XIII gs. tās jau apdzīvoja Latvijas teritoriju (kurši arī

Lietuvas rietumus): kurši dzīvoja rietumos, latgaļi un sēļi - austrumos. Tātad m. ē.

I gadu tūkstoša otrajā pusē vairs nebija iespējami tieši kontakti starp sēļiem un

latgaļiem, no vienas puses, un kuršiem, no otras puses. Tāpēc jāpieņem, ka latgaļi, sēļi

un kurši vēl līdz m. ē. I gadu tūkstoša otrajai pusei dzīvoja kaut kur kaimiņos Lietuvas

un Baltkrievijas teritorijā.
K. Būga rakstā "Aisčiu praeitis vietti vardiļ šviesoje" izvirzīja hipotēzi par kuršu

un sēļu cilšu valodu tuvību iepretim latgaļu un zemgaļu cilšu valodu tuvībai
156

.
J. Endzelīns šo K. Būgas hipotēzi apšaubīja

157

.
M. Rudzīte savā darbā "Latviešu dialektoloģija" atkal atgriežas pie K. Būgas

hipotēzes. Tikai viņa, pamatojoties uz latviešu izlokšņu fonētisko un morfoloģisko

īpatnību analīzi, jau runā par visu augšzemnieku (sēlisko un latgalisko) izlokšņu un

Kurzemes izlokšņu zināmu tuvību kā kādreizējo latgaļu un sēļu cilšu valodu, no vienas

puses, un kuršu cilts valodas, no otras puses, kontaktu atspoguļojumu
158

.
Fonētisko un morfoloģisko īpatnību analīze, kā arī leksikas, ieskaitot

toponīmiku, dotumi liecina, ka M. Rudzītes hipotēze ir pamatota. Arī etnogrāfija balsta

domu par seno kuršu, sēļu un latgaļu iespējamiem kontaktiem. Tā M. Slava savā darbā

"Latviešu tautas tērpi" raksta, ka Latgales, Augškurzemes, Dienvidkurzemes un

Lietuvas tautas tērpiem, it sevišķi to rotājumam, ir liela līdzība. Vismaz daļēji šī līdzība

varētu būt senu tradīciju atblāzma 159
.

5. Latviešu valodas augšzemnieku dialekta latgaliskās izloksnes un

lietuviešu valodu aptver 91 leksiskā areālā izoglosa (apmēram 75% no aplūkoto

izoleksēmu kopskaita), piem.: la. dial. (latg.) būds
2

"die Wange" Barkavā, Kalupē,

Vārkavā, būds t. p. BW 21780 no Līksnas, BW 20099 no Līvāniem, BVV 11414 no

Latgales (ME I 357), Ciblā, Varakļānos, Nautrēnos, Zvirgzdenē, Pas. 111 424 no

Atašienes (EH I 257), būds
2

"vaigs" Aizkalnē, Pildā v. c. - liet. būdas "seja"; la. dial.

(latg.) buts "ēkas vai celtnes pamats" Aulejā, Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē v. c. - liet. būtas

"dzīvoklis, māja; priekšnams"; la. dial. grubti "gefrorene Kotstūcke" Līksnā

154
Skat. Būga 111 499, 737,743 un 744.

155
Skat. V. U r tā n s. Latvijas iedzīvotāju sakari ar slāviem I g. t. otrajā pusē. - Arheoloģija

un etnogrāfija, VIII. Rīgā, 1968, 66.
156

B ū g a 111 733-734.
157

Skat. J. Endzelīna recenziju par K. Būgas darbu "Lietuviiļ kalbos žodynas" FBR IV 103.

158 Skat. M. R v d z ī te. Latviešu dialektoloģija, 24.

159 Skat. M. S 1 a v a. Latviešu tautas tērpi. - Arheoloģija un etnogrāfija, VIII. Rīgā, 1966,

120-121.
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(EH 1410) - liet. grūbtas "zemes pika, kukurznis"; la. dial. (latg.) kana, vārdveidojošā

partikula Kalupē, Nīcgalē - liet. kana, vārdveidojošā partikula (LXX VI 51)
160

;

la. dial. nafts "eine Art Setznetz" Nautrēnos (ME II 693), narts t. p. Aulejā (EH II 5),

nafts "mazs konusveidīgs tīkls zivju zvejai vai irbju medībām" Ciblā, Pildā, Vārkavā,

Zvirgzdenē v. c. - liet. nārtas "stūris"; la. dial. (latg.) sāucēt
2

"šķeterēt" Bērzgalē,

Viļānos, Zvirgzdenē (EH II 459), Bērzpilī, Ciblā, Makašēnos, Ozolainē, Pildā v. c. -

liet. sūkti "griezt, vīt". Izoleksēmas, kas apvieno augšzemnieku dialekta latgaliskās

izloksnes un lietuviešu valodu, sadalītas četrās grupās: a) latviešu valodas

augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu -
sēlisko izlokšņu - kursisko izlokšņu -

lietuviešu valodas leksiskās areālās izoglosas - 20; b) latviešu valodas augšzemnieku

dialekta latgalisko izlokšņu - kursisko izlokšņu - lietuviešu valodas leksiskās areālās

izoglosas - 3; c) latviešu valodas augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu - sēlisko

izlokšņu - lietuviešu valodas leksiskās areālās izoglosas - 38; d) latviešu valodas

augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu - lietuviešu valodas leksiskās areālās

izoglosas - 30.

Arī semantikā daudzas parādības apvieno latgaliskās (un daļēji sēliskās)

izloksnes ar lietuviešu valodu, piem.: la. dial. (latg.) afkls "spīļarkls" Bērzgalē, Ciblā,

Kalupē, Pildā, Zvirgzdenē v. c. sal. ar liet. ārkīas "spīļarkls", la. dial. (augšz.) arūods
2

"apcirknis" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē v. c. sal. ar liet. arūodas "labības kaste; klēts,

noliktava", la. dial. atiet "atnākt" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē v. c, atieti "atnākt" Kuršu

kāpās (EH I 144) sal. ar liet. ateīti "atnākt", la. dial. (augšz.) krāsne "akmeņu kaudze"

Zvirgzdenē, Zasā (EH I 645), krāsne "no akmeņiem sakrauta pirts krāsns" Bērzgalē

(EH I 645), Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē v. c, krāsne "pirts krāsns" Aulejā, Nautrēnos,

Kaldabruņā (EH I 645) sal. ar liet. krāsnis "kaudze, grēda; akmeņu grēda; akmeņu

krāsns pirtī; krāsns"
161

.

Tāpat daudzi augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu vārdi pēc formas stāv

tuvāk lietuviešu valodai nekā latviešu valodas lejzemnieku izloksnēm, piem., dadzilis

"ķivulis" Kurmin un liet. dagilis "dadzītis, ciglis" (ME I 429); lāpinis" "ielāps" Aulejā

un liet. lopinys "ielāps" (EH I 728); lauztinis "lauznis" Bērzpilī un liet. laužtinis

"lauzts" (EH I 728) utt.

Latviešu valodas augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu - lietuviešu valodas

leksiskās izoglosas (kā rāda daži novērojumi, arī izosēmas un izomorfemas) liecina par

latgaļu cilts un lietuviešu (aukštaišu un žemaišu) ilgstošiem un ciešiem kontaktiem162.

160
Skat. A.Breid ak s. Augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu vārdveidojošās

partikulas. - Latvijas PSR ZA Vēstis, 1968, Nr. 1, 46.

161
Skat. arī A. B re i d ak s. Augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu leksikas semantiskās

īpatnības. - Latvijas PSR ZA Vēstis, 1968, Nr. 6, 52-56.

162
Jau akad. J. Endzelīns atzīmējis, ka no latviešu valodas dialektiem augšzemnieku dialekts ir

vistuvāks lietuviešu valodai, īpaši tās žemaišu dialektam; skat. H. 3ha3eji h h.

O pozi,CTßeHHbix OTHOiueHHax jīaTbiincKHX roßopoß k jthtobckhm. C. ĪleTep6ypr, 1909;

J. Endzelīns. Latviešu valodas gramatika, 17-18.
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B. Latviešu valodas augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu mantotās

dialektālās leksikas vēsturiskie sakari ar senprūšu valodu.

Augšzemnieku dialekta latgaliskās izloksnes un senprūšu valodu aptver

11 leksiskās areālās izoglosas.

1. La. dial. (latg.) brava "uzacs" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē v. c. - liet. bruvis,

brūvē "uzacs" - pr. wubri "skropsta" (varbūt ar metatēzi no *bruvi, skat. Endz.

SPV 277).

2. La. dial. (latg.) buts "ēkas vai celtnes pamats" Aulejā, Ciblā, Pildā,

Zvirgzdenē v. c. - liet. būtas "dzīvoklis, māja; priekšnams" - pr. buttan, butten "māja"

(Endz. SPV 155).

3. La. dial. grāust
2

"poltern, donnern"Barkavā, Vārkavā (ME I 639), Nautrēnos,

Varakļānos (EH I 399); grāust
2

"rūkt (par pērkonu)" Aulejā, Izvaltā, Kalupē, Kapiņos,

Līksnā, Makašēnos, Ozolainē, Rundēnos, Tilžā, Višķos (VLI mat.); grāuzt
2 "rūkt

(par pērkonu)" Andrupenē, Barkavā, Līvānos, Nautrēnos, Sakstagalā, Stirnienē,

Vārkavā, Viļānos (VLI mat.); graūzt "rūkt (par pērkonu)" Maltā (VLI mat.); grāudēt
2

"rūkt (par pērkonu)" Alūksnē (ME I 638); grudināt "rollen (vom Donner)" Barkavā,

Rēznā, Zvirgzdenē (EH I 410), grudināt "rūkt (par pērkonu)" Brigos, Kaunatā

(VLI mat.), Ciblā, Pildā, grudinet "rūkt (par pērkonu)" Nautrēnos, Varakļānos

(EHI410), Bērzgalē, Galēņos, Makašēnos, Ružinā (VLI mat.) - grāust
2

"poltern,

donnern" Krustpilī (ME I 639), Aknīstē, Kaldabruņā, Sarkaņos (EH I 399); grāust
2

"rūkt (par pērkonu)" Dignājā, Lašos, Rubeņos, Slatē (VLI mat.); graūst "rūkt

(par pērkonu)" Kaplavā (VLI mat.); grāuzt
2

"rūkt (par pērkonu)" Aiviekstē, Asarē,

Bebrenē, Dvietē, Kurcumā, Ļaudonā, Patkulē, Prodē, Ritē, Rubeņos, Susējā, Zalvē,

Zasā (VLI mat,); graūzt "rūkt (par pērkonu)" Mārcienā, Sērenē, Vārnavā (VLI mat.);

grauduot "rollen (vom Donner)" Saikavā, BW 28818 var. no Tirzas (EH I 399);

grauslis "pērkons" Ilūkstē (EH I 399) - grāuzt "rūkt (par pērkonu)" Rankā, (ar aū)

Stelpē, Taurkalnē, Vecumniekos (VLI mat.) - graūst "poltern, donnern" Blīdienē

(ME I 639); graūzt "rūkt (par pērkonu)" Ciecerē (VLI mat.) - graūst
2

"poltern,
donnern" Aizputes apkaimē, graūst t. p. Dunikā, graust t. p. BVV 33704,2 no Grobiņas

apkaimes (ME I 639); graūst
2

"rūkt (par pērkonu)" Kalētos, graūzt
2

t. p. Kursīšos,

graūzt t. p. Nīgrandā, Purmsātos (VLI mat.) - liet. griāusti "rūkt (par pērkonu)"

(ME I 639) - pr. engrandīwings "žēlsirdīgs" (ME I 639).

4. La. dial. maut "untertauchen, schvvimmen" Bērzgalē, Līksnā, Līvānos,

Varakļānos, Zvirgzdenē (EH I 787); maūt "peldēt" Aulejā, Baltinavā, Barkavā,

Bērzpilī, Brigos, Ciblā, Dagdā, Ezerniekos, Galēnos, Kalupē, Kapiņos, Kaunatā,

Krāslavā, Līvānos, Makašēnos, Maltā, Mērdzenē, Nirzā, Ozolainē, Rundēnos, Ružinā,

Sakstagalā, Skaistā, Stirnienē, Vārkavā, Viļakā, Viļānos, Višķos, Zvirgzdenē

(VLI mat.), Pildā, māut
2

t. p. Andrupenē, Asūnē, Izvaltā, Līksnā, Naujenē, Rēznā

(VLI mat.); maut "untertauchen, schvvimmen" Vecgulbenē (EH I 787); maut "peldēt"

Kārsavā (VLI mat.); iemaut "hineinschvvimmen" Varakļānos (ME II 43); maūdāties

"peldēt" Nautrēnos, māudāties t. p. Tilžā (VLI mat.); mūdddiēs t. p. Aizkalnē - maūt

"untertauchen, schvvimmen" Aknīstē, Cesvainē, Kaldabruņā, Praulienā, Saikavā,
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Sarkaņos, Sunākstē (EH I 787); maūt "peldēt" Aiviekstē, Asarē, Dignājā, Mārcienā,

Medņos, Mēmelē, Saukā, Zasā (VLI mat.), maut
2

t. p. Dvietē, Kalsnavā, Krapē, Lašos,

Ļaudonā, Mētrienā, Pilskalnē, Ritē, Šāvienā, Susējā (VLI mat.); maut "untertauchen,

schvvimmen" Pilskalnē (EH I 787), Saukā, Zasā, Mēmelē, Neretā, Liepkalnē, BW

8457,7 var. no Lubānas (ME II 570); maūtiēs "um die Wette schvvimmen" Sausnējā

(ME II 570); samaūt "zusammenschvvimmen" Krustpilī, samaūt "eine gevvisse Strecke

schvvimmen" Biržos (ME 111 681); maūdēties
2

"peldēt" Slatē, mūdātiēs "peldēt"

Rubeņos (VLI mat.); pamaudM "ein vvenig schvvimmen" Bebrenē (EH II 154);

māudities
2

"peldēt" Kurcumā (VLI mat.); mūdētiēs "baden" Sēlpilī (ME II 677),

mūdētiēs t. p. Viesītē (EH I 838); samūdēt "eine gevvisse Zeit hindurch schvvimmen"

Meirānos (ME 111 691); mūdināt "schvvimmen lassen, schvvimmen" Ābelos

(ME II 677) - maūtiēs "untertauchen" Lielrendā (ME II 570) - liet. māudyti "peldēt"

(ME II 570 un 680) - pr. aumūsnan "mazgāšanu" (ME II 570 un 680).

5. La. dial. pads "derEstrich" Alūksnē (ME 111 18), Aulejā, Baltinavā, Bērzgalē,

Galgauskā, Liepnā, Mālupē, Pildā, Varakļānos, Zvirgzdenē, Apukalnā, Jaunrozē

(EH II 128); pads "māla kuls" Lejasciemā (Zemzare Vai. liec. 114); pads "māla grīda

istabā, rijā, piedarbā" Ciblā, Litenē; pads "die Schuhsohle"Aulejā, Skaistā (EH II 128)

- pads "der Estrich" Kaldabruņā, Lubānā, pads "die Schuhsohle" Kaldabruņā

(EH II128) -pads "der Estrich" Vecpiebalgā (ME 111 18), Jaunpiebalgā (EH II 128) -

liet. pādas "zole, pazole; māla klons; krāsns klons" (ME 111 18) - pr. pedan "lemesis".

6. La. dial. palāicet
2

"ein vvenig aufsparen, aufbevvahren" Līksnā, Nīcgalē

(EH II 147) - palaicit "ein vvenig aufsparen, aufbevvahren" Zasā, palāicet
2

t. p.

Kaldabruņā (EH II 147) - palaicit "ein vvenig vvarten; (von jem.) leihen" Rucavā

(EH II147) - liet. palaikyti (EH II147) - pr.polāikt "palikt" (Fraenkel 372).

7. La. dial. prapult "zu Grunde gehen, umkommen" Pas. II 145 no Viļāniem,

Varakļānos (ME 111 377), Līksnā, Preiļos, (ar uī) Aulejā (EH II 312); prapult "pazust"

Baltinavā (Rudzīte LIT 93), Kalupē (Reķēna 142); prapult "pazust, iet bojā" Aizkalnē,

Ciblā, Pildā, Vārkavā, Zvirgzdenē v. c. - prapult
1

"zu Grunde gehen, umkommen"

Kaldabruņā, Aknīstē (EH II 312) - prapult "zu Grunde gehen, umkommen" Kuršu

kāpās, prapūlis "verloren" Bārtā (EH II 312) - liet. prapūlti (ME 111 377) - pr. prapolis

"bada dzeguze" (Endz. SPV 234).

8. La. dial. sādināt "pflanzen" Varakļānos (ME 111 801)- sādināt "pflanzen"
Pilskalnē pie Ilūkstes (ME 111 801) - liet. sodinti (ME 111 801) - pr. saddina "liek,

stāda, stata", ensadints "ielikts" (Fraenkel 855).

9. La. dial. (latg.) sirēnas "ciskas" Kurmin 8 (EH II 587) -liet. strēnos "ciskas"

(EH II 587) - pr. straunay (jālasa strannay vai strainay) "ciskas" (Fraenkel 921).

10. La. dial. (latg.) trapinēt "mīdīties, sist ar kājām pie zemes" Kalupē; trepuiēt

"spārdīties" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē; tripināt "lēkāt" Aizkalnē, Vārkavā; tripinēt

"trippeln" Bērzgalē (EH II 695) - liet. trapinēti "grūst ar kājām, sist ar kājām pie

zemes", tripinēti "tipināt" (Būga I 489, Fraenkel 1111 un 1125) - pr. trapt "mīt,

mīdīt" (Fraenkel 1111).

11. La. dial. urska "lūpa" Galgauskā (ME IV 308); vursulis "cilvēks, kas ātri un

neskaidri runā" Vārkavā (ME IV 677); (v)ufsulis "cilvēks, kas ātri un neskaidri runā
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(sakarā ar nepietiekamu lūpu atvērumu)" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē; vufsulis "ātras

dabas cilvēks" Alūksnē (R. Kr. XV 144); vursuļuot "undeutlich sprechen" Mērdzenē,

Pildā (ME IV 677) - ursku uzmest "būt dusmīgam; izlikties nopietnam" Liepkalnē

(ME IV 308) - urskulis "gespitzter Mund" U. (La. gr. 174. §), savilkt lūpas urskulī

Lugažos - urska "lūpa" Bauskā (ME IV 308) - pr. warsus "lūpa" (ME IV 308).

Latviešu valodas augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu (- sēlisko

izlokšņu - Vidzemes lejzemnieku izlokšņu -vidus dialekta zemgalisko izlokšņu -

kursisko izlokšņu -lietuviešu valodas) -senprūšu valodas leksisko areālo izoglosu

tabula.

Latviešu valoda

A s V i V z K L S V

u e i z i e u i e a

Augšzemnieku g

š

1

i

d 1 d m r e n r

z o u g s t P d

dialekta z s e k s a i u r u

e k m s 1 s V u

latgalisko m a e n d i k i š c

n s s e i s a e u i

izlokšņu i s a k s š 1

e i 1 1 a u V m

vardi k z e e s i a e

u 1 j k z V 1

o z t i 1 a o

d k e a z o 1 d

i s m 1 k o a

a n n o s d

1 e i k n a

e s e s e

k k n s

t u e

a s

brava (Et. 21) ide.

buts (Et. 25) ide.

raust
2

(Et. 45) +? +? ide.

maut(Et. 82) ide.

>ads (Et. 90) +? ide.

palāicēt
2

(Et. 91) ide.

ra uīt (Et. 102) ide.

sādināt (Et. 110) ide.



195

Latviešu valodas augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu un senprūšu valodas

leksisko areālo izoglosu nav daudz
163

. Šīs izoglosas apvieno ne tikai augšzemnieku

dialekta latgaliskās izloksnes un senprūšu valodu, bet arī lietuviešu valodu (izņēmums

ir 11. izoglosa) un daļēji arī citas latviešu valodas izlokšņu grupas. Nav nevienas

leksiskās areālās izoglosas, kas aptvertu tikai augšzemnieku dialekta latgaliskās

izloksnes un senprūšu valodu. Bez tam jāatzīmē, ka lielākā daļa vārdu, kas veido

augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu un senprūšu valodas leksiskās areālās

izoglosas, ir indoeiropiešu cilmes (izņēmums ir tikai divi vārdi).

Ir arī viena morfoloģiska izoglosa, kas apvieno augšzemnieku dialekta

latgaliskās un sēliskās izloksnes ar senprūšu valodu. Latviešu valodas augšzemnieku

dialektā un senprūšu valodā saglabājusies īpatnēja aorista 3. personas forma: la. dial.

bē "bija" un pr. be "vvar" pretstatā liet. dial. bū "bija" un skr. abhūt "bija". Sengrieķu

valodā un baznīcas slāvu valodā bija pārstāvētas abas aorista formas: gr. žcpurj un B(pū

"kļuva", bazn. sl. 6m "bija" un 6u "bija", pie kam pirmajai formai bija imperfekta
nozīme. Abām šīm aorista formām ir ide. cilme: la. dial. bē "bija", pr. be "vvar"

bazn. sl. 6ib "bija", gr. ēcpurļ no ide. *bhuētun liet. dial. bū "bija", bazn. sl. 6u "bija",

gr. ecpu "kļuva", skr. abhūt"bija" no ide. *bhūt
IM

.
Lietuviešu valodnieks K. Būga pieļauj kontaktu iespēju starp latgaļu un senprūšu

ciltīm mūsu ēras sākumā
165

. Pagaidām savāktie augšzemnieku dialekta latgalisko

izlokšņu mantotās dialektālās leksikas materiāli neļauj konstatēt nevienu leksisku

izoglosu (innovāciju), kas apvienotu tikai latgaliskās izloksnes un senprūšu valodu.

Visas iepriekš minētās izoglosas ir arhaismi, kas mantoti no ide. un baltu pirmvalodas

un tātad nevar droši apliecināt latgaļu un senprūšu cilšu kontaktus, kaut arī neizslēdz

šādu kontaktu iespēju.

C. Augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu mantotās dialektālās leksikas

vēsturiskie sakari ar slāvu valodām.

Baltu-slavu leksikas kopības slāni pētījuši daudzi valodnieki: A. Brikners
166

,
K. Būga

167

,
J. Endzelīns

168

,
K. O. Falks

169

,
M. Fasmers

170

,
E. Frenkelis

171,
V. Maheks 172

,

J. Otrembskis
173

,
F. Slavskis

174

,
R. Trautmanis

175
v. c.

163
Tomēr nav neiespējams, ka šādu izoglosu ir bijis daudz vairāk, tikai tās nav iespējams

konstatēt, jo valodnieku rīcībā nav pilnīgu ziņu par senprūšu leksiku.
164

Skat. H. Ka3JiaycKac. OcTaTKH (bopMbi 3-ro jmna aopncra h HMnepcbeKTa b

6ajiTHHCKHX «3biKax. - BĀ, 1962, N2 6, 92-98 un OacMep 1 141, 257. M. Fasmers bazn. sl. 6ib

"bija", gr. ccpim un pr. be"war" atzīst par ide. imperfekta *bhuēt refleksiem.

165
Skat. baltu cilšu izvietojuma karti Būga 111 732.

166
A. B r v c k ne r. Slovvnik etymologiczny jezvka polskiego. Warszawa, 1957.

167
K. Būg a. Rinktiniai raštai. I—III. Vilnius, 1958-1961.

strēnas (Et. 128) ide.

tre, inet (Et. 137) baltu

(v)ufsulis (Et. 153) +? baltu-

slavu?
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J. Endzelīns konstatējis pāri par 200 baltu-slāvu vārdu
176
.

Pēc zviedru valodnieka K. O. Falka domām, kopējo vārdu skaits baltu un slāvu

valodās sasniedz 1600, bet sevišķa nozīme, risinot baltu-slāvu problēmu, ir

300 vārdiem, kas ir tikai slāvu un baltu valodās. Tie ir vārdi, kas nav sastopami
citās indoeiropiešu valodās vai arī kuriem šajās divās valodu grupās ir sevišķa nozīme.

K. O. Falks atzīst, ka šo "izņēmuma" vārdu piederība pie abām valodu grupām, to senā

formālā un semantiskā līdzība pierāda baltu-slāvu kopīgo attīstību
177

.

Pakāpeniski uzkrājas jauns materiāls, kas ļauj precizēt tradicionālos uzskatus par

baltu-slāvu leksikas sakariem. Pēdējā laikā komparatīvisti pētī tikai baltu-slāvu

leksikas attiecības kopumā, bet arī konkretizē šo abu valodu grupu leksikas vēsturiskos

sakarus, t. i., pētī baltu-dienvidslāvu, austrumbaltu-bulgāru utt. leksiskās areālās

izoglosas.

Padomju valodnieki V. Iļļičs-Svitičs, S. Bernšteins un O. Trubačovs izvirzījuši

hipotēzi, saskaņā ar kuru dažiem slāvu pirmvalodas dialektiem, salīdzinot ar pārējiem,

varēja būt ciešāki sakari ar baltu valodām. Citiem vārdiem sakot, tie varēja būt pārejas
dialekti starp slāvu un baltu valodām. Domājams, ka no šiem pārejas dialektiem vēlāk

attīstījušās dienvidslāvu valodas. Pēc V. Iļļiča-Svitiča, S. Bernšteina un O. Trubačova

domām, tie slāvu pirmvalodas dialekti, kas vēlāk kļuva par pamatu dienvidslāvu

valodām, aizņēma slāvu teritorijas ziemeļu perifēriju un robežojās ar baltu dialektiem.

Savu hipotēzi šie zinātnieki pamato ar daudzām neapšaubāmām izoleksēmām

(V. Iļļičs-Svitičs dod 5 leksiskās areālās izoglosas, S. Bernšteins - 7 un

O. Trubačovs - 42, no tām 23 baltu-bulgāru un maķedoniešu valodu leksiskās areālās

izoglosas un 19baltu-serbu-horvātu un slovēņu valodu leksiskās areālās izoglosas)
178
.

Tagad pievērsīsimies to leksisko areālo izoglosu analīzei, kuras aptver latviešu

valodas augšzemnieku dialekta latgaliskās izloksnes un slāvu valodas. Atkarībā no tā,

168
H. 3 H Ķ 3 c JI H H. CjiaßflHo-6aJITHHCKHe 3TK>JIbI. XapbKOß, 1911.

169
1VMe>KayHapoziHbiHcbe3Ķ cnaBHCTOB. MaTepnajībi ,OHCKyccHH, t. 11. MocKßa, 1962, 433.

170
M. Vasm c r. Russisches etymologisches VVorterbuch, I—III. Heidelberg, 1953-1958.

171
E. Fraen k c 1. Die baltischen Sprachen. Ihre Beziehungen zueinander und zu den

Schvvesteridiomen als Einfurung m die baltische Sprachwissenschaft. Heidelberg, 1950 un

E. Fraenkel. Litauisches etymologisches VVorterbuch. Heidelberg-Gottingen, 1962 skk.
172

V. M a c h c k. Recherches dans le domaine dv lexique balto-slave. Brno, 1934.
173

R. C. Otpem 6 c k h ii. CjiaBHHO-6ajiTHHCKoe H3biKOßoe czthhctbo. BR, 1954, N-5,

N- 6, v. c. minētā autora darbi.
174

F. S 1 a w s k i. Slownik etymologiczny jezvka polskiego. Krakow, 1952 skk.
175

R. T r a v t m a n n. Baltisch-slawisches VVorterbuch. Gottingen, 1923.
176

H. 3hķ3e ji h h. CjiaßsiHO-6ajiTHHCKHe 3Tioflbi, 192-200 un H. 3hķ3eji h h.

cjiaßaHo-SajroiHCKHejBMKOBbie cbjbh. - VLIR 11.

177
1VMe>KzryHapoflHbiH Cbe3,a cjiaBHCTOB. MaTepnajībi jtHCKyccroi, t. 11, 433.

178
Skat. IV Me>KjtyHapoiiHbiH ebe3# cjiaBHCTOB. MaTepnanbi fIHCKyccHH, t. 11, 436-437;

C. E. B c p h vi te h h. OnepK cpaBHHTejibHOH rpaMMaTHKH cjiaBHHCKHx 33biKOB, 73-75 un

O. H. Tpy6a 4 c b. O cocTaße npacjiaßHHCKoro cjiOßapa. (npo6jieMbi h 3aaaHH).

- CjiaßJiHCKoe a3biKO3HaHHe /ļoKJiairbi cobctckoh īrejieraHHH. V Me>K,nyHapo,aHbiH

cjiaBHCTOB. MocKßa, 1963, 189-195.
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cik plašs ir šo izoglosu areāls baltu valodās, tās sadalītas trīs grupās: a) latviešu valodas

augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu - sēlisko izlokšņu - lietuviešu valodas -

slāvu valodu leksiskās areālās izoglosas, b) latviešu valodas augšzemnieku dialekta

latgalisko izlokšņu - lietuviešu valodas - slāvu valodu leksiskās areālās izoglosas,

c) latviešu valodas augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu - slāvu valodu leksiskās

areālās izoglosas.

I. Latviešu valodas augšzemnieku dialekta

latgalisko izlokšņu - sēlisko izlokšņu - lietuviešu

valodas - slāvu valodu leksiskās areālās izoglosas.

1. pragariba "rijība" Rugājos (V. Martuža), Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē - pragars

"ein Gieriger, der man nicht satt machen kann" Augškurzemē (ME 111376) - liet. dial.

prāgaras "rīma" Dusētās, Linkmenē (Būga I 495) - kr. npojicdpa "rīma", bkr. npojfcap

"rīma", ukr. npootcepa "rīma", č. prožrat "aprīt, norīt" (skat. Et. 101).

2. trūkāt "lēni rikšot" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē, trukšināt "lēni rikšot" Aizkalnē

(R. Vilcāne), Vārkavā (M. Dzene), Ciblā, Pildā v. c. - trukšināt "lēni rikšot" A. Upītim

no Skrīveriem (EH II 698) - liet. trūkti "Me/uiHTB, MeniKaTt", trāukti "tjihvtb;

OTnpaßjniTbCfl" (Būga I 449 un Fraenkel 1130) - kr. mpycūmb "lēni rikšot (par

dzīvniekiem); jāt, braukt rikšiem; iet, skriet sīkiem un ātriem soļiem (par cilvēku)"

(skat. Et. 139).

3. visad "immer" Vārkavā, Zvirgzdenē (ME IV 621), Rēznā, Rugājos

(EH11789) - visad "immer" Kaldabruņā, Meirānos (ME IV 621), Aknīstē (EH II

798)- liet. visādā "vienmēr" (ME IV 621) - sl. *vbxoda > bulg. et3da, sh. easda,

č. vezda (Vasmer 1235-236, OacMep I 362) (skat. Et. 148).

11. Latviešu valodas augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu - lietuviešu

valodas - slāvu valodu leksiskās areālās izoglosas.

1. maudat "mocīt"(?) Zvirgzdenē (EH I 785), apmauds "Ārger, Unmut" Preiļos

(EH I 100) - liet. apmaudvti "kaitināt", āpmaudas "skumjas, īgnums, dusmas", maūsti

"truli sāpēt; kvēli vēlēties kaut ko; būt īgnam" (EH I 100 un 785, Fraenkel 420)-

--bulg. Mydeu "lēns, tūļīgs, nevīžīgs", kr. Modemb "novājēt, dilt", po. mdlič "novājināt",
č. mdlūi "novājināt" (Fraenkel 420) (skat. Et. 80).

2. nafts "eine Art Setznetz" Nautrēnos (ME II 693), nafts "mazs konusveidīgs
tīkls zivju zvejai vai irbju medībām" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē - liet. nārtas "stūris"

(ME 111 692) - bkr. nepem "vviecierz", kr. dial. uepēm, nepemo, nopom "murda,

ventera veids" (skat. Et. 86).

3. sāucet
2

"šķeterēt" Bērzgalē, Viļānos, Zvirgzdenē (EH II 459), Ciblā, Pildā -

liet. sūkti "griezt, vīt" - kr. cyKamb "šķeterēt", cynūmb "šķeterēt", č. soukati t. p. v. c.

(skat. Et. 115).

4. šūst "sich strāuben, sich emporheben (vom Haar od. von Federn)" Aulejā

(EH II 659) - liet. šiūsti "sabozties, sacelties stāvus (par matiem vai spalvām)" (EH II

659) - h. susmat "sajauc matus" (Fraenkel 659) (skat. Et. 133).
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111. Latviešu valodas augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu - slāvu

valoduleksiskās areālās izoglosas.

1. atasi "ilkšu streņģes" Aizkalnē (R. Vilcāne), Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē

po. otosa "sznur oš z bkr. amoca "(b Tejiere) tsdk", kr. dial. omoca

"BepēßKa ot KOHua nepe/meH ocu k KOHuy orjroGjiu, ņim o6opoxa nepe/jKa"

(skat. Et. 7).

2. cedrs
2

"ranzig" Latgalē (ME I 376) - slov. čdd "dūmi, tvans", č. čad "krāsns

tvans, dūmi" (ME I 376) (skat. Et. 26).

3. rūcis
2

"strauts" Ciblā, Kaunatā, Liepnā, Nirzā, Rēznā (VLI mat.), Pildā,

Zvirgzdenē v. c; rūcis
2

"dūksnājs mežā" Litenē (Z. Kubuliņa); rūcitis
2

"strautiņš"

Bērzgalē, Mērdzenē, Nautrēnos, Vīksnā, Viļakā (VLI mat.) - č. ručej "Schnellbach"

(ME 111566 sub voce rūce
2
), po. ruczaj "strauts", kr. pyneū t. p. (skat. Et. 107).

Ne visas latviešu valodas augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu - slāvu

valodu leksiskās izoglosas ir vienāda vecuma. Visvecākās šķiet I 1, II 1, II 3, 111 2 un

111 4 izoglosas: la. dial. (latg.) cedrs
2

"ranzig" - sl. *kēd- (> slov. čdd "dūmi, tvans",

č. čad "krāsns tvans", kr. uad "dūmi, tvans, dvinga", bkr. uad t. p.); la. dial. (latg.)

maudat "mocīt"(?), apmauds "Ārger, Unmut" - liet. apmaudyti "kaitināt", āpmaudas

"skumjas, dusmas, īgnums", maūsti "truli sāpēt; kvēli vēlēties kaut ko; būt īgnam" -

bulg. Mydeu "lēns, tūļīgs, nevīžīgs", kr. Modemb "novājēt, dilt", po. mdlič "novājināt",
č. mdliti t. p.; la. dial. (latg.) pragariba "rijība" - la. dial. (sēl.) pragars "ein Gieriger,
der man nicht satt machen kann" - liet. dial. prāgaras "rīma" - kr. npojfcdpa "rīma",

bkr. npoDtcap t. p., ukr. npooicepa t. p., č. prožrat "aprīt", sh. npojtcdpjib ueau "rīma";

la. dial. (latg.) rūcis
2

"strauts; dūksnājs mežā" - sl. *ruk-ēj (kr. pyueū "strauts",

po. ruczaj t. p., č. ručej "Schnellbach")
179

; la. dial. (latg.) sāucēt
2

"šķeterēt" - liet. sūkti

"šķeterēt" - sl. *sukati "šķeterēt" (kr. cyxamb "šķeterēt", cyuūmb t. p., č. soukati t. p.,

po. sukač t. p.)
180

.

Šīs izoglosas norāda uz ļoti senu kontaktu iespēju starp senajiem

latgaļiem un slāviem. Tā kā šo izoglosu areāls aptver austrumslāvu, rietumslāvu un

dienvidslāvu valodas, tad domājams, ka tās radušās vēl slāvu pirmvalodas laikmetā
181

.

Otra leksisko izoglosu grupa (II 4 un I 3) attiecināma uz laiku, kad slāvu

pirmvalodas dialekti jau bija pietiekami nošķīrušies cits no cita: la. dial. (latg.) šūst

"sich strāuben, sich emporheben (vom Haar od. von Federn)" - liet. šiūsti "sabozties,

sacelties stāvus (par matiem vai spalvām)" - h. susmat "sajauc matus"; la. dial. (latg.)

visad "immer" - la. dial. (sēl.) visad "immer" - liet. visādā "vienmēr" - sl. *vbxoda

(> bulg. 6K3da, sh. eo3Ča, č. vezda). Šīs izoglosas interesantas tai ziņā, ka atspoguļo
baltu valodu sakarus ar to slāvu pirmvalodas dialektu, no kura vēlāk attīstījās

179
Skat. arī A. B r ii c k ne r. Slownik etymologiczny jezyka polskiego. Warszawa, 1957, 467.

180
Skat. arī O. H. T p y 6 a h c b. OopMupc-Baroie zroeßHeHiueH peMecneHHOH TepMHHOJioraH b

cjiaBHHCKHx n neKOTopbix /jpyrHx HHfloeßponencKHx flnajieKTax. - 3THMOJiorna.

MccjieflOßaHHH no pyccKOMy h jjpyrHM jntiKaM. MocKßa, 1963, 20.
181

Pēc S. Bernšteina domām, slāvu pirmvaloda sāka diferencēties dialektos pēdējos gadsimtos
pirms mūsu ēras. Mūsu ēras 1.-2. gs. slāvu pirmvalodā jau bija divi dialekti, skat.

C. B. B c p h vi te h h. Onepic cpaBHHTejibHOHrpaMMaTHKH cjiaBHHCKHX a3biKOB, 66-75. Tātad

jādomā, ka pirmā izoleksēmu gruparadusies līdz mūsu ēras sākumam.
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dienvidslāvu valodas
182.

Un beidzot - trešā leksisko izoglosu grupa (I 2, II 2 un 111 1) ir visjaunākā:
la. dial. (latg.) atasi "ilkšu streņģes" - kr. dial. omoca "BepēßKa ot KOHua nepe/ļHen

ocn k KOHuy orjioGjiu, jņisi o6opoTa nepe/uca", bkr. amoca "(b Tenere) tjdk", po. otosa

"sznur oš z holobh\"; la. dial. (latg.) nafts "mazs konusveida tīkls zivju zvejai
vai irbju medībām" - liet. nārtas "stūris" - kr. dial. nepēm, nepemo, nopom "murda,

ventera veids", bkr. nepem "vviecierz"; la. dial. (latg.) trūkāt, trukšināt "lēni rikšot" -

la. dial. (sēl.) trukšināt "lēni rikšot" - kr. mpvcūmb "lēni rikšot (par dzīvniekiem); jāt,
braukt rikšiem; iet, skriet sīkiem un ātriem soļiem (par cilvēku)". Šīs izoglosas

atspoguļo kontaktus ar austrumslāviem un poļiem. Tās radušās, sākot ar m. ē. I gadu

tūkstoša otro pusi
183
.

Secinājumi

1. Augšzemnieku dialekta latgaliskās un sēliskās izloksnes aptver 86 leksiskās

areālās izoglosas (apmēram 71% no aplūkoto izoglosu kopskaita), piem.: la. dial.

(latg.) drūksts
2

"Rūge, Strafe, tadelnde Vervvarnung" Vārkavā, Lizumā v. c.

(ME1506)- la. dial. (sēl.) drūksts
2

"Rūge, Strafe, tadelnde Vervvarnung" Lazdonā

(ME I 506); la. dial. (latg.) kāldans
2

"mager" Varakļānos, Vārkavā v. c. (ME II 140) -

la. dial. (sēl.) kaldans "mager" Zasā v. c. (ME II 140); la. dial. (latg.) lizika "karote"

Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē v. c. - la. dial. (sēl.) ližīga "karote" Zasā (EH I 745) v. c;

la. dial. (latg.) māule
2

"das Innere der ratu rumba" Varakļānos, Vārkavā (ME II 569),

māule
2

"ratu rumba" Aulejā, Zvirgzdenē (EH I 786), Preiļos v. c. - la. dial. (sēl.)

māule
2

"das Innere der ratu rumba" Sausnējā (ME II 569), māule
2

"ratu rumba"

Aknīstē, Kaldabruņā, Sunākstē (EH I 786); la. dial. (latg.) pelīss "die untere

Lindenrinde, die zu Matten gebraucht vvird" Nautrēnos, Varakļānos (ME 111 197),

Aulejā (EH II 221) - la. dial. (sēl.) pelīses, pelīsi "die untere Linderirinde, die zu

Matten gebraucht vvird" Neretā (ME 111 197); la. dial. (latg.) riepe
2

"die Reihe"

Varakļānos (ME 111 546 un EH II 379); riepe
2

"linu kūlīši (salikti rindā pa divi)"

Šķilbēnos - la. dial. (sēl.) riepe "die Reihe" Lubānā (ME 111 546 un EH II 379);

la. dial. (latg.) trūops
2

"posms, der Teil des Halmes zvvischen zvvei Knoten, eine

Abteilung zvvischen zvvei Punkten ūberhaupt" Varakļānos (ME IV 253), Aulejā

(EH II700) - la. dial. (sēl.) trūops
2

"posms, der Teil des Halmes zvvischen zvvei

182
Skat. ari C. B. B c p h iv te h h. OiepK cpaBHHTejibHOH rpaMmaTHkh cjiaßSHCKrot H3biKOB,

73-75.
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Skat. arī Būga 111749-750 un J. Endzelīns. levads baltu filoloģijā. Rīgā, 1945, 36.

J. Endzelīns gan domā, ka sakari starp baltu un slāvu valodām bija pārtrūkuši no

1500. g. pr. m. ē. līdz m. ē. 800. g. Tomēr, kā rāda V. Iļļiča-Svitiča, S. Bernšteina un

O. Trubačova pētījumi, pēdējos gadsimtos pirms mūsu ēras un mūsu ēras I—II gs. starp baltu un

slāvu valodām pastāvēja intensīvi sakari, skat. IV Me»myHapoflHbiH cbe3fl cjiaBHCTOB.

MaTepnanbi #HCKyccHH, t. 11, 436-437; C. B. B ephhi te ft h. OiepK cpaBHHTejibHOH

rpaMMaTHKH cjiaB3HCKHx A3biKOB, 31-37 un 65-75 un O. H. Tp y 6 a h eb. O cocraße

npacjiaßflHCKoro cjioßapa. (Īlpo6jieMbi h 3ajļaHH). - CjiaßsiHCKoe H3biKO3HaHHe floKJiairbi

coBeTCKOH .aejierauHH. V Me>KnyHapo#HbiH Cbe3jļ cjiaBHCTOB, 189-195.
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Knoten, eine Abteilung zvvischen zvvei Punkten ūberhaupt" Biržos, Meirānos

(ME IV 253) un daudzas citas izoglosas.
Leksiskās areālās izoglosas, kas apvieno augšzemnieku dialekta latgaliskās un

sēliskās izloksnes, sadalītas četrās grupās: a) augšzemnieku dialekta latgalisko

izlokšņu - sēlisko izlokšņu - kursisko izlokšņu - lietuviešu valodas leksiskās areālās

izoglosas (20); b) augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu - sēlisko izlokšņu -

kursisko izlokšņu leksiskās areālās izoglosas (3); c) augšzemnieku dialekta latgalisko

izlokšņu - sēlisko izlokšņu - lietuviešu valodas leksiskās areālās izoglosas (38);

d) augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu - sēlisko izlokšņu leksiskās areālās

izoglosas (25). Liekas, ka vecākas ir tās leksiskās izoglosas, kas apvieno augšzemnieku

dialekta latgaliskās izloksnes ar sēliskajām izloksnēm, kursiskajām izloksnēm un

lietuviešu valodu, kamēr tās izoglosas, kas aptver tikai augšzemnieku dialekta

latgaliskās un sēliskās izloksnes, visumā ir jaunākas. Tomēr dažas augšzemnieku

dialekta latgalisko izlokšņu - sēlisko izlokšņu areālās izoleksēmas, piem., gasts

"viesis", var būt arī mantotasno baltu resp. indoeiropiešu pirmvalodas.

Latgalisko un sēlisko izlokšņu semantikā un frazeoloģijā arī vērojama zināma

saskaņa, piem., griezt "griezt; zāģēt" Ciblā, Pildā v. c. latgaliskajās izloksnēs un griezt

"griezt; zāģēt" sēliskajās izloksnēs (skat. EH I 409); bāba nuokrita nuo cepļa "sievai

piedzima bērns" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē un meita nuokrituse nuo ludma "meitai

piedzimis ārlaulības bērns" Aknīstē (skat. EH I 767).

Tātad leksikas un semantikas (tāpat kā fonētikas un morfoloģijas) dotumi liecina

par latgalisko un sēlisko izlokšņu īpašu tuvību iepretim citiem latviešu valodas

dialektiem. Šī tuvība vismaz daļēji mantota no latgaļu un sēļu cilšu valodām. To pašu

apliecina arī arheoloģija.
2. 18 areālās izoleksēmas, kas aptver augšzemnieku dialektu un daļu Vidzemes

lejzemnieku izlokšņu, iesniedzas tikai Vidzemes lejzemnieku apgabala austrumu joslā,

t. i., pārejas izloksnēs starp augšzemnieku un lejzemnieku apgabaliem, un proti:

aizbāra vai aizbaru putra Vecpiebalgā (ME I 18), aizbāri "putraimi" Rankā (EH I 8);

apauga "ein junger Wald auf ehemaligem Ackerland; ein Wāldchen zvvischen Āckern"

Jaunpiebalgā (EH I 72); bierduot "Garn durch den VVeberkamm ziehen" Vecpiebalgā

(ME I 306); citad "sonst, zu anderer Zeit" Ogrē, Vecpiebalgā (EH I 275); gaidīt

"schālen" Kurmenē (EH I 379); grāuzt "rūkt (par pērkonu)" Rankā, (av aū) Stelpē,

Taurkalnē, Vecumniekos (VLI mat.); grieznis "kālis" Jumpravā, grieznis
1

1. p. Plāterē

(VLI mat.); megzt "stricken" Jaunpiebalgā (ME II 591); pads "der Estrich"

Vecpiebalgā (ME 111 18), Jaunpiebalgā (EH II 128); patmaļas "vēja vai ūdens

dzirnavas" Vecpiebalgā, tautu dzirnas nevarēju kā patmalu kustināt BW 22484 no

Rankas (ME 111 123); rūostiēs
2

"posties" [En.?] Drustos (ME 111 582); sala "sādža

(ja purvs apkārt)" Taurkalnē (VLI mat.); sliznēt "unsonst vvarten" [En.?] Bruknā

(ME 111 934); āvigs "albern, geckenhaft" Dzērbenē (ME I 245), āvitiēs "dummes Zeug

reden, sich albern gebārden" Rankā (EH I 196), Drustos, āvētiēs t. p. Raunā v. c.

Vidzemē (ME I 245); kakaža "eine kleine Fichte mit knieformig gebogenem

Wurzelende, die zur Verbindung der pakši zvveier Gebāude dient" Rankā (EH I 576),

kakaža "eine krumme Deichsel bei den alten Flachsmaschinen" Jaunpiebalgā (ME II
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37), kakaža "ein Netz" Dzērbenē, Taurenē, Vecpiebalgā (ME II 137), Jaunpiebalgā

(EH I 576), kakažas "zvejas rīks" Palsmanē, Grundzālē, Cirgaļos, Vijciemā (AE IV

172); plepināt "brodeln (von kochender Grūtze)" Smiltenē (ME 111 337); svārbuot

"hangend sich bevvegen" Jaunpiebalgā (ME 111 1144), svārbuotiēs "(sch)vvanken"

Vecpiebalgā, stabs svārbuojas Smiltenē (ME IV 114). Šie vārdi Vidzemes lejzemnieku
izloksnēs skaidrojami ar augšzemnieku dialekta ietekmi.

Tā kā Vidzemes vidus izlokšņu pamatā ir zemgaļu cilts valoda, tad sekojošie

vārdi, kuru areāls aizsniedz arī Vidzemes lejzemnieku apgabala rietumu daļu, bet kuri

nav sastopami vidus dialekta zemgaliskajās izloksnēs, būtu skaidrojami ar latgalisko

(un varbūt arī sēlisko?) superstrātu: diendārzs
2

"ein Viehgarten, der ein Jahr als

solcher, das andere Jahr als Gemūsegarten benutzt vvird" Lielsalacā (EH I 327);

aplikšus, aplikšu runāt Rūjienā (ME I 102), aplinkus "mit Umvveg, Umschvveif,

indirekt" Rankā (sal. ar aplinkš "mit Umvveg, Umschvveif, indirekt" AdulienāEH I 98);

kaitēties
2

"spielen, charmieren, necken, tāndeln" Drustos (ME II 136), Vecpiebalgā

(EH I 575), kaitēties t. p. Lugažos; sass "unreif Lielvārdē (EH II 450), sass "die

unreife Frucht (od. Beere)" Suntažos, Smiltenē, Lieljumpravā (ME 111 745), sass, -s,

t. p. Rankā (EH II 450), zasis "negatavs auglis, oga" Alojā, Mazsalacā, Svētciemā,

brāļi māsu pārdevuši par ābuolu zasīnām BW 15524 var. no Salacas un Mazsalacas

(ME IV 692), zasa "nenogatavojusies oga" Braslavā, Vilzēnos; žvurkstēt "schvvirren"

Āraišos, Limbažos, Rūjienā, (ar uf) Trikātā (ME IV 848); urskulis "gespitzter Mund"

U., savilkt lūpas urskulī Lugažos. Šī leksisko areālo izoglosu interpretācija saskan arī

ar arheoloģijas dotumiem, kas apliecina latgaliskus elementus Vidzemes lejzemnieku
novadazemgaliskajā materiālajā kultūrā.

3. Tikai deviņas leksiskās areālās izoglosas apvieno latviešu valodas

augšzemnieku dialekta latgaliskās izloksnes un vidus dialekta zemgaliskās izloksnes

(apmēram 7,4% no aplūkoto izoglosu kopskaita), piem.: birds" "Weberkamm"

Bērzgalē, Nautrēnos, Pildā, Zvirgzdenē (ME I 297) un EH I 220) - birdes

"VVebergestell" Mēmelē (EH I 220) - birde
2

"VVebergestell" Rundālē, Vecsaulē, birdi
2

"VVebergestell" Mežotnē, Svitenē (ME I 297); kāļ
2

"vvāhrend" Aulejā (EH I 600) -

kāleit
2

"bis, solange als" Bauskā (ME II 190), Bērsmuižā, Elejā v.c. (EH I 600)-

-----liet. koĶei) "līdz kuram laikam, cik ilgi; līdz, līdz kamēr" (EH I 600 un Fraenkel 280);

krmpms
2

(lamu vārds, ar kuru pārākais pālā vājāko) Alūksnē (ME II 256) - kraipīt

"verziehen, krūmmen" Mežotnē (ME II 256) - liet. kreīpti "griezt, vērst, grozīt",

kraipyti "šurp un tur grozīt, virzīt" (ME II 256); slūins
2

"ein Herumtreiber; ein

nachlāssiger Mensch" Alūksnē (ME 111 941) - sluinis
2

"vver der Arbeit ausvveichf

[En.?] Bauskā (ME 111 941) - sluināt "nachlāssig, die Fūsse schleppend gehen"

Vērgaļos (ME 111 491) - liet. šlūina "Tejienem," (ME 111 941); tāļ
2

"so lange,

unterdessen" Aulejā (EH II 671) - tāleīt
2

"tik tālu, līdz tai vietai" Zālītē, tāleīt
2

"pa to

laiku" Bauskā (ME IV 144) - liet. toĶei) "līdz tai vietai, tik ilgi".

Arī salīdzinot augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu fonētiskās un

morfoloģiskās īpatnības ar citiem latviešu valodas dialektiem, visvairāk līdzības šīm

īpatnībām var atrast augšzemnieku dialekta sēliskajās izloksnēs un tad kursiskajās

izloksnēs, bet vismazāk Zemgales un Vidzemes lejzemnieku izloksnēs. Tāpēc
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nepamatota liekas K. Būgas doma par zemgaļu un latgaļu cilšu valodu tuvību iepretim

sēļu un kuršu cilšu valodu tuvībai. Valodas fakti liecina, ka zemgaļu cilts valoda

stāvēja tālāk no latgaļu cilts valodas nekā sēļu un kuršu cilšu valodas.

4. Latviešu valodas augšzemnieku dialekta latgaliskās izloksnes un kursiskās

izloksnes aptver 28 leksiskās areālās izoglosas, kas sastāda 23% no visu aplūkoto

izoglosu kopskaita, piem.: azbars "putraimi" Kārsavā (ME I 233), Baltinavā, Barkavā,

Nautrēnos, Pildā, Skaistā, Varakļānos v. c. (EH I 191) - azbaras "putraimi" Lubānā,

Meirānos(EH I 191) v. c. - āzbars "ein Grūtzkorn" Pl. Kur., āzbari "putraimi" Pl. Kur.

(EH I 196), āzbars "eine Speise von abgestossener von Hūlsen befreiter Gerste

(grūdenis)" Nīcā (ME I 18 āizbars 4); nuba "jetzt eben" Vārkavā (ME II 753) - nuba

BW 22217 (Grobiņas apkaimē); sliznēt "siekalas rīt; kāri skatīties, kā cits ēd; laizīties"

Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē - slisnēt "unsonst vvarten" [En.?] Āronu Matīsam

(no Bērzaunes) (ME 111 934) - sliznēt "schlāmmen, kneipen" Vidiņa vārdnīcā (ME 111

934); trikmienis
2

"Aufregung" Varakļānos (EH II 694), trikminis "troksnis, tracis"

Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē v. c. - trikmins "der Lārm (das Lachen, Schreien, Tanzen) m

der Schenke" [En.?] Gulbenē (Kurzemē) (ME IV 235) un daudzas citas izoglosas. Šīs

izoglosas sadalāmas grupās: 1) latviešu valodas augšzemnieku dialekta latgalisko

izlokšņu - sēlisko izlokšņu - kursisko izlokšņu - lietuviešu valodas leksiskās areālās

izoglosas (20); 2) latviešu valodas augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu -

kursisko izlokšņu - lietuviešu valodas leksiskās areālās izoglosas (3); 3) latviešu

valodas augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu - sēlisko izlokšņu - kursisko

izlokšņu leksiskās areālās izoglosas (3); 4) latviešu valodas augšzemnieku dialekta

latgalisko izlokšņu - kursisko izlokšņu leksiskās areālās izoglosas (2).

Ja visas latgalisko un kursisko izlokšņu izoleksēmas aptvertu arī lietuviešu

valodu, tad lietuviešu valodu varētu iedomāties par šo izoglosu areāla epicentru, bet

latgaliskās un kursiskās izloksnes - par perifēriju. Tomēr ir 3 areālās izoleksēmas, kas

aptver tikai latgaliskās, sēliskās un kursiskās izloksnes, un 2 izoleksēmas, kas aptver
tikai latgaliskās un kursiskās izloksnes. Šīs piecas leksiskās izoglosas liecina par tiešu

kontaktu iespēju starp latgaļu, sēļu un kuršu cilšu valodām. Arī toponīmika, fonētika,

morfoloģija un etnogrāfija apliecina šādukontaktu iespēju.
9.-13. gs. un pēc tam starp kuršiem, no vienas puses, un latgaļiem-sēļiem, no

otras puses, vairs nebija iespējami tieši kontakti. Tāpēc jāpieņem, ka augšzemnieku
dialekta latgalisko izlokšņu - sēlisko izlokšņu - kursisko izlokšņu leksiskās areālās

izoglosas (arī toponīmikas, fonētikas un morfoloģijas dati) liecina par latgaļu-sēļu un

kuršu kontaktiem tai laikā, kad šīs ciltis vēl dzīvoja kaut kur kaimiņos Lietuvas un

Baltkrievijas teritorijai.

5. Augšzemnieku dialekta latgaliskās izloksnes un lietuviešu valodu aptver

91 leksiskā areālā izoglosa (apmēram 75% no aplūkoto izoglosu kopskaita, piem.:

la. dial. (latg.) būds
2

"die VVange" Barkavā, Kalupē, Vārkavā (ME I 357), Ciblā,

Nautrēnos, Varakļānos, Zvirgzdenē (EH I 257), Pildā v. c. - liet. būdas "seja"

(ME 1357); la. dial. (latg.) buts "ēkas pamats" Aulejā, Pildā v. c. - liet. būtas

"dzīvoklis; māja; priekšnams"; la. dial. (latg.) driksna "der Regenbogen" Baltinavā,

Viļakā (ME I 499) - liet. drignis "varavīksne; mēness apdārzs" (ME I 499); la. dial.
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(latg.) kana (vārdveidojošā partikula) Kalupē (L. Kancāne), Nīcgalē (L. Zukule) -

liet. kana (vārdveidojošā partikula, skat. LXXVI 51); la. dial. (latg.) kūone
2

"gandrīz"

Kalupē (Reķēna 298) - liet. kuonē "tikko ne, tik tikko ne; bezmaz, gandrīz"; la. dial.

(latg.) maudat"mocīt, vārdzināt" (?) Zvirgzdenē (EH I 785), apmauds "Ārger, Unmut"

Preiļos (EH I 100) - liet. āpmaudas "skumjas" (EH I 100), apmaudyti "kaitināt"

(EH 1785); la. dial. (latg.) narts "mazs konusveidīgs tīkls zivju zvejai vai irbju
medībām" Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē v. c. - liet. nārtas "stūris" (Būga II 298 un 505,

ME II 693); la. dial. (latg.) sāucēt
2

"šķeterēt" Bērzgalē, Viļānos, Zvirgzdenē

(EH 11459), Ciblā, Pildā v. c. - liet. sūkti "griezt, vīt"; la. dial. (latg.) spaits "saules

stars" Varakļānos (ME 111 981) - liet. spitulys "Stern auf der Tierstirn" (ME 111 981);

la. dial. (latg.) strāps
2

"schnell" Varakļānos (ME 111 1084) - liet. stropūs "uzcītīgs,

mundrs"; la. dial. (latg.) šūst "sich strāuben, sich emporheben (vom Haar od. von

Federn)" Aulejā (EH II 659) - liet. šiūsti "sabozties, sacelties stāvus (par matiem vai

spalvām)" (EH II 659); la. dial. (latg.) tipt
2

"nīkt no neēšanas, bada" Ciblā, Pildā,

Zvirgzdenē v. c. - liet. stipti "nobeigties; badoties; (dial.) mirt; salt" (Fraenkel 908) un

daudzas citas izoglosas. Šīs izoglosas sadalāmas pa grupām: 1) latviešu valodas

augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu - sēlisko izlokšņu - kursisko izlokšņu-

lietuviešu valodas leksiskās areālās izoglosas (20); 2) latviešu valodas augšzemnieku

dialekta latgalisko izlokšņu - kursisko izlokšņu - lietuviešu valodas leksiskās areālās

izoglosas (3); 3) latviešu valodas augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu - sēlisko

izlokšņu - lietuviešu valodas leksiskās areālās izoglosas (38); 4) latviešu valodas

augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu - lietuviešu valodas leksiskās areālās

izoglosas (30).

Arī semantikā daudzas parādības apvieno latgaliskās (un daļēji sēliskās)

izloksnes ar lietuviešu valodu, piem.: la. dial. (latg.) arkls "spīļarkls" sal. ar liet. ārklas

"spīļarkls", la. dial. (augšz.) arūods
2

"apcirknis" sal. ar liet. arūodas "labības kaste;

klēts, noliktava", la. dial. (augšz.) krāsne "akmeņu kaudze; no akmeņiem sakrauta pirts

krāsns" sal. ar liet. krāsnis "kaudze, grēda; akmeņu grēda; akmeņu krāsns pirtī" utt.

Tāpat daudzi augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu vārdi pēc formas stāv

tuvāk lietuviešu valodai nekā latviešu valodas lejzemnieku izloksnēm, piem.:

la. dial. (latg.) dadzilis "ķivulis" Kurmin un liet. dagilis "dadzītis, ciglis" (ME I 429);

la. dial. (latg.) lāpinis
2

"ielāps" Aulejā un liet. lopinys "ielāps" (EH I 728); la. dial.

(latg.) lauztinis "lauznis" Bērzpilī un liet. laužtinis "lauzts" (EH I 728) utt.

Latviešu valodas augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu - lietuviešu valodas

leksiskās izoglosas (kā rāda daži novērojumi, arī izosēmas un izomorfemas) liecina par

latgaļu cilts un lietuviešu (aukštaišu un žemaišu) ilgstošiem un ciešiem kontaktiem.

6. Augšzemnieku dialekta latgaliskās izloksnes un senprūšu valodu apvieno

11 leksiskās areālās izoglosas, piem.: la. dial. (latg.) brava "uzacs" Ciblā, Pildā,

Zvirgzdenē - pr. wubri "skropsta" (varbūt ar metatēzi no *bruwi, skat. Endz. SPV

277); la. dial. (latg.) buts "ēkas vai celtnes pamats" Aulejā, Pildā v. c. - pr. buttan,

butten "māja" (Endz. SPV 155); la. dial. (latg.) strēnas "ciskas" Kurmin B-

pr. straunay (jālasa strannay vai strainay) "ciskas" (Fraenkel 921) un citas izoglosas.
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Latviešu valodas augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu un senprūšu valodas

leksisko areālo izoglosu nav daudz, kaut gan nav neiespējams, ka šādu izoglosu ir bijis

daudz vairāk, tikai tās nav iespējams konstatēt, jo valodnieku rīcībā nav pilnīgu ziņu

par senprūšu leksiku. Šīs izoglosas apvieno ne tikai augšzemnieku dialekta latgaliskās

izloksnes un senprūšu valodu, bet arī lietuviešu valodu un daļēji arī citas latviešu

valodas izlokšņu grupas. Nav nevienas leksiskās areālās izoglosas, kas aptvertu tikai

augšzemnieku dialekta latgaliskās izloksnes un senprūšu valodu.

Lietuviešu valodnieks K. Būga pieļauj kontaktu iespēju starp latgaļu un senprūšu

ciltīm mūsuēras sākumā. Pagaidām savāktie augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu

mantotās dialektālās leksikas materiāli neļauj konstatēt nevienu leksisku izoglosu

(innovāciju), kas apvienotu tikai latgaliskās izloksnes un senprūšu valodu. Visas

11 izoglosas ir arhaismi, kas mantoti no indoeiropiešu un baltu pirmvalodas un tātad

nevar droši apliecināt latgaļu un senprūšu cilšu kontaktus, kaut arī neizslēdz šādu

kontaktu iespēju.

7. Augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu un slāvu valodu leksiskās areālās

izoglosas sadalītas trīs grupās: 1) latviešu valodas augšzemnieku dialekta latgalisko

izlokšņu - sēlisko izlokšņu - lietuviešu valodas - slāvu valodu leksiskās areālās

izoglosas (3); 2) latviešu valodas augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu -

lietuviešu valodas - slāvu valodu leksiskās areālās izoglosas (4); 3) latviešu valodas

augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu - slāvu valodu leksiskās areālās

izoglosas (3).

Ne visas latviešu valodas augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu - slāvu

valodu leksiskās izoglosas ir vienāda vecuma. Visvecākās šķiet sekojošās izoglosas:
la. dial. (latg.) cedrs

2
"ranzig" (ME I 376) - sl. *kēd- (slov. čdd "dūmi, tvans", č. čad

"krāsns tvans", kr. uad "dūmi, tvans, dvinga"; la. dial. (latg.) maudat "mocīt" (?)

(EH1785), apmauds "Ārger, Unmut" - liet. apmaudyti "kaitināt" (EH I 785),

āpmaudas "skumjas, īgnums, dusmas" (EH I 100) - bulg. Mvdeu "lēns, tūļīgs,

nevīžīgs", kr. Modemb "novājēt, dilt", po. mdlič "novājināt", č. mdltii "novājināt"

(Fraenkel 420); la. dial. (latg.) pragariba "rijība" - la. dial. (sēl.) pragars "ein Gieriger,

der man nicht satt machen kann" (ME 111 376) - liet. dial. prāgaras "rīma"

(Būga 1495) - kr. npojtcopa "rīma", bkr. npČDfcap "rīma", ukr. npootcepa "rīma",

č.prožrat "aprīt", sh. npojtcdpjiJbueau "rīma"; la. dial. (latg.) rūcis
2

"strauts" - sl. *ruk-

ēj (kr. pyueū "strauts", po. ruczaj "strauts", č. ručej "Schnellbach"); la. dial. (latg.)

sāucēt
2

"šķeterēt" (EH II 459) - liet. sūkti "šķeterēt" - sl. "sukāti "šķeterēt"

(kr. cyxamb "šķeterēt", č. soukati "šķeterēt", po. sukač "šķeterēt"). Šīs leksiskās areālās

izoglosas norāda uz ļoti senu kontaktu iespēju starp senajiem latgaļiem un slāviem.

Tā kā šo izoglosu areāls aptver austrumslāvu, rietumslāvu un dienvidslāvu valodas, tad

domājams, ka tās radušās vēl slāvu pirmvalodas laikmetā.

Otra leksisko izoglosu grupa attiecināma uz laiku, kad slāvu pirmvalodas
dialekti jau bija pietiekami nošķīrušies cits no cita: la. dial. (latg.) šūst "sich strāuben,

sich emporheben (vom Haar od. von Federn)" (EH II 659) - liet. šiūsti "sabozties,

sacelties stāvus (par matiem vai spalvām)" (EH II 659) - h. susmat "sajauc matus"

(Fraenkel 659); la. dial. (latg.) visad "immer" (ME IV 621 un EH II 789) - la. dial.
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(sēl.) visad "immer" (ME IV 621 un EH II 789) - liet. visādā "vienmēr" - sl. *vbxoda

(> bulg. 6h3Ča, sh. ea3Ča, č. vezda) (Vasmer I 235-236). Šīs izoglosas interesantas tai

ziņā, ka atspoguļo baltu cilšu valodu sakarus ar to slāvu pirmvalodas dialektu, no kura

vēlāk attīstījās dienvidslāvu valodas.

Un beidzot - trešā leksisko areālo izoglosu grupa ir visjaunākā: la. dial. (latg.)
atasi "ilkšu streņģes" - kr. dial. omoca "BepēßKa ot KOHua ocu k kohuv

orjio6jin, &Jifl oGopoTa nepe/tica", bkr. amoca "(b Tenere) tjdk", po. otosa "sznur

oš z la. dial. (latg.) narts "mazs konusveida tīkls zivju zvejai vai irbju

medībām" - liet. nārtas "stūris" - kr. dial. nepēm, nepemo, uopom "murda, ventera

veids", bkr. nepem la. dial. (latg.) trūkāt, trukšināt "lēni rikšot" - la. dial.

(sēl.) trukšināt "lēni rikšot" (EH II 698) - kr. mpvcūmb "lēni rikšot (par dzīvniekiem);

jāt, braukt rikšiem; iet, skriet sīkiem un ātriem soļiem (par cilvēku)". Šīs izoglosas

atspoguļo latgaļu kontaktus ar austrumslāviem un poļiem. Tās radušās, sākot ar m. ē.

I gadu tūkstoša otro pusi.

Nobeigums

Disertācijas pamatā ir leksikas materiāli, kas ekscerpēti no K. Barona "Latvju

dainām", P. Smita "Tautas dziesmām", K. Mīlenbana un J. Endzelīna "Latviešu

valodas vārdnīcas", Filologu biedrības rakstiem, A. Reķēnas disertācijas par Kalupes

izloksni, kā arī paša autora savāktie, daudzu skolotāju, studentu v. c. iesniegtie

izlokšņu materiāli. Tā kā visu šajā darbā aplūkoto vārdu izplatību latvieša izloksnēs

nebija iespējams pārbaudīt, tad var rasties šaubas par trešajā nodaļā izdarītajiem

secinājumiem. Tomēr šīs šaubas mazina divi apstākļi.

Pirmkārt, noskaidrojot, no kurām vietām iesūtītas tautasdziesmas, kuru leksikas

piemēri minēti disertācijā, kā arī izmantojot latviešu valodas dialektoloģijas atlanta

materiālus (atbildes uz 203., 219., 390., 416., 447., 473., 497., 499., 501., 507., 508.,

514., 571., 592., 596., 597., 598., 612., 645., 648., 651. un 664. jautājumu) un

iztaujājot daudzus filologus par attiecīgu vārdu izplatību latviešu valodas dialektos,

varēja kontrolēt leksisko izoglosu areāla pareizību. Pēc šādas pārbaudes tikai dažos

gadījumos bija nepieciešamas nebūtiskas korektīvas.

Otrkārt, areālo izoleksēmu interpretācija saskan ar fonētikas un morfoloģijas
dotumiem.Nereti šo interpretāciju balsta arī arheoloģijas un etnogrāfijas atziņas.

Tas rada pārliecību, ka trešajā nodaļā izdarītie secinājumi visumā ir droši. Tomēr

vēlreiz jāuzsver: kamēr nebūs izpētīta visu baltu valodu mantotā dialektālā leksika un

noteikti tās vēsturiskie sakari, tikmēr šā darbatrešās nodaļas secinājumiem būs zināmā

mērā hipotētisks raksturs.
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Saīsinājumi

Saīsinājumi literatūras citējumos

A. - Austrums, zinības un rakstniecības mēnešraksts. 1885-1906.

Adolphi - H. Adolphi. Erster Versuch einer kurtzverfasseten Anleitung zur lettischen

Sprache. Mitau, 1685.

AE- LPSRZA Vēstures institūta rakstu krājumi 'Arheoloģija un etnogrāfija".
Anekd. - P. Birkerts un M. Birkerta. Latvju tautas anekdotes. Jelgavā, 1925.

Aps. - Apsīšu Jēkabs (no Lizuma).

A. f. sl. Ph. - Archiv flir slavische Philologie. Herausgegeben von V. Jagič. Berlin,

1876 skk.

Austr. - A. Austriņš (no Piebalgas).

Baranovvski I - A. Baranovvski. Litauische Mundarten, Bd. I.

BB - Beitrāge zur Kunde der indogermanischen Sprachen. Herausgegeben von

Dr. Adalbert Bezzenberger (und Dr. W. Prellvvitz). Gotting, 1877-1906.

Berneker - E. Berneker. Slavisches etvmologisches Worterbuch. Heidelberg, 1908-

-1913.

Bezzenberger LDS - A. Bezzenberger. Lettische Dialektstudien. Gottingen, 1885.

Bielenstein Holzb. - A. Bielenstein. Die Holzbauten und Holzgerāte der Letten.

St. Peterburg, 1907-18.

Bielenstein L. Spr. - A. Bielenstein. Die lettische Sprache. Berlin, 1863-4.

Biel. U. - Vārdi, ko A. Bīlenšteins ierakstījis savā Ulmaņa vārdnīcas eksemplārā.
Birkerts Latv.sakāmv., Birk. Sakāmv. - Latviešu sakāmvārdi un parunas. 1927.

81. - vārdu saraksts Bīlenšteina Lettische Sprache, I, 51-77.

EPC - EejropyccKO-pyccKHH cnoßapb. noA pe/Ļ K. K. Kpannßbi.

Briickner - A. Bruckner. Sfovvnik etymologiczny je_zyka polskiego.

Būga - K. Būga. Rinktiniai raštai, I—III.

Būga KS - K. Būga. Kalba ir senovē. Kaunas, 1922.

B. Vēst. - Baltijas Vēstnesis. 1869-1906.

BW - Kr. Barons un H. VVissendorffs. Latvvju dainas, I-VI.

/ļajib - B. /ļanb. TojiKOßbin cnoßapb >KHBoro BennKopvccKorosi3biKa, I-IV.

Dressel - Gantz kurtze Anleitung zur Lettischen Sprache, aus Tages Licht gegeben von

Georgio Dressel. Riga, 1685.

Dzimt. V. -
Dzimtenes Vēstnesis. 1907-1917.

E. - Elbingas vokabulārs.

EH - J. Endzelīns un E. Hauzenberga. Papildinājumi un labojumi K. Mūlenbacha

Latviešu valodas vārdnīcai, I—II.

ElgerDict. -Elger. Dictionarium Polono-Latino-Lottavicum. Vilnae, 1683.

[En.?] - J. Endzelīns šaubās par kāda vārda nozīmi.

Endz. BV - J. Endzelīns. Baltu valodu skaņas un formas.

Endz. SPV- J. Endzelīns. Senprūšu valoda.
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Etn. - Etnogrāfiskas ziņas par latviešiem. Dienas Lapas pielikums, I-IV. Riga, 1891—

1894.

Ev. - Evangelia und Episteln. Konigsberg, 1587.

Evang. 1753 - Evangelia toto anno singulis dominicis et festis diebus (latgaliešu

dialektā).

OacMep - M. OacMep. 3THMOJiornnecKHH cnoßapb pvccKoro fl3bnca, I—II.

FBR - Filologu biedrības raksti, I-XX.

Fil. mat. - Filoloģijas materiāli. Rīgā, 1933.

Fraenkel - E. Fraenkel, Litauisches etvmologisches W6rterbuch.

G. g. - Gada grāmata.

IF - Indogermanische Forschungen. Zeitschrift fiir indogermanische Sprach - und

Altertumskunde, herausgegeben von Kari Brugmann und Wilhelm Streitberg.

Strasburg, 1892 skk.

Jauns. - J. Jaunsudrabiņš (no Neretas).

Jušk. - lOniKeßHH'b. Jlhtobckhh Cnoßapb. CII, 1904 skk.

Kat. Kal. - Daugavas katoļu kalendārs. 1900 sk.

XLV - Krievu-latviešu vārdnīca. Rīgā, 1950.

Konv. - Dravnieka izdotāKonversācijas vārdnīca.

Konv.
2
- R.L.B. Der. gr. nodaļas izdotā Konversācijas vārdnīca.

KCFIC - KpaTKne coo6meHHsi HHeraTVTacnaBJiHOBe/ieHHJi.

Kurmin - J. Kurmin. Slovvnik Polsko-lacinsko-lotewski.

KZ - Zeitschrift fūr vergleichende Sprachforschung auf dem Gebiete der

indogermanischen Sprachen. Band 1-40, Giitersloh, 1852-1907; Band 41 skk.,

Gottingen, 1907 skk.

L. -Lange. Lettisch-deutsches Lexikon. 1773.

LA - Latviešu Avīzes. 1822-1915.

La. gr. - J. Endzelīns. Latviešu valodas gramatika. Rīgā, 1951.

Latg. - Latgalīts. Politiskais, sabīdriskais un literariskais zemnīku nedēļas laikraksts.

1920-1926.

JlaT. - EL 3HA3ejiHH. JlaTbiincKnenpe/uioru, I—II.

Latv. vai. jautājumi. - Latviešu valodas teorijas un prakses jautājumi. Rīgā, 1967.

LXX - Lietuviiļ kalbotvros klausimai (Lietuvas PSR ZA Lietuviešu valodas un

literatūras institūta raksti).

LXV - Latviešu konversācijas vārdnīca, I-XXI. Rīgā, 1927-1940.

LKŽ
- Lietuviiļ kalbos žodvnas, I-VII. Vilnius, 1941-1966.

LLD - Litauische und lettische Drucke des 16. Jahrhunderts, herausgeg. von

A. Bezzenberger. Gottingen, 1874-1884.

LLV - A. Bojāte un V. Subatnieks. Lietuviešu-latviešu vārdnīca. Rīgā, 1964.

Lng. -Langius. Lettisch-deutsches VVorterbuch (manuskripts).

LP - Lerchis-Puškaitis. Latviešu tautas (teikas un) pasakas. 1891 skk.

LPSR VV-J. Endzelīns. Latvijas PSR vietvārdi, 1. d., 1.-2. sēj. Rīgā, 1956-1961.

L.t.d. - A. Bielenšteins. Latviešu tautas dziesmas. Leipcigā, 1874-1875.

Mag. - Magazin, herausgeg. von der lettisch-literārischen Gesellschaft. 1828 skk.
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Manz. - Mancelius.

Manz. Lettus. - Mancelius. Lettus. 1638.

Manz. Post. - Mancelius. Postille. 1653.

ME - K. Mūlenbacha Latviešu valodas vārdnīca. Rediģējis, papildinājis, turpinājis
J. Endzelīns. I-IV.

Mene. Bbca. - A. Meue. BBefleHne b cpaßHHTenßHoe H3yueHue HHAoeßponeucKux

«3BIKOB. MocKßa-JleHHurpaA, 1938.

Moller - H. Moller. Vergleichendes indogermanisch-semitisches W6rterbuch.

Gottingen, 1911.

MWM - Mājas Viesa Mēnešraksts. 1895-1905.

Otrebski - J. Otrebski. Gramatika jezyka litevvskiego, I un 111.

Pas. - P. Šmits. Latviešu pasakas un teikas, I-XV. Rīgā, 1925-1937.

Petersson Het. - H. Petersson. Studien iiber die idg. Heteroklise. Lund, 1921.

Pl. Kur. - J. Plāķis. Kursenieku vārdi Latvijas Universitātes Rakstos, XVI, 97-124.

Plūd. - Vilis Plūdonis.

Pokorny - J. Pokorny. Indogermanisches etymologisches VVorterbuch, I. Bem-

Mūnchen, 1959.

npeo6pa>KeHCKHH - A. F. npeo6pa>KeHCKHH. 3THMOJiornnecKHH cnoßapb pyccKoro

H3biKa, I—II.

nPC - nojibCKO-pyccKUH cjiOßapb. noA peA- M. <J>. Po3BaAOBCKOH.

PedpopMaTCKHH Bbca. - A. A. PechoprviaTCKHH. BBeAeHue b H3BiKo3HaHue. MocKßa,

1967.

Reķēna -A. Reķēna. Kalupes izloksne (Fonētika. Morfoloģija. Leksika). Kandidāta

disertācija.

Rīt. LLV - J. Rīteris. Lietuviski-latviska vārdnīca.

R. Kr. - Rīgas Latviešu biedrības Zinātņu komitejas Rakstu krājums.

R. Kr. E. - Rakstu krājums. Veltījums akadēmiķim profesoram Dr. Jānim Endzelīnam

viņa 85 dzīves un 65 darba gadu atcerei. Rīgā, 1959.

Rudzīte LD -M. Rudzīte. Latviešu dialektoloģija. Rīgā, 1964.

Rudzīte LIT - M. Rudzīte. Latviešu izlokšņu teksti. Rīgā, 1964.

- CpaßHHTejibHafl rpaMMaraica repMancKHXH3biKOB, t. I.

Sk. Do. - Skolas Dorzs. 1909.

Skuju Fr. - Skuju Frīdis?

CnaBJiHCKoe H3biKo3HaHne - O. H. Tpy6a v c b. O coeraße npacnaßsiHCKoro

cjiOßapa. (npo6neMbi n 3aAann). - GnaßflHCKoe si3biKo3HaHue. MocKßa, 1963,

159-199.

Slavvski - F. Slawski. Slovvnik etymologiczny j?zyka polskiego.

Spr. - Sproģa (no Pļaviņām) uzrakstīti vārdi ar krievisku tulkojumu.

Cpe3HeBCKHH - H. H. Cpe3HeßCKnn. MaTepuanbi ajih cjioßapa ApeßHepyccKoro si3biKa,

I-111. MocKßa, 1958.

CPHr - Cnoßapb pyccKnx HapoAHbix roßopoß.

- CjiOßapb pyccKoro 33biKa, I-IV. MocKßa, 1957-1961.

St. - Stender. Lettisches Lexikon. 1789.
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Strods Par. vordn. - Strods. Pareizraksteibas vordneica. 1933.

T. dz. - Tautas dziesmas (P. Šmita redakcijā), I-IV.

Trautmann - R. Trautmann. Baltisch-slavisches "VVorterbuch. Gottingen, 1923.

U., Ulm. - Ulmann. Lettisch-deutsches Worterbuch. 1872.

U. b. - Universālā bibliotēka.

Ulanovvska Lotysze - Ulanovvska Lotysze InflantPolskich. Krakovv, 1891-1892.

Vasmer - N. Vasmer. Russisches etymologisches VVorterbuch, I—III.

Vid. - Vidiņa (no Turlavas) latv.-krieviska vārdnīca manuskriptā.

Bil - BonpOCbl H3bIKO3HaHH».

VLI mat. - ZA Valodas un literatūras institūta latviešu izlokšņu materiāli.

VLIR - Latvijas PSR ZA Valodas un literatūras institūta Raksti.

BCH - Bonpocbi cjiaßHHCKoro a3biKO3HaHHH.

Walde - A. Walde un J. Pokorny. Vergleichendes VVorterbuch der indogermanischen

Sprachen, I -111.

Zb., Zbior - Zbior vviadomošci do antropologii krajovvej. Krakovv.

Zemzare Vai. liec. - D. Zemzare. Valodas liecības par Lejasciema novadu. Rīgā, 1940.

Z.f.sl.Ph. - Zeitschrift fūr slavische Philologie.

Saīsinājumi valodu un dialektu nosaukumos

a. - austrum-

alb. - albāņu valoda

an. - angļu valoda

arm. - armēņu valoda

as. - angļu-sakšu valoda

augšz. - latviešu valodas augšzemnieku dialekts

av. - avesta

bazn. sl. - baznīcas slāvu (senslāvu) valoda

bkr. - baltkrievu valoda

bret. - bretoņu valoda

bulg. - bulgāru valoda

č. - čehu valoda

dial. - dialekta resp. izloksnes forma

fr. - frīzu valoda

go. - gotu valoda

gr. -sengrieķu valoda

ģerm. - ģermāņu valoda

h. - horvātu valoda

het. - hetitu valoda

ide. - indoeiropiešu pirmvaloda

ig. - igauņu valoda

infl. - latviešu valodas inflantiešu resp. Latgales izloksnes

kipr. - grieķu valodas kipriešu dialekts
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korn. - korniešu valoda

kr. - krievu valoda

la. - latviešu valoda

langob. - langobardu valoda

lat. - latīņu valoda

latg. -
latviešu valodas augšzemnieku dialekta latgaliskās izloksnes

(pretstatā sēliskajām)

lejz. - latviešu valodas lejzemnieku izloksnes

līb. - lībiešu valoda

liet. - lietuviešu valoda

norv. - norvēģu valoda

oset. - osetīnu valoda

pehl. - pehlevi (viduspersiešu valoda)

po. - poļu valoda

pr. - senprūšu valoda

r. - rietum-

sa. - senangļu valoda

sav. - senaugšvācu valoda

sēl. - augšzemnieku dialekta sēliskās izloksnes

senbulg. - senbulgāru valoda

senind. - senindiešu valoda

senisl. - senislandiešu valoda

senkr. - senkrievu valoda

senpers. - senpersiešu valoda

senskand. - senskandināviešu valoda

sh. - serbu-horvātu valoda

skr. - sanskrits

sl. -
slāvu pirmvaloda

slov. - slovēņu valoda

sogd. - sogdiešu valoda

toh. - tohāru valoda

ukr. - ukraiņu valoda

v. - vācu valoda

vav. - vidusaugšvācu valoda

vlv. - viduslejasvācu valoda

zv.
- zviedru valoda

žem. - lietuviešu valodas žemaišu dialekts
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Citi saīsinājumi

acc. - akuzatīvs

adj. -adjektīvs

adv. - adverbs

aor. - aorists

c. - celms

comm. - kopdzimtes vārds

d. - daļa

dat.
-

datīvs

fem. - sieviešu dzimte

fraz. - frazeoloģisms

gen. - ģenitīvs

ģen. - ģenitīvs

imperf. - imperfekts

interj. - interjekcija

intr., - interjekcija
intrans. - intransitīvs darbības vārds

iterat. - iteratīvs darbībasvārds

izl. - izloksne

komp. - komparatīvs

lpp. - lappuse

m. ē. - mūsu ēra

nom. - nominatīvs

p. - persona

pag. - pagātne

pārn. - pārnestā nozīme

perf. - perfektīvs darbībasvārds

piem. - piemēram

prepoz. - prepozīcija

pron. -pronomens

prt. - preterīts

raj. -rajons
refl. - verba refleksīvā forma

radn. - radniecīgs

resp. - respektīvi
sal. -salīdzini!

sar. - sarunvalodas vārds

sēj. -sējums

sg. - vienskaitlis

sk. - un sekojošā (lappusē, gadā)

skat. - skaties!

skk.
- un sekojošās lappusēs (un sekojošos gados)



subst. - substantīvs

tag. - tagadne

t. dz. - tautasdziesma

t. i. - tas ir

t. p. - tas pats

tr. - transitīvs darbības vārds

v. c. - un citi

v. tml. - un tamlīdzīgi

utt. - un tā tālāk

v. - verbs

var. - variants, varianti

viensk. - vienskaitlis

voc. - vokatīvs
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Диалектная лексика латгальских говоров

верхнелатышского диалекта и ее исторические связи

А.Брейдак

KpaTKue BbißOAbi

Oahoh H3 Ba>KHeHiiiHX 3aAan cpaßHHTejibHO-HcropHuecKoro H3yueHHa

6aJITHHCKHX H3BIKOB iißJlfleTCa BblflCHeHHe BOnpOCa O CJIOBapHOM COCTaBe 6afITHHCKOrO

npaH3biKa,06 o6ine6ajrrHHCKHX h AHaneKTHbix 3JiervieHTax 3Toro cjioßapHoro cocTaßa,

BBIHCHeHHe BHyTpH6aJITHHCKMX Me>KAHaJieKTHbIX H3OJieKCeM H 6aJĪTHHCKO-

He6ajTTHHCKHX (B HaCTHOCTH, 6aJITHHCKO-CJiaBfIHCKHX) H3OJieKCeM H Ha OCHOBe 3Toro

MaTepnanaBbiHCHeHHe B3aHMOOTHomeHHH 6ajiTHHCKHXAnaneKTOß.

ABTOp AHCCepTaHHH npHCOeAHHHeTCH X MHeHHK) TeK JIHHrBHCTOB, KOTOpBie

CHHTaHDT, hto jieKCHHecKHH MaTepHan (pa3yMeeTCH, npn yneTe ero oco6eHHOCTeii)

MOSKeT 6biTb Hcnojib3oßaH b cpaßHHTejibHO-HCTopHnecKOM H3biKO3HaHHH HapaßHe c

AaHHbIMH fļ)OHeTHKH H MOpfļ)OJIOrHH.

rio cpaBHeHHK) c jļpyrHMH AHaneKTarviH JiaTbinīcKoro a3biKa h jiaTbimcKHM

jiHTepaTypHbiM h3wkom MHoro CBoeo6pa3Hbix oco6eHHOCTen HMeeTCH He TOJibKO b

cboHeraKe, MopcbojiorHH h CHHTaKcnce, ho h b jieKCHKe h qbpa3eojiorHH JiaTranbCKHX

roßopoß BepxHejiaTßiuicKoro AHaneKTa
184

.
Mbi CTaBHHH nepeA coGoh 3aAany b Hanien AuccepTauHH jļarh aHanH3

yHaCJieAOBaHHOH AHaJieKTHOH JieKCHKH JiaTraJIbCKHX rOBOpOB, BbMCHHTb B3aHMOCBfI3H

3TOH JieKCHKH C Apy™MH 6aJITHHCKHMH AHaJIcKTaMH, a TaiOKe CO CJiaBHHCKHMH

M3BIKaMH.

06o6ui,aK)UļHX HCCJiejļOBaHHH no JieKCHKe jiaTrajißCKHX roßopoß

BepxHejiaTbimcKoro AHaneKTa noKa Hex, h jļaHHan pa6oxa «BJineTca nepßoii nonBīTKOH

HccjiejļOßaHHJi yHacjie/ļOBaHHOH AHaJieKTHOH jickchkh jiaTranßCKHx roßopoß b

cpaBHHTejiBHO-HCTopHnecKOM acneKTe.

JleKCHnecKHe MaTepnajībi ajui AnccepTaunn SKcnepnnpoßaHßi H3 "Cjioßapa

jiaTbiuīCKoro H3biKa" K. MiojieH6axa h R. 3HA3ejiHHa, "TpyAOB OGuiecTßa

opHJiojioroß" (Filologu biedrības raksti), "JlarßiincKOH AHaneKTOJiornH" (Latviešu

dialektoloģija) M. PyA3Hxe, c6opHHKa Kp. BapoHa "JlaTbiuīcKue HapoAHbie necHH"

(Latvju dainas), c6opHHKa 11. IIIMHTa "HapoAHbie necHH" (Tautas dziesmas),

cGopHHKa IT. IIIMHTa "JlaTbinīCKHe CKa3KH h npeAaHHH" (Latviešu pasakas un teikas) h

Ap. H3AaHHH. B AHecepTaHHH TaiOKe Hcnojib3oßaHbi MaTepnanbiAnajieKTOJiorunecKoro

aTJiaca jiaTbimcKoro si3biKa, xpaHsiuiHecfl b HHCTHTyTe H3BiKa h JiHTepaTypbi AH

JIaTBHHCKoii CCP. Mhoto jieKCHnecKHX MaTepnanoß npeAcraßHjiH b

aßTopa yHHxejia JiaTbimcKoro A3biKa h JiHTepaxypbi pa3Hbix mKOJi JlaTranuH,

CTyAeHTbi HCTopHKO-dpHJiojiornnecKoro (haKVJībTeTa JITV h Ap- 3HauHTejibHafl nacTb

184
līofl jiaTrajībCKHMH roßopaMH BepxHenaTbiuicKoro zuīajieKTa mm noHHMaeM Te

BepxHejiaTbiuicKHe roßopbi, b ochobc KOTopbix jiokht H3biK njiervieHH jiaTranoß.
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MaTepnanoßco6paHa caMHM aBTopoM3a BpeMH c 1954no 1968r.

/ļnccepTanHH KpOMe npeAHCJTOBHii h BBeAeHHH coctoht H3 Tpex rjiaß:

1) STHMOJiorna, 2) 3aMenaHHH o ceMaHTHKe, 3) JīeKCHnecKHe H3orjioccßi.

/ĪHCcepTaHHJī CHa6>KeHa 10 KapT, 6 H3 kotopbix cocTaßjieHbi caMHM

aBTopoM h OTpaacaiOT apean npHCTaBKHpra- b BepxHejiaTbiincKOM AHaneKTe h apean

25 AHajieKTHbix cjtob b JiaTbimcKOM A3biKe.

I. Этимология

B Hanane rjiaßbi paccMOTpeHbi ocHOßHbie npHHiļHnßi h KpHTepHH

3THMOJIOrHHeCKHX HCCJieAOBaHHH'. a) npHHIJHn CHCTeMbI, 6) fļ)OHeTHMeCKHH KpHTepHH,

b) MopapojiorHHecKHH KpHTepHH, r) ceiviaHTHHecKHH KpHTepHH, tk) 3HaneHHe AaHHBIX

HCTOpHH, apxeOJ!OTHH, 3THOrpa(ļ)HH H AP- CMe>KHbIX HayK AJHI 3THMOJIOTHHeCKHX

HCCJieAOBaHHH.

B 3toh rnaße npnßOAflTCfl 372 cnoßa JiaTrajibCKHx rc-Bopoß BepxHejiaTbiuicKoro

AHaneKTa, KOTopbie pa3Meuj,eHbi b 155 rHe3Aax. Floejie Ka>KAoro THe3Aa AaeTCfl

STHMOJIOrHHeCKaa CTaTbtf. B 3THMOJIOrHHeCKHX TOJTKOBaHHHX HIHpOKO HCnOJIB3OBaHa

jiHHrBHCTHHecKan JiHTepaTvpa (HccneAOßaHHa 3. BepHeKepa, A. EpioKHepa, K. Byrn,

A. BanßAe, B. HjiJiHHa-CBHTbiHa, A. HcaneHKo, A. Mene, Ā. OTpeivi6cKoro,
K3. īloKopHoro, A. ilpeo6pa>KeHCKoro, O. CjiaßCKoro, B. Tonopoßa, P. TpayTMaHa,

O. Tpy6aneßa, M. Oaciviepa, 3. Opemcejm, 51. 3HA3ejiHHa h AP-)-

nOAaBJTHHDUļee 60JlbIlIHHCTB0 3THMOJIOrHH B 3TOH TJiaße flßJlfllOTCfl

TpaAHHHOHHBIMH,o6nienpH3HaHHbiMH.

B HeKOTopßix cnynaflx, KorAa cpeAH H3biKOBeAOB HeT eAHHorjiacHH no noBOAy

STHMOJiorHH onpeAejieHHbix cjiob, mbi CHHTanH HySKHBiM, apryMeHTHpya cbokd tohtcv

3peHHSI, X OAHOMy 3THMOJIOrHneCKOMy TOJIKOBaHHK) H OTKJIOHHTb

Apyrne KaK MeHee y6eAHTejibHbie. TaK, HanpHMep, Mbi cnHTaeM, hto:

a) jitui. AHan. birds
2

"Weberkamm", birde "Webergestell" birdudt
2

,
bierduot

"Garn durch den VVeberkamm ziehen" hckohho poACTBeHHbi c pyccK. 6ēpdo,

cep6oxopß. 6pdo "6epAo", tot. baūrd b cjio>khom cnoße fotubaūrd "ncrtOTtoSiov" h Ap-

(3THMOJiorHH Ā. 3HA3ejiHHa);

6) boct.-jitui. da "ao, k, Ha", da-, jiht. AHan. da- hckohho poactbchhbi co cnaß.

do, do-, Ap.-aHnn. to, rpen. -Ss, aßecT. -da h AP- (sTHMOJiornji A. Meiie, Ā. 3HA3ejiHHa

h M. OacMepa);

b) boct.-jītuj. gasts "rocTb" hckohho poactbchho co cnaß. gostb, tot. gasts

"toctb", JiaT. hostis "Bpar" h AP- (sTHMOJiorra K. Byrn, A. Mene h A. HcaneHKo);

r) boct.-jitui. kakaža "ein Holz mit gekrummtem Ende, mit dessen Hilfe

Schvvungstangen und Schlittensohlen die gehorige, tadellose Krūmmung erhalten; ein

Baumstumpf mit zvvei Wurzeln, der als Stiitze od. als Unterlage eines Hebels beim

Heben schwererer Gegenstānde oder beim Herausziehen von Baumstāmmen dient, das

hervorragende VVurzelende am Sparrbalken; ein Dachsparren; ein Netz; eine krumme

Deichsel bei den alten Flachsmaschinen; etvvas Krummes, Altes; derjenige Teil eines

holzernen Wagens, der die Vorder- und Hinterachse verbindet", kakažāinis2
"6peAeHb"
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hckohho poACTBeHHti c jiht. kēžas "Kopflßoe, ypoAJiHßoe Aepeßo" (3THMOJIOITUI

9. 3HA3ejiHHa);

a) jitui. AHan. (jiaTr.) nafts "KOHycoo6pa3Haji ceTB ajih jiobjih pbiēbi hjih

KyponaTOK" hckohho poactbchho c pyccK. Anan. nepēm, nepemo, uopom "Mepe>Ka",

6jip. nepem "vviecierz" h jiht. nārtas "yroji, co6. CTbiK AByx 6peßeH" (sraMOJiomui

K. Byrn h 9. 3HA3ejiHHa);

>k) boct.-jitui. plepet "SojrraTß", piepēris "6ojiTyH" h jiht. plepeti "6ojrraTb"

hckohho pOACTBeHHBi c iioubck. paplāt, cp.-HSK.-H. pleppen, HeM. plappern

(3THMO.riorH5i 9. 3HA3ejTHHa, 9. OTpeGcKoro n 3. OpeHKejia);

3) boct.-jitui. sala "AepeßHJi", jiht. salā "AepeßHfl" hckohho poactbchhbi co

cjiaß. selo, jiaHroG. sala "ABop, aom", a--b.-h. sala "aom, 3an" h AP- (sthmojioitui

K. Byrn, P. TpayTMaHa, M. OacMepa, 3. OpeHKejni).

B HeKOTopbix cjiynaax b AHCcepTannnnpeAJio>KeHßi Apyrne STHMOJiorHnecKHe

TOJĪKOBaHHH JiaTBIUICKHX AHaJieKTHbIX CJIOB, HOKCJIH B "CjlOßape JiaTbIUICKOrO H3BIKa"

K. MK)JieH6axa h 9. 3HA3CJiHHa.

a) 9. 3ha3CJlhh b.-jitiu. a(p)beda", a(p)bedas
, a(p)b§ds , a(p)bedas "eAa

nocjie y6oa cbhhbh; 6jiioao H3 cbokch cbhhhhbi" bbiboaht H3 ap + best "pbitb".

OAHaKO bo MHorHX JiaTrajißCKHX roßopax Her cnoHTaHHoro VAJiHHeHHfI KopHeßßix

macHßix, KOTopoe Aano 6bi bo3mo>khoctb o6t>hchhtb AOJiroe ē b KopHe, h TpyAHO

ce6e npeACTaBHTB ceMaHTHnecKHH nepexoA "3apßiTHe" —> "eAa; 6jikdao", TeM 6ojiee,

hto nocue y6on cbhhbh HHKorAa HHnero He 3apßißann. lIo3TOMy Mbi npeAJiaraeM KaK

BO3MOSKHyK) cjieAyK)inyK) 3THMOJTorHio: 8.-JīTui. a(p)beda
2

,
a(p)bedas

2

, a(p)beds
2

H3

ap + beda "6eAa". B nacra roßopoß b pe3yjißTaTe KOHTaMHHauHH hmchh a(p)beda
2

,

a(p)bedas
2

c rjiarojioM ēst "ecTb" MorjiH BO3HHKHyTb cbopMßi c npepBiBHCTOH

HHTOHanneH a(p)bēda, a(p)bedas.

6) 9. 3HA3enHH cnuraeT jitui. AHan. (jiaTr.) nacTHuy kab "hto6bi, nycTb"

3anMCTBOBaHHeM H3 6jip. Ka6(bi). TaK KaK b JiaTranBCKHX roßopax BCTpenaeTCfl h

nojiHaa dpopMa nacraubi kaba "mto6bi, nycTß", to HaAO nojiaraTß, hto jitui. AHan.

(jiaTT.) cjiobo kaba bo3hhkjio H3 ka + ba
m

,
TaK >Ke KaK jitui. neba, jiht. neba "neque"

H3 ne + ba h jitui. AHan. nuba "cennac, tojibko hto" H3 nu + ba, a (bopivia kab

BO3HHKJia b pe3yjibTaTe coKpaineHHfl nojiHOH apopMbi Kaba, TaK KaK neb m neba.

b) īlo MHeHHKD 9. 3HA3ejiHHa, b.-jitui. lizīka, lizīka, ližīga "jio^KKa"

3aHMCTBOBaHBI H3 CJiaBJIHCKHX H3BIKOB. OAHaKO B COCeAHHX CJiaBSIHCKHX #3bIKaX HeT

TaKoro HCTOHHHKa, H3 KOToporo (npn yneTe 3ByKOBBix cootb6tctbhh b

3aHMCTBOBaHHBIX CJloßax) MBI MOrjlH 6bl BBIBCCTH BBinieynoMHHyTbie

BepxHejiaTbimcKHe cnoßa, no3TOMy mbi CBa3bmaeM b.-jitui. lizika, lizīka, lizīka, ližīga

"jio>KKa" c jitui. laizīt "jiH3aTB", b.-jitui. lizgudt "jiH3aTB", ližģit "BCOCaTB, BCaCBIBaTB"

h jiht. liēžti "jiH3aTb" (cp. JiaT. ligula "jioauca": lingere "jiH3aTb", cp.-Hpji. liag, KHMp.

llwy, 6peT. loa, KopH. lo "jio>KKa": KHMp. llyfu, llyw "jiH3aTb").

185

8.-jīTiu. - BepxHejiaTtiiiicKoe cjiobo.

B jiaTrajißCKHX roßopax h no cen Ķeub HMeeTCfl nacrana ka "hto6bi, rrycTi>" n

VCHJiHTejiBHaa nacrana ba.
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, Jķin 20 JiaTbiincKHX AHaneKTHßix cjiob, KOTopbie jļo chx nop He

3THMOJiorH3HpoBajiHCb, mbi AaeM co6cTßeHHßie sthmojicthh, HanpHMep:

a) jitui. AHan. (jiaTr.) atasi "tsdkh (b Tejiere)" (h3 at- "ot-" + ass "ocb")

hckohho poACTBeHHO c pyccK. AHan. omoc, omoca, amoca "thjk (b Tenere)",

6jip. amoca t. c. h nojibCK. AHan. otosa t. c.;

6) jitui. AHan. azbars, aizbārs, āzbars "fIHMeHHaa Kpyna" (KopeHß bar-) BMecTe

c jitui. barība "nunļa", barudt "kopmhtb, nuraTß" hckohho poACTBeHHBi co CT.-cjiaß.

6tph "hhmchb", AP--pyccK. 6op-b. t. c, AP--aHrji. bere t. c, tot. barizeins

"fIHMeHHBiH", 6peT. bara "xjie6" h AP-;

b) jitui. Anan. (jiaTr.) barinētiēs "oTSnBaTBCH (ot HanaAaKDUļeH co6aKH)" BMecTe

c jitui. bārt "6paHHTB", jiht. bārti t. c. hckohho poactbchho c pyccK. 6op6mbCß,

eraponojißCK. broč sie t. c, aP--hcji. berja "6htb, TOJiKaTB", naT.ferīre "py6nTß, 6htb"

h ap-;

r) jitui. AHan. (jiaTr.) brava "6poßb" hckohho poactbchho c jiht. bruvis, brūvē

"6poBB", Ap--pyccK. 6pt6b, dpoeb t. c, a.-b.-h. brāwat. c, Ap-HHA. bhrū-h t. c. h Ap.;

A) jitui. AHan. bubucis "HaceKOMoe" BMecTe c jitui. AHan. buzis, buzulis "boihb"

hckohho poACTBeHHO c jiht. būžys "HaceKOMoe", CT.-cjiaß. 6-bHena "nnejia",

Ap.-pyccK. 6-buejia t. c, cep6. 6y6a "Ungeziefer" h AP-;

c) jitui. Anan. (jiaTr.) būoze" "jiOAKa, H3roTOBJieHHaH H3 CTBOJia TOJicToro

Aepeßa" hckohho poactbchho c jitui. buoze "Ay6HHa, najiKa" h jiht. būožē "Ay6uHa,

najiKa; npHKJiaA; 6e3MeH; rojioßKa", b ocHOBe KOTopbix, Ka>KeTCfl, u.-e. KopeHb *bhu-,

*bu- "pa3AyTb, pacrryxHyTb";

tk) jitui. AHan. (jiaTr.) buts "ocHOßaHne (3AaHHH hjih noerpoHKH)" hckohho

poACTBeHHO c jiht. būtas "KBapTHpa; aom; nepeAHfla, npnxo:>Kasi", npyccK. buttan,

butten "aom", AP--Hpji. both "xn:>KHHa", aP--hcji. būā"KBapTHpa" h Ap.;

3) jitui. AHan. (jiaTr.) iekārs
1

"kojibuo, o6pynajißHoe KOJibuo" (h3 H.-e. KopHH

*enk-\ *onk- "thvtb") hckohho poACTBeHHO c jiht. ānka "neTJia", CT.-cjiaß. yKomb

"3a3y6pHHa, hkopb", rpen. syxoĢ "3a3y6pHHa", ayxupa "hkopb", jiaT. ancus

"corHVTBiu", ūpji. ēcath "kphdk", oceT. āngurr. c. h AP-;

h) jitui. Auan. (jiaTr.) saticēt
1

"cvhhtb" hckohho poactbchho c jiht. sūkti

"bhtb", pyccK. cyuūmb, neni. soukati t. c, nojibCK. sukač t. c. h Ap.;

k) jitui. AHan. (jiaTr.) tipt
1

"rojiOAaTß, yMnpaTß c rojiOAa" hckohho poactbchho

c jiht. tipsoti (no 6ojie3HH)", stipti "noAOXHyTB, noAßixaTß; rojiOAaTß, nonra

yMepeTßot rojiOAa; (AHan.) yMHpaTB; Mep3HyTß", stypā "naAeHHe, CMepTb" h Ap.;

ji) jitui. AHan. (nam) trūkāt "6e>KaTß MejiKOH pbicbK)", b.-jitui. trukšināt t. c.

BMecTe c jitui. traūkt(iēs) "MnaTbca, HecTHCB" hckohho poactbchhbi c jiht. trūkti

"MeAJiHTB, MeuiKaTß", trāukti "thhvtb; OTnpaßJiflTßCfl" h pyccK. mpycūmb "6e>KaTß

MeJTKOH pBICBK) (o >KHBOTHbIx); exaTß (BCpXOM) pBICBHD; HATH MeJIKHMH H SBICTpBIMH

maraMH (o nejioßeKe)";

m) b.-jitui. tūrkt
1

"rvAeTB (o Beniax h MauiHHax)" hckohho poactbchho c jiht.

tufkti "cTpeKOTaTB, TpeuiaT&", nojiBCK. tarkač, tarkotač "cKpuneTß; CTpeKOTaTB,

TpeniaTß" h AP-;
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h) JiTm. AHan. (jiaTr.) užģināt "HaTpaßJisiTb (co6aKy)" BMecre c JiTm. AHan. Užģi

"myM" hckohho poACTBeHHO c jiht. ūžti "myMeTb; 6paHHTbca; pbinaTb; 6biTb b TenKe

(o CBHHbHx)", ūžauti "nrvMeTb";

o) JiTm. AHan. (jiaTr.) vurcināt "SbicTpo BopoTHTb(xboct)" BMecTe c jītiii. vārtīt

"BanaTb", jiht. vartyti "BepTeTb" h npyccK. wartint "BpannaTb, BepTeTb" hckohho

poACTBeHHO c pyccK. eopomūmb, tot. frawardjan "pa3BpamaTb", jiaT. vertere

"BpamaTb, BepTeTb".

II.Замечанияосемантике

A. CeMaHTHHecKHe oco6eHHOCTH jickchkh JiaTrajibCKHX roßopoß

BepxHejiaTbinicKoroAnajieicra.

3HaneHHJi 6ojibiiiHHCTßa cjīob jiaTrajibCKHx roßopoß BepxHejiaTbimcKoro

AHaneKTa eoßnaAaioT co 3HaneHHHMH cooTBeTCTByK)m,HX cjīob Apyrnx AHaneKTOB

jiaTbiuīcKoro H3biKa h jiHrepaTypHoro H3biKa. OAHaKO naero h b cerviaHTHKe

jiaTranbCKHX roßopoß HaGmoAaiOTca otjihhhh ot Apyrnx AHaneKTOB h jiHTepaTypHoro

H3biKa. B 3tom OTHomeHHH c jiaTranbCKHMH roßopaMH nacTO coßnaAaiOT cejiOHCKHe

roßopbi BepxHejiaTbimcKoro AHaneKTa h jihtobckhh si3biK.

ITHorAa b roßOpax coxpaH*ieTCfl cTapoe 3HaneHne cnoßa, a b jiHTepaTypHOM

a3biKe cjiobo npHoGpeTaeT coßcervi Apyroe 3HaneHHe. TaK, HanpHMep, b jiaTranbCKHx

(a TaiOKe cejioHCKHx) roßopax coxpaHHJiHCb cneAViomHe ceMaHranecKHe apxaH3Mbi:

aruods
2

"3aKpoM" (cp. jiht. arūodas "KBamra, aiiļHK A-na 3epHa; KjieTb, CKjiaA")> atiet

"npHHTH" (cp. jiht. ateīti "npnHTH"), krāsne "rpyAa KaMHen; KaMeHHan nenb b 6aHe"

(cp. jiht. krāsnis "Kvna, rpyAa; rpyAa KaMHen; KaMeHHaa nenb; nenb").

B jiaTranbCKHX roßopax pjiA cjīob no cpaBHeHHK) c jiHTepaTypHbiM a3biKOM h

ApvrHMH AHaneKTaMH HMeeT 6ojiee mnpoKoe ceMaHTHnecKoe none, t. c., Sojibine

3HaneHHH, HanpHMep: dāils
2

"npeKpacHbiii; 6ojibmoH; aojithh", debesi "He6o; Hē6o"

(cp. jiht. dangūs "debess", dangūs burnos "Hē6o", npyccK. dangus "He6o; Hē6o"),

griezt
2

"KpvTHTb; KOKeTHHnaTb, bccth pacnymeHHbin o6pa3 SKH3HH", griezt "pe3aTb;

nHJIHTb" h AP-

Pha HeHTpanbHbix b CTHJincTHnecKOM OTHomeHHH cjīob b JiaTranbCKHX roßopax

HMeeT TaiOKe 3HaneHHe 3B(heMH3Ma, t. c., cjiv:>kht jļiin 3aMeHbi npjiMbix Ha3BaHHH

peanHH KaK oGineerßeHHO HenpHJiHHHbix (nacTb H3 sthx 3B(heMH3MOB HMeeTca H B

cejioHCKHX h KypmcKHX roßopax), HanpHMep: apstaigāt "o6xoahtb, o6xa)KHßaTb;

onjiOAOTBopHTb, onjioAOTßopHTb", apstāt "cTaTb; OnjIOAOTBOpHTbCa,

onjioAOTßopaTbca", pāksts "cTpynoK; cunnus", sašķirt "pacnpeAejiHTb, pacnpeAeJiflTb;

cjiyHHTb, cjiynaTb".

B jiaTrajībCKHx roßopax ecTb cjiOßa, y KOTOpbix no cpaßHeHHio c

cooTBeTCTByK)iiļHMH cjiOBaMH Apymx AHaneKTOB h JiaTbimcKoro JiHTepaTypHoro

H3biKa ceMaHTHnecKoe nojie t. c., MeHbme 3HaneHHH, HanpHMep: arkls "coxa"

(cp. jiht. ārkias "coxa"), desa "KOJi6aca H3 Kpynbi h kpobh", dzirnavas "pvnHaa

MejibHHna" h Ap-
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HeKOTopbie onoßa b jiaTrajibCKHx roßopax hmcbdt coßceM Apyroe 3HaHemie,

HeM b ApyrHX AHajreKTax JiaTbiuīCKoro H3biKa h jiHTepaTypHOM JBbiKe. TaK, HanpHMep,

rjiaroji sumināt b jiaTrajibCKHX roßopax HMeer 3HaneHne "uejioßaTb" b

npoTHßonojio>KHOCTb 3HaneHHK) "neerßOßaTb" b J4pyrHx /j;HajieKTax jiaTbiuīcKoro

H3blKa H JTHTepaTypHOM JBbIKC

B. 3Ha«ieHHH rjiarojibHoii npncTaßKH da-.

B JiaTbmicKHx roßopax BepxHejiaTßinicKoro AHaneKTa, a TaiOKe b cejiOHCKHx h

cpeAHejiaTbimcKHx roßopax boctohhoh naera BnA3eMe coxpaHHJiocb MHoro rjrarojiOß

c npucTaBKOHda-.

BocTOHHOJiaTbiuīcKaH npHCTaBKada- bhocht b rjiarojibi cneAvioniHe 3HaneHHH.

1. /JocTiraceHHe rpaHHUbi pacnpocTpaHeHHH AencTBHH, abhjkchhh, HanpHMep:

dabēgt "/ip6e)KaTb ao onpeAejieHHoro MecTa" JTIHJiAa, dabrist "aohth B6pOA AO

onpeAeneHHoro MecTa" llHjiAa, dajāt "AoexaTb BepxoM ao onpeAejieHHoro MecTa"

BHjniKa, iIHJiAa, danest "AOHecTH ao onpeAejieHHoroMecTa" FIHJiAa; cp. jiht. lig namiļ

nedānešiau "a He AOHec ao AOMy" AjiceA>KflH, pyccK. dodejtcāmb, nojibCK. dobiet

"Ao6e»eaTb".

2. /locTH>KeHHe BpeMeHHoro npeAejia achctbhh hjih cocToaHHa, HanpHMep:

dadarities "Aopa6oTaTß ao onpeAejieHHoro BpeMeHn" Avjiea, dadzivuot "ao>khtb ao

onpeAejieHHoro BpeMeHn" BnjiHKa, Kanyne, rinjiAa; cp. pyccK. dojtcūmb, 6jip.

Aa>KßiHHa "ao^khtb".

3. /locTH>KeHHe uejiH AencTBHH, ABH)KeHHSi, HanpHMep: dadzīt
2

"AorHaTB"

riHJiAa, dajaūcet "npHpynnTß" BapKaßa, dajūcet "npHpvnHTß" BapKaßa, riHJiAa;

cp. pyccK. doeuāmb, 6np. dazuātfbi "AorHaTb".

4. ,Zļo6aßJieHHe naera o6i>eKTa (BenļecTßa) k TOMy tkq hjih ApyroMy o6,beKTy

(BemecTßy), HanpHMep: dabērt" "AOCbinaTß" LĪHJiAa, daliet "aojihtb" BnajiKa, Kanyne,

IlHjiAa; cp. jiht. kai viralas nuseks, dapildyk vandens "KorAa cyn yßapHTbcn, AOJien

boabi" Cy6anK)c, pyccK. docūnamb, dojiūmb, nojibCK. dosypat "AOCBinaTB".

5. Ot npeAßiAyinero 3HaneHHsi Hy>KHO OTJinnaTb ynoTpe6jieHne npncTaßKH da-b

3HaneHHH npHCoeAHHeHHfI KaKoro o6i»eKTa hjih cy6i.eKTa k ApyroMy o6,beKTy hjih

cy6BeKTy, HanpHMep: dadiegt "npHuiHTb" Avjiea, BapaioiaHßi, dalipt "npHJinnHVTB"

riHJiAa, dasēst "npncecTß, noAcecTß" ITHJiAa, dasiet2 "npHßjnaTß" riHJiAa, dašūt
2

"npHUIHTB" īIHJIAa.

6. 3aßepmeHne achctbhh hjih ABH>KeHHJī, HanpHMep: daaft "3aKOHHHTB naxaTß"

riHJiAa, dabēigt
2

"okohhhtb, 3aKOHHHTb, aokohhhtb" ĪIHJIAa, dadūrt
2

"Aope3aTb"

iTHJiAa, dajāt "Aoe3AHTb, nory6nTb (koha)" BnjiiiKa, riHJTAa, dakārst
2

"nojiHOCTbio

Co3peTb" Ayjiefl, dakaūt "Aope3aTb" Ayjiefl, rinjiAa; cp. jiht. dabaigiau rugius vežti "h

kohhhji bo3htb 3epHO (poKb)" /ļvceTOC, nojiBCK. dopisat "AonncaTß", pyccK.

dope3amb, 6jip. čape3aijb "Aope3aTB
M

.
7. lIpHCTaBKa da- BMecTe c rjiaronoM iet "hath" yKa3bißaeT Ha MOAanbHOCTb

(Heo6xoAHMOCTb) ACHCTBHa, HanpHMep: daiet "miissen" ĪTnjiAa (dagā pienu izliet

"npHniJiocß bbijihtb mojioko"), daietiēs "miissen" (vilkam dagājās ciest badu "BOJiKy

npHmjiocß rojiOAaTß").
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npHcraßKa da- HMeeT 6ojibuje 3HaneHHH, neM jiht. da-.

MacTO 3HaneHHsi BOCTOHHOJiaTbimcKOH npncTaßKH da- coßnaAaroT co 3HaneHHHMH

CJiaBHHCKOH npHCTaBKH do-. OAHaKO nOJIHOH HAeHTHHHOCTH 3HaueHHH BOCT.-JITUI. da-

li cnaß. do- (pyccK. do-, 6nr. da-, nojibCK. do-) hqt. Abtopom AHCcepTauHH

SKcuepnnpoßaHOH3 "Cjioßapn jiaTbimcKoro a3biKa"K. MK3JieH6axa h ā. 3HA3ejiHHa h

co6paHO b jiaTrajibCKHx roßopax BepxHejiaTbiuiOKoro AHaneKTa 113 raarojiOß c

npHCTaBKOH da-. npH6jIH3HTeJIbHO nOJIOBHHe 3THX TJiarOJIOB B COCeAHHX CJiaBfIHCKHX

H3biKax (pyccKOM, 6ejiopyccKOM h nojibCKOM) cooTBeTCTByB3Trjiarojibi co cjiaBAHCKOH

npHCTaBKOH do-, a BTopon nojiOßHHe rjiarojiOß c npHCTaBKOH da- JiaTranbCKHx

roßopoß b coceAHHX cjiaBAHCKHX si3biKax cooTBeTCTByiOT rjiarojibi c ApvrnMH

npHCTaBKaMH(pyccK. nod-, npu-, 6jip. nad-, npu-, nojibCK. przy-).

HanGojiee xapaKTepHbiMH HBjmKrrcji ABe 3aKOHOMepHOCTH ceMaHTHnecKnx

pa3JIHHHH Me>KAy JiaTbIUICKOH AHaJieKTHOH npHCTaBKOHČa- H CJiaBHHCKOH npHCTaBKOH

do-.

80-nepßbix, b BOCTOHHOJiaTBiuicKHX roßOpax rjiarojißHafl npncTaßKa da-

yKa3bmaeT Ha npHcoeAHHeHne KaKoro-jinSo o6T>eKTa
hjih cy6T>eKTa k ApyroMy

o6i.eKTy hjih cy6i>eKTy, a b coceAHnx cjiaBHHCKHX H3biKax cooTßeTCTßyioiiiHerjiarojibi

HMeK)T Apyrne npncTaßKH (pyccK. nod-, npu-, 6jip. nad-, npu-, nojibCK. przy),

HanpHMep:

boct.-jitui. dasēst "npncecTb, noAcecTb", dasēstiēs "npncecTb, noAcecTb", ho

pyccK. npucecmb, nodcēcmb, 6jip. npucecifi "npncecTb", nadcecui "noAcecTb",

nojibCK. przysiqsč "npncecTb, noAcecTb", przysiqsč siņ "npucecTb, noAcecTb";

boct.-jitui. dasiet
2

"npnßsi3aTb"; dasietiēs
2

"npHßH3aTbca", ho pyccK.

npueß3amb, npueß3āmbCß, 6jip. npueß3āipo "npHßsi3aTb", npu6R3duua "npHßsi3aTßCfl",
nojibCK. przywiqzač "npnßa3aTb", przywiqzač siq "npnßH3aTbCJi";

boct.-jitui. dašūt
2

"npnuiHTb", ho pyccK. npuummb,6jip. npuutuub"npnuiHTb",

nojibCK. przyszyč "npHuiHTb".

80-BTopbix, b BOCTOHHOJiaTbuucKHX roßopax rjiaroji iet "htth" c npHCTaBKOH

da- yKa3bmaeT Ha MOAanbHOCTb (Heo6xoAHMOCTb) achctbhh, a b coccahhx

cjiaBHHCKHx a3biKax cooTBeTCTByK)uiHe rjiarojibi HMeroT Apyryio npHCTaBKy (pyccK.

npu-, 6jip. npu-), HanpHMep: boct.-jitui. daiet "miissen" (dagā jāt vienam "npHiujiocb

exaTb OAHOMy" ĪIHJIAa), daietiēs "miissen" (vilkam dagājās ciest badu "BOJiKy

npHiujiocb rojiOAaTb"), ho pyccK. npuūmūcb "miissen" (npuuuiocb examb oduoMv),

6jip. npuūuicß "miissen" (npuūuuiocß exaub aduaMy "npnmjiocb exaTb OAHOMy").

B nojibCKOM H3biKe Ha MOAanbHOCTb (Heo6xoAHMOCTb) achctbhh yKa3bmaeT cjiobo

trzeba, HanpHMep, trzeba bņdzie drogo zaplacic "npHAeTca Aoporo 3anjiaTHTb".

yHHTbiBaH nojiHceMHio BOCT.-JīTm. da, da- h AOBOJibHO 3HaHHTejiBHBie

paCXOSKACHHH Me5KAy 3HaneHHHMH BOCTOHHOJiaTBIUICKOH npHCTaBKH da- H CJiaBHHCKOH

npncTaßKH do- (pyccK. do-, 6jip. da-, nojibCK. do-), mbi npHcoeAHroieMCJi k mhchhk)

A. Mene, R. 3HA3ejiHHa h M. OacMepa, hto jitui. AHan. da, da-, jiht. da-

yHacjieAOßaHbi H3 SanrancKoro resp. HHAoeßponeHCKoro npafl3BiKa h hckohho

poACTBeHHbi co cjiaß. do, do- rpen. 6e, aßecT. -da, a.-b.-h. za, zuo "k", aHrjioc. to h AP-
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B. 3na«ienmi rjiarojibHoii npHCTaBKHpra-.

B cpaBHHTejibHOH rpaMMaTHKe 6ajiTHHCKnx h3Wkob o6m,enpH3HaHHßiM

HBJiaeTCH MHeHHe, hto npeAJiorpra h npHCTaBKapra-, 3a HCKnioHeHHeM Tex HeMHornx

npHMepoß, KOTopbie vnoMHHVTbi b "CjiOßape jiaTbiuīcKoro H3BiKa" K. MiojieH6axa h

si. 3HA3ejiHHa, b jiaTbimcKOM «3biKe HCHe3JiH. O/ļHaKO 3Ty TOHKy 3peHHa cjieAyeT

nepecMOTpeTb, h6o b jiaTrajibCKHx HapoAHßix necHsix h b jiaTrajibCKHx roßopax

BepxHejiaTbiuicKoro AHaneKTa coxpaHHJiocb mhoto yHacjieAOßaHH&ix rjiarojioß c

npHCTaBKOHpra- (b AHceepTannnnpnßOJjflTCfl 74 TaKHx rjiarojia).

rjiarojibHaa npHCTaBKa pra- b jiaTrajibCKnx roßopax HMeeT cjieAyK)mHe

3HaneHHH:

1) yKa3bmaeT Ha HanpaßJieHne ABH>KeHHJi mhmo koto (nero), HanpHMep:

prabrāukt
2

"npoexaTb mhmo (kojto, nero)" 3Bnpr3AeHe, LIIKHJi6eHBi h AP-,

praiet "nponra mhmo (koto, nero)" Eep3rajie, BniuiKa, 3BHpr3AeHe, MaKameHbi,

ChojiaiiHe, ĪIHJIAa, LllKHJīGeHbi h AP- (cp. jiht. praeīti "nponra mhmo (kojto, nero)" h

pyccK. npoūmū);

2) yKa3bmaeT Ha HanpaßJieHne ckbo3b, nepe3, HanpHMep:pracirst
2

"npopy6HTß"

3BHpr3,oeHe, IĪHJiAa, lllKHji6eHbi h AP- (cp. jiht. prakirsti "npopy6HTb"), praiet

"nponra CKBO3B, Hepe3" Bep3rane, BnjiHKa, 3BHpr3,aeHe, MaKanieHbi, ChojiaiiHe,

IlHJifla, LIIKHJi6eHBi h AP- (cp. jiht. praeīti "nponra ckbo3b, nepe3", pyccK. npoūmū),

prakālt
2

"npoAOJi6nTB" Bep3rane, BnjuiKa, 3BHpr3/ļeHe, MaKameHßi, CteojiaHHe,

ĪIHJIAa, IIIKHJi6eHBi h ixp. (cp. jiht. prakālti "npoAOJi6HTB", pyccK. npoKOJidmb);

3) yKa3bmaeT Ha AeHCTBne, KOTOpoe coßepmaeTca Ha onpeAejieHHOM vnacrae

nyra, HanpHMep; pralaist "npoBOAHTb (nejiOßeKa)" Bep3rajie, MaKauieHßi, C>3oJiaHHe,

ĪIHJIAa h jxp., pranest "npoHecra (Ha onpeaejieHHOM OTpe3Ke nyra)" Bep3rane,

BHJiHKa, 3BHpr3/ļeHe, MaKameHbi, O3oJianHe, lIHJiAa, IIIKHJi6eHBi h jxp.

(cp. pyccK. npouecmū);

4) yKa3BmaeT Ha AencTßHe, KOTopoe coßepmaeTCH b onpeAejieHHOM

npOMOKVTKeBpeMeHH, HanpHMep:prabūt "npoSBiTB" 3BHpr3fleHe, lllKHji6eHßi

h AP- (cp. jiht. prabūti "npo6BiTB
M

, pyccK. npodūmb), pradzivuot "npo>KHTb

(onpeAejieHHoe BpeMfl)" 3BHpr3AeHe, ĪIHJIAa, IļH6jia h jrp. (cp. jiht. pragvvēnti

"npo)KHTB", pyccK. npootcūmb), praiet "nponra (o BpeMeHn)" Bep3rajie, BnjiaKa,

3BHpr3,aeHe, HHp3a, MaKameHßi, 030JiaHHe, lĪHJiAa, lIIKHJi6eHBi h jrp.

(cp. pyccK. npoūmū);

5) yKa3BmaeT Ha Aenerane, KOTopoe coßepniaeTCH b HeAoeraTOHHOH cTeneHH,

HanpHMep: prarāust
2

"HeMHoro npopßiTb" LIIKHJi6eHBi, pratrit
2

"HeMHoro npoTepeTb"

lIIKHJi6eHBi, praūrbt
2

"HeMHoro npocßepjiHTß" IllKHji6eHßi;

6) yKa3BreaeT Ha cnoco6HOCTb hjih bo3mo>khoctb coßepinarß AencTßHe,

HanpHMep:praiet "nonra" I_LlKHJi6eHbi, pranest "npoHecra" lIlKHJi6eHbi;

7) yKa3bmaeT Ha AeHCTBHe, KOTopoe cßsi3aHo c VTpaTon, yuiep6oM, y6biTKOM,

HanpHMep: pradzeft "nponnTb" Bep3rane, BnjniKa, 3Bnpr3fleHe, MaKameHßi,

030JiaHHe, ĪIHJIAa, CaKcrarajic, LLIKHJi6eHbi h AP- (cp. jiht. pragērti "nponHTb"),

prapult "nponacTb, norH6HyTb" AifoKaime, Bep3rane, BapKaßa, 3BHpr3AeHe,
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MaKauieHßi, 030JianHe, nnjiAa, IļnGjia, IHKHJi6eHBi h AP- (cp. jiht. prapūlti

"nponacTß, norH6HyTB");

8) yKa3BmaeT Ha coßepineHHoe resp. nepcheKTHßHoe ACHCTBHe, HanpHMep:

pradzirst
2

"vcjībimaTb, y3HaTb" BnnHKa, 3Bnpr3AeHe, MaKauieHbi, ChojiaiiHe, nnjiAa,

UIKHJi6eHBi h Ap- (cp. jiht. pragirsti "pradēti girdeti; suvokti pradzit
2

"npomaTß" Bep3rane, BujuiKa, 3Bnpr3AeHe, MaKameHßi, 030JiaHHe, nHJiAa,

IIIKHJi6eHBi h AP- (cp. jiht. praginti "nporaaTß", pyccK. npoznāmb), praklāust
2

"vcjīßimaTß, y3HaTb" Bep3rane, BnjiHKa, 3BHpr3AeHe, MaKameHßi, CteojiaHHe, nnjiAa,

lIIKHJI6eHBI h AP-

111. JIeKCHHecKHeioorjiocbi

B Hanane TpeTßeii rjiaßbi KpaTKO H3JiosKeHbi ocHOßHbie npumiunbi

CpaBHHTeJIbHO-HCTOpHHeCKOH apeaJIbHOH JIHHrBHCTHKH npH VCTaHOBJieHHH

jieKCHHecKHX apeajibHbix H3orjiocc, a hmchho; H3 nncjia H3oJieKceM aojdkhbi 6bitb

HCKJiioHeHbi 3aHMCTBOBaHHbie cnoßa, He3aßHCHMbie napajiJiejibHbie o6pa3oßaHHa h

TOJibKo THnojTornHecKH poACTBeHHbie o6pa3oßaHHJi, TaK KaK ohh HHHero He MoryT

CBHAeTejibCTBOBaTbo CTeneHH poACTBa AHaneKTOB h a3bikob.

ripH onpeAeneHHH apeajibHbix H3oJieKceM Heo6xoAHMo vHHTbreaTb

oco6eHHOCTH neKCHHecKoro MaTepnana. B jiaTranbCKHX roßopax BepxHejiaTbiuiCKoro

AHaneKTa ecTb uejißin pnA cjīob (TepMHHbi poACTBa h Ap-)? ° KOTopbix ecTb Bce

ocHOBaHHa AyMaTb, hto ohh paHbiue 6biJiH bo Bcex AnaneKTax jiaTbiuīcKoro H3BiKa.

HeKOTOpbie H3 3THX CJĪOB H B HaiUH AHH BCTpenaiOTCHB OTAeJIbHbIX HH>KHeJiaTbIIHCKHX

roßopax. TaKHe cjiOßa HCKJHOHeHbi H3 nnona H3oJieKceM.

VcTaHOBJieHHe jieKCHnecKnx apeanbHbix H3orjiocc aojdkho ocHOßbißaTbca Ha

npoßepeHHbie h HaAOKHBie sTHMOJiornn. H3oJieKceMbi, ocHOßaHHbie Ha cnopHbie h

HeHaAe>KHbie sthmojiothh, He HivreioT AOKa3aTejißHon cnjibi. TaK, HanpHMep,

BO3MO>KHO, hto jitui. AHan. (jiaTr.) kremele "npnmnTbiH k jkchckoh py6aniKe kvcok

MaTepHH" hckohho poACTBeHHO co cjiaß. kroma "Rand", OAHaKO mbi He mojkcm b

AaHHOM cjiynae roßopHTb 06 H3oJieKceMe jiaTranbCKnx roßopoß BepxHejiaTbiniCKoro

AHaneKTa - cjiaB«HCKHX h3bikob, h6o STHMOJionui cjiOßa kremele He jißjnieTCJi

HaAC>KHOH.

JleKcnnecKue apeanßHßie h3otjioccbi b stoh rjiaße pacnpeAejieHßi Ha 3 rpynnßi,

KOTOpBie OTpa>KaK)T HCTOpHHeCKHe CBST3H AHaJieKTHOH JieKCHKH JiaTTaJIBCKHX TOBOpOB

BepxHejiaTßimcKoro AHaneKTa cooTBeTCTBeHHo: a) c ccjiohckhmh roßopaMH

BepxHejiaTßiuiCKoro AHaneKTa, cpeAHejiaTßimcKHMH h jihbohckhmh roßopaMH

BnA3eMe, 3eMrajiBCKHMH roßopaMH cpeAHejiaTßimcKoro AHaneKTa, KypmcKHMH

TOBOpaMH
187

H JIHTOBCKHM H3BIKOM, 6) C ApCBHenpVCCKHMH3BIKOM, b) CO CJiaBJIHCKHMH

«3BIKaMH.

187
īIOĶ KypHICKHMH TOBOpaMH Mbi nOHHMaCM KypUICKHe TOBOpbl CpeAHeJiaTbIUICKOrO

zinajieKTa, KypincKO-3eMrajibCKHe h jihbohckhc roßopbi b Kyp3eMe, a TaioKe jiaTbinīcKHe

roßopbi KypuicKOH Ayrn, o/jhhm cjiobom, Bce roßopbi c KypincKHM cy6cTpaTOM hjih cynep-

CTpaTOM.
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A. HcTopHuecKHe cbh3h AHaJieKTHOH jickchkh JiaTrajibCKHX roeopoß

BepxHejiaTbiincKoro AHajieKTa c cejioiīCKHMH roßopaMH BepxHejiaTbimcKoro

/ļHajieKTa, cpe/ļHejiaTbiuīCKHMH h jihbohckhmh roßopaMH BuA3ervie,

3eMrajibCKHMH roßopaMH cpe/ļHejiaTbiuīCKoroAHajieKTa, KypnicKHMH roßopaMH

H JIHTOBCKHM H3bIKOM.

1. JTaTrajībCKHe h cejioHCKHe roßopti BepxHejiaTbiiucKoro AHaneKTa oxßaneHßi

86 JieKCHHecKHMH apeanbHbiMH H3orjioccaMH (npH6jiH3HTejibHO 71% H3 o6ui,ero

HHCJia paccMOTpeHHbix h3otjiocc), HanpHMep: jitui. AHan. (jraTr.) lizika

3Bnpr3AeHe, riHJiAa, LīiiGjia n AP- - jitui. AHan. (cejic-H.) ližīga "jio>KKa" 3aca h AP-;

jitui. AHan. (jiaTr.) pelīss "die untere Lindenrinde, die zu Matten gebraucht vvird"

AyjieH, BapaKJMHbi, HavTpeHbi n AP- - jitui. Anan. (cejioH.) pelīses, pelīsi "die untere

Lindenrinde, die zu Matten gebraucht vvird" HepeTa; jitui. AHan. (jiarr.) trūops
2

"der

Teil des Halmes zvvischen zvvei Knoten, eine Abteilung zvvischen zvvei Punkten

ūberhaupt" Ayjiea, Bapamumbi - jiTm. AHan. (cejiOH.) trūops
2

"der Teil des Halmes

zvvischen zvvei Knoten, eine Abteilung zvvischen zvvei Punkten ūberhaupt" Bnp>KH,

MeiipaHbi h mhothmh apvthmh H3orjioccaMH.

JleKcnnecKHe apeanbHbie H3orjioccbi, KOTopbie o6T.eAHH«K)T jiaTranbCKne h

cejioHCKHe roßopbi BepxHejiaTbimcKoro AnaneKTa, b 3aBHCHMOCTH ot apeana

pacnpeAejieHbi Ha neTbīpe rpynnbi: a) H3oJieKceMbi jiaTrajibCKnx roßopoß

BepxHejiaTbimcKoro AHaneKTa - cejioHCKHx roßopoß BepxHejiaTbinicKoro AHaneKTa -

KypmcKHX roßopoß - jiktobckoto H3biKa (20); 6) H3oJieKceMbi jiaTranbCKHX roßopoß

BepxHejiaTbimcKoro AHaneKTa - cejioHCKnx roßopoß BepxHejiaTßimcKoro AHaneKTa -

KypiucKHX roßopoß (3); b) H3oJieKceMßi jraTrajißCKHX roßopoß BepxHejiaTßimcKoro

AHaneKTa - cejiOHCKnx roßopoß BepxHejiaTßimcKoro AnaneKTa - jiHTOBCKoro H3BiKa

(38); r) H3oJieKceMßi JiaTranßCKnx roßopoß BepxHejiaTßimcKoroAHaneKTa - ccjiohckhx

roßopoß BepXHejiaTbimcKoro AnaneKTa (25). Ka>KeTCH, hto ApeßHee Te jieKCHnecKHe

H3orjioccßi, KOTopßie o6'BeAHHHK)T jiaTrajībCKHe roßopßi BepxHejiaTßimcKoroAHaneKTa

c cejiOHCKHMH roßopaMH BepxHejiaTßimcKoro AHaneKTa, KypmcKHMH roßopaMH h

JIHTOBCKHM H3BIKOM, a Te H3OrJIOCCbI, KOTOpbie OXBaTbIBaK)T TOJIBKO JiaTraJIBCKHe H

cejioHCKHe roßopbi, b o6meM 6ojiee no3AHero npoHcxo>KAeHHsi. OAHaKO HeKOTopßie

jiaTrano-cejiOHCKue H3oJieKceMßi, HanpHMep: gasts "rocTB", motvt 6bitb

yHacjieAOßaHßi H3 6ajiTHHCKoro resp. HHAoeßponencKoronpaa3BiKa.

B ceMaHTHKe h nbpa3eojiorHH jiaTranbCKHX h cejioHCKHX roßopoß TaiOKe

Ha6jnoAaeTCH onpeAeJteHHoe cxoactbo, HanpHMep, griezt "pe3aTß; hhjihtb" b

jiaTrajibCKHx h cejioHCKHX roßopax; bāba nuokrita nuo cepļa "?KeHapoAHJia peGeHKa"

3BHpr3AeHe, nnjiAa, LīidSjia n meita nuokrituse nuo ludma "AeßyuiKa poAHJia

BHe6panHoro pe6eHKa" Akhhctc

HTaK, AaHHßie JieKCHKH H CeMaHTHKH (TaK 5Ke KaK H AaHHßie dpOHeTHKH H

MOpdpOJIOrHH) CBHAeTeJIBCTByiOT 06 OCO6OH 6JIH3OCTH JiaTraJIBCKHX H CeJIOHCKHX

roßopoß. 3Ta 6jih3oCtb xota 6bi nacTHHHO 6bitb yHacjieAOBaHOH ot

jiaTrajīßCKoro h cejiOHCKoro njieMeHHßix a3bikob.
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2. 18 cjīob, KOTopßie BCTpenaroTCfl b BepxHejiaTßiiucKOM AnaneKTe h b

boctohhoh nojioce BHfI3eMCKHx cpeAHejiaTßimcKHx roßopoß, t. c. b nepexo/iHßix

roßOpax Me>KAy BepxHejiaTbimcKHM h cpeAHejiaTbimcKHM AHaneKTaMH, HanpHMep,

aizbāri "Kpyna" BenroieGanra, PaHKa, gaidīt "jiymHTb" KypMeHe, sala "AepeßHa

(nocpe/ļHHe 6ojioxa)" TaypKanHe, b AHccepTaHHH o6"bhchhk)tc3 KaK 3anMCTBOBaHHBie

b BHA3eMCKHe cpeAHejiaTßinīCKHeroßopßi H3 BepxHejiaTßimcKoroAnaneKTa.

TaK KaK, corjiacHO rnnoTe3e 9. 3HA3ejiHHa n X. Moopa, BHA3eMCKHe (TaK ace

KaK n 3eMrajißCKne) cpeAHejiaTßinīcKHe roßopßi bo3hhkjih Ha 6a3e #3biKa

3eMrajißCKoro njieMeHH, to 6 cjīob, KOTopbie uinpoKO pacnpocTpaHeHßi b

BepxHejiaTßiuiCKOM AnaneKTe n b bha3cmckhx (Aa)Ke 3anaAHßix) HHsKHejiaTßmicKnx

roßopax (ho OTcyTCTByKDT b 3eMranBCKHX cpeAHejiaTbiuiCKHX roßopax), HanpHMep,

diendārzs
2
"ein Viehgarten, der ein Jahr als solcher, das andere Jahrals Gemūsegarten

benutzt vvird" JlnencanaHa, o6BfICHHK)TCii JiaTrarißCKHM (hjih ccjiohckhm?)

cynepcTpaTOM b BHA3eMe.

3. Tojibko 9 JieKcnnecKHX apeaiībHßix H3orjiocc o6ibeAHHflK>T jiaTranßCKne

(a TaiOKe nacranHO cejioHCKHe) roßopßi BepxHejiaTßimcKoro AnaneKTa h 3eMrajißCKne

roßOpßi BepxHejiaTßiuiCKoro AnaneKTa (npnMepHO 7,4% H3 o6niero HHCJia

paccMOTpeHHbix H3oJieKceM); HanpHMep:birds" "Weberkamm" Bep3rane, 3Bnpr3AeHe,

HavTpeHßi, TlnjiAa n Ap- - birdes "Webergestell" MeMene, birde
2

"Webergestell"

PvHAane, BeHcayne, birdi
2

"vVebergestell" Me>KOTHe, CBHTeHe; kāļ
2

"vvāhrend"

Ayjie*i - kāleit" "bis, solange als" EavcKa, EepcMyn>Ka, 3.nefl n AP- - -tikt. kdĶei) "vvie

lange, solange als"; tāļ
2

"solange, unterdessen" Ayjiea - tāleīt
2

"TaK AaneKO, ao tojto

MecTa" 3ajiHTe, tāleīt "tqm BpeMeHeM" EaycKa - jiht. tol(ei) "bis dahin, so lange".
MeHbuie H3oJieKceM (a TaiOKe H3o(hoHeM h H3oMOpapeM) o6T.eAHHHKDT

jiaTranßCKHe roßopßi BepxHejiaTßiuiCKoro AHaneKTa c 3eMranBCKHMH roßopaMH

cpeAHejiaTßiuīCKoro AHaneKTa, neM c ccjiohckhmh roßopaMH h KypmcKHMH roßopaMH,

no3TOMy Ka>KeTCsi, hto 3eMranBCKHH *i3biK ctohji Aanßuie ot JiaTrajīßCKoro si3biKa,

HOKeJIH CeJIOHCKHH H KVpOHCKHH H3BIKH.

4. JlaTranßCKHe (h cejioHCKHe) roßopbi BepxHejiaTßimcKoro AHaneKTa n

KypuicKHe roßOpßi oxßaneHßi 28 JieKCHHecKHMH apeanßHßiMH H3orjioccaMH, hto

cocTaBJiHeT 23% H3 oGinero nncjia paccMOTpeHHbix H3oJieKceM, HanpHMep: azbars

"jiHMeHHaH Kpyna" EanTHHaßa, BapKaßa, BapaiuiHHbi, Kapcaßa, HayTpeHßi, IIHJiAa,

CKancTa n Ap- - azbaras "Kpyna" Jly6aHa, MenpaHßi n AP- - āzbaras "ein Griitzkorn"

KvpincKaH Ayra, āzbari "Kpyna" KypniCKaa Ayra, āzbars "eine Speise von

abgestossener von Hiilsen befreiter Gerst" Hnn,a; nuba "jetzt eben" BapKaßa - nuba

"cennac" rpoGHHa. 3th jieKcnnecKne H3orjioccßi b 3aBHCHMOCTH ot apeana

pacnpeAeJieHßi Ha 4 rpynnßi: a) H3oJieKceMßi naTranßCKHx roßopoß

BepXHejiaTbimcKoro AHaneKTa - cejiOHCKnx roßopoß BepxHejiaTßiuicKoro AHaneKTa -

KypniCKHX roßopoß - jiktobckoto H3BiKa (20); 6) H3oJieKceMßi JiaTranßCKHx roßopoß

BepxHejiaTßimcKoro AHaneKTa - KypniCKHX roßopoß - jiHTOBCKoro si3BiKa (3);

b) H3oJieKceMßi JiaTrajißCKHX roßopoß BepxHejiaTßiniCKoro AHaneKTa - ccjiohckhx

roßopoß - KypiucKHX roßopoß (3); r) H3oJieKceMßi JiaTranbCKnx roßopoß

BepxHejiaTßiuicKoro AHaneKTa- KypincKnx roßopoß (2).
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Ecjih 6bi Bce JiaTrajio-KypiiicKHe H3oJieKceMbi oxßaTßreajiH 6bi h jihtobckhh

h3bik, to jihtobckhh 3381K mo>kho 6bijio 6bi npeAeraßHTß ce6e snHiļOHTpoM apeana

3thx H3orjiocc, a jiaTranßCKHe h KVpuiCKHe roßopßi - nepnchepnen. OiļHaKO b

JļHCCepTaiJHH npHBOAHTCH 3 H3OJieKCeMBI, KOTOpbie OXBaTBIBaK)T TOJIBKO JiaTrajīßCKHe,

cejioHCKHe h KypuiCKne roßopbi, h 2 H3oJieKceMbi, KOTopbie oxBaTBmaK)T tojibko

JiaTrajīßCKHe h KypuicKHe roßopßi. 3th JieKCHMecKHe H3orjioccßi CBHAeTejiBCTBVioT o

BO3MOSKHOCTH np3MBIX KOHTaKTOB MQyKJTy JiaTraJĪBCKHM H CeJIOHCKHM H3BIKaMH, C

OAHOH CTOpOHBI, H KVpOHCKHM A3BIKOM, C JļpyTOH CTOpOHbI. ,ZļaHHbie TOnOHHMHKH,

(ļ)OHeTHKH, MOpfJpOJIOTHH H 3THOrpa(ļ)HH TaiOKe CBHACTeJIBCTBVKDT O BO3MOSKHOCTH

TaKHX KOHTaKTOB.

B 9-13 BeKax h no3>Ke Me>K/ļy KypoHarviH, c oahoh ctopohbi, h jiaTranaMH-

CejlOHaMH, C ApyrOH CTOpOHBI, He 6bIJIH BO3MO>KHbI npHMbie KOHTaKTbI. iIO3TOMy

cjieAyeT npHHJīTb, hto jiaTrano-cejiOHO-KypincKHe H3oJieKceMbi HapjiAy c AaHHbiMH

TonoHHMHKH, choHeTHKH h MopcbojiorHH cbhAcrejibCTByB3T o jiaTrano-cejioHO-

KypoHCKHXKOHTaKTax b to BpeMJi, KorAa sth njieMeHa eine >khjīh no coce/jCTBy

Ha TeppHTopHH Jlhtbbi h BejiopyccHH.

5. JlaTrajībCKHe roßopßi BepxHejiaTbimcKoro AHaneKTa h jihtobckhh jbbik

o6i>eAHH}īeT 91 jieKcnnecKaji apeanbHafl H3orjiocca (npn6jiH3HTejißHO 75 % H3 o6mero

HHCjia paccMOTpeHHbix H3orjiocc), HanpHMep: jitui. AHan. (jiarr.) būds
2

"meKa"

BapKaßa, BapaKjniHßi, BapKaßa, 3Bnpr3AeHe, Kanyne, HayTpeHßi, BIHJiAa, IļnGjia h

AP- - jiht. būdas "jthho"; jitui. AHan. (jiaTr.) buts "ocHOBaHHe (nocTpoHKH hjih

3AaHHa)" Avjiea, ĪIHJIAa h AP- - jiht. būtas "KBapTHpa; aom; ceHn"; jitui. AHan. (jiaTT.)

narts "KOHycoo6pa3Hasi ceTB A-na jiobjih pbi6w hjih KyponaTOK" 3BHpr3AeHe, IIHJiAa,

Iļn6jia h AP- - jiht. nārtas "yroji, ctbik abvx 6peßeH"; jitui. AHan. (jiaTr.) sāucēt
2

"cyHHTB" Bep3rane, Bhjmhbi, 3Bnpr3AeHe, IIHJiAa, Iļn6jia h AP- - hht. sūkti "bhtb";

jitui. AHan. (jiaTr.) spaits "cojmeHHbiH jiyH" BapaKJiHHbi - jiht. spituŅs "Stern auf der

Tierstirn"; jitui. AHan. (jiaTr.) strāps
2

"6bicTpbin" BapaKJiaHßi - jiht. stropūs

"npHJIOKHBIH; GOApBIH, )KHBOH".

3th H3orjioccßi b 3aBHCHMOCTH ot apeana pacnpeAejieHßi Ha neTßīpe rpynnßi:

a) H3oJieKceMßi jiaTrajißCKnx roßopoß BepxHejiaTbimcKoro AHaneKTa - cejiOHCKnx

roßopoß BepXHejiaTßiuicKoro AHaneKTa - KypuiCKHX roßopoß - jiHTOBCKoro »3BiKa

(20); 6) H3oJieKceMßi jiaTranBCKHX roßopoß BepxHejiaTßiuicKoro AHaneKTa - KypmcKHX

roßopoß - JiHTOBCKoro H3BiKa (3); b) H3oJieKceMbi jiaTranbckhx roßopoß

BepxHejiaTßiuiCKoro AHaneKTa - cejioHCKnx roßopoß BepxHejiaTßiuiCKoro AHaneKTa -

JiHTOBCKoro H3BiKa (38); r) H3oJieKceMßi jiaTrajißCKHX roßopoß BepxHejiaTßiuicKoro

AHaneKTa- JiHTOBCKoro H3BiKa (30).

MHorne ceMaHTHHecKne oco6chhocth TaiOKe o6i>eAHHaK)T jiaTranßCKne

(nacTHHHO h cenoHCKne) roßopßi c jihtobckhm sl3bikom, HanpHMep: jitui. AHan. arkls

"coxa" cp. c jiht. ārklas "coxa", b.-jitui. arūods
2

"3aKpoM" cp. c jiht. arūodas "flinnK

AJiH 3epHa; kjictb", b.-jitui. krāsne "rpyAa KaMHen; KaMeHHaa nenb b 6aHe" cp. c

jiht. krāsnis "Kyna, rpyAa; rpyAa KaMHen; KaMeHHaa nenß b 6aHe" h t.a-

MHorae cjiOßa jiaTranBCKHX roßopoß BepxHejiaTßimcKoro AHaneKTa no gbopMe

ctoht Sjinace k jiHTOBCKOMy H3BiKy, He>Kejin k Hn>KHejiaTßiuiCKHM roßopaM, HanpHMep:
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jitui. AHan. (jraiT.) dadzītis "hhjk" h jiht. dagilis "iueroji"; jitui. AHan. (jiarr.) lāpinis
2

"3anjiaTa" h jiht. lopinys "3anjiaTa"; jitui. AHan. (jiaTr.) lauztinis "jiom" h jiht. laužtinis

"jIOMaHMH" h t.a.

JlaTrano-JiHTOBCKHe JieKcnnecKne apeanßHßie H3orjioccbi (a TaiOKe, KaK

noKa3WßaioT HeKOTopbieHa6jiK)AeHHH, H3oceMeMbi h H3oMopqbeMßi) CBHAeTejiBCTByK)T

O TeCHBIX H npOAOJUKHTeJIBHBIX JiaTraJlO-JIHTOBCKHX KOHTaKTaX.

B. HcTopHHecKHe cbh3h AHaJieKTHOH jickchkh JiaTrajibCKHX roßopoe

BepxHejiaTbiuicKoro AHajieKTa c ApeßiienpvccKHM H3biKaM.

JlaTranbCKHe roßopßi BepxHejiaTbiincKoro AHaneKTa h ApeßHenpvccKHH H3BIK

o6beAHHSīK)T 11 jieKCHHecKHX apeanßHßix H3orjiocc, HanpHMep: jitui. AHan. (jiaTr.)

brava "GpOBB" - npyecK. wubri "pecHnna", jitui. AHan. (jiaTr.) buts "ocHOBaHHe

(nocTpoHKH hjih 3AaHH#)" - npyccK. buttan, butten "aom", jitui. AHan. (jiaTr.) strēnas

"judkkh" -npyccK. straunay (cneAyeT nuraTb strannay hjih strainay) "jhdkkh" h AP-

JIeKCHnecKHx apeanßHßix H3orjioce jiaTrajißCKHx roßopoß BepxHejiaTbiuicKoro

AHaneKTa h ApeßHenpyccKoro JBBiKa HeMHoro, xoth He HCKjnoneHa bo3mo>khoctb, hto

TaKHX H3orjiocc 6bijto 6ojibuie, hx HeBO3MO>KHo o6Hapyjkhtb, h6o b pacnpopa>KeHHH

H3BiKOBeAOB HeT nojiHßix CBeAeHHH o ApeßHenpyccKon JieKCHKe. JlaTrano-

ApeßHenpyccKHe H3oJieKceMbi o6i>eAHHSiK)T ne TOJibKO JlaTranbCKHe roßopßi

BepxHejiaTbiuicKoro AHaneKTa h ApeßHenpvccKHH jbbik, ho h jihtobckhh h3bik h

nacTHHHO Apyrne AHaneKTbi jiaTbiuīcKoro #3BiKa. He o6Hapy>KeHa hh OAHa

jieKcnnecKa» apeajīßHafl H3orjiocca, KOTopaa o6BeAHHHJia 6bi TOJibKO JlaTranbCKHe

roßopßi BepxHejiaTßiuicKoro AnaneKTa n ApeßHenpvccKHH mhm.

Jlhtobckhh JBBiKOBeA K. Byra AonycKaeT bo3mo>khoctb KOHTaKTOB Me}KAy

jiaTranBCKHM h ApeßHenpyccKHMHnjieMeHaMH b Hanane Hauien apßi. noKa co6paHHßie

MaTepnajībi AHaneKTHOH yHacjieAOßHHHon jickchkh jiaTranbCKHx roßopoß He

no3BajnnoT o6Hapy>KHTB hh oahoh H3oJieKceMbi (nHHOBaunH), KOTopaa o6ī>eAHHHJia

6bi toabko jiarrajīßCKne roßopbi n ApeßHenpyccKHH H3BIK. Bce 11 JieKCHHecKHX

H3orjiocc aßjnieTCH apxaH3MaMH, KOTopßie yHacjreAOßaHßi H3 HHAoeßponeHCKororesp.

6ajiTHHCKoro npa*ī3BiKa n He motvt HaAOKHo CBHAeTejiBCTBOBaTB o KOHTaKTax

jiaTranoß c ApcßHenpyccKHMH njieMeHaMH, xoth h He HCKJiioHaioT bo3mo>khoctb

TaKHX KOHTaKTOB.

B. HcTOpiIMCCKHe CBH3H AHaJieKTHOH JieKCHKH JiaTraJIbCKHX TOBOpOB

BepxHejiaTbiincKoro AHajieKTa co cjiaßHiīcKHMH sobiKaMH.

yHacjieAOßaHHasi AHaneKTHaa jieKcnKa jiaTrajißCKnx roßopoß

BepxHejiaTßiniCKoro AHaneKTa CBHAerejiBCTByeT 06 ncTOpHHecKnxcbh3sīx jiaTranoß co

cjiaBHHaMH.

B AHCcepTanHH npnBOAHTCfI 10 jieKCHHecKnx apeanßHßix H3orjiocc, KOTopßie

pacnpeAejieHßi Ha 3 rpynnßi: a) 8 H3oJieKceM, oxßaTßmaioui,HX JlaTranbCKHe roßopßi

BepxHejiaTßiincKoro AHaneKTa, cejioHCKHe roßopßi BepxHejiaTßimcKoro AHaneKTa,

JIHTOBCKHH JBBIK H CJiaBfIHCKHe H3BIKH, 6) 4 H3OJieKCeMBI, OXBaTBIBaiOUI,He JiaTraJIBCKHe

roßopßi BepXHejiaTßiuiCKoro AHaneKTa, jihtobckhh jbbik h cjiaBHHCKHe jbbikh,
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b) 3 H3oJieKceMßi, OXBaTBiBaK)ujHe JiaTranßCKHe roßopßi BepxHejiaTßiuiCKoro AHaneKTa

H CJiaBJIHCKHe JI3BIKH.

He Bce npHBOAHMBie b AHecepTauHH jieKcnnecKue H3orjioccßi o6jiaAaioT

OAHHaKOBOH ApeBHOCTBK). CaMBIMH APCBHHMH KaSKyTCH CJieAVBDUIHe H3OJieKCeMBi:

jiTHi. AHan. (jiaTr.) cedrs "nporopKJībiH, 3aTXJiBiH" - cnaß. *kēd- (cjiOßeH. čdd, hqui.

čad, pyccK. nad); jitui. AHan. (jīaTr.) maudat "mvhhtb(?)", apmauds "AoeaAa, rneß,

HeyAOBOJiBCTBHe" - jiht. apmaudyti "cepAHTB, Apa3HHTb", āpmaudas "AoeaAa, rHeB,

HeyAOBOJiBCTBHe" - 6ojir. Mvdeu "MeAJieHHBiH, HeyioiK)>KHH", pyccK. juodemb

"noxyAeTß", nem. mdlūi "HCTOUiaTB"; jitui. AHan. (jīaTr.) pragariba "npo>KopjiHßOCTß"

- jitui. AHan. (cejioH.) pragars "npc»Kopa", jiht. AHan. prāgaras "npo>Kopa" - pyccK.

npoDfcdpa, vem. prožrat "nporjiOTHTb", cep6oxopß. npootcčpjbueaif "npo>Kopa"; jitui.

AHan. (jīaTr.) rūcis" "pyneH; Tonß b jiecy" - cjiaß. *ruk-ēj (pyccK. pyneū, nojiBCK.

ruczaj, nem. ručej); jitui. Anan. (jīaTr.) sāucēt
2

"cvKaTB, cvhhtb" - jiht. sūkti "bhtb" -

pyccK. cyKamb, cynūmb, nem. soukati, nojiBCK. sukač. 3th jieKcnuecKHe H3orjiocßi

yKa3BißaioT Ha bo3mo>khoctb oueHb apsbhhx KOHTaKTOB Me>KAy JiaTranaMH h

cnaBHHaMH. TaK KaK apean 3thx H3orjiocc OXBaTBiBaeT BocTOHHOcjiaBHHCKHe,

3anaAHOCJiaBSiHCKHe h K3>KHocjiaBJiHCKHe 3381KH, HaAO npeAnojioraTb, hto ohh

Bo3hhkjih em,e b snoxy npacjiaßAHCKoro H3BiKa.

BTopaa rpynnaJieKCHHecKux H3orjiocc othochtch ko BpeMeHH,KorAa AHaneKTßi

npacjiaßJiHCKoro A3BiKa y>Ke b 3HaHHTejiBHOH CTeneHH o6oco6hjihcb
Apyr ot Apyra:

jitui. Anan. (naTr.) šūst "BCTaTB amGom (o BOJiocax, o uiepc™)" - jiht. šiūsti "BCTaTB

Abi6oM (o BOJiocax, o uiepcTH)" - xopß. susmat "pacTpenaHHßin"; jitui. AHan. (jīaTr.)

visad "BcerAa" - jitui. AHan. (cejioH.) - visad "BcerAa" - jiht. visādā "BcerAa" - cjiaß.

vbxoda "BcerAa" (6ojir. emda, cep6oxopß. ea3Ča, neui. vezda). 3th H3oJieKceMßi

HHTepeCHBI B TOM OTHOUieHHH, HTO OHH OTo6pa>KaK)T C8513H BOCTOHHo6ajITHHCKHX

nneMeHHßix jbbikob c TeM AHaneKTOM npacjiaßHHCKoro a3BiKa, H3 KOToporo noTOM

pa3BHJ!HCB KDJKHOCJiaBHHCKHe H3BIKH.

4. TpeTBH rpynna JieKCuuecKHX H3orjiocc OTpa>KaeT KOHTaKTBi JiaTranoß c

boctohhbimh cjiaßJiHaMH h nojiflKaMH: jitui. AHan. (jiaTT.) atasi "tjdkh (b Tejiere)" -

pyccK. AHan. omoca "BepēßKa ot KOHua nepeAHeu och k KOHH,y orjio6jiH, ajhi oGopoTa

nepeAKa", 6jip. amoca "t;dk (b Tejiere)", nojibCK. AHan. otosa "tjdk (b Tejiere)"; jitui.

AHan. (naTr.) nafts "Majīaji KOHycoo6pa3Han ceTb A-na jiobjih pbi6bi hjih KyponaTOK" -

jiht. nārtas "yroji, co6. ctbik AByx CTeH"
- pyccK. AHan. uepem, nepemo, uopom

"Bepuia", 6jip. uepem "Bepuia"; jitui. AHan. (jīaTr.) trūkāt, trukšināt "6e>KaTß MejiKOH

Pbicbio" - jitui. Auan. (cejioH.) trukšināt "6e>KaTß mcjikoh pbicbk)" - jiht. trūkti

"mcajihtb, MeuiKaTb", trāukti "thhvtb, OTnpaßjnrTßCfl (b nyTB)" - pyccK. mpycūmb

"6e>KaTß MejiKofi pbicbk) (o >khbothbix); exaTb (BepxoM) pbicbkd; hath mcjikhmh h

Gbictpbimh maraMH (o nejioßeKe)". 3th H3orjioccßi bo3hhkjih, HaHHHaa co BTopon

nojiOBHHBi I TBicjiHejieTHJi Hauieu 3pBI.
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Фонетика латгальских говоров латышского

языка: диахрония и синхрония

Jļuccepmauuß na coucKanue yueHoū cmenenu

doKmopa qbwiojio2imecKux uayK. Pusa, 1989*

Предсловие

1. TeMa. nocßJiinaeTCfl navneHnio nboHeTHKH (npocoAHH,

BOKajrn3Ma n KOHCOHaHTH3Ma) JiaTrajißCKHX roßopoß JiaTßinīCKoro *i3BiKa b

AnaxpoHnnecKOM n CHHxpoHHHecKOM acneKxax. B AaHHon AHCcepTannn mbi

paccMOTpejin TaiOKe npoGneMßi ncTopnn GajrrancKoro BOKajin3Ma n HeKOTopbie

npo6neMßi ncTopnn GajīTHHCKoro KOHCOHaHTH3Ma (ncTopna o6m,e6ajiTnncKnx 3ByKOB

AOBeAeHa ao BOCTOHHoSajīTHHCKoro cocroflHHfl), hto o6"B>iCHHeTCJi Heo6xoAHMOCTBK)

BBi6opa "oTnpaßHon tohkh" ajia H3yHeHH5i ncTopnn JiaTrajīßCKoro BOKann3Ma n

KOHCOHaHTn3Ma.

2. AKTyajii>HOCTb TeMbi. Jļo cnx nop b AnajieKTOJiornnecKnx onepKax onncaHa

dpoHeTHKa TOJIBKO OTAejißHßix jiaTranßCKnx roßopoß. B 'TpaMMaTHKe jiaTßimcKoro

H3BiKa" Ā. 3HA3ejinHa Bce JiBJieHHJi (boHeTHKn jiaTrajißCKHX roßopoß onneaHßi b cbjbh

c HBjieHHJiMn apoHeTHKn Apyrnx roßopoß jiaTßimcKoro H3BiKa n no3TOMy pa36pocaHbi

no BceM raaßaM nepßon nacra 3Toro Tpyiia. B "JlaTßimcKon AHajieKTOJiornn"

M. PyA3HTe nboHeTnKe JiarrajißCKHx roßopoß BMecTe c cejiOHCKHMn roßopaMn

OTBeAeHa oAHa maßa, ho Bonpocbi apoHeTHKH b cbh3h c orpaHnnenHßiM o6bcmom

khhth b Hen paccMOTpeHßi oneHb c>KaTO (sra nnaßa cocTaßjmeT jthuib 3,4 nenarHßix

jiHCTa).
2

H3 H3Jio>KeHHoro BBime hcho, hto JiarßimcKoe h 6ajiTnncKoe a3BiKo3HaHne

KpafiHe HVSKAaeTC>i b MOHorpaapnnecKOM, Gojiee nojiHOM HccjieAOßaHHH dpoHeTHKH

jiaTrajißCKHX roßopoß b AHaxpoHHnecKOM n CHHxpoHHnecKOM acneKTax. 3thm h

onpeAejHieTCii aKTyajiBHOCTBTembi AaHHon AHecepTauHH.

3. MaTepnajībi. 3MnnpHHecKon ochoboh AaHHoro nccjieAOßaHHa nocjiy>KHJiH

MaTepnajīßi TJiy6oKnx roßopoß JlaTrajinn, coSpaHHbie AnccepTaHTOMc 1954 r. no 1985

n, MaTepnajīßi ATjiaca AnajieKTOß jiaTbimcKoro H3BiKa n Marepnajībi JiaTßimcKoro

ycTHoro HapoAHoro TBopnecTßa, xpainmļnecH b HHCTHTyTe a3BiKa n JiHTepaTypßi

AKaAeMHH HayK JIaTBHHCKon CCP, AnnjiOMHbie h Kypcoßbie paGoTBi no jiaTßiincKon

AHajieKTOJiorHn cTyAeHTOB dpnjīOJiorHMecKoro npaKVJīBTeTa JIaTBHHCKoro

rocyAapcTßeHHoro yHHßepcnTeTa. MaTepnajībi ajih HacTOflineH AHCcepTauHH

SKCuepnHpoßaHßi TaiOKe H3 MHornx orry6jinKOßaHHbix TpyAOB no JiarßimcKOH

AHajieKTOJiornH, c6opHHKOB JiaTßimcKoro apojißKJiopa, jieTonncen h Apyrnx

nHCBMeHHBIX naMHTHHKOB (CM. CnHCOK HCTOHHHKOB B npHJIOSKeHHHX X AHCCepTaHHH).

3. HayHHaji HOBH3iia paSoTbi. /ļjni ncTopnn JiaTbimcKoro si3BiKa Ba>KeH Bonpoc

*

Disertācija aizstāvēta Viļņa 1990. gada 20. marta.

'Endzelīns, 1951,24-254.
2
Rudzīte, 1964, 265-315.
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o npoHCxo>KAeHHH TaK Ha3bißaeMbix ApeßHejiarbiniCKHX njTeMeHHbix a3BiKOB, a

HMeHHO, >ĪBJIHK)TCJI JIH 3TH TOieMeHHßie JI3BIKH nOTOMKaMH JiaTBIIUCKOTO HJIH

BOCTOHHoSaJĪTHHCKOrO npafl3BlKa. rio 3TOMy BOnpOCy B H3BIKO3HaHHH CyUieCTByK3T Aae

TOHKH 3peHHfl. OjļHH JIHHTBHCTBI CHHTaKDT, HTO

"apeßHejiaTßiincKHe" mieMeHHßie H3biKH pa3BHJincß H3 jiaTßiincKoro npaH3BiKa.

ABTOpaMH 3TOH THnOTe3BI fIBJIfIJIHCB KJiaCCHKH 6ajITHHCKOrO JI3BIKO3HaHHfI

Ā. 3H/ļ3ejiHH h K. Byra. ComacHO nepBOHananBHOH BepCHH rnnoTe3bi o

npajiaTßimcKOM H3BiKe, bbiabhhvtoh sthmh JiHurBHCTaMH, H3 JiaTbimcKoro npaji3biKa

HenocpeACTßeHHOpa3BHJMCB AMajieKTßi h roßopßi coßpeivieHHoro JiaTßiuīcKoro H3biKa
3

.
Ilo3>Ke 3HA3ejiHH MOAHcbnnHpoßaji 3Ty rHnoTe3y. He OTKa3aßinHCb ot nocTVJiara

naTbiiiīCKoro npaa3BiKa, oh npH3Haßaji n cymecTßOßaHHe b nponuiOM

"ApeßHejiaTßiincKHx" njiervieHHßix ji3bikob,KOTopßie hko6bī hbjihjihcb npoMOKVTOHHoii

CTaAnen Me>Kjļy JiaTßinīcKHM npaji3biKOM n coßpervieHHbiMH AHajieKTaMH JiaTbimcKoro

jßbiKa
4
. THnoTe3y ft. 3HA3ejinHa n K. Eyrn o jiaTbinīcKOM npaji3biKe b 30-bix roflax

Haiuero CTOJieTHH noAAepļKaji n. LLlmht
5

,
a b Hamn ahh -M. Pyn,3Hre

6

. npoTHB stoh

ranoTe3Bi b 30-bix roAax 20-ro CTOJieTHH BBicTvnnjin 3. Bjiece h K3. njiaKHC
7

,
a b

HaiiiH ahh BBicTynabDT B. Ma>KK)JiHc, C. Kojiß6ynießCKHH, 3. 3hhkjibhhk)c
8

.
HeCOMHeHHO, HeKOTOpOe HHCJIO H3OrjIOCC, HanpHMep H3O(ļ)OH, o6T>e/THHSUIO

"ApeßHejtaTbimcKHe" nneMeHHbie Ji3biKH
9

. OAHaKO, Ha Hani B3maA, 3Toro

HeAOCTaTOHHo /uia nocrvjiHpoßaHHfl jiaTßimcKoro npaji3BiKa h BBiße/ieHHfl H3 Hero

"ApeBHeJiaTbIUICKHX" nJieMeHHbIX 513b1K08.

JlaTranbCKHe roßopßi Hapa/ļy c cejioHCKHMH roßopaMH BepxHe-JiaTßinicKoro

AHajieKTa b 6ojibihoh Mepe OTJinnaioTCH ot HH)KHejiaTbinicKHX roßopoß

(cpeAHejiaTbinīCKoro h jihbohckoto AnajieKTOß). JlaTrajīßCKne roßopßi no cpaBHeHHBD c

3eMraJIBCKHMH H BHA3eMCKHMH CpeAHejiaTBIIHCKHMH rOBOpaMH, JierUJHMH B OCHOBy

jiaTßimcKoro jiHTepaTypHoro a3BiKa, hmciot coßceM ApyryK) apoHeTHnecKVK) h

qboHOJiorHHecKyK) chctcmbi. MHoro pa3JiHHnn HMeeTca TaiOKe b MopdpojioniH, JieKCHKe

h dppa3eojiorHH jiarrajißCKHX roßopoß no cpaBHeHHBD c 3eMrajiBCKHMH h bhascmckhmh

cpejJHejraTßiincKHMHroßopaMH.

MHorne H3orhoHßi, H3oMopn)bi, H3oJieKCbi h H3oceMbi (KaK apxaH3Mbi, TaK n

HHHOBauHH) c6jin>KaK3T jiarrajībCKHe roßopßi c cejioHCKHMH roßopaMH

BepxHejiaTßimcKoro AHajieKTa, c KypoHCKHMH roßopaMH cpeAHejiaTßimcKoro AHaneKTa

H JIHTOBCKHM M3BIKOM B npOTHBOnOJIO>KHOCTB 3eMraJTBCKHM H BHA3CMCKHM TOBOpaM

cpeAHejiaTßiincKoro AHajieKTa. Ho mhothm AHajieKTHbiM oco6eHHOcraM6jiH>Ke Bcero k

jiaTranbCKHM roßopaM ctoat cejioHCKHe roßopßi, >kcmaiiTCKHH h ayKuiTaHTCKHH

3
E n d z c 1 ī n s, 1974, 138, 561; Bū ga, 1958, 404, 408; 1961, 102.

4
E n d z c 1 ī n s, 1951, 5-9, 34, 94, 173, 179; 1980, 480, 487, 489.

5 Šmits, 1936,71-72.
6
Rudzīte, 1975,53-57.

7
B 1 c s c, 1936, 54; P 1 ā ķ i s, 1936, 46-49.

8
M ak K) jī h c, 1974, 121; M a ž i v 1 i s, 1979, 9; Kolbusze wski, 1979, 272-274;

1983, 272-274; Zinkevičius, 1984, 338.
9

E n d z c 1 īn s, 1951, 170-171, 173, 177-181, 184-185.
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AHaneKTbi JiHTOBCKoro a3biKa h KypoHCKHe roßopbi cpeAHejiaTbinīCKoroAHajieKTa. Pjia

H3OrJIOCC (H3O(ļ)OH, H3oMOpd) H H3OJieKC) B npOTHBOnOJIOļKHOCTb HHSKHeJiaTBIIUCKHM

roßopaM o6i.eAHHJieT jiaTrajīßCKHe roßopbi HapHAy c ccjiohckhmh co cjiaBHHCKHMh

H3BiKaMH
10

. MHorne AHajieKTHßie nepTßi jiaTrajißCKHX h cejioHCKHX roßopoß

HeBO3MO>KHO BO3BCCTH X rnnOTeTHHeCKOMy TaK Ha3BIBaeMOMy JiaTBIIUCKOMy npaH3BiKy,

H3 KOTOpOTO HKO6bI pa3BHJ!HCB JiaTraJIBCKHH, CeJIOHCKHH, 3eMraJIBCKHH H KypOHCKHH

njieMeHHbie jbmkh, a H3 hhx b cbok) onepeAß - AHaneKTßi h roßopßi coßpeMeHHoro

JiaTbIDTCKOrO H3blKa.

Me>KAy JiaTrajībCKHM, ccjiohckhm, KypoHCKHM h 3eMrajibCKHM mieMeHHbiMH

si3biKaMH pa3JiHMHaji cTeneHß 6JIH3OCTH
11

,
a Taratce Me>KAy sthmh

HAHOMaMH H >KeMaHTCKHM H ayKUITaHTCKHM, C OAHOH CTOpOHBI, H CJiaBfIHCKHMH

H3BIKaMH, C ApyrOH CTOpOHBI, CTeneHß 6JIH3OCTH HeOAHHaKOBa.

B rHnoTe3e o jiaTßimcKOM npa«3BiKe HMeroTCH h Apyrne yfl3BHMßie 3BeHBSi.

CoraacHO dtoh THnoTe3e "npajiaTßimcKafl" encTeMa 3ByKOB b cpeAHejiaTßimcKOM

AnajieKTe, Ka>KeTcn, coxpaHHJiacß Jiynme, neM b Apyrnx AHaneKTax.
12

A BeAb Bce

A3BIKH h AHajieKTßi HenpepbißHO H3MeHHK)TCSi
13

,
h HenoHsrrao, noneMy AHaneKT B

neHTpe apeajia jiaTbiuīCKoro A3biKa comacHO 3toh rHnoTe3e TaK aojito CMor

coxpaHHTb apxannecKyK) aboHeTHnecKyK) cncTeMy, n6o "AHajieKTbi, TeppnTopHajībHO

pa3MeuieHHbie b neHTpe, b cnjiy stoto ko BCflKoro poAa

HOBOo6pa3OBaHHHM... (3aKOHOMepHOCTb, KOTopaa HeoAHOKpaTHO npoßepajiacb n

Ha Marepnajie pa3JiHMHBix jbbikob)".
14

KpoMe Toro Heo6xoAHMO

OTMeTHTb, hto apxeojiorn He Hanuin "npajiaTbiuīCKon" MarepHajīßHOH KyjibTypbi
15

,
a

BeAB o6m,HH H3BIK npeAnojiaraeTh o6nxyK) nnBHJiH3anHK).
16

B cßeTe H3Jio>KeHHoro BBinie rnnoTe3a o jiaTBiuīCKOM npaa3biKe HaM

npeACTaßjnieTCH coßepmeHHo HeoGocHOßaHHon n Hey6eAHrejißHOH. Ha Hani

JlaTrajīßCKne roßopßi hbjijikdtch npoAOjnKeHneM JiaTrajībCKoro njieMeHHoro a3biKa, a

tot b cbobd onepeAß pa3BHJicH H3 BOCTOHHoGanTHHCKoro npaH3BiKa 6e3

npoMOKVTOHHonCTaAHH jiaTßimcKoro npa>i3BiKa.
17

TaK KaK cyinecTßOßaHHe b nponuiOM npajiaTßimcKoro 3THoca He AOKa3aHo hh

aHTponojiorHeH, hh apxeojiorneH, hh STHorpachnen, a rnnoTe3a o JiaTBinīCKOM

npaji3BiKe He o6ocHOßaHa CTpornMn MeTOAaMH cpaBHHTejiBHO-HCTOpnnecKoro

ST3BIKO3HaHHfI, TO MBI OTnpaBHOH TOHKOH AJHI HCCJieAOBaHHJI HCTOpHHeCKOH ODOHeTHKH

jiaTranßCKHx roßopoß 6epeM BOCTOHHo6ajiTHHCKyK) CHCTeMy rjiacHßix (corjiacHo

10
B re i d ak s, 1969a, 27-33; 1969, 40-51; B p c ft n a k, 1969, 15-22; 1972, 36-39; 1977a,

7-9; 19796, 10-19; 1978,69-70; 1979a, 107-109.

11
CpaBHHTe MHeHHe B. Ma>KK>jraca o Mecre KvpoHCKoro, 3eMrajibCKoro h cejiOHCKoro

njieMeHHtixh3bikob cpe/m /xpyrnx
6ajiTHilckhx hahomob, cm. Majkk>ji h c, 1981, 103.

I2
Endze 1 īns, 1951, 12.

13
H c k m a h, 1979, 12.

14
M ak a c b, 1964, 35.

15
M o o r a, 1952, 62-63.

16
Mc ne, 1954, 23.

17
B p c h ķ a k, 1972, 35.
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rnnoTe3e H. Ka3JiaycKaca h B. Ma>KK)JiHca)
18

n BOCTOHHo6ajiTHHCKyK) CHCTeMy

comacHbix.

TaK KaK HeKOTopbie Bonpocßi npocojjHH h BOKajiH3Ma jiaTrajibCKHx roßopoß

jibjhibdtcji cnopHBiMH, npn c6ope jļHajieKTOJiorHHecKHx MaTepnanoß mbi

nocjieAOßaTejibHo BbiflcrouiH, KaK cooTBeTCTByK)HļHe ocoGchhocth cjioroßbix

HHTOHaHHH H maCHbie 3ByKH BOCnpHHHMaBDTCHHOCHTeJIHMH AaHHbIX TOBOpOB. C 3TOH

Hejißio npOße/ļeHO TaiOKe conocTaßjieHHe Marepnajioß jiaTrajißCKHx roßopoß,

3aqbHKCHpOBaHHBix b AHaneKTOJiorHHecKHX pa6oTax, c 3anncjiMH vcraoro HapooHoro

TBopnecTßa, KaK ony6jiHKOBaHHbiMH, TaK h Heony6jiHKOßaHHbiMH. B pe3yjibTaTe

npoBeAeHHOH paSoTBi b paae cnyHaeß mbi BHecjin KoppeKTHßßi b onHcaHHH

coßpeMeHHoro coctohhhji aßJieHnn npoccann h KanecTßa macHbix JiaTrajißCKHx

TOBOpOB.

5. TeopeTHHecKaa 3HaHHMOCTb. B AaHHon AHceepTannnBnepßßie pa3pa6oTaHa

OTHOCHTejibHaji xpoHOJiorHsi apoHeTHHecKHx H3MeHeHHH b jiaTrajibCKHx roßopax, a

HeKOTOpBIM H3MeHeHHHM B pe3yjlßTaTe HCnOJIB3OBaHHJI fIaHHBIX nHCBMeHHBIX

naMJīTHHKOB jļaua h HOBaa aScojnoTHaji xpoHOJiornfl. HccjieAOßaHHe aBJiaeTCH h

OTBeTOM Ha HeoSocHOßaHHbie, rojiocjiOßHbie yTßep>K/jeHHfl HeKOTopßix yneHßix, hto

Bce nboHeTHHecKHe H3MeHeHHH b jiaTranbCKHX roßopax siKo6bi ocvmecTBHJiHCB noA

BJIHHHHeM CJiaBHHCKHX H3BIKOB B OTHOCHTeJIBHO HeAaßHee BpeMfl.
19

pa6oTa 6yo;eT enocoGcTBOBaTB pemeHHK) HeKOTOpBix npo6jieM

CpaBHHTeJIBHOH (ļ)OHeTHKH 6aJITHHCKHX H3BIKOB H CO3AaHHK> HCTOpHHeCKOH (ļ)OHeTHKH

jiaTBiHJCKoro Ji3BiKa c yneTOM AaHHbixJiarrajibCKHX roßopoß.

6. lIpaKTHHecKaH neHHocTb. ,ZļaHHaji AnccepTauna 6ya,eT cnoco6cTßOßaTß

ycoBepuieHCTBOBaHHK) Kypcoß jiaTßimcKOH AHajieKTOJiorHH h HCTOpHHeCKOH

rpaMMaTHKH JiarbiincKoro a3BiKa b By3ax pecny6jiHKH.
7. Ha 3am;HTy bbihochtoi cjieAvromne ocHOßHbie nojiOSKeHHH:

- JiaTrajīßCKHe roßopßi aBJunoTCJi npOAOJDKeHhem JiarrajīßCKoro njreMeHHoro

H3BiKa, a tot b cbok) onepeAb pa3BHJicH H3 BOCTOHHo6ajiTHHCKoro npaa3BiKa 6e3

npOMe>KyTOHHOH jiaTßimcKoro npaH3BiKa;

- AOJirHe rnacHßie ī, ū rjry6oKHX jiaTrajißCKHX, a TaiOKe my6oKHX cejioHCKHX

roßopoß HBjiaioTcsi pechjieKcaMH He "npajiaTbmicKHx" AHcļrroHroß ie, uo, a AOJirHX

niacHßix *ē (< BOCT.-6ajiT. *ē, *eri), *o (< BocT.-GanT. *o, *on), m kotopbix ohh

pa3BHHHCb nepe3 npomc^kvtohHykd CTaAHK) AndpTOHroHAOB *f, *ū° hjih
*e

z, *°ū;

- npHHHHOH nepBHHHOH no3HHHOHHOH neperjiacoßKH raacHßix c > a, ē > ā,

i > y b JiarrajīßCKOM, a TaiOKe b ccjiohckom jibhjich npH6ajiTHHCKO-(ļ)HHCKHH h3Bikoboh

cy6cTpaT, a hmchho - rapMOHHH rjiacHßix, KOTopan b npn6ajiTHHCKO-c[)HHCKHX H3BiKax

npoaßjHieTCH name b bhac nporpeccnßHon, pe:»ce b bhac perpeccHßHOH accHMHjranHH

rjiacHßix;

- npHHHHOH H3MeHeHHii AHd/roHra ai b AHdpTOHr ci 3a corjiacHßiMH k, g b

18
Ka3JiaycKac, 1962, 23; B p c h jj, a k, 1983b, 4-5.

19
Cm. B 1 c s c, 1936, 57; G ā te r s, 1977, 14.
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ruy6oKHx roßopax ceBepHOH JlaTrajiHH h HeKOTopbix roßopax iļeHTpajīßHOH JlaTrauHH

HBHJICa npH6aJITHHCKO-(ļ)HHCKHH SI3bIKOBOH Cy6CTpaT;

- BO3HHKHOBeHHe no3HiļHOHHOH najiaTajiH3anHH coraacHßix nepeA rjiacHbiMH

b jiaTrajībCKOM, a Taotce ccjiohckom o6BHCHaeTCH BHVTpeHHeži

npHHHHoii: TeM6p corjiacHbix 6biJi npHcnoco6neH k Teivi6py rjiacHbix pa^a;

- 3ByKocoHeTaHHfl *pj] *bj, *>vj, *mj b jiaTrajībCKOM, a ccjiohckom

H3MCHHJIHCB B 3BVKOCOHCTaHHa fļ, pl', bļ, bl\ vļ, vl', ml, ml'YlQ TOJibKO B HaHaJie KOpHfl,

ho h Ha CTbiKe KopHa h cyrļ)(ļ)HKca / OKOHnaHHa (npHMepbi c pe(ļ)jieKcaMH

3ByKocoHeTaHHH *bj\ *vj, *m/B Hanajie Kopmi OTcyTCTByK)T);
- cjiOßa c pņ, pn[ bņ, bn', mņ, mn'na CTbiKe KopHfl h cvgbabHKca / OKOHHaHHa b

jiarrajībCKOM, a TaiOKe ccjiohckom nepßOHanajībHo bo3hhkjih npn HajiHHHH abvx / b

cjiOßax b pe3yjibTaTe ahcchmhjihhhh, noTOM sneHTeTHnecKHe ņ, n' no aHajiorHH

npoHHKJiH h b Apvrne cjiOßa;

- noA AaBJieHHeM apoHeTHHecKOH chctcmm, t. c. onno3HHHH TBepAwx n

CMHmeHHbK corjiacHbix, b JiaTrajībCKOM ocvurecTßHJiocb paciuemieHHe MJirKoro j Ha

ABa caMoCToHTejibHbix corjiacHbix 3ByKa: TBepAtiHjhCMarneHHbiH y '(3TH coraacHbie b

TaBTOCHJIJia6HHeCKOH nO3HHHH 3a AH(ļ)TOHraMH H3MCHSIIOTCa B COOTBCTCTBVBDIIļHe

Hecjioroßbie raacHbie /, /);
- cMbiHHbie k\ ķ, g\ ģ b jiaTrajībCKOM, a TaiOKe ccjiohckom b pe3yjibTaTe BTOpon

a(ļ)(ļ)pHKaTH3aHHH H3MCHHJIHCB B a(ļ)(ļ)pHKaTbl Č, J nOA BJIHfIHHeM npn6ajiTHHCKO-

4>HHCKoro H3biKOßoro cy6cTpaTa;
- CMarneHHbie coraacHbie jivHine Bcero coxpaHHJiHCb b nacra roßopoß

neHTpajībHOH JlarrajiHH; AenajiaTajiH3anHa HeKOTopbix hjih Bcex cMarneHHbix

coraacHbix b jiarrajibCKHx roßopax o6Tb5iCH5ieTC5i BJinaHHeM coccahhx a3biKOB h

AHaneKTOB: b k>skhoh h boctohhoh JlaTrajiHH - bjihhhhcm nojibCKoro h 6ejiopyccKoro

H3MKOB, b 3anaAHOH JlaTrajiHH - bjihshhcm bha3cmckhx roßopoß, b ceBepHOH

JlaTrajiHH n ceßepo-BOCTOHHOH BnA3eMe - BJinaHHeM cpeAHejiaTbimcKoro AHajieKTa n

jiaTbinīCKoro JiHTepaTypHoro si3biKa.

8. CTpyKTypa pa6oTbi cooTBeTCTByeT cc npo6jieMaTHKe. /ĪHccepTanHJi coctoht

H3 BBeACHHH, OCHOBHOH HaCTH H npHJIOSKCHHH. Bo BBCACHHH KpaTKO H3JIOSKCHa

DTHnnecKaa HCTopna boctohhoh JIaTBHH h JBbiKOßaa cHTyanHsi b 3tom pernoHe. B

ochobhoh Hacra HCCJieAOBaHa cnoHeTHKa JiaTrajibCKHx roßopoß. ļ\ana 31

3THorpar])HHecKaji h JiHHTßoreorpa(ļ)HHecKasi KapTa no 3thhhcckoh hctophh

BOCTOHHOH JIaTBHH H fļjOHeTHKe JiaTraJIbCKHX (H HaCTHHHO CeJIOHCKHX) TOBOpOB,

HCTOHHHKH, 6H6jlHOrpafļ>Hsl HCnOJIb3OBaHHOH JlHTepaTypbl (KOJIHHeCTBO nO3HHHH B

cnncKax hctohhhkob h Hcnojib3oßaHHOH jiHTeparvpbi - 424), coKpaineHHa h

npHHilTbie 3HaKH H CHMBOJIbI.
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ВВЕДЕНИЕ

1. Из этнической истории восточной Латвии

1.1. К вопросу о латгало-селонских и прибалтийско-

финских этнических связях

JļaHHbie apxeojiorHH CBHAeTejiBCTByK3T, hto no VII b. h. 3. b boctohhoh

JIaTBHH, 3a HCKJIKDHeHHeM cc K3SKHOH HaCTH, o6HTaJIO npH6ajITHHCKO-fļ)HHCKOe

HacejieHHe.
2o

Cyaa no KpaHHOJiornneCKOMy MaTepnajiy, sto 6bijio BOCTOHHochnHCKoe

njieivni, no npoHcxo>KAeHHK3 oneHß 6jiH3Koe k boah, n>KOpe h yrajiaM (= k»khbim

3CTOHHaiVI).

BbißOAbi apxeojioroß n aHTponojioroß o tom, hto b boctohhoh JIaTBHH ao

npnxoAa Jiarrajioß h cenoHOß oSnTajiH npnSajīTHHCKne (I)hhhbi, noATBep)KAaK)TCH

TaiOKe AaHHbiMH niApoHHmhh,n6o b boctohhoh JIaTBHH 6biTyeT MHoro Ha3BaHHH peK

h 03ep npnGajīTHHCKo-apHHCKoro npOHCxo>KAeHHfI.

Bo BTopoii nojiOßHHe nepßoro TbīcnneneTna h. 3. jiaTrajio-cejiOHCKHe njieMeHa,

oGHTaBniHe ao Tex nop b bd>khoh JlaTranHH, boctohhoh 3ervirajie h ceßepo-BOCTOHHOH

JlnTße, HananH npoAßHrarßca Ha ceßep, h k XIII b. h. 3. jiarrajīßi y>Ke npn6jiH3HTejibHo

AOCTHrjiH HbiHeniHen ceßepo-BOCTOHHOHrpaHnnbi JIaTBHH.
23

ĪlpoAßHtfceHHe jiaTrajiOß n cenoHOß Ha ceßep bo BTopoii nojiOßHHe nepßoro

TbiCHHejieTHH h. 3. He noßJieKjio 3a coGon OTCTynjieHHe npn6ajiTHHCKHX (I)hhhob.
Bojibuihhctbo npe:>KHero HacejieHHJi ocTajiocß Ha Meere h npoAOjnKano hchtb 6ok o

6ok c npnnieAuiHMH c iora jiaTrajiarvin n cejioHaMH. Oho nocTeneHHo CMenīajiocb c

jiaTrajiaMH h cejioHarvin. AccHMHjninH>i npnSajīTHHCKO-dpHHCKoro HacejieHHH

boctohhoh JIaTBHH, HanaßinaflCfl b VII-LX bb., npoAOJDKajiacb BnjioTß ao XIII b.
24

lIpn6aJITHHCKO-(ļ)HHCKHH 3THHHeCKHH KOMnOHCHT, BOUieAniHH B COCTaB JiaTTaJIOB H

cejiOHOB, no CBoeivry yAejiBHOMy Becy 6bm aobojibho 3HaHHTejiBHBiM. FIo3TOMy Aaace

coßpervieHHoe HacejieHHe boctohhoh JIaTBHH no HeKOTopBiM noKasarejniM

aHTponojiorHH (KpaHHOJiornn, AepMaTorjindpnKn, OAOHTOJiornH) npHMBiKaeT k ceßepy

EBponßi (3ctohhh, Ohhjhihahh, Kapejinn, KojiBCKOMy nojiyocTpoßy), ho, 3a

HeKOTOpBIMH HCKJIK)HeHHfIMH, He X H3Ty (JIHTBe).
25

3CTOHCKHH aHTponOJIOr

JI. XeanocT Aa>Ke oTMenaeT, hto corviaTOJiorHHecKH jiaTrajīßi HMeioT HanGojißuiee

CXOACTBO C KDrO-BOCTOHHBIMH SCTOHHaMH, OCo6eHHO C neHepCKHMH 3CTOHHaMH. "3TO

cxoactbo Aaace hcckojibko 6ojißuie, HeM cxoactbo Me>KAy JiaTranaMH h bhascmckhmh

20
IIlHope, IļHMepMaHe, 1966, 184-185; Latvijas PSR arheoloģija, 1974, 174.

21
D c ņ i s o v a, 1968, 100-101; 1969, 8; 1973, 9; /ļeHHCOBa, 1970, 13-14; 1975, 186;

1977, 114, 131-147.
22

Rudz īte, 1968, 175-197; B p c Vi n a k, 19736, 97-102; 1977e, 27-29; Z c p s, 1977,

427^140.
23

Moora, 1952, 110-111.
24

M o o r a, 1952, 110-111; /ļeHHCOBa, 1970, 14; D c ņ i s o v a, 1973, 10.

25

/ļeHHCOBa, 1970, 16 (KapTa jN° 1); 1977, 114 (KapTa JV« 25); T pa b c p c, 1987, 131

(icapTa ĪYo 47).
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jiaTbiinaMH."
26

TaKaa srannecKan CHTyauHsi HecoMHeHHO npeAonpeAejiHJia jiaTrajio-

npH6aJlTHHCKO-(ļ)HHCKOe H CeJIOHO-npH6aJITHHCKO-(hHHCKOe AByH3bIHHe b TeneHHH

HecKOJibKHX noKOJieHHH ao nojnroH accHMHjninHH npH6ajiTHHCKHX dpHHHOB jiaTrajraMH

h cejioHaMH.

npnGaHTHHCKHe (ļ)HHHbI BOCTOHHOH JIaTBHH npHHHJIH KVJlbTypy H JĪ3bIK

jiaTrajTOß h cejiOHOB. OAHaKO h jbbik o6HTaßiuero b boctohhoh JIaTBHH

npH6ajiTHHCKO-cļ)HHCKoro HacejieHHa ocTaBHJi rjiy6oKHe h HeH3rjiaAHMßie cneAßi b

JiaTraJIBCKOM H CeJIOHCKOM H3BIKaX.

HeKOTopßie scroncKne yneHßie (apxeojior X. Moopa, h3bikobcabi 11. ApHCT3 h

JI. Ba6a) OTCTaHBabDT rHnoTe3y o tom, hto AOJīarrajīßCKHM h aoccjiohckhm

HacejieHHeM boctohhoh JIaTBHH 6binH acTOHUbi, a TOHHee K)>KHBie sctohhbī, t. c.

yraJTbl, H B BHAC OTAeJIBHbIX OCTpOBKOB (jiyA3CHCKHe SCTOHHBI, JICHBBī) OHH COXpaHHJIH

cbokd 3THHHecKyB3 caMoGbiTHocTb h «3biK BnjioTß ao XX BeKa. īlpaßAa, X. Moopa B

3tom Bonpoce npojißJīHJi 6ojißHiyH3 octopo>khoctb. HacejieHHe

ceßepHoii nacTH JIaTBHH oh tojibko ycjioßHO Ha3Bißaji sctohcko-jīhbckhmh

njieMeHaMH, a o JiyA3eHCKnx 3CTOHuax BBicKa3aji He HCKJiioHeHa

bo3mo>khoctb, hto 3Ta STHHHecKaH rpynna 3CTOHHeB 6buia ocTaTKOM ApeßHero

MecTHoro HacejieHHH.
27

īlpn npocMOTpe pa6oT ctopohhhkob AaHHon rnnoTe3bi 6pocaeTca b ma3a

HeAoneT HeKOTOpBix cymecTßeHHßix bhboaob cmc>khbix c apxeojiorHeH OTpacnen

HayKn, KacaKDniHXCsi sthhhcckoh ncTopnn boctohhoh JIaTBHH. lIo3TOMy

nejiecoo6pa3HO AaTB kphthhcckhh aHajiH3 rnnoTe3bi X. Moopa, IT. ApncT3 h JI. Ba6a

b CBeTe AaHHßix apxeojiornH, aHTponojiornn, a3BiKa, dpojißiuiopa h HCTopHHecKHX

HCTOHHHKOB.

X. Moopa npHnncßißaji scroHnaM n jiHBaM mothjibhhkh KaMeHHßix KypraHOß

nepßoro tbichhe jīcthji ao h. 3. n MornjißHHKn c KaMeHHBiMH orpaAKaMH I-IV bb. h. 3.,

pacnpocTpaHeHHßieb 3ctohhh h ceßepHoii nacTH JIaTBHH.
28

BcjieA 3a X. Moopoii h

jiaTßimcKHH apxeojior Ā. FpavAOHnc b KOJUieKTHBHOM TpyAe"ApxeojiornH JIaTBHHCKOH

CCP" 3TH MOrHJĪBHHKH CHHTaeT JIHBCKHMH H 3CTOHCKHMH.
29

Heo6xOAHMO

noAnepKHyTb, hto 3thx mothjibhbix coopy}KeHHH b boctohhoh JIaTBHH 6buio HeMHOTO

H nO CpaBHeHHBD C COOTBeTCTByHDIHHMHCOOpy>KeHHfIMH 3anaAHOH JIaTBHH H 3CTOHHH

OHH HMejlH CHJIBHO H3MCHeHHyK3 (ļ)OpMy.
Ho HMetOTOI JIH OCHOBaHHH CHHTaTb 3TH MOrHJĪBHHKH TOJIBKO 3CTOHCKHMH H

jīhbckhmh? BeAB aHajiomHHßie norpeGajīßHßie naMJīTHHKH Gbijih pacnpocrpaHeHßi h b

Ohhjhīhahh
30

,
a nepßOHaHajīßHßinTnn MornjibHHKOß KaMeHHßix KypraHOß Boctohhoh

nph6ajīTHKH, KaK npaBHJīBHO oTMeTHJi caM X. Moopa, 6biji BocnpnrorT ot coceAeH H3-

----3a BaJĪTHHCKOrO MOpJi, H3 CKaHAHHaBHH.
31

CjieAOBaTeJIBHO, HeT HHKaKHX OCHOBaHHH

26
X c a no c t, 1985, 27.

27
M o o r a, 1952, 59, 75, 81; M o o pa, 1956, 123-124; Ar i s te, 1962, 271-275; 1978,

122; Ap h c t 3, 1963, 137; V a b a, 1977, 17.

28
M o o r a, 1952, 59, 75; M o o pa, 1956, 89, 108, 114.

29
Latvijas PSR arheoloģija, 1974, 130.

30 Meinander, 1954, 89-120; M o o pa, 1956, 88.

31
M o o pa, 1956, 88.
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CHHTHTb KaMeHHbie MOrHJIbHHKH BOCTOHHOH JIaTBHH CBHACTeJIbCTBOM TOTO, HTO TaM JļO

npHXOAa JiaTrajiOß h cenoHOß oSnTajiH acTOHHbi, TOHHee yrajibi. Bcjļb ecjiH 3-th

norpe6ajibHbie coopy>KCHHH mofiih BocnpnHJīTb ot coceAen o6HTaTejiH Ohhjhīhahh,

ceßepHbiescTOHHbi, jiHßbi, to sto motjih c/ļejiarb h npn6ajiTHHCKHe apHHHbi boctohhoh

JIaTBHH, He 6yayHH yrajiaiviH.

Heo6xoAHMO TaiOKe noAnepKHVTb, hto apxeonorHHecKHe narviaTHHKH 6e3 yneTa

BbIBOAOB CMe>KHbIX HayK HHHerO He MOryT CBHAeTejIbCTBOBaTb 06 3THHHCCKOH

npHHaAJie>KHOCTH HaceneHHH KaKoro-JiH6o peraoHa, h6o sjieivieHTbi MaTepHajībHOH

KyjibTypbi oahhm sthocom y Apyroro jierKO 3aHMCTßyKrrca. KaK npaBHJībHO OTMenaeT

O. IT. Ohjihh, "...apxeojiorHHecKHe KyjibTypbi, B3HTbie caMH no ce6e, OTKpbißaiOT

mnpoKHH npocTopaim "3THoreHeTHHecKoro"cy6i>eKTHBH3Ma h npoH3BOJia."
32

Jļjī% BbiHCHeHHa Bonpoca 06 STHHHecKon npHHajiJie>KHOCTH AOJiaTrajībCKoro n

AOcejioHCKoro HaceneHHH boctohhoh JIaTBHH 6ojibinoe 3HaneHHe HMeioT pa6oTbi

aHTponojiora P. /ļeHHCOBOH. ComacHO cc pa6oTarvi, KpaHHOJiornHecKHH Marepnaji H3

17 MOrHJIbHHKOB HeOnpOBep>KHMO CBHACTeJIbCTByeT, HTO BOCTOHHaH JIaTBHH, 3a

HCKJiioHeHHeM cc kdkhoh nacTH, ao npnxoAa JiaTranoß n ccjiohob b ochobhom 6buia

3acejieHa BocTOHHbiMH npn6ajTTHHCKHMn dpnHHarviH, KOTopbie BMecTe c HacejreHneivi

toro-BocTOHHOH h ceßepo-BoeroHHOH 3ctohhh h HacejieHHeM eeßepo-3anaAHbix

3eMejib BejiHKoro HoßropoAa b nponuiOM npeAeraßJiHjiH eAHHyio b

aHTponOJIOTHHeCKOM OTHOUieHHH o6nacTb. H BCe-TaKH 3Ta o6jiacTb BOCTOHHbIX

npn6ajiTHHCKO-rļ)HHCKHX nneMeH He 6bura Bnojrae oahopoahoh. B cc paMKax

o6nTaßuiHe njieMeHa hmcjih h 3HaHHTejibHbie otjīhhhh b aHTponojiornHecKOM

OTHomeHHH. lllnpoKOJinubin aHTponojioruHecKHH Tnn npnGajīTHHCKO-rbHHCKoro

HaceneHHa boctohhoh JIaTBHH 6bui ocoGeHHO 6jih3ok k aHTponojiornHecKOMy Tnny

boah (aHajiornHeH aHTponojiornHecKOMy Tnny boah), ho 3HaHHTeiibHO OTJiHHajica ot

aHTpononorHHecKoroTnna vrajiOß.
33

KaK cBHAeTejibCTBveT KpaHHOJiornHecKHH MaTepnaji, H3BJieHeHHbin H3 n>iTH

MornjibHHKOß (oahh H3 hhx pacnojio)KeH b cpeAHen JlaTrajinn H neTbīpe B CeBepO-

BOCTOHHOH BHA3eMe) b XII-XIII bb. b boctohhoh JIaTBHH KpoMe mHpOKOJTHnero

BOCTOHHoro npn6ajiTHHCKO-(ļ)HHCKoro aHTponojiornHecKoro Tnna HarinnecTßOßaji h

y3KOJinubiH 3anaAHbin npH6ajiTHHCKO-d)HHCKHH aHTponojiornHecKHH ran,

aHajiorHHHbiH jiHBCKOMy (apeaji AByx npn6ajiTHHCKO-rļ)HHCKHx aHTponojiorHHecKHx

THnoB boctohhoh JIaTBHHcm. Ha KapTe N° l).
34

B CBeTe AOcra>KeHHH amponojioran nocjieAHnx 10-15 JieT THnoTe3y o

k»kho3Ctohckom, t. c. yrajibCKOM, cy6cTpaTe b boctohhoh JIaTBHH cjieAyeT npH3HaTb

Hey6eAHTejibHOH. Jļz>Ke b ceBepoBOCTOHHonBnA3eMe, rpaHHHauļeii c K>ro-BOCTOHHOH

3cToHnen, b CBeTe AaHHbix aHTpononornn coMHHTenbHO HajiHHne FOMmoscTOHCKoro

cy6cTpaTa. Ha Hani B3rjiHA, mm Gvacm 6jiH>Ke k hcthhc, ecjin, cjieAva 3a

M. OrenepMaHHCOM, K. Ahuhthcom h A. #hcohom, npn3HaeM b stoh y3Kon nojioce

32
O h ji h h, 1962, 69. Cp. Tax>Ke Endzelīns, 1974, 546.

33
Cm. jiHTepaTypy, yKa3aHHyiob cHOCKe N° 2.

34
/ļeHHCOBa, 1977, 164-168.
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Kapтa N1. Прибалтийско-финскиеплемена- долатгальское и

доселонское населениевосточнойЛатвии: 1 - места, гденайденычерепа

восточнофиннского широколицегосуббрахикранного антропологического

типа; 2 -места,
где

найдены
черепа

западнофиннскогоузколицего

мезокранного

антропологического

типа35

35

AeHHCOBa, 1977, 114, 131-147, 164-168.



248

Ceßepo-BOCTOHHOH BHA3eMe 3ana/],HbIH t. c. JIHBCKHH

cy6cTpaT (cp. caMOHa3BaHHe noTOMKOB npnGajīTHHCKO-cbHHCKoro HacejieHHJi 3Toro

pernoHa leivi < "līvi),
36

a bd)kho-3ctohckhh xapaKTep roßopa jichbob oGtdJichhm

aAerparoM hjih cynepcTparoM.

KaKbhaho H3 KpHTHHecKoro pa36opa rHnoTe3bi o io>kho3ctohckom cy6cTpare B

boctohhoh JIaTBHH, OHa He noATßepļKAaeTca hh apxeojiorHHeCKHMH, HH

aHTponojiorHHecKHMH AaHHbiMH. HaoGopoT, AOCTH>KeHHa aHTponojiorHH nocjieAHHX

10-15JieT HeocnopHMO noATBep>KAaK)T, hto AOJiarrajīßCKoe h AOcejioHCKoe

npH6ajiTHHCKO-(ļ)HHCKoe HacejieHHe boctohhoh JIaTBHH He Morao 6biTb yrajiaMH, t. c.

K3SKHBIMH SCTOHHaMH.

COBOKynHOCTb aHTpOnOJIOrHHeCKHX H H3BIKOBbIX /iaHHbIX CBH/ļCTeJIbCTByeT B

nojib3y ajībTepHaTHBHOH rnnoTe3bi, hto b boctohhoh JIaTBHH, 3a HCKJHOHeHHeM

ceßepo-BOCTOHHOH BHA3eMe, ao npnxoAa JiaTrajioß h cejioHOß >khjih BOCTOHHbie

npH6ajļTHHCKHe npHHHbi, no aHTponojiorHHecKOMy rany oneHb 6jih3khc k boah.

B ceßepo-BOCTOHHOH yK& BHA3eivie h Koe-rAe b Apyrnx pernoHax boctohhoh JIaTBHH

(Hanp., b OKpecTHOCTHX Pe3Hbi) sKhjih 3anaAHbie npnSajīTnncKHe (I)hhhbi, no

aHTponojiornHecKOMyTnny oneHb 6jiH3Kne k jiHBaM.

HivieK)Tca ocHOBaHHH ajhi npeAnojio>KeHHH, hto Jiarrajīßi n cejiOHßi, a Taicace

HOBropoACKHe cjiOßeHe Ha3bißajin npn6ajiTHHCKo-d)HHCKoe njieMa, oSuraßinee b

BOCTOHHOH JIaTBHH, HVABK3. A. BHJieHUITeHH npHBeJI HHTepeCHßie CBeACHHH, HTO

MecTHoe HacejieHHe boctohhoh BHA3eMe eine b kohhc XIX b. Ha3Bmajio >KHTejieH

MapuHeHbi hvabk) (Tschūdi)
31

B JlarrajiHH 3a HCKjnoHeHHeM cc bd>khoh nacTH 6BiTyeT

HejißiH paA apaMHJiHH n TonoHHMOB c ocHOßarvra čūdar-, čudar-, čodar-
3i

;
, HanpHMep

dpaMHJiHH Čūdars2
BnjniKa, Cudars HavTpeHßi, IļnGjia (apean STHOHHMa čūds h

(haMHjiHH h TonoHHMOB c ocHOBaMH čūdar-, čudar-, čodar- cm. Ha KapTe N°. 2). Ha

Hani B3niaA, 3th HMeHa coScTBeHHBie o6pa3oßaHßi ot STHOHHMa čūds (pyccK. uydb), a

cycļ)(ļ)HKC -ar- b hhx noHBHJica noA BJiramneM pyccKoro H3BiKa (cp. pyccK. nonapb

'caaM'). B "HoßropoACKon nepßon jieTonncn CTapmero h MJiaAuiero h3boaob" b cbh3h

c BoeHHBiMH noxoAaMH ynoMHHaeTCH Hto d b 3eMJin Onejißi (3Ta 3eMjni

3aHHMajia ceßepo-BOCTOK JlaTßnn: coBpeMeHHVK) TeppHTOpHK) AjiyKCHeHCKoro,

ryji6eHCKoro, EajīßCKoro n ceßepHßie nacTH JīyA3eHCKoro h MaAOHCKoro paiiOHOB).
39

OAHaKO Ha OCHOBe 3THX AaHHBIX HCJIB3SI AeJiaTß HHKaKHX BBIBOAOB OTHOCHTeJTBHO

MecTa hvah boctohhoh JIaTBHH cpeAH ApyrHX npn6ajiTHHCKO-(ļ)HHCKHX njieMeH, h6o

pyccKne Ha3BißajiH hvabk) Bce npH6ajiTHHCKO-cļ)HHCKHe njieMeHa (b co6npaTejißHOM

3HaneHHH), 3ctohhcb, boab, H>Kopy, Bencoß, KapejiOß, (I)hhhob, a TaiOKe MHorne Apyrne

d)HHHO-yropcKHe njieMeHa h HeKOTopßie Apyrne HapoAßiceßepa n 3anaAHoii Ch6hph.
40

36
A n c ī t i s, Jansons, 1963, 44; CTenepMaHHC, 1960, 232.

"Bielenstein, 1892, 20.

38
OopMM c KpaTKHMH rjiacHbiMH uuob nepBOM cjiore npoHHKjiHb JlaTrajīßCKne roßopbi nepe3

nOCpejļHHHeCTBOCJīaBJĪHCKHX H3BIKOB.

39
Hoßropo/īCKaa nepßaa jieTonncb erapiiiero h MJia/ruiero h3bojxob, 1950, 36, 225.

40
A re c b a, 1970, 194-203.
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Карта N2.КартаN2.ЭстонцыввосточнойЛатвии1-места,гдекомпактноживутили

жили эстонцы; 2 -

места,

где компактно живут или
жили

лейвы-этническаягруппа
эстонцев41.Этнонимčūdiиименасобственные[топонимыилифамилии]ввосточной

Латвии, содержащиевсвоемсоставе čadar-, čudar-, čodar-, igauņ-: 3 - čūd-[ввосточной

Видземе], čūdar- [вЛатгалии], 4 - čudar-, 5 - čodar-
42
; 6 - igauņ-

43

41
Ancītis, Jansons, 1963, 44; Vaba, 1977, 21-22.

42
Cm. TaiOKe Zeps, 1984, 71.

43
Cm. TaKJKe Endzelīns, 1956, 356.
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4ynb b JlarrajiHH h 6wjia nojiHocTbio accnMHJiHpoßaHa jiaTrajiaMH. LļeHHbie

CBejļeHHH no 3TOMy Bonpoey mojkho nonepnHVTbn3 apxnßHbix MaTepnajiOß ne3ynTOß,

ony6jinKOßaHHbix Hhcthtvtom ncTopnn JTaTßnn b 1940 n 1941 rr. B OTneTax

ne3ynTOß o nyTeuiecTßnn b JlaTrajinio b 1606 n 1608 rr. n b npoTOKOJie o nocemeHHH

JlaTrajinn b 1613 r. OTMeneHO, hto b JlaTrajinn >khbvt jiaTbimn (Lothavi, Lothavicus

populus), KOTopbie 3aHHMaioTC>i HAOJTonoKjiOHHnHecTBOM. O nyztn njin 3CTOHnax b

3thx AOKyMeHTax HeT HHKaKnx coo6uļeHnn.
44

B Tex >Ke apxHßHbix MaTepnajiax ne3ynTOß HMeeTCJi 3anncb o tom, hto Kopojib

lllßennn Iļvcraß A/ļOJibcļ) b 1621 ro,ay npnKa3aji BepviomHM, t. c. KaTOJinKaM, He

>KejiaßuiHM npnHHTb jiiOTepaHCKoe BepoHcnoße,aaHHe, yii™ H3 OKpecTHOCTen Pnra,

Iļecnc n TapTy n hto sth H3rHaHHHKH nocejinjincb b JlaTrajinn - b OKpecTHOCTJix

/layraßnnjica, Pe3eKHeh Jlya3Bi.
45

C 3toh 3anncbK3 ne3ynTOß co3ByHHBi BocnoMHHaroni jj,Byx nHJi,n,eHCKHX

3CTOHneB o tom, hto hx AaJieKne npeziKH 6ojiee neM 200 JieT TOMy Ha3aA bo BpeMH

LLIBeACKOH (t. c. LLIBeACKO-nojiBCKOH) BOHHbi 3a KaKoii-TO npocTynoK npoTHB

npaßHTejibCTßaH3rHaHbi H3 3ctohhh
46

.
BTopyio BOJiHy nepeeejieHneß cocTaßjnuiH 6e>i<eHHbi H3 3ctohhh b KOHue

XVII b. B apxHßHßix MarepHajiax 3ctohhh HMeHDTcn CBe/aeHHa, comacHO kotopbim bo

BpeMJi 6ojißuioro 1695-1697rr. rojioAaiomne 6e)KajiH H3 3ctohhhb

Pocchk), riojTBCKyK) HHcbjiflHTHK) (t. c. JlaTrajiHio), JInTBy h KypjiHHAHK) (t. c.

Kyp3eMe n 3eMrajie)
47
.

C 3THMH CBeAeHHJIMH, nOHepnHVTBIMH H3 Ony6jīHKOBaHHbIX H

Heony6jiHKOßaHHbix apxnßHbix MaTepnanoß JIaTBHH h 3ctohhh, co3ByHHBi

BOCnOMHHaHHJI, paCCKa3aHHbie B 1875 r. HeCKOJTbKHMH JTVZBeHCKHMH 3CTOHHaMH

si3BiKOßejļy M. BecKe. B sthx BOcnoMHHaHHjrx coo6inaeTCfl, hto npeoKH jiya/3eHCKHX

3CTOHHCB HBJlfllOTCfl BBIXO/tnaMH H3 pHSKCKOH 3eMJTH
4B

,
H3 IHBe/ļCKOH 3CMJIH HJIH 3eMJIH

KOpojni.
49

OT/J,eJIBHBie OCTpOBKH 3CTOHCKOrO HaCeJieHHfl B BOCTOHHOH JIaTBHH HaCTHHHO

COXpaHHJTHCB BnjTOTb J\o XX B. 3CTOHHBI KOMnaKTHO >KHJIH B 6bIBIIIHX lIHJIAeHCKOH,

Hnp3eHCKOH, BpnrcKOH n Mep/KeHCKOH bojioctsix JTy#3eHCKoro ye3.ua b JlaTrajinn. 110

jļaHHBiM nepenncn HaeejieHHH b 1930 r., 6ojibuie 10% acTOHueB nposKHßano b ropo/ie

Ane (15,80%) h 6bißuinx AjiyKCHeHCKon (16,50%), EencKOH (10,50%),

43
Cm. TaiOKe Endzelīns, 1956, 356.

44
Latvijas vēstures avoti, 3(2), 1941, 105, 123, 284; Mannhardt, 1936, 441-445, 447,

451.

45
Latvijas vēstures avoti, 3(1), 1940, 452.

46
3TH BOCnOMHHaHHfI nHJIJJ,eHCKHX 3CTOHU,eB 3anHCaHbl JiaTbHHCKHMH (ļ)OJIBKJIOpHCTaMH B

1972 r. No KOJiJieKiiHH pvKonnceH ycTHoro Hapo/ļHoro TBopnecrßa, xpaHameHCsi b oTjjejie

4)OJibKJiopa HHCTHTyTa si3biKah jiHTepaTypbi hm. A.YnHTaAKa/ļeMHH HayK JIarBHHCKOH CCP,

2005; Ne (pojibKJiopHbix e/iHHHH 1034 h 1050.

47
L i i v, 1938,51-52, 94-95.

48
BUĶ3QMe C ajTMHHHCTpaTHBHbIM UeHTpOM PnrOH H 3CTOHHSI iļOJime rOflbl 6bIJIH O/IHOH

KOJioHHeii.
49

We s ke, 1877,30.
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TOrO 3CTOHLIbI KOMnaKTHO npO>KHBaJIH B 6bIBLUHX TaVHHeHCKOH, MapKajTHCKOH,

TpaneHCKOH n .HyHJiaHHeHCKon bojiocthx BajiKCKoro ye3,aa. TaK Ha3BißaeMßie jichbbi

>KHJTH B 6BIBUIHX AjICBHKBCKOH, /JvpCKOH, 3ejITHHBCKOH, HJI3CHCKOH, KaJIHHeMnCKOH H

JleacHHeMCKon bojiocthx BajiKCKoro ye3,n,a.
50

Cyzifl no pacnpocTpaHeHHK) sraoHHMa

igaunis 'acTOHen' b tohohhmhh boctohhoh JIaTBHH
51

,
HeMHoroHHCJieHHBie rpynnßi

hjih oT/j,ejißHßie ceMBH acTOHueB SKHJIH h b ApyrHx MecTax JlaTrajinn, BOCTOHHOH

BHii3eMe h boctohhoh 3eMrajte (o pacnpocTpaHeHHH scTOHCKoro HaceneHHH b

boctohhoh JIaTBHH cm. KapTy N° 2).

B CBeTe BBiuie CKa3aHHoro hcho, hto nnjmeHCKHe, Hnp3eHCKne n 6pHTCKHe

sctohhbi, KarojiHKH no BepoHcnoßeAaHHK), jißjnnoTCJi noTOMKaMH nepßoii bojihbi

nepeceneHHeß b Hanane XVII b. Mepzr3eHCKHe >Ke sctohhbi, jißDTepaHe no

jißjnnoTCH noTOMKaMH BTopoii bojihbi nepecejieHn,eß b KOHne

XVII b. 3ctohhbi boctohhoh 3eMrajie h boctohhoh BH#3eMe TaiOKe aBiniHDTCH

noTOMKaMH BTopon bojihbi nepecejieHueß, xoth He HCKJiroHeHa bo3mo>khoctb, hto

OT/tejTßHßie rpynnßi hjih ceMBH sctohhcb b BOCTOHHyK3 Bn,zr3eMe 6bijih nepecejieHßi

hjth nepecejHuiHCß h no3>Ke, h6o Bn/oeMe h 3ctohhh AOJirne ro/JBi 6buin oahoh

KOJiOHnen lIIBeHHH, a npn napcKoii Pocchh BH/jpeMe h K)sKHaji 3ctohhh 6buīh

BKJIHDHeHBI B COCTaB OAHOH JIHfļ)JI>IH£CKOH ry6epHHH.

OTHOCHTeJIBHO 3THHHeCKOH HCTOpHH SCTOHHeB BOCTOHHOH JIaTBHH HMeKDTCH

HeKOTopßie CBejļeHHH b jiaTbimcKHX HapoAHßix necHax. TaK, b Mepfl3eHCKOH bojiocth

3anncaHa HapoAHaanecHH

Mocēja muna mēleite Moii H3biK

Krīvuskū i latuskū. LoßopHTb no-pyccKH h no-JiaTbiuiCKH.

Nyu(a grybu vuicētīs Cennac h xony vhhtbch

Igaunisku volūdeņu. 3ctohckomy a3biKy/

Bcero b boctohhoh JIaTBHH 3anncaHO 30 BapnaHTOß stoh necHH, roBopnTCH

O H3yHHTB H 3CTOHCKHH H3BIK (b OfIHOM BapnaHTe: 3CTOHCKHH H nOJIBCKHH

h3bikh). rio MecTaM 3anncH sth BapHaHTßi pacnpe,aejuiioTca cjie,a,yK)nj,HM o6pa3oM:

Bep3rajie - 3 Bap., BapaKJiaHßi - 1 Bap., Taßpßi - 1 Bap. (c 1944 r. 3Ta TeppHTopna b

cocTaße Pocchh), /ļpnueHßi - 2 Bap., 3BHpr3#eHe - 3 Bap., Kapcaßa - 5 Bap., Jļya3a - 1

Bap., Mep/ļ3eHe - 4 Bap., HavTpeHßi - 1 Bap., rinji/ia - 1 Bap., ripenjin - 1 Bap. KpoMe

Toro 6e3 yKa3aHH*i Sbißinen bojiocth b JIya,3eHCKOM ye3,ae 3anncaH 1 BapnaHT h b

JlarrajiHH - 4 Bapnanra. Hroro b JlaTrajinn 3anncano 28 BapnaHTOß (h3 hhx b

JIya3eHCKOM ye3/ie -16 BapnaHTOß). 2 Bapnanra3toh necHH 3anncaHßi b JIy6aHCKOH n

CapKaHßCKoft bojiocthx MajļOHCKoro KaK bhaho H3 nepenHA, 6ojibuihhctbo

BapnaHTOß 3anncaHo b JIyn3eHCKOM ye3,ne (16 H3 30)
52

h HecoMHeHHo ohh CBJi3aHbi c

nepecejteHHeM b BOCTOHHyio JlarenK) scTOHneB.

Hcxoa>i H3 coziep>KaHHH jiarßimcKHX Hapo/ļHßix neceH /iaHHoro THna, mo>kho

ABa BBiBOAa, KacaK)nxHxca ncTopnn sctohhcb b boctohhoh JIaTBHH: bo-

50
Latviešu konversācijas vārdnīca, 11, 1934-1935, 21198; Ancitis, Jansons, 1963,

44.
51

Endzelīns, 1956, 356; Ancītis, Jansons, 1963, 45.

52
Rozenbergs, 1974, 125-127.
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Hcxoah H3 coAepjKaHHfl jiaTbiiiicKHx HapoAHbix neceH .naHHoro rana, mo>kho

JļBSL BBIBOfIa, KacaK)IHHXCH HCTOpHH SCTOHIļeB B BOCTOHHOH JIaTBHH: BO-

nepßbix, BO3HHKHOBeHHe aaHHoro Tnna HapoAHbix neceH othochtch k HaHajibHOMy

nepnoAy nojibCKoro rocnoflCTßa b JlaTrajinn (b o/jhom H3 BapnaHTOß roßopnTca o

)KeJiaHHH H3yHHTb 3CTOHCKHH H nOJIbCKHH JI3bIKH!) H 3Ta /IaTHpOBKa nOJIHOCTBK)

coßnaaaeT c .naHHbiMH nncbMeHHbix naMHTHHKOB, comacHO kotopbim sctohhbi

nocejiHJiHCb b boctohhoh JIaTBHH b Hanane h KOHne XVII b.; 80-BTopbix, MesKJj,y

aonaTranbCKOH h /tocenoHCKon HvnbK) n scTOHnaMH boctohhoh JIaTBHH He 6&mo

HHKaKOH npeeMCTBeHHOHCBH3H.
53

1.2. Литовцы в восточной Латвии

JlnTOßnbi KOMnaKTHO TKVuivL b Tpex o6oco6jieHHßix pemoHax BOCTOHHOH

JIaTBHH: 1) b cpe/nren JlaTrajinn b 6bißinnx CaKCTarajīCKOH, Pv:>khhckoh n

CHJiaHHBCKOH BOJIOCTSIX, 2) B H3)KHOH JlaTraJlHH B 6bIBUIHX H3BaJITCKOH, KpacjiaßCKon

h CKancTCKon bojioctjix, 3) b boctohhoh 3eMrajie b 6bibuihx CavKCKOH, HepeTCKOH,

PHTCKOH, 3jTKLUHeHCKOH, AKHHCTCKOH, TapCeHCKOH, īIpOACKOH, BeGpeHCKOH,

īlnjicKajtHCKOH, JlamcKon, CBenrcKon, Paya,CKon, Jlayu,eccKOH, KypnyMCKOH,

JļeMeHCKon n CHJteHCKon bojioctjix h b ropo,n,ax TpHBa
54

n Cy6are

(o pacnpocTpaHeHHH JiHTOBCKoro HaceneHHJi b boctohhoh JIaTBHH cm. KapTy N° 3).
55

HMeKDTCH BecKne apKasarejibCTßa TOMy, hto, no KpaimeH Mepe, nacTß

JiHTOBCKoro HacejieHHe boctohhoh JlaTßnn hbjwgtcsl noTOMKaMH a,peBHHX

nepecejreHneß H3 JlnTßbi. 80-nepßßix, b pvjkhhckom h caKcrarajīCKOM jihtobckhx

roßopax HMeKDTCH 3anMCTBOBaHHH H3 apeßHejiaTrajīßCKoro, Hanp. cyrulis

'>KaßopoHOK', stūrps 'yroji'. B coßpeMeHHßix JtaTrajißCKHX roßopax b Py>KHHe h

CaKCTarance sth cjiOßa y>Ke npon3HOCSiTCH c'eirul's'
2

h stpur's'
2.56

80-btopbix, b

nncßMeHHßix naM>iTHHKax XIII b. b 1259-1261 rr. vnoMHHaeTca 3aMOK Nowenene,

KOTopbifi HaxoAHJTCH BOCTOHHee coßpeMeHHoro ropoaaļZļayraßnHJTca, Ha TeppnTopnH

coßpeMeHHoro cena Naujene. TaK KaK TonoHHM Nowenene JißjnieTCfl jtHTyaHH3MOM, to

K. Byra CHHTaeT, hto stot 3aMOK nocTponjiH jihtobhbi.
s7

B-TpeTßnx, HacejieHHe

6Bißmero kijiyKCTCKoro ye3jj,a b XVI b. 6buio jnoTepaHCKoroBepoHcnoßenaHHa.

b XVIII b. nacTß jiHTOBueB 3Toro ye3na eme Gbuia JtiOTepaHaMH. TaK KaK He mbicjihmo,

HTO JIHTOBHBI-JlßDTepaHeJIBJUIIOTCH BBIXOAUaMH H3 JIHTBBI, TO OCTaeTCJI ejļHHCTBCHHOe

npneMjreMoe 06'BHCHeHHe: jihtobhbib 6bißiiiHH HjiyKCTCKHH ye3A nepecejiHjiHCb jļo

53
Bojiee no/jpo6HO 06 hctophh Jiy/T3eHCKHX sctohhcb cm. Jansons, 1968, 19-28;

B p c h ķ a k, 1970, 157-164; Breidaks, 1972a.
54

B HauiH jthh ropojj, TpHßa HBJiHeTca pafioHOM ropojja /ļayraßnnjica.
55

Bielenstein, 1892, 13; Būga, 1961, 566-570; Latkov s k i s, 1944, 100;

A n c ī t i s, 1977,9-11, 14-16, 236; G ar š v a, 1977, 39-42; 1984, 87-88.
56

Būga, 1961, 570-571; Zinkevičius, 1972, 122. O BpeMeHH neperaacoßKHnojiroro

ū b roßopax JlaTrajinncm. Endzelīns, 1951, 141.
57

Būga, 1961, 570. B JlaTrajinn 6mjih h 6ojiee no3flHHe JiHTOBCKHe nocejieHHti. TaK, no

/rāHHBiM apxHßHbix MaTepHajioß, Jlhbohckhh opaeH b XV-XVI bb. b k)>khoh JlaTrajinn

nOCeJIHJI JIHTOBCKHX BOeHHOnJieHHBIX (yCTHafI HH(pOpMaHHH JļOKTOpa HCTOpHHeCKHX HayK

X. Crpoaa).
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Карта N3. ЛитовцыввосточнойЛатвии. Места, где компактно живут или
жилилитовцы,обозначенызаполненнымикружками.



254

npneMjieMoe o6i>JiCHeHHe: jihtobhbi b 6bibiiihh Hjp/kctckhh ye3a, nepecejinjiHCb jļo

XVIb., t. c. ao penpopMaHHH uepKBH.
8

He HCKJIBOHeHa BO3MO)KHOCTb, HTO JIHTOBHbI nepeCeJHIJIHCb B BOCTOHHyK)

JIaTBHK) h no3sKe, JlaTrajiHH n KypjniHACKoe repnorcTßO bxoahjih b cocTaß

nojiBCKO-JIHTOBCKoro rocynapcTßa
59

,
hbo BpeMeHauapcKOH Pocchh.

}Khbh jiaTßimen, 6ojībuihhctbo JiHTOBCKoro HacejieHHfl boctohhoh

JIaTBHH aCCHMHJIHpOBaJIOCB, HO HeKOTOpafl HaCTB 3THX JIHTOBHeB, KaK BBHICHHJI B

1977 r. jihtobckhh H3biKOßeiļ K. Tapuißa, Bce-TaKn coxpaHHJia cbok> 3THHHecKyK)

CaMO6BITHOCTB H H3BIK.
6°

1. 3. Славянские национальности в восточной Латвии

Ilepßbie KyjibTypHo-3KOHOMHHecKne KOHraKTbi a,peßHejiaTßiniCKHX nneMeH,

OCoGeHHO JiaTrailOß, C BOCTOHHBIMH CJiaBHHaMH OTHOCJITCfI X VII-VIII bb.
6l Oco6eHHo

HHTeHCHBHO 3TH CBH3H pa3BHBaJĪHCB B IX-XII 88., OAHaKO OHH 6bIJIH npepßaHbl Ha

HecKOJibKO CTOJieTHH arpeccnen HeMeuKHX KpecTOHOcueß b XIII b. HeMHaM yn,ajiocß

3aßoeßaTß JIaTBHHD h 3ctohhk3 h yaep)KaTß hx b cbohx pyKax no 1561 r.
62

B 1561 r. Jlhbohckhh opneH pacnancfl. Jlarrajina CTana npoBHHHHenllojibcko-

JInTOBCKoro rocyn,apcTßa. KypjmHflCKoe repnorcTßO (= Kyp3eMe h 3eMrajie) TaiOKe

boujjio b cocTaß 3Toro rocyoapcTßa.
63 B nojißCKne BpeMeHa b boctohhvk) JIaTBHK)

nepecejiHJiocß 3HaHHTejiBHoe kojihhcctbo nojibCKoro h 6ejiopyccKoro

HacejieHHfl.
64 Oco6eHHo MHoro nojniKOß npo:>KHßaeT b KDro-BoeroHHOH JlaTrajinn n b

boctohhoh 3eMrajie, t. c. b Gbibihcm HjiyKCTCKOM ye3He. 110 aaHHBiM nepenncn

HacejieHHH 1935 r., MHoro nojißCKoro HacejieHHJi 6bijio b ropoaax /ļayraßnnjice

(18,15%), Kpacjiaße (15,13%), Ipnße
65

(16,34%) n HjiyKCTe (29,31%). Xoth iiojmkob

b cejißCKon MecTHOCTH ropa3ao MeHßine, oaHaKo, no naHHBiM stoh ace nepenncn

HacejieHHH, nojniKH bo mhothx 6bibuihx bojiocth boctohhoh JIaTBHH cocTaßjnuiH 10

h 6ojißuie npoHeHTOB Bcero HacejieHHa: 1) b JlaTrajinn b 6bibuihx Pc3hckoh,

MajīTCKon, AHApyneHCKon, PyH,aeHCKOH, IJaeneHCKon, 33epHHeKCKon, KpacjtaßCKOH h

Po6e>KHHeKCKon bojiocthx;

2) B BOCTOHHOH 3eMraJie B 6bIBUinX īIHJICKaJIHCKOH, JIaUICKOH, CBeHTCKOH,

JlayHeccKoii, PavncKon, Kvphvmckoh h /JeMeHCKoii bojiocthx.
66

110 AaHHBiM nepenncn HacejieHHH 1935 r., 6ejiopycbi b boctohhoh JIaTBHH

cocTaßjnuiH 10 n 6ojißme npoueHTOß Bcero HacejieHHH:

58
Būga, 1961,567.

59
G ar š v a, 1977,41.

60
Garšva, 1977,39-42.

61

Latvijas PSR Mazā enciklopēdija, 2, 1968, 148.

62
Hctoprh JIaTBHHCKon CCP, 1, 1952, 46-49,61-63, 73-77, 111-112.

63
HcTopna JIaTBHHCKOH CCP, 1, 1952, 172-174.

64
Latviešu konversācijas vārdnīca, 10, 1933-1934,20209.

65
Cm. CHOCKy JVfe 48.

66
Ceturtātautas skaitīšana Latvijā 1935. gadā, 1939,297-298, 338.
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1) b JlaTrajiHH b ropone 3HJiyne (11,49%) h b 6bibuqhx 3BHpr3AeHCKoii,

riaCHeHCKOH, 33epHHeKCK0H, IBIOiyHCKOH, Po6e)KHHeKCKOH H HHApCKOH BOJIOCTfIX,

2) b boctohhoh 3eivirajie b 6bißuiHX Cbchtckoh, CKpvAanHeHCKOH, CajineHCKOH,

KannaBCKOH, KypiryMCKOH h /ļervieHCKOH bojioctjix.

īIepBBĪMH pyCCKHMH npHIIieJIBHaMH B BOCTOHHOH JIaTBHH B X-XIV 88.,

bhahmo, 6bijih KynHßi, OAHaKO, hx HHCJieHHocTB 6Buia He3HaHHTejibHa.
6B A. 3aßapHHa

BBiAßHHyjia npeAnojio>KeHHe,hto y)Ke b KOHHe XIV b.hb XV b. npOH3ouuio KpynHoe

nepecejieHHe pyccKHX b JIaTBHK), OAHaKO HHKaKHX aoboaob b nojiß3y 3Toro

npeAnojio>KeHHH He npHßejia.
69

HeMHoroHHCJieHHoepyccKoe HacejieHHe - CTphrojibhhkh h SKHAOBCTByK)HļHe H3

ncKOBCKHX h HOBropoACKHX 3eiviejiß - ot npecneAOßaHHH uapcKoro
70

npaBHTejiBCTBah nocejiHJiocß b boctohhoh JIaTBHHb kohhc XV b.

riocjie pacKona npaBOCjiaBHOH uepKBH bo BTopon nojiOßHHe XVII b. Gojibiiioe

KOJinnecTßO cTapoo6paAHeß 6e>Kajio H3 Pocchh. HacTb 3thx 6e>KeHHeß H3 hckobckhx,

HOBTOpOACKHX H TBepCKHX 3eMCJIB nOCeJIHJiaCB B BOCTOHHOH JIaTBHH. DiaBHBiH paiioH

nocejieHHa cTapoo6p>iAHeß GBuia K)ro-BocTOHHaM JlarßHJi: BOCTOHHaa nacTß 6bibihhx

PeSKHHKoro (Pe3eKHeHCKoro), (/layraßnHjiccKoro) h HjiyKCTCKoro ye3AOB h

nacTHHHo 6bibiuhh Jliohhhckhh (JIyA3eHCKHH) ye3A-
71

Ilocjie nepßoro pa3AeJia llojibuih b 1772 r. k Pocchh 6Buia npncoeAHHeHa

JlaTrajiHJi, a nocjie TpeTßero pa3AeJia IlojibuiH b 1795 r. b cocTaß Pocchhckoh

HMnepHH BouiJio h KypjHiHACKoe repuorcTßO. B XVIII b. chjibho H3MeHHjiC5i

HaHHOHajīßHßiii cocTaß HaceneHHH boctohhoh JIaTBHH. Bo Bpeivui CBHpencTßOßaßiueH

b 1710 r. Ha cc TeppHTopHH nyMßi norn6jio mhoto JiaTßimcKHX KpecTbflH, no3TOMy

nocjie anHAeMHH b onvcreßiiiHe paiioHbi boctohhoh JIaTBHH nepecejiHJiocß MHoro

72

pyccKHx h 6ejiopycoß.
B 1828 r. b k)>khoh JlarrajiHH uapCKHM npaBHTejiBCTBOM6Buia co3AaHa BoeHHaa

KOJioHHJi hjih TaK Ha3BißaeMßie apaKneeßCKHe BoeHHbie nocejieHHa, KOTopßie b 1836 r.

6bijih npeo6pa3oßaHßi b OKpyr naxoTHßix cojiAaT. Bochhbimh nocejieHHaMH crajiH

3ACCB BOeHHOo6fl3aHHßie KpeCTBHHe, a TaiOKe COJIAaTBI, npHGbIBIIIHe H3

BtryTpeHHHX ry6epHHH Pocchh. Ilocjie JiHKBHAaHHH b 1856 r. OKpyra cojiAaTbi,

bbixoahbi H3 BHyrpeHHHX ry6epHHH Pocchh, ocTajiHCß >khtb b kokhoh JlaTrajinn.
73

C co6bithjimh 1863 r. cßjnaHa HOBaa Gojibiuan BOJiHa nepecejieHHH pyccKHx

KpecTßaH b JlarrajiHK). LTocjie noAaBJīeHHa nojißCKoro BOCCTaHHH 1863 r. b Hejuix

pycHfļ)HKaHHH napcKoe npaBHTejiBCTBo oco3HaHHO cnocoGcTßOßajio nepecejieHHio

67
Ceturtā tautas skaitīšana Latvijā 1935. gadā, 1939, 298, 337

68
3aßapHHa, 1969, 156.

69

3aßapnHa, 1969, 157

70
3aßapnHa, 1955,2.

71
Zavar ina, 1968, 171.

72
Hctophh JīaTBHHCKOH CCP, 1, 1952, 321-324.

73
Brežgo, 1943,217, 227.
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Карта N4. Славянские национальностиввосточнойЛатвии: 1 - места, где
компактно

живутрусские;2-места,гдекомпактноживутбелорусы;

3 -

места,

гдекомпактно живут поляки.



257

BHKepHHeKCKOH BOJIOCTH H3 HHCJia 6bIBHIHXpyccKHX BOeHHOCJiy>KaiII,HX.
74

110 /jaHHbiM nepenncn HacejieHHH 1935 r. pyccKHe bo MHornx roponax h

6bibitjhx bojiocthx boctohhoh JIaTBHH cocTaBJUuiH 10 h 6ojißine npoHenroß Bcero

HacejteHHJi:

1) b ceßepo-BOCTOHHOHBrjx3qmq b īle/reascKOH bojiocth;

2) b JlaTrajinn b ropoaax ilyHjiaTrajie
75

(50,41%), Kapcaße (14,23%), BHJiHHax

(23,33%), PeseKHe (19,80%), Jlyjļ3e (22,14%), īlpeHJiflx (16,85%), 3HJiyne (23,12%),

/ĻrvraßnHjice (17,84%), Kpacjiaße (10,17%) h b KaueHCKOH, VnMarīcKOH,

īlypßMajicKOH, AyrinnHJiccKOH, JIHHaBCKOH, TaypcKOH
76

,
EajīßCKon, PyrancKOH,

lIIKHJļ6eHCKOH, KapcaBCKOH, BapaKJifIHCKOH, Bhjhihckoh, CaKcrarajīcKOH,

MaKameHCKOH, Mep,o,3eHCKOH, Mea,HeHCKOH, AramneHCKOH, TaneHCKOH, Py>KHHCKOH,

030JiaHHCKOH, Pe3HeHCKOH, 3BHpr3JJ(eHCKOH, BHnCKOH, JĪHBaHCKOH, PyH,3eTCKOH,

CHJiafIHBCKOH, MajīTCKOH, AHnpyneHCKon, KaynaTCKOH, īIHjiAeHCKOH, Hnp3eHCKOH,

BpHrcKOH, īIacHeHCKOH, BapKaßCKoii, Ahiohckoh, KannHBCKOH,

33epHHeKCKOH, HnHrajīcKOH, KajiyncKOH, Bhihkckoh, AvJiencKon, Jlhkchchckoh,

HayeHCKOH, EnKepHHeKCKon h ThßajtTCKonbojioctjix;

3) b boctohhoh 3eMrajie b ropoAax EKa6nHjice (13,13%), Cy6are (25,46%),

rPHBe
77

(48,61%) h b PavacKOH, JlayHeccKOH, CKpyn,ajiHeHCKOH, CajmeHCKOH,

KypuyMCKOH, fIeMeHCKOH h CHJieHCKOH
78

bojioctjix (o paenpocTpaHeHHH HacejieHHH

cjiaBHHCKHX HaHHOHajīBHOcreH b boctohhoh JIaTBHH cm. KapTy JVfo 4).

HcTopHHecKHe cynb6Bi boctohhoh JIaTBHH onpe/reJiHJiH CMemaHHßin cocTaß cc

HacejieHHH. TaK, no a.aHHBiM nepenncn HacejieHna 1935 r. b ye3,n,ax JlaTrajinn n

HjiyKCTCKOM ye3ne npo>KHßajio 61,45% jiaTbinien,26,31% pyccKHx, 2,68% 6ejtopycoß

n 3,80% nojniKOß (cm. Ta6jinny N° l).
79

Ta6jiHHa N2 1.

KojiHnecTßO HacejieHHH cjiaBJiHCKHX HairHOHajīßHoereH

b JlaTrajinn n HjiyKCTCKOM ye3fl,e b 1935 r.
80

74

Hctophh JIaTBHHCKoM CCP, 2, 1954, 143, 150; 3aßapnHa, 1969, 165; Latviešu

konversācijas vārdnīca, 9, 1933, 18240.
75

#yHJiaTrajie = A6petie = ILbiTajioßo(c 1944 r. b cocTaße PCOCP).
76

B 6bißiiiHX KaneHCKOH, yniviajiCKOH, ITypßMajicKOH, AyrmnHJiccKOH, JlnHaßCKofi h FavpcKOH

bojioctsīx KOJinnecTßO pyccKoro HacejienHH KOJieSajiocb ot 82 ķo 90%. Cm. Latviešu

konversācijas vārdnīca, 7, 1931-1932, 14185. C 1944 r. vnoMHHVTbie Bbiuie Sbißinne

bojiocth b cocTaße PCOCP.
77

Cm. CHOCKy Ne 29.
78

Ceturtā tautas skaitīšana Latvijā 1935. gadā, 1939, 298, 318, 336.

79
Ceturtā tautas skaitīšana Latvijā 1935. gadā, 1939, 330.

80
Ceturtā tautas skaitīšana Latvijā 1935. gadā, 1939, 330, 358-361.

ye3Abi PvccKHe BejiopycBi IloJIflKH

HJiaTrajTbCKHH ye3# 45885 648 697

JIya3eHCKHH ye3fl 23971 5152 2603
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2. Языковая ситуация в восточной Латвии

TOBOpbl BOCTOHHOH JIaTBHH BXOfl,flT B COCTaB OCOSOTO H3BIKOBOTO COH33a, O

KOTopoM B. H. TonopOß nnuieT: "CjieAyeT nonHepioTVTb 3hanHTejibHyk) pa3MBiTOCTB

rpaHHH6aJITHHCKOH H3BIKOBOH oGjiaCTH Ha cc OKpaHHaX. TaK, rOBOpBI B3rO-BOCTOHHOH

Jlhtbbi, boctohhoh JIaTBHH, ceßepo-BOCTOHHOH Hojibuih h ceBepHOH BejiopyccHH no

mhothm npH3HaKaM o6pa3yß3T onpeAejreHHoe CTpyKTypHoe e/ļHHCTBO (HHoraa

AonojiHaeMoe 6jīh3octbk) reHeranecKn CBH3aHHBix aueMenroß), no3BOJiflK)m;ee

TOBOpHTB 06 OCOSOM H3BIKOBOM COK33e."
81

Ha Hani B3rjnui, b stot cok)3 TaiOKe 3ana/nroncKOBCKHe roßopßi pyccKoro

H3BIKa. OcoGeHHO 6JIH3KH KOHTaKTBI JiaTrajlBCKHX TOBOpOB H CeJIOHCKHX TOBOpOB

boctohhoh 3eMrajie c pvcckhm, 6ejiopyccKHM n nojißCKnivi jobiKaMH. 3th KOHTaKTBI

ocTaßHjin rjiy6oKne cneAbi b JieKCHKe, dppaseojiornn h CHHTaKcnce JiaTrajibckhx h

cejioHCKHX roßopoß, b ropa3AO MeHbineH rviepe b dpoHeraKe n MoprJpojiornH 3thx

roßopoß. Heo6xoAHMO otmcthtb TaiOKe JiaTrajio-cejioHO-jinTOBCKne n jiarrajio-

SCTOHCKHe H3BIKOBBie CBH3H.

TaK KaK TeMOH AaHHOH AHCcepTannn jißJiiieTCM dpoHeraKa JiarrajißCKHX roßopoß,

to mbi 6ojiee nonpo6HO oxapaKTepH3yeM H3BiKOByK) CHTvaHHK) hmchho b apeajie

jiaTrajibCKHX roßopoß, t. c. b JlaTrajinn n ceßepo-BOCTOHHOH Bn,zr3eMe.
82

Jļnti stoh

uejiH mbi ncnojiß3oßajiH KaK ony6jinKOßaHHßie Tpyaßi o h3bikobbix KOHTaKTax, TaK n

jiHHHBie nojießßie MaTepnajīßi. npn onncaHnn cjiyHaeß ABVfI3BiHHSi n TpexBH3BiHHJi

VHTeHBI TOJIBKO 3HaHHH A3BIKOB HOCHTeJieH TOBOpOB CTapUierO nOKOJieHHH.

XapaKTepHOH nepTon jbbikoboh cnTyaHnn b JlaTrajinn HBJisieTOi AByH3BiHne.

Bojibuihhctbo jiaTrajīßHeß HapHfly c JiaTbimcKHM jbbikom (o6bihho b JiarrajīßCKOH

AHaJieKTHOH hjih jiHTeparvpHon dpopMe) n pyccKHM h3bikom. C ApyroH

ctopohbi, nacTb pyccKoro HacejieHHH JlaTrajinn BJiaAeeT h jiaTßiuīcKHM h3bikom.

Tpex,Bsi3BiHHe pacnpocTpaHeHO b ropa3AO MeHßmen Mepe. Mo>kho otmcthtb

cjieAyK)m,ne cjiyHan Tpexbfl3BiHHsi: a) 6ejiopyccKHH - pyccKHH - JiaTbnncKHH h3bikh
83

;

6) nOJIBCKHH - JiaTBimCKHH - pyCCKHH H3bIKH; B) JIHTOBCKHH - JiaTBIUICKHH - pyccKHH

81
To no p o b, 1966, 456-457.

82
IļbiraHCKHH H3BIK H HfIHUI He HMeJIH HHKaKOTO BJIHHHHSI Ha (ļ)OHeTHKy JiaTrajIBCKHX TOBOpOB,

no3TOMy Bonpoc 06 sthhhcckoh hctophh HbiraH h eßpeeß b boctohhoh JIaTBHH mbi He

3aTparHßaeM.
83

TojibKO nacTb 6ejiopyccKoro HacejieHHH JlaTrajiHH BJia/ļeeT JiaTbimcKHM si3biKOM.

Pe3eKHeHCKHHye3A 43436 2209 4655

>ITayraBnHJiccKHH ye3fl 40684 5910 11579

HayKCTCKHfl ye3£ 10175 2805 4148

PlToro 194151 16724 23682

(26.31%) (2,68%) (3,80%)
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H3bIKH; r) 3CTOHCKHH - JiaTbIHICKHH - pVCCKHH JI3bIKH
84

(cJiyHaH /JByfl3blHHfl H

Tpex'bfl3biHHii b JlaTrajinncm. b TaSjiHue N° 2).

TaGjinna JN° 2.

,Iļßyji3BiHHe h Tpex-Bsi3BiHne b JlarrajiHH

B nojtbCKne BpeMeHa b JlaTrajinn nojibCKnn H3biK 6bui jbmkom Mecraoro

KyjibTypHoro o6ineHHfl. 3Ta pojib 3a nojibCKHM si3biKOM nacTHHHO coxpaHHJiacb jļo

cepeanHbi npouiJioro CTOJieTHH. X KOHuy (heoAajībHoro nepnoaa ycHJiHJiocb bjihhhhc

pyccKoro jßbiKa Ha Apvrne H3biKH 3acejnißUinx JlaTrannio HapoAOß, b ocoGemtocrH

nocjie Toro, KaK b stoh npoßHHnnn 6buin OTKpbiTbi niKOJibi c pyccKHM H3biKOM

o6yHeHHH. il3biKOM Me>KHaHnoHajibHoro o6meHHsi Bcex 3acejiHßmnx JlarrajinK)

HaponoßpyccKHH H3biK CTan y>Ke b XIX CTOJieTnn
85

n coxpaHHJi 3a co6oh 3Ty pojib /ip

Haninx AHeil.
86

XapaKTepHon nepToil H3biKOßon cnryanHH b ceßepo-BOCTOHHon Bnjļ3eMe

84
riocjiejjHHe jļßa cnyHasi Tpexbsi3biHHfl pejiKH. 110 /TāHHbiM nepenncn HacejieHHfl 1935 r. b

JlaTrajinn npo>KHßajio 925 jiHTOBueB h 457 scTOHueB. OflHaKO, cvjjh no CTaTHCTHHecKHM

jj,aHHbiM, b nponuiOM CTOJieTHH cjivnan Tpexba3biHHa "jihtobckhh - jiaTßimcKHH - pyccKHH

H3BIKH" H "3CTOHCKHH - JiaTbILUCKHH - pyCCKHH 513bIKH" 6bIJIH lIIHpe paCnpOCTpaHeHbl. īlo

aaHHbiM nepenncnHacejieHHH 1897 r. b JlaTrajinnnpo>KHßajio 1290 jihtobhcb,b tom nncjieb

(= /layraßnHJiccKOM) ye3/ie 868 nejiOßeK, b Jliohhhckom (= JTya3eHCKOM) ye3jie

251 nejioßeK h b Pokhhkom (= Pe3eKHeHCKOM) ye3,ue 171 hcjiobck. īlo jjaHHbiM peBH3HH

1834 r. b BHTe6cKoft ry6epHHH npo>KHßajio 9936 sctohhcb (b stoh ry6epHHH 6buiH jj,Be

scTOHCKHe kojtohhh: MHoroHHCJieHHaa b Jliohhhckom ye3ae h HeMHoroHHCJieHHaa b

HeßejibCKOM ye3jj;e), b 1870 r. b Jliohhhckom ye3jje npo>KHßajio 1035 acTOHueB, b 1897 r.

TaK)Ke - 1035 3CTOHueB, ho b Hanajie Haiuero ctojicthh bo Bceft BnreScKOH ry6epHHH y>Ke

HacHHTbißanocb TOJibKO 906 sctohhcb. Cm. Ceturtā tautas skaitīšanaLatvijāl93s. gadā, 1939,

361; X c n ne h, 1852, 29, 35 h TaSjinua; IlaMSTHaji KHH>KKa BnreScKOH ry6epHHH Ha 1898

ro/j,, 1898, 96; Latviešu konversācijas vārdnīca, 10, 1933-1934,20208, 20210 (3/jecb bmccto

JlionHHCKoro ye3/rā ouih6ohho yKa3aH Pokhhkhh ye3/r KaK TeppHTopna paccejieHHH

ny/j,3eHCKHX scTOHneB); 3HHHKJionejjHHecKHHcjiOßapb, 41, 1904, 126.

85
Ap h ct 3, 1963, 137-138.

86
B p c ii a a k, 1976, 31-33.

BTOpOH H TpeTHH

H3bIKH

JITUI. pyccK. 6jip. nojibCK. JIHT. 3CT.

POJJHOH

A3bIK

JlaTblUICKHH ±

PVCCKHH ±

EejiopyccKHH ±

ilOJIbCKHH

JIHTOBCKHH

3CTOHCKHH
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HBjiJiroTCfl acTOHCKo-JiaTbimcKoe AByjī3biHHe
87

,
aHa KpaHHeM: BocTOKe 3Toro pernoHa

jiaTbimcKO-pyccKoe h pyccKO-JiaTbiuicKoe ABysi3biHHe (cjiynaH /ißyfl3biHHH b ceßepo-

BOCTOHHOH BH/BeMe CM. B Ta6jlHUe JNfo 3).

Ta6jiHHa N° 3.

H TpeXT.fl3blHHe B Ceßepo-BOCTOHHOHBHA3CMe

3. Значение данных этнической истории для истории языка

TaK KaK KOHTaKTHpyK)iHHe H3BIKH Bceraa bjihhkdt Apyr Ha Apyra, npn

HCCJie/ļOBaHHH HCTOpHH H3BIKa 3HaTB, C KaKHMH H3BIKaMH HCCJieAyeMbIH H3bIK

HMeji KOHTaKTbi b npouuioM, t. c. 3HaTb 3THHHecKyK) HCTopHK) apeajia HccjieAyeMoro

H3blKa. KoHKpeTHO npH HCCJie/ļOBaHHH HCTOpHHeCKOH (ļ)OHeTHKH H (ļ)OHOJIOrHH

jiaTrajißCKHX roßopoß Ba>KHO yHHTBiBaTb BO3MO>KHOCTb cy6cTpaTa AOJiaTrajībCKoro

npH6ajiTHHCKO-(ļ)HHCKoro (HyiļCKoro) H3biKa boctohhoh JIaTBHH, aAerpara

ApeßHepyccKoro (no3>Ke pyccKoro h 6enopyccKoro) h yrajißCKoro (no3sKe

KX>KHO3CTOHCKOrO AHajieKTa) Sī3bIKOB H CynepCTpaTa H3BIKOB HaceJIHK)UļHX BOCTOHHyK3

JIaTBHK) HaiļHOHajibHbix MeHBUiHHCTB. Xoth JiaTrajībCKHe roßopbi (no TepMHHOJioran
88

M. Pyzr3HTe, HecejiOHCKne roßopbi) jibjhikdtoi npnMbiM npoapjDKeHHeMjiaTrajībCKoro

H3biKa
89

, OAHaKO Ha nx pa3BHTne noßJinajin n HyACKnn jbbik boctohhoh JIaTBHH,

jihtobckhh, ApeßHepyccKHH, pyccKHH, 6ejiopyccKnn, nojiBCKHH, yrajicKHH n

CO6CTBeHHO 3CTOHCKHH H3BIKH.

87
8a6a, 1977, 143.

88
TepMHH īiamzanbCKue zoeopu uu ynoTpe6jiaeM He b reorpadpHHecKOM, a b 3THHHecKOM

3HaneHHH, t. c. jiaTrajībCKHMH roßopaMH mbi Ha3breaeM He TOJibKO ray6oKHe roßopbi

JlaTrajinn, ho h riiy6oKHe h raK Ha3bißaeMbie Herjjy6oKHe jiaTrajībCKHe roßOpbi ceßepo-

boctohhoh BHfl3eMe, BO3HHKUiHe H3 JiaTranbCKoro njieMeHHoro »3biKa (rpynnHpoßKy

jiaTrajibCKHX, a TaK>Ke cejīOHCKHX roßopoß h nepexo/XHbix roßopoß Me>K/ry jiaTrajībCKO-

cejioHCKHMH h cpejļHejiaTbiHīcKHMH roßopaMH cm. Ha KapTe N° 5). KpoMe Toro Heo6xo/j;HMo

OTMeTHTb, hto HeTbīpe roßopa 3ana/ļHOH JlaTrajinn b OKpecTHOCTax 6bißHiero ropo/ra

KpycTnHJica no npoHcxo>KAeHHK)ABJunoTCfl ccjiohckhmh, ho He JiaTrajībCKHMH.

89
BpePi ķ a k, 1972, 35. Cp. Endzelīns, 1980, 489. Mbi nojiHOCTbio pa3flejiaeM

nocjiejļHee MHeHHe R. 3H/ļ3ejiHHa, H3Jio>KeHHoe hm b CTaTbe "JlaTbiuīcKHH si3biKb BH/j,3eMe",

hto BH/j3eMCKHe cpe/JHejiaTbimcKHe roßopbi, KaK h 3eMrajibCKHe cpejļHejiaTbiuīcKHe roßopbi,

BO3HHKJIH Ha 6a3e 3eMrajibCKoro njieMeHHoro a3biKa, cm. Endzelīns, 1980, 479—480.

Cp. TaK>Ke Moopa, 1958, 23; D a m b c, 1963,253.

BTOpOH H

TpeTHH

H3bIKH JlaTblIIICKHH PVCCKHH 3CT0HCKHH

POflHOH

JI3bIK

JlaTBIIUCKHH ±

PVCCKHH +

3CT0HCKHH ±



261

КартаN5. Группыговоров восточнойЛатвии: 1 - глубокие латгальскиеговоры

верхнелатышского диалектав Латгалии;2 -

глубокие

латгальские
говоры

верхнелатышскогодиалектавсеверо-восточнойВидземе;3 -неглубокие

латгальскиеговорыверхнелатышскогодиалектавсеверо-восточнойВидземе;

4 -

глубокие

селонские
говоры

верхнелатышскогодиалекта;5-неглубокие
селонскиеговоры,6-переходныеговорымеждуверхнелатышскими

среднелатышскимдиалектами.
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ФОНЕТИКА ЛАТГАЛЬСКИХ ГОВОРОВ

1. Просодия латгальских говоров

1.1. Ударение слова

īlpaßHJia yaapeHH>i cjiOßa b jiaTrajibCKHx roßopax Boo6me cxoahbi c npaBHJiaMH

yaapeHHH cjiOßa b ocTajißHßix roßopax jtaTßiincKoro H3BiKa. Yn,apeHHe b jiaTrajißCKHX

roßopax oGbihho Ha nepßßiii cjior cjiOßa.
9o FIcKJiHDHeHHeM H3 stoto npaßHJia

jibjihkdtcji TaKHe npoH3BO/JHBie h cjiOßa, KOTopbie BO3HHKJIH no3sKe - nocjie

CTa6HJiH3aHHH vaapeHHH Ha nepBOM cjiore.

YnapeHHe naaaeTHa BTopon cjior cjiOßa b cjieAyK)iiļHx cjtyHajix:

1) b HeKOTopßixcjio>khbix cjioßax c pus- b nepBOH nacTH cjiOßa, Hanp., pus''ūtra
2

'nojiTopa', pus'capts 'nojrvneHeHbin', pus
Kapāsts 'nojiyCBeACHBin' Kajiyne FBR

XVIII 32
91

, puz'ūtra 'nojiTopa' 3BHpr3/aeHe, ĪIHJIAa, IļH6jia h AP-
92

;

2) b npeBOCxo,aHOH cTeneHH hmch npHJiaraTejißHßix h HapeHHH c vys- b nepBOH

nacTH cjiOßa, Hanp., vysiobudkāis'
2

'HaHjivHinHn' Kanyne FBR XVIII 32, vys'apl'eik
2

'BOKpyr' Kanyne FBR XVIII 32, 3Bnpr3AeHe, LIHJiAa, Iļn6jia h AP-;

3) b MecTOHMeHHHx h Hapennflx co cjioßoo6pa3yK3Lnen nacraneH kod- b nepBOH

nacTH cnoßa, Hanp., kofkas 'kto-to', kotkdi 'KaK-To', kofkūr 'me-To' 3BHpr3AeHe,

LIHJi/ta, Pyran, LļH6jra n Ap-;

4) b HMeHax npHJiaraTejibHßixh HapeHHsix co cjiOßoo6pa3yK)m,eH nacranen kud-

b nepBOH nacTH cjiOßa, Hanp., kud'kas 'kto-to', kud'kur 'r/re-To' Kajiyne FBR XVIII

32;

5) b MecTOHMeHHHx h HapeHHsix co cjiOßOo6pa3yK)nien nacTHHen n'i- b nepBOH

nacTH cjiOßa, Hanp., n'vkas 'hhkto' Kajrvne FBR XVIII 32, 3BHpr3ACHe, FIHJiAa,

LļnSjia h AP-, n'i'v'inc 'hh-oahh' Kajiyne FBR XVIII 32, 3Bnpr3AeHe, īlnAAa, IļnGjia n

Ap-, n'i'kod 'HHKorAa' Kajiyne FBR XVIII 32, n'i'kot 'HHKorAa' 3Bnpr3AeHe, LIHJiAa,

IļHGjia h AP-;

6) b HMeHax npnAaraTeAbHßix co cjioßoo6pa3yK)nieH nacTKueii s'eu-, s'āu- b

nepBOH nacTH cnoßa, Hanp., s'āu'kūrs II s'āwkurys'
2

'Ka>KAßiH', s'āwkotrys 'Ka>KAßiH'

90
īIpHHHHOH cTa6HJiH3au,HH vjrapeHHji Ha nepBOM cnore cnoßa b jiaTrajīßCKOM, ccjiohckom,

3eMrajibCKOM h KypoHCKOM njieMeHHbix si3BiKax HBJiaeTCH npH6ajiTHHCKO-(pHHCKHH cy6cTpaT
b 3thx 33BiKax, cm. Hbaho b, 1959, 145; Bpehji a k, 1977e, 30. īlo mhchhk) »cc

R. 3H/ļ3ejiHHa, CTa6HjiH3auHH yjjapeHHH cjiOßa Hanajiacb cnoHTaHHO, jihhjb no3>Ke noji

BjiHHHHeM npH6ajiTHHCKO-q)HHCKHX si3biKOß yaapeHHe Ha nepBOM cjiore cjiOßa o6o6meHO,

cm. Endzelīns, 1951, 32.

91
B ,a;aHHOH pa6oTe mm nojib3yeMca apoHeranecKOH TpaHCKpHnnneH, npHHflTon b jiarbimcKOM

H3bIKO3HaHHH, OJJHaKO COXpaH3H H B pa3HBIX HCTOHHHKaX Ha6jHOJJ,aeMbie OTKJIOHeHHS OT 3TOH

TpaHCKpHnHHH. O (ļ)OHeTHHeCKOH TpaHCKpHnHHH B JiaTbHHCKOH JJ,HaJieKTOJIOrHH CM.

Ābele, 1935a, 80-85; Latviešu valodas dialektoloģijas atlanta materiālu vākšanas

programma, 1954, 10-28; Rudzīte, 1964, 47-58.
92

Jļim co6paHHbix aBTopoM ijaHHOH pa6oTbi MarepnajiOß jiaTranbCKHx roßopoß hctohhhk He

yKa3aH.
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3BHpr3aeHe., ĪIHJIAa, Iļn6.na h Ap.;

7) b HapeHHHX c HacTHiteH -pat' bo BTopoft nacTH cjiOßa, Hanp., tārpot' 'TaK )Ke'

3Bnpr3aeHe, īlnjina, LlnGua n AP-, tepat '3necß >Ke' Kajivne FBR XVIII 32, t'dpat'

'3aecß >Ke', t'īpat' 'TaM >Ke' 3BHpr3/teHe, īlHJi7j,a, LĪ,H6jia n ap.;

8) b HeKOTopßix npoH3BoaHßix HapeHHHX c npncTaßKaMHpa- n par-, Hanp.,

pot'lsāi
1
'hcthhho' Kajiyne FBR XVIII 32, pavysām

2
'cobccm' 3BHpr3aeHe, rĪHJiAa,

Iļn6jia n ap.; parku 'noneMy' An3KajiHe, 3Bnpr3aene, Kanyne, JIHBaHBi, HayrpeHßi,

Hnp3a, īlnji/ta, LĪH6jra h AP-; pārtu 'noTOMy' AiteKajiHe, 3Bnpr3AeHe, Kanyne,

HayTpeHßi, Hnp3a, IlnjiAa, Iļn6jia n AP-

YAapeHne naAaeT Ha TpeTHH cjior b npeßoexoAHOH CTeneHH mpenna

vysovāirys" '6ojißineBcero' 3Bnpr3AeHe, Hnp3a, lĪHjiAa, IļH6jia h Ap.

VAapeHne naAaeT Ha BTopon cjior b CAynaHX achnpeKTHOH hjih SMobaranecKon

peHH, Hanp., jys it kryut'ežy
2

iz'gūos's' 'oh HAer, BBirnrrnß rpym>' 3Bnpr3AeHe, IIHAAa,

IļHGjia n AP-, jei skrīn
2

polāgdama 'oHa 6e>KHT noAnpbirnßaa' AraoHa, AH3KajiHe

h AP-

B nacTH naTrajiBCKHX roßopoß ynapeHHe naAaeT Ha BTopon hjih Tperan cjior h b

TaKHX CAOBax, b kotopbix b AaTßiuīcKOM JiHTeparvpHOM H3BiKe oho naAaeT Ha nepßßin

cjiojt. "TaK, b Eep3rajie h Apyrnx MecTHOCTSix yAapeHHe naAaeT Ha BTopon cnor b

cjio)khbix HMeHax HHCAHTeABHBix. B Eep3rajie TaK roßopaT h b TaKOM cjivHae, ecjiH

HMeHa HHCJiHTejiBHBie HaxoA>iTCH 3a o6o3HanaeMßiM cjiobom, Hanp., godu p'icpac'm'it'

'jieT nHTHaAHaTB', rubļu divdesmit 'py6jien ABaAHaTb' ht. n."
93

B 3Bnpr3AeHe >Ke,

nnjiAe, IļnGAe h AP- yAapeHHe naAaeT Ha BTopon hjih TpeTHH cnor tojibko b TaKOM

CAynae, ecjiH CAO>KHBie HMeHa HHCJīnrejißHßie HaxoA«Tca 3a o6o3HaHaeMBiM caobom h

o6o3HanaK)T npH6jiH3HTejibHoe KOJiHHecTBO, Hanp., godu p'icpac'm'it'
2

'jieT

nHTHaAHaTB', rubļu čdtrod'es'm'it' 'py6jieii copoK', ho p'icpac'm'it'
2

godu 'naTHaAHaTB

JieT', čdtrad'es'm'it' rubļu 'copoK py6jien'.
B HeKOTOpBix jiaTran bckhx roßopax "KOHCTarapoBaHO yzi,apeHHe KOpHeßoro

CAora b OTpHHaTejißHßix chopMax nnarojioß, nanie Bcero, Ka>KeTCH, b noßejiHTejißHOM

HaiuioHeHHH, Hanp., lai jis nasoc'ēļ nu luovys\ 'iivctb oh He noAHHMaeTCfI c

Kpoßara!', c'ig'i posa nadasobuds'il 'pa3Be caMa aaa ceGa He AOCTaHeuiß?' Aynefl;

cyuku būļvūs
2

naiait'l 'cbhhbīo b KapTodpejiß He nvcKan!' Kajtvne..."
94

KaK bhaho H3

npHBeAeHHBix npHMepoß, VAapeHHe b TaKnx cjryHaflx MO)KeT naAarß Ha BTopon,

TpeTHH h Aa>Ke neTßepTbiHcnor.

Bo3mo>kho, hto b abvx nocjieAHHX a63anax paccMOTpeHHbie cjivHan hbahrdtch

peMHHHCHeHHneHTex BpeMeH, KorAa yAapeHne b jiarrajibckom njieMeHHOM a3BiKe eine

Gbijio cbo6oahbim.
95

93
R v d z ī te, 1964, 263.

94
R v d z ī te, 1964, 263.

95
īlo MHeHHK) M. Pyjj[3HTe, yjj,aperoie Ha nepBOM cjiore npe>K,zie Bcero 3aKpenHjrocb b cpe/THeH

JIaTBHH, cm. Rudzīte, 1970b, 112. ĪIo3TOMy norarao, noneMy TaKaa peMHHHcneHHHfI

cßo6o/j,Horo yjj,apeHHsi ne BCTpenaeTCJi b roßopax cpe/XHeH JIaTBHH.
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1.2. Тип слога

B JiaTrajibCKHX (n ccjiohckhx) roßopax b neHTpe cnora mo>kct 6bitb tojibko

niacHbiH hjih AHdpTOHr, ho He coHaHT KaK b jihbohckom nnajreKTe. TpaHHHa cjiora b

jiaTrajißCKHx (h cejiOHCKnx) roßopax nacTO KOHHaeTCJi rjiacHßiM hjih fIH(ļ)TOHroM.

B CBH3H C 3THM CJIOT B 3THX TOBOpaX pe3KO OTJIHHaeTCfI OT CJIOTa B HH>KHeJiaTBIUICKHX

AHajieKTax: rjiyxon comacHßin 3a KpaTKHM rjiacHßiM Bceraa npoH3HOCHTCH KpaTKO h

npHHaaJie>KHT cjie,a,yK)in,eMy cjiorv, a macHßin Bcerna npon3HocHTca jlrhhhqq, hgm b

HH>KHejiaTbiuiCKHX ,HHajieKTax.
96

TaK, Hanp., b jiaTrajibCKnx roßopax npoH3HOCHTo-ka

o-sa 'ocrpaa', sy-ta '6hji, 6njia, 6hjio, 6hjih', to-pa 'BTVJiKa, 3aTBiHKa; 3y6',

b cpeAHejraTßinicKHX tkq roßopax - ak-k
a

as-s
a

'ocTpaa', sit-f '6hji, 6njia,

6hjio, 6hjih', tap-p
a

'BTVJiKa, 3arßiHKa; 3y6'. TaiOKe b jjH(ļ)TOHrax h jj,Hfļ)TOHrHHecKHX

coHeTaHHJix jiarraji bckhx roßopoß nepßßin KOMnoHeHT y/TjiHHeH.
97

B JiaTrajißCKHX n cejiOHCKHX roßopax HajinHecTßyeT THn cjiora c chjibhbim

SKcnnpaTOpHßiM ya;apeHHeM cjiOßa, aHajiornHHßin Tnny cjiora b jihtobckom »3BiKe h b

coce/ļHHX cjiaBHHCKHX H3BiKax (stot THn cjiora AaJiee mbi 6yn,eM coKpanļeHHO

H33BiBaTB SKcnHparopHßiM THnoM cjiora), b HHsKHejiaTßiuicKHX >Ke roßopax

HajiHnecTßveT THn cjiora c chjibhbim AHHaMHHecKHM yjļapeHHeM cjiOßa, aHajiorHHHbin

THny cjiora b npH6ajiTHHCKO-(ļ)HHCKHx H3BiKax (3tot THn cjiora Aajiee mbi 6yneM

coKpameHHO Ha3BiBaTB TjHHaMHHecKHM ranoM cjiora). TeHe3Hc sthx jißyx ranoß cjiora

b jiaTßimcKOM «3BiKe TOJiKOßajia A. A6ejie. OHa BbHļBHHVJia cjie,a,yK)niee o6i,HCHeHHe

3BOJIBDHHH THHOB CJIOTa B JiaTBIUICKOM JBBIKC

1. IlepßOHaHajīßHO b Tex 6ajiTHHCKnx njieMeHHßix H3BiKax, KOTopßie no3>Ke

HHTerpHpoßajincßb JiaTbiuīCKHH sobik, HajiHHecTßOßaji SKcnnparopHßiH THn cjiora (KaK

B JIHTOBCKOMH3BIKe).

2. īlo3>Ke nojļ bjihhhhcm JiHBCKoro H3BiKa b JiaTßimcKOM H3biKe pa3BHJiCSi ApyroH

THn cjiora - AHHaMHHecKHH.
98

3. Bo3mo>kho, h b BepxHejiaTßiuiCKnx (= jiaTrajißCKO-cejioHCKHx) roßOpax

nepßOHaHajīßHßin SKcnnparopHßiH Tnn cjiora 6bui 3aMeHeH jrpyrHM ranoM cjiora -

96

riepe/j; 3bohkhmh corjiacHbiMH TaKoro pa3JiHHHSi b pacnpeiļejieHHH cjiotob b jiaTrajībCKo-

cejiOHCKHX h cpejļHejiaTbniiCKHX roßopax He cymecTßyeT, n6o b nocjieji,HHX, KaK h b

jīaTrajibCKO-cejiOHCKHX roßopax, cjiorn pa3,nejiHioTCsi cjie/ryiouiHM o6pa3oM: la-ba

'xopouiaa', ga-da 'rojia' (c rpaHHHen cnora 3a rjiacHbiM - no KpaftHeH Mepe TaM, mc Me>K/xy

jtbvmji rjiacHbiMH TOJibKO ojļHH corjiacHbiii), no3TOMy h KOJinHecTßeHHaa pa3Hnna

HHTepßOKajibHbix 3Bohkhx raacHbix b jiaTrajibCKo-cejioHCKHx h cpe/j,HejiaTbiiHCKHx roßopax

He TaK hcho oiuvTHMa. Pa3HHnen pacnpejtejieHHJi cjiotob b jiaTrajibCKo-cejiOHCKHx roßopax,

C OJTHOH CTOpOHbI, H B CpejļHejiaTBIUICKHX rOBOpaX, C JJ,pyrOH CTOpOHBI, oSTjHCHHeTOI H

pa3HHHa jiojiroTßi HHTepßOKajibHbix rayxHX corjiacHbix b 3thx n/XHOMax: b jiaTrajībCKOM

anykcHehckom roßope b cjiOße soka 'roBopHT; roßopHT' npoH3HomeHHecomacHoro k juihtcji

tojibko 7/100 ceio/Hflbi, ho b cpejjHejiaTbmīCKOM BajiMnepcKOM roßope b cjiOße saka

'roBopHT; roßopflT' npoH3HouieHHe corjiacHoro k juihtch 20/100 ceKyHjj,bi, cm. Ābele,

1930, 89.
97 Ā b c 1 c, 1924, 41-42.
98 Ā b c 1 c, 1927b, 113-114.
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JļHHaMHHeCKHM, HO no3>Ke B 3THX TOBOpaX nOJļ BJIHHHHeM COCe,O,HHX CJiaBHHCKHX

99

h3bikob onHTB pa3BHjicH sKcnnpaTopH&in THn cjiora.

MHeHne A. A6ejie o reHe3nce Tnna cjiora b HHSKHejiaTBimcKHX roßopax He

BBI3BIBaeT COMHeHHH. O/ļHaKO 3TOTO HCJTB3H CKa3aTB O 881/JBHHVTOM QK> TOJIKOBaHHH

3BOJiH3nHH rana cjiora b jiaTrajibCKO-cejiOHCKHX roßopax. Ka>KeTCH HeBepoHTHBiM, hto

b 3thx roßopax ABa>KABi nojiHOCTBio MeHHjicH THn cjiora, n6o oahhm H3 caMßix

KOHcepBaTHBHBix 3JieMeHTOB Ka>K/ļoro H3BiKa h /onajieKTa HBJiHioTCH Tnn cjiora H

cjioroßßie HHTOHaHHH.
100

lIo3TOMy mbi CHHTaeM, hto b JiaTrajibCKO-cejioHCKHX roßopax

coxpaHHJicH npa6ajiTHHCKHH 3KcnnpaTopHßinTnn cjiora.

1.3. Слоговые интонации

1.3.1.Системаинтонаций

B ceBepHOH nacTH apeajia b octohho6ajithhckhx njieMeHHßix h3bikob

(no TepMHHOJiornnR. 3HA3ejiHHa, b jiaTßimcKOM npaH3BiKe) HajiHHecTßOßajia CHCTeMa

Tpex cjioroßßix HHTOHaHHH: HHCXOAHUJ,afI, njiaßHan (= poßHan, AOJiraH, fljiHTejibHaa) h

BOCxoAHUiaa (> npepßißHCTan) HHTOHaHHH. HHCxo/iHHTaH HHTOHaHHH cooTBeTCTBOBajia

HHAoeßponencKon HnpKVMchjieKCHon HHTOHannn, naaßHaa h Bocxo,n,HniaH

(> npepßißHCTan) HHTOHaHHH - HHnoeßponencKon aKVTOBOH HHTOHaunH.

lIpepBIBHCTaJI HHTOHaHHH BO3HHKJia H3 BOCXOfIfIIU(eH HHTOHaHHH B aKyTHpOBaHHbIX

cjiorax npn orrcnKKe vaapeHHH c nocjīe/jrytoiHnx cjioroß (b cejiOHCKnx roßopax

BOCxoAHni,aa HHTOHaHHH coxpaHHjiacß).
101

CncTeMa Tpex HHTOHaHHH coxpaHHJiacb bo

mhothx cpeAHejiaTßimcKHx roßopax BHfl3eMe, a TaiOKe b HeKOTopßix

cpe/ļHejiaTßimcKHX roßopax 3eMrajie.
102

B GojibniHHCTße >K.e roßopoß JiaTßinīCKoro

H3BIKa CHCTeMa TpeX HHTOHaHHH H3MeHHJiaCB B CHCTeMy ,OByX HHTOHaHHH.

B jiaTrajißCKHx roßopax ceßepo-BOCTOHHo6ajiTHHCKaH njiaßHaa (= n.-e. *') n

HHCXOAHuiaa (=n.-e.*~) HHTOHaHHH
103

coßnajin b o/jHy- HHcxo/THin,yio
104

,
a

BOCXonHinaH HHTOHaHHH (= n.-e. *'), KaK npaßHJio, H3MeHHJiacB b npepbißHCTyK3.

B Tpex JiaTranBCKHX roßopax (arainneHCKOM, JiHBaHCKOM h H3BanTCKOM)

coxpaHHjiacß n BOCxo,nHinaH HHTOHaHHH. B 3thx Tpex roßopax HaJIHHeCTBVeT

OnnO3HHHH AByX HHTOHaHHH - HHCXO/JHUieH H HeHHCXOAHUieH (nOCJieaHHH MOSKCT

peaJIH3OBaTBCH KaK BOCXOAHUJ,aH HJIH KaK npepBIBHCTaHHHTOHaHHH).

B aTamneHCKOM roßope HapHjj,y c HncxoiiHmcH HHTOHauHeH, KaK npaßHJio,

HanHHecTßyeT BOCxoflHiuaH. KaK oTMeTHJi JI. JIarKOBCKHH, b kophhx rjiarojiOß 3Toro

"Ābele, 1927a, 43.
100

06 ycTOHHHBOCTHTHiia cjiora h cjioroßbix HHTOHauHH cm. TaK>Ke Ābele, 1924,41.

101 Endzelīns, 1951, 34-38; Hbah o b, 1959, 133-148; 1979, 122-123; Ivan o v,

1983, 2-3.

102
E n d z c 1 ī n s, 1951, 39; P y ķ 3 h te, 1969, 13-14(cm. Tarafce KapTy JNe 3).

103
īlo MHeHHK) P. 3K6jIOMa H ii. 3HfI3eJIHHa, npOH3HOIIieHHe JiaTBIUICKHX CJTOrOBBIX HHTOHaiIHH

zroeßHee JiHTOBCKoro npoH3HomeHHsi,cm. Endzelīns, 1979, 691.

104
H3MeHeHne njiaßHon HHTOHaunH b HHcxo,ziamyio b jiaTrajīßCKHX (h cejioHCKHx) roßopax

06-bacHaeTca chjibhbim SKcnHparopHßiM THnoM cjiora b 3Thx roßopax, cm. Ābele, 1927a,

43-44.
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TOBOpa B nOBeJTHTejTBHOM HaKJIOHeHHH BMeCTO BOCXO£JimeH HHTOHaHHH 6BITyeT

npepßißHCTan.
105

IJpH c6ope Marepnanoß jiaTranBCKHX roßopoß b nocjieAHHe ro/jßi

BbIfICHHJIOCB, HTO H B ,H,pyrHX CJiyHaSIX 6e3 KaKOH-Jin6o 3aKOHOMepHOCTH B

aranineHCKOM roßope Bocxo,a,sini,asi HHTOHaHHH Hepe/iKo sajvieHJieTCH npepßißHCTon.

B JiHBaHCKOM roßope, KaK nncaji JI. JIaTKOBCKHH, npepßißHCTaa h Bocxo/JHina>i

(no ero TepMHHOJiornn, njiaßHaa) HHTOHaHHJi BBiCTynaK)T o/THa BMecTo mryroH, n

TpyaHO CKa3aTB, KOTopan H3 hhx uinpe pacnpocTpaHeHa.Bocxo/jflnļaji HHTOHaHHH, KaK

npaßnjio, npeßannpyeTb ceßepHon nacra roßOpa, npepßißHCTajitkg - b HeHTpajīBHOH n

k)>khoh nacTH roßopa.
106

KaK CBH,aeTejiBCTByK)T tckctbi n3BajiTCKoro roßopa, 3anncaHHßie Ha

MaranTodpoHe accncTeHTOM Kaa)e,apßi JiaT&nncKoro a3BiKa JIaTBHHCKoro

rocyn,apCTßeHHoro yHHBepcHTeTa JI. JlenKVMon, b 3tom roßope HajiHHecTßyeT

onno3HHHfl AByx HHTOHaHHH - HHCXOA»nļen h HeHncxo/ļHUļen. iJpHTOM Ha6jiK)jļaeTCH

cjie,zryK)uiafl 3aKOHOMepHOCTB: neM CTapme HocnTejiß roßopa, TeM name

HeHHcxoAauiaH HHTOHaHHH peajīH3yeTCfl KaK Bocxo/aflmaa h, neM HOCHTejiB

roßopa, TeM name HeHncxoAanj,aa HHTOHaHHH peajiH3yeTca KaK npepßißßicTaa.

KaK H3 CKa3aHHoro BBime, b HeKOTOpbix nepnnpepHHHßix jiaTrajißCKHX

roßopax npouecc npeßpameHHH BOCxojjflmen HHTOHaHHH b npepßibhctvbd eme He

3aßepuiHJican npoAOJi>KaeTCsi b Hamn ahh.

Pa3BHTne CHCTeMbi cjioroßßix HHTOHaHHH JiaTrauBCKHX TOBOpOB MO)KHO

noKa3aTB cjieayK)nieH cxeMon:

Bo MHorax HacejieHHßix nyHKTax JTyzr3eHCKoro, Pe3eKHeHCKoro, KpacjiaßCKoro,

,IļayraßnnjiccKoro h ĪlpenjißCKoro panoHOß b penn MecTHoro HacejieHHH

ocymecTßHJīacb HeHTpajTH3anHfl HHCxo/jflmeH n npepBiBHCTOH cjioroßßix HHTOHanHH.

CneflOßaTejißHO, b penn 3thx HOCHTejien JiaTrajißCKnx roßopoß onno3Hirnsi cnoroßßix

HHTOHanHH OTcyTCTByeT: toh AOJirnx cnoroß Bcer/ja sazjinercn HncxoAfliirHM. 3tot

HHCXOAHIHHH TOH AOJirHX CJIOTOB XapaKTepeH Jļīl% peHH JiaTraJIH3HpOBaBUIHXCH

seroHiieß, KOTopßie caMH hto hx Ķejļbi h npa,o;e/jßi erne roßopnjin Ha

sctohckom H3BiKe.
107

Tojibko oahh toh AonrHX cjiotob — hhcxo/IHHlhh — Ha6jiK)naeTCsi

105
Latkovskis, 1933, 101.

106
L a t ko v s k i s, 1940, 136, 140.

107
B p c Pl ķ a k, 1970, 159.
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TaiOKe b penn jiaTrajiH3HpoßaßmnxcHjiHTOBireB n nojiHKOB.
IOB

1.3.2. Прерывистая интонацияв дифонгах идифонгических

сочетаниях

ripepblßHCTaJl HHTOHaHHH B JJH(ļ)TOHraX H AH(ļ)TOHrHHeCKHX COHeTaHHHX

JiaTraJIBCKHX TOBOpOB HCCJieAOBaHa HaMH B OCHOBHOM CvG'BCKTHBHBIM MeTOAOM.

Hcnojiß3oßaHßi h AnajieKTOJiorHHecKHe Marepnajībi Apyrnx HccjieAOßarejieH, ,ao6BiTbie

cy6t>ckthbhbim MeTOAOM, a TaiOKe hx TeoperanecKne bbiboabi.
109 B HacTOHmen pa6oTe

Hcnojiß3oßaHßi TaiOKe 3anncaHHßie HOCHrejiHMH JiaTrajißCKHX roßopoß tckctbi

(bojißKjiopa (KaK ony6jiHKOßaHHßie, TaK h pyKoriHCHßie) ,zuih BBiHCHeHHH Bonpoca, KaK

OHH BOCnpHHHMaJTH npepBIBHCTyK) HHTOHaHHK) B JJH(ļ)TOHraX H AH(ļ)TOHrHneCKHX

coMeTaHHHX. OGtdGkthbhbim, t. c. HHCTpyMeHTajibHBiM, MCTOjļOM npepßißHCTaii

HHTOHauHJi jiaTraJibckhx roßopoß ao chx nop Majio Hccjie/ļOBaHa. HeKOTopßie

HccjieaoßaHHH b stom HanpaßJieHHH npoßejin H. MapTHHCOHe h R. Kvihkhc.

HHCTpyMeHTaJIBHBIM MeTOAOM AeTaJĪBHO HCCJieaOBaH BOKaJIH3M (B TOM HHCJie H

npepBiBHCTaH HHTOHaHHH) 3HeMepcKoro roßopa Jļ. MapKycoH b KaH/j,n,naTCKOH

HHCcepTaHHH. Pe3yjibTaTßi 3thx HccjienoßaHHH no bo3MO>khocth ncnojiß3oßaHßi b

HacTOHiiieH paGoTe.

B jiaTraji bckhx roßopax npn npon3HomeHHH npepßißHcro HHTOHHpoBaHHBix

nnoDTOHroB n AHd)TOHrnnecKHX coneTaHHH - ropTaHHaa CMBiHKa ocyniecTßJiHeTCH npn

npoH3HoineHHH nepßoro (v/rjiHHeHHoro!) KOMnoHeHTa. 06 stom CBHneTejiBCTByK)T

MHoronncjieHHßie MaTepnanßi ycrHoro HaponHoro TBopneerßa,3anHcaHHßie, HannHan

c nocjie/iHeH neTBepTH npouuioro BeKa, a TaiOKe JlaTrajīßCKne rpaMMaTHKH Hanajia

Hauiero BeKa h MaTepnajīßi JiaTrajißCKHx roßopoß, 3a(ļ)HKcnpOßaHHßie HeKOTopBiMH

H3BIKOBeaaMH.

ynjiHHeHHe nepßoro KOMnoHeHTa npepßmncTO HHTOHHpoBaHHBix AHcļrroHroß h

jj,H(ļ)TOHrHnecKHX coneTaHHH b cbohx MarepHajiax apojißKJiopa H3 MHornx 6Bißmnx

BOJiocTen JlaTrajinn 3HaKOM aojiroTßi y>Ke o6o3Hannji3. BojißTep, Hanp., dzērt 'nHTb',

trēis 'Tpn' IIpeHJiH, progorēpa 'npoKopjiHßOCTß' AfeKajiHe.110 C. YnHHOBCKa TaiOKe

HHor/ļa o6o3Hanajia 3HaKOM aojiroTßi v/jJiHHeHne nepßoro KOMnoHeHTa npepBiBHCTO

HHTOHHpOBaHHBIX AHfJpTOHrOB H AHfļ)TOHrHHeCKHX COHeTaHHH B CBOHX MaTepHaJiaX

ycTHoro HapoaHoro TBopnecTßa, 3anncaHHßix b 6Bißinen Bhjīhhckoh bojiocth

(= Pe3eKHeHCKoro) ye3aa, Hanp., byutu '6biji 6bi, 6Bma 6bi, 6bijio 6bi, 6bijih

6bi', gāldy 'ctojim' Jīmsi '6yAeuib 6paTß', lāj 'nycTß'.
11

B c6opHHKe "JlarßiiHCKHx HapoflHßix neceH" K. EapoHa h T. BncceHaopopa bo

MHorax jiaTrajißCKHx HapoAHßix necHHX aKyTOM o6o3HaneHO vjļJiHHeHHe nepßoro

KOMnOHeHTa JJ(HCbTOHrHHeCKHX COHeTaHHH H npepBIBHCTaH HHTOHaHHH HMeHHO B 3TOM

108
B re i d ak s, 1972b, 95.

109
TepMHH cyb\eK.mu6Huū Memod c cpommuKe mbi ynoTpe6jifleM b noHHMaHHH JI. llļep6Bi,

cm. lIJ c p 6 a, 1974, 135-138.
110

B o ji b te p, 1890, 223, 345, 368.

111
U 1 a no w s ka, 1892, 111, 114, 119, 124.



268

KOMnoHeHTe, Hanp., cālmi 'nmi' LD 18360, 8 (ranrajiaßa, JlnßaHbi h Mepjx3eHe),

27295, 1 (JiHßaHbi), ortu 'naxaTb' (cynnH) LD 2661, 2 (JlnßaHbi)
112

,
30261, 2 (Bhuikh

h JĪHKCHa), solts 'xojio/iHbiH' LD 8866, 1 (BapKaßa), 11092, 2 (Bhuikh), solta

'xojioaHaH' LD 4277, 2 (JInKCHa), 19386(CaKCTarajic). noao6Hbie npHMepbi HMeioTca

h b cSopHHKe "HapojJHbix neceH" n. IIIMHTa, rae 3HaKOM AOJiroTbi o6o3HaHeHO

yzuiHHeHHe nepßoro KOMnoHeHTa npepbißHCTO HHTOHnpoßaHHbix AH(bTOHrHHecKnx

coneTaHHH, Hanp., dzērt 'nnTb' Tdz. 36354 h 36366 (Pya3eTbi), 58941 (CTnpHneHe),

dzjārt to >Ke Tdz. 54607 (HavTpeHbi), dzjārti to >Ke Tdz. 56230 (Bep3rane). OneHb

MHoro noAo6Hbix npnMepoß c o6o3HaneHneM 3HaKOM AOJiroTbi ynJiHHeHHH nepßoro

KOMnOHeHTa npepbißHCTO HHTOHHpOBaHHbIX JļHfļ)TOHrOB H AH(ļ)TOHrHHeCKHX

coneTaHHH HMeeTCH h b pyKonncHX ycTHoro Hapo/j,Horo TBopnecTßa, xpaHauinxca b

rļ)OHAax (bojibKJiopa HHCTHTyTa H3biKa h JiHTepaTypbi, Hanp., dzīdūot 'neTb'

OO 527, 25989
113

CZBpHHeHbi), jāuns 'mojioaoh; HDHbin; HOBbin' OO 835, 332

(AHApyneHe), kāi 'KaK' <DO 306, 29 (AcyHe), malka 'npoßa' 1311, 9720

(Bujunca), sārma 'HHeil, H3Mopo3b' OO 1311, 1918 (Būruma).

O. CKpHHAa, pO/ļHBUIHHCH B JIHKCHe, B CBOeft "JIaTbIUICKOH rpaMMaraKe

jieTranbCKoro HapeHHn" TaK xapaKTepn3oßaji npoH3HouieHnerjiacHßix h AHdpTOHroB c

npepßißHCTon HHTOHaHHen: "Gryust6 zeime "

(t. c. aKVT -A. B.) cTaBHTca Han

raacHßiMH, KOTopbie npoH3HOCHTCH c ycnjieHneM rojioca, npH neM b kohhc

npoH3HomeHHH rojioc oGpBiBaeTCH h BKparae KaK 6bi noBTopneTCH tot tkq nracHbiH

3ByK.

Hanp., ddls (npoH3H. daals); stostit (npon3H. stoostit); lauzt (npon3H. laauzt)".
114

XoTfl O. CKpHH/ļa CTaBHJI aKyT, KaK 3-TO GbIJIO npHHHTO B JiaTBIUICKOM H3BIKO3HaHHH, Ha

BTOpOH KOMnOHeHT AH(ļ)TOHra, OAHaKO, KaK BHAHO H3 OTo6pa>KeHHH npOH3HOUieHHSI,

ropTaHHyK) CMBiHKy oh BoenpnHHMaji b nepBOM KOMnoHenre npepßißHCTo

HHTOHHpOBaHHBIXAH(ļ)TOHrOB.

O. TpacyH, poahbiuhhch b CaKCTarajice, b CBoen jiarrajībCKOH rpaMMarHKe

nncaji, hto npn npoH3HOUieHHH AH(ļ)TOHroB n AH(ļ)TOHrHHecKHx coneTaHHH c

npepBiBHCTOH HHTOHaHHen "nepepßiß rojioca", t. c. ropTaHHaa CMBiHKa, peajiH3yeTCH

HMeHHo b nepBOM KOMnonenre, n nocjieAOßarejibHO CTaBHJi 3HaK AOJiroTßi Ha stot

KOMnoHeHT He tohbko aah o6o3HaHeHHH yajiHHeHHfl raacHoro, HO h aah o6o3HaneHHH

npepBiBHCTOH HHTOHaHHH, Hanp., ārt 'naxarb', byut 'Gbitb', dorbs 'pa6oTa, Tpya',

dzērt 'nHTb', goha 'rojiOßa', jīus 'bbi', pēit 'njiecra; TpeHO>KHTb (kohh)', rāužu

'njiaHy', sīrds 'cepAHe', skāida 'menKa, mena', smylga 'nojießnua', zyrgs 'jiomaAß,
»

115

KOHB .

112
He HCKJIIOHeHa BO3MO)KHOCTB, HTO B HaCTH CJIOB B HapO/XHBIX neCH3X H3 6BIBHieH JIHBaHCKOH

bojiocth JJbhhckoto (= ,H,ayraßnH.nccKoro) ye3/xā aKyTOM o6o3HaneHa Tan>Ke BOCxojjjiHi,aa

HHTOHaHHH.

113
B npHMepax, b3htbix H3 cl)ohjj,ob pvKonHceH ycTHoro HapoflHoro TBopnecTßa OTaejia

4)OJißKjiopa, nepßoe hhcjio yKa3BmaeT Ha nopHjļKOßßiii HOMep pyKonncH, BTopoe - Ha

nopfl/TKOBbIH HOMep (JpOJIBKJIOpHOrO COHHHeHHH B jļaHHOH pyKOnHCH.
114

CK P HHjj;a, 1908, 8.

115
T r a s v n s, 1921, 6, 7, 8, 10, 11, 14, 17, 43, 46, 54, 55.
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nOAO6HVK) npOCOAHHeCKVK) OCO6eHHOCTb - ropTaHHVK) CMbIHKy b nepBOM

VA-nnHeHHOM KOMnoHeHTe npepbißHCTO HHTOHnpoßaHHbix AHchTOHroB n

£H(hTOHrHHecKHX coneTaHHH - KOHCTaTnpoßajia A. A6ejie b JiefleuneMCKOM roßope.

OHa nncajia, hto b BBime yKa3aHHOM roßope npn npon3HonieHHn AHdpTOHroB n

AHrļ>TOHrHHecKnx coHeTaHnn c npepbißncroH HHTOHannen ropTaHHan CMbiHKa

ocyuļecTßjiaeTCJi b KOHue nepßoro KOMnoneHTa - vajiHHeHHoro rjiacHoro hjih b

nepexoAHbix 3ByKax Me>Kjj,y o6ohmh KOMnoHeHTaMH b

oco6chhocth cpeAHejiarßinīcKoro BanMnepcKoro roßopa, b KOTopoM

ropTaHHan CMBiHKa peanH3yeTCsi bo btopom KOMnoHeHTe.
116

3th Ha6jiK),aeHHH

A. A6ejre, KajKeTca, noATßep:>K,ziaioTCfl n aaHHBiMH MarepnajiOß ycTHoro Hapo/jHoro

TBopnecTßa, 3anncaHHßix b JloīcnneMce, b kotopbix 3HaKOM AOjiroTßi HHorjja

o6o3HaHeHO yajiHHeHHe nepßoro KOMnoHenra b npepBIBHCTO HHTOHnpoßaHhbix

anrļ)TOHmHecKnx coHeTaHHsix, Hanp., dzerti 'nnTb' Tdz. 58791, paķert 'cxßarnTß,

cxßaTßmaTb; no/ļXBaTHTB, no/j,XBaTBiBaTB; 3axBaTHTB, 3axßaTbißaTß (c co6oh)' OO 804,

6187.

TaiOKe b roßopax AnyKajiHca b Ane, >IyHJianneHe, >IyHpo3e, Kapße,
BenjianueHe n 3neMepnce KOHCTaTnpoBaHa npocoAHHecKaaoco6eHHocTb- ropTaHHaa

CMbIHKa B nepBOM VAJĪHHeHHOM KOMnOHeHTe npepBIBHCTO HHTOHHpOBaHHBIX

/ļH(ļ)TOHroB h AH(ļ)TOHrHHecKHx coneTaHHH.
II7

A. A6ejie no 3TOMy noßoay nncana, hto

b roßopax AnyKajiHca, KaK n b /xpyrnx ceßepo-BOCTOHHBix BepXHejiaTßimcKHX

roßopax, "nepepßiß rojioca", t. c. ropTaHHaa CMBiHKa, ocyuiecTßjnieTCJi b KOHHe

nepßoro - y/j,JiHHeHHoro (no cpaßHeHnio co cpeaHejiaTbimcKHM npon3HomeHHeM!)

KOMnoHeHTa, a He b Hanane BToporoKOMnoHenra, KaK 3to 6bmaeT b cpe,nHejiaTßiincKHX

roßopax.
118

B HeKOTopßix jiaTrajibCKHX roßOpax xapaKTepHape,zryKHHfl BToporo KOMnoHeHTa

aH(ļ)TOHra c npepBiBHCTOH HHTOHaHHen. TaK, Hanp., b 3Bnpr3aeHCKOM, nHJineHCKOM h

Hh6jichckom roßopax Hap*iAy c dpopMaMH byut' '6bitb' h myusu 'Hac' HannHecTßVKrr n

dpopMßi by
u
t' h mfsu. Ho ropa3AO mnpe b jiaTrajißCKHX roßopax pacnpocTpaHeHO

nOJIHOe HCHe3HOBeHHe BTOpOrO KOMnOHeHTa npepBIBHCTO HHTOHHpOBaHHBIX

AHdpTOHroB n AH(ļ)TOHrHHecKHX coneTaHHH, Hanp., byf '6biTb', mysu 'Hac' 3Bnpr3ACHe

FBR X 24, Kapcaßa FBR XII 50, nnjiAa FBR XIII 42, KayHara, MaKameHßi,

MepA3eHe, HavTpeHbi, Hnp3a, Iļn6jia, kā 'KaK' (< kai), tā 'TaK' (< tāi) CKaficTa FBR

XV 49, AHApyneHe, IlnoryHe, lā 'nycTb' (< lai) AHApyneHe, mā 'MHe' (< māņ)

Kajiyne FBR XVIII 43, CKancTa FBR XV 39.

B npoTHBonojio>KHOCTBBceMy BBime H3Jio>KeHHOMy o MecTe ropTaHHOHcmbihkh

B npepBIBHCTO HHTOHHpOBaHHBIX AH<ļ)TOHraX H AH(ļ)TOHrHHeCKHX COHeTaHHHX

jraTrajißCKHX roßopoß b Tpyziax 9. 3HA3ejiHHa n b onepKax JiaTrajißCKnx roßopoß,

116 Ā b c 1 c, 1924, 42.

117
B HaillH JļHH B 3HSMSpCKOM TOBOpe B npepBIBHCTO HHTOHHpOBcIHHBIX /JH(ļ)TOHraX H

JJH(ļ>TOHrHHeCKHX COMCTaHHHX rOpTaHHa» CMbIHKa, nO JjaHHBIM HHCTpyMeHTajībHOH

<ļ)OHeTHKH, peajTH3yeTCH b Hanajie BToporo KOMnoHenra hjih b nepexoziHOH nacra mok/jv

o6ohmhKOMnoHeHTaMH. Cm. M ap k y c, 1982,55; 1983, 8.

118 Ābele, 1928,24.
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ony6jiHKOßaHHbix b "Tpya;ax o6inecTßa d)HJiojioroß" non ero penaKUßefi, a TaiOKe b

Tpynax vhchhkob R. 3HA3ejiHHa 3HaK npepbißHCTon HHTOHaHHH b AH(ļ)TOHrax h

AH(ļ)TOHrHHecKHx coHeTaHH»x JiaTrajibCKHx roßopoß hohth Bcerna craBHJTCJi Ha

BTopon KOMnoHeHT. FlpaßAa, b HeKOTopßix pa6oxax 6bmn h He3HaHHTejibHßie

OTKJiOHeHHJi ot 3toh npeßanHpvioinen TeHAeHHHH. TaK, b HeKoxopßix onepKax

niy6oKHX roßopoß JlaTrajinn, ony6jinKOßaHHßix b "Tpyn,ax o6mecTßa dpHJiojioroß",

HHOrAa CTaBHJICJI 3HaK npepBiBHCTOH HHTOHaHHH Ha nepBBIH KOMnOHeHT

AHdpTOHrHHecKHX COHeTaHHH, Hanp., māņ 'MHe' Ayne*i FBR XII 47, man to >Ke

npenjin FBR IV 100, man' to >Ke llpenjin FBR VIII 15, dzāltonc '>KejiTbin', kolnc

'ropa', zoma 'KnuiKa' CKancra FBR XV 36. TaiOKe caM R. 3HA3ejiHH otmcthji

y/j,jiHHeHne nepßoro komnoh eHTa b npepBIBHCTO hh roHnpoßaHHßix ahcl)tonrHHecknx

coHeTaHHHx HeKOTopbix my6oKHX roßopoß JlaTrajinn, Hanp., golva 'ronoßa' CKanera,

māņ 'MHe' llpenjin.
119

OaHaKO TaKHe cjryHan o6o3iiaHeKHfl npepBiBHCTOH HHTOHaHHH

Ha nepBOM KOMnoHeHTe AHqoTOHrnHecKnx COHeTaHHH rjiy6oKnx roßopoß JlaTrajinn

KpaiĪHe peAKH.

HMeHDTCH ocHOßaHnai ana hto cnoco6 o6o3HaHeHHH

npepBiBHCTOH HHTOHaHHH b AH(ļ)TOHrax n AH(ļ)TOHrHHecKnx coneTaHHax - 3HaK

npepBiBHCTOH HHTOHaHHH Ha BTopoM KOMnoHenre, npeßajinpyK)inHH bo Bcex onepKax

niy6oKHX roßopoß JlaTrannn, ony6jiHKOßaHHßix b "Fpyjaax o6m;ecTßa dpnjiojroroß",

oTo6pa)KaeT MHeHne penaKTopasthx Tpvaoß R. 3n/43ejinHa, ho He MHeHne aBTopoB

3Tnx onepKOß o xapaKTepe npepbißHCTon HHTOHaHHH b JTairanbCKHX roßopax. ilpKoe

CBHAeTejibCTBO TOMy pyKorincH ycTHoro HapoAHoro TBopnecTßa X. TnxoßCKoro (h3

Īlhjijibi) h A. KnßpaHe (H3 3BHpr3,aeHe), xpaHsminecfl b cboHAax OTAejia aboAßKJiopa

FIHCTHTyTa H3BiKa n AHTepaTypßi. B 3thx pyKonncHX cnopaAHHecKH o6o3HaHeHO

yzrjiHHeHHe nepßoro KOMnoHeHTa npepBIBHCTO HHTonnpoßaHHßix AHCpTOHroB n

AH(ļ)TOHrHHeCKHX COHeTaHHH HJIH TOpTaHHaH CMbIHKa b nepBOM KOMnoHeHTe

AHoVroHroß, Hanp., trējs 'Tpn' OO 40, 10, jīmt '6paTb' 3BHpT3ACHe OO 183,

317, dzeiwoj '}khbvt' īlnAAa OO 40, 8, apeinēiši 'xMejiß' (hm. naA. mh. h.,

VMeHßniHTejißHafl dpopMa) OO 40, 11, kūovia '6hji, kojiothji' īlnAAa 03> 40,

496. B 3thx pyKoriHCflx HeT hh oahoto cjivnaii o6o3HaneHHfl yAJiHHeHHSi BToporo

KOMnOHeHTa npepBIBHCTO HHTOHHpOBaHHBIX AHCļ)TOHrOB H AH(ļ)TOHrHHeCKHX

COHeTaHHH HJIH o6o3HaHeHHfl ropTaHHOH CMbIHKH BO BTOpOM KOMnOHeHTe AH(ļ)TOHrOB

h AHcļ)TOHrHHecKHX COHeTaHHH. B AHajieKTOJiorHHecKHX >Ke onepKax "Foßop

3Bnpr3AeHCKOH bojiocth" A. Knßpane n "Foßop Fīhaachckoh bojiocth"

X. TnxoßCKoro CMBiHKa nocjieAOßarejibiio o6o3HaneHa bo BTopoM

KOMnoHeHTe AH(ļ)TOHroB h AHcļ)TOHrnHecKHX conerannH KaK b caMOM onncaHHH

roßopoß, TaK h b TeKCTax ycTHoro napoAHoro TBopnecTßa, npnjio:>KeHHßix k onepKaM
120

TOBOpOB.

XoTa b "FlporpaMMe c6opa MarepnajiOß AHajieKTOJiornHecKoro amaca

AaTßimcKoro *i3BiKa" 6bijio yKa3aHO, hto 3HaK npepBiBHCTOH HHTOHaHHH Hy>KHO

119
Endzelīns, 1951, 151, 152.

120
X i v r ā ne, 1930; T i h o v s k i s, 1933.
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CTaBHTB Ha BTOpOH KOMnOHeHT AHdpTOHrOB H AH(ļ)TOHrHHeCKHX COHeTaHHH,
121

B

co6paHHßix MaTepHajiax 3HaK npepBiBHCTOH HHTOHaHHH cnopanHHecKH nocTaßJieH Ha

nepBBIH KOMnOHeHT /tHC|)TOHrHHeCKHX COHeTaHHH b GpnrcKOM, /J,ypCKOM,

H3BaJTTeHCKOM, MaJITeHCKOM, HayeHCKOM, HayTpeHCKOM, HHp3eHCKOM, npeHJIBCKOM,

pyHjļeHCKOM, HiKHji6eHCKOM h 33epHHeKCKOM roßopax, Hanp., korss

PyHneHßi, pūrņc 'Mop,aa' 33epHHeKH. MHorne yHHTejui jiHTepaTvpßi n JiarßimcKoro

pa3Hbix uiKOJi JlaTrajinn, npeAcraßHTejin cooTßeTCTßyiom,nx rjiy6oKnx roßopoß

JlarrajiHH, no/j,TBepAHJTH b cbohx nncßMax, a/j,pecoßaHHßix HaM, hto b npepBIBHCTO

HHTOHHpOBaHHBIX/ļHfļ)TOHrHHeCKHX COHeTaHHMX, nO HX MHeHHK), nepBBIH KOMnOHeHT

yAJiHHeH h ropTaHHaa CMbIHKa ocvinecTßjmeTCH hmchho b stom KOMnoHeHTe, Hanp.,

golva 'rojiOßa', solna '3aMopo3Kn' (hm. na/j,. en,. h.) AimpyneHe, BajīTHHaßa, Bep3rajie,

Kapcaßa, KayHara, HHHrajie, Pe3Ha, CTnpHHeHe, Tnji>Ka.

06'BeKTHBHBlM, T. Q. HHCTpyMeHTaJIBHBIM, CJIOrOBBie HHTOHaHHH

rjiy6oKHX roßopoß JlaTrajinn ao chx nop Majio HCCJie/ļOBaHBi. īlepßOH b stom

HanpaßjieHHH 6Buia eraTBH H. MapTHHCOHe, b KOTopon OHa Ha ocHOBe KHMorpaMM

yTßep>KAajia, hto "nepepßiß rojioca", t. c. ropTaHHan CMBiHKa, b npepBIBHCTO

HHTOHHpOBaHHBix AH(ļ)TOHrax n jj,n(ļ)TOHrHHecKHX coneTaHHH BapKaßCKoro,

nHJi/teHCKoro h 3Bnpr3/j;eHCKoro roßopoß peajīH3yeTca bo btopom KOMnoHeHTe.
122

TaKoii bbiboa H. MapTHHCOHe o6BHCHSieTCH, 80-nepßbix, TeM, hto OHa cjia6o 3Hajia

HccjieAyeMbie roßopßi, o neM CBH/teTejiBCTByK3T MHoroHHCJieHHBie oiuhSkh b CTaTbe, h,

bo-btopbix, Ka>KeTCH, OHa Henocjie/jpßaTejißHO onpejļejinjia rpaHHHBi 3ByKOB h

BCJieACTBHe HeKOppeKTHO TOJIKOBajia pe3yjIBTaTBI, 7J,o6BITBie HHCTpyMeHTaJIBHBIM

MeTO^OM.

KaK HHrļjopMHpOßaji nac cneHnajiHCT no HHCTpvMeHTajīBHon dpoHeraKe

CTapuinn npeno/raßarejiß JiaTbimcKoro A3biKa OnjiojioranecKoro apaKVjībreTa

JīaTBHHCKoro yHHBepCHTeTa. ft. KyuiKHC, no jjaHHBiM ocHHJuiorpaMM, ropTaHHaji

CMBiHKa b ray6oKHX roßopax JlaTrajinn ocym,ecTßjnieTca b kohhc nepßoro

KOMnoHeHTa npepBIBHCTO HHTOHnpoßanHßix /jnchTOHroß n AH(ļ)TOHrHHecKHX

coneTaHHH.
123

OcHHjuiorpaMMßi, k HanieM /thtijiomhoh pa6oTe

"JIeKCHKa nnjiAeHCKoro roBopa", noKa3BmaioT, hto b npepbißHCTO HHTOHHpOBaHHBix

AHfļ)TOHrax h /ļH(ļ)TOHrHHecKnx coneTaHHH nnjiAeHCKoro roßopa ropTaHHaa CMbIHKa

124

TaiOKe peajiH3yeTca b kohhc nepßoro KOMnoHenra.

KaK >Ke 06-bHCHHTb H3JIO>KeHHbie BBIUie npOTHBOnOJIOSKHBie

HHTepnpeTaunn npepBiBHCTOH HHTOHaHHH b /jHcļ)TOHrax h AH(ļ)TOHrHHecKHx

coHeTaHHHX jiaTranBCKHX roBopoB? Ha Ham bsoiha, npHHHHa sthx npoTHßopeHnn

KpoeTca b MeTO/j,e c6opa n chnKcannn /j,najieKTHßix (boHeTHHecKHX MaTepnajioß. Yace

Jl. Ilļep6a nncaji o cboHeTHHecKOM MeTone cjie/TyK)inee: "CTporo roßopji,

eAHHCTBeHHBIM (ļ)OHeTHHeCKHM HBJIHeTCH MeTO/J, Cy6I>eKTHBHBIH, TaK KaK Mbi

BcerAa aojdkhbi oGpaniaTbCfl k co3HaHHK) roßopainero Ha AaHHOM H3BiKe HH/iHBHZia,

121
Latviešu valodas dialektoloģijas atlanta materiāluvākšanas programma, 1954, 19.

122
M ar tin s o ne, 1934, 147.

123
Pe3yjibTaTbi 3Toro nccjie/joßaHna nona He orry6jiHKOßaHßi.

124
B re i d ak s, 1956, 349-352.
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pa3mbi >KenaeM y3HaTb, KaKne cboHeranecKne pa3JiHHHH oh ynoTpe6juieT jļjia ueneH

>i3biKOßoro o6uieHHH, h flpyroro HCTOHHHKa, KpoMe ero co3HaHHH, y Hac BOBce He

HMeeTCfl - noTOMy-TO rjisi HHHrBHCTa TaK AparoneHHßi Bce, xoth 6bi caMbie HaHBHBie

3aflßJieHHfl h HaGjiRDAeHHH Ty3eMHeß - ohh b GojißiiiHHCTße cjiyHaeß,

hx HHTepnpeTaHHH, hmckdt ropa3,a,o Gojibuie ueHbi, neM HaGjno/ļeHHa yneHbix
" >,125

Hccjie/ļOßaTejieH, npnHaiļ.ne)KanļHXk ,irpyroH H3biKOBOH rpynne.

Jī. llļepSa noAHepKHyji, hto ochobhbim Tpe6oßaHHeM cy6i>eKTHßHoro

ABJUieTCfI "perncTpHpoßaTß a) akt bi co3HaHHa roßopamero

Ha jļ ahh o m a3bi k c nejioßeKa. Irpn Heco6jiK)jļeHHH 3Toro TpeGoBaHHH hx

3anncH JiHHieHßi caivioro maßHoro - jryuiH. 3to memento b paßHoiī Mepe othochtcjī

KaK k 3anHCBmaK)HļHM pa3Hbix perHCTpHpyK)UļHX npnSopoß, TaK h

nojiß3yK)HļHMC}i b KanecTße TaKoro co6cTBeHHBiM yxorvi. Pa3HHHa Me>Kiļy nepBBiMH h

BTOpbIMH CBOAHTC» X TOMy, HTO nepßßie 60Jiee HJIH MeHee BepHO BOCnpOH3BO/ļSIT

o6i>eKTHBHyK) CTopoHy nejioßenecKOH penn, a BTopßie h 3Ty cTopoHy HCKa>KaK)T,

npejļOMjiHsi cjīßiuiaHHoe b npH3Me coScTßeHHoro co3HaHHa, TaK KaK Be/ļB #a>Ke

H3oUļpeHHoe yxo cjibiluht He to, hto ecTB, a to, hto oho npHBBiKJio cjīßimaTß,

npHMeHHTejiBHo k accoHHauHHM co6cTßeHHoro MBiuijieHHJi. Bce 3to X TaKOMy

"HMnpeCCHOHH3My", no MeTKOMy BBipa>KeHHK) OiļHOrO JIHHrBHCTa, B 3anHCSTX, HTO

Tpy7ļHO 3anacTyK) Ha hhx ocHOßbmaTb KaKne-Jin6o 3aiuiK)HeHHfl. 3to y>Ke AaBHO

HannHaeT 3aMeHarbCH HCCJiejļOßarejnīMH, xoth Mano kto BbicKa3bißaeTCH BnojiHe

onpe/ļejieHHO no 3Torviy noßO,ny n, HacKOJiBKO rvme H3BecTHO, oahh FlaccH co Bcen

onpeAejieHHOCTBK) BBieraßJifleT Tpe6oßaHHe, hto6bi b cboHeraHecKHe TpaHCKpnnHHH

BHOCHJiocb JiHuib to, hto pa3JiHHaeT "instinct linguistique" jļaHHOH

h3bikoboh rpynnßi."
126

B CBeTe BBime npHße/ļeHHßix mhchhh JI. ITJepGbi 0 cy6i.eKTHBHOM h

o6i>eKTHBHOM MeTOAax b apoHeraKe hcho, hto npaßHjīßHa xapaKTepncTHKa

npepBiBHCTOH HHTOHaHHH B 7ļH(ļ)TOHraX H /ļH(ļ)TOHrHHeCKHX COHCTaHHSIX JiaTraJIBCKHX

roßopoß, AaHHaa b pa6oTax O. CKpnH/ļbi, O. TpacyHa, A. A6ene h M. JlennKH.

H3 MHoroHHCJieHHbix TeKCTOB jiaTraiißCKoro ycTHoro HapoAHoro TBopnecTßa (KaK

ony6jļHKOßaHHßix, TaK n Heony6jiHKOßaHHbix) bh/Iho, hto MHorne h MHorae

co6npaTejiH jiarrajīßCKoro chojißioiopa - HOCHTejin JiaTrajTBCKHX roßopoß, a TaoKe

jiHTOBen (?) 3. BojißTep h nojißKa C. VjīHHOBCKa hHTyhthbho BocnpHHHMajiH nepßßin

KOMnOHeHT npepBIBHCTO HHTOHHpOBaHHbIX/ļHfJpTOHrOB H fI,HfJpTOHrHHeCKHX COHeTaHHH

KaK VJļJIHHeHHBIH HJIH AOJirHH H rOpTaHHyH3 CMBIHKy VJīaBJIHBajļH HMeHHO B 3TOM

KOMnoHeHTe. Hea/ļeKßarHoe >Ke o6o3HaHeHne npepbißHCTon HHTOHaHHH Ha BTopoM

KOMnOHeHTe /ļH(ļ)TOHrOB n /ļH(ļ)TOHrHHeCKHX COHeTaHHH JiaTrajIBCKHX TOBOpOB B

pa6oTax R. 3H,a,3e.riHHa h ero yHeHHKOB bo3hhkjio nojļ BJiHfIHHeM npoco/ļHHecKnx

ocoGeHHOCTennx po/ļHoro cpejļHejiaTßimcKoroH/ļHOMa.

līojļoGHoro po/ļa MeTO,aHHecKyK) omn6Ky /ļonycKariH n neKOTopßie Apyrne

jļaTßiuīCKHe H3BiKOBe;ļBi. TaK, K3. lĪJiaKnc, po/ļHBiHHHCfI b Kyp3eMe b 6Bißiuen

125
1H ep6 a, 1974, 137.

126
Ul c p 6 a, 1974, 138.
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KaGHJīcKOH bojiocth KvjutHrcKoro ye3Aa, yn,JiHHeHHe nepßoro KOMnoHenra

npepBIBHCTO HHTOHHpOBaHHBIXfIHCļITOHrOB KypOHCKHX TOBOpOB H TOpTaHHyK) CMBIHKy

HMeHHO b 3tom KOMnoHeHTe npHnncßißaji BceMy JiaTßiniCKOMy
127

TaiOKe

B. Ā. 3en, poahbujhhcsi b JlaTrajinn b ropo/te /JayraßnHjice, npocoAHHecKVK)

OCO6eHHOCTB npepBIBHCTO HHTOHHpOBaHHBIX AH(ļ)TOHrOB H JļH(ļ)TOHrHHeCKHX

COHeTaHHH JiaTraJTBCKHX TOBOpOB - CHJIBHBIH nepBBIH KOMnOHeHT c ropTaHHon

cmbihkoh b ero KOHHe n cjiaSbin BTopon KOMnOHeHT - npHnHCßmaeT BceMy
128

jiaTßiniCKOMyH3BiKy.

īlyTB k npeojļOJieHHK) sthx npoTHBopeHHH b TpaKTOBKe ocoSeHHOCTen

npepBiBHCTOH HHTOHaHHH B fIH(ļ)TOHraX H JIH(ļ)TOHrHHeCKHX COHeTaHHJIX AHaJieKTOB

jiaTßimcKoro si3BiKa, Ha Hani b3tjiha, tojibko o/jhh - TOHHoe n erporoe npHMeHeHHe

cy6i>eKTHßHoro h oG'beKTHBHoro mctoiiob npn nccjie/toBaHHH cjioroßßix HHTOHaHHH.

Jļo chx nop npepßißHCTaa HHTOHannfl b jjn(ļ)TOHrax h jļH(ļ)TOHrHHecKHx

coneTaHHH JiarrajißCKHX roßopoß CHCTeMaranecKn He HccjrejļOßaHa, ho, KaK

CBHAeTejiBCTByK)T MaTepnajīßi ycTHoro HapojjHoro TBopnecTßa h ņp., OTo6pa>KaK)Lnne
"jiHHrBHCTHHecKHH hhcthhkt" caMHX npeACTaßHTejieH JiaTrajißCKHX roßopoß,

yn,JiHHeHHe nepßoro KOMnoHeHTa npepBIBHCTO HHTOHHpoBaHHBix AHfļrroHroß n

jļH(ļ)TOHrHHecKHx coneTaHHH h ropTaHHaa CMBiHKa b 3tom KOMnoHeHTe xapaKTepHbi,

BO3MOSKHO, jļim Bcex rjiy6oKHX roßopoß JlaTrajinn n no KpanHen MepeAiia HeKOTOpBix

jiaTrajißCKHX roßopoß ceBepoBOCTOHHon Bn/BeMe (cm. KapTy N° 6).
129

06i>flCHJieTCfl

3Ta oco6eHHocTß npepBiBHCTOH HHTOHaHHH jiarrajißCKHx roßopoß THnoM cjiora c

CHJIBHBIM 3KCnHpaTOpHBIMVAapeHHeM CJIOBa. IIOHTH BCe JiaTBIUICKHe JļHaJieKTOJIOrH JJO

chx nop He o6paTHjin BHHMaHHH Ha 3Ty npocojļHHecKyio ocoGchhoctb Jiarraji&CKHX

TOBOpOB H 3HaK npepBiBHCTOH HHTOHaHHH CTaBHT Ha BTOpOH KOMnOHeHT AH(ļ)TOHrOB n

COHeTaHHH, XOTH 3TOT 3HaK npaBHJIBHO Ha/JO CTaBHTB Ha nepBBIH

KOMnOHeHT.

Ya,JiHHeHHe nepßoro KOMnoHenra npepBIBHCTO HHTOHnpoBaHHBix AHnrroHroß h

7ļH(ļ)TOHrHHecKHX coneTaHHH h ropTaHHafl CMbIHKa b 3tom KOMnoHeHTe npHcym,n

TaiOKe KVpOHCKHM H TaMHHeKCKHM (= JIHBOHCKHM TOBOpaM B Kyp3eMe) TOBOpaM
130

jiaTßiuīCKoro H3BiKa h >KeManTCKOMy jj,najieKTy JiHTOBCKoro si3biKa. HHTepecHO

OTMeTHTb, HTO H B JIHBCKOM A3blKe, B KOTOpOM npepblßHCTafl HHTOHaHHH npOHHKJia H3

KVpOHCKOrO HJIH JiaTBILUCKOrO H3BIKa, B npep&IBHCTO HHTOHHpOBaHHBIX AH(ļ)TOHraX

ropTaHHaa cMBiHKa ocymecTßJiHeTCH Me>K/ty o6ohmh macHBiMH, a b AH(ļ)TOHrHHecKHX

coHeTaHHJix - b nepBOM KOMnoHenre.
131

OAHaKO B 3TOM CXOJļCTBe npepBiBHCTOH HHTOHaHHH B AH(ļ)TOHraX H

AHfļ)TOHrHHecKHX coHeTaHHHX jiaTrajīßCKoro, KypoHCKoro n hahomob

HeT HHKaKoro ocHOßaHna ycMaTpnßaTb reHeTHHecKyK) cbh3b. Oto CKopee cxoactbo,

127
P 1 ā ķ i s, 1924, 159.

128
Zep s, 1962,55,59, 63.

129
HacTb 3thx MaTepnajioß 6buia HaMH ony6jiHKOßaHa b 1972 r. Cm. Breidaks, 1972b,

97-100.

130
E n d z c 1 ī n s, 1951, 145; Rudzīte, 1964, 63; G r i n a v c c k i s, 1973, 88, 92.

131
Kettunen, 1925,4-5.
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КартаN6. Прерывистаяинтонациявдифтонгахидифтонгических

сочетанияхлатгальскихговоров: 1 - гортанная смычкав первом

компоненте дифтонговиудлинениеэтогокомпонента;2 - гортанная

смычкавпервомкомпоненте
дифтонгическихсочетаний и удлинение

этого компонента.
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BO3HHKHiee He3aBHCHMO B JiaiTaJIBCKOM, C OAHOH CTOpOHbI, H KypOHCKOM H

jKeMaitTCKOM, c Apyroit ctopohbi. VAKHHeHHe nepßoro KOMnoHenra npepbißHCTO

HHTOHHpOBaHHBIX JļHOpTOHrOB H 7ļHfļ)TOHrHHeCKHX COHeTaHHH B JIaTTajIBCKHX rOBOpaX

ocymecTßHjiocß OTHOCHTejibHO no3jļHO, y>xe nocjie H3MeHeHHJi jj,ojirHXrjiacHßix ē, 6, ī,

w
132

,
ho ao "btophhhoh" neperjiacoßKH AOJiroro macHoro ē.

133
06 3tom

CBHAeTejiBCTByK)TMHoroHHCJieHHBie MaTepnarißi chojibKJiopa h AP-, b kotopbix KpaTKHe

raacHßie a, o, i, v nocjie yAJWHeHHJi 3anncaHßi KaK AOJirae macHbie ā, ē, ī, ū, ho

KpaTKHH macHßiH c nocjie yAJiHHeHHH nacTO 3anncaH KaK ie, t. c. 3-tot vajihhchhbih

rjiacHßiH HcnßīTaji TaKyio hkq "BTopHHHyio" neperjiacoßKy KaK h aojijthh macHßiH ē,

Hanp., dzāītuoneitia 'AeßyuiKa-KpacaßHHa' AHApyneHe OO 283, 82, olkota

'rojiOAaßDntHH' (c neHopaTHBHbiM OTTeHKOM 3HaneHHJi) CKancTa FBR XV 37, jīmt

'6paTß' 3Bnpr3AeHe OO 183, 317, pogūlmā 'bo Aaope' BnjiHKa OO 1311, 1957, ho

c'ieļšu '6yny noAHHMaTB' (< *c'eļšu <*c'eļšu) 3Bnpr3AeHe, rĪHJiAa, iļn6jia, s'p'ierf

'yAapnTß, yAapjiTß (hotoh); JiaraTb, 6pßiKaTb (o >khbothbix); marHyTß'

(< *s'p'erf < "spert) JIHKCHa (cp. spiert 'uiarHyTb' H3BajiTa OO 1950, 6278).

B jiHHrBHCTHHecKOH JiHTepaType hmcbdtch h yKa3aHna Ha npoTHßonojiojKHVio

TeHAeHHHK) b nacTH JiaTranßCKnx roßopoß - Ha coKpaineHne AOJiroro npepBIBHCTO

HHTOHHpoBaHHororjiacHoro nepeA TaBTOcnjuiaGHHecKHMH coHaHTaMH /, m, n, Hanp.,

dals 'cbih' (poA- naA- QR. h. dala 'cßma') BnjniKa, ĪTpenjin, s'ivom
2

')KeHaM' (AaT. naA-

mh. h.) BapaKJiHHbi FBR XI 105, vinskaidis 'eAHHCTBeHHoe hhcjio' JIn3yMC RKr. XVII

93.
134

HaM npeACTaBJiaeTCH BepHßiM o6"BHCHeHne M. Pyn,3HTe, hto TaKoe coKpanieHHe

AOJirnx rjiacHßix ocyutecTßHJiocß b Hejisix ycrpaHeHHfl CBepxAOJirnx cjiotob.
l3s

Hcxoah

H3 npnHHnna chctcmhocth
136

,
He HCKjnoHeHa bo3mo>khoct&, hto b TaKHx cjiyHaax

AOJirnH raacHßiH CTaji nojiyAOJirnM, ho 3-to npeAnojro>KeHHe Heo6xoAHMO npoßepHTß

MeTOAaMH HHCTpyMeHTajIBHOH dpOHeTHKH.

1.3.3. Переход прерывистой интонации в нисходящую в

дифтонгических сочетаниях

B nacTH BOCTOHHOJiaTranBCKHX roßopoß, Hanp., b 3Bnpr3AeHCKOM, nnjiAeHCKOM,

iļn6jieHCKOM h AP-, b TaBTOCHJUia6nHecKHXconeTaHHHX af, or, ir, yf n w npepßißHCTan

HHTOHaiiHH nepeujjia b HHCXOAfliuyio
137

, Hanp., art' 'naxaTß' (< af't'), zorna 'KnuiKa'

(<zofna), v'irt' 'KnneTß' (< v'ir't*), pyrma 'npe>KAe neM, paHßme neM; Bcero,

CHanana, b nepßyK) onepeAß' (< pyfma), būrz'āt' 'KOMKaTB, mhtb' (< bur'z'āf). TaK KaK

132
HMeKDTCfI b BHiry TaK Ha3Bißaeivia« "nepßHHHaa" no3HHHOHHaji nepecnacoßKa c > a h

/TH(ļ)TOHrH3aHHH o > uo, ua; ī> ii, ci; ū > uu, dv, eu, yu, iv.

133
HivieeTCH b bh/tv TaK Ha3BißaeMa?i "BTopHHHaa" neperiiacoßKaē > ie, ā.

134
E n d z c 1 ī n s, 1951, 142; Rudzīte, 1964, 286.

135
Rudzīte, 1964, 286.

136
CpaBHHTe npeßajīHpyK>myK>TeHjieHHHK) vjjjiHHeHHH (jjo nojivAOJiroTßi?) KpaTKnx rjiacHßix b

npepBIBHCTO HHTOHHpOBaHHBIX JXH(ļ)TOHraX H JXH(ļ)TOHrHHeCKHX COHeTaHHHX JiaTraJIBCKHX

roBopoB!
137

06 ir > ir cm. Taosce P yjļ 3 h te, 1969, KapTaN° 3.
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nepßblHKOMnOHeHT B 3THX AH(ļ)TOHrHHeCKHX COHeTaHHHX - KpaTKHH rjiacHbin, TO Ha/ļO

nojiararb, hto npepbrencTafl HHTOHainrfl nepeuiJia b HncxoAflnryH3 eine ao VAJiHHeHHfI

KpaTKOrO maCHOrO B npepBiBHCTO HHTOHHpOBaHHBIXAH(ļ)TOHrHHeCKHX COHeTaHHHX.

1.3.4. Вторичныеслоговыеинтонации138

B pe3yni>TaTe KOHTpaKHHH AByx KparKnx rjiacHßix b jiarrajißCKHX roßopax

BO3HHKaeT jļOJirHH rjiacHßin c HncxoAflnieH HHTOHaiļHeM, Hanp., nāpit 'He o6ohth, He

o6xojlhtb' AjrvKCHe RKr. XVII 128 (cp. jitui. Jīnrep. neapiet 'He o6ohth, He

o6xoahtb'), nāsu 'He ecMß' 3BHpr3,neHe FBR X 26, Kajiyne FBR XVIII 35, IlHJiiJa

FBR XIII 43 (cp. jitui. JiHTep. neesmu 'He ecTß'), nātras't' 'He Hairra, He HaxojļHTß'

Kpacjiaßa FBR XII 31, ĪlpenjiH FBR IV 99 (cp. jitui. Jīnrep. neatrast 'He Hanra, He

HaxoAHTB'), p'āgļa 'ivicoioKeßejibHHK' 3BHpr3AeHe, IIHJiAa, IļH6jia (cp. jitui. .zuīaji.

paegle 'MO>ioKeßejißHHK' ME 111 23-24, EH II 130-131). npn cjihhhhh AHdproHra c

HHCXOAauieH HHTOHaHHen n KpaTKoro macHoro AH(ļ)TOHr coxpaHaeT HHCXOAHinyK)

HHTOHanHK), Hanp., jūotnas 'Ha/ip npHHecTn' 3Bnpr3AeHe, Hnp3a, nūjiņa, Iļn6jia

(<jiTr. jūoatnas" npHHecTn', cp. jitui. Jīnrep. jāatnes to >i<e).

HHCxoAHUi,aSi HHTOHaHHH BO3HHKaeT b pe3yjißTaTe KOHTpaKHHH KpaTKoro rjiacHoro H

AH(ļ)TOHra c HHCxo/j,auieH HHTOHaHHen, Hanp., nāizm'iers't'
2

'Hesa6BiTß, He 3a6BißaTß'

Kpacjiaßa FBR XII 31, 3Bnpr3/j,eHe, Hnp3a, nnjiAa, I-ļnGjia (cp. jitui. Jīnrep. neaizmirst

'He 3a6BiTB, He 3a6Bißarß'), nāuf 'He o6yT&, He o6yßarß' 3BHpr3AeHe, Hnp3a, nūjiņa,

U,n6jia (cp. jitui. Jīnrep. neaut 'He o6yTB, He o6yßaTß'). HHcxoAflme-npepbißHCTafl
139

HHTOHaHHH BO3HHKaeT b pe3yjißTaTe KOHTpaKHnn: 1) KpaTKoro niacHoro h AOJiroro

npepBIBHCTO HHTOHnpoBaHHoro niacHoro, Hanp., pās'f 'noecTß, noKyuiaTß'

3Bnpr3AeHe, Hnp3a, nnjiAa, Iļ,H6jia (cp. jitui. JiHTep. paēst 'noecTß, noKvmarß'), nās'f

'He ecTb, He Kyuiarß' 3BHpr3AeHe, Hnp3a, nnjTAa, H,H6jia (cp. jitui. JiHTep. neēst 'He

ecTB, He KyuiaTß'); 2) KpaTKoro niacHoro n npepBIBHCTO HHTOHnpoBaHHoroAHCļrroHra,

Hanp, nāus't' 'He TKarß' 3BHpr3AeHe, Hnp3a, nnjiAa, Iļn6jia (cp. jitui. JiHTep. neaust

'He TKaTb').

B anyKajiHCKHX roßopax ceßepo-BOCTOHHOH BnA3eivie b cynbfļ)HKcajißHßix

cjiorax b pe3yjißTaTe KOHTpaKHHH HOBan HHTOHaHHH, Ha

cpeAHejiaTßiuiCKyK) njiaßHyK) HHTOHaHHK), Hanp., skūlāta 'yHHTejiBHHHa; yHHrejiH

(poA- naA- eA- n.)' #yHpo3e h Ap- (cp. jitui. jīnrep. skudludtāja 'yHHTeji&HHHa; yHHTejiH

(pOA- naA- eA- H.)'). npHTOM 3Ta BTOpHHHaH HHTOHaHHH OUi;yTHMO OTJIHHaeTCH OT

138
B JiaTbIIIICKOM H3BIKO3HaHHH BTOpHHHBIMH Ha3BIBaiOTCSI TaKHe CJTOrOBBie HHTOHaHHH,

KOTopbie b onpejļejieHHßix (ļ)OHeTHHecKnx no3HHHHx hbjihiotch MOiļH(ļ)HKauneH ochobhbix,

(ļ)OHOJIOrHHeCKH 3HaHHMBIX CJTOrOBbIX HHTOHaHHH, HJIH TaKHe CJIOTOBBie HHTOHaHHH,

KOTOpbie BO3HHKaK)T B CJIOTaX C JļOJTrHMH maCHBIMH H JļH(ļ)TOHraMH, 06pa30BaBHIHMHCH B

pe3yjißTaTe KOHTpaKnHH zißyx KpancHX rjiacHbix hjih KpaTKoro niacHoro h jjonroro

raacHoro/jj,H(ļ)TOHra, hjihaojiroro niacHoro h KpaTKoro niacHoro CMe>KHßix cjiotob.

139

HHcxo;j,Hiue-npepbißHCTyK> HHTOHaHHio mbi o6o3HaHaeM 3HaKOM
vA

, kotopbih aßJineTca

CHHTe3OM 3HaKOB HHCXOJJHIHeH H npepBiBHCTOH HHTOHaHHH C+ A )•
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HHCXOAHIJHeH 3THX 7KQ TOBOpOB.
140

1.3.5. Слоговые интонации в суффиксах

B CJIOrOBBIX HHTOHaiļHHX CV(ļ>(ļ)HKCOB JiaTraJIBCKHX H CpeAHejiaTBIIHCKHX

TOBOpOB HaSjIIOAaHDTCH HeKOTOpBie pa3JIHHHH.

B cydprļ)HKce JiaTrajißCKHx roßopoß -ib-, -eib-
m

(b Tpa/JHHHOHHon

TpaHCKpHnu,HH -eib-) HajiHHecTßyeT npepßißHCTan HHTOHaHHH, Hanp., jaunība

'mojioaoctb; hdhoctb' CraMepHeHa FBR XIX 117, c'ereība
4

Ha,ne>K/Ta' Kpacjiaßa FBR

XII 34, t'ic'eiba 'Bepa' BapaKjiHHßi FBR 106. B cpe/iHejiaTBiiHCKOM )Ke cyfļ»dpHKce -īb-

AOJlthh raacHßiH ī, KaK npaßHJio, npon3HOCHTCH c njiaBHOH HHTOHaHHen, Hanp.,

derības 'napn; o6pyneHne (?)' /ļoSejie.

B cyapcbHKce JiaTrajißCKHX roßopoß -ic-, -eic- (b Tpa/rnHHOHHOH TpaHCKpnnHHH

-eic-) HajiHHecTßyeT npep&ißHCTan HHTOHaHHH, Hanp., mūos'eica
2

'ABOKDpojļHan

cecTpa' BapKaßa, 3Bnpr3,n;eHe, HHp3a, Ilnn/ļa, lļn6jia. B cpe/rHejiarßinīcKOM >Ke

cyqb(ļ)HKce -īc- /tojithh rjiacHßin ī, KaK npaßHJio, npon3HOCHTCH c njiaBHOH

HHTOHaHHen, Hanp., māsīca 'jļßOKDpojļHaH cecTpa' ,HpycTßi ME II 586.

B cy(ļ)(bHKce JiaTxajißCKHx roßopoß -nic-, -n'īc-, -n'eic-
143

(b TpajjHHHOHHOH

TpaHCKpHnHHH -n'eic-) HajiHHecTßyeT npepßißHCTan HHTOHaHHH, Hanp, sāimenīca

'xo3HHKa' CraMepHeHa FBR XIX 117, ūļn'eica
2

'yjīHTia' Kajiyne FBR XVIII 39,

suol'n'ēica 'cojiOHKa' 3BHpr3,neHe, Hnp3a, īlnjTjļa, Lļn6jia. B >Ke

cyabd)HKce -nīc- .nojiran rjiacHßin ī, KaK npaßHJio, npon3HOCHTCH c njiaBHOH

HHTOHaHHen, Hanp., sālnīca 'cojiOHKa' JJ(pycTbi, KeMneHßi, CMHjrreHe ME 111 802.
144

140
Ābele, Lepika, 1928,26.

141
O. TpacyH nncan -ēib-, Hanp., labēiba 'xjie6 (na KopHto), xne6a; >khto', pacītēiba

'TepneHHe'. Cm. Trasuns, 1921, 11, 77.
142

Endze līn s, 1951,42.
143

<E>. TpacyH nncan -nēic-, Hanp. saiminēica 'xo3HHKa'. Cm. Trasuns, 1921, 11.

144
TaK KaK npoH3BO/jHbie cnoßa c hcxooom -nīca (jiTr. -ntca, -n'ica-, -n'eica) name

BcrpenaiOTCfl b boctohhoh JIaTBHH h bmccto OKOHHaHHH -c, KOTopoe HajiHHecTßyeT b Hcxo/j,e

-nīce, b Hcxojje -nīca HMeercH OKOHHaHHe -a, ii. 3Hjr3ejiHH BbicKa3an npe/rnojio>KeHHe, hto

HCXOfI npOH3BO/IHBIX CJĪOB -niCŪ, BO3MO>KHO, 3aHMCTBOBaH H3 pVCCKOrO H3BIKa (CM.

Endzelīns, 1951, 363). O/maKO 3to npe/j,nojio>KeHHe Hejiß3H npH3HaTB y6ejj,HTejibHbiM

no cjie/j:yK)rnHM coo6pa>KeHHHM. 80-nepßßix, nepejioßaHHe hcxo/108 *-(i)ā h *-(i)ē (3/ļecß mbi

nojib3yeMCsi TpajļHHHOHHOH TpaHCKpHnHHen, npHHHTOH b cpaBHHTejiBHOH rpaMMaTHKe

6aJITHHCKHX H3BIKOB) HBJIHCTCH o6me6ajITHHCKHM H OHO Hepe/TKO BCTpenaeTCH B

BOCTOHHo6ajiTHHCKHX H3BiKax, Hanp., jiht. /māji. kāndžia h kandč 'mojib', jitui. /man. ušņa h

jitui. JiHTep. usne '60/j,hk', jitui. /rnaji. māsīca h māsīce '30JiOBKa', mātīca h mātīce

'cßeKpoßß' (cm. Endzelīns, 1948, 73, 97; 1951, 276, 361). CnejiOßaTejißHO h

nepejļOßaHHe OKOHHaHHH -a, -c b HCxojrax -nīca, -nīce, KaK h b Hcxo/Tāx -īca, -īce, mo>kho

TpaKTOBaTB KaK pedpjieKCbi npa6ajrrHHCKoro nepejļOßaHHH cyapcļ}HKCOß *-(i)ā h *-(i)ē (hcxo/xbi

-īca, -īce, -nīca, -nīce bo3bojjhmbi k npa(ļ)opMaM *-īkiā, *-īk(i)ē, *-nīkiā, *-nīk(i)e). Bo-

BTOpBIX, B 3aHMCTBOBaHHHX npepbIBHCTaH HHTOHaHHH BCTpenaeTCH KpaflHe pejļKO (cm.

Endzelīns, 1951, 39). B Hcxone >Ke -ntca, -n'ica-, -n'eica JiarrajißCKHX roßopoß

HajiHnecTßyeT npepßißHCTan HHTOHaHHH.
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B cycbcļ)HKce jiarrajibCKHX roßopoß -it-, -eit'-
145

(b TpaAHHHOHHon

TpaHCKpuniiHH -eit'-) HajiHHeCTßyex npepßißneraH HHTOHaHHH, Hanp., nāzits 'ho>khk'

CTaMepneHa FBR XIX 117, brūol'eic'
2

'6parnK' CKanera FBR XV 37, sāul'eit'a

'cojiHßiniKo' 3Bnpr3iļeHe, Hnp3a, īlnn/ļa, Lļ,n6jia. B cpeAHejiaTßimcKOM tkq cyqbcbHKce -

īt-, Hanp., b J\o6qhq, AOJirnn nnacHßiH ī npoH3HocnTCH c njiaBHOH HHTOHaHHen.
146

Pa3Hnny cjioroßbix HHTOHaunH cpeAHejiaTbiniCKnx cyqbcbHKCOß -īb-, -īt-, -nīc- n

cooTßeTCTßyK>nj,nxJiaTrajißCKO-cejīOHCKnx cy(ļ)(f>HKCOB A. A6ejie o6i>HCHHeT KanecTßOM

cy4)rļ)nKcajißHoro AOJiroro rjiacHoro ī. īlo cc MHeHHK), crapßin aojithh rjiacHbin ī b

jiaTrajTßCKnx n cejiOHCKH* roßopax b kohchhoh cha3e ero apTHKVJiHHHH HMeeT

TeHneHHHK) cy>KaTBCH (06 stom CBH/j,eTejißCTßyeT neperjiacoßKa i > ci b nacra sthx

roBopoB), a ey>KeHne macHoro cnoco6cTßyeT noBBimeHHHD TOHa. FIo3TOMy b

cyqbfļ)HKcax JiaTrajißCKO-cejiOHCKnx roßopoß co CTapßiM rjiacHßiM / pa3BHJiacb He

HHCxo/j>iuiafl, a BocxoAHm,aH n npepbißHCTan HHTOHaHHH.
147

3to oGbHCHeHHe A. A6ejie He y6eAHTejiBHO no cjieAyK3niHM coo6pa>KeHHHM.

80-nepßßix, nepexoA nnaBHOH HHTOHaHHH b BocxoA«myK) h noTOM b npepBiBHCTyK) b

jiaTranBCKHX roßopax npoTHBopeHHTsbojihdhhh Tnna cnora b jīaTrajißCKO-cejiOHCKHX

roßopax. B CBH3H c chjibhbim SKcnnparopHbiM TnnoM cjiora njraßHaa HHTOHaHHH b

3THX TOBOpaX H3MeHHJiaCB B HHCXOAHUiyK)
148

H npepbIBHCTaH HHTOHaHHH B

JiaTranBCKHX roßopax nojrvHHJia 3KcnnparopHbiH xapaKTep, t. c., b npepBIBHCTO

HHTOHHpOBaHHBIX AH(bTOHraX H AH(ļ)TOHrHHeCKHX COHeTaHHHX nepBBIH KOMnOHeHT

yruiHHHeTCH, b hcm 6bictpo Bo3pacTaeT HHTeHCHBHocTb TOHa n 3aTeM ocymecTßjiHeTCH

ropTaHHan CMBiHKa, 3a KOTopon cjieAyeT BTopon Kpancnn h cna6Bin komhohcht.

FTo3TOMy He noHHTHO, KaK b roßopax c chjibhbim SKcnnpaTopHbiM thtiom cjiora

njiaßHan HHTOHaHHH Moma h3mchhtbch b BocxoAHuryK> TeM nane, hto, KaK npn3Hajia

caMa A. A6ejie, cTapan BOcxoAHuiaH HHTOHaHHH ccjiohckhx roßopoß, BO3HHKuiaH b

npeAyAapHßix cjiorax, b KaKon-TO Mepe npoTHBopeHHTTnny cjiora b sthx roßopax.
149

80-btopbix, ecjiH TOJiKOBaHHe A. A6ejre coorßeTCTßOßano 6bi hcthhc, to h b

KOpHeßbix cjiorax JiaTrajißCKnx roßopoß Bce AHuVroHrn ci (< *ī, *iri) npoH3HOCHJincB

6&I C npepbißHCTOH HHTOHaHHen. OAHaKO 3TO He TaK. LļpepBIBHCTaH HHTOHaHHH

HajinHecTßyeT tojibko b kophhx co CTapbiM aojithm macHbiM *ī (> ci) 6bißuinx

okchtohob, Hanp., v'eiksna 'bh3' BapamiHHbi, CTnpHneHe (cp. jitui. JiHTep. vīksna

'bh3'), s'eiks 'MejiKHn' 3BHpr3ACHe, Hnp3a, FlnjiAa, Iļn6jia (cp. jitui. Jīnrep. sīks

'MejiKHn') rAe 3Ta HHTOHaHHH o6i.HCHHeTCH nepeABH>KeHHeM yn,apeHHH c KOHenHoro

cjiora Ha KopeHß. FI HanpoTHß, b kophhx co CTapßiM AOJirnM *ī (*/, *i > ci
2
) 6bißuiHX

6apHTOHOB HajiHHecTßyeT HncxoAHUiaH HHTOHaunH, Hanp., t'eirs 'hhctbih,

He3anaHKaHHßin' 3Bnpr3AeHe, Hnp3a, TlnjiAa, IļnSjia (cp. jitui. jiurep. tīrs 'hhctbih,

He3anaHKaHHßin', jiht. tyras to >Ke, mh. h. tyri), v'eirs
2

'My>K' 3Bnpr3AeHe, Hnp3a,

145
O. TpacvH nncaji -eit-, Hanp. broleits 'SpaTHK', capureite 'manonKa'. Cm. Trasuns,

1921, 10, 60.
146

En dze līns, 1951,42.
147 Ā b c 1 c, 1935c, 199-200.
148 Ābe 1 c, 1927a, 43.
149 Āb c 1 c, 1927a, 43.
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IlHJijļa, LĻīGjia (cp. jitui. jīnrep. vīrs 'My>KHHHa; mvjk', jiht. vyras to >Ke, mh. h. vyraī).

TaKoe pacnpejj,ejieHHe AHcļrroHroß ci h ci b kophhx JiarrajißCKHX roßopoß 6bibiiihx

OKCHTOHOB H GapHTOHOB HaBOAHT Ha MBICJIB, HTO H B Cy(ļ)d)HKCaX AOJirHH maCHBIH ī

cpeAHejiaTßiuiCKHXroßopoß h jionruvi rjiacHbin i jih AHdpTOHr ci JiaTrajißCKHX roßopoß

o6t>HCHHMBI pa3JIHHHSIMH aKHCHTyaHHH COOTBeTCTByK3HļHX KJiaCCOB npOH3BOAHBIX

CJIOB B o6OHX H7JHOMaX.

PaccMOTpeß Bonpoc o nnaßHon HHTOHaHHH b HcxoAax -ība, -ītis, -īte

cpejļHejiaTßiuiCKHX roßopoß (= jiht. -yba, -ytis, -ytē
150

), R. 3HA3ejiHH npH3Haji, hto b

3thx roßopax coxpaHeHO nepBHHHoe coctohhhc, o neM CBHAcrejiBCTByeT

corjiacoßaHHOCTß c jihtobckhm h3&ikom, Hanp., derības 'napn; o6pyneHHe (?)'

(hm. na/ļ. mh. h.) Jlo6qjig : jiht. derjbos 'neperoßopßi; Topr' (hm. naA- mh. h.),' deryby,

(poA- naA- mh. h.).
151

OjļHaKO sto tojibko Ka>KyuļaHCH npocTOTa cootb6tctbhh

HHTOHaHHH B Cy(ļ)(ļ)HKCaX JiaTBILUCKOrO H JIHTOBCKOrO H3BIKOB. IIO3TOMy OCTaHOBHMCH

Gojiee noApo6Ho Ha stom Bonpoce.

110 noBOAy HHTOHaHHH cynpopnKca -yb- B. Jļu6o nnmeT cjieAyioniee:

"Oco6eHHOCTBH3 3Toro o6pa3OBaHHH HBJineTCH HeacHOCTB HHTOHaHHOHHoro CTaTyca

cydp. -yb-. B AnaneKTe KypmaTa stot cyd)(bHKC BBicTynaeT c aKyTOM b o6pa3oßaHnax

Ha -yb-a, Tor/ra KaK b o6pa3oßaHHHx Ha -yb-ē oh HMeeT HHpKyM(ļ)jieKC. V rJJļayKuiH noA

VAapeHneM b stom cyd)chHKce cjieAyeT aKyT, ho o6pa3OBaHHH ot hmch

a. n. noKa3BiBaH3T OTcyTCTBne cneAOB nepe/j,BH>KeHHfI ya,apeHHH no

3aKOHy j\q CoccKDpa, hto 3a HenMeHneM Apyrnx o6i>HCHeHHH 3aeraßJiHeT

HnpKyM(ļ)jieKTnpoßaHHocTß cyd)d)HKca.

110-BnAHMOMy, HanGojiee BeponTHßiM b HacTOHmee BpeMH 6yneT

nepßOHaHajīßHo HHpKyMd)jieKCOßyio HHTOHannK) cydpd)HKca, Bo3HHKmyio b pe3yjißTaTe

MeTaroHHH b HOTnpoßaHHßixo6pa3OBaHHHX Ha -yb-ē m aKyTa, kotopbih coxpaHHJiCH b

o6pa3oßaHH«x Ha -yb-a."

Ecjih JiHTOBCKne o6pa3OBaHHH Ha -yba yKa3BißaioT Ha apcbhiobd 6apnTOHe3y, to

jiaTßimcKHe o6pa3oßaHHJi Ha -ība yKa3BiBaiOT Ha apgbhhdio 6apnTOHe3y n OKCHTOHe3y.

B ApeßHe3eMrajißCKOM nocjie CTa6njiH3annn yziapeHHH Ha nepBOM cjiore b cy(ļ)(ļ)HKce
-īb- 6Buia o6o6meHa nnaßHaH HHTOHaHHH Gbißinen HenoABH>KHOH aKHenrvaHHOHHon

napaAHrMßi, b ApeßHejiarrajībCKOM x<e - npepßißHCTan HHTOHaHHH 6Bißuien

noABH>KHOH aKHeHTyaHHOHHon napaAnrMßi (b nacTH cjiobo(l)opm npepbißHCTaa

HHTOHaHHH BO3HHKJia H3 BOCXOAHIHeH npn OTTflflCKe yfl,apeHHH, a nOTOM 3Ta HHTOHaHHH

6BUia o6o6nieHa b cyopc}jHKce -īb- Bcex cjiOßodpopM).

Ilpn yneTe tojibko npaKTOB cpeAHejiaTßiujcKoro AHajieKTa n JiHTOBCKoro

jiHTepaTypHoro H3BiKa hcbo3mo>kho peuiHTß Bonpoc o nponcxo>KAeHHH npepBiBHCTOH

HHTOHaHHH b cy(b(ļ)HKce -it-, -eit'- JiaTrajibCKnx roßopoß. KpoMe aKyTnpoßaHHoro

cychcbHKca -yt- b jihtobckhx AHajieKTax hajihneCTßyeT n HnpKyM(bjieKTHpoßaHHßin

150
Bce cnoßa c HCXonaMH -yba, -ytis, -yte b jihtobckom jiHTepaTypHOM H3BiKe othochtch k

nepBOH aKueHTvaHHOHHOH napa/jnrMe.Cm. L a i g o n a i te, 1959, 33.
151

Endzelīns, 1951,42.
152

ļ\ bi 60, 1981a, 86-87. Cm. TaiOKe S kar d ž i us, 1941, 90-92; Otrebski, 1965,

231,234.
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cydp(ļ)HKc -yt-.
153

A sto HapnAy c AaHHBiMH naTrajibCKHx roßopoß cBHAeTejiBCTByeT, hto

npoH3BOAHbiecyniecTßHTejißHßie Ha *-ītijos (> -ītis), *-ītē (>-īte) pacnpeAejuuiHCß no

Tpervi neTßipeM aKHeHTyaHHOHHBiM napaAHnviaM:

1) CymeCTBHTejIBHBie C aKyTHpOBaHHbIM Cyd)(hHKCOM "-īt- HenOABH>KHOH

aKHeHTyaHHOHHon (BoccTaHaßJiHßaioTCfl Ha ocHOBe AaHHbix JiHTOBCKoro n

jiarbiincKoro srabiKOß);

2) cyuiecTßHTejißHßie c axyTnpobaHhwm cy(ļ)(ļ)HKCOM "-īt- hojj,bh>khoh

aKHeHTyaHHOHHOH napaAnrMbi (BOCCTaHaBJiHBaKrrcfI Ha ocHOBe AaHHßix JiaTßimcKHX

AHaneKTOB);

3) cyniecTßHTejißHßie c HnpKyMfļ)jieKTnpoßaHHßiM cycbfļ)HKCOM "-īi-

(BoecTaHaBJiHBaK)TCH Ha ocHOBe AaHHßix jihtobckhx AHaneKTOB; aKHeHTyaHHOHHBie

napaAHrMßi sthx cyuiecTßHTejibhbix noKa He ycTaHOBJieHBi b cbjbh c OTcyrcTßHeM

o6o6niaioinero TpyAa no aKH,eHryaHHH jihtobckhx AHaneKTOB). B npacjiaßaHCKOM jļsm

npon3BOAHßix cym,ecTßHTeji&Hßix Ha hcxoa "-itjb (= 6ajiT. "-itijos)

BoccTaHaBJiHBaHDTCH ABa aKHeHTHbix Tnna (aKyTnpoßaHHßin Ha KopHe h

aKyTHpoßaHHbin Ha cyd)(ļ}HKce). 110 MHeHHK) B. JJ,bi6o, aKuenrabin Tnn c yAapeHneM

Ha OKOHHaHHH flBJIfleTCa BTOpHHHbIM B pyCCKOM H3blKe H B K)SKHOCJiaBHHCKHX H3BIKaX.

3a HenivieHHeM Apyroro oGBHCHeHHH npepBiBHCTOH HHTOHaHHH b cy(b(ļ)HKce -

īt-, -eit'- JiaTraJIBCKHX TOBOpOB MBI o6l>slCHfleM BO3HHKHOBeHHe 3TOH HHTOHaHHH B

AaHHOM cynpfļ)HKce KaK cjieACTßne ottjdkkh yAapeHHH c cooTBeTCTByK)inHX OKOHHaHHH

Ha aKyTnpoßaHHßin cycbcļ)HKc b noABH>KHon aKHeHTyaHHOHHon napaAnrMe. īlocjie

CTa6njiH3aHHH vAapeHHH Ha nepBOM cnore npepßißHCTaa HHTOHaHHH 6Buia o6o6meHa

b cyrļ>fļ)HKce -it-, -eit'- bo Bcex cjioßoqbopMax. rijiaßHyK) 5Ke HHTOHaHHK) b cyqbcbHKce

-īt- cpeAHejiaTßimcKHX roßopoß Mbi o6BACHSieM cjieAyK)uiHM o6pa3oM: nocjie

CTa6HJiH3aHHH yAapeHHH Ha nepBOM cnore b cycļ)(ļ)HKce -īt- 6Buia o6o6meHa njiaßHaa

HHTOHaHHH Sbißinen HenoABH>KHOH aKHeHTyaHHOHHonnapaAHTMBi.

BO3MOSKHO, hto bo Bcex ApeßHejiaTßinicKnx nJieMeHHBIX H3BIKaX 06pa30BaHHfl c

cy(ļ)(ļ)HKcaMH -īb-, -īt- HMejin ABe aKueHTyaHnoHHßie napaAHrMßi - HenoABH>KHyK) h

noABHSKHyK3, hto, Ka>KeTCH, noATBep;>KAaeTC5i HaJIHHHeM HJIH njiaBHOH, HJIH

npepbißHCTon HHTOHaHHH b cyrļ>d)HKcax cpeAHejiaTbimcKHx roßopoß. B oahhx

jiaTbiincKHX roßopax 6bijih o6o6ineHßi pechjieKCßi HenoAßH>KHon aKHeHTvaHHOHHOH

napaAnrMßi c cyab(ļ)HKcaMH -īb-, -īt-, b Apyrnx >Ke roßopax - pedpjieKCßi noABinKHOH

aKHeHTyaHHOHHOH napaAnrMbi c cy(brļ)HKcaMH -īb-, -ēib-, -it-, -it-, -eit'-. TaKHM >Ke

06pa30M MO)KHO o6T>HCHHTb H OTHOUieHHe njiaBHOH HHTOHaHHH B HCXOAaX

cpeAHejiaTßimcKoro AHaneKTa -īca, -nīca, c oahoh CTOpOHBI, n npep&ißHCTon

HHTOHaHHH b HcxoAax JiaTrajißCKHX roßopoß -īca, -eica, -nīca, -n'ica, -n'eica, c Apyron

CTOpOHBI.

1.3.6.Слоговые
интонации

вокончаниях

B JiaTrajibckhx roßopax no cpaßHennio co cpeAHejiaTßiuīCKHM AHajieKTOM n

153
S ka r d ž i v s, 1941,355-356; Otrebski, 1965, 258.
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jiaTLimcKHM jiHTepaTypHbiM h3bikom HMeHDTca HeKOTopbie pa3JiHHHfI b ynoTpe6neHHH

CJIOrOBBIX HHTOHaHHH B HMeHHBIX H MeCTOHMeHHbIX OKOHHaHHHX.

B cpe/ļHejiaTßimcKOM anarieKTe h JiarbinīcKOM JiHTeparypHOM H3biKe onno3HHHH

CJIOrOBBIX HHTOHaHHH B AOJITHK OKOHHaHHHX BHHHTeJIbHOrO H HHCTpyMeHTaJIbHOrO

enHHCTBeHHoro nncna n aaTejißHoro n HHCTpyMeHTajißHoro

MHO>KecTBeHHoro HHCJia yTpaneHa.
154

B JiarranbCKHK ;ace roßopax sto HBJieHne b 6ojiee

hjih MeHee nojiHOM Bnne coxpaHeHO. TaK b aojiroM OKOHHaHHH BHHHTejiBHoro naneiaca

eAHHCTBeHHoro nncna MecTOHMeHHH h HMeH npHJiaraTejißHßix MHorHX jiaTrajißCKHx

TOBOpOB HaJIHHeCTByeTHHCXO/JHniaH HHTOHaHHH, B OKOHHaHHH }Ke HHCTpyMeHTaJIBHOro

najļe>Ka enHHCTBeHHoro HHCJia - npepßißHCTanHHTOHaHHH, Hanp., jū" 'ero, cc' : (ar) jū

'hm, c hhm, en, c Hen' BapKaßa FBR XII 30, BapaKJiHHßi FBR XI 111, JĪHBaHBi FBR

XX 143, CKancTa FBR XV 40, kū
2

'koto, hto' : (ar) kū '(c) KeM, (c) neM' AjryKCHe

RKr. XVII 109, BapamiHHßi FBR XI 111, šū
2

'snoro, sto, 3Ty' : (ar) šū '(c) 3thm, (c)

3toh' AjiyKCHe RKr. XVII 109, llpenjin FBR VIII 16, tu 'toto, to, Ty' : (ar) tu '(c)

TeM, (c) toh' AnyKCHe RKr. XVII 109, BapaKjiHHbi FBR XI 111, lipeHJiH FBR VIII 16,

lobu 'xopomero, xopomee, xopouiyio' : (ar) lobū BapaKJiHHßi FBR XI 111, IlpeHjiH

FBR VIII 15, CKancTa FBR XV 40, šausit 'cyxoro, cyxoe, cyxyK)' : (ar) sausu '(c)

cyxHM, (c) cyxon' BapaKJiHHßi FBR XI 111. B OKOHHaHHH naTejibHoro

MHO>KecTBeHHoro HHCJia MecTOHMeHHH, HMeH npnjiaraTejißHßix h hmch

cym,ecTßHTejißHßix ceßepHOJiarrajibCKHX roßopoß HajiHHecTßyeT HHCxoa,HmaH

HHTOHaHHH, B OKOHHaHHHX 5Ke HHCTpyMeHTaJIBHOrO MHO>KeCTBeHHOrO HHCJia -

npepßißHCTan HHTOHaHHH, Hanp., bārnlm
2

'neTHM' : (ar) bārnirn '(c) aerßMn'

Ma3JianHeHe (= nacTß 6Bißnien BeHJianHeHCKon bojiocth) FBR VIII 25, t'lm
2

lob'īm

ļāud'īm 'TeM xopouiHM jikdjthm' : (ai) t'im lob'im ļāud'tm
2

'(c) tcmh xopouiHMH

jīkdhbmh' BanTHHaßa.
155

B HaCTH BOCTOHHO- H K»KHOJiaTrajIBCKHX TOBOpOB JļHCTpn6yHHH HHCXOAHineH H

npepBiBHCTOH HHTOHaHHH B OKOHHaHHHX BHHHTeJIBHOrO H HHCTpyMeHTaJTBHOrO

naneiaceH ejļHHCTBeHHoro nncjia n aaTenßHoro n HHCTpyMeHTaji&Horo naaejKen

HHCJia nojiHOCTBK) yTpaneHa. OjļHaKO Ha TaKjno nHCTpn6yHnH3

HHTOHaHHH b nponuiOM b 3thx roßopax yKa3bißaioT HeKOTopbie HapennH, Hanp.,parku
i

ī\ox\Quy\partū 'noTOMy' AfoKajiHe, 3Bnpr3JxeHe, Kanyne, HayTpeHbi, Hnp3a, īlnji/ļa,

Lļn6jia. B 3thx HapeHnnx - cjio>khbix cjiOßax kū, tū hbjihhdtch 3acTBiBuiHMH cbopMaMH

CTaporo HHCTpyMeHTanBHoro naae>Ka e/jHHCTBeHHoro nncjia. B napa/rHTMax mc

CKJIOHeHHH MeCTOHMeHHH 3THX TOBOpOB HajIHHCCTByK)T TOJIBKO (ļ)OpMBI ku 'kOTO; HTO;

(c) KeM, (c) neM', tu 'Toro, to, Ty'; (c) TeM, (c) toh' KaK b 3HaneHHH BHHHTejiBHoro,

TaK n HHCTpyMeHTajißHoro naae:>Ka eAHHCTBeHHoro nncjia.

JlaTrajīßCKne roßopßi b 3HannTejißHOH Mepe OTJiHHaBDTCH ot cpenHejiaTßinīcKoro

anajieKTa h jiaTßiuīCKoro JinTepaTypHoro H3biKa cjioroßßiMH HHTOHaHHHMH OKOHHaHHH

jioKaTHBa.

154
E n d z c 1 īn s, 1951, 396, 409, 413, 421, 427, 437, 443, 466, 522, 526.

155
-īm
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,
-im nO npOHCXO>KiieHHK) fIBJI»K)TCfI OKOHHaHHHMH JļBOHCTBeHHOrO HHCJia.
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B cpeAHejiaTbiiiīcKOM AHajieKTe n JiaTßinīcKOM JiHTepaTypHOM H3BiKe no o6pa3iry

TaKnx JioKaTnBOB nnejia CTapbix okchtohob KaK galvās 'b rojiOßax' n

vagās 'b 60p03/j;ax' npepbißHCTan HHTOHaHHH BHeApnjiacß n b OKOHHaHHH CTapwx

6apnTOHOB, Hanp., pupās 'b 6o6ax' (cp. jiht. pūpose to >Ke). B OKOHHaHHnx JiOKaraßa

e/ļHHCTBeHHoro Hncjia b oahoh nacTH cpeAHenaTbiuicKHX roßopoß, nanp., b

OKpecTHOCTHX ropoAa BanMHepbi, n b naTbinīCKOM JiHTepaTypHOM H3biKe o6o6meHa

HHTOHaHHH CTapbix 6apnTOHOB, t. c. njiaßHaH HHTOHaHna: KaK pupā 'b 6o6y' (cp. JĪHT.

pūpoje to 5Ke), TaK h vagā 'b 6opo3Ae' BMecTO dpopMbi vagā (cp. jtht.

vagoje 'b 6opo3Ae; b pycne, b Jio)Ke'); b Apyron >Ke nacTH cpeAHejiaTbiincKHx roßopoß,

nanp., b ,ZļpycTax, b OKOHHaHnnx noKaraßa o6o6in;eHa HHTOHaHHH erapbix okchtohob,

t. c. npepbißHCTaaHHTOHaHHH: KaK vagā, tslk n pupā.
156

B JiaTrajibCKHx roßopax, Hanp., b AjiCßHKnce, AjiyKCHe, Ane, Banranaße,

BapKaße, Eejiflße, BapaKJiHHax, Benryji6eHe, BenjianHeHe, Bhuikhx, 3Bnpr3AeHe,

3HeiviepHce, Kanyne, Kapße, Kapcaße, Kpacnaße, JlHßaHax, JTn3yMce, JlnTeHe,

MapKariHe, IIHJiAe, FIpeHJiHX, CKancre, CTaMepneHe, IļnGjie, ilyHjianHeHe, >IyHpo3e, b

OKOHHaHHHX JTOKaTHBa eAHHCTBeHHOTO H MHO>KeCTBeHHOrO HHCJTOB BCeX CKJIOHHeMbIX

nacTen penn h npHnacTHH o6o6ineHa npepbißHCTanHHTOHaHHH.
157

1.3.7. Метатония

B jiaTranbCKHX roßopax He coxpaHHJiocb cnejļOß TaKon MeTaTOHnn KaK

H3MeHeHne HncxoAfliueH HHTOHannn b njiaßHyK) n njiaBHOH b HncxoAHmyK), h6o b

3thx roßopax HeiHTpajiH3oßajiacbonno3HLi,HH njiaBHOH n HHCXoAfliuen HHTOHaunn, t. c.

3TH ABe HHTOHaUHH COBnaJIH B OAHy - HHCXO/IJnuyK). OjļHaKO BO MHOrHX JiaTraJTBCKHX

roßopax HajiHHeCTßyeT MeTaroHHH npepbiBHCTOH n HHCxoAflm,en HHTOHaunn. Bo-

nepßbix, npHHHHOH TaKon CMeHbi HHTOHaunn Morno 6biTb H3MeHeHne MecTa ynapeHna

cjiOßa
lsß

b uejiflx ycTpaHeHHsi omohhmhh, Hanp., d'āt' 'KjiacTb anua,

HecTH Hnua, HecTHCb' 3BHpr3AeHe, Hnp3a, ĪlnjiAa, Iļn6jia (cp. jituj. JiHTep. dēt 'KjiacTb

(oTKJia;j,bißaTb) Hnua, hccth HHua, HecTHCb') h d'āt' 'Aejiarb (KOJi6acbi)' 3BHpr3AeHe,

Hnp3a, rinjiAa, IļnGjra (cp. jitui. AHaji. dēt 'Aejiarb (KOJiGacbi)' CMHjrreHe ME 464).

80-BTopbix, H3MeHeHne npepBIBHCTOH HHTOHaunn b HHcxoAflmyK3 ocymecTßJiHeTca b

cjiOßax c /jByMH hjih Tpervni npepBiBHCTO HHTOHnpoBaHHBiMH cnorarviH KaK

Ahcchmhjhiuhji npepßißHCTbix HHTOHaunn, Hanp., gdha 'rojiOßa' : gdhā 'b rojiOße'

(jiok. gr. h.) FajieHßi, rāus'ēibys
2

'noceiueHne HOBopo)KAeHHoro c

(hm. naA- mh. h.) : 'b noceuieHnn HOBopo>i<AeHHoro c noAapKaMn'

(jiok. mh. h.) An3KajiHe, AcyHe, Bhuikh, JInKCHa, HayeHe, Hnurajie, rit' 'jiaHTb' : rlt'ts'

156
E n d z c 1 īn s, 1951,42.

157
Ceļi IX 382-387; FBR IV 99-100, V 153-154, VI 38-40, VIII 12-16; 43-45, X 28-32; XI

108-111, 132-135, XII 34-38, 53-55, XIII 27-30, 49-53, XV 38-40, XVIII 40-43, XIX

126-128, XX 141-144; RKr. XVII 93-102, 140-142.

158
3ra,CMeHa HHTOHauHii HBJiHeTCH OTo6pa>KeHHeM ceBepHOH BOCTOHHo6ajiTHHCKOH MeTaTOHHH

njiaBHOH HHTOHaHHH b no,n,ynapHbrx cjiorax h BocxojxHmen HHTOHaunH b npejryaapHßix

cjrorax.
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'jiaflTbCfl, nepepyrHßaTbCfl' Ayjiefl, ūorjņa
2

'BHeniHOCTb, hapy>KhoCTb' : iiorā 'Ha

yjiHHe, Ha flBope; boh' (Hapenne) 3BHpr3/jeHe, Hnp3a, rTHJina, IļnGjia. TaKoe

H3MeHeHHe npepBiBHCTOH HHTOHaHHH b HHCxo/unnyK) Kax pe3yjißTaT ahcchmhjhihhh

npepßißHCTbix HHTOHaHHH b oahom cjiOße OTMeneHO TaiOKe bo MHornx Apyrnx

jiaTrajißCKHx roßopax, Hanp., b AjiCßHKnce, Eejunse, BenJianHeHe, Kpacjiaße, JlHreHe,

CTarviepneHe, iIyHJiaHHeHe
159

, AnioHe, BapaKjniHax. B nny6oKHX roßopax 3anajļHon n

k»khoh JlaTrajinn jlHcchmhjisihhsi npepßißHCTßix HHTOHaHHH HMeeT peryjiapHßiH

xapaKTep.

A. ASejie b HeKOTopbix roßopax ceßepo-BOCTOHHOH BnaseMe OTMeTHJia

cjie,n,yK)niee H3MeHeHne HHCxo/isiinen HHTOHaHHH b npepßmncTvro: b HMeHHTejiBHOM

naae:>Ke ennHCTBeHHoro nncna npHnacTHH My>KCKoro npoine/j,iiiero BpeMeHn

jļencTßHTejißHoro 3ajrora HajiHHecTßyeT Hncxo,a,flmafl HHTOHaHHH, b ocTajißHßix >Ke

qbopMax 3Toro npnnacTHH - npepßißHCTaa HHTOHaHHH, Hanp., bēis '6bijt' (npnHacTne

My>KCKoro pona npoine,mnero BpeMeHn jreHCTßHTejībHoro 3ajiora b HMeHHTejiBHOM

na,n,e>Ke e/iHHCTBeHHoro nncna) : beise '6BUia' (npnnacTne >KeHCKoro po/ļa

npouieAuiero BpeMeHH neHCTßHTejibHoro 3anora b HMeHHTejiBHOM na/JOKe

ejļHHCTBeHHoro nncjia) AjiyKCHe, KajiHHeMnßH, Jla36eprnc (6Bißmee HMeHne b

MapKajiHCKOH bojiocth), Majiyne. TaKoe H3MeHeHne nncxojļHui,en HHTOHaHHH b

npepBiBHCTyK) A. A6ene oSbhchhct /j,ByMH npnnnHaMH. 80-nepßßix, b /JBycjio:>KHßix h

MHorocjiosKHßix cjiOßax roßopoß ceßepo-BOCTOHHOH BH/ļ3eMe KOHenHbie cjiora, no cc

MHeHHK), npOH3HOCHTCH C CHJIbHbIM no6oMHbIM VJīapeHHeM, npHTOM 3TH CJIOTH

BBiAejiHKDTCH no apjiroTe n BBicoTe TOHa. BbicoKHH toh b cbok) onepe,a,b npenHTCTByeT

ocjia6jieHHK) rojiocoßbix cbjbok h BMecTe c TeM ycnjieHHOMy BBia,oxy Bo3,zryxa b KOHHe

npoH3HomeHHH npenriocjieaHero cjiora, a ycnjieHHßin Bbijļox Bo3,zryxa b KOHHe cjiora

HBJiaeTCH xapaKTepHon nepTon jtjiji cjiotob c Hncxo/jflineH HHTOHaHHen. IIo3TOMy

noß&iuieHHe TOHa b nocjieaHeM cjiore cnoco6cTßyeT H3MeHeHHH3 HHCxoa,siineH

HHTOHaHHH b npepBiBHCTyK3 b npeanocnenHeM cjiore. 80-BTopßix, TaK KaK KOHenHßie

cjiorn b roßOpax eeßepo-BOCTOHHon BnaseMe OTJinnaHDTCH CBoen aojitotoh, to

npeanocjienHHe cjiorn coKpainaioTCfl. A cjiorn c npepBiBHCTOH HHTOHaHHen, no

MHeHHio A. A6ejie, HeMHOKKO Kopone cjiotob c HncxojaHm,eH HHTOHaHHen. IIo3TOMy

coKpauieHne npeanocjienHero cnora cnoco6cTßyeT H3MeHeHHio HHCxojj,anjen

HHTOHaHHH b npepBiBHCTyK) b 3tom cjiore. O cbh3h jjojiroTbinpennocjie/iHero cnora H

ero HHTOHaHHH CBHAeTejibCTByK)T TaKHe npnrviepßi KaK gūois
2

'meji' (npnnacTne

My>KCKoro npouiejļuiero BpeMeHn aencTßHTejißHoro 3ajiora b HMeHHTejibHOM

naae>Ke eanHCTBeHHoro nncjia) : goise 'injia' (npnHacTne nceHCKoro poa,a npouiejļniero

BpeMeHH AeHCTBHTejiBHoro 3ajiora b HMeHHTejibHOM na,oe:>Ke e,n,HHCTBeHHoro

nncjia).
160

Hto KacaeTCH mhchhh A. A6ejie o noßbimeHHH TOHa b nocjie/iHeM cjiore KaK

npnnHHe H3MeHeHHH HHCxoAHm,en HHTOHaHHH b npepBiBHCTyK) b npeAnocjīe/THeM

cjiore, to caeAyeT otmcthtb cnopHOCTb stoto h6o KHMorpaMMbi

159
FBR VIII 25, XIX 117; Rudzīte, 1964, 265-266.

160 Āb c 1 c, 1935b, 197-198.
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HOCHTejiH MajiyncKoro roßopa CBHaeTejißCTßyKyr, hto toh b kohchhom cjiore BBiuie,

HeM b npeAyn,apHOM cnore
161

, KHMorpaMMbi >Ke hochtcjhi ajiyKCHeHCKoro roßopa -,

HTO TOH B KOHeHHOM CJIOre HH>Ke, HeM B nOiļVTļapHOM CJIOre.
162

IIO3TOMy, Ka^ceTca,

6yneM 6jiHsKe k hcthhc, npH3HaB OTHOCHTejibHoe ynjiHHeHHe kohchhbix cnoroß h

coKpauieHHe npeAnocjie,nHHX cjiotob KaK BO3MO)KHyK) npHHHHy hsmchchhh

HHCXOAHHieH HHTOHaHHH npe,U,nOCJiejJ,HHX CJIOTOB B npepBIBHCTyK) B JiaTraJTBCKHX

roßopax ceßepo-BOCTOHHOHBHjX3eMe.

2. Вокализм

2.1. Из истории балтийского вокализма

2.1.1. Гипотезыразвытиябалтийского
вокализма

OcHOBOnOJIOJKHHKaMH TaK Ha3BIBaeMOH Tpa/ĪHUHOHHOH THnOTe3BI pa3BHTHH

6ajiTHHCKoro BOKajiH3Ma sibjihk)tcsi 9i. 3Hjļ3ejiHH h K. Byra. B hx rnnoTe3e no

HanGojiee cnopHßiM BonpocaM ncTopnn GajīTnncKoro BOKajiH3Ma othochtcjibho

pe{ļ)JieKCOß HHAoeßponencKnx rnacHßix *o, *a n *ā b o6iue6ajiTHHCKOM HMeKrrcfl

HeKOTOpBie Henocjie/roßaTejißHßie h npoTHßopeHHßbiepenieHHsi. npn peKOHCTpyKunn

o6m,e6ajiTnHCKnx apxeTHnoß ohh hcxoahjih H3 nocTynaTa, hto HHfloeßponencKHe

KpaTKne macHßie *o, *a b o6me6ajiTHHCKOM coßnajrn b KpaTKHH raacHbiH *a n

HHAoeßponencKHH AOJirnn rjiacHbin ā b o6me6ajiTHHCKOM coxpaHHJicH 6e3

H3MeHeHHH. OflHaKO B HCKOTOpBIX HX pa6oTaX HMeiOTCH H OTKJIOHeHHfI OT 3TOTO

AonymeHHfl n yKa3aHHfl Ha bo3mo;>khoctb ajībTepHaTHßHoro pemeHHfl yKa3aHHßix

Bbiuie cnopHßix Bonpocoß hctophh GajīTHHCKoro BoKajiH3Ma. TaK no noBO/ry mhchhji

HeKOTopbix H3BiKOßezioß, hto HH/aoeßponencKne KpaTKne macHßie *o, *<2 b cjiaBHHO-

GaJITHHCKOM COBnaJIH B Oļ\Vm KpaTKHH TJiaCHBIH *0, 9. 3HA3CJIHH B CBOen AOKTOpCKOH

AHCcepTauHH "CjiaBHHO-6ajiTHHCKne 3tk)/j,bi" b 1911 r. nncan: "OnpOßeprHyTb,

co6cTBeHHo, n Hejiß3H ero: coßnaAeHne n#c a v o b cjiaß.-6ajiT. o caivro no ce6e ctojib

tkq bo3mo>kho, KaK coßna,zieHHe nx b cjiaß.-6ajiT. a. Ho ecjin BcnoMHHM, hto o

nepeinjio b a Taotce b coce/iHHX repMaHCKHX, apHHCKnx n b aji6aHCKOM H3&iKax, to

coßna/ieHHe unc ano b cjiaß.-6ajiT. a, no>Kajiyn, CTaHeT npaãono,n,o6Hee, TaK KaK

3TO 3ByKOBOe SIBJieHHe, MOSKCT 6bITB, npe/ļCTaBJHieT C060K3 "BOJIHy", OXBaTHBniyK) Bce

ceßepo-BOCTOHHBie HHAoeßponencKHe h3bikh."
163

no noBOAy HeKOTOpBix

hto HunpeßponencKHe KpaTKne rjracHßie b cjiaBHHO-6ajiTHHCKOM

coßnajin b KpaTKHH macHßin *a hjih *a°, b 3toh tkg pa6oTe oh nncaji

"Ecjih >Ke Apyrne MexaHHHecKH cjiaß. o h 6ajiT. a k cjiaßjmo-6ajiTHHCKOMy ā

(hjih a°), to sto caivio no ce6e BnojiHe bo3mo>kho h TaioKe He mojkct 6bitb

onpoßeprHyTO. 3to hx MHeHne, o/OHaKO, hhckojibko He o6fl3arejißHo: KaK H3 hac a c

TeneHneM BpeMeHH motjio pa3BHTbca cjiaß. o, TaK >Ke h H3 "cjiaBHHO-GajīTHHCKoro" a

161 Ā b c 1 c, 1935b, 198.
162 Ā b c 1 c, 1930, 80-91.
162

E n d z c 1 ī n s, 1974,263.
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Monro nojiyHHTbCfl 3to >ice o. PI apHHCKoe, repMaHCKoe n aji6aHCKoe a H3 Hae. o

roBopHT He b nojib3y TaKoro "cnaBHHo-6ajiTHHCKoro"ā."
1

R. 3HA3ejiHH Ha ocHOBe jj,HaxpoHHHecKoro aHajiH3a /jaHHßix jiaTbiuīCKoro a3BiKa

npHUieJI X BbIBOAy, HTO B "npaJiaTbIIHCKOM" H3blKe B TaBTOCHJUia6HHeCKOH nO3HHHH

nepen coHaHTOM n 6bui KparKHii macHbin *o h hto HivreHHO AH(ļ)TOHrHHecKoe

coneTaHHe *on b jraTßiuīcKOM H3BiKe pa3BHJiocß b jjH(ļ)TOHr uo. 3to MHeHne oh

HeoAHOKpaTHOnoBTopHJi.
165

īIpOaHaJTH3HpOBaB dpOHeTHHeCKHe OCoGeHHOCTH HaCTH npH6ajITHHCKO-(ļ)HHCKHX

6ajiTH3MOB, b KOTopßix flOJiroMy rjiacHOMy o JiHTOBCKoro JiHTepaTypHoro H3biKa h

jļOJiroMy nracHOMy ā jiarbiincKoro JiHTepaTypHoro H3biKa cooTBeTCTByeT

npH6aJTTHHCKO-(ļ)HHCKHH /IOJirHH rJiaCHBIH *0 B nepBOM CJIOre H KpaTKHH rjiaCHBIH *0 B

HenepßOM cjiore, R. SmpejiHH b CBoen CTaTbe "O nponcxo:>Kjj,eHHH 6ajrrnHCKHX

3aHMCTBOBaHHH b npn6ajiTHHCKO-fļ)HHCKnx H3BiKax" b 1933 r. npnmeji k cjie,zryK)ineMy

BbißO/j,y: "Da im Germanischen ide. ā und 6 m 6 zusammengefallen sind

(wie wenigstens im pomesanischen Dialekt des Altpreussischen) und das Baltische

auch sonst Ūbereinstimmungen mit dem Germanischen aufvveist (s. FBR XI 189 ff.),

so muss es als moglich bezeichnet werden, dass es im Urbaltischen ein offenes d oder a

(aus ide. a) neben geschlossenem 6 (aus ide. 6) gab. Und die Entvvicklung von ide. ā

iiber urbalt. ā zu li.-le. ā wāre nicht auffālliger als z. B. die Entvvicklung von ide. 6

überurslav. a zu slav. c>."
166

K. Byra, ocHOBBiBaacB Ha qboHeTnnecKnx oco6eHHoerax TaKnx 6anTH3MOB b

npn6ajiTHHCKO-(ļ)HHCKHX H3BiKax KaK d)HH. morsian 'HeßecTa' (cp. jiht. marti

'HeßecTKa; CHoxa'), toe '3anpy/j,a, njiOTHHa' (cp. jiht. /jnaji. takišys '3aKOJi, ynyr') h

jļp., cnHTaji, hto b Heyn,apHßix cjiorax b npaSajirancKOM HajiHnecTßOßaji KpaTKHH
167

rjiacHßiH o.

3aßepuieHHeM Tpa/jHHHOHHon rnnoTe3bi R. 3H/i,3ejiHHa h K. Byrn, pa3VMeeTC5i,

6e3 yneTa H3Jio>KeHHbix BBime npoTHßopennn n HenocjiejļOßaTejibHocTH b pa6oTax
R. 3Hjļ3ejiHHa n K. Byrn, HBjmeTCfl cjieAyK)m,asi cxeMa o6ine6ajiTHHCKoro BOKajiH3Ma,

npeAJiojKeHHaaXp. CTaHroM, M. EepvsJUiOM n 3. 3hhkhbhhiocom.
168

ī ū

ē o (KpaTKoro o He 6bijio!)

ā

H3 3TOH CHCTeMbI 06ui,e6aJITHHCK0r0 BOKaJIH3Ma 3. 3hHKSIBHHK)C bbiboaht

BocTOUHo6ajiTHHCKyK) CHCTeMy BOKajiH3Ma, KOTOpaa, no ero mhchhk), GBuia

-169

cjie/ryiouieH :

164
E n d z c 1 ī n s, 1974, 263.

165
E n d z c 1 i n, 1922, 119; Endzelīns, 1938, 51; 1948, 39; 1951, 171; 1974, 52, 621.

166 Endzelīns, 1980, 132.
167

B ūga, 1958,457.
168

Sta n g, 1966, 22; Bur w c 11, 1970, 16-17; 3hhkohhioc, 1972, 13;

Zinkevičius, 1980, 88.

169
Z inke viči v s, 1980, 88.
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ī ū

c 5 (KpaTKoro o ne 6bijio!)

ē ā

OcHOBMBafICb Ha Tpa/jHHHOHHon rHnoTe3e pa3BHTHH o6nie6ajTTHHCKoro

BOKajTH3Ma, V LLIMOJiCTHr BbiAßHHyn co6cTBeHHyK) cxeiviy pa3BHTHfI. 06uie6aJITHHCK0H

CHCTeMBi BOKajiH3Ma, npnneM oh 3Ty cxeiviy ot ny6jiHKaHHH k ny6jiHKaHHH

MOAHqbHHHpyeT. TaK, b CTaTbe "XpoHOJiornji pa3BHTHa chctcmbi BOKanH3Ma

6aJITHHCKHX H CJiaBHHCKHX H3BIKOB" OH 881/ļBHHyjl CTaAHH pa3BHTHfI

CHCTeMBI BOCTOHHO6aJITHHCKOrO BOKaJIH3Ma:

1) CHCTeMa BOKajīH3Ma:

ī ū

ē 6

ā

2) no3JXHflfl 6ajiTO-cjiaBHHCKaH CHCTeMa BOKajiH3Ma:

ī ū

ē 6 (KpaTKoro o He 6bijio!)

ā

3) BOCTOHHO6ajITHHCKafI CHCTeMa BOKanH3Ma:

ī ū

ē2 (< ci h (?) ai) o

ē ā

170

4) jīHTOBCKO-naTbiiiīCKafl CHCTeMa BOKanH3Ma :

ī ū

ē ā

B MOHorpadpHH "Hccrie/ļOBaHHfI no jrpeßHenpyccKOMy H3BiKy" V. LTJMOJiCTnr

bbiabhhvji y>Ke b 3HanHTejißHon Mepe OTjiHHHyK) ot cxeMy CTa^nn

pa3BHTHH BOCTOHHOGaJITHHCKOrO BOKaJIH3Ma:

1) HHAoeßponencKajiCHCTeMa BOKajiH3Ma:

ī ū

ē 6

ā

170
S c h m a 1 s t i c g, 1972, 160-162.
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2) o6me6ajiTHHCKaa (GajīTo-cnaßJiHCKajī?) cncTeivia BOKajin3Ma:

ī ū

ē o (KpaTKoro o He 6bijio!)

ā

3) oGuieBOCTOHHoGajīTHHCKaHCHCTeMa BOKajiH3Ma:

ī ū

ēi (< ci H (?) BO3MOSKHO Cli) O

ē ā

4) o6meBOCTOHHo6ajiTHHCKafI encTeivra BOKajiH3Ma

(c yHeTOM AH(ļ)TOHrH3aHHH ē2 > ie ho > ua):

ī ū

ie (ēj < ci, ai?) ua (< 5)

ē ā

5) o6meBOCTOHHo6ajīTHHCKaa CHCTeMa BOKajiH3Ma

(6e3 yneTaAHcļrroHroß ie, ua)
111

:

ī ū

ē ā

B CHOCKe 40 X HeTBepTOH pa3BHTHSI BOCTOHHO6aJITHHCKOrO BOKaJIH3Ma

V ITJMOJicTHr b CBoen MOHorpa(ļ)HH noacHaeT, hto oh 6ojißuie He CHHTaeT, hto

HHAoeBponeHCKHHh o6uje6aiiTHHCKHH AOJirHH macHßiH *o pa3BHJica b AHcļrroHr "ua

b BOCTOHHo6ajiTHHCKyK) 3noxy. 3Ty AH(ļ)TOHrH3aHHK) oh othocht y)Ke k 3noxe

060C06jieHH0r0 pa3BHTHfI JiaTBIUICKOrO H JIHTOBCKOrO H3BIKOB. B 3TOH >Ke CHOCKe

aMepHKaHCKHH JTHHrBHCT AOGaBJIHeT, HTO OH ymQ CKJIOHfIeTCfI X npH3HaHHB3 cxeMßi

pa3BHTHHJiHTOBCKoro BOKajiH3Ma, npeA.no>KeHHOHJļm. JIeBHHOM.
172

JļTK. JIeBHH CHHTaeT, HTO MHO>KeCTBO H3MeHeHHH BOKaJTH3Ma JTHTOBCKHX

AHaneKTOB jiyHiue Bcero bbibccth H3 cjieAyß3UjeH npajiHTOBCKOH

(H BOCTOHHo6aJITHHCKOH) CHCTCMbI BOKaJTH3Ma
I73:

ī ū

ē o

8 ā

āe ā

171
S c h m a 1 s t i c g, 1976, 111-112.

172
Schma 1 stieg, 1976,334.

173
Le v i n, 1975, 144-158.
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KaK BH/ļHO H3 CKa3aHHOrO BblUie, 06llļHM KOHlieniļHH COBpeMeHHbIX

npe/ļCTaBHTejieH TpaAHHHOHHon ranoTe3Bi pa3BHTHJi 6ajiTHHCKoro BOKajiH3Ma

Xp. CraHra, M. Eepy3juia, 3. Shhkhbhhkdch h V IIIMOJicTHra ABJineTca npn3HaHHe

o6me6ajiTHHCKoro KpaTKoro rnacHoro *a (< H.-e. *o x *a) h o6uj,e6ajiTHHCKoro

AOJiroro macHoro *ā (< H.-e. *ā).

y>Ke Ā. 3HA3ejiHH Rīisi o6ocHOBaHHa CBoero mhchhh o npa6ajiTHHCKOM KpaTKOM

macHOM *a npHßeji AaHHßie HHAoeßponencKHX a3Bikob. īlo ero MHeHHK), b

nojib3y npaGajīTHHCKoro KpaTKoro rjiacHoro *a cbhAeTejibCTByeT coßna/reHHe

HHAoeBponeHCKHX KpaTKHX rjiacHßix *o, *a b oahh KpaTKHH macHbiH *a b

repMaHCKHX, HHAO-npaHCKnx
174

,
cjiaBHHCKHX

I7S
h aji6aHCKOM ;T3BiKax

176

. 3tot tkg

177

apryMeHT noßTopaeTh 3. 3hhkjibhhk)C.

110 MHeHHK» 3. 3HHKHBHHK)ca, b nojiß3y o6uie6ajiTHHCKoroAOJiroro rjiacHoro *ā

(< H.-e. *ā) h cpaBHHTejiBHO HeAaßHero H3MeHeHHH 3Toro macHoro b AOJirHH rjiacHßin

6 B JIHTOBCKOM H3BIKe CBHAeTeJIBCTByiOT, 80-nepBBIX, TaKHe 3aHMCTBOBaHHa H3

cjiaBHHCKHX h3bikob KaK, Hanp., doms, storasta, svodbā (cp. pyccK. daub, cmāpocma,

ceādbdd) n, bo-btopbix, rjiacHbin ā hjih ā (= 6yKßa d) b nncbMeHHbix naivurTHHKax

aBTOpoB XVI b. - HocHTejien Tex roßopoß, b kotopbix b Hamn ahh y>Ke HajiHHecTßyeT

AOJirnn rjiacHbin o (hjih uo), Hanp., braiei '6parba' (cp. jiht. JiHTep. broliai

to tkg) b Tpynax Ma>KßHAaca, aras (cp. jiht. JiHTep. oras 'Bo3Ayx; noroAa') b Tpynax
178

9. BpeTKyHaca.

110 noBOAy 3thx apryMeHTOB cjieAyeT otmcthtb, hto hh oahh H3 hhx He

AOCTHraeT CBoen nejiH. CoßnaAeHne HHAoeßponencKHXKpaTKHX rjiacHßix *o n *a b

oahh 3ByK - KpaTKHH ciacHßiH a b HeKOTopßix rpynnax HHAoeßponencKHx#3bikob hh

b KoeM cjiyHae He mokct 6eccnopHO CBHACTejiBCTBOBaTB b nojiß3y

hto HMeHHO TaKoe tkg coßnaAeHne ocym,ecTßHjiocß n b o6uļe6ajiTHHCKOM. /ļojiran

rJiaCHBIH 5 B JIHTOBCKHX 3aHMCTBOBaHHHX H3 CJiaBHHCKHX JF3bIKOB, COOTBeTCTByK)UļHH

cjiaBHHCKOMy niacHOMy a, HaxoAHT ce6e npoHHoe oG-BHCHeHne n b paMKax

ajīßTepHaTHßHon ranoTe3Bi H. Ka3JiaycKaca nB. MaaoojiHca.
17

JļonruPi rjiacHßin ā

hjih a nncßMeHHßix naMaTHnkob JiHTOBCKoro a3BiKa XVIb. cjihlukom hob h He MO>KeT

CBHAeTejiBCTBOBaTB b nojiß3y npeAnojio>KeHn}i 06 o6uie6anTHHCKOM AOJiroM nracHOM

*ā (< n.-e. *ā).

Xp. CTaHr n&iTajica KaK-TO comacoßarß AaHHßie ApeßHenpyccKoro H3biKa n

dpoHeTHHecKHe oco6eHHOcra 6anTH3MOB npn6ajiTnncKO-(ļ)HHCKHx h3bikob c

TpaAHHHOHHonrnnoTe3oH, npoTHßOpeHamnenocjieAHen, ho b nojiß3y TpaAHHHOHHon

174
HHjļoeßponeMcKHe KpaTKHe macHbie *o,*a,*e b HHjio-npaHCKOM /rajin o/ihh pe(ļ)jTeKC -

KpaTKHH raacHßiH *a.
175

īlo MHeHHK) HeKOTopßix yHeHßix, b nojiß3y npacjraßaHCKoro KpaTKoro niacHoro *a (< H.-e.

*o x *a) CBHflerejißCTßveT rnacHßiH a BMecTO o>KH/raeMoro o b apeßHerpeHecKHX h

npH6ajļTHHCKO-(ļ)HHCKHX 3aHMCTBOBaHHHX H3 CJiaBHHCKHX 51381K08 (CM. Endzelīns,

1974, 263; S t i c b c r, 1979, 17-19; Zinkevičius, 1980, 58-59).
176

Endze 1 īns, 1974, 263.
177

Z i n k c v i č i v s, 1980, 58-59.
178

Z i n k c v i č i v s, 1980, 63-64.

179
T h p ķ h h h c, 1977, 301-302.
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rHnoTe3bi HHKaKHX nojio>KHTejībHbix apryMeHTOB He bbiabhhvji.
lßo

M. Eepvsjui jļjia

oGocHOBaHHH TpaAHHHOHHon rnnoTe3bi pa3BHTHH 6ajiTHHCKoro h ApeßHenpyccKoro

BOKajiH3Ma orpaHHRHJiCH jihuib paccy>K/ļeHHJiMH oGmero xapaicrepa 6e3 aHanH3a

KOHKpeTHoro H3BiKOßoro MaTepnajia.
181

Heo6xOAHMO AO6aBHTB, HTO HeKOTOpBie npejļCTaBHTeJIH TpaAHHHOHHOH

rHnoTe3Bi KaTeropHHecKH Bo3pa>KaK)T npoTHB Hcnojiß3oßaHHa AaHHßix

ApeßHenpyccKoro a3Biica h qboHeTHHecKHX ocoSeHHOCTen 6ajiTH3MOB npH6ajiTHHCKO-

(ļ)HHCKHX, BOJISKCKO-(ļ)HHCKHX H nepMCKHXH3BIKOB npH peilieHHH BOnpOCa O p33BHTHH

6ajiTHHCKoro BOKajiH3Ma. TaKyHD TOHKy 3peHHH OTCTaHBaeT 3. 3hhkhbhhk)c.
182

y. lIIMOJICTHr Bo3pa>KaeT npOTHB HCnOJIB3OBaHHSI JJ,aHHBIX OAHOTO H3 ApeBHeHIHHX

naMHTHHKOB 6ajiTHHCKHx h3bikob -
3jiß6nHrcKoro HeMeHKO-ApeßHenpyccKoro

ejioßapji
183

,
a AaHHßie npH6anTHHCKO-dpnHCKHX, bojt>kcko-(l)hhckhx h nepMCKHX

npoTHßopenamHeTpaAHHHOHHonrHnoTe3e, npH pemeHHHcnopHßix Bonpocoß

HCTOpHH 6aJITHHCKOrO BOKaJIH3Ma OH o6xOAHT nOJIHBIM MOJIHaHHeM. TaKHM o6pa3oM

3Ta THnoTe3a Ha coBpeMeHHOM 3Tane pa3BHTHHCTajia jībho OAHOCTOpOHHeH.

JĪHTOBCKHe H3BIKOBCA&I H. Ka3JiayCKaC H B. Ma:>KK)JIHC BBIABHHVJIH

aji&TepHaTHBHyK) rHnoTe3y pa3BHTHSi GajīTHHCKoro BOKanH3Ma h o6ocHOßajiH cc

AaHHBIMH CO6cTBeHHO 6ajITHHCKHX H3BIKOB H ODOHeTHHeCKHMH OCoSeHHOCTMMH

6ajiTH3MOB npH6ajiTHHCKO-(ļ)HHCKHX H3BIKOB.
18

ilo MHeHHK) H. Ka3JiaycKaca H

B. MamojiHca (b pa6oTax nocneAHero 3Ta rnnoTe3a npeacTaßJieHa b 3aßepmeHHOM

pa3BHrae CHCTeMBi GajīTHHCKoro BOKajiH3Ma npouiJio nepe3 cjieAvronļne

1) no3AHeHHAoeBponeHCKaHCHCTeMa rjiacHßix —» 2) ApeßHeo6nje6ajiTHHCKafl

CHCTeMa raacHbix —> 3) no3AHfla ApeßHe-o6me6ajiTHHCKaH CHCTeMa macHßix

(nepexoAHaH CTaAHfI, onyin,eHHaji b cxeMe H. Ka3JiaycKaca) —>

4) no3AHeo6me6ajiTHHCKaji CHCTeMa rjiacHßix.

rio3AHeHHAoeßponeHCKaa CHCTeMa rjiacHßix, no hx mhchhk), 6Bma cjieAyK)uien:

ū ī v i

ā ē o c

ā a

rZļpeßHeo6uie6ajiTHHCKaH cncTeMa rjiacHßix, no nx mhchhk), 6Buia cjieAyK)UJen:

b yAapHOM b 6e3yAapHOM nojio>KeHHH

ū ī v i ū ī v i

o ē o ē

o o c ā a c

180
S t a n g, 1966, 23-26, 37.

181
B v r w ell, 1970, 11-21. Cm. TaiOKe M a ž i v 1 i s, 1971, 101-102.

182
3 h h ka b h h K3 c, 1972, 11-13. Cm. Tāme Tupnnuuc, 1977, 302.

183
S c h m a 1 s t i c g, 1972, 160.

184
Kas Jiay cka c, 1962, 20-24; Mamck>ji h c, 1963, 191-197; 1965, 17-27;

M a ž i v 1 i s, 1965, 53-59; 1970, 11-40.
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110 MHeHHK) H. Ka3JiaycKaca h B. MajKKvmca, CHCTeMa ya,apHßix macHßix

BnocjieACTBHH 3aKpenHJiacß h b 6e3ynapHOM nojicoKeHHH. CorjiacHO B. Ma>KK)JTHcy, no

Mepe Toro, KaK npn pa3BHTnn jļpeßHe-o6m,e6ajTTHHCKOH cncTeMßi niacHßix

ycTpaHajiocß jj,onojiHHTejibHoe pacnpeaejieHHe no yaapHOCTH - 6e3yn,apHOCTH b

nojiß3y noACHCTeMBi ynapHoro BOKann3Ma, n b cbh3h c TeM, hto b nocjieaHen

nojļcncTeMe nMenncb KoppejisnunH *o : *c h *o : *o, Mooia o6pa3oßaTßC*i h

KoppejiHHna *o : x = *o : *ē (oHa HMenacß n b eaMon jļpeßHeo6nje6ajiTHHCKon

noACHCTeMe 6e3yn,apHoro BOKajiH3Ma), rae raacHßiH *ē He o6a3aTejißHO cpa3y >Ke

AOJI>KeH 6bIJI BBITeCHHTB niaCHBIH *ē. BcjiejļCTßHe H3JIO}KeHHBrX BBIUie H3MeHeHHH

ApeßHeo6me6ajiTHHCKasi cncTeMa nracHßix nepemjia b no3n,HK)K)

ApeßHeo6uie6ajiTHHCKyK) cncTeMy rjiacHbix:

ū ī v i

6 ē

6 ē o c

B jļaHHon CHCTeMe napa *p : *ē, He hmcji KoppejiHTHßOß y KpaTKHx rjracHßix, no

MHeHHK) B. He Moraa Haa.ojiro 6bitb ycTOHHHBon: rjiacHßin *ē nepeineji b

macHbiH *ē. BcjieACTßHe n3 no3/j,Hen ApcßHeo6nj,e6ajiTHHCKon cncTeMbi rjiacHßix h

nojivHHJiacß no3AHeo6uie6ajiTHHCKaH cncTeMa rjiacHßix.

ū ī v i

6

o ē o c

3Ty no3AHeo6uīe6ajiTHHCKyK) cncTeMy rjiacHßix H. Ka3JiaycKac n B. MasKK)jinc,

ocHOBBiBaHCb Ha a,aHHßix jjpeßHenpyccKoro H3biKa, npmnmoTTaiOKe npanpyccKon.

H3 no3AHeo6uīe6ajiTHHCKon chctcmbi rjiacHßix H. Ka3JiaycKac bbiboaht

cjiejļyK)nTyK) jTHTOBCKO-JiaTßimcKyK), t. c. BOCTOHHo6ajiTnncKyK), cncTeMy raacHßix:

ū ī v i

o ē~ (< ci) o c

o ē

īlo cpaBHeHHK) c npeAJio>KeHHon PL Ka3iiaycKacoM 6oiiee BepOHTHOH /uni

BOCTOHHoSajīTHHCKoro HaM npeacTaßJifleTCfl cneAyK)inafl mojļu(ļ)nKanna chctcmbi

rjiacHßix:

ū ī v i

o ē (< ci)

6 ē o c
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3aKpwTi>iH AOJirHH rjiacHbiH *ē (< "ci) stoh chctcmbi b HeKOTopßix

nepHqpepHHHßix AHaneKTax BOCTOHHo6ajiTHHCKoro, HanpHMep, b )KeMaHTCKOM,

BO3MCOKHO, OTCyTCTBOBaJI.
185

3aKpblTßie KpaTKHe maCHßie *0, *c - nO3HHHOHHBie

BapnaHTßi dpoHeM (o, c) - b stoh cncTeMe HajiHHecTßOßajin jihuib b

TaßTOCHJiJīa6hneckhx coHeTaHnax "on, *en.
m

OcHOBBiBaHCB Ha /ļaHHßix npn6ajiTnncKO-cļ)HHCKnx 3anMCTBOBaHHH H3

6ajiTHHCKHX h3bikob, H. Ka3JiaycKac n B. Ma>KK3Jinc npHnuin k bbiboav, hto b

7ļpeßHeo6me6ajiTHHCKOM HHnpeßponencKne KpaTKne macHßie "o n "a b yn,apHOM

nojio>KeHHH coßnariH b KpaTKHH nnacHbiH "o (hjih "d, *ā), b 6e3yn,apHOM >Ke

- b KpaTKHH rjiacHßiH "a; HHAoeBponeHCKHH AOJirnn rjiacHßin "ā b

VJļapHOM H3MeHHJICSI B AOJITHH OTKpBITBIH niaCHBIH *0 (HJIH "5, "&), B

6e3yjrapHOM >Ke nojiOKeHnn coxpaHHJicH aojijthh macHbin *ā. B

no3AHeo6ine6ajiTHHCKOM KaK b yaapHOM, TaK n b 6e3yaapHOM nojicoKeHHH 6bijth

o6o6m,eHßi rjiacHßie "o (hjih "j, *ā) n "o (hjih "5," ā).
m

THnoTe3y H. Ka3naycKaca h B. Ma>KK)jinca o pa3BHTnn chctcmbi macHbix no

KanecTße pedpjreKCOß HHapeßponencKHx rjiacHßix "o*a h *ā b o6me6ajiTHHCKOM

noAflep>Kaji aBTop jjaHHOH jļHccepTaHHOHHonpa6oTßi.
188

/ļajiee npnßeaeMapryMeHTßi b nojib3y o6me6ajiTHHCKHX raacHbix "o (< n.-e. "o

X *Ct) H"5 (< H.-e. *ā)'
89

, KOTOpbie MO)KHO H3BJieHB KaK H3 HCTOpHHeCKOH H

CHHXpOHHHeCKOH fļ)OHeTHKH 6aJITnHCKHX A3BIKOB, TaK H H3 (ļ)OHeTHHeCKHX

OCO6eHHOCTeHJieKCHHeCKHX 6aJITH3MOB (ļ)HHHO-yrOpCKnX ST3bIKOB.

2.1.2.Реликтыобщебалтийскогократкого
гласного

*o

B 3jiß6nHrcKOM HeMenKO-ApeßHenpyccKOM cjiOßape, no

R. 3HA3ejiHHa, BMecro rpaq)eMßi a HanncaHa rpatļ)eMa o Bcero b 19 ApeßHenpyccKHx

185
X a z 1 a v s ka s, 1969, 29-35; 1972, 84-85.

186
06ocHOBaHa3Ta TOHKa 3peHna b cjie;ryK>iiieM no/xpa3ziejie naHHOH pa6oTßi.

187
Ha OCHOBaHHH (ļ)OHeTHHeCKHX OCO6eHHOCTeH npn6anTHHCKO-(ļ)HHCKHX 3aHMCTBOBaHHH H3

6ajiTHHCKHX h3bikob b nojīß3y o6iiie6ajiTHHCKoro KpaTKoro raacHoro *o y>Ke jj,o

H. Ka3JiaycKaca h B. MaMdOJinca BBicKa3aucH T. >1k0630h, a no3)Ke b nojib3y

o6me6ajiTHHCKoro KpaTKoro macHoro *o (hjih *ā) BBiCTynHJi h B. UITeHHHH

(cm. Jacobsohn, 1922, 70-75; S te i n i t z, 1965, 297-303; U r b v t i s, 1966, 106-

-107). Ha OCHOBaHHH (ļ)OHeTHHeCKHX OCO6eHHOCTeH 6aJITH3MOB B npH6aJITHHCKO-(ļ)HHCKHX
H3BiKax b nojiß3y 6ajiTHHCKoro Jiojiroro niacHoro *o (< H.-e. *ā) y>Ke ķo H. Ka3JiaycKaca h

B. Ma>KK)JTHca BBicKa3ajrcfl 3. Hh3mhhch (cm. N i c m i ne n, 1934, 5-66; 1957, 186-187,

189).
188

B re i d ak s, 1975, 90-100; B p c h n a k, 1980a, 65-79; 19806, 106.
189

B jTāHHOH pa6oTe jjjih o6o3HaHeiiHfl ynoMHHyrßix Bbiuie o6me6ajiTHHCKHX rjracHßix mbi

6yoeM nojiß3oßaTßca cHMBOjiaMH *o, *d, xot% ne HCKinoneHa bo3mo>khoctb, hto k

cooTBeTCTByiomHMrjiacHßiM o6ine6ajiTHHCKoro JiyHuie nojaxo/j,HjiH 6bi chmbojibi *j hjih *ā h

*5 hjih*«.
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cjtoßax
l9o

, Hanp., bordus '6opoaa' E 101 : jiht. barzdd '6opoaa', golis 'cMepTb' E

168 : jiht. gālas 'kohch; CMepTb', jitui. gals 'kohch', smorde 'nepeMyxa' E 612 : jiht.

smardas '3anax', wormyan 'KpacHbin' E 463 : jiht. vannas 'HaceKOMoe'. TpaobeMa o

BMecTO rpadpeMbi a BCTpenaeTC3 n b jj,peßHenpyccKnxTonoHHMax h aHTponoHHMax.
191

TpadpeMa o ncnojiß3oßajiacß TaiOKe jļjin o6o3HaHeHna macuoro o - nepßoro

KOMnoHeHTa AH(ļ)TOHra oi b apeßHenpyccKOM H3BiKe, Hanp., yccroy 'HKpa' E 142: jiht.

ikrai 'HKpa', woykello 'cjiyra' 79: jiht. vaīkas 'ahtji, pe6eHOK; MajīßHHK'.

Bo3HHKaeTBonpoc: KaK o6'Bslchhtb rjiacHßin o b ApeßHe-npyccKnx nncßMeHHßix

naMHTHHKax?

110 MHeHHK) Xp. CTaHra, macHßin o b HOMe3aHCKOM /JHajieKTe jj,peßHenpyccKoro

H3BiKa (= b 3jiB6HHrcKOM cjiOßape) HajiHHecTßOßan nocjie ry6Hßix h 3ajj,HeH3BiHHßix

comacHßix, a caM macHßin b SojibniHHCTße cjiyHaeß npeAinecTßOßaji

TaBTOCHJUiaGHHecKHM r, /, m, i, t. c. hbjhijich nepßbiM KOMnoHeHTOM AH(ļ)TOHra hjih

7ļH(ļ)TOHrHHecKoro COHeTaHHH. B noMe3aHCKOM AHaneKTe nepßßin KOMnoHenr

JļHODTOHrOB H AH(ļ)TOHrHHeCKHX COHeTaHHH yjJJIHHHJICSI H yjJ,JIHHeHHBIH rJiaCHBIH <2

npn6jIH3HJICSī X TJiaCHOMy O. H3 3TOTO Xp. CTaHT 3aKJIK)HHJI, HTO rJiaCHBIH O B

noMe3aHCKOM AHaneKTe HBjnuicfl BTopHHHbiM, a He coxpaHeHHbiM 6ojiee apcbhhm

macHbiM o. X MHeHHK) Xp. CTaHra npncoeAHHsieTCsi TaiOKe 3. 3hhkhbhhk)c.

Heo6xoAHMo oTMeTHTB HeKOTOpBie HeTOHHOCTH b o6i>fICHeHHH Xp. CTaHra.

80-nepßßix, He Bce cjiynaH HanncaHHJi rpaqbeMbi o b 3jiß6nHrcKOM cjiOßape

noAAaiOTCfI 3TOMy o6"bSiCHeHHK), Hanp., b cjiOße golis 'cMepTb' E 168 (cp. jiht. gālas

'kohch; CMepTb') 3a macHbiM o cjienoßan reTepocHJuia6HHecKHH /. 80-BTopßix,

rpanbeMa o, o6o3HaHatoniafl rjiacHßin o, HannHecTßOßajia He tojibko b 3jiß6nHrcKOM

cjiOßape, ho H3pe/i,Ka n b cjiOßape C. TpyHay h b 111 KarexH3Hce, a TaiOKe b TonoHHMax

h aHTponoHHMax. LTo npaßHjibHOMy 3aMeHaHHio R. 3HA3ejtHHa, b /j,peßHenpyccKnx

MecTHßix Ha3BaHHax h jihhhbix HMeHax HanncaHHe rpadpeMßi o bmccto a BBicTynaeT

6e3 KaKOH-JiH6o 3aKOHOMepHOCTH.
194

Pl3 3Toro mo>kho 3aKJiK)HHTB, hto o6i>acHeHHe

rpaobeMßi o bmccto a b jj,peßHenpyccKOM,AaHHoe Xp. CraHroM, He coctohtcjibho.

y. lIIMOJiCTHr o6i.sicHsieT cjiyHan HanncaHHfl rpao)eMßi o bmccto a b

ApeßHenpyccKHX nHCBMeHHBix naMSiTHHKax BjiHJiHneM ocoGeHHOCTeH HeMeHKon

apTHKyjHiHHH aBTopoB3thx naMHTHHKOB. 110 ero MHeHHK), co37ļaTejiH ApeßHenpyccKnx

nHCBMeHHBix naMHTHHKOB 6buin HeMHaMH n 3ByKn ApeßHenpyccKoro si3BiKa ohh

BocnpHHHMajin nepe3 npn3My (ļtOHeMaTHHecKon chctcmbi poAHoro H3BiKa. O bjihjihhh

HeMeHKoro H3BiKa Ha rparj)HKy ApeßHenpyccKnx nncßMeHHßix naMATHHKOB jiko6bi

CBHACTejiBCTByeT HanncaHHe HeMenKnx cjīob Jor, Omese, Sonnobent h AP- b

3jib6nHrcKOM cjiOßape bmccto Jahr 'toa', Ameise 'Mypaßen', Sonnabend 'cy66oTa' n

190
E n d z c 1 i n s, 1980, 280-283. 110 MHeHHK) Xp. CraHra, b 3jib6HHrcKOM cnoßape tojibko

14 jjocTOßepHßix npHMepoß c rpacļ)eMOH o bmccto rpacļ)eMßi a (cm. S t a n g, 1966, 25).
191

G c r v 1 1 i s, 1922; Trautmann, 1925.
192

S t a n g, 1966, 26.
193

3 H H X 51 B H H X) C, 1972, 9.
194

E n d z c 1 ī n s, 1980, 280-281.
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Ap.
195

Ho, 80-nepßtix, He AOKa3aHO, hto Bce aßTopbi ApeßHenpyccKnx naMHTHHKOB

6bijth HeMHaMH, HeKOTopßie H3 hhx MorjTH 6bitb h ApeBHHMH npyccaMH. 80-BTopbix, B

HeMeHKon nojiOßHHe 3jiß6nHrcKoro cnoßapa mbi Ha6jiK)AaeM oTKjioHeHHe ot hopmbi

HeMeuKoro H3BiKa, no3TOMy BnojiHe JiorHHHO npeAnojio>KHTß t. c.

BJiHHHHe a)oHeTHHecKHx oco6eHHocren ApeßHenpyccKoro H3BiKa (HajiHHHe AOJiroro 6

h OTcyTCTBHe AOJiroro ā) Ha HanncaHHe HeMeHKnx cjīob.

Mo>kho corjīacnTßCii c MHeHneM H. Ka3JiaycKaca, hto ApeßHenpyccKne cjiOßa c

HanncaHHeM rpadpeMßi o OTpa>KaK)T 6ojiee paHHee cocTOHHne noMe3aHCKoro hjih

KaKoro-JiH6o Apyroro AHajieKTa, ecjin ohh nonann H3 Hero b SjibGhhtckhh cjioßapß

npn nepenncßißaHHH.
196

B nncßMeHHßix naMMTHHKax XIII-XVI bb. nacTO HajiHHecTßyeT rpaapeMa o

BMecTO o)KHAaeMOH a b cjiOßax KypoHCKoro, 3eMrajißCKoro, cejiOHCKoro h

jiaTrajīßCKoro njieMeHHßix jī3bikob. TaK, b npnMepax Tpyn,a B. KnnapcKoro

"KypoHCKHH Bonpoc"
197

rpadpeMa o HanncaHa 59 pa3ajth o6o3HaHeHHHraacHoro o, a

AJiH nepeAann macHoro o - nepßoro KOMnoHenra AH(ļ)TOHra ou rpaabeMa o HanncaHa

Bcero 168 pa3(npn noAcneTe He ynTeHßi HBHbie qbeHHH3MBi KaK nbaKTßi JiHBCKoro

H3biKa). MHoroHHCJieHH&ie npnMepßi HanncaHHH rpadpeMßi o bmccto o>KHAaeMOH a b

ApeßHejiaTßiuicKHx jihhhbix HMeHax XIII-XVI bb. npHBOAHT 3. Bjiece. 198
3accb mbi

npHBeACM HeCKOJIBKO npHMepOB MeCTHBIX Ha3BaHHH C O H3 ApCBHejiaTBIUICKHX

njieMeHHßix h3bikob:

a) KypoHCKHe tohohhmbi: Pomenie 1253 r. : jiht. Paminējis, Paminējai
199

,

Rositten 1387 r. = jitui. Rasīte
200

, Sagothe 1338 r. : jitui. žagata 'copoKa'
201

, Todayten

1253 r. : jitui. Tadaiķi
2®2

,
Gourene 1253 r. : jitui. Gaure

203

,
Rutzowe 1253 r. = jitui.

Rucava
204

,
Woybalenbeke 1428 r. : jiht. Vaidbaliaf 05

n Ap.;

6) 3eMrajißCKHe tohohhmbi: Upemolle XIII b. : jitui. upmala '6eper peKn'
20

,

Mytowe 1266 r., Mithovia 1305 r., = Mitowe 1330r., Mitovia 1359 r. : jiht. Mintaujā
201

,

Ecowe 1272 r. = jitui. lecava" h Ap.;

b) cejiOHCKHH TonoHHM Thowraggen 1259r. : jiht. Taurāgnai
209

;

195
Schma 1 stieg, 1972, 161.

196
Kas Jiay c ka c, 1962,21.

197
X i pa r s k y, 1939.

198
B 1 c s c, 1929, 28, 35, 37-42.

199
B ū g a, 1961, 232; X i par s k y, 1939, 197.

200
X i pa r s k y, 1939, 147.

201
X i pa r s k y, 1939, 150.

202
B ū g a, 1961, 172; X i par s k y, 1939, 202.

203
B ū g a, 1961, 239.

204
B ū g a, 1961, 171, 231, 235; X i pa r s k y, 1939, 148.

205
Kiparsky, 1939, 186-187.

206

Būga, 1961,254,261,580.
207

B ūga, 1961,263-264, 734.
208

B ū g a, 1961, 262,735. K. Byra 6e3 ocHOßamiH pecTaßpnpyeT3eMrajißCKHe cķopMßi

*Mītauja h *lekuva. Ha Hani B3rjia/j, HajiMecTßOßajiH (ķopMßi *Mītova n *lecova.
209

B ū g a, 1959, 109.
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r) JiaTrajībCKHe TonoHHMbi: Zeessowe 1209 r. SRL I 409, Sessove 1212 r. SRLI

411, Thessove 1213 r. SRL I 411 = jitiii. Cesvaine, Jovnare 1224 r. SRL I 416 : jitiji.

jauna 'HOBaa' + jitui. āre 'nojie'.

B nepßbix cTapojiaTbiuicKHx TeKCTax XVI BeKa rpadpervia o Hcnojiß3oßajiacß,

bo3MO>kho, jļJiH nepeAann rjiacHoro o nepejo, TaßTOcujuiaGuMecKUM n

reTepocHJUia6uHecKHM v, a TaiOKe AJtfl o6o3HaneHHfl niacHoro o - nepßoro

KOMnoHeHTa AH(ļ)TOHra ou b cepe/ļHHe cjiOßa (b KaTOJinnecKOM KaTexn3Hce 1585 r. h b

Hanajie cnoßa), Hanp. tows 'tboh' = jitui. tavs, tuowe
210

'tboji' = jitui. tava, $our

'nepe3; CKBo3b' = jitui. caur.
1

Ha coBpeMeHHOM srane pa3BHTHH JiaTßimcKoro H3BiKa raacHbin o (hjih ā)

HaannecTßyeT b jiaTrajißCKO-ceaoHCKnx roßopax, b cmokhbdc cpeAHejiaTßiniCKnx

roßopax, a cnopaAnnecKH n b TaKnx cpeAHejiaTßiniCKnx h jihbohckhx roßopax, b

KOTopbix HeT HHKaKoro ocHOßaHna npeanojiaraTß jiaTrarißCKO-cejioHCKoe BJinaHne.

oi (ai), ou (āu) HajiHnecTßyiOT b JiaTrajißCKO-cejioHCKnx roßopax (maßHbiM

o6pa3oM b cejioHCKHx roßopax), cMe>KHbix cpeAHejiaTßiuicKHx roßopax, a TaiOKe b

jihbohckhx roßopax (b nocjie/tHHx jjnfļ)TOHr oi BCTpenaeTCH).
212

Bo3HHKaeT Bonpoc: KaK kq o6i>hchhtb macHbiH o (hjih a), HBjiaeTca jih oh

HHHOBaHnen hjih apxan3MOM?

ComacHO TpaAHHHOHHon rnnoTe3e a, o, ai, oi, āu, ou HBJiaKjrcfl pe3yjißTaroM

nepemacoßKH "npajiaTbiuiCKnx" a, ai, au. Bbuin nonbīTKH o6t>sīchhtb Hannune

AH(ļ)TOHrOB Oi, OU B JiaTBIUICKHX AHaJICKTaX OTMaCTH HHOH3BIHHBIM BJIHHHHeM.

3. Bjiece o6T>flCHflji Hajinnne coneTaHna rpadpeM ou b nncßMeHHbix naMHTHHKax

XIII-XVI 88. BJIHHHHeM HH)KHeHeMeHKOrO H3blKa.
213

HpOTHB 3TOJTO TOJIKOBaHHH

bbiabhhvtb a,Ba KOHTpapryMeHTa. 80-nepßßix, coneTaHne rpacļ)eM ou

(= AHaVroHr ou) HajinnecTßyeT b OTAejibHbix JiaTranbCKnx, cejioHCKnx n KypoHCKnx

TonoHHMax, 3arļ)HKCHpoßaHHßix b nncßMeHHßix naMHTHHKax, HanncaHHbix Ha

jiaTHHCKOM H3biKe, b KOTopbix HeT HHKaKoro ocHOBaHHH npeAnojiaraTb

HH>KHeHeMeHKoe bjihhhhc. 80-BTopbix, 061.HCHeHne 3. Bjiece OTopßaHo ot AaHHbix

jiaTBiuiCKHX AHaneKTOB, h6o h no cen achb ahcl)toht ou uinpoKO pacnpocTpaHeH b

roßopax jiaTßiuīcKoro H3BiKa.

R. 3HA3ejiHH BHanarie o6bsichhji Hannnue AHdrroHra ou b jihbohckhx roßopax

jiaTßimcKoro a3BiKa jihbckhm BJiHHHHeM. OAHaKO, TaK KaK AH(ļ)TOHr ou pacnpocTpaHeH

n iunpoKO 3a npeAejiaMH jihbohckhx roßopoß, a b sctohckom H3BiKe au coxpaHHjicsi

6e3 H3MeHeHHH, BnocjieACTBHH 9. 3ha3cjihh OTKa3ajicji ot npe>KHero B3nniAa h

BBICKa3aJI COMHeHHe OTHOCHTejIBHO Jl HBCKOrO BJIHHHHH Ha BO3HHKHOBeHHe AHtļlTOHra

210
B nepßbix naMSiTHHKax crapojiaTbiincKon nHCbivieHHocTH rpaa)eMOH c o6o3HaHeHw Bce

KpaTKHe macHßie b aScojnoTHOM KOHu,e cnoßa. B jļaHHOM npnMepe rpa(ļ)eMOH c o6o3HaHeH

rjiacHßiM a.

211
B 1 es c, 1929, 37-41; Endze 1 i n, 1922, 84-85; Endzelīns, 1951, 124-125;

1971,275; Ozols, 1965,61,71.
212

Endze 1 i n, 1922, 73-85; Endzelīns, 1951, 110-125; Rudzīte, 1964, 267-

-271,279,280; P y ķ 3 h te, 1969, Kaprßi jN° 4-9, 16-18; Breidaks, 1974, 131-132.
213

B 1 c s c, 1929, 37^12.
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OU B JIHBOHCKHX rOBOpaX.
2U

JJļsokg 6ojißine. Bo Bcex npn6ajrrHHCKO-(ļ)HHCKHX H3BiKax, 3a HCKjīBDHeHneM

JIHBCKOTO, AH(ļ)TOHr au COXpaHHJICH 6e3 H3MeHeHHH. B JIHBCKOM 7KQ H3blKe,

HcnßīTaßiueM, KaK H3BecTHO, CHJīBHoe BjiHflHne JiaTßiiucKoro a3BiKa, AHapTOHr au

H3MeHHjicH b ou. ITo3TOMy HivieeTCH ocHOBaHHe HCKaTB npHHHHy 3toh neperaacoßKHB

jiaTrajio-KypoHCKOM bjthhhhh. B jthbohckhx roßopax, bo3hhkiiihx b pe3yjißTaTe

CKpeUļHBaHHH JiaTBIIJICKOrO H JIHBCKOrO H3BIKOB, ApeBHHH #H(ļ)TOHT ou Mor

"3aKOHcepßHpoßaTßca".

raacHßiH o nepea, TaBTOCHJiJia6nHecKHM v h o b ,a,HcpTOHre ou b

jļpeßHejiaTßimcKHX njiervieHHßix H3biKax n b HHajieKTax JiarbinīCKoro H3biKa mo^kho

o6I>HCHHTb KaK HHHOBaHHK), BO3HHKIHyK) ĪIOĶ BJIHHHHeM CMe>KHBIX 3ByKOB V, U. Ho C

TaKofi cTeneHBK) BepoHTHocra 3tot macHßiH o mohcho o6BacHHTb h KaK apxaH3M,

COXpaHHBIHHHCH nOJJ, BJIHHHHeM CMe>KHBIX 3ByKOB V, U.

ConeTaHHerparbeM oi (= aii(ļ)TOHr oi) b /rpeBHHX dpaMHjiHHX Kyp3eMe 3. Bjiece

o6I>HCHHJI JIHBCKHM BJIHHHHeM. B 3aHMCTBOBaHHHX H3 JIHBCKOrO H3BIKa TaKOe BJIHHHHe

HeocnopHMO, Hanp. Joike (jihb. joig 'peKa; pynen', joigki 'pyneeK'). OflHaKO n b

ncKOHHOKypoHCKHx d)aMHJiHHx k»khoh Kyp3eMe coneTaHne rpadpeM oy (= AnrļiTOHr oi)

TaiOKe BCTpenaeTca, Hanp. Koyer ITepKOHe (cp. coßpeMeHHßie ohkohhmbi b tom tkg

pernoHe Kairi BapTa, JJ(yHHKa, Kairi Hnna, Kairis Pynaßa).
215

CjreapßaTejißHO He Bce

cjiynan HajiHHHH andpTOHra oi b jrpeßHnx KypoHCKnx rhaMHjinax
mo>kho o6t>hchhtb

BJIHHHHeM JIHBCKOrO H3BIKa.

KaK >Ke o6t>hchhtb Hajinnne macHoro o b jiaTßimcKOM H3BiKe c a,HaxpoHHHecKOH

tohkh 3peHHa? 110 n080,0,y noAo6Hßix cjiynaeß JI. CKpennHa nnmeT: "OaKTBi,

B&majj,aK)nļHe H3 cxeMßi, npe/ļCTaBjniHDT co6ok) hjih nepe)KHTOHHBie hbjichhh cTap&ix

CHCTCMHBIX OTHOffIeHHH, HJTH HeHTO HOBOe, He nOJT/HHBinee eme B H3BIKe CHCTeMHOrO

oobopMjieHHH. B jtk)6om cjrvnae nccjieapßarejib He o6ohth MOJinaHHeM TaKHe

~216

npHMepbi. s

Ecjih paccMOTpeTb cnyHan c macHbiM o b jiaTßimckom H3biKe b HCTOpnnecKOM

njiaHe, Hanp., cpaBHHTb AaHHbie coßpeMeHHoro coctohhhh JiaTßimcKnx roßopoß co

CBH/ļeTejTBCTBaMH nHCBMCHHBIX naMHTHHKOB XIII - XVI 88. H JIHHTBHCTHHeCKHX

TpyjJOß XIX b. - Hanana XX b., to OKa3BraaeTCH, hto apean rjiacHoro o b jiaTßimcKOM

H3BiKe HenpepßißHO cy>KHBaeTCH. lIo3TOMy mo>kho cnejiaTß bbibo/j,, hto rjiacHßin o b

jiaTßiuīcKOM »3BiKe HBJiHeTCH nepe>KnTKOM GojieeApeßHero coctohhhh. B nojiß3y 3Toro

npennojio>KeHHH CBna,eTejißCTßyeT n TaKon qbaKT HCTopnnecKOH njoHeTHKn

jiaTßinīCKoro H3BiKa KaK nepemacoßKa TaßTOCHjnia6nnecKoro coneTaHHH *on > *o >

uo, Hanp., jmH. rūoka 'pyKa' (cp. jiht. Rankā 'pyKa'). TaK KaK macHßiH *o, bo3Hhkihhh

H3 TaBTOCHJUia6HnecKoro coneTaHHH *on, coßnajr c macHßiM *o (< n.-e. *6), to hcho,

hto b AaHHOM cnynae AnnpTOHr uo pa3BHJicH H3 TaßTOcnjura6HHecKoro coneTaHHH *on

nepe3 npOMeSKyTOHHyH3 CTyneHß *on. 06ine6ajiTHHCKoe >Ke TaßTocHJuia6HHecKoe

214
Endze 1 īns, 1980,425.

215

Cp. B 1 c s c, 1929, 35, 288; Endzelīns, 1925, 38, 41, 44.

216
C k p c ji h h a, 1973, 3-4.
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coneTaHne "an aajio 6bi pedpjieKC ā, nojļo6HO KaK b JinTOBCKOM H3BiKe an > q.
2il

MHeHne 3.3nHKHBHHK)ca, hto an(ļ)TOHr uo mot pa3BHTBcn H3

TaBTOCHJUiaGHHecKoro coneTanna an b JiaTbimcKOM H3BiKe
2lß

, npoTHBopeHHTnpHHHnny

CHCTeMHOCTH fļ)OHeTHHeCKHX H3MeHeHHH. TaK KaK B HCTOpHH JiaTBILUCKOrO H3BIKa

npoH3oniJiH cnen,yioinHe üboHeTHHecKne H3MeHeHira AHabTOHrnnecKHX coneTaHHH

"m > ī, "un > ū, "en > "en >"ē > ie, to hcho, hto AnrļrroHr uo nepe3 npoMe>KyTOHHyK)

CTyneHb*o mot pa3BHTBcatojibko H3 /JH(ļ)TOHrHHecKoro coneTaHHa "on (< "on).

B neHTpajīßHon nojioce n Koro-3ana,n,HOH nacra apeajia JiHTOBCKoro JBBiKa

HajiHnecTßyK)T flndpTOHrnHecKoe coneTaHne an n macHßiH q. B nacra >KeMaHTCKHX

TOBOpOB H B BOCTOHHOJIHTOBCKHX TOBOpaX BMCCTO OYI H Cļ_ HaJIHHeCTByKOT

AH(ļ)TOHrHHecKHe coneTaHHa on, un n AOJirne macHßie <r, w.
219

īlo MHeHHK)

3. 3HHKHBHHK3Ca H B. TpHHaBCHKHCa, 60Jiee ApeBHHMH HBJIHHDTCH AHOTTOHrHHeCKOe

coneTaHHe an h rjiacHbiH a. Cy>KeHne an n q b >KeManTCKnx roßOpax ohh o6t.hchhk)t

KypOHCKHM Cy6CTpaTOM, a B BOCTOHHOJinTOBCKnX TOBOpaX CBH3BIBaK)T c aHaJIOrHHHBIM

Cy>KeHHeM B BOCTOHHOCJiaBJIHCKHX H3BIKaX.
22°

Ho He HCKJHOHeHa H BO3MOSKHOCTB, HTO

6ojiee ApeßHee coctohhhc oTo6pa>KaK)T hmchho /jaHHßie jjßyx o6oco6jieHHßix apeanoß

Ha 3ana/j,e n boctokc Jlhtbbi, a AHfJpTOHrnHecKoe coneTaHne an n rjiacHbin q b

HeHTpajīBHOH nojioce h K)ro-3ana/iHOH nacTH apeana JiHTOBCKoro H3BiKa hbjihbdtch

HHHOBaHHen. īlocjieaHee 061.HCHeHHe c tohkh 3peHHH npnHHnnoß apeanßHon

jiHHrBHCTHKH ,n,a>Ke 6ojiee BepoaTHo, h6o "jjHajieKTßi, TeppHTopHajīßHOpa3MenreHHßie

b neHTpe, b cHJiy 3Toro npejxpacnojio>KeHßi ko BCHKoro po,n,a HOBoo6pa3OBaHHHM, a

AHajieKTßi, OKpaHHHBie, nacTO reorpaobnHecKH H3oJinpoßaHHßie, npeapacnojioiaceHßi b

3HaHHTejiBHOH CTeneHH k KOHcepßnpoßaHHK) pa3JiHHHBix apxaHHecKHX nepT

(3aKOHOMepHOCTB, KOTOpaH npoßepajiacß h Ha

MaTepHajie pa3JIHHHBIX H3BIKOB)."
221

īIO3TOMy flaHHßie JIHTOBCKOrO 51381Ka HH B KOeM

cjiynae He npoTHßopenaT mhchhk) H. Ka3JiaycKaca o CHCTeMe macHßix b

BOCTOMHO6aJITHHCKOM.
222

B roßopax jiktobckoto H3BiKa, KaK n b roßopax JiaTbiuīCKoro H3BiKa,

HanHHecTByK)T raacHbie o, o n anrJpTOHrH oi, ou, Hanp., nomas 'aom' (= jiht. Jīnrep.

217
Ka3jiay c ka c, 1962, 23; M a>k k> ji hc, 1966, 23. Cm. TaoKe E nd z c 1 i n, 1922,

119; Endzelīns, 1938,51; 1948,39; 1951, 171; 1974,52,621.
218

3 H H KH B HH K> C, 1972, 8.

219
Z i n k c v i č i v s, 1966, KapTßi N° 49-50.

220
Z i n k c v i č i v s, 1972, 227-232; Grinaveckis, 1973, 208.

221
Maka c b, 1964, 35. 0630p jiHTepaTypßi no aaHHOMy Bonpocy cm. Ba x, 1955, 92-149.

222
Ka3ji a y c ka c, 1962, 23. yHHTBmaa jraHHßie HCTopHnecKOH (ļ)OHeTHKH jiaTßiuīcKoro

a3BiKa ("on > "on > *o > uo, "en > *en > *ē > ie) h jjaHHßie coßpeMeHHßix nnajieKTOß

JiHTOBCKoro «3BiKa (jiht. /rnaji. on, un, o', v
,
jiht. jman. h JiHTep. an, q, jiht. Ķuan. en, m, c ',

/", jiht. jj,naji. h JiHTep. en, c, cm. Zinkev i č i v s, 1966, KapT&i N° 49-50;

Zinkevičius, 1972a, 227-232; Grinaveckis, 1973, 207-208), mbi CHHTaeM bo3MO>khbim

MO/j,H(ļ)HHHpoBaTB npejiJio>KeHHyK) H. Ka3JiaycKacoM CHCTeMy rjiacHßix b

boctohho6ajīTHhckom, npHHHB KpaTKHe oTKpBiTBie rjiacHßie *o, "c b KanecTße ochobhbix

BapnaHTOß 4>OHeM, a KpaTKHe 3aKpßiTbie raacHßie *o, "c b KanecTße no3nn,HOHHßix

BapnaHTOß (ļ)OHeM. Īlocjie/THHe HajiHHecTßOßajiH b jļH(ļ)TOHrHHecKHX coneTaHHax "on, "en.
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nāmas), doiktas 'BeiHb' (= jiht. Jīnrep. dāiktas) Ahhkuihhh, lonks 'okho' (= jiht.

JiHTep. lāngas) b AnajieKTe.
223

īlo noBOAy HHTepnpeTanHH 3rax 3ByKOB

JIHTOBCKHX TOBOpOB CyUie CTByKOT iļße npOTHBOnOJIO>KHBie TOHKH 3peHHH.

H. Ka3JiaycKac yciviaTpHßaeT b 3thx aBJieHHHX apxaH3Mßi
224

,
3. 3hhkjibhhk)C >Ke -

HHHOBaHHH.
22

KpoMe Toro Heo6xoAHMO noAHepKHyTB cjieAyK)mee.

B 3. 3HHKHBHHK)Cy MBI CHHTaeM, HTO TJiaCHbIH O B TOBOpaX

pOTHHHHKOB
226

mo>kho o6i>hchhtb KaK aBJieHHe cejioHCKoro cy6cTpaTa. B roßopax

Pothhhhkob b yn,apHOM HeKOHeHHOM cjiore HajiHHecTßyeT raacHßiH o bmccto niacHoro

a jiHTeparvpHoro H3BiKa, b 6e3y/ļapHOM >Ke HeKOHeHHOM cjiore - rjiacHßin a, Hanp.,

nomas 'aom', ho namaī 'AOMa'.
227

AHajiornnHaaAHCTpn6yHHfI rjracHßix o (hjih ā) :a b

3aBHCHMOCTH OT VAapHOCTH HJIH 6e3VAapHOCTH nO3HHHH haJI hhcCTByeT H BO MHornx

cejiOHCKHX (h JiaTrajißCKHx) roßopax, Hanp., vosara hjih vasara 'jieTo' (= jitui. JiHTep.

vasara)?
2*

Pa3yMeeTca, 3aKOH AHCTpn6ynnn rjiacHßix o (hjih o, ā) :a b roßopax

POTHHHHKOB, C OAHOH CTOpOHBI, H B CeJIOHCKHX (H MHOrHX JiaTraJIBCKHX) TOBOpaX,

c ApyroH ctopohbi, nepenjieTaeTca n c ApyrnMH cneHndpnHecKHMH npaBHJiaMH

AHCTpn6yHHH rjiaCHBIX O (HJIH 0, &)'. a, CBOHCTBeHHBIMH TOJIBKO CeßepO-BOCTOHHBIM
229 tt

JIHTOBCKHM HJIH CeJIOHO-JiaTraJIBCKHM TOBOpaM. HO Ba>KHO TO, HTO OAHO HaCTHOe

npaßHjio AHCTpn6yHHH rjiacHßix o (hjih o, ā) : a b B&ime Ha3BaHHßix roßopax

JIHTOBCKOrO H JiaTBIUICKOrO 51381K08 nOJIHOCTBK) COBnaAaeT H 3TO (ļ)OHeTHHeCKOe

aBJieHHe cocTaßjiHeT cahhbih apeaji b o6onx H3biKax. Ha ocHOBe sthx AaHHßix mo>kho

3aKJIK)HHTB, HTO DiaCHBIH O (HJIH o) B CCJIOHCKOM H3BIKe HaJIHHeCTBOBajI nO MeHBUieH

Mepe y>Ke ao XIII b., h6o b XIII b. CejiOHna 6buia pa3AejieHa Ha Aae nacra Me>KAy

JĪHBOHnen n Jlhtboh h K»KHaa nacTß apeajia cejioHCKoro H3BiKa noAßepniacß

CHJIBHOMy BJIHHHHK), a no3>Ke (B nepBOH nOJIOBHHe XIV B.) H aCCHMHJMHHH co

CTOpOHBI JIHTOBCKOrO H3BIKa.

/ļajiee o6paraMca k aHariH3y (ļ)OHeranecKHX ocoSeHHOCTeH jieKCHHecKnx

6ajITH3MOB B fļ)HHHO-yropCKHX H3BIKaX, CBHACTeJIBCTByK)m,HX B nojiß3y

o6m,e6ajiTHHCKoro macHoro o.

3aHMCTBOBaHHH HMeiOT 6ojibmoe 3HaneHne AJta bbihchchhh pa3Hßix Bonpocoß

HCTopunecKOH npoHeTHKH.
231

HccjieAOßaHne (ļ)OHeraHecKnx oco6eHHOCTen 6ajira3MOß

B fļ)HHHO-yrOpCKHX »3bIKaX BaHCHO H nOTOMy, HTO ApCBHeHUIHH CJIOH 3THX

3aHMCTBOBaHHH OTHOCHTCH X AaJieKOMy npOUIJIOMy. nepßßie KOHTaKTBI GajITOB H

npn6ajiTHHCKHX odhhob Hanajincß b KOHHe 111 TBicanejieraji h Hanane II TBicanejieraji

AO h. 3. B KOHHe 111TBicanejieraH ao h. 3. GajirancKne njieMeHa c TeppHTopHH JIaTBHH

223
En d z c 1 i n, 1922, 85; Endzelīns, 1951, 125; Zinkevičius, 1968, 37, 49

Kolbuszevvski, 1976a, 85-87.

224
Ka3JiaycKac, 1962, 23.

225
3 n h k n B H H X) c, 1972, 7-8.

226
TOBOpBI pOTHHHHKOB 3aHHMaiOT HaCTB 6BIBHieH K))KHOCeJIOHCKOH TeppHTOpHH.

227
Z i n k c v i č i v s, 1968, 37.

228
E n d z c 1 īn s, 1951, 110-111; Rudzīte, 1964,267; Pyfl3nxe, 1969, KapTa N° 7.

229
BpeH/taK, 1981,89-90.

230

Lietuvhļ etnogeneze, 1987,219.
231

06mee si3BiKo3HaHne, 1973, 25, 39.
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H JIHTBBI HaHaJIH npOABHJKeHHe Ha Ceßep H B TeH6HHH HeCKOJIBKO CTOJieTHH 3aHSIJIH

TeppHTOpHHD 3CTOHHH H H3SKHOH OHHJISIHAHH, y>Ke B CepejļHHe 111 TBICHHeJieTHJI AO

h. 3. 3aHaTypo npH6ajiTHHCKO-(ļ)HHCKHMH njieMeHaMH. B pe3yjißTaTe KOHTaKTOB AByx

3THHnecKHX rpynn b npnSajīTHHCKO-dp-HHCKne H3MKH H3 6anTHHCKHX h3bikob

„
232

npoHHKJio MHoro jieKcnnecKHX 3anMCTBOBaHHH.~~

Bo II T&icanejieTHH ao h. 3. 6ajiTHHCKHe njieMeHa, TaK Ha3BmaeMßie

apaTBaHOBH&i c TeppnTopnn Jlhtbbi, boctohhoh JIaTBHH n BejiopyccHH Hanajin

npoABH>KeHHe Ha boctok h, AoerarHVß CpeAHen Bojirn h Bjttkh, 3aHajxn bcbd

TeppHTOpHK)6accenHOß BepxHen Bojuh n Okh. B kohhc II TBieanejieTna h Hanane I

TBicflHejieTHfl ao h. 3. Ha 3Ty TeppnTopnK) c BOCTOKa npnniJiH d)HHHO-yropcKne

njieMeHa - npeAKH Mepn, Becn, MypoMßi, Memepßi, mopabbi, Mapn h np.

OaTBaHOBCKne njieMeHa 6buiH accHMHJinpoßaHßi d)HHHo-yropCKHMH njieMeHaMH, ho

CJieABI 6ajTTHHCKHXH3BIKOB B BHAC JieKCHHeCKHX 3aHMCTBOBaHHH OCTajIHCB B BOJDKCKO-

(ļ)HHCKHX H nepMCKHX H3BIKaX.

JīeKcnnecKHe sanMCTBOBamm H3 6ajiTHHCKnx h3bikob b npH6ajiTHHCKO-

fļ)HHCKHX, BOJDKCKO-(ļ)HHCKHX H nepMCKHX H3BIKaX aBJHIKDTCH OHeHB ApCBHHMH.

LIo3TOMy apriori mo>kho o>KHAaTB, hto b sthx 3anMCTBOBaHnax coxpaHHjincß h TaKHe

rhoHeTHnecKHe oco6eHHOCTH, KOTopbie b caMßix 6ajiTHHCKHx H3BiKax y>Ke AaBHO

Hcne3JiH.

J_ļaHHbie rļ)OHeTHHecKHX oco6eHHOCTen 6ajiTH3MOB apHHHO-yropcKnx jt3bikob

npn pemeHHH H3Jio>KeHH&ix BBime cnopHbix Bonpocoß GajirancKoro BOKajin3Ma oneHß

h noTOMy, hto b npn6ajiTHHCKO-fļ)HHCKOM npaH3biKe HajiHnecTßOßajiH

KoppejiHHHH raacHßix *o : *a h *o : *ā b nepßßix cjiorax h Koppejraunfl macHßix *o :
*a b Henepßbix cjiorax, a b bojdkcko-(l)hhckhx n nepMCKHX H3BiKax bo Bcex cjrorax

HajiHnecTßyeT KOppejiannarjiacHßix o : a (AOJirnx rjiacHbix b sthx a3BiKax hct).

īlo MHeHHK) B. UITenHHHa, b ApeßHenmeM nepnoAe 6ajiTHHCKnx n

npH6ajiTHHCKO-(ļ)HHCKHx KOHTaKTOB npn6ajiTHHCKO-(ļ)HHCKHe njieMeHa He pa3JIHHaJIH

6ajiTHHCKHX 3bohkhx corjiacHßix *b, *d, *g n rayxnx comacHßix *p, % *k, h6o b

ApeßHeHmnx 3anMCTBOBaHHJix H3 ceßepHoGajīTHHCKoro o6a 6ajiTHHCKnx

corjiacHßix b npn6ajiTHHCKO-(ļ)HHCKHX 3anMCTBOBaHHHx Aajin peabjieKCßi p, t, k, Hanp.,

(ļ)HH. orsi (orte-) 'MarHua' (cp. jiht. afdas b obhhc, Ha KOTopyio BemaKDT

CHon&i AJifl npocymKn') n rļ)HH. morsian (mortiame-) 'HeßecTa' (cp. jiht. marti

'HeßecTKa, CHOxa'). Jlnmß nocjie 6ojiee nojiHoro 03HaKOMJieHna c ceßepHoGajīTHHCKon

oboHeTHKOH npH6ajiTHHCKHe (ļinHHßi cTajin pa3JiHHaTB 6ajiTHHCKHe 3BOHKne corjiacHßie

*b, *d, *g, KOTOpBie B npn6anTHHCKO-(ļ)HHCKHX 3aHMCTBOBaHHBIX CJIOBaX H3

ceßepHoGajīTHHCKoro Aajin peripjieKCbi p, t, k, n myxHe comacHbie *p, % *k, KOTopbie b

npn6ajiTHHCKO-(ļ)HHCKHx 3aHMCTBOBaHH&ix cjioßax H3 ceßepHoGajīTHHCKoro AaJiH

perļ)JieKCbi pp, tt, kk, Hanp., dpnH. napa 'nynoK, nyn' (cp. jitui. naba to ace) h (I)hh.

232
Moo r a, 1952, 43-45; Moopa, 1956, 71-72; Aphc t 3, 1956, 12; X p ah h o b,

1972, 257; Jl aahe c t, 1975, 7-8, 116-118; Deņisova, Mugurēvičs,

Rudzīte, 1981, 142; Bajto h c h, 1982, 60; Kapne ji a h, 1982, 38-39;

MeHHaHjjep, 1982, 27; P h m a h te h c, 1984, 34-35.
233

X pa h h o b, 1972, 219, 259-271; 80, 44.
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laukki '6jieAHOCTb' (cp. jiht. laūkis '>khbothoc c jibichhoh Ha ji6y'). Bce

npn6ajiTHHCKO-fļ)HHCKHe 3anMCTBOBaHHSi H3 ceßepHoGanraHCKoro, b KOTopbix

o6Hapy>KHßaeM macHbin o n AndpTOHrn oi, ou, othochtch k ApeßHeHiueMy nepnoAy

6ajiTHHCKHX n npn6ajiTHHCKO-(ļ)nHCKHX KOHTaKTOB. TojibKO b 6ojiee nO3AHHX

3anMCTBOBaHHHX H3 ceßepHoGajīTHHCKoro yyKQ noHBJiHHDTCH rjiacHbin a n AHfļ)TOHrn ai,

au KaK peoVieKCbi no3AHeceBepHo6ajiTHHCKHX *a, "ai, "au.

OAHaKO HeT HHKaKoro ocHOBaHHJi npnHHTB napajiJiejißHoe pa3BHTne 6ajiT.

*o > npnGajīT.-nbHH. *o h 6ajiT. *p, % *k > npn6ajiT.-(ļ)HH. *p, *t, *k, c oahoh

CTopoHbi, h 6ajiT.*a > npn6ajiT.-(ļ)HH. *a n 6ariT. *p, *t, *k> npH6ajiT.-q)HH. *pp, *tt,

*kk, c Apyron CTopoHbi. 3th ABa cļ)OHeTHHecKHX HBJieHna b CHCTeMe BOKajiH3Ma h

KOHCOHaHTH3Ma He HMeKDT HHKaKOH B3aHMOCBH3H: pa3BHTHe *o > *a OCyUieCTBHJIOCB B

6aJITHHCKOM, OTO6pa>KeHHe 7KQ 6aJITHHCKHX 3BOHKHX CMbIHHbIX *b, *d, *g h rjryxHX

CMbIHHbIX *p, % *k - B npH6aJITHHCKO-(ļ)HHCKOM npaJOBIKC B npHGaJITHHCKO-

(ļ)HHCKHX H3BIKaX HaJIHHeCTByH3T H TaKHe 3aHMCTBOBaHHH H3 SaJITHHCKOrO, B KOTOpBIX

npn HajiHHHH macHoro a, 6ajiTnncKne 3bohkhc CMbiHHbie *b, *d, *g n rjiyxHe

CMbiHHbie *p, *t, *k OTo6pa>KeHbi OAHHaKOBO - KaK p, t, k, Hanp., d)HH. kārta '>Kejie3Haa

>KecTß' (cp. jiht. skārda '>KecTb') h (I)hh. malka 'mecT 3aKpenjieHna SepecnmoH

Kpßimn' (cp. jitui. malka 'ApOßa'). H3 stoto BBiTeKaeT, hto, KorAa y>Ke 6ajiTHHCKHH

raacHßiH *o H3MeHHJiCH b rjiacHbin *a, npn6ajiTHHCKHe dpHHHbi Bce euie OAHHaKOBO

OTo6pa>KajiH 6ajiTHHCKHe 3bohkhc cMbiHHbie *b, *d, *g n rjryxne CMbiMHbie *p, *t,

*k.
234

CooTHonieHHe nepnoAH3aHnn o6onx paccMOTpeHHbix Bbiuie (ļ)OHeTHnecKHX

HBJieHHH MOSKHO OTo6pa3HTb CJieAyH3UI,HM o6pa3oM AByMH BepTHKaJIbHbIMH OCSIMH.

J_ļajiee paccMOTpHM OTAejibHbie npnGajīTHHCKO-gpnHCKHe 6anTH3Mbi, b KOTopwx

COXpaHHJICH 6aJITHHCKHH TJiaCHbIH *0.

KpaTKHH raacHbiH o HajinnecTßyeT, Hanp., b kophhx cjieAyK)inHX

npH6ajTTHHCKO-apHHCKHX cjīob, 3anMCTBOBaHHbix H3 ceßepHO-6a.nTHHCKoro:

1) (I)hh. lohi 'jiococb', Kapeji. lohi to >Ke, Benc. lohi to :ace, sct. lohi to tkg

(cp. jiht. lāšis, 2a. n., lasis, 4 a. n., lašišā 'jiococb', 2 h 3 a. n., jitui. lasis to >Ke, AP--

234
S te i n i t z, 1965, 300-303; B re i d ak s, 1975, 90-95; B p c ft a a k, 1980a, 71-73.
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npyc. lasāsso to >Ke)
235

;

2) cHhh. morsian 'HeßecTa' (cp. jiht. marti 'HeßecTKa; CHOxa', 4 a. n., AP--npyc,

martin, martan 'HeßecTa', bhh. najļ. ejļ. h.)
236

;

3) d)HH. ohdake 'octb, ycHK; meTHHa; ManeH&Kaji pßi6i>a koctb', Kapeji.

ohtahane to sct. ohakas 'HepTonojiox, ocot, KaniOHKa' (< npH6ajiT.-(ļ)HH. *ohta-

< ceß.-6anT. "osta-: jiht. asaka 'pBi6&H koctb; octb', 1 a. n., ašuotē 'kobbuib', 2a. n.,

āšutas 'kohckhh bojioc', 3 a. n., jiTm. ašķis 'kohckhh bojioc H3 XBOCTa', aste 'xboct',

jitui. yerap. asta to >Ke)
237

;

4) (I)hh. omas 'KJīajļeHßiH 6apaH; BanyH', Kapeji. oinaš '6apaH', Benc. oinaz to

>Ke, 3CT. omas, omas to >Ke (cp. jiht. āvinas '6apaH', 2 h 3 a. n., AP--npyc. awins to

>Ke)
238

;

5) ? fļ>HH. oka 'mun, KOJiioHKa', sct. okas 'xboji; mnn, KOJiiOHKa' (cp. jiht.

239akūotas 'octb', la. n., jitui. akuots to >Ke) ;

6) ? (I)hh. olut 'nHBo', sct. olud to hkq (cp. jiht. alus 'nußo', 4 a. n., JiTm. alus to

tfce, /j;p.-npyc. alu 'MejqoßßiH HanHTOK')
240

;

7) rJpHH. orsi (orte-) 'Manma', sct. drs mecT' (cp. jiht. ardas 'jKep^B

235
Thom s c n, 1890, 194; Jacobsohn, 1922, 70; Endzelīns, 1980, 129-130;

X a 1 i m a, 1936, 133; Š m i t s, 1936, 74; X a ky jī h h c h, 1955, 41; Posti, 1953, 4;

Nieminen, 1957, 191-192, 199; Toivonen, Itkonen, Joki, 1958, 300;

Sabaliauskas, 1963, 122; Sta n g, 1966, 23; Breidaks, 1975, 91;

B p c ii jļ a k, 1980a, 71.
236

Thom s c n 1890, 199-200; Jacobsohn, 1922, 70; Būg a, 1961, 496;

Mikk o 1 a, 1930, 444; X a 1 im a, 1936, 138; XaKyjiHHeH, 1955, 41; Posti,

1953,49; Niemi ne n, 1957, 199; Toivonen, Itkonen, Jok i, 1958, 348;

Sabaliauskas, 1963, 122; Sta n g, 1966, 23; Breidaks, 1975, 92;

BpeHflāK, 1980a,71.

110 MHeHHK) 91. 3H/ļ3ejiHHa, 6ajiTHHCKoe npoHcxo>KjjeHHe o)hh. morsian h pojiCTßeHHßrx eMy

cjīob b jroyrHX npH6ajiTHHCKO-cļ)HHCKHX sJ3BiKax coMHHTejiBHO. Cm. Endzelīns, 1980,

129.
237

P o s t i, 1977,268.
238

Thom s c n, 1890, 160; Jacobsohn, 1922, 70; B ūg a, 1961, 494; X a 1 im a,

1936, 142-143; Šmi t s, 1936, 69; Xakyjt h h c h, 1955, 41; Nieminen, 1957,

199; Toivonen, Itkonen, Joki, 1958, 123; Sabaliauskas, 1963, 123;

Stang, 1966, 23; Breidaks, 1975, 92; Bpev\ n a k, 1980a, 71. no MHeHHK)

Ā. 3Hjļ3ejiHHa, 6ajiTHHCKoe npoHCxo>KjjeHHe o)hh. omas h po/icTBeHHBix eMy cjīob b 7tpyrHX

npH6ajiTHHCKO-(j)HHCKHx a3BiKax comhhtcjibho. Cm. Endzelīns, 1980, 129.
239

T h o m s c n, 1890, 89, 147, 157; Š m i t s, 1936, 68. īlo MHeHHK) HeKOTopßix JBBiKOBe/iOB,

(ļ)HH. oka h poncTßeHHßie eMy cjiOßa b ,zroyrHX npH6ajiTHHCKO-(ļ)HHCKHX 33BiKax 4>hhho-

yropcKoro npoHCXO>K,aeHHa. Cm. Toivonen, Itkonen, Joki, 1958, 423-424.
240

S te i n i t z, 1965, 299; Breidaks, 1975, 92; B p c Pi ķ a k, 1980a, 71. A. Hokh <I>hh.
olllt H pO/ļCTBeHHBie eMy CJIOBa B JJ,pyrHX npH6aJITHHCKO-(ļ)HHCKHX H3BIKaX C HeKOTOpOH

/jojieii coMHeHHfI othocht k 6ajiTH3MaM. Cm. Jok i, 1973, 294-295. īlo MHeHrao

Ā. 3H/ļ3ejiHHa, 6ajiTHHCKoe npoHcxo>Kjj,eHHe o6cy>K,aaeMßix cjtob npH6ajiTHHCKO-(ļ)HHCKHx
3381K08 COMHHTCJIBHO. Cm. Endzelīns, 1980, 129. HeKOTOpBie JĪHHrBHCTBI BBICKa3aJIH

MHeHHe, HTO (ļ)HH. olut H pOJļCTBeHHBie eMy CJIOBa B JJ,pyrHX npH6aJITHHCKO-cļ)HHCKHX SI3BIKaX

3aHMCTBOBaHBi H3 repMaHCKHX H3BIKOB. Cm. Thom s c n, 1890, 157-158; X a 1 im a,

1936, 143; Toivonen, Itkonen, Joki, 1958,428.
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b OBHHe, Ha KOTopyio BemaKDT CHonßi jtjui npocyniKH', 4 a. n.)
241

;

8) 4>hh. toe (tokee-) '3anpyn,a, njioTHHa', sct. toge, toke 'nperpa/ja,

npenHTHTBHe; pßiGHaa 3anpyo,a; njioTHHa, npenflTCTßyH3mafl xo#y pbi6bi' (cp. jiht.

takišys '3aKOJi, ynyr', 3 a. n., jitui. tacis 'pßKmaa 3anpyna; njiOTHHa, npenjiTCTßyK)iuaji

pbi6bi', #p.-npyc. takes 'nnoTHHa, 3anpyaaHa MejißHHHe').
242

KpaTKHH raacHßiH o HajiHHecTßyeT, bo3mo>kho, TaiOKe b kohchhom cjiore

(= o6me6ajiTHHCKOM OKOHHaHHH) dpHHCKoro 3aHMCTBOBaHHSi H3 ceßepHoGajīTHHCKoro

H/ļHOMa louhos 'KaMeHOJtOMHH' (cp. jiht. laužas 'pyHH&i; MeTajiJTHHecKHH jtom; MVCOp',
o \ 243
3 a. n.).

06m,e6aJlTHHCKHH AH(ļ)TOHr "oi COXpaHHJĪCfI B KOpHe CJIOBa npHGajlTHHCKO-

(l)hhckhx 3aHMCTBOBaHHH H3 ceßepHoGajīTHHCKoro sct. loistama, loistuma

'pacTaHBaTB, pacraflTß', (buH. loistaa 'cbcthtb, cbctutbcji, SjiHCTaTB, GjtecTeTß, chhtb'

(cp. JiTm. laist 'pacTaaTb', laisties 'Tasmb', laistīties 'cßepKaTß', jiht. lāistytis 'MepuaTß,

GjiecTeTb, CHSITB').
244

J_ļHrļ)TOHr "oi coxpaHHJicji TaiOKe b KOHHe cnoßa (= o6uie6ajiTHHCKOM

OKOHHaHHH) crapocļ)HHCKoro 6ajtTH3Makoukoi 'CMepTb', H3MeHHßmerocii b cl)hhckom b

kouko 'CMepTb'
24s

(cp. jiht. kaūkai 'jļOMOBBie; ,n,yinH HeKpemeHHßix AeTeii; lepra',

2 a. n., kaukaĪTO tkč, 4 a. n.).

KoHeHHBiH nnacHbiH -o b 6ajiTH3Me dpHHCKoro nsbiKa lakto 'chjiok' (cp. jiht.

AHan. slāstai 'jiOßymKa, KanKaH', 2 a. n., slastaī to >Ke, 4 a. n., jitui. zināji, slasti

'KanKaH, JiOßymKa; chjiok; 3ana,niui', slasta to >Ke) mojkho TOJiKOBaTB no-pa3HOMy.

B. ToMceH o6i>sichhji KOHeHHbiu rjiacHbiii -o b ,naHHOM 6ajiTH3Me KaK perļmeKC
6ajiTHHCKoro OKOHnaHHH HMeHHTejißHoro eAHHCTBeHHoro HHcna hmch

cymecTßHTejißHßix SKeHCKoro pojļa c ochoboh na -ā
248

,
3. Hhsmhhch tkg - KaK

perļ)JieKC ceßepHoGajīTHHCKoro *-d (< *-a) - OKOHHaHHH HMeHHTejißHoro

MHO>KecTBeHHoro UHCJia HMeH cymecTßHTejißHßix pojļa c ochoboh Ha o.
249

Ho c TaKoii >Ke AOJieu BepoHTHOCTH, KaK h npejļßiAym,ux /ļßa TOJiKOBaHHa, bo3mo>kho h

TpeTbe oS'bHCHeHue KOHenHoro rjiacHoro -o b /j,aHHOM 6ariTH3Me. He HCKJiKSHeHa

BO3MO>KHOCTB, HTO STOT TJiaCHBIH pa3BHJICiI H3 JJ,H(ļ)TOHra -oi, CJie/ļOBaTeJIBHO: (ļ)HH.

241
Ka ļima, 1936, 143-144; XaKyjiHHeH, 1955: 41; Nieminen, 1957, 199;

Toivonen, Itkonen, Joki, 1958, 439; Sabaliauskas, 1963, 123;

S t a n g, 1966, 23; Breidaks, 1975, 92; B p c fi a a k, 1980a, 71.

242
T h o m s c n, 1890, 226; Jacobsohn, 1922, 70; Būga, 1961, 495; Endzelīns,

1980, 129-130; X a 1 i m a, 1936, 169-170; XaKyjiHHeH, 1955, 41; Nieminen,

1957, 199; Sabaliauskas, 1963, 127-128; S t a n g, 1966, 23; Itkonen, Joki,

P c 1 to 1 a, 1975, 1319; Breidaks, 1975, 92; B p c Pi ķ a k, 1980a, 71.
243

EpeH/iaK, 1980a, 71.

244
B re i d ak s, 1975, 93-94; B p c ii ķ a k, 1980a, 71-72.

245
06 -o < "-oi b npn6anTHncKO-(ļ)HHCKHX a3biKax cm. X a ky ji h h c h, 1953,40.

246
H ji ji n q - C b h t bi h, 1964, 21; B re i d ak s, 1975, 94; B p c Pl n a k, 1980a, 72.

247
Thom s c n, 1890, 219; Nieminen, 1934, 29; Kali m a, 1936, 126-127;

XaKyjiHHeH, 1955, 41; Toivonen, Itkonen, Joki, 1958, 269;

Sabaliauskas, 1963, 120; Breidaks, 1975, 94; B p c Pi jx a k, 1980a, 72.

248
T h o m s c n, 1890, 122,219.

249
N i c m i ne n, 1934, 29.
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lakto 'chjiok' < ct.-cl)hh. "lahtoi < npnGajīT.-fJpHH. *lahtoi, no/ļoGHO KaK rļ)HH. kouko

'CMepTb' < CT.-rbHH. koukoi < npH6anT.-(ļ)HH. *koukoi.
250

F3O3MOSKHO, HTO TJiaCHbIH -O pa3BHJICSI H3 JļH(ļ)TOHra -oi B CJte/ļyK)HļeM 6ajlTH3Me

npH6ajTTHHCKO-fļ)HHCKHX H3BIKOB BOA- rsko 'KaMblUl', fļ)HH. moko 'TpOCTHHK; KaMbim',

Kapeji, ruoko to tks, Benc. roko to >Ke (< npH6ajiT.-q)HH. "rākoi < ceßepHo6ajrr.

"drogoi, hm. ņau,, mh. h., cp. /ļp.-npyc. drogis 'tpocthhk', hm. na/ļ. qji. h.).
251

OU, HBJISIK)UļHHCH pe(ļ).neKCOM 06lH,e6ajlTHHCK0r0 ,JļH(ļ)TOHra "ou,

HaJIHHeCTByeT B CJļe#yK)LHHX npn6anTHHCKO-fļ)HHCKHX 3aHMCTBOBaHHbIX CJIOBaX H3

ceßepHoSajīTHHCKoro:

1) (I)hh. kouko 'cMepTß' (< CT.-dpHH. koukoi), 3CT. kču, koukene 'rpoM; 6or

rpoMa' (cp. jiht. kaūkas '/10moboh; Ayuia HeKpeuļeHHoro peGemca; nepī', 2 h 4 a. n.,

jtthi. kauks 'aomoboh; thom', xip.-npyc. cawx 'nepT')
252

;

2) cļ)HH. louhia 'jioMarß; B3pBiBaTB, B3opßaTß', louhi 'mbi6a, CKajia', louhos

'KaMeHOJiOMHa' (cp. jtht. lauzti 'jioMaTb', laužas 'pyHHbi; MeTajuiHHecKHH jiom;

Mycop', 3 a. n., jiTm. lauzt 'JioMaTb')
253

;

3) dpHH. rouhia '.zrpoGnTb, KpomHTb' (cp. jtht. kraušyti 'TOJioHb, matb;

TpaM6oßaTb')
254

;

4) rļ)HH. torvi 'Tpy6a', sct. torv 'ropHaa Tpy6a; nacTynibfl Tpy6a' (< npHGajīT.-

d)HH. *torve- < "toure-, cp. jitui. taure 'Tpy6a, ropH, por', jtht. taurē '6oKan', 4

„
\ 255

a. n.).

B HeKOTopbix cjiynaHX ipyn,HO onpe/ļejiHTb, bocxoaht jth npHGajīTHHCKO-

npHHCKHH /ļH(ļ)TOHr ou b 3aHMCTBOBaHHbix cjiOßax k o6m,e6ajiTHHCKOMy "ou HJIH "ou.

TaK, Hanp., b 3anMCTBOBaHHH - d)HH. routa 'Mep3JioTa; poB/ļa, poßra', Kapeji. rouda

'TBep/ļO 3aMep3maa noHBa; 3aMep3masi rpa3B; Mep3JiOTa' (npn jiht. grūodas

Breidaks, 1975, 94; B p c ii ķ a k, 1980a, 72.
251

B re i d ak s, 1975, 94; B p c h jļ a k, 1980a, 72.
252

E n d z c 1 ī n s, 1980, 130; X ak yjt h h c h, 1955, 41; Sabaliauskas, 1963, 119;

Hjijihh-Cbhtbih, 1964, 21; Joki, 1973, 100-102; Breidaks, 1975, 94;

Bp c h/j ak, 1980a, 72. HeKOTopbie (bnHCKne H3biKOße/ļbi c coMHeHHeM othocht k

6ajiTH3MaM cbHH. kouko h po/ļCTBeHHbie eiviy cnoßa b /xpyrax npH6ajiTHHCKO-cļ)HHCKHX

H3BiKax. Cm. X a 1 i m a, 1936, 119-120; Toivonen, Itkonen, Joki, 1958, 226.
253

B re i d a ks, 1975, 95; B p c ii jļ ak, 1980a, 72. B. ToMceH, R. KajiHMa, K3. ToHBOHeH,
3. HTKOHeH H A. HOKH C COMHeHHeM OTHOCHT (ļ)HH. loillīia H pOJļCTBeHHBie eMy CJIOBa X

6ajiTH3MaM. Cm. Thom s c n, 1890, 194-195; Kali m a, 1936, 133-134;

Toivonen, Itkonen, Joki, 1958, 304; Sabaliauskas, 1963, 122.
254

Kalima, 1936, 156; Sabaliauskas, 1963, 125; Breidaks, 1975, 95;

E p c h ji a k, 1980a, 72. 3. Htkohch h A. Hokh cnmaioT, hto (I)hh. rouhia h po/ļCTBeHHBie

eMy cnoßa b jļpyrHX npn6ajiTHHCKO-(bHHCKHX H3BiKax ne abjuiiotcji 6ajiTH3MaMH. 110 hx

MHCHHK), COOTBeTCTBHe npH6aJITHHCKO-(ļ)HHCKHX H 6aJĪTHHCKHX CJIOB HHCTO CJIVHaHHO.

Cm. 11kon c n, Joki, 1969, 846-847.
255

Thomsen, 1890, 230-231; Kali m a, 1936, 170; XaKyjiH H eH, 1955, 41;

Nieminen, 1957, 199; Sabaliauskas, 1963, 128; Sta n g, 1966, 23;

Itkonen, Joki, Peltola, 1975, 1357-1358; Breidaks, 1975, 95;

B p c Pi jļ ak, 1980a, 72.
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'3aMep3inaji rpfl3B', 3 a. n.)
256

jļH(ļ)TOHr ou mcokho bbibccth, 80-nepßßix, H3

o6ute6ajiTHHCKoro "ou, n6o jtht. grūodas pa3BH.ncfl H3 "groudos
251

, bo-btopbix, H3

o6ure6ajiTHHCKoro "ou, h6o "ou h "ou b oGiueGajīTHHCKOM Hepejj,OßajiHCß (cp. jiht.

daubā 'oßpar, KOTJiOBHHa' h jitui. dūobe 'flMa; Mornjia; rpn^a').

OCHOBBIBafICB Ha ,fI,aHHBIX (ļ)OHeTHHeCKHX OCO6eHHOCTeH CaMHX 6aJITH3MOB, a

TaoKe Ha ,aaHHßix aKHeHTyaHHH cooTßeTCTßyioinHx cjīob b 6ajiTHHCKHx si3BiKax, mbi

MO>KeM pacnpe/rejiHTß paccMOTpeHHßie BBiiiie ApeßHeniHHe 3aHMCTBOBaHHH b

npH6ajiTHHCKO-rļ)HHCKHX »3&iKax H3 ceßepHoGajīTHHCKoro no jißyM nepno/iaM.

npnGajīTHHCKO-dpnHCKne 6ajiTH3Mßi, pechjieKcaMH kotopbix HBJiHBOTca o)hh.
ohdake 'octb, ycHK; meTHHa; MajieHßKaa pbi6ba KOCTb', omas 'KJia,n,eHßiH GapaH;

BafiyH', oxa 'mnn, KOJiKDHKa' (?), lahto 'chjiok' h poACTBeHHBie hm cjiOßa b /rpyrnx

npn6ajiTHHCKO-(ļ)HHCKHX »3BiKax, 3anMCTBOBaiiBi b tot nepno/ļ, b

ceßepHo6ajrrHHCKOM b y/japHbix cjiorax HannnecTßOßajiH macHbie "o, "o, b

6e3yAapHßix >Ke cjiorax - rjiacH&ie "a, "ā.

npHGaJITHHCKO-apnHCKHe 6aJITH3MBI, pefļ)JieKCaMH KOTOpBIX aBJUIKOTCa fļ)HH.
morsian 'HeßecTa', olut 'nnßo' (?), orsi 'MaraHa'

,
toe '3anpyn,a, njioTHHa', kouko

'cMepTb', louhi 'nißi6a, CKana', louhia 'jioMaTb; B3pßißarß, B3opßaTß', louhos

'KaMeHOJiOMHa', ruoko 'tpocthhk; KaMbim', rouhia '/rpoSHTb, KpouiHTß', torvi

'Tpy6a', routa 'Mep3JiOTa; poBAa, pOßra' n po/ļCTBeHHBie hm cnoßa b ApyrHX

npn6ajiTHHCKO-(ļ)HHCKHX H3biKax, 3anMCTBOBaHBi b tot nepno/j,, KOTJļa B

ceBepHo6anTHHCKOM KaK b yn,apHßix, TaK n 6e3yaapHßix cjiorax HajiHnecTßOßajin

rjiacH&ie "o, "o.

HeBO3MO>KHO TOHHO Onpe/ļeJIHTB BpeMfl 3aHMCTBOBaHHH npnGaJITHHCKO-

rļ)HHCKHX 6ajiTH3MOB, perJpjieKcaMH kotopbix HBJHiKOTca d)HH. lohi 'jiococb', loistaa

'cBeTHTB, CBeTHTBca, 6jiHCTaTB, GjiecTeTb, CHHTb', orsi 'MaTHHa' h po/ļCTBeHHBie HM

cjiOßa b jļpyrHx npH6ajiTHHCKO-(ļ)HHCKHx H3BiKax, h6o jļaHHßie 06 ynapeHHH b

COOTBeTCTByIOIHHX CJIOBaX 6aJITHHCKHX H3BIKOB npOTHBOpeHHBBI'. C OiļHOH CTOpOHBI,

jiht. lasis 'jiococb' (2 a. n.), jiht. lāistytis 'Mepuarß, 6jiecTeTß, h jitui. /Tnan.

ārds 'sKep/ļB b obhhc, Ha KOTopyK) BeiuaKOT CHonbi /jjui npocyuiKn' HBJunoTCfl

6apnTOHaMH, c Jļpyron ctopohbi, jiht. lasis 'jiococb' (4 a. n.), jitui. anan. laist

'pacTaHTß', laisties 'TaaTß', jiht. ārdās b obhhc, Ha KOTopyio BemaroT CHonßi

jļjiH npocyuiKn' (4 a. n.) hbjihkdtch 6bibuihmh OKCHTOHaMH.
258

OoHeTHnecKne

oco6eHHOCTH caMHx 6ajiTH3MOB b npH6aaTHHCKO-rļ)HHCKHx H3BiKax b jiaHHOM cjiynae B

otjihhhh ot flßyx npe,zißi,ZTyuiHX cnynaeß TaiOKe Hnnero He Moryr cbhjieTe jibctbobaTß

06 HX 3aHMCTBOBaHHH B TOT HJIH 7J,pyrOH nepHO/I. nO3TOMy MBI MO>KCM JIKUIB

yTßep>Kfl,aTß, hto b jļaHHßix 6ajiTH3Max HariHHecTßyeTperJpjieKCbi ceßepHoGajīTHHCKoro

rjiacHoro "o h AH(ļ)TOHra "oi.

256
Thom s c n, 1890, 173-174; Būga, 1908, 30; 1959, 352; Ka 1 im a, 1936, 157;

XaKyjiHHeH, 1955, 40; Itkonen, Joki, 1969, 850; B p c iiķ a k, 1980a, 72.
257

O BOCTOHHo6ajiTHHCKOM uo (< "ou) cm. End z c līn s, 1938, 27; 1951, 59; Rudzīte,

1960, 31; X ar a 1 i ū n a s, 1987, 217-218; KapajiioHac, 1985, 40-42.
258

Ha 6ī>ißiuyio OKCHTOHe3y jitui. jwaji. laist, laisties yKa3BißaeTnpepßißHCTaa HHTOHanna.
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DiacHMH o HajiHHecTßyer b HeKOTopßix 6ajiTH3Max boji>kcko-(l)hhckhx jbbikob.

BO3MO>KHO, HTO 3TOT TJiaCHBIH (eCJTH He BO BCeX, TO B HaCTH 3aHMCTBOBaHHH) TaiOKe

HBJijieTCH perļmeKCOM o6me6anTHHCKoro KpaTKoro rjiacHoro *o.
259

Ho TaK KaK b

jiHHrBHCTHHecKOH jiHTepaType noKa He aHajiH3HpoßajiHCß choHeTHHecKHe

OCO6eHHOCTH3THX 3aHMCTBOBaHHBIX CJIOB B TCCHOH CBJI3H C HCTOpHHeCKOH(ļ)OHeTHKOH

MOpAOBCKHX H MapHHCKHX H3BIKOB, TO MBI nOKa 3TOTO BOnpOCa B AaHHOH

AHCcepTaiļHOHHOH pa6oTe 6ojiee /reTajīßHo He kochcmch.

2.1.3.Реликтыобщебалтийского
долгого

открытого гласного*ō

JļojimPi macHbiH o (hjih jJH(ļ)TOHr oa b HeKOTopßix A,najieKTax?),

cooTBeTCTByK)iij,HH ,apjiroMy niacHOMy 6 JiHTOBCKoro JiHreparvpHoro H3BiKa, AOJiroMy

rjiacHOMy ā JiaTßimcKoro jiHTepaT/vpHoro a3biKa h cjiaBSiHCKOMy rjiacHOMy a, mnpoKO

npeACTaBJieH b ,n,peßHenpyccKHX nHCBMeHHBix naMHTHHKax (b 3jiß6nHrcKOM cjiOßape

h nacTHHHO b caoßape C. TpyHay). 3tot rjiacHßiH (hjih mrdpTOHr?) b KopHe cjiOßa

o6o3HaneH, 80-nepßßix, /ļnrpanpoM nanp., moazo 'Muhme = Tenca, Tera;

ABOKopoAHaacecTpa; nc»KHJiaa po/icTBeHHHHa' E 178 (cp. jiht. mosa 'cecTpa My)Ka\

jithj. māsa 'cecTpa'), soalis 'Krāuticht = Tpaßa' E 293 (cp. jiht. zolē 'Tpaßa', jitui. zāle

to 5Ke), bo-btopbix, rpadpeMon o, Hanp., brote '6paT' E 173 (cp. jiht. broterēlis

'6paTHK', jitui. (b Hapo/j,Hßix necHax) brātarītis to >Ke, CT.-cjiaß. čpampt '6paT'), clokis

'mcabcab' E 655 (cp. jiht. lokys 'mcabcab', jitui. lācis to >Ke).

B cyqbfļ)HKcax macHßiH o b 3jiB6HHrcKOM cjiOßape o6o3HaneH rpaapeMOH o,

Hanp., artoys 'naxapß' E 263 (cp. jiht. artojas 'naxapß').

B OKOHnaHHH (ncTopHne ckh b cycf)(ļ)HKce) HMeHHTejißHoro na/ļOKa

e/ļHHCTBeHHOrO HHCJia HMeH CymeCTBHTeJIBHBIX c OCHOBOH Ha *-ā rJiaCHBIH O B

jļpeßHenpyccKHX naM»THHKax (b 3jib6nHrcKOM cjiOßape n nacranHO b cjiOßape

C. TpyHay) o6o3HaneH rpafJpeMOH o, Hanp., genno '>KeHinHHa; >KeHa' E 188 (cp. ct.-

-cjiaß. otceua ')KeHa'), mergo 'aeßa, jļeBCTBeHHHHa' E 192 (cp. jiht. mergā '.neßKa;

AeßyuiKa'), rančo 'pyKa' G 21 (cp. jiht. rankā. 'pyKa', jitui. rūoka to >Ke, CT.-cjiaß,

pjkKa to >Ke).

TaiOKe b OKOHnaHHH HMeHHTejißHoro MHO>KecTBeHHoro nncjia hmch

cynļecTßHTejißHßix c ochoboh na *-ā AOJirnn rjiacHßin 6 (hjih KpaTKHH raacHßiH ol) b

3jiß6nHrcKOM cjiOßape nepeziaH rpaapeMOH o, Hanp., lauxnos 'He6ecHßie CBerajia' E 4

(cp. jiht. laukos 'c 6ejiOH otmctkoh Ha Ji6y', hm. na/i. mh. h. hmchh npnjiaraTejißHoro

»<eHCKoro poAa), wayos 'jiyra' E 282 (cp. jiht. vējos
'

rpaßßi; Mypaßßi ).

TlonbiTKy 3. TpnHaßeHKeHe AOKa3aTB Ha ochobc Aayx npnMepoß, b kotopbix

AOjiroMy DiacHOMy ā noMe3aHCKoro .nnajieKTa cootbeTCTßyeT KpaTKHH raacHßin a,

o6o3HaneHHßin rpaapeMOH a b 3jib6HHrcKOM cjiOßape (pomatre 'Manexa' E 180,

cp. mothe 'Marß' E 170; ponasse 'BepxHaa ry6a' E 90, cp. nozy 'hoc')
260

,
hto /ļaHHßie

3jiß6HHrcKoro cnoßapa CBH,a,eTejiBCTByiOT b nojib3y npe,nnojio>KeHHa 06

259
BpeKflaK, 1980a, 72-73.

260
Endzelīns, 1979,531; Ka3JiaycKac, 1962,21.



305

o6me6ajiTHHCKOM nonroM macHOM *ā (= H.-e. *ā)
261

,
Henb3a npH3HaTb y6e/JHTejibHOH.

Hannune AOJiroro macHoro 6 (= jiht. o) b ApeßHenpyccKOM a3biKe

noATßep>KAaeTca h AaHHBiMn ApeßHenpyccKOH tohohhmhh, Hanp., Byoten, Beyoten

1405 r. (cp. jiht. Bijotai), Globite 1422 r. (cp. jiht. Globis), Wobsdis 1331 r.

(cp. jiht. opšrūs '6apcyK', jitui. āpsis to >K.e).
262

B ccmShhckom AHajieKTe ApeßHenpyccKoro H3biKa (= b KaTexn3ncax) Aonrnn

macHbiH 5 3a ry6HbiMH h He6Hbirvin corjracHbiJvin nan peapjieKc - nonrafi macHbin ū,

o6o3HaneHHbinrpaapeMaMH ū, v, Hanp., māti 'iviaTb' X 111 67 (cp. jiht. motē

>KCHa; MaTb (MaTepn)', jitui. māte 'Man/), mergūmans 'ACBaM, ACByuiKaM' (Aar. naA-

mh. n.) X 111 95 (cp. jiht. mergomus 'ACBicaM; AeßyniKaM'). B Apyrnx no3HHHax

AOJirHH rjiacHMH o b ccm6hhckom AHaneKTe nan perbneKC - AOJiran macHbiH ā,

o6o3HaneHHbin rpacheMaMH ā, a, Hanp., brāti '6par' X 111 67. KpoMe Toro,

Heo6xoAHMo oTMeraTb, HTO b I, II h 111 KarexH3Hcax cnopaAHuecKH ynoTpe6jiajincb h

rpadpeMbi 6, o nna o6o3HaneHnaAOJiroro OTKpbiToro niacHoro ā.
2 3

H3 3a(ļ)HKCHpOBaHHbIX B XIII B. H B nepBOH nOJIOBHHe XIV B. TOnOHHMHneCKHX

MaTepnajioß (Galindo 1231 r., Ditwa, Kirsno, Lubano, Luco, Skardo, Tauro,

Wopelaukin, Monelakin XIV b.) bhaho, hto b rajiHHACKOM (= 3anaAHoronancKOM)

H3BiKe HajinnecTßOßaji Aonraft rnacHßin 6 (AP--npyc. 6 (b noMe3aHCKOM AHajieKTe), 5,

ū, ā(b ccm6hhckom AHaneKTe), jiht. 6, jiht. AHan. ā, jitui. ā, jitui. AHan. 6, 5, o
a

,

a

ā, ā,
x 264

oa, oa, uo, ua).

H3 3a(ļ)HKcnpoßaHHßix b XIII b. nnnHbix HMeH (līecmujio 1273 r. < Pestilo, cp.

Ap.-npyc. Pestinte (Ha3Bamie 6onoTa); Scurdo 1283 r., cp. nHT. Skurdelis, Skurdēnis;

Tholeike 1280 r., cp. AP--npyc. Tole, nnT. Tholeīkis) bhaho, hto h b htbsl}kckom a3BiKe,

KaK n noMe3aHCKOM AHaneKTe ApeßHenpyecKO-ro a3BiKa n b rannHACKOM a3BiKe,

HannnecTßOßan jipnrvm raacHßin 6 (= nHT. 6, nTm. ā).
265

3. 3nHioißHnioc Bo3pa>KaeT npoTHB ApeBHOCTH nHTOBCKoro nonroro macHoro o,

h6o, no ero MHeiiHK), b kohhc cnoßa npn coKpauieHnn TaKOH apcbhhh Aonraft

rnacHbiii o nan 6bi peripneKc - KpaTKHH macHbin o, ho He a.
266

Ho KaK npaBHnBHO

OTMeTHn Ā. 3HA3enHH, o6uīe6anTHHCKnn KOHenHbin rnacHbiii *-ā nnn *-d npn

coKpauieHHH paeniHpHnca, n6o b nHTOBCKOM a3biKe He 6bino KpaTKoro rnacHoro 02670
267

(cp. aHanornnHoe aßneHHe b totckom H3BiKe, Hanp.,bāka < "bākā).
26*

HTaK, HecMOTpa

Ha Bo3pa>KeHne3. 3nHKaßHHioca, mbi mojkcm npn3HaTbnHTOBCKHH Aonrnn raacHßin 6

npoAon>KeHHeMo6nje6anTHHCKoro nonroroOTKpßiToro rnacHoro *o.

Heropna naTßiuīcKoro a3biKa Taicace naeT HeKOTopbie MarepHajībi b nonb3y

npennono>KeHHH06 o6ine6anTHHCKOM AonroM OTKpbiTOM rnacHOM *d (< H.-e. *ā). Wi>

261
G r i n a v c c k i c nē, 1977, 211-213.

262 Mažiulis, 1970, 12-13.

263
B ū g a, 1961, 106; Ka3JiaycKac, 1962,22; M a ž i v 1 i s, 1970, 11-12.

264

Būga, 1961, 117, 126, 135.
265

Būga, 1961, 140-142.

266
3 h h ka B n h k> c, 1972, 9.

267

Pa3yMeeTca, 3a ncKjnoneHneM HeKOTopßix /maneKTOB.

268
Endze 1 īns, 1980, 132-133.
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OHOMacTHuecicoro Marepnana ApeßHejiaTbimcKHx ruieMeHHbix a3biKOB,

3aCBHAeTeJIBCTBOBaHHOrO B ĪIHCbMeHHbDC naMHTHHKax XIII-XV bb., bhaho, hto b to

BpeMH Ha TeppHTopHH JIaTBHH Hapajļy c jļonrHM macHßiM ā, o6o3HaneHHBiM

rpaabeMOH a, HannnecTßOßajī h jļOJirHH oTKpßiTbin macHbiH 6 (< H.-e. *ā),

o6o3HaneHHbiHrpadpeMon o.

B JiaTrajībCKOM h ccjiohckom H3biKax, no jļaHHbiM nncbMeHHbix naMaTHHKOB, b

XIII B. HaJIHHeCTBOBaJI AOJirHH OTKpbITbIH TJiaCHbIH 6. TaK, B JIHBOHCKOH XpOHHKe XIII

b. TeHpHX JIarBHHCKHH (no HaHHOHajībHOCTH aaTraji)
269

nocjienoßaTejibHO nncaji

Ha3BaHne npeßHejiaTranßCKOH3eMJin Tholowa (2 x) 1208 r. XI 7, 1214 r. XVIII 3, 1216

r. XX 5, (2 x) 1224 r. XXVIII 9, Tolowa 1225 r. XXLX 3. B ojihom fIOKyMeHTe Hanajia

XIII b. (1224 r.) TaiOKe 3aa)nKcnpoßaHO Ha3BaHHe Tolowa.
210

3th npaKTbi

CBH/j,eTejiBCTByK)T, hto b XIII b. HajiHHecTßOßajia dpopMa Tolova, no3sKe

H3MeHHßUiaaca b cpeAHejiaTßiuīcKOM AHaneKTe b chopMy Tālava (nocjreAHJia HBJiaeTca

hopmoh coßpeMeHHoro jiaTbinīCKoro jiHTepaTypHoroH3biKa).
271

B Jlhbohckoh xpOHHKe

TeHpHxa JIaTBHHCKoro 24 pa3a ynoMHHaeTCSi jiarraji&CKoe ropoAnm,e Kukenois 1208 r.

XI 8, Kukenoys
212

1205 r. IX 10, 1206 r. X3,(2 x) 1207 r. XI 8, 9, 1208 r. XII 1, (2 x)

1209 r. XIII 1, 4, 1210 r. XIV 5, (3 x) 1212 r. XVI 7, 8, (2 x) 1213 r. XVII 2, 5, (3 x)

1214 r. XVIII 4, 9, 1218 r. XXII 3, 1219 r. XXIII 5, (2 x) 1221 r. XXV 4, 5, 1223 r.

XXVII 5, (m) Kukenoyse 1210r. XIV 5, 1225 r. XXIX 5, Kukonoys 1207 r. XI 2.
273

B oahom AOKyMeHTe Hanajia XIII b. (1211 r.) TaiOKe 3acBnneTejiBCTBOBaHO

Ha3BaHHe ropo/ļnuia Kukunois
214

B iļaHHOM TonoHHMe HajiHHecTßOßan cyq)fļ)nKC -āj-,

COOTBeTCTByK)UJ[HH Cy(ļ)(ļ)HKCy -āj- B COBpeMeHHOM JiaTBIUJCKOM jiHTepaTypHOM
275

JT3BIKe.

3acBHAeTejiBCTBOBaHHBie b XIII b. TonoHHMbi T(h)olowa h Kukenoys, Kukonoys,

Kukunois naKOT ocHOßaHne yTßep>KjļaTß, hto b to BpeMH b JiaTrajīßCKOM h ccjiohckom

H3BIKaX KaK B KOpHHX, TaK H Cyfļ)(ļ)HKCaX CJIOB HajIHHCCTBOBaJI AOJirHH OTKpBITBIH

raacHbin 6 (= jttiii. ā). 3tot rjiacHbin n no cen AeHb coxpaHHjiCsi bo MHornx

cejioHCKHX n HeKOTopßix jiaTrajißCKHX roßopax.

Cyjra no BOKajiH3My KopHa, b AByx AOKyMeHTax Hanana XIII b. Ha3BaHne

jiaTrajio-cejioHCKoro roponnina Kukenoys npnßeaeHO b 3anaAHOJiaTrajißCKon BepcnH:

Kokanoys 1213 r., Cokenois 1226 r.
276

Th 3Toro HanncaHna bhaho, hto h b

3anaAHOJiaTrajibCKOM hahomc b cyd)(ļ)HKcax HajiHHecTßOßaji AOJirHH OTKpßiTßiii

raacHbiH o (= jitui. ā). Ho Bce-TaKH k Hanajiy XIII b. b 3anaAHOJiarrajißCKOM,

bo3mo>kho, y>Ke nacTHHHO ocymecTßHJiacß nepemaeoßKa 6> ā, o neM

269
3 c h jj c, 1980, 57.

270
SRL I 118, 180, 204, 290, 296, 416.

271
O npoHcxoMcjieHHH Ha3BaHna jļpeßHejiaTrajībCKOH 3eMjiH T(h)olowa cm. BpePi ķ a k,

1980a, 74-75.
272

CoßpeMeHHoe Ha3BaHHe HacejieHHoro nyHKTa Kuoknese. O nponcxo>K,aeHHH Ha3BaHna

ropoflnmaKukenoys, Kukonoys, Kukunois cm. B p c h ķ a k, 19796, 128-129.
273

SRL I 92, 112, 120, 122, 130, 136, 140, 176, 178, 180, 186, 222, 234, 262, 278, 298.
274

LVA 11(1) 45.
275

O cy<ļ)(ļ)HKce -āj- cm. Endzelīns, 1948, 75; E n d z c 1 ī n s, 1951, 284-285.
276

LVA 11(1), 57, 108.
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CBHAeTejibCTByeT HanncaHHe HMeHH TonoßCKoro CTapenniHHßi b Jlhbohckoh xpoHHKe

TeHpHxa JIaTBHHCKoro Talialdus 1208 r. XX 6, Thalibaldus 1213 r. XVII 2, 1215 r.

XIX 3 (= jitui. Tālivaldis)."

B KypoHCKOM H3BiKe b XIII-XV bb. Hap>iAy c aojithm rjiacHßiM ā

HajiHHecTßOßaji h aojithh OTKpbITbIH rjiacHßiH o KaK b kophhx, TaK n b cych(ļ)HKcax

cjīob. 06 3tom y6eAHTejtbHO CBHACTejTbCTByeT 6oraTßin OHOMacTnnecKHH MaTepnan,

coSpaHHßin b "KypoHCKOM Bonpoce" B. KnnapcKoro. TaK, Hanp., b KypoHCKOM si3BiKe

3acBHAeTejibCTBOBaHBi aHTponoHHMbi Massoken 1422 r. b OKpecTHOCTax Me>KAy

JJ,yHAaroH h 3pßaiie (cp. jiht. mažokas 'MajiOßarbin', jiTm. mazāks 'MeHbninn'), Rome

1355-1362 rr. b KyjiAHre (cp. jiht. romūs 'kpotkhh, CMnpeHHbin; cmhphbih', jitui.

rāms 'cnoKOHHßin') h tohohhmbi Lyppoyen 1355-1362 rr. b AjicyHre (< "lipa 'jinna'

+ *-6ji : mm. -āji), Rowalck 1401-1413 rr. (< "rāva : jitui. rāva 'p>KaBHHHa (Ha

6ojiothoh + valks 'pynen').
278 B npnBeACHHBix BBime npnMepax rpadpeMoii o

o6o3HaneH AOJirHH OTKpbiTbin rjiacHbiii o.

Cvah no TonoiiHMHnecKOMy MaTepnajiy, b 3eMrajibCKOM H3biKe b XIII b.

HajiHHecTßOßaji jxoīirnPi macHßin ā, cooTBeTCTByK)uiIHH AOJiroMy raacHOMy ā b

coBpeMeHHOM jiaTßimcKOM JiHTepaTypHOM H3BiKe, Hanp., Aarennen, Aren, Arine

(cp. jitui. Āre, Ārīši), Planē (= jitui. Plāne).
219

O/jHaKO, ynnTßißaji, 80-nepßßix, to, hto

b 3THOHHMe sāms 'npHSajīTHHCKHH dpnHH: jihb, scTOHeH, (I)hhh' AOJirnn rjiacHßin ā

cpeAHejiaTßimcKoro AHaneKTa pa3BHJica H3 AOJiroro rjiacHoro 02800
280

(a cpeAHejiaTßimcKHH AHaneKT, KaK H3BecTHO, o6pa3oßajicH H3 3anaAHOJiaTrajißCKoro,

3eMrajibCKoro h KypoHCKoro njieMeHHbix H3biKOB), n, bo-btopbix, to, hto b oahom H3

3eMrajibCKHX roßopoß JĪHB6ep3e eine b Hanajie XX b. o6Hapy>KeH AOJirHH niaCHBIH 6

BMecTO o>KHAaeMoro AOJiroro rnacHoro a
,

mbi mojkcm npeAnojio>KHTb, hto h b

3eMrajiBCKOM AOJirnii macHbin ā bo3hhk H3 OTKpbiToro AOJiroro macHoro *o, a b

OTAeJIBHbIX OCTpOBKaX 3eMraJIBCKHX TOBOpOB peJIHKTOBbIH AOJirHH OTKpbITbIH rjiacHbin

o coxpaHHjicH h nocjie nepeniacoßKH *o > ā.

B CBeTe H3Jio>KeHHbix BBime AaHHßix nncßMeHHbix naMaTHHKOB XIII-XV bb.

- -282

peryjuipHßie AOJirne rjiacHßie o, o bo MHornx JiaTrajißCKO-cenoHCKHX roßopax h

cnopaAHuecKHHAOJirnii rjiacHßin 6 (= jiht. o, jitui. ā) b HeKOTOpBix HH>KHejiaTbimcKHx

roßopax HecoMHeHHO mbjuikotcji npoAOJi>KeHneM o6m,e6ajiTHHCKoro AOJiroro
_ _ ?83

OTKpßiToro rjiacHoro *o (< n.-e. *a)."

PedpjieKCßi ceßepHoGajīTHHCKoro AOJiroro OTKpßiToro rjiacHoro *o (boa. o, sct. o,

o, (I)hh. uo, o, Kapen. uo) coxpaHHJincß b KopHe cjieAyK)utnx npn6ajiTHHCKO-rļ)HHCKHX

3aHMCTBOBaHHH H3 ceßepHoGajīTHHCKoro:

277
SRL I 126, 178, 188.

278
X i pa r s k y, 1939, 122, 147, 385, 388.

279
B ūga, 1961,258,259, 736.

280
M i kko la, 1930, 443; Nieminen, 1934, 59-61; Ke 11 une n, 1938, 356;

Itkonen, Joki, 1969, 1114; B p c v\ jx a k, 1977a, 13-16.
281

Mīlenb ah s, 1901, 1.
282

O pacnpocrpaHeHHH nnacHßix o, 5 b roßopax jiaTbinīcKoro H3BiKa cm. P y /j, 3 ht c, 1969,

KapTßi N° 10-13.
283

Cm. TaiOKe M a ž i v 1 i s, 1970, 24.
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1) (I)hh. luoma 'pyneH, CTpyn; jroiuHHa pycjia peKH; HH3MeHHoe MecTO

(o MecTHocTH); MajreHßKafl /ļOJiHHa hjih oßpar c mhtkhm ķhom (noHBon) h 6e3 bo/jbi;

MajieHßKaa AOJiHHa, Koca hjih ycTyn Me>Kjļy 03epaMH' (cp. jiht. lomā 'jior; Myjißjļa',

4 a. n., jiTm. lāma 'KOJinoGnua; Mona>KHHa')
284

;

2) ? dpHH. ruoja 'rpH3B, cjihkotb; na, THHa; cjih3b; jihhkhh hjt; mjiaM, MyTb;

oea/ļOK, HaHoc&i', Kapeji. ruoja to tkg, sct. roc 'Gojioto, tohb; cjtaGbiH noTOK; pyneH,

peKa, CTpya' (cp. jitui. AHan. rāja '80/ia b Jioin,HHe, b jio^KSHHe')
285

;

3) boa- roko 'KaMßim; tpocthhk', sct. roog 'tpocthhk; KaMbiui', cļ)HH. ruoko

'tpocthhk' (cp. AP--npyc. drogis 'tpocthhk' = drogis)
286

;

4) boa- sola 'cojib', (I)hh. suola to >Ke (cp. JiTm. sāls 'cojib')
287

;

5) ? (I)hh. tuohi 'GepecTa', sct. tohi 'Gejiaa SepecTa' (cp. jiht. tošis 'GepecTa',
1 a. n., JiTm. tāss to >Ke)

288
;

6) 4>hh. vuohi 'Ko3a', vohla 'KO3JieHOK' (cp. AP--npyc. wosee 'Ko3a', jiht. ožkā to

>Ke, 3a. n.) ;

7) (I)hh. Vuojo ToTjiaHA', vuojolainen 'roTJiaHAeu' (cp. jiht. Vokia TepMaHHa',

1 a. n.), rļ)HH. Vuojon-maa '3jiaHA', sct. Oju-maa ToTJiaHA' (< 6ajiT. *vokjon *zemē,

cp. jiht. vokiiļ žemē TepMaHHJi')
29

;

284
N i cm i ne n, 1934, 13, 39; Kalima, 1936, 135 (c "?"); Fraenkel, 1955-1965,

385; Sabaliauskas, 1963, 122; Fljijihh-Cbhtbih, 1964, 20; Breidaks,
1975, 95; B p c iiķ ak, 1980a, 76. īlo MHeHHK) X). ToftßOHeHa, 3. HTKOHeHa h A. Hokh,

4)hh. luoma He aßjoieTCfl 6ajiTH3MOM, oho CKopee o6pa3oßaHO ot q)hh. luoda 'tbophtb,
CO3/ļaßaTß'. Cm. Toivonen, Itkonen, Joki, 1958, 312.

2 5
O 6ajiTO-cjiaBSiHCKOH sthmojiothh jitui. AHaji. rāja '80/ja b JiomHHe, b Jio>K6HHe', jitui. rāva

'p»caBHHHa (Ha 6ojiothoh BOjie)' h jiht. /rjnaji. rova 'ocTaTKH bojtbi Ha Jiyry nocjie nojiOßOJißfl'

cm. Būg a, 1959, 103; ME 111 495, 499; Fraenkel, 1955-1965, 708-709, 744.

si. Po3BajJOBCKHH h Jl. Ee/XHapHyK npHHHMaioT npoTHßonojio>KHoe HanpaßJieHne
3aHMCTBOBaHHH: jitui. jjHaji. rāja < (I)hh. ruoja, Kapeji. ruoja, sct. roc (cm.

Bednarczuk, 1976, 51-52; 1977, 102), xotsi paccMaTpHßaeMßie cjiOßa npH6ajiTHHCKO-

(ļ)HHCKHX 51381K08 Ha (ļ)HHHO-yropCKOH OCHOBe He 3THMOJIOrH3HpyK)TCH (cm. 11 kon c n,

Joki, 1969, 869-871,905).
286

B ūg a, 1958, 306; Breidaks, 1975, 95; B p c Pl ķa k, 1980a, 76. PaccMarpHßaeMßie

CJIOBa npH6aJITHHCKO-(f)HHCKHX H3BIKOB Ha (ļ)HHHO-yropCKOH OCHOBe He 3THMOJIOrH3HpyiOTCSI.
Cm. Itkonen, Joki, 1969, 872.

287
11ko ne n, Joki, 1969, 1113; Bpeft ķ a k, 1980a, 76. lIo3»ce A. Hokh BBicKa3aji

MHeHHe, HTO (ļ)HH. SUOlū H pOJJ,CTBeHHBie eMy CJIOBa B /jpyrHX npH6aJITHHCKO-(ļ)HHCKHX

H3BiKax 3aHMCTBOBaHBi H3 TOxapcKoro (cp. tox. A sāle 'cojib'). Cm. Joki, 1973, 316.
288

Thomsen, 1890, 232; Būga, 1959, 278; Endzelīns, 1980, 131-132;

Kalima, 1936, 171 (c "?"); Sabaliauskas, 1963, 128; S tan g, 1966, 24, 37;

Itkonen, Joki, Peltola, 1975, 1404-1405; Jl aahe c t, 1975, 117;

Breidaks, 1975, 95; B p c ii ķ a k, 1980a, 76. Jl. EejjtiapHyK jļonycKaeT bo3mo>khoctb

npOTHBOnOJIOMCHOrO HanpaßJieHHJl 3aHMCTBOBaHHSI H3 npH6aJITHHCKO-O)HHCKHX 3381K08 B

SajīTHHCKHe h3bikh. Cm. Bednarczuk, 1976, 54.
289

Thom s c n, 1890, 205; Būga, 1961, 494; Endzelīns, 1980, 131; Kalima,

1936, 181; X ak yji h h c h, 1955,41; Posti, 1953, 73; Nieminen, 1957, 192, 197;

Sabaliauskas, 1963, 129; Sta n g, 1966, 24, 37; Breidaks, 1975, 95;
B p c Pl ķ a k, 1980a, 76; Itkonen, Joki, Peltola, 1978, 1814-1815.
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8) cļ)HH. vuona, vuonna 'jirHeHOK', Kapeji. vuonna to >Ke (< ceß.-6ajiT. *sgnus

'arHeHOK', cp. JiaT. āgnus to >Ke, CT.-cjiaß, aznbub to >Ke)
291

;

9) d)HH. vuota 'niKypa' (cp. jtht. oda 'KO>Ka', 1 a. n., jiht. anaji. odā to )Ke, 4

a. n., JiTm. āda to >Ke).

Ecjih tkq npHHHTb TOHKy 3peHHii HeKOTopbix H3biKOßejiOß, hto JiTm. jļHaji. rāja

b jTonjHHe, b jio:>K6HHe', jiht. tošis, JiTm. tāss 'Gepeera' 3aHMCTBOBaHBi H3

npH6ajiTHHCKO-dpHHCKHX jbbikob, to Bce paBHO jttiii. jinaji. rāja, jtthi. tāss Hapany c

jtthi. sāms 'npH6ajiTHHCKHH q)hhh: jihb, acTOHeH, dpHHH (b HapOAHßix necHHx)'

CBH/I,CTeJTbCTByB3T B nOJIB3y O pa3BHTHH *0 > ā B HH>KHeJiaTBimCKHX

7ļHajieKTax.

CeßepHo6ajiTHHCKoe OKOHHatiHe HMeHHTea&Horo na/iejKa enHHCTBeHHoro nncjia

HMeH Cym,eCTBHTejIBHBIX C OCHOBOH Ha -ā B npH6aJITHHCKO-(ļ)HHCKHX 3aHMCTBOBaHHaX

aajio aßa pedpjieKca -o h -a. 06m,enpH3HaHHbiM aßjnieTCJī MHeHne, coraacHo kotopomv,

ceBepHo6ajiTHHCKOMy no/xyn,apHOMy aKyTHpoBaHHOMy OKOHnaHHK) 6 cooTBeTCTByeT

npH6ajiTHHCKO-(bHHCKHH kohchhbih nnacHßiH -o h ceBepHo6ajiTHHCKOMy 6e3yoapHOMy

OKOHHaHHK) -a - npH6ajiTHHCKO-d)HHCKHH KOHeHHbra rjiacHbiH -<2.
293

OAHaKO, KaK

yBHAHM AaJiee, 3Ta tohKa 3peHHa Tpe6yeT HeKOTopßixyTOHHeHHH.

PedpjieKCßi ceßepHoGajīTHHCKoro no/ay;iapHoro aKyTHpoßaHHoro oKOHnaHHa -o

HaJTHHeCTByK)TB CJieAyK)HļHX npH6aJTTHHCKO-d)HHCKHX 3aHMCTBOBaHHHX!

1) rļ)HH. hako 'BeTKa XBOHHoro aepeßa' (cp. jiht. sakā 'bctbb', 4 a. n.)
294

;

2) odhh. halko 'nojieHo', šalko 'mecT, >Kep/j,B' (cp. jiht. zaigā
4

5KepAB, mecT',

4 a. n.)
295

;

290
End z c 1 īn s, 1979, 477-478; Nieminen, 1934, 62-63; Kalima, 1936, 27;

Itkonen, Joki, Peltola, 1978, 1815-1816; B p c Pi ķ a k, 1980a, 76; 19806, 106.
291

X a 1 i m a, 1936, 7, 28, 56, 67, 78, 104, 177, 181-182, 188, 198; XaKyjiHHen, 1955,

41; Sabaliauskas, 1963, 129; Zinkevičius, 1984, 172.

292
Thomsen, 1890, 205; Būga, 1961, 495; Endzelīns, 1980, 131-132;

Nieminen, 1934, 7, 8, 16, 40; 1959, 204; Kalima, 1936, 183; Posti, 1953, 73;

XaKyjiHHeH, 1953, 102; 1955, 41; Sabaliauskas, 1963, 129; Hjiji h h-

Cbhtbih, 1964, 19; Sta n g, 1966, 24, 37; Breidaks, 1975, 95; BpePi ķ a k,

1980a, 76; Itkonen, Joki, Peltola, 1978, 1824-1825.
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H jiji h h-C b h t bi h, 1964, 18-19.
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Būg a, 1961, 496, 712; Nieminen, 1934, 7, 25, 41; Kālim a, 1936, 99;

Xakyji h h c h, 1955, 41; Toivonen, 1955, 50-51 (c "?"); Sabaliauskas,

1963, 115; Hjiji h h-C b ht bi h, 1964, 20, 23; Breidaks, 1975, 96; BpePijj a k,

1980a, 77.
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Thom s c n, 1890, 226; BpeP\jx a k, 1980a, 77. 3. OpeHKejiß Heo6ocHOBaHHO

Bo3pa>KaeT npoTHB Toro, hto (I)hh. šalko 'rnecT, >Kep#B' ABJiaeTCfl 3aHMCTBOBaHHeM H3

6ajiTHHCKoro, h6o cornacHOMV ž jiktobckoto a3BiKa b jjaHHOM (I)hhckom cjiOße cooTBeTCTBveT

He 3aKOHOMephbih corjiacHßiH h, a s (F r a c n k c 1, 1955-1965, 1287). Ho b npnGajīTHHCKO-

(ļ)HHCKHX 33BIKaX HaJIHHeCTByeT H BTOpOH BapHaHT 3TOTO 6aJITH3Ma C "3aKOHOMepHBIM"

corjiacHßiM h (cbHH. halko 'nojieHo', sct. halg to »cc). Ha Hani sto CBHjļeTejißCTßyeTo

tom, hto HH/joeßponencKHeCMflrneHHßie ryTTypajibHßie *Te, *ģ, *ģh b o6iae6ajiTHHCKOM zīajin

pecļjjieKCßi *s', *z\ KOTopßie b ojihhx H/jHOMax pa3BHJiHCB b j, I, b jjpyrHx >Ke - b s, z. He

HCKJHOHeHa BO3MO>KHOCTB, HTO B OJļHOM H3 CeBepiIO6aJITHCKHX flHajieKTOß TO>Ke

HajiHHecTßOßajiH comacHßie s, z (= jiht. š, ž).
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3) (I)hh. heimo 'njrerviH; poA; ceivieHCTßo' (cp. jiht. seimā 'ceMba; ceivieHCTßo',

4 a. n.)
296

;

4) rļ)HH. Kupo 'nynoK, CBJBKa', sct. kubo, kubu BH3aHKa, CBH3Ka' (cp. jtht. gubā

'KonHa',4a. n.)
297

;

5) rļ)HH. rako 'inejm; CKBa>KHHa; pa3pßiß' (cp. jiht. spragā 'oTßepcTHe; Bbma3;

uiejib',4a. n.)
298

;

6) ? (ļjHH. salo '(GojtbmoH h rjiyxon) jiec' (cp. jiht. salā 'BO3BBimeHHOCTB Ha

GojioTe', 4 a. n.)
299

;

7) boa. talko 'nnp no cjiyHaio OKOHHaHHJi cSopa ypo>Kasi', npHH. talko, talkoo

'TOJiOKa' (cp. jiht. talkā 'o6iiiaji noMontb,TpvjaoßaanoMonjjb', 4 a. n.)
300

;

8) (I)hh. vako '6opo3Aa', Kapea. vago to >Ke, Benc. vago to >Ke, bo/j,- vako to >Ke,

3CT. vago to tkq (cp. jiht. vagā '6opo3Aa; pycjio, Jio)Ke', 4 a. n.).
301

īlo MHeHHK) 3. HnsMHHeHa, b ceBepHoSariTHHCKOM Bce HMeHa

cym,ecTßHTeaßHßie c ochoboh Ha -ā, HMeßmne AOJirHH KopHeBOH cjior, 6Bian

6apHTOHaMH, a Bce HMeHa cymecTßHTeaßHßie c ochoboh Ha -ā, HMeßmne KpaTKHH

KOpHeBOH CJIOr, 6BIJIH OKCHTOHaMH. 3TO JIKO6bI CBHAeTeJIBCTByeT 06 OTTHrHBaHHH

vaapeHHH b ceBepHo6ajiTHHCKOM c aKyTHpoßaHHoro KOHenHoro noaroro macHoro Ha

AOJirHH KopeHß.
302

OAHaKO 3TOMy npeAnojio>KeHHK) 3. HH3MHHeHa npoTHßopenaT

HeKOTopßie6ajiTH3Mßi b npH6ajiTHHCKO-cļ)HHCKHX H3biKax, Hanp., npHH. halko 'nojieHo',

šalko 'mecT, >KepAß', rļ)HH. heimo 'naeMH; poA; ceMencTßo', boa. talko 'nnp no cjiynaio

OKOHHaHHH c6opa ypo>KaH'.
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Thomsen, 1890, 222; Bog a, 1961, 496, 712; Nieminen, 1934, 7, 16, 22;

Kalima, 1936, 99; XaKyjiHHeH, 1955, 41; Toivonen, 1955, 64;

Sabaliauskas, 1963, 116; Jlaahe c t, 1975, 117; Breidaks, 1975, 96;
B p c n jj ak, 1980a, 77.
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N i c m i ne n, 1934, 27, 41; Kalima, 1936, 122 (c "?"); Toivonen, Itkonen,

Joki, 1958, 243; Sabaliauskas, 1963, 120; Hjijihm-Cbhthh, 1964, 20;

Breidaks, 1975, 96; B p c ii r a k, 1980a, 77.
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Thomsen, 1890, 219; Būga, 1961, 494, 712; Nieminen, 1934, 7, 30, 41;

Kalima, 1936, 150-151; Sabaliauskas, 1963, 125; H ji ji h h-C b h t m h, 1964,

21; Breidaks, 1975, 96; B p c h a a k, 1980a, 77; Itkonen, Joki, 1962, 725.
299

Thomsen, 1890, 214; Būga, 1961, 712; Nieminen, 1934, 7, 30-32, 41;

Kalima, 1936, 158; XaKyjiHHeH, 1955, 40; Sabaliauskas, 1963, 126;

H ji jih h-C b h tbi h, 1964, 20; Itkonen, Joki, 1969, 956; Breidaks, 1975, 96;

Bpevi ķ a k, 1980a, 77. HeKOTopßie fl3BiKOßejxbi npH3HaioT o6paTHoe HanpaßJiemie

3aHMCTBOBaHHSi: H3 npH6ajiTHHCKO-cļ)HHCKHx H3BIKOB b 6ajiTHHCKHe. Cm. Kettunen,

1938, 353; Z c p s, 1962, 178; Bednarczuk, 1976, 52; 1977, 102.
300

Thoms c n, 1890, 226-227; Būga, 1961, 494; Kalima, 1936, 164;

XaicyjiHHeH, 1955, 42; Sabaliauskas, 1963, 127; Itkonen, Joki, 1969,

1211-1212; JlaanecT, 1975, 117; Breidaks, 1975, 97; B p c Vl n a k, 1980a, 77.
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T h o m s c n, 1890, 235; Būga, 1961, 494, 712; Nieminen, 1934, 7, 32, 41; 1957,

186-187; 1959, 204; Kalima, 1936, 176-177; Š m i t s, 1936, 68; X aky ji h h c h,

1955,41; S abaliauskas, 1963, 128; Hjiji h h-C bhtbi h, 1964, 20; Sta n g,

1966, 23; Itkonen, Joki, Peltola, 1975, 1612; Breidaks, 1975, 97;

B p c h jj, a k, 1980a, 77.
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Nieminen, 1934,47.
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B pfliie 6aJITH3MOB npH6anTHHCKO-(ļ)HHCKHX A3BIKOB HeBO3MO>KHO TOHHO

onpe/ļejiHTß, aßJiaeTca jih kohchhhh rjiacHßiii -o petļuieKCOM ceßepHoGajīTHHCKoro

KOHenHoro nojjyjj,apHoro aKy™poßaHHoro apjiroro rjiacHoro -o, h6o jļaHHßie

6aJITHHCKHX H3BIKOB 06 aKHeHTVaHHH COOTBeTCTByKOIU,HX CJIOB HJIH npOTHBOpeHHBBI,

hjih BOBce OTcyTCTßykot. X 3toh rpynne OTHOcaTca cjie/ryK)iiXHe 6ajiTH3Mßi:

1) ? apHH. kulo '3acoxmaa npomjioro/aHHH Tpaßa', Kapeji. kulo to >Ke (cp. JiTm.

kūla 'npoHiJioroAHJHi Tpaßa', jiht. kūlēs 'roaoßHH', 4 a. n.)
3 3

;

2) cl)hh. kurko, kurki '3aoii ņyx; nepT; npHBHAeHHe, npH3paK; Mejļßejļß; boiiib'

(cp. AP--npyc. Curcho, Curche '6or ypo>Kaji jj,peBHHX npyccoß')
304

;

3) (I)hh. lapio 'jionara', sct. lapjo to >Ke (cp. tikt. lopeta 'jionaTa', 1 a. n., jiht.

jj,Haji. lopeta to >Ke, 3 a. n.)
305

;

4) ? fļ)HH. lielo 'caprimulgus; strix funerea' (cp. jiht. lēlys 'ko3ojo,oh (caprimulgus

europaeus)' 3 a. n., lēlis to tkg, 1 a. n., jiTm. lēlis to >Ke)
306

;

5) ? CT.-dpHH. lupo 'Ko6Bma' (ceßepHo6ajiT. "lupā 'KoGßiaa', cp. jitiii. luops

CKOTHHa ) ;

6) (I)hh. nukero 'kohhhk' (cp. juat. nūgara 'cnHHa', 1 a. n., jiht. atrāji, nugarā to

o n3OB
>Ke, 3a. n.) ;

7) (I)hh. putro, puuro 'Kama' (cp. jiht. putrā 'noxjie6Ka', 4 a. n., aHT. jj,Haji.

. v o \309
putra to >Ke, 2a. n.) ;

8) (I)hh. Vuojo ToTJiaHA' (cp. jiht. Vokia TepMaHHa', 1 a. n., jiTm. AHan. Vūoca

to )Ke, JiTm. jļHaa. (b Hapoji,Hßix necHHx) Vūoca 'ny>Kaa CTpaHa Ha 3ana/ļe vum koto-

»\ 310
3ana/te ).

PedpaeKC ceßepHo6ajiTHHCKoro jļojiroroOTKp&iToro macHoro *ā H3 OKOHHaHHa

303
Thom s c n, 1890, 190-191 (c "?"); Nieminen, 1934, 25-26; Kalima, 1936,

121-122 (c "?"); Toivonen, Itkonen, Joki, 1958, 234-235 (c "?");
Sabaliauskas, 1963, 96; Breidaks, 1975, 96; Bpeh r a k, 1980a, 77. Ho

MHeHHio ĪO. ToHBOHeHa, 3. HTKOHeHa h A. Hokh, HanpaßJieHne 3aHMCTBOBaHHSi Mo>KeT 6bitb

h npoTHßonojio>KHoe, t. c. H3 npH6ajiTHHCKO-(ļ)HHCKHX h3bikob b 6ajiTHHCKHe. Jl. Be/jHapHyK

7ionycKaeT, hto jitui. kūla h jiht. kūlēs hbjihiotcji 3aHMCTBOBaHHHMH H3 npnSajīTHHCKO-

cļ)HHCKHX h3bikob. Cm. Bednarczuk, 1976, 50; 1977, 103.
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Kalima, 1936, 122-123; Toivonen, Itkonen, Joki, 1958, 245;

Sabaliauskas, 1963, 120.
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Būg a, 1961, 496; Nieminen, 1934, 7; Hjījī h h-C bhtbi h, 1964, 21, 23;

Breidaks, 1975, 97; B p c ii ķ a k, 1980a, 77.
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X a 1 i m a, 1936, 132-133; Sabaliauskas, 1963, 121.
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Cepe6peHHHKOB, 1957,71.
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T h o m s c n, 1890, 204; B ū g a, 1961, 712; Nieminen, 1934, 7-8; Endzelīns,

1980, 132; Kalima, 1936, 142; Fraenkel, 1955-1965, 510; Toivonen,

Itkonen, Joki, 1958, 396; Sabaliauskas, 1963, 123; Hji ji h h-C b htbi h,

1964, 21; Breidaks, 1975, 97; B p c ii ķ a k, 1980a, 77.
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T h o m s c n, 1890, 210; Būga, 1958, 314; 1961, 414, 712; Nieminen, 1934, 7, 29-

-30, 41; 1957, 187; Kalima, 1936, 148-149; XaKyjiHHeH, 1955, 42; Itkonen,

Joki, 1962, 666; Sabaliauskas, 1963, 124; Hjīji h h-C bhtbi h, 1964, 21;

Breidaks, 1975, 97; B p c M jī a k, 1980a, 77-78.
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N i c m i ne n, 1934, 62-63; Kalima, 1936, 27; B p c ii jī a k, 1980a, 76; 19806, 106.
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HMeHHTejißHoro naae>Ka MHOSKecTBeHHoro nncjia *-os HMeH cyuiecTßHTejißHßix c

ochoboh Ha -ā o6Hapy>KeH b npH6anTHHCKO-(ļ)HHCKOM 3aHMCTBOBaHHH, KOTopoe

pa3BHJiocß b (I)hh. talkos, tālos 'o6iuhhnnp Bcex noMomHHKOB npn y6opxe ypo>KaH',

3CT. tālos 'nnp no cjiynaio OKOHHaHHH c6opa yposKaa'.
311

B ceBepHo6ajiTHHCKOM nanoMe nbopMa HMeHHTejißHoro

MHOKecTBeHHoro nncjia talkos 'tojiokh' b otjihhhh ot jīhtobckoh chopMßi talkos

'tojiokh' HMeaa no/i,ya,apHoe oKOHnaHne. VnnTbißaH reHeTnnecKyK) CBa3B jihtobckhx

nojļßH}KHßix aKHeHTyaHHOHHBix napaanrM (3 n 4 a. n.) c nojj,BH>KHO-

OKCHTOHHpoBaHHBiMH napaanmaMn b apyrnx HH/j,oeßponeHCKnx H3BiKax n

npOHCxo>Ķzi,eHHe jihtobckhx noa,Bn;>KHßix aKHeHTyaHHOHHBix napaanrM (3 n 4 a. n.) H3

HHjļoeßponencKHXOKCHTOHnpoBaHHBixaKHeHTyaHHOHHBix napa/tnrM
312

,
3-to pa3JiHHHe

yaapeHHab ceBepHoSajīTHHCKOM n jihtobckom Bnojme noHHTHO.

EnacHßiH o KOHenHoro cnora b (|)hhckom cnoße louhos 'KaMeHOJioMHa'
3l3

mo>kho

o6i>acHHTß He tojibko KaK pedpjieKC ceßepHO-SajīTHHCKoro KpaTKoro macHoro o, ho c

oaHHaKOBOH CTeneHBK) BepoaTHOCTH h KaK perJpjieKC AOJiroro OTKpßiToro rjiacHoro o H3

ceßepHoGajīTHHCKoro oKOHHamni HMeHHTejißHoro na/te>Ka MHOJKecTBeHHoro nncjia

*-ds HMeH cyinecTßHTejißHßix c ochoboh Ha -ā (cp. jiht. laužos 'jibahhbi', 3 a. n., jitui.

lauzas 'ockojikh').
314

/3,peßHeo6m,e6aaTHHCKyKO CTaa.Hio pa3BHTHfI cncTeMßi rjiacHßix, Koraa coraacHO

THnoTe3e H. Ka3JiaycKaca n B. b yn,apHOM HaaHnecTßOßaan

macHßie *o, *o, a b 6e3yn,apHOM - rjiacHbie *a, *ā, OTo6pa>KaK)T

cjieAyKonļne H3 paccMOTpeHHßix BBime 6ajiTH3MOB b npn6ajiTHHCKO-(ļ)HHCKHX *i3&iKax:

(I)hh. luoma 'pyneH, CTpya; jioinnHa pycria peKn; HH3MeHHoe MecTO (o MecTHOCTn);

MajieHßKaa aojiHHa hjih OBpar c msukhm /ihom (noHBon) n 6e3 bo/tbi; MajieHßKafl

apjiHHa, Koca hjih ycTyn Me>Ka,y 03epaMn', ruoja 'rpa3B, cjihkotb, hji, THHa; cjih3b,

jinnKHH na; uuiaM, MyTB; ocaaoK, HaHOCbi'(?), suola 'cojib', vuota 'niKypa', hako

'BeTKa XBOHHoro jļepeßa', halko 'nojieHo', šalko 'mecT, >Kepaß', 4>hh. rako 'inejiß;

CKBa)KHHa; pa3pßm', salo '(6ojibihoh n rjryxon) Jiec' (?), talko, talkoo 'TOJiOKa', talkos,

tālos 'o6m,HH nnp Bcex noMouļHHKOB npn y6opKe ypoacaa', vako '6opo3,aa' n

poflCTßeHHbie hm cjiOßa b #pyrHx npn6aaTnncKO-(bHHCKHx «3BiKax.

Ecjih kohchhbih rjiacHßiH -o b (I)hh. lapio 'jionara' h poactbchhbix eMy cjiOßax

b npyrnx npn6ajiTHHCKO-(ļ)HHCKHX a3&iKax He bo3hhk b pe3yjißTaTe CMemeHna -a n o

ochob b Tpexcjio>KHbrx caoßax (cp. cHhh. lapia 'jionara'), to h otot 6anTH3M

3aHMCTBOBaH b apeßHeo6ine6anTHHCKOM nepno/ae.

no3AHK)K) npeßHeo6m,e6aaTnncKyio CTaaHKO pa3BHTHJi rjiacHßix, Koraa

coraacHO THnoTe3e H. Ka3JiaycKaca n B. Ma>iaojinca KaK b ynapHOM, TaK h b

311
Nieminen, 1934, 41-42; Hji ji h h-C b h t bi h, 1964, 24; Itkonen, Joki, 1969,

1211-1212; B re i d ak s, 1975, 98; E p c h jj a k, 1980a, 78-79.
312

C o c c X) p, 1977, 627-628; H ji ji h h-C b h tbi h, 1963, 11.
313

T h o m s c n, 1890, 194-195; Kalima, 1936, 133-134; Toivonen, Itkonen,

Joki, 1958, 304; Sabaliauskas, 1963, 122; Breidaks, 1975, 95;

E p c h jj a k, 1980a, 72.

314
Epen/jaK, 1980a, 72.
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6e3yjiapHOM nojiOSKeHHH HajiHHecTßOßajiH macußie *o, *o, oTo6pa>KaK)T cneAyK)iii,He

H3 BBIHie paCCMOTpeHHBIX 6aJITH3MOB B npH6aJITHHCKO-(ļ)HHCKHX H3BIKax: (ļ)HH. louhoS

'KaMeHonoMHfl', Boa. roko 'KaMbiiu; tpocthhk', cHhh. Vuojo ToTjiaHa,' h poacTßeHHßie

hm CJIOBa b npyrnx npH6aaTHHCKO-(ļ)HHCKHX a3biKax.

Oco6o Haa;o BbiacHHTß npoHcxo>ĶaeHHe KOHeHHoro -o b npnGajīTHHCKO-

diHHCKOM 3aHMCTBOBaHHH H3 ceßepHoSanTHHCKoro - cļ)HH. putero 'jiyaca' (cp. jiht.

anaji. pūtera 'Kaina', la. n.).
315

B. Hjijihh-Cbhtbih o6BHCHaeTkohchhbih raacHßiH -o b

otom 3aHMCTBOBaHHH KaK pe3yjibTaT CMeuieHHa kohchhbix macHßix -a H -O B

Tpexcjio)KH&ix caoßax.
3l6

Kohchho, TaKoe npoHcxo>K,aeHHe KOHeHHoro macHoro -o b

AaHHOM 6aaTH3Me Bnojme bo3mo>kho. Ho hcjib3h ynycKaTb H3 BHfly bo3mo:>khoctb h

a,pyroro o6i>acHeHHa KOHeHHoro macHoro -o. KaK y)ice bbihchhji K. Byra, 3aKOH <D. /re

CoccKopa b ceBepHo6aaTHHCKOM HOHOMe He AencTßOßan, Hgo B HMeHHTejibHOM

naaeace ejļHHCTBeHHoro nncna 6apHTOHOB c ochoboh Ha -ā yn,apeHHe He nepe/ļBHHVTo

c KpaTKoro KopHa Ha aonroe OKOHHaHHe.
317

no3TOMy acHO, hto b ceBepHo6ariTHHCKOH

(bopMe, AaßineH rļ)HH. putero 'ay>Ka', kohchhbih cnor 6bm 6e3ya,apHßiM. He HCKnioneHa

BO3MO2KHOCTB, HTO 3TO CJIOBO npOHHKJIO B npH6aJITHHCKO-(ļ)HHCKHH npaH3BIK B

no3JiHHH jļpeßHeo6nie6ajiTHHCKHH nepnoji,, Koraa h b 6e3yziapHOM nojio>KeHHH ywQ

Gbijih raacH&ie *o, *o. CjieapßarejißHO npH6aaTHHCKO-dpHHCKHH kohchhbih macHßiH -o

b a,aHHOM npHMepe, bo3mo>kho, jißJuieTCfl pecfmeKcoM no3AHero

a,peßHeo6ni,e6aaTHHCKoro 6e3yaapHoro KOHeHHoro pa3BHßmeroca b cboko onepenß

H3 -a. OTCKoaa BBiTeKaeT, hto chopMyjiHpoßKa 3. HH3MHHeHa o pacnpea,eaeHHH

KOHeHHBIX maCHBIX -O H -a B npH6aaTHHCKO-(ļ)HHCKHX 3aHMCTBOBaHHSIX, KOTOpBIM B

6ajiTHHCKHX a3BiKax cooTBeTCTByKOT HMeHa cymecTßHTeaßHßie c ochoboh Ha -ā,

Hy>KflaeTca eme b oahom yTOHHeHHH b cbh3h c TeM, hto b ceBepHo6ajiTHHCKOM H/iHOMe

He aencTßOßaa 3aKOH O. a,e Cocciopa h kohchhbih nnacHbiH -o b npH6ajiTHHCKO-

(ļ)HHCKHX 3aHMCTBOBaHHaX, HCTOHHHKOM KOTOpBIX fIBJUIJIHCB CeBepHoGajITHHCKHe

6apHTOHbi c KpaTKHM KopHeM, mo>kho o6t.hchhtb b CBeTe rnnoTe3Bi H. Ka3aaycKaca h

B. Ma:>KK)JiHca 06 sbojibohhh pedpjieKCOß HH,n.oeBponeHCKHX raacHßix *o, *a, *ā b

o6in,e6ajiTHHCKOM.

OtHOCHTCJIBHO HeaorO 6aJITH3MOB B npH6aJ!THHCKO-(ļ)HHCKHX SI3BIKaX

OTcyTCTByK)T KaKHe-jraGo KpHTepHH aaa Gojiee tohhoh xpoHOJiorH3aHHH

3aHMCTBOBaHHH. X sthm 6ajrrH3MaM othochtch (I)hh. tuohi '6epecTa' (?), vuohi 'Ko3a',

heimo 'nneMa; pon; eeMencTßo', kupo 'nyHOK, CBH3Ka', kulo '3acoxinaa npoLHJioroaHflfl

Tpaßa', kurko '3JIOH a.yx; nepT; npHBHaeHHe, npH3paK; Mejļße/ļB; BOinb', lielo

'caprimulgys; strix funerecC, nukero 'kohhhk', putro, puuro 'Kauia', ct.-(ljhh. lupo
'Ko6&lJia' H pOACTBeHHBie HM CJIOBa B apyrHX a3BiKax. Rcuo

tojibko to, hto nojirriH rjiacHßiii o (> dpHH. uo) nepßoro cnora h KpaTKHH macHßin o

Henepßoro caora b npHßeneHHßix Bbiine npHMepax aßaaioTca pedpaeKcaMH

ceßepHo6aaTHHCKoro apjiroro OTKpbiToro rjiacHoro *d.
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Būga, 1958, 315; Hjiji h h-C bhtbi h, 1964, 21; Breidaks, 1975, 97;

B p c Vi n a k, 1980a, 77-78.
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B ceßepo-BOCTOHHo6ajiTHHCKOM H/jnoMe, cy;jsi no 4>OHeTHqecKHM

OCo6eHHOCTHM 6aJITH3MOB B BOJDKCKO-cļ)HHCKHX A3BIKaX, TaiOKe HajIHHeCTBOBaJI JļOJTrHH

otkpbitbih rjiacHßffl *č>
318

(< H.-e. *ā), xotr pecļmeKC 3Toro rjiacHoro o6HapyjKeH b

KpaHHe pe/j,KHX cjiyHaHX, Hanp., b KopHe MopAOBCKoro cnoßa ko3'Kainejiß' (cp. jitui.

kāss 'Kauiejiß', jiht. kosulys to tkg).

2.1.4. ОценкагипотезыЙ. Казлаускаса иВ. Мажюлиса

H3Jlo>KeHHbie BbllJie AaHHßie HCTOpHHeCKOH GDOHeTHKH 6ajITHHCKHX H3BIKOB H

aboHeTHHecKHe ocoSchhocth 6ajrrH3MOß b npn6anTHHCKO-c|)HHCKHx H3BiKax, a b

HeKOTopbix cjiynaax h b boji>kcko-4)hhckhx aaßiKax HecoMHeHHO CBHAeTejiBCTByK)T b

nanß3y rHnoTe3Bi H. Ka3JiaycKaca n B. Ma>KK)JiHca o pa3BHTHH 6ajrrHHCKoro

BOKajiH3Ma. Pa3BHrae chctcmbi 6aaTHHCKoro BoxaaH3Ma, npeaao>KeHHoe

H. Ka3aaycKacoM h B. MaaaojincoM, HBjmeTca HaaoKHOH h xopomo o6ocHOBaHHOH

"tohkoh OTcneTa" choHeTHHecKnx npoueccoß, npoHcineAiHHX b 6ajiTHHCKHX H3BiKax.

TaK, HanpHMep, c oahoh eropoHßi, nacTHHHaji MOHO(ļ)TOHrH3aHHa o6uie6aaTHHCKoro

AH(ļ)TOHra "ci > "ē b BOCTonHo6anxHHCKHXH3biKax n KOHBepreHHna o6ine6ajrniHCKHX

rjiacHbix "o h "o b ApeßHenpyccKOM H3BiKe xopomo o6i>hchhmbi b paMKax rHnoTe3Bi

H. Ka3aaycKaca n B. Ma>KK)JiHca. C Apyron cTopoHbi, 3-th apoHeranecKne nponeccßi

TpyaHO noaAaiOTca ocMbīcneHHK) n o6ī>acHeHHK), ecnn npnHaTb cncTeMy

o6uļe6ajiTHHCKoro BOKajiH3Ma, npeaaoaceHHyio Xp. CraHroM (TaK Ha3BißaeMßin

TpeyroaßHHK Xp. CTaHra) n noAAep>KHßaeMyio HeKOTopBiMH ApyrnMH a3BiKOßeaaMn,

Hanp., M. E3py3JiaoM, 3. 3hhkhbhhk)com h V. IliMOJiernroM.

A. TnpAeHHc b peneH3HH Ha ''EajīTO-cjiaBHHCKHH c6opHHK" noAnepKHßaeT

"HCKjiKonHTenBHo 6onßmyio o6"BHCHHTejiBHyK) cnny" rnnoTe3Bi H. Ka3JiaycKaca n

B. Ma:»aojiHca h cnnTaeT, hto CHCTeMa o6uje6aaTHHCKoro BOKanH3Ma, npeAao>KeHHaa

H. Ka3JiaycKacoM h B. no cpaßHeHHio c TaK Ha3BißaeMßiM

TpeyroaßHHKOM Xp. CTaHra 6oaee HaAOKHa n nynuie oSocHOBaHa. ĪTo MHeHHK)

A. rnpaeHHca, H. Ka3JiaycKac h B. Maaaojinc "nocTynnpya cboh "o, "6 (hjih "o, "o
2),

AonycTHJin jihlub Ty c dpoHoaornnecKon tohkh 3peHHH Majio3HaHHTejißHyK)

HeTonHOCTB, hto cjiHUJKOM y3KO h KOHKpeTHO onpeAejiHJin cboHeranecKne npn3HaKH

3thx aboHeM". Abtop peHeH3HH npeaaaraeT 3aMeHHTB macHßie *o, "o b CHCTeMe

H. Ka3aaycKaca n B. nnacHßiMH *a, "ā 3aAHero paaa, KOTopßie, no ero

MHeHHK), 06jiajJ,aJIH flpKO HH3KOTOHaaBHBIM TCM6pOM, 6.TĪH3KHM X

TeM6py aa6HaaH3oßaHHßixrjiacHbix 3aaHero pa^a.
320

OAHaKO npOTHB A. rnpAeHnca, Ha Hani B3maA, CBHAeTejiBCTByK)T

AaHHßie ApeßHenpyccKoro, rajiHHACKoro (= 3anaAHoroaaACKoro) n HTBJDKCKoro

H3BIKOB, AaHHßie ApeßHenaTßimckhx naeMeHHßix jbbikob, 3ad)HKCHpoBaHHBie b

nHCBMeHHBix naMHTHHKax XIII-XVI bb., a TaiOKe apoHeTnnecKHe oco6chhocth

318
06 *o > o b nepBOM cjiore cjiob b mopaobckhx fl3bncax cm. JI bi t k h h, 1974, 209.

319 Š m i t s, 1933, 7; L o ja, 1958, 106; E p c v ķ a k, 1980a, 79.

320
rHpfIeHHC, 1977,303.
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6aJĪTH3MOB B npH6ajTTHHCKO-fļ)HHCKHX H BOJI>KCKO-(bHHCKHX H3BIKaX H (|)OHeTHHeCKHe
ocoSeHHOCTH dpeHHH3MOB b 6ajiTHHCKHX a3BiKax (cm. nonpa3Aenßi 2.1.2. H 2.1.3.

HacToamen maß&i).

KpoMe paccrvioTpeHHßix b noa,pa3aeaax 2.1.2. h 2.1.3. HacToanien rnaßßi

fļ)OHeTHHeCKHX OCo6eHHOCTeH 6aaTH3MOB B npH6anTHHCKO-c})HHCKHX H BOaSKCKO-

<ļ)HHCKHX H3BIKaX H (ļ)eHHH3MOB B 6anTHHCKHX H3BIKaX, CBHAeTenBCTByK)UIHX HMCHHO

06 o6me6aaTHHCKnx macHßix *o, *6, Heo6xoAHMo otmcthtb eme OAHy

(ļ)OHeTHHeCKyK) OCo6eHHOCTB 6aaTH3MOB B npH6aiITHHCKO-(ļ)HHCKHX H BOa>KCKO-

(ljhhckhx H3BiKax, nponnßaK)m,yKO CBex Ha KanecTßO pedpjieKca HHAoeßponencKoro

Aonroro rnacHoro *ā b o6ine6anTHHCKOM.

CeBepHoGaaTHHCKHe aonrne rnacHbie *o h *p b 6anTH3Max npn6anTHHCKO-

(l)hhckhx H3BIKOB jļsuiH OAnnaKOßßie pedpneKCßi. C oahoh CTopoHßi, b nepBOM cnore

6aaTH3MOB npn6aaxHHCKO-(ļ)HHCKoro ceBepHo6ajiTHHCKHH Aoarnn macHßin *o Bceraa

nepeaaH AOJirnM rnacHßiM *o (> boa. o, sct. 00, o, rļ)HH. uo, o, Kapen. uo, Benc. o),

Hanp., 3CT. voho 'Kosa', d)HH. vuohi to ace, vohla 'Ko3neHOK' (cp. AP--npyc. wosee

'Ko3a', nHT. ožkā to ace).
321 C Apyroii ctopohbi, b nepBOM cnore oahoto 6anra3Ma

npn6aaTHHCKO-(ļ)HHCKHX a3BiKOB ceBepHo6aaTHHCKHn AoarHii macHBM *o nepenaH

TaiOKe npH6aaTHHCKO-tbnHCKHM nonrnM rnacHßiM *d, t. c. (I)hhckhm uo: odhh. nuode

'mypnH; neßepß; Myac cecTpßi; cbohk' (cp. jitih. AHan. znudtis '3htb; My>K cecTpßi')
322.

B HenepßOM cnore 6anTH3MOB npn6anTHHCKO-(ļ)HHCKHX h3bikob ceßepHO-6anTHHCKHe

Aonrne rnacHßie 6 n *pTaK>Ke nepenaHßioahhm 3ByKOM - KpaTKHM rnacHßiM o, nanp.,

Vuojo TomaHA', 3ct. Oju-maa ToTnaHA' < *Vojo-maa (cp. nHT. Vokia TepMaHHa') n

rļ)HH. Vuojon-maa '3naHA' < 6anx *vokjon *zemē (cp. nHT. vokiiļžeme TepMaHHa').
323

TaK KaK b npn6anTHHCKo-cļ)HHCKOM npaa3BiKe HanHnecTßOßana Koppenauna nonrnx

rnacHßix *ā - *č> b nepBOM cnore n KOppenanna KpaTKnx rnacHßix *a - *e> KaK b

nepBOM, TaK n b HenepßOM cnore, to npnBeACHHBie BBime npnMepßi HecoMHeHHO

CBHACTenBCTByK)T, hto npn6anTHHCKHe dpnHHbi BoenpnHHManH ceßepHo6anTHHCKne

Aonrne rnacHßie *o h *o KaK oahh 3ByK - Aonrnn rnacHßin *o. Ecnn ace AonycTHTb,

hto b ceBepHo6anTHHCKOM 6Bin aojiruPi macHbin *ā (pedpneKC HHAoeßponencKoro

Aonroro rnacHoro *ā), to npn HanHHHH Koppenaunn *ā - *o n *a - *o b

npHGanTHHCKO-fJpHHCKOM npaa3BiKe He MBīcnnMa 6Bina 6bi KOHBepreHHna

ceBepHo6anTHHCKHx Aonrax rnacHßix *ā n o. CnenoßaTenßHO, KOHBepreHHHa Aonrax

macHßix *o h *o b 6anTH3Max npn6anTHHCKO-(ļ)HHCKHX a3BiKOB CBHAeTenBCTByeT b

nonß3y npeAnonoaceHna, hto HHAoeßponencKHH Aonrnn macHßin *ā b

o6m,e6anTHHCKOM pa3Bnnca HMeHHO b Aonrnn otkpbitbih macH&in *o.

321 T h o m s c n, 1890, 205; Būga, 1961, 494; Endzelīns, 1980, 131; Kalima,

1936, 181; XaKyjiHHeH, 1955, 41; Nieminen, 1957, 192, 197;

Sabaliauskas, 1963, 129; Sta n g, 1966, 24, 37; Breidaks, 1975, 95;

B p c ii a a k, 1980a, 76; Itkonen, Joki, Peltola, 1978, 1814-1815.

322
T h o m s c n, 1890, 251; Būga, 1908,24; Kalima, 1936, 142; Nieminen, 1957,

192-193; 1959, 205-206; Toivonen, Itkonen, Joki, 1958, 299-300;

Sabaliauskas, 1963, 123.

323
N i c m i ne n, 1934, 62-63; B p c n jx a k, 19806, 106.



316

Ceßepo-BOCTOHHo6anTHHCKHe AOJirne macHbie *o h *o b 6anTH3Max bojdkcko-

(l)hhckhx H3BIKOB TaioKe jļajiH o/ļHHaKOBbie pechjieKCbi. B nepBOM cjiore 6ajiTH3MOB

boji>kcko-(l)hhckhx H3BIKOB ceßepo-BOCTOHHo6ajrrHHCKHe AOJirne raacHbie *o n o

— 324

Bcer/ia nepeAaHßi KpaTKHM raacHßiM o(< *o) , Hanp., MOpA- Ko3' 'Kamejib' (cp. jitui.

AHaji. kdss 'Kamejib', jiht. kosulys to >Ke) n MopA- cod 'ca>Ka' (cp. jiht. sūodys 'caiaca',

jitui. suddrēji to 5Ke). B Henepßbix cjiorax 6ajim3MOß bojdkcko-(l)hhckhx h3bikob

ceßepo-BOCTOHHoGajīTnncKne AOJirne macHbie *o n TaioKe nepeAaHbi oahhm

3ByKOM - KpaTKHM rnacHbiM o, Hanp. MopA- Mympo
4

3aA' (cp. jitui. AHaji. mugora

'cnHHa') n MopA- ca3op 'cecTpa' (cp. jiht. sesud 'cecTpa'). TaK KaK b bojdkcko-

(l)hhckhx si3biKax HajiHHecTßyeT KOppejiHnna rjiacHbix a - o KaK b nepBOM cjiore, TaK h

Henepßbix cjiorax, to npnßeAeHHbieBbime npnMepbicbnAeTejibCTßyiot, hto bojdkckhc

cHhhhbi BOcnpHHHMajin ceßepo-BocTOHHo6ajiTHHCKne AOJirne rjracHbie *o n o KaK

oahh 3ByK - KpaTKHH macußin o (b nepBOM cjiore o < Ecjih >Ke AonycTHTb, hto b

ceßepo-BOCTOHHoSajīTHHCKOM Gbiji AOJirnn rjiacHßin *ā (peaiJieKC HHAoeßponencKoro

AOJiroro macHoro *ā), to npn HajiHHnn Koppejnmnn *ā - *o b nepBOM cjiore n

KoppejiHiļnn *a - *e> b Henepßßix cjiorax b boji>kcko-{l)hhckom npaa3BiKe He MBicjiHMa

6buia 6bi KOHBepreHurni ceßepo-BOCTOHHo6ajiTHHCKnx AOJirnx raacHßix *ā n o.

CjieAOßaTejißHO, KOHBepremiHfl AOJirnx macHbix *o no b 6ajiTH3Max bojdkcko-

(l)hhckhx sl3bikob CBHAeTejiBCTByeT b nojiß3y npeAnojio:>KeHHfl O TOM, HTO

HHAoeßponencKHH AOJirnn rjiacHbin *ā b o6uie6ajiTHHCKOM pa3BHJicji b aojithh

325

OTKpBITBIHrJiaCHBIH *0.

2.2. Перегласовки326

2.2.1.Палатная
перегласовка

B nacTH cejioHCKHX roßopoß HajiHnecTßyeT peryjiflpHa*i najiaTajībHaji

neperjiacoßKa raacHßix hjih sneHTe3a rjiacHßix i, c. Bo MHornx Apyrnx cejiOHCKnx

roßopax 3Ta neperjiacoßKa HajiHHecTßyeT KaK HeperyjuipHoe choHeTHnecKoe

327
i->

HBJieHHC B jiaTrajißCKHX roßopax TaioKe cnopaAnnecKH BCTpenaeTCH najiarajībHafl

— 328

neperjiacoßKa rjiacHßix (o > c; a > e\ a > ē > ie" ) nepeA CMHrneHHBiMH hjih

518JT5183TC51 SbIBHIHMH CMflmeHHblMH COmaCHBIMH (T. C eCJIH 3a 3THMH COrJiaCHBIMH

\329 , , , t ,

cjieAyK)T hjih cjieAOßajin rjiacHßie nepeAHero pHAa) , Hanp., es min c Jie3Bne

3Bnpr3AeHe, HayTpeHßi, IIHJIAa, Iļn6jia n AP- : oss 'ocTpßin' bo Bcex JiaTrajißCKnx

324
Cm. CHOCKy JN2 229.

325
B p c h jj a k, 1983a, 46-47.

326
B 3toh raaße mbi paccMOTpiiM b npejonojiaraeMOH xpoHOJiorHHecKOH nocjiejj,oßaTejißHOCTH

Bce neperjiacoßKH rjiacHßix b jiaTrajīßCKOM nocjie pacna/ja BOCTOHHoGajīTHHCKoro ejjHHCTBa,

yKa3aß TaiOKe Ha aHajiornHHßie H3MeneHHsi raacHßix (pa3VMeeTC5i, ecjin ohh hmcjih MecTo) h

B HeKOTOpBIX JJ,pyrHX BOCTOHHO-6aJITHHCKHX H/JHOMaX.

327
E n d z c 1 ī n s, 1951, 133-135; Rudzīte, 1964, 277-279; Kušķis, 1967, 15-16.

328

Pa3yMeeTCfl, cnyHaH najiaTajīßHOH neperjiacoßKHa>enā>ē>iebo3hhkjth b jiaTranbckom

H/jHOMe nocjie noaBJieHHH rjiacHßix a, ā b CHCTeMe BOKajiH3Ma, t. c. 3th cjiyHaH hbjihkdtcji

OTHOCHTejiBHO hobbimh no cpaßHeHHio co cjrvHaeM najiaTajīßHOH neperjiacoßKH o > c.

329
B p c h jj a k, 1972, 36-37; Breidaks, 1974, 129.
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roßopax, ierkl'eit's'
2

'nnoxoH kohck' (yMeHbiii.) BapKaßa FBR X 27 : jiht. arklys

'aouiaa,B, kohb', Jumeleņa 'MaTb ypoacaa (aceHa 6ora ypoacaa)' (nacK.) OO 935, 24214

h 935, 31905 (BapKaßa), OO 311, 92 h 1945, 6407 (KanHHH) : Jumola 'MaTB ypoacaa

(aceHa 6ora ypoacaa)' Burami
330

,
k'ērkl'ēit'is' 'KopMynienKa' (hm. nan,. mh. h.,

yMeHßui.) Eep3rane : kārkī'is' 'KopMyniKa' (hm. nan. mh. h.) Bep3rajie, HayTpeHßi.

ii.3H,n3ejiHH cHHTaa < HeKOTopßie TaKHe yMeHßiiiHTejißHßie dpopMßi b

aaTrarißCKHx h cenoHCKHx roßopax HHHOBaunaMH, bo3hhkuihmh b pe3yjißTare

peTporpaAHOH neperjiacoßKH a > c n ā > ē (> ē, ie) n He HMeKDUļHMH Hnnero o6mero

c najiarajīßHOH nepemacoßKOH, Hanp., etslēdzina 'kjikohhk' Akhhctc, Bnpacn Hapany c

atslāga 'kjikoh' KaK velēniņa 'aepHßiniKo' Hapany c vaiāna 'nepH' < velēna.
31

OjļHaKO

peTporpa/ļHOH nepemacoßKOH mo:>kho o6bjichhtb nnuiß HeKOTopßie npnMepßi b

narxanßCKHX h cenoHCKnx roßopax. Īlonaßnaiouiee ace 6oaBuiHHCTBO cnynaeß c

raacHßiMH c bmccto o,aw ie, ē bmccto ā HBnaKOTca hmchho pe3ynßTaroM nanaranßHOH

nepemacoßKH. KpOMe Toro Heo6xonHMO otmcthtb, hto h Te npnMepßi, KOTopßie

9. 3Ha3eaHH o6BHCHaa KaK HHHOBaunn, He HMeiom,He Hnnero oGniero c nanaranßHOH

neperaacoßKon, MoacHO ToaKOBaTB KaK enencTßne peann3aHHH toh ace nanaranßHOH

nepemacoßKH.

CnopajļHnecKaa nanaranßHaa nepemacoßKaHannneerßveT TaiOKe b nepexojjHßix

roßopax Meacay narranßCKO-cenoHCKHMH k cpenHenarßinīcKHMH roßopaMH, b

KypoHCKHX roßopax cpen,HenaTßiuicKoro ananeKTa, b aHBOHCKnx roßopax Bna3eMe h

— —
332

Kyp3eMe, b boctohho- h KoacHoayKniTanTCKHx n aceManTCKnx roßopax anTOBCKoro

333
H3BIKa.

3. OpeHKejiß cunran, hto nanaranßHaa nepemacoßKa hjih 3neHTe3a rnacHoro i

BO3HHKJia Tora,a, Korna ceaoHbi n KypOHßi euie acnan ioacuee Tex TeppHTopnn,KOTopßie

b nHCBMeHHBix naMaTHHKax XIII b. 3acBHneTenBCTBOBaHbi KaK cenoHCKaa n

KypoHCKaa, n Korna cenoHCKHH n KypoHCKHH cocTaßnann cahhbih apean. īlo 3TOMy

noßony oh nncan:

"Ūberall (m Zietelā, Ašmena, Tverečius - A. B.) zeigt sich also die z-Epenthese

vor mouillierten Konsonanten oder den palatalen Vokalen i, c. Derartigen

Umlautserscheinungen begegnet man auch auf žemaitischen Sprachgebiete... Auch das

Lettische ist reich an āhnlichen Verānderungen (Endzelin Lett. Gr. 61 ff.). Būga

Žodynas CXXI belegt eine ganze Reihe hierher gehorigen Fālle aus lettischen

Dialekten, dieauf ehemals kurischen gesprochen vverden... Būga sieht wie die von ihm

beigebrachten žemaitischen Beispiele als... Kuronismen an. Charakteristisch ist, dass

auch im Ostlettischen, auf ehemals sēlischen Territorium Umlaut und Epenthese eine

besonders grosse Rolle spielen... Kombiniert man hiermit die Fālle aus dem

Wilnagebiete, und erinnert man sich an die auch sonst zvvischen Kurisch und Sēlisch

obvvaltenden Beziehungen (Būga Žodynas CXLV ff.), so vvird auch diese

330
U 1 ano vvska, 1891,231.

331
En dze 1 ī n s, 1951, 135

332
K. Byra 06-bHCHiiji najiaTajißHyK) neperjiacoßKy b >KeMaHTCKnx roßopax BJinflHneM

KvpoHCKoro SBBiKa. Cm. Būga, 1961, 228.

333
E n d z c 1 ī n s, 1951, 135-136; B p c h r a k, 1972, 36-38.
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Labereinstirnmung zvvischen West und Ost des litauischen wie des lettischen

Sprachgebiets gevviss nicht belanglos sein. Die Eigentūmlichkeit diirfte von diesen

beiden Brennpunkten aus sich m die siidlich gelegenen Nachbargegenden ausbreitet

habem."
334

X CK33aHHOMy 3. OpeHKeneM Heo6xonnMo no6aBHTB, hto b yKa3aHHMH hm

apean nanaranbHOH nepemacoßKH KpoMe cenoHCKnx h KypoHCKnx roßopoß

BKnK)HaK)Tca Taicace naTranßCKne roßopßi (o pacnpocTpaHeHHH nanaranßHOH

nepemacoßKHb naTranBCKHX, cenoHCKHx h nepexo/j,Hbix roßopax Meacny narranbCKo-

cenoHCKHMH n cpenHenaTßīiucKHMHroßopaMH cm. KapTy No 7).
335

2.2.2. Сужение гласных*ē,*ō

B my6oKHX narranbCKO-cenoHCKHX roßopax, KaK h b kotoboctohhbix

>KeMaiiTCKHx roßopax ajhhhhhkob, BOCTOHHo6anTnncKHe nracHßie *ē, *o cy3Hjincß b

ī, Ū. B OTJIHHHH OT aceMaHTCKHX TOBOpOB AyHHHHHKOB B my6oKHX JiaTraJIBCKO-

cejioHCKHX roßopax BoeroHHo6anTHHCKHeAHdrroHrHHecKHe COHeTaHHH *en, *on, KaK

h aonrne raacHßie *ē, *o, Toace nann pedpneKCßi nonrae rnacHßie ī, ū. Ffe OToro

BbiTeKaeT, hto cHanana b narranßCKOM h cenoHCKOM ocym,ecTßHnacß

MOHO(ļ)TOHrH3aHHH aH(ļ)TOHrHHecKHX coneTaHHH *en > *ē h *on > *p, a noTOM Hanajica

nponecc cvaceHna raacHßix *ē, *o.

CyaceHHe ceBepHo6anTHHCKHx rjiacHbix *ē > ī h *p > ū, cyna no naHHBiM

6aaTH3MOB npn6anTHHCKO-(ļ)HHCKHX ji3bikob, ocymecTßHJiocß TaKace b ncne3HyßuieM

ceBepHo6aaTHHCKOM H/rnoMe.

B oflHon nacTH BeiinaHHeHCKoro roßopa b Ma3naHiieHe bmccto oacn,naeMßix

macHßix i, ū c npepBiBHCTOH HHTOHaHHen HaaHnecTßyK)T AHnVroHrH ci, oū (FBR VIII

24, 34). B HepeTCKOM ace roßope bmccto o>KHjj,aeMßix raacHßix i2, ū
2

c HHCxonani,eH

HHTOHaHHeii HajiHnecTßyK)T nnaVroHrn ie
,

ūo" (FBR XIX 99).
336

Cne/roßarejißHO,

BOCTOHHo6aaTHHCKHe*ci, *ē h *p b Ma3naHH6HCKOM nonroßope nann pedpneKCßi ci, oū

hi, ū
2

,
b HepeTCKOM ace roßope- cooTBeTCTBeHHo i, ū(c BocxonameH HHTOHaHnen) h

ie
2

,
ūo

2

. 3a npenenaMHray6oKnx cenoHCKnx roßopoß b Ceue, KaK h b HepeTe, bmccto

oacHaaeMoro andpTOHra uo c BOCXOAamen HHTOHaHHen HaanHecTßyeT macHßiH ū,

Hanp., ūga 'arona' (cp. jitiu. anTep. uoga to ace). 3to cBHacTeaBCTByeT, hto b

nponuiOM apean rnacHßix ī, ū (peabneKCOß rnacHßix *ē no) 6Bin uinpe, neM b Hauin

jjhh(apean petļmeKCOß BOCTOHHo6anTHHCKnx *ci, *ē h *<Jb naTranBCKHX h cenoHCKHX

roßopax cm. Ha KapTe N° 8).

/ļHdpTOHrn ci, oū Ma3nanHeHCKoro nonroßopa mo>kho cpaBHHTB c ahcl)toHraMH

*ti, *OU aceMaHTCKHX TOBOpOB /JTJVHHHHHKOB. )J,H(ļ)TOHrH *Ģi, *OU, no MHeHHK)

K. K. Byrn, A. Cannca n B. FpnHaßeHKnca, aßnaroTca penbneKcaMH rnacHbix

334
Fr aenke 1, 1936,22-23.

335
O MHoroHHCJieHHbix jiaTrajibCKO-cejioHCKO-KypoHCKHX H3orjioccax (H3o(ļ)OHax, H3oMopcbax

h H3oJieKcax) cm. B p c h /ja k, 1969, 18-19; Breidaks, 1969b, 40-51.
336

E n dz c 1ī n s, 1951, 137-138; Rudzīte, 1964, 281-282; Py ķ 3 ht c, 1969, KapTa

jVo 15.
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КартаN7. Палатнаяперегласовкавлатгальских,селонских и

некоторыхсоседнихговорах: 1 - регулярная палатальная перегласовка;

2 -

спорадическаяпалатальная перегласовка.337

337
Cm. TaioKeKušķis, 1967, 18; Poiša, 1985, 22-23; Indāne, 1986, 22.
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КартаN8. Рефлексы восточнобалтийских *ei, * ē,
*ō влатгальскомиселонском

идиомах338: 1 - западнаяграницаареала ī, ū;2- eî, oû; ì2,ù2; 3-í, ù, ìe2,ùo2;
4 - спорадический

ū

вместоожидаемогоuoвсовременнойтопонимииинародных

песнях; 5-u [= *ū° или *°ū] вписменныхпамятниках XIII в.; 6 - спорадический ī

вместо
ожидаемого

ieвнародныхпеснях.

338
Cm. TaK>Ke Py/ļ3HTe, 1969, KapTaN° 15.
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*ē h*o(b hx TpaHCKpuniiHH *<5).
339

H. Ka3JiaycKac CHHTaeT AHCpTOHr ci peqbneKCOM

o6m,e6ajiTHHCKoro *ci.
340

VnHTßraaa to, hto nnfJpTOHr ci, ci bmccto AH(ļyroHra ie

anTOBCKoro h aaTbimcKoro aHTepaTypHbix H3biKOB HanHnecTßyeT b abvx

o6oco6aeHHbix apeanax BOCTOHHo6anraHCKHX h3bikob, c MHeHneM H. Ka3aaycKaca

mo>kho coraacHTbca.

OTHocHTeiibHo B3anMOOTHOineHHH pedineKcoß BocTOHHo6ajiTHHCKHx
raacHbix

*ē h *p (b hx TpaHCKpuniļHH *o) b a<eMaHTCKHX roßopax h ray6oiorx

aaTraabCKO-ceaoHCKHX roßopaxnncann 9. 3HA3ennH h Jl. EabMcaeß.

PaccMOTpeß pan, naTrano-cenoHO-aceManTCKHK H3biKOßbix cxoactb, b tom nncne

h /jonrae rnacHßie ī, ū bmccto AHfJpTOHroB ie, uo b BepxHeaaTbimcKOM h aceManrcKOM

jjHaneKTax, 9. 3H/r3enHH b CBoen CTarbe "O poacTßeHHbix OTHomeHHax naTßinicKHX

roßopoß k aHTOBCKHM" npninen k cneayioiiļeMy 3aKnK)HeHHio: "Tenepb, npaß/ja,

aceMaHTCKaa TeppnTopna He rpaHHHHT c BocronHonaTßinīCKon TeppHTopneH, ho He

HCKJTiOHeHa BO3MO>KHOCTb, hto ohh Kor/ja-TO npeagļeaencTßHTeabHO rpaHHHHJiH npyr

c apyroM, h yKa3aHHbie mhoko cooTBeTCTBna, KaaceTca, npe/rnonaraioTsto."
341

Ho no3>Ke 9. 3Hn,3enHH ot stoto o6BacHeHHa b 3HaHHTeabHOH Mepe OTKa3anca,

h6o BO3HHKHOB6HHe nonrHX macHbix ī (< *ē), ū (< *p) h aHfļiTOHroß ie (< c), uo (< 6)

b my6oKHx narranßCKO-cenoHCKHX roßopax, cooTBeTCTByioiHHX aojrrHM macHbiM ī

(< *c), ū (< *o) b roßopax >KeManTCKoro AHaneKTa h jļHdpTOHraM ie (< c),

uo (< 6) b aceMaHTCKOM AHaneKTe, oh aaTHpoßan He paHee XV-XVI bb.
342

, ak TOMy

BpeMeHH aaTraao-ceaoHO->KeMaHTCKoe eocejļCTßO yace 6biao HapymeHo.

9. 3HA3eaHH, Hcxoaa H3 anpnopHonrHnoTe3bi npanarßimcKoro H3biKa, BBiBOAnn

Aonrne raacHbie ī, ū ray6oKnx aaTrajibCKHX h ceaoHCKHx roßopoß H3

"npaaaTbiiiicKHx" (= cpe/jHenaTbinicKHx) andpTOHroß ie, uo h Aarnpoßan 3Ty

neperaacoßKy b npoMeao/TKeBpeMeHH Me>K/ry 1590 h 1638 roaaMH. /Ina oGocHOBaHHa

CBoero npennoaoaceHHa9. 3HA3ennH Hcnoab3oßan ABa cnoßa, 3arļ)HKCHpOBaHHBie b

aoKyMeHTax XV-XVI bb. 80-nepßßix, b AOKyMeHTe ot 1464 r. b OKpecrHocrax

AayKCHe 3acBHAeTenBCTBOBaH anennaTHß paroben, KOTopßin 9. 3HA3enHH

pecTaßpHpOßaji b bhac paruobs (h3 pyccKoro nopy6-b 'MHpcKaa pacKJiaaKa nonareH').

80-BTopßix, b AOKyMeHTe ot 1590 r. b JlaTrannn 3ad)HKcnpoßaH TonoHHM Ason, b

kotopom, no MHeHHK) 9. 3HA3ennHa, eine coxpaHnnca crapbiH "npaaaTbimcKHH"

anrļ)TOHr uo. B-TpeTbHX, T. MaiiHeanyc b npeancjiOßnn k CBoeMy HeMeuKO-

aaTßiuiCKOMy cnoßapK) Lettus, H3AaHHOMy b 1638 r., nncan, hto b roßopax

OKpecTHOCTen AnyKCHe, rya6eHe, Pe3eKHe n JJļayraßnHaca HnacHeaaTßimcKHM

a,n(ļ)TOHraM ie, uo cooTBeTCTByiOT aoarne raacHßie ī, ū
3A3

Hcxojth H3 3thx dpaKTOB,

9. 3HA3eaHH cnenan bbiboa, hto neperjiacoßKa uo > ū b my6oKHX BepxHenaTßimcKHX

roßopax npoH3omaa b kohhc XVI b. nan b Hanane XVII b. npnTOM oh CHHTan, hto

339
Ja v n i v s, 1970, 86; B ū g a, 1959, 150; S a 1 y s, 1946, 16; Grinaveckis, 1973,

192. Cm. TaiOKe S c h m a 1 s t i c g, 1976, 334.

340
X a z 1 a v s ka s, 1969, 29-35.

341
En dze 1 īns, 1974,51.

342
E n d z c 1 ī n s, 1979, 436; 1981, 351; 1945, 65; 1951, 137-138.

343
M a n c c 1 i v s, 1638,9-10.
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neperjiacoßKa uo > ū b nry6oKHx BepxHejiaTßiuiCKHX roßopax Moma ocymecTßHTßca

tojibko nocjie nepemacoßKH "npajiaTßimcKoro" nonroro ū > ou, eu, yu, iv, a

nocnenHaa ocym;ecTßHaacß Meaqxy 1478 h 1519 roAaMH (cp. oahh h tot ace TonoHHM

b JlaTrajinn b AByx pa3HOßHAHoenrx;Sunakelen c AonrnM ū b AOKyrvieHTe ot 1478 r. h

Sownakell c AH(ļ)TOHroM ou (< ū) b aoKyMeHTe ot 1519r.).

TaK KaK apean h ycaoßHa nepernacoßOK *ē> īn*o >ū b ray6oKHX narranßCKO-

ceaoHCKHx roßopax coßnaAaioT, to cnenyeT npn3HaTß, hto o6a ynorviaHyTbie BBime

oboHeTHHecKHe H3MeHeHHH ocymecTßHnHCß OAHOBpeMeHHO. Ecnn npHHaTB, hto

nepemacoßKa *o > ū ocyuiecTßHaacß MeacAy 1478 h 1519 roAarviH, to cneAyer

npn3HaTß, hto h neperjiacoßKa *ē > ī ocvmecTßnnacß b to ace Bpeivia.

Ecnn npHHHTB AaTnpoßKy BO3HHKHOBeHna Aoarnx macHßix ī, ū b rjiy6oKnx

BepxHeaaTßimcKHX roßopax, BBiABHHyTyK) Ā. 3HA3ennHOM, to He MoaceT 6bitb h penn

o reHeranecKon CBa3H ototo dpoHeTnnecKoro aßJieHna b rny6oKnx narranßCKO-

ceaoHCKHX roßopax n b aceManTCKnx roßopax AyHHHHHKOB, h6o b XVI-XVII bb.

cenoHO-aaTrajīßCKaa n aceManTCKaa TeppnTopnaya<e He rpaHHHHjiH Apyr c Apyrorvi, n

b TaKOM cnynae npaß 6Bia 6bi Jl. EnßMcneß, CHHTaBuiHH, hto nonrae macHßie i, ū h

AH(ļ)TOHrH ie, uo b ray6oKHX aaTrajißCKO-ceaoHCKnx roßopax h aceManTCKHX roßopax
344

AyHHHHHKOB BO3HHKJIH b pe3ynßTare He3aBHCHMBix, napannenßHßix nepemacoßOK.

OAHaKO, Ha Hani B3rjniA, 3Ta AarapOßKa HeßepHa, h6o apryMeHTßi, BBiABHHyTBie b cc

noaß3y, npn 6onee npncTajīßHOM aHaan3e OKa3BiBaK)TCH He cocroaren bhbimh
.

HanHeM c anejuiaTHßa paroben, 3HaneHHe n HacToamaji dpopMa KOToporo HaM He

H3BecTHBi. A. Lllßa6e naa<e BOCCTaHaBanBaeT ero b bhac dpopMßi parāds 'aonr'.
345

Hh

pecTaBpHpoBaHHOH dpopMßi *paruobs, hh cc pedpneKCOß b coBpeMeHHOM JiarßinīcKOM

a3BiKe h ero roßopax HeT. Echh naace npH3HaTB BoceaaHOßneHHVK) cļ)opMy *paruobs

BepHon, OHa Bce-TaKH He MoaceT cBHAeTeaBCTBOBaTB b nonb3y npennonaraeMOH

9. 3HA3eaHHOM xpoHoaorHH neperaaeoßKH uo > ū, h6o b AayKCHe 6Bia CMeuiaHHßin

cocTaß HaceaeHna. b AOKyMeHTax 1683 n 1688 toaob Ha3BaHna KpecTBHHCKnx

ABopoß npnBeACHBi b dpopMe cpeAHeaaTbimcKoro AHaneKTa. HMeKOTca TaiOKe

CBeAeHHH, hto b Hanane XVIII b. bo3hhk cnop b CBH3H c abojikhm

(t. c. BepxHeaaTßiuicKHM n cpeAHeaaTbuīCKHM) npon3HonieHHeM Ha3BaHHH

a 346

KpeCTBaHCKHXABOpOB B OKpeCTHOCTfIXAnyKCHe.

Hto ace KacaeTca npopMßiTonoHHMa Ason, 3acBHAeTeaBCTBOBaHHOH b 1590 r., to

cc caeayeT npH3HaTB HCKaaceHHon, h6o peanßHßie (hopMßi 3Toro TonoHHMa Osyuna h

Osyuns mo>kho bbibccth ToaBKO H3 npadpopM *Osūna h *Osūns, a pedpjieKCOß nbopMßi

Ason b coßpeMeHHon TonoHHMHH JlaTrannn HeT. B AOKyMeHTax 1590 h 1599 toaob

3tot TonoHHM npHBeAeH TaiOKe n b apyrnx ncKa>Kehhbix qbopMax: abonßßapK

Hazonski, (honßßapK Hassonski.
341

344
Hj elms 1 c v, 1956,62-86.

345 Š vābe, 1926,45.
346

Ja n s o n s, 1962, 203.
347

B re ž g o, 1927, 103. Heo6xo/iHMO OTMeTHTB h to, hto b nojiBCKHx /iOKyMeHTax XVI b.,

OTHOCfIurHXCSi k JlaTrajinn, He pa3JTHHaioTCSi rpacbervibi o w 6. IIo3TOMy He HCKjnoHeHa

BO3MO)KHOCTB, HTO B TOnOHHMe Ason rpa(ļ)eMOH O 0603HaneH ZtOJITHH TJiaCHBIH ū.
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O Hey6ejJHTeJIbHOCTH H3nO!>KeHHOH BBIUie aaTHpOBKH Ā. 3H/ļ3eJIHHOM

BO3HHKHOBeHHH AOnrHX rJiaCHBIX ī, Ū my6OKHX JiaTraJIBCKO-CejIOHCKHX TOBOpOB

CBHJļeTeJIBCTByK3T MHOrHe (baKTBI HCTOpHH JiaTBIUICKOrO H3BIKa. B nHCBMeHHBIX

naMaxHHKax XIII b. b xonoHHMax c (narrano-cenoHCKoii xeppnxopnn BMeexo

oacH/jaeMOH rpadpeMßi o, KoxopoH o6o3Hanann dpoHeMy (uo) (Hanp., b Jlhbohckoh

xpoHHKe XIII b. reHpnxa JlarßnncKoro (2 x) Mesothen 1219 r. XXIII 4, 8
348

= jixm.

Mežuotne)
349

, HajiHnecxßyex rpacheMa v TaK, b AOKyMeHxe XIII b.

3acßHjļexejißCXßOßaHO Ha3BaHne ropoAnnļa Aszute 1211 r.
350

(= jixm. Asuote). B

xpoHHKe TeHpHxa JIaxBHHCKoro 24 pa3a ynoMHHaexca Jiaxrajio-cejiOHCKoe ropOAHm;e

Kukenois 1208 r. XI 8, Kukenoys 1205 r. IX 10, 1206 r. X 3, (2 x) 1207 r. XI 8, 9, 1208

r. XII 1, (2 x) 1209 r. XIII 1, 4, (3 x) 1212 r. XVI 7, 8, (2 x) 1213 r. XVII 2, 5, (3 x)

1214 r. XVIII 4, 9, 1218 r. XXII 3, 1219 r. XXIII 5, (2 x) 1221 r. XXV 4, 5, 1223 r.

XXVII 5, (m) Kukenoyse 1210 r. XIV 5, 1225 r. XXIX 5, Kukonoys 1207 r. XI 2.
351

B

ojjhom jļOKyMeHxe XIII b. xaioKe 3acßHjļexejißCXßOßaHO Ha3BaHHe ropoanmaKukonois

1211 r.
352

B HeKoxopßix iļOKyMeHxax XIII b. nexßipe>Kjj;Bi HanncaHHoe Ha3BaHne 3xoro

roponnuia c rpaabeMon o b KopHe caoßa (Kokanoys 1213 r., Cokenois 1226 r.,

Cocanis 1237 n, (dc) Cocansi ) oneBHAHO oxo6paacaex 3eMraaßCKyK)

(= 3anaaHoaaxraaßCKyKD?) BepcnK) npoH3HoineHHa3xoro xonoHnMa c an(ļ)xoHroM uo b

KopHe caoßa.

Ha coBpeMeHHOM 3xane pa3Bnxna b 3anaaHon nacxn aaxranßCKO-ceaoHCKnx

roßopoß, rae b nncßMeHHßix naMaxHHKax XIII b. 3acßn/j,exeaBCXBOBaHBi xonoHHMBi

Aszute n Kukenoys, BMecxo jļoarnx raacHßix ī, ū rjry6oKnx aaxrajißCKO-ceaoHCKnx

roßopoß yace HaannecxßyK3x AH{ļ)XoHrn ie, uo (cp. cooxßexcxßyK>mne coßpeMeHHßie

Ha3BaHna HaceaeHHßix nyHKXOB Asuote, Kuoknese). Ho paHßme b 3anaaHon nacxn

jiaxrajißCKO-cenoHCKHX roßopoß, KaK n b BOCxonHon nacxn sxnx roßopoß, HecoMHeHHO

HajiHHecrßOßajiH penbjieKCßi BOCxoHHo6ajixnncKnx aoarnx raacHßix *ē, *o aonrne

rnacHßie īvlūvi xonBKO no3ace non BnnHHneM cpenHenaxßiuicKnx roßopoß sxn rnacHßie

6Binn 3aMeHeHßi jjHfļ)XoHraMn ie, uo. 06 sxom apKO CBnnexenßCXßyex (ļ)OHexnHecKaa

aHOManna b apeane 3ananHßix naxranbCKO-cenoHCKnx roßopoß - Hannnne

cnopannnecKoro nonroro rnacHoro ū BMecxo oacnnaeMoro nnd)xoHra uo b HaponHßix

necHax n xonoHHMax. B HeKoxopßix HaponHßix necHax n3 30hbi Henry6oKHX

naxranßCKO-cenoHCKnx roßopoß nannnecxßyex chopMa Jūds BMeero Juods 'I^epx, LD

34043, 11 (CayKa), 34043, 15 (Cnnone), Tdz. 55109 (Cene), (DO 2, 1749 (CnHone),

1838, 7490 (BnecneHa), 008b43, 2195 (Oprnn). B KoKHece BMecxo oacnnaeMon

348
SRL I 232, 236.

349
FpacbeMOH o b riHCBMeHHBix naMHTHHKax Toro BpeMeHH o6o3HaneHßi Tax>Ke cboHeMßi (o, o).

350
SRL 1411.

351
SRL I 92, 96, 112, 118, 120, 122, 130, 136, 140, 176, 178, 180, 186, 222, 234, 262, 278

298.
352

LVA II (1)45.
353

LVA II (1) 57, 108, 196;SRL I 417.
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dpopMbi TonoHHMa Muokukalns HanHnecTßyeTMūkukalns.
354

IlpHMepbi c jļOJirHM macHbiM ī bmccto o>KnnaeMoro AHarroHra ie b Hapojj,Hßix

necHax MeHee HaneacHßi, Hanp., sīku naudu mērīdami 'MejiKHe neHßrn Mepa' OO

35, 137 (CapKaHn), sīku naudu skaitīdami 'MejiKHe neHßrn cnnTaa' OO 302, 183

(Cene) npn 3aKOHOMepHon CTpoKe siekiem naudu mērīdami 'neTßepKaMn neHbrn

Mepa' OO 191, 4743 (JTy6aHa) b oahom n tom ace Tnne HaponHonnecHH. Bo3mo>kho,

hto nocjie cy6cTHTyunn nonroro macHoro īnnarroHroM ie b Heray6oKnx narranbCKo-

cejiOHCKnx roßopax b pe3yiißTaTe nepeocMbīcnenna hmji cynj,ecTßHTejißHoe sīkīm

'neTßepKaMn' (TBop.na/j. mh. h., HCTopnnecKH ab.h.) b HaponHOH necHe 6Bino

3aMeHeHo HMeHeM npnaarareabHbiMsīku 'MeaKyK)' (bhh. nan,. en. n.).

rieperaacoßKa BOCTOHHo6ajiTnncKHX nonrnx raacHbix *ē, *o b ceaoHCKOM h

aaTraabCKOM Hananacb ao XIII b. OaHaKO He Haao nyMarb, hto ynoMHHyTbie BBime

BOCTOHHoGaaTHHCKnernacHßie b aaTranbCKOM h ceaoHCKOM nneMeHHßix H3BiKax cpa3y

6bian nepemacoßaHßi b aonrne rnacHßie ī, ū. H6o HMeKrrca AaHHßie,

CBnaeTeaßCTßyioutHe, hto b jiaTrajībCKOM a3BiKe b XIII b. HanunecTßOßann aonrne

rnacHßie ī, ū, npononacaßiuneHHAoeßponencKnen o6uļe6ajiTHHCKHe nonrne raacHßie

ī, ū. B nncßMeHHbix naMhthnKax XIII b. rpacheMoii i HecoMHeHHO nepeaaH nonran

raacHbin ī BOCTOHHo6anTHHCKoro npoHcxoacneHHa, Hanp., Lixna 1230 r. (> coßp.

L'ēiksna), Nitczgale 1245 r. (> coßp. N'ēicgāl's'). B XII-XIII bb. HHCKaacKHe jihtobhbi

ot Pe3eKHe) 3aHMCTBOBann H3 aaTraaßCKoro pan caoß c apjithmhraacHßiMH

ī, ū BOCTOHHoGajīTHHCKoro npoHCKoacneHna, Hanp., cyrulis 'acaBOpOHOK' (cp. aTm.

nnrep. cīrulis to tkg), stūrys 'yroa' (cp. jitui. nurep. stūris to ace).
355

TaK KaK BOCTOHHo6ajiTHHCKne aonrne rnacHßie *ē n *ī, *ē h *ū nann

HeonnHaKOßßie perļmeKCßi b naTranßCKnx n cenoHCKnx roßopax, to acHO, hto b XIII b.

b narranßCKOM h cenoHCKOM a3BiKax He modih chhxpohho HannnecTßOßaTß pedpneKCßi

BOCTOHHo6anTHHCKHXnonmxrnacHßix *ē, *p aonrne rnacHßie ī, ū n nonrne rnacHßie i,

ū, nponon>KaßuiHe BOCTOHHo6anTHHCKHe noiime rnacHßie ī, ū, h6o b npoTHBHOM

cnynae peabneKCßi BOCTOHHo6anrnHCKHx*ē h % *p *ū b naTranßCKHx h cenoHCKHx

roßopax 6BinH 6bi nneHTHHHbiMH. Ha Haui B3man, sto mhhmoc npoTHßopennenaHHßix

nncßMeHHßix naMHTHHKOB XIII b. n naTranBCKHX 3anMCTBOBaHHH b HHCKancKOM

roßope nnTOBCKoro a3BiKa mo>kho pa3peuiHTß, npH3HaB, hto b narranßCKOM n

cenoHCKOM a3BiKax b XIII b. cymecTßOßann pedpneKCbi BOCTOHHo6anrHHCKHX nonrnx

rnacHßix *ē, *o AHdpTOHTOHAbi *f (nnn *e

ī), *ū° (nnn *°ū) Hapany c nonrHMH

rnacHbiMH ī, ū, npononacaßniHMHBOCTOHHoGanTHHCKneaonrne rnacHßie % *ū. O tom,

hto TaKoe oboHeTHnecKoe aßneHne BnonHe bo3mo>kho, CBnneTenßCTßyeT aHanornnHaa

KoppenaunanHfļ)TOHronnoß n nonrnxrnacHßix b HeKOTopßixCoßpeMeHHßix nHTOBCKHX

roßopax.
356

CnenpßaTenßHo, sßoniounK) BoeroHHo6anTHHCKHxnonrnx rnacHßix *ē, *o

b naTranBCKOM h cenoHCKOM MoacHO noKa3aTB cnenyK)niHMH rļ)opMynaMH: 1) *ģ >*f

354
G r a v d o n i s, U r t a n s, 1961, 30. %. 3mr3ejiHH oluh6ohhoCBa3Bißaji stot toīiohhm b

KoKHece c anennaTHßOM mūks 'MOHax'. Cm. Endzelīns, 1961, 460.
355

Latviešu konversācijas vārdnīca, 10, 1933-1934, 20253; Būga, 1959, 289, 290, 506;

1961, 45,570-572; Zinkevičius, 1972b, 122.

356
Z i n k c v i č i v s, 1966, 87; V i d v g i r i s, 1969, 147-182.
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(hjih
*e

f) >ī;2) *o >*v (hjih *°ū) >ū. 3thmh >Ke (hopMynaMH Moaoio o6t>sichhtb

3BOJIIOHHK) BOCTOHHo6anTHHCKHX JļOJirHX niaCHBIX *£?, *0 B aceMaHTCKHX TOBOpaX

AyHHHHHKOB. TaK KaK b snoxy nepBOH cTaanH nepemacoßOK *ē >*f (nan *e

ī) h

*o >*ū° (nan *°ū) (t. c. ao V b.!) aaTraaßi, ceaoHßi n aceMaiiTßi acnnn no cocejļCTßy
357

,

to caeayeT npH3HaTB, hto ynoMsiHyTßie BBime nepemacoßKH b narranßCKOM,

ceaoHCKOM h aceManrrcKOM ocym,ecTßHancß OAHOBpeMeHHO n BonpeKH MHeHHK)

9i. 3HA3eaHHa h JI. EjißMCJießa Korna-TO cocTaßnann eanHßin apean.
358

riocne paccMOTpeHHa Bonpoca o pa3BHTnn BocTOHHo6ariTHHCKHx nonrnx

rnacHßix *ē, *o b naTranBCKOM h cenoHCKOM a3BiKax mbi MoaceM yTOHHHTB, hto

3afJpHKCHpoBaHHBie b XIII b. fJpopMßi ohkohhmob Aszute h Kukenoys OTpaacaiOT

neHCTBHTenBHBie dpopMßi Toro BpeMeHH Asū°te nnH *As°ūte h *Kū°knojs hjih

*K°ūknojs. ITocnenHHH ohkohhm oneBHnHO o6pa3oßaH ot rnnpoHHMa *Kū°kna hjih

*K°ūkna, CTaporo Ha3BaHna peKH Pērse, Ha 6epery KOTopon 6Bino pacnonoaceHO

noceneHHe Kuoknese (cp. 3acļ)HKCHpoBaHHyK) npeBHKOK» qbopMy rnnpOHHMa Kokna =

Pērse c nH(ļ)TOHTOM -uo- b KopHecnoßa?
359

).

Ha 6onßmyio npeBHOCTB cyaceHHH BOCTOHHo6anTHHCKHX rnacHßix *ē, *o b

naTranBCKOM h cenoHCKOM nneMeHHßix a3bixax h >KeMaHTCKHx roßopax nyHHHHHKOB

yKa3BiBaK)T He TonßKo naHHßie nncßMeHHßix naMHTHHKOB, ho, Bo3MoacHo, n naHHßie

6anTH3MOB npH6anTHHCKO-(ļ)HHCKHX H3BIKOB.

B HeKOTopbix
6anTH3Max npn6anTHHCKO-(ļ)HHCKHx h3bikob bmccto oacnnaeMoro

nn(ļ)TOHra ci nnn nonroro rnacHoro ē (> d)HH. ie, Kapen. ie, Benc. c), OTo6paacaK)m;HX

ceBepHo6anTHHCKHe *ci, *ē, HannnecTßyeTnonrnn rnacHßin ī, Hanp.:

1) (I)hh. lūka 'nnniHHH, H3nnmHHH; H3nnmeK', sct. liig 'H3nHineK, h36bitok,

npe3MepHoe KonHnecTßo' (cp. nHT. liekas 'jihijihhh', nTm. lieks to ace, ho cp. TaiOKe

7~r • ( ,\ 360
nHT. lykius ocTaTOK );

2) fļ>HH. tiine '6epeMeHHaa', sct. tiine 'cTenßHaa (o KopoBe), acepe6aa (o

Ko6Bine), cvaraa (06 obhc), meHHaa (o cyKe), cyKoraaa (o KoniKe)' (cp. nnT. dieni

'6epeMeHHaa (o skhbothbix); acepe6aa (o Ko6Bine), crenßHaa (o KopoBe)').
361

B HeKOTopßix cnynaax bmccto oacnnaeMoro npn6anTHHCKO-nbHHCKoro nonroro

rnacHoro *ā (boa. o, sct. 00, o, dpnH. uo, o, Kapen. uo, Benc. o), oToSpaacaKomero

ceBepHo6anTHHCKHH rnacHßin *p, b 6anm3Max HannnecTßyeT nonrnn raacHßiH ū

(Benc. v), Hanp.:

1) dpHH. juutcis 'nßaßon, nepT', 3QT.juudas to ace (cp. jitui.juods '6ec, nepT, 3non

nyx', jiHT.jūodas 'nepHßin')
362

;

357
T ay t a b h h to c, 1980, 82; Tautavičius, 1981, 35.

358
B p c h a a k, 19796, 124-129; 1981a, 241-246.

359
E n d z c 1 ī n s, 1961, 193; liit bi x o b, 1978, 59. Cm. TaKMce B p c h jj a k, 19856, 166-

-168.
360

Thomsen, 1890, 195-196; Kalima, 1936, 133; Toivonen, Itkonen,

Joki, 1958, 292; Sabaliauskas, 1963, 121-122; B p c Pi /ja k, 19806, 107.

361
Ka 1 im a, 1936, 169; XaKyjiHHeH, 1955, 41; Sabaliauskas, 1963, 127;

Joki, 1973, 326-327, 329; Itkonen, Joki, Peltola, 1975, 1292; B p c ii jj a k,

19806, 107.
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2) ? q)hh. kuuja 'jiococb npecHbix BonpeMOß', (I)hh. kuujas 'chopenß'

(cp. jiht. kuojā 'njioTßa')
363

;

3) dpHH. luuta 'MeTJia; BeHHK', sct. luud 'Mēma' (cp. jiht. šlūota 'MeTJia;

noMejio', JiTm. sluota to ace).
364

CorjiacHo KpHTepHio B. UITeHHHHa o xpoHOJiorHH nBOHKoro OTo6pa>KeHHa

o6m;e6ajiTHHCKHx cmbihhbix corjiacHßix *p, % *k b 6ajiTH3Max npn6anTHHCKO-

-fļ)HHCKHX a3BIKOB
365

n.BOe H3 paCCMOTpeHHBIX npHMepOB ((ļ)HH. Uikū 'JIHIHHHH,

H3JIHmHHH; H3JIHmeK', 3CT. lUg 'H3JIHHieK, H36BITOK, Hpe3MepHOe KOJIHHeCTBO' H fļ)HH.

luuta 'Meraa; bchhk', sct. luud 'MeTJta') OTHoeaTca k npeßHeHineMy cjioio 6ajiTH3MOB.

He HCKJIIOHeHa BO3MOaCHOCTB, HTO H OCTajTBHBie 6ajITH3MBI npH6aJ!THHCKO-(ļ)HHCKHX

a3BiKOB c jļOJiTHMH macHBiMH ī, ū BMecTO o>KnnaeMßix npH6ajiTHHCKO-(ļ)HHCKHX ci, ē

(> (I)hh. ie, Kapen. ie), 6 (boa. o, sct. 00, o, (I)hh. uo, o, Kapen. uo, Benc. o) OTHoeaTca k

ApeßHeHnieMycnoio 3anMCTBOBaHHH.

YHHTBiBaa KOCBeHHBie naHHßie 6anra3MOß npn6anTHHCKO-dpHHCKHX a3BiKOB,

mo>kho npennono>KHTß, hto nepßaa (ha3a cya<:eHna BoeroHHo6anTHHCKHXmacHßix *ē

(>*f nnn
*a

ī) h *<J >(*w
w

nnn *°ū) b naTranBCKOM n cenoHCKOM nneMeHHßix a3BiKax

ocymecTßHnacß yace 3anonro no XIII b. Hameii spßi, Korna sto aßneHne BnepßßieGbuio

3a(ļ)HKCHpoBaHO b nHCBMeHHBix naMaTHHKax.

nocne MOHod)TOHrn3aHHH nH(ļyroHrHHecKnx coneTaHHH *en, *on

nH(ļ)TOHroHnH3aHHH rnacHßix *ē, *o h MOHorļ)TOHrn3aHHH nH(ļ)TOHronnoß *f (nnn
*e

f), *ū° (nnn *°ū) BOCTOHHo6anTHHCKaa cncTeMa rnacHßix npeo6pa3oßanacß b

cnenyK)utyK) naTranßCKyio cncTeMy

ī ū i v

ēd c o

BocTOHHoGanTHHCKHernacHßie *o, *ē, *o, *c HHaatero b naTranBCKOM

CTann rnacHßiMH cpenHero nonßeMa. CBHneTenBCTBo TOMy nanßHeHinaa OBonioHHa

sthx rnacHbix b naTranbCKOM HnnoMe.

362

Būg a, 1908, 21; Endzelīns, 1974, 632; Bpeh ķ a k, 19806, 107. HeKOTopbie

(ļ)HHCKHe H 3CTOHCKHe a3bIKOBenBI OIHh6oHHO o6bejJ,HHHK)T OMOHHMBI - (ļ)HH. juUtūS (1)

'fIbHBOJi, nepT', jautas (2) 'HerojiaH, nofljien, Mep3aßeu; mivr, MomeHHHK, >KyjiHK;

npoxonHMen, npomenßīra; njivTHiHKa, npoKa3HHK' h juutas (3) 'eßpen', sct. juudas (1)

'jļBHBOJi, nepT, 3JIOH nyx' h juudas (2) 'Hyjj,a; npe/jaTejiß, H3MeHHHK' - b oaho cjiobo. 110

MHeHHK) X). r. ToiißOHeHa, 3th cjiOßa 3aHMCTBOBaHBi H3 Bh6jihh: HX HCTOHHHKOM HBJIHeTCa

HMa 6H6jieHCKoro nepcoHa>Ka Hvabi HcKapnoTa (cm. Toivonen, 1955, 127).

OTHOCHTejiBHO (I)hh. juutas (2) h sct. juudas (2) 3TO MHeHHe (ļ)HHCKOrO 3THMOJIOra

npaBOMepHO. Bbibojj,htb >Ke (I)hh. juutas (1), juutas (3) h sct. juudas (1) H3 toto »cc

6H6jieHCKOrO HCTOHHHKa HeT HHKaKHX OCHOBaHHH.

363
B ū g a, 1908, 24; Endzelīns, 1974, 632; B p c vi ķ a k, 19806, 107.

364
Thomsen, 1890, 225-226; Būga, 1908, 21; Endzelīns, 1974, 632, 635;

Nieminen, 1934, 7, 13, 40, 63; 1957, 187; 1959, 206; Kalima, 1936, 135-136;

XaKyjiHHeH, 1955, 41; Toivonen, Itkonen, Joki, 1958, 316;

Sabaliauskas, 1963, 122; B p c Px ķ a k, 19806, 107.

365
Steinitz, 1965,300-301.
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2.2.3. Судьбагласного *o

2.2.3.1. Дистрибуция гласныхo : a

BocTOHHo6ajiTHHCKHH rnacHßin *o coxpaHHjica b jiaTrajibCKHX roßopax b Tex

cnynaax, eenn 3a hhm cnenyeT TBepabiH cornacHßiH h b cnenyK)ni;eM cnore

HaaHnecTßyeT hjih HannnecTßOßan raacHbin cpenHero nnn 3aaHero pana, Hanp., lopa

'nHCT' EajīTHHaßa FBR XI 127, oka 'Kononen' llnaaa FBR XIII 39, topa 'BTyjiKa,

3aTbinKa CTaMepneHe FBR XIX 120.
00

ripHTOM bo Bcex naTrajibCKHX (KaK h b

ceaoHCKHx) roßopax coxpaHeHHe rnacHoro o CBa3aHO c y/ļapeHHeM. B KoacHO- h

HeHTpajibHonarranbCKHx roßopax CTapbift raacHbin o coraacHO H3noa<:eHHOMy Bbime

npaßHjry coxpaHnaca KaK b nonynapHßix, TaK n b 6e3yaapHbix cnorax (KpoMe

KOHenHbix caoroB), Hanp., vokors 'Benep' BapKaßa FBR XIII 22, BapaiaiaHßi FBR XI

102, Bhuikh Ceļi IX 372, 3BHpr3/reHe FBR X 25, Kapcaßa FBR XIISO, Kpacaaßa FBR

XII 29, JlHßaHbi FBR XX 137, toneraFBRXV 34, vosora 'aeTo' 3Bnpr3neHe FBR X

25, nHJijia FBR XIII 39. B ceßepHonarranßCKnx ace roßopax erapßin macHßiH o

coxpaHHaca b nonynapHßix caorax, Hanp., vokars 'Benep' EaaTHHaßaFBR XI

127, Benrya6eHe FBR V 146, BeHnaiiHeHe, 3neMepnc, Kapßa, >IyHnaHHeHe, >IyHpo3e

FBR VIII 31, JleacHHeMC FBR IV 48, vosara 'aeTo'EanTHHaßaFBR XI 127 (cm. KapTy

JYo9).

B nacra ceaoHCKHx roßopoß cTapßiii raacHbin o coxpaHnaca KaK b non,yaapHbix,

TaK h b 6e3yaapHßix cnorax. B apyron nacTH cenoHCKHX roßopoß n b

ceßepHoaaTrajißCKHX roßopax b nonynapHbix cnorax coxpaHHnca rnacHbiii o, b

6e3yaapHßix ace caorax HajinnecTßyeT macHßiii a. B HeKOTopßix cenoHCKnx roßopax b

noayaapHßix cnorax HanHnecTßyeTrnacHbin a, b 6e3yaapHbix cnorax - rnacHbiH a.
361

B ceßepo-BOCTonHoanTOBCKHX roßopax, HcnbiTaßuinx cnabHoe BanaHne

ceaoHCKoro aaßiKOßoro cy6cTpara, KaK h b ceßepHonarranßCKHXh MHornx ceaoHCKHX

roßopax, HajinnecTßyeTAHCTpn6yHna raacHßix o (TonHee o hjih ā) : a b 3aBHCHMOcra

OT yjļapHOCTH nan HevnapHoera no3HHHH, Hanp., vokaras, vokaras 'Benep', vosara,

vosara 'aeTo'
368

, cp. aTm. anan. (narr. n ceaoH.) vokars, vakars 'Benep', vosara,

i ,
369

vasara aeTo .

HeperynapHßin raacHßin o c tohkh 3peHna coßpeMeHHoro cocTOHHHa

BCTpenaeTca noBonBHO nacTO b narranßCKHX roßopax. paccMOTpnM TaKHe

eaynanh hx npnnHHßi.

80-nepßßix, macHßin o coxpaHnnca b TaKnx cnynaax, ecnn 3a hhm caejryer

TBepaßiH comacHßin h b caeayK)m,eM cnore (oKOHnaHHH ujivl cych(ļ)HKce) 6bui rnacHßin

cpenHero nnn 3anHero pana nnn nnchTOHr, Hanaßuinnca c TaKoro rnacHoro, xoth Ha

coBpeMeHHOM 3-Tane pa3BHTna naTranßCKnx roßopoß b cnenyK)m,eM cnore yace

366
Cm. TaiOKe P y n 3 h te, 1969, Kapxa Ne 6.

367
Cm. Taioice P yjj 3 n te, 1969, KapTa Ne 7.

368
Zinkev i č i v s, 1966, 50, KapTa JY° 6; Zinkev i č i v s, 1968, 37;

Kolbuszevvski, 1976, 86; E p c h jj a k, 1981b, 89-90; 1985b, 206.

369
Cm. Taoce P yjj 3 h te, 1969, KapTaN° 7.
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КартаN9. Рефлексывосточнобалтийского подударного ибезударного
гласного*o влатгальских говорах: 1 - vosora 'лето', vokors 'вечер';

2 - vosåra,vokårs;3-vosara,vokars.370

370
Cm. TaioKe Pyjj3HTe, 1969, KapTa Ne 7.
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HajiHHecTßyeTraacHßiH nepeaHeropaaa, Hanp., roti 'Tejiera, noßo3Ka' (hm. naa. mh. n.

HMeHH cymecTßHTeabHoro c ochoboh Ha -o-) 3Bnpr3aeHe FBR X 25, Kajiyne FBR

XVIII 33, Kpacjiaßa FBR XII 29 (cp. jiht. rātai 'Tejiera, noBO3Ka; Bo3')
371

,
oli

'nnßo' < olu (bhh. naa. ea. n. hmchh cymecTßHTenbHoro c ochoboh Ha -v-) Ajicbhkhc,

AayKCHe, Fyji6eHe, BeujiaHHeHe, 3neMepnc, Kapßa, JleacHHeMC, >TyHjiaHH,eHe,
372

,
sok'i 'roßopnuiß' (2-oe mu\o ea. h. npocToro HacToauiero BpeMeHH

H3"BaßHTeaßHoro HaKaoHeHna rnarona c ochoboh Ha -ā-) 3BHpr3neHe, Hnp3a, nnaaa,

IļH6aa (cp. jiht. sakāt 'roßopHuiß'), ostiņi 'boccmb' AacßHKnc, AayKCHe, rya6eHe,

BeHaaHHeHe, 3neMepnc, Kapßa, JleacHneMC, iīyHJiaHHeHe, >FyHpo3e (cp. jitui. jīnrep.

astudņi 'boccmb', jiht. aštuoni to ace).
373

80-BTopßix, raacHßin o coxpaHeH b npon3BoaHßix caoßax noa BJiHHHneM

npoH3Boaam:HX cjīob, Hanp., moz'iņks 'ManeHßKnn, KpomenHbiH' 3Bnpr3aeHe FBR X

25, moziņš to ace JleacHneMC FBR IV 48, CraMepneHe FBR XIX 120 moss (< mozs)

'Majīßin', cp. jiht. māžas 'Maaßin, He6oaßmoH', lobis
2

'xopouinn' (MecTOHMeHHoe

npHnararejißHoe) BennanneHe, >IyHJiaHHeHe FBR VIII 30, lob'is' to ace 3BHpr3/ieHe,

Hnp3a, riHaaa, Iļn6aa < lops (< lobs) 'xopouiHn', cp. jiht. labas 'aoSpßin'; kolejs

'Ky3Hen' AayxcHe RKr. XVII 111, BeHryji6eHe FBR V 146 < kolu '(a) KOBan'.
374

B-TpeTBHX, b napaaHTMax HMeH cyui,ecTßHTejißHßix, npnjiaraTejißHßix,

hhcjihtcjibhbix n raaroaoß noa BJIHHHHeM apyrnx naeHOB napaanrM nacTO

HajiHuecTßyeT macHßiH o n b TaKHX obopMax, b kotopbix cjieaoßajio 6bi oacnaaTß

Haannne raacHoro a, Hanp., rog'im 'poraM; (c) poraMn' (aar. h HHCTp. naa. mh. n.,

peTpocneKTHBHOaB. n.) 3Bnpr3aeHe, Hnp3a, īlHJiaa, IļnGaa, lobi 'xopouine' (hm. naa.

mh. n. MyaccKoro poaa), lob'im 'xopouiHM; (c) xopouinMH' (aar. n HHCTp. naa. mh. n.,

peTpocneKTHBHO aa. n. MyaccKoro poaa) 3Bnpr3aeHe, Hnp3a, FlHaaa, IļnGaa, los'if

'co6npaHTe!; (bbi) co6npaeTe' (2-oe jihho mh. n. noßejiHTenßHoro HaicjiOHeHHa n 2-oe

jihho mh. n. npocToro HacToauļero BpeMeHHH3BHBHTeaBHoro HaKaoHeHHa) KayHara.

Ā. 3Ha3eanH 061.HCHaeT Hannune raacHoro o bo MHornx naaeacax

MecTOHMeHHH pac' (<pat's'), poc (< pots) 'caM' 3Mfļ)a3on, Hanp., posa 'caMoro'

(poa. naa. ea. n. MyaccKoro poaa) AayKCHe, BennanneHe, 3neMepHC, Kapßa,

>FyHpo3e, BeHryji6eHe, JleacnneMC, BapKaßa, Bhjihhbi, KayHaTa, rinaaa,

līpenaH.
375

TaKOMy ToaKOBaHHio Bce-TaKH npoTHBopeHHT HajmuHe rjiacHoro a b

HeKOTopßix naaeacax aaHHoro MecTOHMeHHH, oco6eHHo nepea CMarneHßiMH

corjiacHßiMH c', t'. Ha Hani B3niaa, raacHßiH o nepea coraacHßiM š b aaHHOM cnoße

MoacHo o6i>acHHTß KaK (hoHeTHnecKyK) HHHOBaHHK), n6o b 3aHMCTBOBaHHBix caoßax

aaTraaßCKHx roßopoß H3 cjiaßHHCKnx h3bikob nepea coraacHßiM š, KaK npaßHJio,

HaaHnecTßyeT raacHßin o, Hanp., loška 'Kpoßarß' < 6ap. jiootcaK 'Kpoßarß, Koihca',

tošna 'toluho' < pycK. rnoutuo. CaeaoßaTeaßHO, coraacHßin š HOCHTeaaMH

aaTraaBCKHX roßopoß yace BocnpnHHMaeTcaKaK TBepaßin corjiacHßiH.

371
Cm. TaioKe S t a n g, 1966, 184.

372Endzelīns, 1951, 112.

373
Endzelīns, 1951,112.

374
Endze līns, 1951, 112.

375
Endze 1 īn s, 1951, 112-113.
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Bo MHorHX cnynaax macHßin *c> b narranßCKnx h cenoHCKnx roßopax 6Bia

neperaacoßaH b a. 80-nepßßix, rnacHßin *o b narranßCKHx (h nacTHHHO cenoHCKnx)

roßopax H3MeHHaca b raacHßm a nepea mhtkhm nnn CMnrneHHbiM cornacHbiM

He3aßncnrvio ot KanecTßa raacHoro b caeayK)UļeM cnore, Hanp., daļa 'nacTß; nona'

Kpacnaßa FBR XII 29, gaļa 'mhco' BapKaßa FBR XIII 22, BapamiaHbi FBR XI 102,

Kpacnaßa FBR XII 29, JlencnneMc FBR IV 48, lin6na FBR VI 36, JīyHpo3e FBR VIII

31, gars 'nnHHHBiH; nonrnn' BanTHHaßa FBR XI 127, BapKaßa FBR XIII 22

(= cp.-nrai. garš 'annHHBiH; nonrnn'), darāt' (< darāt < *dar'etr

) 'nenarb'

3Bnpr3neHe, Hnp3a, īlnnna, Iļn6na. TaKyK) no3nnnoHHyK) nepernacoßKy *o > a

MoacHO TpaKTOBarB KaK npn6nn>KeHne apTHKynannoHHon 6a3Bi raacHoro k

apTHKynannoHHon 6a3e 3a hhm cnenyK)niero cornacnoro, t. c. KaK CBoero poaa

perpeccHßHyio accnMnnannK).

Ecnn nonycTHTB, hto b naTranßCKnx n cenoHCKnx roßopax Bna3ervie b

npomnoM He 6Bino civnirneHHßix cornacHßix nepen rnacHßiMH nepeaHero pana, hto

Bce-TaKH Mano BepoaTHO, to c(hopMynHpoßaHHoe BBime npaßnnonepemacoßKH *o > a

HyacaaeTca b cnenyK)UJeM yTonHeHnn:b sthx roßopax rnacHßin *o 6Bin nepernacoßaH

b a h nepen TBepaßiMH comacHßiMH npn ycnoßnn, hto b cnenviouieM cnore

HanHnecTßOßann rnacHßie nepeaHero pana, Hanp., lasīt 'coGnparß; nHTaTB', rakstīt

'BBiniHBaTB; nncaT&'.
376

B OTaenßHßix naTranßCKnx roßopax h nacan cenoHCKHX roßopoß b H3noaceHHßix

BBime ycnoßHax Bce ace no3HHHOHHaa nepemacoßKa *o >*a He ocym,ecTßHnacb h

rnacHßiH o (hjih a) coxpaHHnca, Hanp., goļa 'maco', zoļš '3eneHßin' Jln3yrvic RKr. XVII

90, 91.
377

B narßinīcKOM H3BiKo3HaHnn TpannHHOHHonpnHaro cnHTaTB, hto cornacHßiH j b

naTranBCKHX h cenoHCKnx roßopax Ha aHCTpH6yHHK) rnacHßix o : a Bnnan KaK MarKHH

eornacHßiH, ho HeT y6enHTenßHbix npnMepoß,nonTßepacnaKom;HX3Ty TOHKy 3peHna.
378

B rny6oKHX roßopax JlaTrannH HMeeTca nnniß HecKonbKO yHacnenoßaHHßix cnoß,

OTHOcauļnxca k o6cy>KaaeMOMy npaßnny, a hmchho klajš 'ronßīii, nycTon'

BennanneHe, 3nerviepHC, Kapßa, >īyHnaHHeHe, >IyHpo3e ME II 210, klajš 'penKHH'

AnyKCHe ME II 210, skrajs (npon3HOCHTca skrajs') BBipy6neHHßiH' BapaīcnaHßi ME

111 886, EH II 506 (cp. nTm. nnrep. skrajs 'penKHn') h vojūot' 'npecnenoßaTß' b

rny6oKHX roßOpax JlaTrannH (cp. nTm. nnrep. vajāt 'npecnenoßaTß'). B nepßßixnayx

npHMepax klajš, skrajš cornacHO npaßnnaM nHCTpn6yHnn rnacHßix o : a b KopHe

nonaceH HannnecTßOßaTß n aencTBHTenBHO HannnecTßyeTrnacHbiii a, h6o 3aj cnenveT

MarKHH cornacHbiH š nnn CMarneHHbin cornacHbin s'.B KopHe TpeTbero cnoßa vojūot',

ecnn j 6bin 6bi MancHM coraacHßiM, cnenoßano 6bi oacnnaTb rnacHoro a, onHaKO b

neHCTBHrenBHOCTH HanHnecTßyeT rnacHßin o. no3Torviy acHO, hto b nocnenHeM

npnrviepe cornacHßiH j Bnnan Ha aHCTpH6yHHK) rnacHßix o : a He KaK MarKHH hjih

CMarneHHßiH, a KaK TBepaßifi coraacHßiH.

376
Cm. P y a 3 h te, 1969, KapTa jN° 8.

377
Cm. P y a 3 h te, 1969, KapTa JVo 8.

378
E nd z c 1 īn s, 1951, 110; P y a 3 h te, 1969, KapTa JN2 5
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rioAoGHoe flßjreHne OTMeneHO b rny6oKHX cejiOHCKHx roßopax, Hanp., vojūot'

'npecnenoßaTß' Akhhctc 379 B roßOpax JlaTrannH HMeKrrca n 3aHMCTBOBaHHBie H3

npH6aaTHHCKO-fļ)HHCKnx a3biKOB caoßa - maroa vajaga, vajag 'Hy>KHO, Heo6xonHMo'

(cp. Boa- vajaga 'ncnrpe6HOCTß, hco6xoahmoctb, Hy>Ka,a; hv:>kho') ,
Ha3BaHne 03epa

Ojūoteņč
2

b KpacaaßCKOM panoHe (cp. Ha3BaHHe peKH Ojatti b OHHnaHnHH) h

Ha3BaHHe peKH Utroja b JIyn3eHCKOM panoHe (cp. rnapoHHMßi Utra, Utrija b 3ctohhh

381

n OnHnflH/rHH h anennaTHß sct. oja 'pynen')." B oahom npnßeacHHOM B&inie

npniviepe nepea coraacHßiM j co cnenyKom,HM rnacHßiM cpeaHero pana a HanHHecTßyer

raacHßiH a, b aayx apyrnx npniviepax nepea cornacHßiM j co cnenyK)m,HM aH(ļ)TOHroM

uo (rnacHßiM a cpeaHero paaa HaannecTßyeTraacHbiH o.) Pa3yMeeTca, sth a)eHHH3Mbi

He onpoßepraiOT CKa3aHHoro BBime o TBepaocTn comacHoro j, ohh anuiß

cbHaeTenBCTByK)T, hto ko BpeMeHn HHTeHCHBHBix KOHTaKTOB narranoß c

npn6aaTHHCKO-a)HHCKHMH naeMeHaMH boctohhoh JIaTBHH aHerpn6yHHa raacHßix o : a

b jiarranßCKOM naeMeHHOM a3BiKe ya<e He 6Biaa npoayKTHßHon.

Ā. 3Ha3eanH CHHTaji, hto b caoße klajums 'oTKpBiToe noae; nonaHa;

nporaanHa; npocTpaHCTßo' ceßepHoaaTraabCKnx roßopoß j 6bin MarKHM

corjiacHßiM.
3B2

OaHaKO stot npnMep Henb3a npn3HaTß y6ennTenbHbiM, h6o b

npOH3BoaHßix caoßax aaTraabCKHX h ceaoHCKnx roßopoß nacTO HannnecTßyeT

raacHßiH o vum a He b cooTBeTCTBnn c npaßHjiaMH aHCTpn6yHHH raacHßix o : a, a

raacHßiH npon3Boaamero cnoßa.
3

īIo3TOMy b aaHHOM npnMepe macHßiH a, MoaceT

6bitb, npoHHK H3 npoH3Bonamero caoßa klajš 'otkpbitbih', b kotopom oh aßnneTca

3aKOHOMepHBIM3ByKOM.

80-BTopßix, b ceßepHoaaTrajißCKHXh MHornx ceaoHCKnx roßopax b 6e3yaapHßix

cnorax raacHßin o 6Bia nepernacoßaH b a h nepea TBepaßiMH coraacHßiMH, ecjiH b

caeayß3UjeM cnore HannnecTßOßanH rnacHßie cpenHero nnn 3anHero pana, Hanp.,

vokars 'Benep', vosara 'neToBnnaKa, LIIKHn6eHBi (cm. KapTy N2 9).
384

B-TpeTBHX, rnacHbin o b narranßCKnx n cenoHCKHX roßopax, KaK npaßHno,

nepernacoßaHb a b hckohho oaHocnoroßßix cnoßax, Hanp., ar 'c' Bhuikh Ceļi IX 372,

Kpacnaßa FBR XII 29, da 'no; no; k; Ha' Kanyne, JIHKCHa, Hnnrane, kas 'kto, hto'

Bhuikh Ceļi IX 372, Kapcaßa PBR XII 50.

TaK KaK b oaHoenoroßßix npennorax naTranßCKnx roßopoß HannnecTßyeT

rnacHßiH a, to stot rnacHßin, KaK npaßnno, coxpaHeH h b cooTßeTCTßyKom,nx

npncTaßKax. OnHaKo b npncTaßKax npon3BonHßixcnoß c Henpo3panHonSTHMonornen

HanHnecTßyeT rnacHßin o, Hanp., opols 'Kpvraßin' Kanyne FBR XVIII 33, Kapcaßa

FBR XII 50, JIHBaHBiFBR XX 137, toneraFBR XV 34, Iļn6na FBR VI 33 (cp. nna.

apvalūs 'Kpyrnßin'), otvors 'OMyT' Iļn6na FBR VI 33, ozbors 'Kpyna' BapaioiaHßi

FBR XI 102, JIHBaHBi FBR XX 137, Ininna FBR XIII 47, tonera FBR XV 34,

379
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380
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381
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384
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povuorškys 'nonßīacKH, mHKonoTKH' (hm. na/j,. mh. m.) BapaīcnaHßi FBR XI 102,

povūorškys
2

to ace CKaneraFBR XV 34.

HeperyjiapHWH rnacH&iH a HepenKO BerpenaeTCab jraTrajißCKHX roßopax. Jļajioe

paCCMOTpHMTaKHe CayHaH H HX BO3MO}KHBie npHHHHbI.

80-nepßßix, b KopHax maroaoß c hcxojjom -ynot', -ynūot', KaK npaßHJio,

HaaHHecTßyeT macHßiH a BMecTO oacHnaeMoro raacHoro o, nanp., batynudt' '6enHTB,

OTGeaHßaTb' Kanyne FBR XVIII 33, klabynuot' 'cTynaTß' Kajiyne FBR XVIII 33,

Bhuikh Ceļi IX 372, zadynudt' 'npnBeTCTBOBarB' BapaKnaHßi FBR XI 103. 3tot

HeperynapHßiH macHßin a OTo6paacaeT coeroaHne nHCTpn6yHHH o : a jļo

no3HHHOHHOH nepemacoßKH i > y, Korna raacHßiH a b TaKoii no3HHHH euie 6Bia

3aKOHOMepHBIM.

80-btopbix, raacHßiH a bmccto oacnnaeMoro o HHorna HannnecTßyeT b

npoH3BOAHBix caoßax non BanaHHeM npoH3Bonamnx caoß, Hanp., agrūok 'paHßUie'

3BHpr3jreHe, Hnp3a, llHaaa, Iļn6aa < agri 'paHo' (< agri)
3*6

,
klajums 'oTKpBiToe none;

nonaHa; nporanHHa; npocTpaHCTßo' >TyHpo3e FBR VIII 31 < klajš 'otkpbitbih'.

B-TpeTBHX, rnacHßiH a HannnecTßyeT b OKOHHaHHH naTenßHoro naneaca

enHHCTBeHHoro nncna -am hmch cym,ecTßHTenßHbix, HMeH npHnararenßHßix, HMeH

nHcnnTenßHßix, npnnacTHH n nßycnoroßßix (nnaxpoHHnecKn!) MecTOHMeHHH no

o6pa3ny naTenßHoro naneaca enHHCTBeHHoro nncna MecTOHMeHHH jam 'eMy', kam

'KOMy', tām 'TOMy', Hanp., brūoļam
2

'6paTy' EanraHaßa FBR XI 132, 3BHpr3neHe

FBR X 29, Kanyne FBR XVIII 40, Kapcaßa FBR XII 53, Kpacnaßa FBR XII 35,

CKaiicTa FBR XV 39, lobām 'xopouieMy' Beuryn6eHe FBR V 154, Viņam 'onHOMy'

CKaiicTa FBR XV 40, pošam 'caMOMy' 3Bnpr3neHe FBR X 32, Kpacnaßa FBR XII 38,

JIHBaHBiFBR XX 143, ITHnna FBR XIII 53. 387

B-neTßepTßix, b HeKOTOpBixnaTranßCKnx roßopax Bnn3eMe 0606m,eH rnacHßiM a

b d)opMax HacToauiero BpeMeHH maronoß c ochoboh Ha -ā- non BnnaHHeM

HeonpeneneHHßix dpopM h dpopM npouienmero BpeMeHH, Hanp., b q)opMax lasu

'co6HpaKo; HHraK)', saku 'roßopio' BennafineHe, 3neMepnc, Kapßa, .3yHnaHHeHe,

>IyHpo3e FBR VIII 31, JleacHneMC FBR IV 49 HannnecTßyeT rnacHßin a no o6pa3Hy

HeonpeneneHHßix rļ>opM lasīt 'coGnparß; HHTaTb', sacīt 'cKa3arß, roßopHTb' n nbopM

npouienniero BpeMeHH lasīju 'a co6npan, a co6npana; a nnran, a unrana', sacīju 'a

388

CKa3an, a CKa3ana, a roßopnn, a roßopnna' 3thx ace roßopoß.

B-naTßix, b HeKOTopßixnaTranßCKnx roßopax Bnn3eMe HeperynapHbin raacHbiH

a, KaaceTca, cnenyeT oG'bacHHTb BnnaHneM naTßimcKoro nnTeparypHoroa3BiKa, Hanp.,

b cnoße maltuve, 'MyKOMonßHa' BeHryn6eHe FBR V 146. Ilpaßna, R. 3Hn3enHH

o6T.acHan rnacHbiH a b naHHOM cnoße BnnaHneM HeonpeneneHHon nbopMßi malt

'MonoTb' nnn (c "?") BnnaHneM 6onee npeßHen dpopMßi malteve, H3 kotopoh aKo6Bi

Bo3HHicna dpopMa maltuve
3 9

Ho TaK KaK, c onHon ctopohbi, b narranßCKHX roßopax

385
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386
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387
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HHrae He 3acßnaeTenßCTßoßaHa nepemacoßKa cv > uv, a, c npyroH caopoHßi, b

BeHrya6eHCKOM roßope 3ByKOconeTaHne uv 3aKOHOMepHO H3MeHnnocß b ov (Hanp.,

druva 'HHBa' > drova FBR V 144), to hcho, hto maltuve b Beurya6eHCKoM roßope He

MoaceT 6bitb hckohho nnaneKTHon dpopMon, a aßnaeTca 3aHMCTBOBaHneM H3

anTepaTypHoroa3Bnca.

B HeKOTopßix cnynaax cnenyeT roßopnrb o mhhmom He3aKOHOMepHOM rnacHOM

a. yace 51. 3Hn3ennH cnHTaa, hto b HeKOTopßix caoßax narranßCKnx h cenoHCKHX

roßopoß raacHßin a nepea cornacH&iM v aßnaeTca penpneKCOM OTKpßiToro macHoro c.

X TaKHM caoßaM OTHoeaTca pļava 'nyr' (cp. jitlli. anaa. pļeva to ace Typanaa)

Benrya6eHe FBR V 147, Kanvne FBR XVIII 33, Kpacnaßa FBR XII 29, JleacHHeMc

FBR IV 48, CTaMepneHe FBR XIXI2I, kļavs 'icneH' (cp. nTm. nnan. kļevs to ace

Typanna), savs 'cboh' (< *sevs), tavs 'tboh' (< *tevs) Bhuikh Ceļi IX 372, Kpacnaßa

FBR XII 29, JleacHHeMc FBR IV 48. 110 MHeHHK) Ā. 3Ha3ennHa, rnnoTeTHnecKHe

dpopMßi npHTaacarenßHßix MecTOHMeHHH c rnacHßiM c b KopHe *sevs 'cboh', *tevs

'tboh' BO3HHKJIH non BnnaHneM (bopM Bo3Bparaoro MecTOHMeHHH sevis 'ce6a'

(pon. nan. en. n.), sevi 'ce6a' (bhh. nan. ea. n.) n t. a-, nnnHoro MecTOHMeHHH tevis

4
Te6a' (pon. nan. en. n.), tevi 'Te6a' (bhh. nan. en. n.) n t. n.

390

OnHaKo He HcīcnKoneHa h npyraa bo3MO>khoctb o6bhchchhh rnnoTeTHnecKHx

dpopM npHTaacaTenßHßix MecTOHMeHHH *sevs, *tevs. Ohh MoryT 6bitb npeBHHMH

yHacnenoßaHHßiMHdpopMaMH c omacoßKon c b KopHe, cp. rpen. sog 'cboh', tsoģ 'tboh'

npn npaHTannHCKHX *souos 'cboh', *touos 'tboh' n npaGariT. *souos (> nHT. sāvas,

mm. savs, mm. nnan. sovs 'cboh'), >ķ
touos (> nnT. tavas, mm. tavs, mm. anan. tovs

'tboh').

ilocne nepBHHHon no3HHHOHHon nepemacoßKH e> a b naTranBCKOM h

cenoHCKOM nneMeHH&ix a3BiKax H3 ynoMairyTßix BBiuie chopM c KopHeBOH omacoßKon c

b nacra narranbCKHx n cenoHCKnx roßopoß BO3HHKnn obopMßi kļavs, pļava, savs, tavs,

KOTopßie no CBoeMy npoHcxo>icneHHK) He HMenn HHKaKoro OTHomeHna k nncTpH6yHHH

rnacHßix o : a, ho nocne CBoero BO3HHKHOBeima b KaKOH-TO Mepe noßananH Ha 3T/y

aHCTpH6yHHK). Iloa BnnaHneM dpopM kļavs, pļava, savs, tavs macHßiH a bmccto

oacHnaeMoro o nepen comacHßiM v HannnecTßyeT b KopHax rnaronoß, a Taicace b

cydpd)nKcax HMeH cyuiecTßmenßHßix n rnaronoß MHornx narranßCKHX roßopoß, Hanp.,

avu 'a o6yßan, a o6yßana' Kpacnaßa FBR XII 40, Dālgava" 'peKa /ļayraßa' Bhuikh

Ceļi LX 372, šk'iltavys '3aacnra;iKa' (hm. nan. mh. n.) Kpacnaßa FBR XII 29,

mozgavom 'mbi MBinn' īlpennH FBR VIII 18. llohth bo Bcex sthx npHMepax

He3aKOHOMepHßiii raacHßin asi. 3Hn3enHii o6i>acHan HHane. 110 ero mhchhko,

BO3MOSKHO, hto npopMa marona avu nnenranHa c nHT. aviaū 'a o6yßan, a o6yßana' nnn

ace rnacHßin a BHenpeH b 3Ty d)opMy H3 npnnacTna npomenuiero BpeMeHH

aeHCTBHTenBHoro 3anora avis n hmchh cyni,ecTßHTenßHoro āvējs 'tot, kto o6yßaeT'. B

cyd)(ļ)HKcax rnaronbHßix dpopM npomenuiero BpeMenn macHßin a nepen comacHßiM v

390
Endzelīns, 1951,116.

391
ripoMe>KyTOHHaa CTyneHß c b neperjiacoßKe c > a Heo6a3aTejißHa.06 stom cm. nonpa3jj;eji o

no3HU,HOHHOH neperjiacoßKe c, ē, i > a, a, y.
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TaiOKe BHenpeH H3 npnnacTHH npoineninero BpeMeHH aeHCTBHTeJiBHoro 3aaora c

HcxoaoM -avis. B TaKHX chopMax KaK šk'iltavvs -av- < -cv- Mor bo3Hhkhvtb noa

BanaHHeM napannenßHßix dpopM c hcxoaom -teve.
392

OnHaKO npn 6ojiee npncTaa&HOM

aHaan3e noßoaßi ft. 3Ha3ennHa He kphthkh. KaK CBHneTenBCTByK)T

q)opMßi rnarona aut' 'o6yTB, o6yßarß' b npocTOM npoineniiieM BpeMeHH (1 a. ea. n.

avu, 2 n. ea. n. avy, 3 ji. ea. n. ava n t. a-, cm. FBR XII 40), b KpacnaßCKOM roßope oh

othochtch k rnaronaM c ochoboh -ā- b npocTOM npomeanieM BpeMeHH, b nHTOBCKOM

ace a3BiKe auti 'o6yTB, o6yßaTß' othochtch k ocHOBaM na -ē- b npocTOM npomeauieM

BpeMeHH. Ecjih ace aonycTHTB BnnaHne npnnacTHH nponieamero BpeMeHH

aeHCTBHTeaBHoro 3anora Ha Haannne He3aKOHOMepHorornacHoro a nepea comacHßiM

v b KopHax n cyab(ļ)HKcax dpopM npocToro nponieamero BpeMeHH, to Henoronrio,

noneMy sto HBneHne HaaHnecTßyeT ToaBKO b Tex roßopax, b kotopbix

3acBnacTeaBCTBOBaHBi kļavs, pļava, savs, tavs, a b apyrnx roßopax OTcyTCTByeT. Hto

ace KacaeTca HMeH cy uļectbHTeabhbix c nexoaoM -teve, to ohh b K)acHonarrajißCKHX

roßOpax, 8006m,e OTcyTCTByK)T. VnnTßißaa to, hto TaKHe dpopMßi, KaK avu, mozgavom,

Dālgava
2

,
šk'iltavys BCTpenaiOTca ToaBKO b Tex roßOpax, b kotopbix HajiHnecTßyiOT

kļavs, pļava, savs, tavs, mbi CHnraeM, hto He3aKoiioMepiißiH macHßin a b nepßon

rpynne fjpopM BO3HHK hmchho noa BnnaHneM macHoro a nepen comacHßiM v (ļiopM

BTopon rpynnßi.

Cyna no ony6nnKOBaHHBiM nHaneKTonornnecKHM MaTepnanaM, b naTranBCKHX

roßopax npnnacTnaM HacToauiero BpeMeHn CTpanarenßHoro 3anora c ncxonoM -ams

naTßiincKoro nHTepaTypHoro a3BiKa Taicace cooTBeTCTByiOT npnnacTna HacToauļero

BpeMeHn CTpanaTenßHoro3anora c ncxonoM -ams, Hanp., dzanams 'tohhmbih' BapKaßa

FBR XIII 33, karams 'BeuiaeMßin' JIHBaHBi FBR XX 147, saucams 'Ha3BißaeMßiH'

Kpacnaßa FBR XII 29, 3BHpr3nene, Hnp3a, īlnnna, Iļn6na. īlpnnacTnaM HacToauiero

BpeMeHH neHCTBHTenBHoro 3anora c ncxonoM -dams narßinīcKoro nnTepaTypHoro

a3BiKa b naTranBCKHX roßopax, KaK npaßnno, cooTBeTCTByioT npnnacTna HacToauļero

BpeMeHH nencTßHTenßHoro 3anora c ncxonpM -dams, Hanp., īdams 'naa' (hm. naa.

ea. n. MyaccKoro poaa) BapaKnaHßi FBR XI 112, Kanyne FBR XVIII 46, JlnßaHßiFBR

XX 145, īlnnna FBR XIII 56, CKancTaFBR XV 42, maklādama 'Hma' (hm. naa. ea. n.

aceHCKoro poaa) Benryn6eHe FBR V 158, zynddams '3Haa' (hm. nan. en. n. MyaccKoro

pona) JĪHBaHBi FBR XX 148. CornacHo npaßnnaM nncTpn6yHHH rnacHßix o : a b

ncxonax -ams, -dams narranßCKnx roßopoß cnenoßano 6bi oacnaaTß 3aKOHOMepHoro

rnacHoro o, onHaKO bmccto 3Toro rnacHoro HanHnecTßyeT a. 3īy (ļ)OHeTHnecKyK)

aHOManHK) b paccMaTpnßaeMbix ncxoaax npHnacTnn Ā. 3Ha3enHH o6i>acHan

BnnaHneM raacHoro a b OKOHnaHnn -am 1 nnna MHOKecTßeiiHoro nncna npocToro

HacToauiero BpeMenn H3i>aßHTenßHoro HaicnoHeHHa.
3 3

OnHaKO bo mhoihx

naTranBCKHX roßopax sto OKOiinaHne HMeeT rnacHßin o b cbocm cocTaße, Hanp., karbm

'BeinaeM', sāucdm" '30BeM', zyndm
2

'3HaeM' 3Bnpr3neHe, Hnp3a, Flnana, LļuSna h np-

392
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rio3TOMy o6tflCHeHne He3aKOHOMepHoro macHoro a b HCxoaax npunacrnii -ams,

-dams jiaTrajißCKHX roßopoß, aaHHoe 3Hjj,3ejiHHOM, comHHTeabho.

ripHHacTHJi HacToauiero BpeMeHH aencTßHTeaßHoro 3ajrora c hcxojiom *-omos

(> jiht. -amas, mm. -ams) b 6aaTHHCKHX a3BiKax o6pa3oßaHßi ot ochob npocToro

HacToauiero BpeMeHH c cyn)(ļ)HKCOM *-rao-
394

,
a TeMaTHHecKHH raacHßift b

HHaoeBponeHCKOM Mor nepeaoßarbea, t. c. HMeTB oraacoßKy *c nan *o.
395

OneBHaHO,

b npeßHeaaTraaßCKOM b npnnacTHax HacToamero BpeMeHH aeHCTBHTenBHoro 3aaora

6Bia o6o6meH TeMaranecKHH raacHßin HacToamero BpeMeHH *-e-. CneaoßarejißHO,

ncxoa 3thx npHHacTHH 6Bia *-emos (< *-e-mo-s). Hcxoa npnnacTHH HacToaniero

BpeMeHH aencTßHTeaßHoro 3aaora -dams o6pa3oßan, npncoeaHHHß k ocHOBe

HacToauiero BpeMeHH *-d(h)e-1 *-d(h)o- BBime ynoMsniyTßin cyd)(ļ)HKC *-rao-.
396

B

aaHHOM npHHacTHOM Hcxoae b apeßHejiaTrajīßCKOM TaiOKe 6Bia o6o6meH

TeMaTHHecKHH macHbiH npocToro HacToamero BpeMeHH *-c-, h stot ncxoa HMea

caeayKom,HH 3ByKOBOH cocTaß *-demos. īlocae ho3hhhohhoh nepemacoßKH c > a h

ncne3HOßeHHa KpaTKnx raacHßix KOHenHßix caoroß apeßHenaTrajļßCKne npnnacTHßie

ncxoaßi *-emos, *-demos H3MeHHJiHCB b 3aKOHOMepHBie dpopMßi -ams, -dams. OaHaKO

peaHKTBi apeßHero raacHoro *c Koe-rae b 6aaronpnaTHßix rļ)OHeTHHecKnx no3HHnax

(no aHanorHH n b apyrnx no3HHHax!) mooih coxpaHHTßca. PI aencTBHTenBHO, b

aaTraaßCKHx Hapo/ļHßix necroix, co6paHHbix b cepeanne npomaoro CToaeTna

Iļ. riaaTcp b OKpecTHOCTHx Kpacaaßßi, aaKne (hopMßi c pennKTOBBiM c

3acBnacTeaBCTBOBaHBi, Hanp., szyupodiemi (= šyupuod'em'i) 'Kanaa' (hm. naa,. mh. h.

MyaccKoro poaa), ciereydiemi (= c'er'eid'em'i) 'Haaeacß' (hm. naa. mh. h. MyaccKoro

poaa).
397

TaKHe ace übopMßi npnnacTHH c peanKTOBBiM rnacHßiM c b Hcxoae caoßa b

30-bix roaax XX CToaeTna 3acBnaeTeaBCTBOBaHBi h Jl. JIancoBCKHM b coceaHeM c

KpacaaßCKHM CKanercKOM roßope, Hanp., stūov'ed'em'i 'cToa' (hm. naa. mh. h.

MvaccKoro poaa) FBR XV 52.

KaK BHHHO H3 aHajra3a aHCTpn6yHHn raacHbix o : a b aaTraaßCKnx roßopax,

necTpoTa 3Toro jīßneHHa onpeaeJUīeTCfl caoacHbiM nepenaeTeHneM HecKOJibKHX

qboHeTHnecKHX n MOpnboaornnecKHX chaKropoß, a TaiOKe BJiHJiHHeM (b JiaTranBCKHX

roßopax Bna3eMe) naTßimcKoro nnTeparypHoro a3BiKa.

2.2.3.2.Судьба
дифтонга

*oi

,H,H(ļ)TOHr *ož (hjih *āi) b cejioncKHX roßopax n HeKOTopßix nepexo/ļHßix

roßopax Me>K/ry ccjiohckhmh h cpejļHejiaTßiuīCKHMH roßopaMH jtobojibho xopouio

coxpaHHJiCH. B jiaTrajißCKHx mc roßopax, KaK npaßnjio, ah(l)toht *oi hsmchhjich b

iļH(ļ)TOHr ai. OAHaKO h b sthx roßopax Bce-raKH cnopajjHHecKH coxpaHHJicn /rncjpTOHr

oi, Hanp., droiska
2

'o3opHHK, npoKa3HHK, HjajiyH' BapaKJiHHßi FBR XI 101, droiska

394
Cm. TaiOKe Endzelīns, 1948,218; 1951, 924-925.

395
M c ne, 1938, 250-251; CeMepeHbn, 1980, 266-267; CaBieHKO, 1974, 264.

396
Cm. TaK>Ke Endzelīns, 1948, 221; 1951, 927.

397
Mannteuffel, 1869, 169.
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КартаN10. Дифтонгии oi и åi влатгальских говорах: 1 - спорадический oi

илиai [поЯ.Эндзелину398]; 2 - спорадический oi.

398
Endzelīns, 1951, 124
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'o3opHHK, npoKa3HHK, iuajryH; 6ecnyTHbiM nenoßeK' JĪHBaHBi FBR XX 136, droiska

to >Ke CKaficTa FBR XV 34 (cp. jttiii. JiHTep. draīskulis 'iiiajryH, npoKa3HHK, 030pHHK,

6ajioßHHK'), diz
2

'3a' BenjianueHe FBR VIII 30, oiz '3a' AjiyKCHe
399

(cp. jitui. JiHTep.

aiz '3a') (apeaji jļHoVroHra oi b JiaTrajißCKHX roßopax cm. Ha KapTe No 10).

2.2.3.3. Судьба дифтонга *ou

*OU (HJIH *āu) BO MHOTHX CeJIOHCKHX TOBOpaX H HCKOTOpbIX

nepexoAHbix roßopax Me5K/j,y ccjiohckhmh h cpe/rHejiaTBinīCKHMH roßopaMH /jobojibho

XOpOUIO COXpaHHJICH HC3aBHCHMO OT nO3HHHOHHbIX yCJIOBHH. Bo MHOTHX JiaTTaJIbCKHX

TOBOpaX /ļHdpTOHT *OU H3MCHHJICH B OU. O/IHaKO B HCKOTOpbIX H3 3THX TOBOpOB

AH(ļ)TOHr ou hjih au hajiHHeCTßyeT peryjiHpHO, a bo MHornx roßopax cnoparjHHecKH,

Hanp., klduga '6ojnyHßfl' 3Bnpr3jļeHe, HcTpa, HayTpeHßi, Hnp3a, Ilnji/ļa, IļH6jia,

klduga
2

to mc HlkhjiGchbi, Idus'āt'ts'
2

'H3/ļaßarß rjiyxon 3ByK' HayTpeHßi, sldukt
2

'/i,ohtb' BajīßH, BnKCHa, JlnenHa (cp. jitui. JiHTep. slaukt to >Ke), stdub'ers
2

'ctboji

3acoxuiero jiepeßa' BajīTHHaßa, UlkhjiSchbi, špļout 'njießaTß' JIn3yMC RKr. XVII 94
400

(cp. jitui. JiHTep. spļaut to tkg) (apean /ļHcļrroHroß ou h āu b jiaTrajißCKHX roßopax cm.

Ha KapTe No 11).

2.2.4.Позиционнаяперегласовкагласных e>a, ē > ā,i >y

XapaKTepHon nepTon jraTrajißCKO-cejiOHCKHX roßopoß (peTpocneKTHBHO -

jiaTrajīßCKoro h cejioHCKoro njieMeHHßix jī3bikob) flßjmercfl no3HUHOHHaSi

neperjiacoßKarjiacHßix (c > a, ē > ā, i > y). Cyib stoh neperjiacoßKH 3aKJiioHaeTc>ī b

cjie/jyionieM: raacHßie nepe/iHeropa/ia c, ē, i H3MeHHJiHCB b raacHßie cpeAHeropa/j;a a,

ā, y, ecjiH b cjie/ryK)nieM cjiore HajiHHecTßOßajin rjiacHßie cpeAHero hjih 3a/rHero pfl,na

h ecjiH 3a macHBiMH c, ē, i He 6bijio msukhx corjiacHßix, Hanp., azars 'o3epo'

BajīTHHaßa FBR XI 126, BapKaßa FBR XIII 22, Beuryji6eHe FBR V 145, 3BHpr3jieHe

FBR X 24, Kapcaßa FBR XII 50, Hnji/ra FBR XIII 42, IļH6jia FBR VI 33 (cp. jiht.

ēžeras to mo), vātra
2

'6ypa' BapKaßa FBR XIII 22, 3Bnpr3,neHe FBR X 25 (cp. jitui.

JiHTep. vētra to >Ke), vytks 'bojik' IļHSjia FBR VI 32 (cp. jiht. vilkās to >Ke) (apeaji stoh

no3HunoHHOH neperjiacoßKH cm. Ha KapTe No 12). Cyn,H no HeKOTopBiM TonoHHMaM,

3acßH/reTejiBCTBOBaHH&iM b nHCBMeHHBix naM3THHKax XIII-XV bb. (Hanp., Gulbana b

1224 r.
401

< *Gulbena, cp. Gulbene b coBpeMeHHOM jiarßimcKOM JiHTepaTypHOM H3BiKe;

Barsone b 1375 r.
402

,
Barsone b 1389 r. n Barsoon b 1497 r.

403

, cp. jitui. jurrep. bērzs

'6epe3a') 3Ta neperjiacoßKa b jiaTrajīßCKOM n ccjiohckom H3BiKax BO3HHKJia jjp XIII b.

399
Cm. TaiOKe Endzelīns, 1951, 124; P y a 3 h te, 1969, KapTaJYs 17.

400
Cm. TaK>Ke Trasuns, 1909, 260; E n d z c 1 ī n s, 1951, 124; P y n 3 h te, 1969, KapTa

jN2 16.
401

LVA 11(1) 80.
402

ChrL97.
403

B r v i n i n g k, B v s c h, 1908, 136, 623; B p c Pi j\ a k, 19856, 168-169.
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КартаN11. Дифтонгииou иåu влатгальскихговорах: 1 - регулярный ou 2 -

спорадический ou; 3 -регулярный u.

404
Cm. TaioKe Endzelīns, 1951, 124; Py/i3HTe, 1969, KapTa Ne 16.
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КартаN12. Первичнаяпозиционная перегласовкавлатгальских, селонских инекоторых

соседнихговорах: 1 - западнаяграницаареалаперегласовки e> a; 2-западнаяграница

ареала
перегласовкиē>ā;3-западнаяисевернаяграницаареалаперегласовкиi>y,y405

4 - нерегулярные y, y bвотдельныхговорах запределамисплошного ареала

перегласовки i> y, y.
406

405
Cm. TaioKe Rudzīte, 1984, 161-162.

406
Cm. TaioKe Poiša, 1985, 23-24.
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Ha coBpeMeHHOM srane pa3BHTna no3HHHOHHafI nepemacoßKa raacHßix c > a,

ē > ā, i > y b narranßCKHX n cenoHCKHX roßopax yace He aßnaeTca nponyKTHBHOH.

B rpaHnnanļeM c cenoHCKHMH roßopaMH naTßinīCKoro a3BiKa KynHuiKeHCKOM

roßope nHTOBCKoro H3BiKa TaiOKe eoxpaHnnHCß cnenßi ho3hhhohhoh nepemacoßKH

raacHßix c > a n ē > ā, nnenranHonc TaKOii ace nepemacoßKOHrnacHßix b cenoHCKHX

h naTranBCKHX roßopax, Hanp., madūs 'Men', tavas 'otch' b KynHiHKeHCKOM roßope h

mac 'Men' (< mads), tāus
2

'otch' (< tavs) b cenoHCKnx roßopax.
407

B KynnuiKeHCKOM roßope o6cysKnaeMaa nepemacoßKa raacHßix perynapHO

ocymecTßnaeTca b cnpaaceHHH rnaronoß. JJjin npnMepa npHßeneM (bparMenr

cnpaaceHna rnaronoß nesti 'HecTn' h bēgti 'Seacarß, y6eraTß' KynnuiKeHCKoro roßopa b

ennHCTBeHHOM nncne HacToauiero BpeMeHH H3"BaßHTenßHoro HaicnoHeHHa,

conocTaßHß c cooTBeTCTByKom,HMH dpopMaMH yKa3aHHßix BBime rnaronoß b

coßpeMeHHßix cenoHCKHx roßopaxnaTßimcKoro a3BiKa.

Ecjih BepHO 061.acHeHHe nponcxo:>KneHHa Ha3BaHHn ropona Zarasaī

(< *Azarasai < *Ezerasaī : jitui. ezers 'o3epo'), BBīnBHHVToe K. Eyroi4
410

,
to apeaa

nepemacoßKH rnacHßix c > a vi ē > ā b npomaorvi b ceßepo-BoeronHOH Jlhtbc 6bui

ropa3jj,o uiHpe, nervi b Hamn jņm.

TaK KaK b nepBOM TBicaneneran n b nepBOH nonoßHHe BToporo TBicaneneTHa

HameH apßi b ceßepo-BOCTOHHOH JlnTße o6nrana KoacHaa nacTß cejioHCKoro naeMeHH h

b XIV b. OHa BJiHJiacß b cociaß anTOBCKon HapoaHOCTH
411

,
TO nO3HHHOHHyK)

neperaacoßKy e>awē>āß KynnuiKeHCKOM roßope aHTOBCKoro a3BiKa mbi

o6"BacHaeM KaK aßneHHe cenoHCKoro a3biKOßoro cy6cTpaTa.
412

npHnHHOH no3HHHOHHOH neperaacoßKH rnacHßix c > a, ē > ā h i > y b

naTranBCKOM n cenoHCKOM nneMeHHßix a3&iKax oneBHAHO aßnnca npuSanrancKO-

4)hhckhh cy6cTpaT, h6o aHanornnHoe dpoHeranecKoe aßneHne HannnecTßyeT n b

npn6anTHHCKO-(ļ)HHCKHX a3BiKax, a nMeHHO - rapMOHna rnacHßix b IoacHOOCTOHCKOM

nnaneKTe (peTpocneKTHBHO - b yrancKOM a3BiKe), b BoncKOM, HacopcKOM, (Ijhhckom h

407
Endzelīns, 1951, 108; Zinkevičius, 1966, 54, KapTa tfo 12; 1968, 38;

E p c h ķ a k, 1981b, 90; 1985b, 207.
408

CejiOHCKHH comacHßiH s b KvnniiiKeHCKOM roßope BnocnencTßHn 6biji 3aMeHeH

COOTBeTCTByK)rHHM JIHTOBCKHM COrJiaCHBIM Š.
409

Z i n k c v i č i v s, 1968, 38; Ko 1 busze wski, 1976, 86.

410
B ūga, 1951, 19-21.

411
Hapo/ißi EBponencKOH nacra CCCP, 2, 1964, 15; Mažiu 1 i s, 1979, 12, 14;

Ahii,hthc, >ļ h c o h, 1962, 99; IļHMepMaHHC, MopKyHac, 1980, 28-29.
412

E p c n a a k, 1981b, 90; 1985b, 207.

KynniiiKeHCKHH roBop CejioHCKHe roBopbi

1. ji. našū, bagu nasu 'Hecy', beigu 'y6eraio'

2. ji. nesi, bēgi nes 'Hecenib', bē% 'y6eraenib'
~

„v 408 j -

3. ji. nasa
, baga

t > j ' <. r '409
nas HeceT

, bag yoeraeT
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HeKOTopbix apyrnx a3BiKax, Hanp., d)HH. kala 'pbi6a', ho cHhh. syvā 'ray6oKHn'.
413

Ha

Hani B3maa, TaKaa aHaaorna b dpoHeTHKe KOHTaKTHpyKomnx a3BiKOB He MoaceT 6bitb

eaynaHHßiM coßnaneHneM. no3TOMy no3HHHOHHyK) nepemacoßKy raacHßix b

jiarranßCKOM h ceaoHCKOM naeMeHHßix a3BiKax mbi o6i>acHaeM npn6aaTHHCKO-

(l)hhckhm cy6cTparoM. Hpaßaa, b npn6aaTHHCKO-dpnHCKHX a3BiKax rapMOHna raacHßix

name npoaßaaeTca b Bnne nporpeccnßHon accHMnaaHHn, peace - b Bnae

perpeccHßHon accHMHJiHHHH, b aaTraaBCKO-ceaoHCKnx ace roßopax no3HHHOHHaji

nepemacoßKa raacHßix Bceraa npoHßaaeTca b Bnae perpeccHßHOH accHMHJiauHH, ho

npHHHHn comacoßaHHa raacHßix cmokhbix caoroß KaK b npn6aaTHHCKO-(ļ)HHCKHX

a3BiKax, Tax h b naTrajißCKO-cejioHCKHX roßopax oahh h tot ace. Pa3BHTHK)

nporpeccHßHon accnMHjniHHH raacHßix b naTraribCKOM h ccjiohckom a3BiKax

BoenpenaTCTßOßaaa Mopaboaorna HMeHH n marojia, h6o npn pa3BHTHH

nporpeccnßHon accHMHJtaHnn jiarrajīßCKO-cenoHCKaji cncTeMa CKJtOHeHHH h

enpaaceHHH 6Biaa6bi Hen36e>KHO pa3pymeHa.
41

B KOHTeKCTe H3ao>KeHHoro BBime HenpaßAonoAo6HßiM n HeßepoaTHßiM

npeACTaßaaeTcaaaHHoe 3. Baece n Ā. Ka6ejiKon o6i.acHeHHe HaannHH macHoro y b

aaTraaBCKHX n cejioHCKnx roßopax npaMßiM BanaHHeM pyccKoro, 6eaopyccKoro h

noaßCKoro a3biKOB.
415

npoTHB MHeHHa 3. Baece nH. Ka6ejiKH MoacHo BBiABHHyTB h

TaKOH apryMeHT. B ApeßHenmeM caoe aaTraaßCKnx h cejiOHCKHX 3anMCTBOBaHHH H3

BOCTOHHOcaaBaHCKHX A3BIKOB pyccKHH h 6enopyccKHH niaCHBIH bl BOBCe He

OToacAecTßaaacH c jiarranßCKO-cejioHCKHM rnacHßiM y, a 6Bia 3aMeHeH raacHßiM /

(> ci), Hanp., s'ēic
2

'cbitbih, cbit' (< pyccK. cbim).
416

Oco6biH xapaKTep hocht no3HHHOHHaa AHCTpn6yHna raacHbix c : c h ē : ē b

cpeAHeaaTßiuīcKOM AHaneKTe. LjiacHbie c, ē b stoh AHCTpn6yHHH HaaHnecTßyK)T b

TaKHx ace no3HHHax KaK nnacHßie a, ā b paccMOTpeHHon BBinie narrajībCKo-cejioHCKOH

AHCTpH6yHHH macHßix e:an *ē (> ie, ē, ē, ā) : ā.
417

HpnTOM Heo6xoAHMO OTMeTHTB,

hto AHCTpn6yHHa macHßix c:c, n ē :ē b cpeaHenaTbinīCKOM AHaaeKTe HBaaeTca

npoTHßonocTaßaeHneMrjiacHßix nepeaHerop»aa cpeAHero a3BiKa h raacHßix

Toro ace nepeaHero paaa HnacHero a3BiKa
418

b npoTHßononoacHOCTß

413
By6p h x, 1948, 35-36; Jl bi tkh h, 1974, 165-166. fl,HCTpH6ymw rjiacHbix i: y b

a6cojiioTHOM KOHue cjiOßO(bopM b jiaTrajißCKHx roßopax nepßOHanajīßHo HMejia cneavroiiiHe

hctokh: -i < *-ē < *-ci, ho -y < *-ai (hjih *-<?*?), Hanp., zili syty 'chhhc 6opßi' H3BajiTa

(< *zilei & *silai), meti 'tbi 6pocaji, tbi 6pocajia; tbi 6pocHJi, tbi 6pocHJia' 3BHpr3/i,eHe,

IlHJijia, Il,H6jia (< *metei < *metēi, 2 jihho enHHCTBeHHoro HHCJia npocToro npome/ļniero

BpeMeHH H3"bsißHTejißHoro HaKJioHeHHfl niarojia c ochoboh Ha -ē), syty 'tbi 6hji, tbi 6njia'

3BHpr3AeHe, īlHJijļa, U,H6jia (<*sitai < *sitāi, 2 jihho ejiHHCTBeHHoro HHCJia npocToro

npoHiejiuiero BpeMenn H3"BsißHTejißHoro HaKjioHeHHH raarojia c ochoboh Ha -ā). Cm. Tarae

Rudzīte, 1972a, 219-224.

414
Bpeh r a k, 1977e, 30-31. Cm. TaK>Ke Kolbuszevvski, 1977, 143.

415
Latviešu konversācijas vārdnīca, 10, 1933-1934, 18455; X a b c 1 ka, 1975, 27.

416
Cm. TaK>Ke ME 111 885, EH II 493.

417
Cm. TaK>Ke E n d z c 1 ī n s, 1951, 94-108.

418
Laua, 1969, 15.
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nHCTpH6yHHH rnacHßix c : a h *ē (> ie, ē, ē, a) : ā b narranßCKHX h cenoHCKnx roßOpax

KaK npoTHßonocTaßneHHiornacHßix nepeaHeropana h raacHßix epenHero pana.

B nHBCKOM a3BiKe n ceBepHoscTOHCKOM nnaneKTe, npnMBiKaKDUļHM k

cpenHenaTßiuiCKOMy h nnBOHCKOMy ananeKTaM, rapMOHHa rnacHßix OTcyTCTByeT,

no3TOMy nncTpH6yHHK) rnacHßix c:c, n ē :ē b cpenHenaTßimcKOM nnaneKTe Henß3a

o6i>acHHTß npaMßiM Bo3neiicTßneM npn6anTHHCKO-chHHCKoro cy6cTpaTa nnn ancTpara.

Ha Hani B3rnan, 3Ty nHCTpn6yHHK) rnacHßix b cpenHenaTßimcKOM nnaneKTe

mo>kho TpaKTOBaTB KaK 3aTyxaiouryK) BonHy nHCTpn6yHHH rnacHßix c : a, ē : ā n i : y,

Bo3HHKnien b naTranBCKOM h cenoHCKOM nneMeHHßix a3BiKax noa Bo3aeiiCTßHeM

npH6anTHHCKO-{ļ)HHCKoro asßiKOßoro cy6cTpaTa.

ApeanoM 3apoacneHna o6cyacnaeMon b naHHOM noapa3aene nepemacoßKH

rnacHßix hccomhchho aßnaeTca BOCTOHHaa JlaTßna, t. c. TeppnTopnanaTranßCKoro n

cenoHCKoro nneMeHHßix a3BiKOB, n6o b sthx a3BiKax no3HHHOHHaa nepemacoßKa

rnacHßix ocymecTßnnacß HanGonee nocnenoßaTenßHO h nana Han6onee apKHH
, ~

420

cpoHeTHnecKHHpe3ynßTaT.

2.2.5. Изменениедифтонга ai > ei за согласними k, g

B roßopax ceBepHOH JlarranHH nncļrroHr ai (hjih *oi!) H3MeiiHnca b ci 3a

comacHßiMH k, g, Hanp. skeida 'uļena' BaaßH (< skaida), gēisma" 'cbct' EanßH

(< gaisma
2

). B HeKOTopßix rc>Bopax ceBepHOH JlaTrajiHH, cyna no

AHaneKTonomnecKnivi MaTepnaaaivi, co6paHHBiM b nocnenHne asa necaTHneraa,

BMecTO oacnaaervioro nHd/roHra ci (< ai) HannnecTßyeT ci, Hanp., k'eils" 'roaßin'

BnnaKa (< kails
2
), g'eid'īet' ')KnaTß, oacnnarß' BnnaKa (< *gāid'et'

2
). B HeKOTopßix

roßopax JTya3eHCKoro n Pe3eKHeHCKoro panoHOß 3Ta nepemacoßKa HaannecTßyeT

tohbko b MecTOHMeHHax h Hapeunax, Hanp., k'ei 'KaK' Havapenßi (< kai), k'ēida

'KaKaa' HayTpeHßi (< kāida) (apean nepemacoßKH nHfļrroHra ai > ci, ci 3a comacHßiMH

k, g cm. Ha KapTe N° 13). B Hamn jņm 3Ta apoHeTnnecKaa ocoGchhoctb Hcne3aeT. B

penn cpeaHero h Mnanuiero noKoneHnn nHO/roHr ci (< ai) nacTO 3aMeHaeTca

nHfļiTOHroM ai.

R. 3Hn3ennn nan 3TOMy rļ)OHeTHnecKOMy aßneHHio naa coßepuieHHO pa3Hßix

TonKOßaHna. B cbocm xpyne "Lettische Grammatik" oh oSBacHHn nepernacoßKy

nnd)TOHra ai >ci 3a comacHßiMH k, g 6e3ynapHon no3HHneH.
421

3to o6i>acHeHHe

R. 3Hn3enHH noßTopHn n b H3naHHH 1951 r. CBoen "rpaMMaTHKH narßinīcKoro

asßiKa"
422

OnHaKO Heo6xoanMO otmcthtb, hto sto TonKOBaHHe npOTHBOpennT

naHHbiM naTranBCKHX roßopoß, h6o nnd/roHr ci (< ai), KaK npaßHno, HanHnecTßyeT b

nonvnapHOH no3HHHH, a b HeKOTopbix 6e3ynapHßix cnoßax, Hanp., lai 'hvctb' h tai

'TaK', nH(ļ)TOHr ai coxpaHnnca. ITo3TOMy acHO, hto 6e3ynapHaa no3HHna He Morna

6bitb npHHHHon nepemacoßKHai > ci.

419
Breidaks, 1979, 155.

420
Cp. TaiOKe B p c n ķ a k, 19836, 324.

421
Endzelīns, 1922, 95.

422
E n d z c 1 ī n s, 1951, 136-137.
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КартаN13. Перегласовка ai > ci засогласними k, g влатгальских говорах:

1 - регулярная
перегласовка;

2-
перегласовка

тольковсловахkâic

[< kaids] 'какой', kâida 'какая' и kâi 'как'; 3 - спорадическая перегласовка.
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HHane 3Ty fļ)OHeTHHecKyK) oco6eHHOCTB JiaTrajibCKHX roßopoß 3Hn3enHH

oSßacHna b 3aMerKe, ony6anKOBaHHOH b 1931 r. TaM oh BBinßHHyn mbichb, hto

AH(ļ)TOHr ci (< ai) 3a comacHßiMH k, g aßnaeTca cnencTßneM nanaranßHOH

neperaacoßKHai > ci, (3a comacHßiMH k, g) ci. īlo mhchhko ā. 3Hn3enHHa, nnchTOHr ci

onaTß H3MeHHaca b ai, no 3a coraacHbiMH k, g nnrJpTOHr ci coxpaHHaca.
423

3to

ToaKOBaHHe TaKace coMHHTenbHO. 80-nepßßix, HeT noeraronHoro ocHOßaHna nna

npeanoaoaceHHa, hto b aaTrajiBCKHX roßopax Korna-TO HannnecTßOßana peryaapHaa

nanaraJīßHaH nepemacoßKa. B sthx roßopax HMeKOTca penHKTBi

enopaannecKOH nanaranßHOH neperaacoßKH.80-BTopßix, HeT HHKaKnx noKa3arenßCTß

TOMy, hto b aaTraaBCKHX roßopax Korna-TO HannnecTßOßana pa3HOBnnHOCTB

nanaranßHOH nepemacoßKHai > ci. B-TpeTßnx, b nonaßnanoineM6oabuiHHCTße cnoß c

nepemacoßaHHßiM nndpTOiiroM ai > ci comacHO npaßHaaM nanaranßHOH

nepemacoßKHBooGme He Moma ocymecTBHTBCH TaKaa nepemacoßKa.

H3 JJ,HaxpOHHHeCKHX fļ)OHeTHHeCKHX 3aKOHOB 6aaTHHCKHX H3BIKOB H

anaaeKTOß, Heßo3MoacHO vnoßneTßopnTenßnoo6bhchhtb H3MeHeHHe nndpTOHra ai > ci

3a comacHßiMH k, g. Ho aHanornnHoe dpoHeranecKoe aßneHHe HannnecTßyeT b

npn6anTHHCKO-(ļ)HHCKHX a3BiKax, b KOTopbix nnobTOHr ai 3a comacHbiM k

cnopannnecKH H3MeHHnca b sctohckhh nHfļ)TOHr di, BoncKHH ci, BenccKHH ci, ci,

Hanp., sct. koik 'bccb, Bce', Bon. keikki, keittši 'Bce' npn odhh. kaikki 'Becß, Bce', sct.

koikuma 'nßnraTßca; maTarBCH, noniarbißaTbCJi; KanaTbca' npn sct. kaikuma

'3a3BynaTß; nßHrarbca; niaraTbca, noniaTbißaTbca; KanaTbca', Benc. keida, keida, keiv

'pBiTB, KonaTß' npH Benc. kaida, kaiv to ace, (I)hh. kaivaa to ace. PaccMarpHßaeMaa

nepemacoßKa HanHnecTßOßana n b nyncKOM H3biKe boctohhoh JIaTBHH. (36 stom

CBHneTenBCTByeT Ha3BaHne peKH cy6cTparHoro nponcxoacneHna b JlaTranHH K'ēiba

(<*Kaiba, cp. TonoHHM Kaibaldi b 3ctohhh). Ecnn HcxonHOH nbopMOH 3Toro

rnnpoHHMa 6Bina 6bi *Kība, to cmbihhbih B3pßißHon k H3MeHHnca 6bi b achdppHKarv

c.
424

Heo6xonnMO ynnTßißaTbTaiOKe BO3MoacHOCTB, hto b KaKOM-TO nnaneKTe nyncKoro

H3BiKa boctohhoh JIaTBHH ai 3a coraacHßiM k Mor perynapHO H3MeHHTbea b ci.

no3TOMy HMnynßC nna nepemacoßKH nn(ļ)TOHra ai >ci 3a comacHbiMH k, g

narranbCKHH a3biK, bo3mo>kho, nonynnn H3 nyncKoro a3Bma, Ha KOTopoM roßopnno

nonaTranbCKoe HaceneHHe boctohhoh JlaTßnn.
425

3to npennonoaceHne, Ha Hani

B3man, nonTßepacnaeTca h cnenyK)mHM BaacHßiM oGcTOHTenBCTBOM.

CeßepHonaTranßCKasi nepemacoßKa nnabTonra ai >ci 3a comacHbiMH k, g

ocym,ecTßHnacß hmchho b tom pernoHe boctohhoh JIaTBHH, rae boctohhbic

npnGanTHHCKHe cHhhhbi, no namībM nepMaTornndpnKH n KpaHHonornH, ocTaßnnn

caMbiH my6oKHH cy6cTpaT b d)H3HnecKOM Tnne ceßepHbix narranbHeß.
426

B CBeTe Bcero CKa3aHHoro BBime, HecMOTpji Ha Bo3pa>KeHna n. Apnero
427

,

caMBiM BepoaTHßiM KaaceTca oSijacHeHne nepemacoßKH nndpTOHra ai >ci 3a

423
E n d z c 1 īn s, 1979, 534

424
BpeHji,aK, 19736, 98.

425
B re i d ak s, 1977, 246-247; 1981, 91-93; B p c 8 a a k, 1977e, 31-32

426
Jļ ehhc o b a, 1970, 16-17 (KapTa jY° 1); 1977, 114(KapTa N° 25).

427
Ariste, 1978, 122.



345

corjiacHbiMH k, g BJiHJiHHeM npH6ajiTHHCKo-q)HHCKoro H3biKOßoro cy6cxpaTa.

PaccMaTpHßaeMaH neperjiacoßKa b ceßepHOJTarrajībCKOM Moma ocymecTßHTßCfl tojibko

nocjie Toro, KaK a(ļj(ļ)pHKaTH3auHfl CMflrneHHßix CMbinHbix coraacHßix k, g erana

HenpojryKTHßHon, n6o b npornßonojio>KHOM cjiynae nponecc a(ļ)(ļ)pHKaTH3an,HH

oxßarnji 6bi n Te CMflmeHHßie CMbinnbīe comacHßie k, g, KOTopbie BO3HHKJin b

pe3ynbTaTe neperjiacoßKH jrncļrroHra ai > ci.

2.2.6. Дифтонгизациядолгихгласных*ī,*ū

BocTOHHo6ajiTHHCKHeflanrae rnacHßie *F, *ū b naTranBCKOM naeivieHHOM a3biKe

coxpaHHancß AOBonBHO Aoaro. 06 stom CBHAeTenBCTByK)T naHHßie nHCBMeHHBix

naMHTHHKOB. TaK, b XIII b. 3acBHaeTeaBCTBOBaHBi Ha3BaHHa HaceaeHHßix nyHKTOB

Lixna (...Lixnam scilicet...) 1230 r.
429

(= *Līksna > coßp. narr. L'ēiksna), Nitczegale

(BapnaHTßi Nitcegale, Nicxegale b Koronrx Toro >Ke aoKyivieHTa) 1254 r.
430

(= *Nīcgale,

coßp. naTr. N'ēicgāl's
r

). B oahom jiOKyMeHTe XV b. 3acBnneTenBCTBOBaHO Ha3BaHHe

nyra b KoacHOH JlaTrannH Sunakelen 1478 r.
431

(= *Sūnakl'is
r

), ho b noKyivieHTe XVI b.

3to ace Ha3BaHHe 3ad)HKcnpoßaHO y>Ke c nndpTOHroM ou b KopHe Sownakell 1519 r.
432

(= Sounakī'is'). O coxpaHeHHH b naTranBCKOM H3BiKe b XII-XIII bb.

BOCTOHHo6anTHHCKHX nonrHx rnacHßix %*ū CBHneTenbCTByK)T Taicace

3aHMCTBOBaHHBie H3 narrarißCKoro H3BiKa HHCKancKHMH nHTOBHaMH (6nH3 Pe3eKHe)

cnoßa c nonrHMH rnacHßiMH F, ū, Hanp., cyrulis 'acaßopoHOK' (cp. nTm. nnrep. cīrulis

to ace), stūrys 'yron' (cp. nTm. nHTep. stūris to ace).

TaK KaK apean nHcļ)TOHrH3aiiHH BOCTonHo6anTnncKnxnonrax rnacHßix *F, *ū b

naTranBCKHX n cenoHCKnx roßopax coßnanaeT
434

,
to nano nonaraTß, hto

nHdpTOHrH3anHH 3thx flonrax rnacHßix b naTranBCKOM n cenoHCKOM ocymecTßnnacß

onHOBpeMeHHO, t. c. Meacny 1478 r. n 1519 r.

BocTonHo6anTHHCKHH nonrnn macHßin *F KopHeßßix cnoroß b naTranBCKOM

H3MeHHnca b nnaVroHrn ii, ci, Hanp., v'iirs
2

'Myac' BnnaKa, v'ēirs
2

to ace IļnSna FBR

VI 32, vēirs to ace JleacHHeMc FBR IV 45, >IyHpo3e FBR VIII 27 (cp. nTm. nnrep.

vīrs 'Myac', nnT. vyras 'MyacnnHa; Myac, cynpyr'). B HeKOTopßix 3ananHonaTranßCKnx

roßopax Bnn3eMe j\os\Y\m rnacHßin ī coxpaHnnca 6e3 H3MeHeHHH (apean perļmeKCOß

BOCTonHoGanTHHCKorononroro rnacHoro *F b KopHeßßix cnorax naTranbCKHX roßopoß

cm. Ha KapTe JVģ 14).

BocTOHHo6anrancKHH nonrnn rnacHßin *F cyd)d)HKcanßHßix cnoroß b k»kho-,

HeHTpanBHO- n HeKOTopßix ceßepHonaTranßCKnx roßopax H3MeHHnca b nHfjDTOHr ci,

Hanp., gudreiba 'MynpocTb' 3Bnpr3neHe, īlnnna, Iļn6na (cp. cp.-nmi. gudrība

428
Breidaks, 1981,92-93.

429
LVA 11(1) 139.

430
LVA II (2) 367; Bielenstein, 1892, 431; Būga, 1959, 506.

431
B r v i n i n g k, B v s c h, 1908,488.

432
B ruini ngk, 1923, 174; B ū g a, 1961, 572; E n d z c 1 ī n s, 1951, 141.

433
B ū g a, 1959, 289-290; 1961,45, 570-572.

434
Ru dzīte, 1964,284.
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КартаN14. Рефлексывосточнобалтийского гласного*ī в корневых слогах

влатгальскихговорах: 1 - гласний ī; 2 - дифтонг ii; 3-дифтонгei.
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Карта N15. Рефлексы восточнобалтийского гласного *ī в суффиксальных

слогахвлатгальскихговорах: 1 - гласний ī; 2
- гласний i; 3 - дифтонг ei.
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'MyapocTb' ME I 674, EH I 416). B 6ojibiiiHHCTße ceßepHonarranßCKHX roßopoß

AOJirnS macHbiH cy(bcpHKcanbHbix cnoroß coxpaHnnca, Hanp., gudrība 'MynpocTb'

JleacuneMC FBR IV 44. B HeKOTopßix ceßepnonaTranßCKHX roßopax 3tot nonrai-i

raacHßiH ī cycļ)(ļ)HKcanßHbix caoroß coKparancn, Hanp., labiba 'xne6 (Ha kophko);

3epHo' Fin3eHe, nenense (cp. cp.-jrmi. labība to >Ke ME II 396, EH I 710) (apean

pecļmeKCOß BOCTOHHo6anTHHCKoro nonroro macHoro *ī b cyqb(ļ)HKcanßHbix cnorax

naTranbCKHX roßopoß cm. Ha KapTe N° 15).

BocTonHo6anTHHCKHH Aonrnn rnacHßin *w KopHeßßix cnoroß b naTranßCKnx

roßopax H3MeHnnca b AHaVroHrn uu, ou, dv, eu, yu, iv, Hanp., dūum'i 'nßiM' BnnaKa

(cp. nTm. nHTep. dūmi 'nt>iM', nur. dūmai to ace), cduka
2

'cbhhbh' JĪHBaHBi FBR XX

138, >IyHpo3e FBR VIII 28, cduka
2

to ace BapKaßa, Bhuikh, JĪHBaHBi, npeiuiH,

Pyn3eTßi
435

, cyuka" to ace BanTHHaßaFBR XI 126, BapaīcnflHßi FBR XI 103, Kanyne

FBR XVIII 34 (cp. nTm. nnrep. cūka 'cbhhbh'), šk'eun'c'
2

'capan' npennn (cp. nrui.

nHTep. šķūnis 'capan'), k'iula
2

'npomnoronHaa Tpaßa' BapaKnaHßi FBR XI 103,

Kanyne FBR XVIII 34 (cp. jitui. nnrep. kūla 'npouuioroAHHfl Tpaßa'). B HeKOTOpBix

3ananHonaTranßCKHX roßOpax Bnn3eMe nonrnn rnacHßin ū KopHeßßix cnoroß

coxpaHHncH 6e3 H3MeHeHnn (apean perļuieKCOß BOCTOHHo6anTHHCKoro nonroro

rnacHoro *w kophcbbix cnoroß b naTranBCKHX roßopax cm. Ha KapTe N2 16).

A. A6ene o6i>JiCHflna AHchTOHrn3aHHK) ji,onrMX raacHßix *F, *ū b naTranbCKHX h

cenoHCKnx roßopax TeM, hto rnacHßie *F, *ū b sthx roßopax hko6bi npoH3HOCHnHCB

6onee otkpbito h hx apTHKynaHHa 6&ma 6onee HeonpeneneHHOHn Hecra6HnbHOH no

cpaBHeHHK) c HHacHenaTBiuīCKHMH nonrnMH rnacHbiMH ī, w.
436

npaßnnbHOCTb 3Toro

npennonoaceHHa A. A6ene nonTßepacnaeTCH nocnenoßaTenßHßiMH apa3aMH

nHfļ)TOHrH3aHHH BOCTOHHo6anTHHCKHX nonrnx rnacHßix *F, *ū, a hmchho *F > ii > ci n

*ū > uu > ou > dv, eu, yu, iv. 3th rJpa3bi AHd)TonrH3aHHH Moacuo oSocHOBarB nayMH

rpynnaMH bcckhx naHHßix. 80-nepßbix, b nnaneKTe nyn3eHCKHX sctohhcb

CBepxnpnrHe rnacHßie ī, ū (no M. BecKe, iii, uvu, no JI. Ba6a, i, ū) non BanamieM

naTranBCKHX roßopoß H3MeHnnncß b AHdpTOHra ci, ou
437

,
a nyo,3eHCKHe sctohhbi, KaK

H3BecTHO, nepecennnncß b JlaTrannK) b XVII b.
438

CnenpßaTenßHO, naHHßie nnaneKTa

nyn3eHCKHX sctohhcb Hapany c Ha3BaHneM nyra Sownakell, 3arļ)HKCHpOBaHHBiM b

1519 r. b KoacHOH JlaTrannn, CBnneTenBCTByK)T, hto b KoacHOH n boctohhoh JlaTranHH

BMecTO TenepeuiHHX AHdVroHroß dv, eu, yu, iv (pedpneKCOß nonroro rnacHoro *w) b

XVI-XVII bb. HanHnecTßOßan AHaVronr ou. 80-btopbix, yKa3aHHßie BBime d)a3Bi

nnrļ)TOHrH3aHnn nonrnx rnacHßix *F, *ū nonTßepacnaioTCfl peTporpanHßiM pa3BHTneM

pegbneKCOß 3thx nonrax rnacHßix (non BnnjmneM naTßiuīcKoro nnTeparypHoroH3BiKa)

b HeKOTopbix cenoHCKHX roßopax, ycTaHOBneHHBiM nocpencTßOM cpaßHeHna naHHßix

3annceH cooTßeTCTßyiomnx roßopoß pa3Hbix xpoHonornnecKnx cpe3oß b TeneHHH

50-60 neT, t. c. MaTepnanoß "Tpynoß o6mecTßa dpnnonoroß" n Marepnanoß"Arnaca

435
B p c h ķ a k, 1976, 34-35.

436 Āb c 1 c, 1933a, 60.
437

W c s k c, 1877, 31; V a b a, 1977, 19.

438
Ja n s o n s, 1968,24-28; B re i d ak s, 1981, 93-96
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КартаN16. Рефлексывосточнобалтийскогогласного*ūвкорневых

слогах в латгальских говорах: 1 - гласний ū; 2 - дифтонг uu; 3 - дифтонг

ou; 4 -

дифтонгоид

°ū;5-дифтонгeu,ou;6-дифтонгиiu,yu.
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nnaneKTOß naTßimcKoro a3BiKa", Hanp., ci > ii (FBR XVII 116) > ī (MAJJ) Jly6aHa,

yu (FBR XIII 83) > ou (MAJJ,) 3aca, iv, yu > uu (FBR XVII 116 ) > ū (MA/2) Jly6aHa.
B CBeTe H3noaceHHoro Bbime ceßepHonaTranßCKne nHrj/roHrn ii, uu (ii BnnaKa,

uu BanßH, BnnaKa) MoacHO TpaKTOBarB He TonBKO KaK pe3ynßTar nepBOH (ļ)a3Bi

an(ļ)TOHrH3aHHH BOCTOHHo6ajiTHHCKnxnonrnx rnacHßix *F, *ū, ho h KaK Bo3MoacHßie

pedpneKCbi perporpanHon nepemacoßKH ci > ii n ou > uu, BO3MoacHO, BO3HHKmen non

BnnaHneM cenoHCKHX roßopoß Bnn3eMe, n6o b ceBepHOH JlaTrannH yace c npomnoro

BeKa acHByT mhoto nepeceneHHeß H3 Bnn3eMe.
439

2.2.7.Судьба долгого
гласного

*ō

2.2.7.1.Судьба долгого
гласного

*ōвподударныхслогах

KaK yace 6biao oTMeneHO Bbiiiie, BOCTOHHo6anTHHCKHH nonrnn raacHßin

HHacHero nonibeMa, t. c. otkpbitbih *o, BnocnencTßnn b narranßCKOM h cenoHCKOM

naervieHHßix H3BiKax CTaa rnacHßiM cpeaHero noaßeMa, t. c. 3aKpBiTBiM o. 3tot aoarHH

macHßiH coxpaHnnca b aHBaHCKOM h arauineHCKOM roßopax, a Taicace bo MHornx

ceaoHCKHX roßopax, Hanp., koja 'nora' JĪHBaHBi FBR XX 138 (cp. nHT. koja to ace).

JļonrviM raacHßin 6, cynfl no anaaeKToaornnecKHM MarepnanaM, 6bui OTMeneH n b

HeKOTopßixapyrnx ray6oKnx roßopax 3anantiOH JlarrannH (llpenan, Pyran, Pya3eTßi).

OaHaKO, KaK noKa3aaa noneßaa npoßepKa Marepnanoß "Amaca ananeKTOß

aaTßimcKoro M3BiKa", b sthx roßopaxnonroro rnacHoro 5 HeT.

B noaaßaaiouieivi 6ojīßuiHHCTße narranßCKnx roßopoß, a TaKace b HeKOTopßix

ceaoHCKHx roßopax aoarnn macHßin 5 H3MeHHnca b nncļrroHr uo (nan ua), Hanp.,

mūot'ā 'Man>' 3BHpr3aeHe, HHp3a, īlnaaa, Iļn6aa (cp. jiht. motē 'aceHinHHa; aceHa;

MaTB; Manexa'). C narranßCKo-cenoHCKon aHfļ)TOHrn3aHneH nonroro macHoro o > uo,

no MHeHHK) iī. 3Ha3eanHa, MoacHO cpaBHHTb TaKoe ace dpoHeranecKoe H3MeHeHHe

440
o > uo B aceManrcKOM.

B 3anaaHOJiarrajißCKHX roßopax Bna3eMe Ha6nionaeTca Sonßīnoepa3Hoo6pa3He

peapaeKCOß nonroro rnacHoro 6. o
a

HaannecTßyeT b caeayK)m,HX

roßopax: ranraycKe, Hn3eHe (Hapany c uo), .HyHryn6eHe (Hapany c ā, °a). B Hanane ace

Hamero BeKa b >FyHryn6eHe 6Bia 3acBnaeTeaBCTBOBaH an(ļ)TOHr uo. JlorthPl macHßiH ā

mm aHfļ)TOHroHaßi °ā, ā° HannnecTßyK)T b caeayK)m,Hx roßopax: rayiiHeHe (Hapaay c

HOBbiM raacHbiM ā), JleacHneMce, Jln3yMce (Hapany c hobbim rnacHßiM ā), CnHone,

TpaneHe, >PyHryn6eHe (Hapany c o
a

,
°a). JJPonrnn rnacHßiH ā HanHnecTßyeT b

cjieayK)iUHx roßopax: raynneHe (napaay c ā, "ā, ā°) /4ype, JlH3yMce (Hapaay c ā,

3arļ)HKcnpoßaHHßiM b Hanane Hamero BeKa) (apean pedineKCOß BoeroHHo6anTHHCKoro

nonroro rnacHoro *o KopHeßbix cnoroß b naTranßCKnx roßopax cm. Ha KapTe N° 17).

KaK BBiTeKaeT H3 naHHßix 3anaaHonaTranßCKnx roßopoß Bnn3eMe, sth roßopßi naKOT

HeHHßie Marepnanßi nna nonTßepacaeHna peanbHocTH cnenyK)Uļero aboHeranecKoro

H3MeHeHHa o > 5 > ā> ā. B cenoHCKnx roßopax TaKace HMeiOTca HeonpoßepacHMßie

439
Latviešu konversācijas vārdnīca, 10, 1933-1934,20129.

440
End ze līn s, 1951, 125.



КартаN17.Рефлексывосточнобалтийскогогласного*ō[<и.-е.*ā]в

корневых слогахвлатгальскихговорах: 1 - гласный ō; 2 - дифтонгоид o-a
3 -

дифтонг

uo илиua 4 - гласный å, дифтонгоиды °ā, ā°; 5 - раньше

наличествовал дифтонгоид o-a; 6 -гласный ā.
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jļaHHbie, CBHjļeTejibCTßyiomHe b nonß3y pa3BHTna BOCTOHHo6anTHHCKoro nonroro

raacHoro *o b HanpaßaeHHH nonroro raacuoro ā. TaK, b nocnenHen neTBepTH

nponinoro BeKa A. EeiļueHGeprep b IļecßaHHe Hapany c npnrnM rnacHßiM ā cnßīman h

Aojtthh macHßiH 044!,o
44!

,
ho il. 3Hn3enHH b nepBOH neTBepTHHamero BeKa b stom roßope

yace cjīßiinaji nonran rnacHßin ā. 3to, no ero mhchhk), CBHjj,eTeaBCTByeT b

noaß3y npennonoaceHnaA. BeHHeH6eprepa o tom, hto aonrne rnacHbie o, 5, a paHbme

6bian ninpe pacnpocTpaHeHbi, ho noa BananneM jiarßinīCKoro anTepaTypHoro H3BiKa

- 442 r-N

apean 3thx rnacHßix cy3nnca b nonb3y nonroro rnacHoro a. 3tot nponecc

pacmnpeHna apeana nonroro macHoro ā 3a cneT apeana nonroro raacHoro 5 h ero

pedpneKCOß npononacaeTca h b Hamn nnn. TaK, b pane eenoHCKnx roßopoß (Jla3noHa,

TlaTKyne, ripaynneHa, CapKaHn, IļecßaHHe) OTMeneHO, hto b penn CTapmero

noKoneHna em,e npon3HOCHTca nonrnn macHbin ā, ho o6binHO b 3thx roßopax yace,

KaK npaßHno, npon3HOCHTcanonrnn rnacHßin ā.
443

ripn yneTe naHHßix nncßMeHHbix naMaTHHKOB XIII-XV bb. h dpeHHH3MOB b

naTBimcKOM a3BiKe acHO, hto ĶonrmA rnacHßin 6 (= n.-e. *ā) HannnecTßOßan He TonBKO

444

b naTranBCKOM h cenoHCKOM, ho n b KypoHCKOM h 3eMranBCKOM nneMeHHßix a3BiKax.

JJļonrae rnacHßie o, ā b cpenHenaTßimcKnx roßopax cnopannnecKHHannnecTßOßanH b

KOHHe npomnoro BeKa n HannnecTßyioT naace b HaineM BeKe. īIpHTOM, ecnn cpaBHHTB

naHHßie pa3Hßix HCTonHHKOB b xpoHonornnecKOM nopanKe, to BnnHO, hto nonrne
- o "

445
ri

rnacHßie o, a H3MeHaioTca b nonrim macHßin a. MTaK, He TonBKO

3ananHonaTranßCKne roßopßi ceßepo-BOCTOHHOH Bnn3eMe h eenoHCKne roßopßi, ho h

HHacHenaTßimcKne roßopßi HecoMHeHHO CBnneTenBCTByH3T b nonß3y apoHeranecKoro

H3MeHeHna 6 > 5 > ā > a.

K. 3Hn3ennH Ha ocHOßaHnn naHHbix HeKOTopbix naTranbCKnx roßopoß ceßepo-

BOCTonHon Bnn3eMe nncan 06 oco6on nHCTpn6yHHn uo (< 6) : ā b 3aBHCHMOCTH ot

446 r\
KanecTßa rnacHoro b cnenyß3m,eM cnore. OnHaKO MHoronncneHHßie cnynan

nHCTpH6ynHH nHODTOHra uo (< o) n nonroro rnacHoro ā nepen TaBTOCHnna6HnecKHM

coHaHTOM r b HeKOTopßix naTranßCKnx roßopax ceBepOBOCTOHHOH Bnn3eMe, Hanp.,

3-e nnno npocToro HacToamero BpeMeHH H3BaßHTenbHoro HaKnoHeHna rnarona uorda

(cp. nHT. ardo); HeonpenenenHaa(bopMa toto ace rnarona ārdīt 'nopoTb, pacnapbmaTß;

pa3pymaTß; pa36nparß; BopomnTb, meßennTß, pacTpacaTß (ceHo); pa36pacbißarb,

pacKHnßmaTß, pa3BannßaTß (Haßo3)' (cp. nnT. ardyti 'pa36Hparß; pacnapßmaTß;

HapymaTß; nonpßmaTß; pa3pymaTß, paccTpanßaTß; pa3BanHßaTb') JĪHTeHe,

c nHaxpoHHnecKon tohkh 3peHna aßnaiOTca hoboh MonnrJpHKaHHeH nncTpH6yHHH

KpaTKHX rnacHßix o : a, h6o nonroTa b 3thx cnynaax, KaK CBnneTenBCTByK)T naHHßie

nHTOBCKoro a3BiKa, BTopnnHoe aßneHHe. TTo o6pa3Hy Monenn uorda: ārdīt h np- HOBaa

nHCTpH6yHHa uo : ā Morna pacnpocTpaHHTßca n Ha npyrne cnynan, b kotopbix 3a

441

Bezzenberger, 1885, 32, 84.
442

E n d z c 1 i n, 1922, 85; E n d z c 1 ī n s, 1951, 125.
443

E 1 k s n ī t i s, 1929, 128.
444

B p c n ķ a k, 1977/1, 13-16; 1980a, 74-76.
445

P y a 3 h te, 1969,Kap™ )Nb 10-13.
446

Endzelīns, 1951, 126.
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AHCļjTOHTOM UO H AOJirHM TJiaCHBIM ā He CJieAyeT TaBTO-CHJIJia6HHeCKHH COHaHT r,

Hanp., uobuls 'hSjioko' (cp. jiht. obuolys to >i<e) : ābels 'hGjiohh' (cp. jiht. obells to

>Ke) JlnTeHe.

2.2.7.2.Судьба долгогогласного *ōв безударных
слогах

Cy/J,b6a nonroro raaciioro *o b 6e3yaapHbix cnorax narranßCKHX roßopoß

HeoAHHaKOBa.

JļonmPi rjiacHßifl 6 hjih nHdrroHr uo b 6e3ynapHßix cnorax HanHnecTßyer b

cnenyK)niHX cnynaax: 1) b 3 nnue npocroro HacToauiero BpeMeHH H3,BaßHTeaßHoro

HaKaoHeHHa Bo3BparHßix rnaronoß c ochoboh na -ā, Hanp., taisuos 'co6npaeTCJi,

co6npaK)Tca' Kapcaßa n ap-, 2) b 3 Jinue npocToro nponieamero BpeMeHH

H3BaßHTeaßHoro HaKjiOHeHna Bo3BparHßix raaroaoß c ochoboh Ha -ā, Hanp., %ynuos

'oh reanca, OHa raanacß, ohh nianncb' Kapcaßa n ap-, 3) b HeonpeaeaeHHßix qbopMax

rnaronoß, Hanp., staiguot 'xoanTß' AayKCHe n ap-, staiguot' to ace BapaicjiaHßi h ap-,

4) b HMeHHTeaBHOM naneace eanHCTBeHHoro nncna npnnacTHH aceHCKoro poaa

HacToauiero BpeMeHH Bo3Bparaoro3anora, Hanp., kaudamuos 'aepacb' Jļarm, Jlya3a n

ap., 5) b HMeHHTeaBHOM naaeace eanHCTBeHHoro nncna Bo3Bparaßix

cyuiecTßHTenßHbix c ochoboh Ha -ā, Hanp., kaušanuos 'npaica' Bep3nnnc h ap-,

6) b aarenßHOM n HHCTpyMeHTanBHOM naaeacax mHoacecTßeHHoro nncna cicnoHaeMßix

nacTen penn c ocHOBaMH Ha -ā, -iā, nanp., gubuom 'KonnaM, (c) KonHaMn' AnyKCHe,

BanTHHaßa, JlnenHa h ap-, 7) b noicaTHße MnoacecTßenHoro nncna cicnoHaeMbix nacTen

penn c ocHOBaMH Ha -ā, -iā, Hanp., gubuos 'b KonHax' BanTHHaßa, Jļarna, Kapcaßa,

KayHaTa, Jlyn3a, Manyne, Pe3eKHe h np-, 8) b HMeHHTenBHOM naneace aceHCKoro pona

h poanTenßHOM naneace MyaccKoro poaa eanHCTBeHHoro nncna MecTOHMeHHBix

npnnaraTenßHßix, Hanp., vacuo 'cTapaa, cTaporo' Tyn6eHe n np-, 9) b ponnTenßHOM

naneace eanHCTBeHHoro nncna n b HMeHHTenBHOM n BHHHTenBHOM naneacax

MHoacecTßeHHoro nncna MecTOHMeHHbix npnnaraTenßHßix aceHCKoro pona, Hanp.,

vacuos 'erapoH, CTapßie, CTapbix' KayHaTa, JīnreHe n np-, 10) b ponnrenbHOM naneace

eanHCTBeHHoro nncna yKa3aTenbHßix MecTOHMeHHH MyaccKoro h >KeHCKoro poaoß,

Hanp., tuo 'Toro', tuos 'toh' KayHaxa n ap-, 11) b HapenHax - Bo3MoacHßix 3acTßißuinx

dpopMax noKaTHBa enHHCTBeHHoro nncna MecTOHMeHHH
447

- kud 'KaK', tuo 'TaK'

-rr
448

JIHKCHaH nP-

JļonruPi rnacHßin o b 6e3ynapHßix cnorax coKpaTHnca b cnenyK)mnx cnynaax:

1) b 3 nnne npocroro HacToaniero BpeMeHn H3BHBHTenbHoro HaicnoHeHHa rnaronoß c

ochoboh Ha -āio-, Hanp., staigoj 'xonnr, xoaaT' b GonbuiHHCTße roßopoß JlaTrannn,

2) b 1 nnne MHoacecTßeHHoro nncna npocToro HacToaurero BpeMeHH H3i>aßHTenßHoro

HaicnoHeHHa rnaronoß c ochoboh Ha -ā-, Hanp., skaitom 'cnnTaeM; HHTaeM'

(< BapaKjniHßi, BapKaßa, BnnaHbi, Jļarjļa, KayHaTa, Kpacnaßa, Pe3eKHe h

np-, 3) b 1 nnne npocToro npomenuiero BpeMenn H3T>aßHTenßHoro HaicnoHeHHa

447
Endzelīns, 1951,611-612.

448
E n d z c 1 īn s, 1951, 127-128.
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rjiarojiOß c ochoboh Ha -ā-, Hanp., zogom 'mbi Bopoßajin' (< *zogom) AHnpyneHe,

J-ļaraa, Kpacnaßa n ap-, 4) bo 2 nnne npocToro HacToauiero BpeMeHH H3T>HBHTejiBHoro

HaKJiOHeHHfI rjiarojiOß c ochoboh Ha -ā-, Hanp., skaitot 'cnnTaeTe; nHTaeTe' (<

*skaitdi) BapKaßa, JlnKcna, īTpenan, Pe3eKHe n np., 5) bo 2 nnne MHoacecTßeHHoro

nncna npocToro nponieamero BpeMeHH H3BaßnrenßHoro HaicnoHeHHa rnaronoß c

ochoboh Ha -ā-, Hanp., zogot 'bbi Bopoßajnn' (< zogot) LTpenan h ap-, 6) b aarenßHOM

naneace MHoacecTßeHHoro nncna Bcex ciuiOHaeMßix nacTen penn c ocHOBaMH Ha -ā-,

-iā-, Hanp., gubom 'KonHaM' (< *gubām) BapKaßa, Pe3eKHe h np
449

/ļonrnn rnacHßiH 6

b 6onBuiHHCTBe H3 nepenHcneHHßix BBime cnynaeß (1, 2, 3, 6) 6bui coKpanieH nnn

ycTpaHeHHa h36bitohhoh nonroTßi 6e3ynapHßix cnoroß, b npyrnx ace cnynaax (4, 5)

6Bin coKpauieH noa BnnaHHeM npyrnx dpopM napaanrMßi.

/ļndpTOHr oi bmccto 3aKOHOMepHoro anrļtTOHra uo 6e3yaapHßix cnoroß mhothx

cnoßodpopM HanHnecTßyeT b rny6oKnx roßopax JlaTrannn b Eep3rane, MaKauieHax n

HayrpeHax. 3tot ace nnaVroHr b ropa3no MeHßinen Mepe BerpenaeTca b ray6oKHX

roßopax JlaTrannn b Jļpmi;eHax, 3BHpr3neHe, Kapcaße, Mepa3ene n Pe3He
450

(apean

3-Toro dpoHeTHnecKoro HBneHHfl cm. Ha KapTe Ne 18).

B BO3HHKHOBeHHH ynOMHHyTOH BBIUie (ļjOHeTHHeCKOH OCO6eHHOCTH HeKOTOpBIX

rny6oKHX roßopoß JlaTrannn Heo6xonnMO pa3rpaHHHHTB nae CTaann: co6cTBeHHO

rļ)OHeTHnecKyK) n MopdponorHnecKyio.

JJ,H(ļ)TOHr oi HannnecTßyeT b cnenyKOuiHx dpopMax rnaronoß HacToaniero

BpeMeHH c ochoboh Ha -āio: 1) b 6onßmnHCTße rny6oKnx roßopoß JlaTrannn b

KOHenHOM cnore 2 nnna enHHCTBeHHoro nncna n 3 nnua npocToro HacToauiero

BpeMeHH H3T>aßHTenßHoro HaKJioHeHHH, Hanp., staigāt 'tbi xonnuiß, oh (oHa) xonnT,

ohh xonaT' MaKameHßi, HayTpeHbi (cp. nTm. nnrep. staigā to ace); 2) b 6onßmnHCTße

rny6oKHX roßopoß JlaTrannn b KOHenHOM cnore dpopM npocToro nacToaineroBpeMeHH

nonaceHCTßOßaTenßHoro HaKnonemni, Hanp., jūostāigdi
2

'Hano xonnTß' MaKatueHßi,

HayTpeHßi (cp. nTin. nnTep. jāstaigā to ace); 3) bo MHornx rny6oKnx roßopax ioro-

boctohhoh JlaTrannn bo Bcex dpopMax npocToro HacToantero BpeMeHH

H3BaßHTenßHoro HaKnoHeHHSL c sneHTeTnnecKHMH coiiaHTaMH /, n', ņ, Hanp.,

stāigdiļu
2

'xoacy' 3Bnpr3aeHe, īlnnna, IļnGna (cp. nTin. nnTep. staigāju to ace),

rundiņu 'roßopro' HcTpa, Hnp3a (cp. arai. nnTep. runāju to ace); 4) bo MHornx

rny6oKHX roßopax Koro-BOCTOHHon JlaTrannnb dpopMe npocToro HacToainero BpeMeHH

nepecKa3onHoro HaKnoHeHHJi c aneHTeTnnecKHMH conaHTaMH /', /, n', ņ, Hanp., as

mozgdiļūt
2

'51 mokd' MaKameiißi (cp. nTm. nnTep. mazgājuot to ace); 5) bo MHornx

ray6oKHX roßopax K)ro-BOCTOHHOH JlaTrannn b npnnacTnax HacToauiero BpeMeHH

CTpanarenßHoro 3anora c sneHTeTHnecKHMH conaHTaMH /, ņ, Hanp., rundiļāms

'roßopHMßiii' MaKameHßi (cp. nrui. nnTep. runājams to ace).

JJļnnbTOHr oi b nepenncneHHßixBBime rnaronßHbix cļjopMax bo3hhk cnenyK)mnM

o6pa3oM: nocne ncne3HOßeHHfl KpaTKnx raacHbix KOHenHßix cnorOß n 3neHre3Bi

449
Endzelīns, 1951, 127-128.

450
Cm. TaiOKe Endzelīns, 1951, 922; Rudzīte, 1968a, 231-245; Breidaks,

1974, 132-133, KapTa N° 2.
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КартаN18. Дифтонг oi вместо ожидаемого дифтонга uo в безударных

слогахвлатгальскихговорах: 1 -

дифтонг

oiналичествуетрегулярно;2-
дифтонг oiналичествуетнерегулярно.451

451
Cm. TaK>KeRudzīte, 1968a, 231-245.
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coHaHTOB l',ļ,n',ņ nonrun rnacHßrn 6 eoKparanca h nepßOHananßHßin

reTepocHaaaGHHecKHH (hpnKarHßHbiH eornacHbiH j b hoboh - TaBTOCHnna6nHecKOH

no3Hiļnn H3MeHHaca b raacHßiH i.

OoHeTHHeCKH BO3HHKUIHH nH(ļ)TOHr OĪ 6hlH BHenpeH BMCCTO aH(ļ)TOHra UO H BO

MHorHe apyrne maronbHbie d)opMbi h b HeKOTopßie KJiaccbi HMeH cy mectbnrenbhmx,

npHaaraTeaßHßix h Hapennn, b KOTopbix oh hh b kocm cnynae He mot BO3HHKHyTB

(ļ)OHeTHHeCKH.

He3aKOHOMepHBiH anrbTOHr oi b HeKOTOpBix ray6oKHX roßopax boctohhoh

JlarrajiHH HannHecTßyeT b cnenyiomHX maronßHßix qbopMax h OTmaronßHßix HMeHax

cymecTßHTeaßHßix: 1) b 3 nnne npocToro HacToauiero BpeMeHH H3i>HßHTenßHoro

HaKJioHeHHH maroaoß c ochoboh Ha -ā, Hanp., lāupois 'nieayuiHTßca, nienyuiaTbca'

Bep3rajie, MaKaiueHbi(cp. aTm. anan. (naTr.) laupītos" to ace CaKCTaranc); 2) b 3 nnne

npocToro nponieameroBpeMeHH H3T»aBHTeaBHoro HaKJiOHeHHa rnaronoß c ochoboh Ha

-ā, Hanp, b'ēidois 'oh 6oanca, OHa 6oanacß, ohh 6oajincb' Eep3rane, MaKameHbi

(cp. jitui. anan. (naTr.) b'eidūos to ace CaKCTaranc); 3) b HeonpeaeaeHHon dpopMe

rnaronoß c cydpcļ)HKCOM -ūot' n b cynnHe 3thx ace rnaronoß, Hanp., runoit'; 'roßopnTß'

Bep3rajie, MaicauieHßi, HayTpeHßi (cp. aTm. anan. (narr.) runūot' to ace CaKCTaranc),

žāloitūs 'acaaoßaTßca' OO 740, 29260 (/Jpuneiibi) (cp. wmi. anan. (naTr.) žālūotūs
2
to

ace CaKCTaranc); 4) b pane rnaronbHbix dpopM n HMeHax cyuieCTßHTeaBhbix,

o6pa3oßaHHßix ot HeonpeaejieHHonrļ)opMbi rnaronoß c cyd)(ļ)HKCOM -uot': a) b d)opMax

npocToro 6yaymero BpeMeHH H3T>flßHTenßHoro HaKJioHeHHa, Hanp., rundišu '6yay

roBopHTB' Bep3raae, MaKauieHßi, HayTpeHbi (cp. mm. anan. (narr.) runūošu to ace

CaKCTaranc), 6) b q)opMax npocToro6yaymero BpeMeHH nepecica3oHHoro HaicjiOHeHHa,

Hanp., runoiškys '(oh) 6yaer roßopnTß' MaKameHßi, HayTpeHbi (cp. jitui. anan. (naTr.)

runūoškys to ace CaKCTaranc), b) b dpopMax npocToro HacToauiero BpeMeHH

cocnararenbHoro HaKJiOHeHHH, Hanp., as runditu 'a roßopnn 6bi, a roßopnaa 6bi'

MaKameHbi, HayTpeHßi (cp. jitui. nnan. (aaTr.) as runuotu to ace 3Bnpr3aeHe, Hnp3a,

riHaaa, U,n6aa), r) b npnnacTHH HacToamero BpeMeHH aencTßHTeaßHoro 3anora c

HCxoaoM -dams, Hanp., runoidāms 'roßopa' MaKameHßi, HayTpeHßi (cp. aTm. anan.

(naTr.) runūodāms to ace CaKCTaranc), a) b npnnacTHH nponieamero BpeMeHH

CTpaaarejißHoro 3anora, Hanp., mozgoita 'MBrraa' MaKameHßi, HayTpeHßi (cp. nnu.

anan. (aaTr.) mozgūota to ace CaKCTaranc), ac) b HMeHax cyuiecTßHTenßHßix c

cyab(ļ)HKCOM -tūoj- Hanp., runditūoja" 'roßopynba' MaKameHbi, HayTpeHbi (cp. nTUi.

nnan. (naTr.) runūotūoja to ace CaKCTaranc), 3) b OTrnaronßHßix HMeHax

cym;ecTßHTenbHbix c cycļ)a)nKCOM -šon-, Hanp., mozgoišona 'MbiTbe; MOHKa; yMbmaHHe;

KynaHne; erapKa' MaKameHßi, HayTpeHßi (cp. nrui. nnan. (naTr.) mozgūošona to ace

CaKCTaranc).

JJļHOiTOHr oi 6bin BHeapeH bmccto nndrroHra uo TaKace b cnenyK)UT,He dpopMßi /

452
nepejiana jjH(ļ)TOHra oi coneTanueM rpacļ)eM oj b pa3Hbix HCTOHHHKax h

7lHajieKTOJiorHHecKHx oHepKax HBJiaeTCH HanHcaHueM comacHO Mop(ļ)OJiorHHecKOMy

npHHUHny, a coHeraHueM rpa<ļ)eM oi- komupomhcchbim BapnaHTOM Me>Kjry

Mop(ļ)OJiorHHecKHM h (ļ)OHeTHMecKHM npuHUHnaMH TpancKpunuHH.
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KJiaccbi CKjioHsieMbix naeren penn: 1) b OKOHnaHHH aoKaTHBa MHoacecTßeHHoro nncna

Bcex CKJTOHsieivißix naeren penn c ocHOBaMH Ha -ā, -iā, Hanp., rūkdis
2

'b pyxax'

Bep3raae (cp. jttih. anaii. (aaTr.) rūkūos
2

to ace 3Bnpr3neHe, Hnp3a, īlHnna, Iļn6aa);

2) b cyqbf|)HKce HMeH npHnararenßHßix -ūot-, Hanp., spdtvdita
2

'BOJiocaraa' Bep3raae

(cp. jttiii. anan. (naTr.) spdtvūota
2
to ace CaKCTaranc); 3) b cyrļ)(ļ)HKce cpaBHHTejiBHOH

CTeneHH hmch npnnararenßHbK -ūok-, Hanp., vacdiks '6onee erapniHH' Eep3rane

(cp. nnn. AHan. (aaTr.) vacūoks to ace 3BHpr3aeHe, Hnp3a, rinajia, Iļn6aa);

4) b cyqon)HKce cpaßHHTenßHon CTeneHH Hapennn -ūok-, Hanp., vairoik 'Gojißine' Tdz.

57769 (Bep3raae) (cp. jitui. anan. (aaTr.) vāirūok" to ace 3Bnpr3neHe, Hnp3a, ĪĪHnna,

Iļn6aa).
453

B Jiarra.nßCKHX roßopax BMecTO oacnaaeMoro nonroro macHoro 6 nnn ero

perjpneKCOß b OTnenßHßix cnynaax HannnecTßyeTh He3aKOHOMepHBinnonrnH rnacHßiH

ā. TaK, b 3thx roßOpax b OKOHHaHHH noKaTHBa enHHCTBeHHoro nncna Bcex

cicnoHaeMßix nacTen penn c ocHOBaMH Ha -ā, -iā HannnecTßyeT nonran macHßiH ā,

Hanp., kūojā
2

'b Hore' AncßHKnc, Eensma, JlnTeHe, CTaMepneHe FBR XIX 127 (cp.

nHT. kojoje to ace, nTiu. nnTep. kājā to ace), gotvā 'b ronoße' 3Bnpr3neHe, Hnpsa,

īlnnna, Lļn6na n np- (cp. nHT. galvoji to ace, nTm. nHTep. galvā to ace). Bo MHornx

cenoHCKHx roßopax b OKOHnaHnax cooTBeTCTByK)m,nx dpopM noKaTHBa enHHCTBeHHoro

nncna HannnecTßyeTnonrnn rnacHßiH 6 nnn ero perļmeKCßi, Hanp., go:lvo 'b ronoße',

lo:po 'b nHCTe' JLrynpHa, CaiiKaßa, (cnopannnecKH b penn CTapuiero noKoneHHa)

BneTanßa, On3HeHa, npaynneHa, CaycHea, 3prnn MAJļ, rejoā 'b pnre; b obhhc'

HepeTa FBR XIX 103.

B naTranBCKHX n cenoncKnx roßopax KpaTKHe rnacHßie otkpbitbix kohchhbix

cnoroß npoH3HOCHTca c 6onee hh3khm nonibeMOM si3BiKa, t. c. 6onee otkpbito, neM b

cpenHenaTßimcKOM nnaneKTe. BcnencTßne 3Toro macHßin -c H3MeHnnca b -c nnn -c,

-ā, -a nonTH bo Bcex naTranßCKnx n cenoHCKnx roßopax 3a HCKnKoneHneM HeKOTopßix

3ananHßix roßopoß, rpaHnnani,nx co cpenHenaTßimcKHM nnaneKTOM, macHßin -i

H3MeHHnca b -c h rnacHßin -v b -o b HeKOTopßix rny6oKnx roßopax ceBepHOH

JlarranHH.
454 3to ace npaßnno pacmnpeHna rnacHßix othochtch h k aonrnM rnacHßiM

otkpbitbix KOHenHßix cnoroß. TaK, nonrnn macHßin -ē b OKOHnaHHH noKaTHBa

enHHCTBeHHoro nncna hmch cyuiecTßHTenßHßix n npnnaraTenßHßix c ochoboh Ha -ē

H3MeHHJica b -ē, -a,-ā Hanp., puče II pučā 'b HBeTKe' īlpennn FBR VIII 14 (cp. cp.-

nTm. puķe to ace), zeķe
2

II zēķā
2

'b nynKe; b hockc' /ļ3en3aßa, Jla3noHa, IlaTKyne,

ĪlpaynHeHa, CapKaHH, IļecßanHe FBR IX 139 (cp. cp.-nTin. zeķē to ace). 3tot 3aKOH

pacmnpeHna rnacHßix otkpbitbix kohchhbk cnoroß 6onee nnn MeHee

nocnenoßaTenßHo npoaßnaeTcabo bccm apeanenaTranBCKHX h cenoHCKHX roßopoß, 3a

ncīcnKoneHHeM nacTH 3ananHbix roßopoß, rpaHnnam,nx co cpenHe-naTbimcKHM

nnaneKTOM.

Tl3 CKa3aHHoro BBime hcho, hto narranßCKHH j\oj\Tvm raacHßin HHacHero

non'BeMa ā b OKOHnaHHH noKaTHBa enHHCTBeHHoro nncna Bcex cicnoHaeMßix nacTen

453
Cm. TaK>fce Rudzīte, 1968, 234-236.

454
Ru d zīte, 1964, 292.
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penn c ocHOBaMH Ha -ā, -iā aßnaeTca pe3ynbTaroM pacninpeHHa nonroro raacHoro

cpeaHerononibeMa o, eme coxpaHHßineroca b nacra ceaoHCKHX roßopoß.

B nacra 3anaaHO- h ceßepHonarrarißCKHx roßopoß He3aKOHOMepHBiH nonran

raacHbiH ā HannnecTßyeT b OKOHnaHnax aoKaraßa MHoacecTßeHHoro nncna Bcex

CKJioHaeMßix nacTen penn c ocHOBaMH Ha -ā, -iā, Hanp., kūojās
2

(Hapaay c dpopMon

kūojuds
2
) 'b Horax' AncßHKnc, Benaßa, JlnreHe, CTarviepneHe FBR XIX 127, rukās

2
'b

pyicax' BapKaßa. Haao nonararß, hto b OKOHnaHHH aoKaraßa MHoacecTßeHHoro nncna

stot aonrnn rnacHßiH ā noaßnnca non BnnaHneM dpopM noKaraßa eanHCTBeHHoro

nncna (kūoja
2

'b Hore', rūkā
2

'b pyKe' nt. j\.).

BrviecTO oa<HaaeMßix 3aKOHOMepHBix pedpneKCOß nonroro macHoro o - nonroro

rnacHoro ā, nHnrroHra uo (nnn ua) nnn an(ļ)TOHronaoß o
a

,
"a b narranßCKnx roßopax

ceßepo-BOCTOHHon Bnn3ervie HannnecTßyeT He3aKOHOMepHBin nonrnn rnacHßiH ā b

cnenyK)nj,HX cnynaax: 1) b 3 nnne npocToro HacToamero BpeMeHH H3T>aßHrenßHoro

HaKnoHeHHa rnaronoß c ochoboh Ha -āio, Hanp., staigā 'xoanr, xoaaT' Ane;

2) b HeonpeaeneHHon qbopMe rnaronoß c cyd)d)HKCOM -āt n b npon3BonHßix ot stoto

HHnbnHHTHBa (ļ)opMax, Hanp., staigāt 'xoanTß' AncßHKnc, Ane, izamozgāsis 'oh (oHa)

BBiMoeTca, ohh bbimobotch' CraMepHeHe FBR XIX 132; 3) b HMeHHTenBHOM naneace

enHHCTBeHHoro nncna npnnacraa aceHCKoro poaa Haeroaiiiero BpeMeHH Bo3Bparaoro

3anora c ncxoaoM -dāmās, Hanp., kaudamās 'nepacß' Benryn6eHe, JĪHTeHe;

4) b narenßHOM naneace MHoacecTßeHHoro nncna Bcex CKnoHaeMßix naeren penn c

ocHOBaMH Ha -ā, -iā, Hanp., kūojām (Hapany c dpopMon kūojudm
2

) 'HoraM' AncßHKnc,

Benaßa, JlnTeHe, CraMepneHe FBR XIX 127, mb
a

jām 'noMaM; xyTopaM' >IyHpo3e

FBR VIII 43
455

; 5) 6e3 KaKon-nn6o noeneaoßaTenßHoera b KopHax pa3Hßix naereH

penn, Hanp., rāvu 'a pßan' (1 nnup npocToro nponieamero BpeMeHH H3T>aßHTenbHoro

HaīcnoHeHHfl), grābeklis 'rpa6nn' Benryn6eHe FBR V 147. B sthx cnynaax

He3aKOHOMepHbiH aonrHH rnacHbiH ā o6i>acHaeTca BnnaHneM epenHenaTßinīCKoro

nnaneKTa n naTßimcKoro nHTeparypHoro a3BiKa, n6o b ceßepo-BOCTOHHon Bnn3eMe c

456

aaBHHX BpeMeH acnßeT mhoto HocnTenen cpenHenaTßiuīCKoro nnaneKTa h MHorne

457

HOCHTenn Mecrabix roßopoß xopomo 3HaK)T naTßinīCKnn nnTepaTypHßina3BiK.

B KopHax cnoß pa3Hßix naeren penn He3aKOHOMepHBiH nonrnn macHßiH ā

cnopannnecKH BCTpenaeTca TaKace b HeKOTopßix rny6oKnx roßopax ceBepHOH

JlaTrariHH, Hanp., ātri" '6bictpo' ILlKnn6eHßi, pļāv'e
2

'KOCB6a, KocoßHua; ceHOKOC,

noKoe; acaTßa' BnnaKa. HanHnne He3aKOHOMepHoro nonroro rnacHoro ā b 3thx

roßopax 06'BacHaeTca BnnaHneM cpeaHenaTßincKoro nnaneKTa, h6o, HanHHaa c

cepennHßi npomnoro BeKa, b ceBepHOH JlaTrannn nocennnocß MHoro BbixoaHeß H3

Bna3eMe n Mecraßie naTranßCKne roßopßi nonßeprnncß cnnBHOMy BnHaHHio co

458

CTopoHßi cpeaHenaTßinīcKoro nnaneKTa.

455
Endze līns, 1951, 127-128.

456
Jansons, 1962, 203.

457 Āb c 1 c, Lep i ka, 1928, 19.
458

Latviešu konversācijas vārdnīca, 10, 1933-1934,20129.
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2.2.8.Судьба
гласных

*e,*ē

2.2.8.1.
Вторичнаяперегласовка

гласных*e, *ē

riocjie nepBHHHon no3HnnoHHon neperjiacoßKH npeßHenaTram>CKHX rnacHßix

*c >a n ē >ā bo MHornx no3nnnax b npeßHenarranßCKOM Bce ace coxpaHHJiHCB

rnacHßie *c, *ē KaK caMoeroaTenßHßie dpoHervißi. BnocnencTßHH n 3th rnacHßie b

narranßCKHX roßopax b 3HannTejißHOH Mepe noaßepmncß pa3HBiM ho3hhhohhbim

H3MeHeHHaM, KOTopßie b HacToauien pa6oTe Mbi 6yneM Ha3BmaTß BTopnnHon

nepemacoßKOHrnacHßix *c, *ē.

JJļpeßHeaaTraaßCKHH KpaTKHH 3aKpßiTßin rnacHßin *c b rjiy6oKnx narranßCKHX

roßopax coxpaHHnca 6e3 H3MeHeHnn ToabKO b onpeneneHHßixno3HHnax, Hanp., egļa
'eaß' Kaayne, JIHKCHa, Hnnrane (< egle), el'ekšn'is' 'onßxa' 3BHpr3aeHe, HHp3a,

rinaaa, IļnSaa (< eleksnis). BrviecTO raacHoro *c b ray6oKnx aaTraa&CKHX roßopax b

onpeaeaeHHßix no3HHHJix HaannecTßyiOT ero pecļjaeKCbi ā, ā, a, c, c, le. īlpnTOM sth

perļtaeKCbi CTporo pacnpeaeaeHbi no apeaabHorviy npn3HaKy: 1) b roßopax

ueHTpanBHOH JlaTrannn n HeKOTopßix roßopax loro-BOCTOHHon JlaTrannn rnacHbiH ā,

Hanp., āgl'ā 'enb', CaKCTaranc, 2) b H3BanTCKOM roßope rnacHßie ā, ā, a, Hanp., āgl'ā

'enß', capur'ā 'manKa' (cp. nTm. nnTep. cepure to ace), sa 'Ha, bo3bmh!' (< še),

3) b 6onbuiHHCTße roßopoß Koro-BOCTOHHon JlaTrannn rnacHßie ā, a, Hanp., tā
4

3necB,

TyT' 3BHpr3neHe, Hnp3a, tlnana, lļ,n6na (cp. nriu. nnTep. te to ace), agļa 'enß', Herpa,

Mepn3eHe, 4) b roßopax 3ananHon JlaTrannn rnacHbiH c, Hanp., egle 'enb',

BapaīcnaHbi, JlnßaHßi, 5) b roßopax ceBepHOH JlaTrannn n ceBepoBOCTOHHOH Bnn3eMe

rnacHßin c, Hanp., es' 'a' BnnaKa (cp. mm. nnTep. es to ace), 6) b HeKOTopßix roßopax

ceßepo-BOCTOHHonBHA3eMe b nonynapHbix cnorax AHcļrroHroHa
l

e, Hanp., riešu 'a Hec,

a Hecna' BennanneHe, FBR VIII 28 (cp. nnn. nnTep. nesu to ace), Četri

'neTbīpe' CraMepHeHe FBR XIX 119 (cp. nrai. nnTep. četri to ace).

B roßopax ceßepo-BOCTOHHon Bnn3eMe npeßHenaTranßCKHHnonran 3aKpßiTßin

rnacHßin *ē nacranHO coxpaHnnca TonbKO b 6e3ynapHßix cnorax, Hanp., mute 'bo pTy'

(noK. en. n.) JlnTeHeFBR XIX 120 (cp. cp.-nrai. mutē to ace), siēdēt 'cnneTß'

FBR VIII 29 (cp. nTm. nnTep. sēdēt to ace). Ho He ncmnoneHa BepoaTHOctb h npyroro

o6BacHeHHa Hannnna nonroro 3aKpbnoro rnacHoro ē b HeKOTopßix roßopax ceßepo-

boctohhoh Bnn3eMe. 3tot rnacHßin, BO3MoacHO, aßnaeTca pe3ynBTaTOM

peTporpanHoro pa3BHTna nonroro nonyoTKpßiToro rnacHoro ē (hhh b HeKOTOpBix

cnynaax nonroro OTKpßiToro rnacHoro ē) non BnnaHneM narßimcKoro nHTepaTypHoro

a3BiKa. B rny6oKHX roßopax JlaTrannnnonrnn 3aKpßiTßin rnacHßiH *ē He coxpaHnnca.

B naTranbCKHX roßopax TonBKO totnonran 3aKpßiTßin rnacHßin *ē H3MCHHnca b

nnrJpTOHr ie, KOTOpBin yace paHßme b onpeneneHHßix no3HHHOHHBix ycnoßHax He 6Bin

nepernacoßaH b nonrnn rnacHßin a. Bmccto npeßHenananßCKorononroro 3aKpßiToro

rnacHoro *ē b naTranßCKnx roßopax Ha coBpeMeHHOM 3Tane pa3BHTna HanHnecTßyioT

cnenyKom,nepeapneKCßi: ē, ē, ē, a, ā, ie
459

, yd, yd, npnTOM, KaK 6yneT noKa3aHO HHace,

459
ConeTaHHe rpa(ļ)eM ie b jraHHOM cjiyHae, no MHeHHK) ii. 3H/i3ejiHHa, numeTcn jihuibrpy6biM

o6o3HaHeHHeM cooTßeTCTßyiomero /i,H(J)TOHra, npoH3HouieHHe KOToporo KOJie6jieTCfl no

roßopaM Me>KJiy
e
e,ēa, ea, iē, ie. Cm. Endzelīns, 1951, 108.
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КартаN19. Рефлексы восточнобалтийского гласного *ē в корневых слогах

влатгальскихговорах[пословам vēzis 'рак', klēts 'амбар']:1-гласныйä
2 -

гласный

ē;3-дифтонгie.
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rjiacHbie ē, ē, ā pa3Bnnncß m rnacHoro a, a nnd)TOHrH yd, yd - H3 nHnVroHra ie.

PerļmeKCßi nonroro 3aKpbiToro macHoro *ē CTporo pacnpeneneHbi no apeaabHOMy

npn3HaKy: 1) b roßopax ueHTpanbHOH JlaTrannn n HeKOTopbix roßopax ioro-

boctohhoh JlaTrannn ĶonraPi raacHßin a n nnapTOHr ie, Hanp., ās'f 'ecTB; KyuiaTß'

CaKCTaranc (cp. nTin. nnTep. ēst to ace), iežu 'a en, a ena; a Kyuian, a Kyuiana' (< ēžu)

CaKCTaranc, 2) b roßopax Koro-BOCTOHHOH JlaTrannn nonrne rnacHßie a, ā h nndpTOHr

ie, Hanp., ap'ād'ā 'oh CBen, OHa cbena, ohh cbenn' (< ap'ēd'e), ās'f 'ecab; KyuiaTb',

iežu 'a en, a ena; a Kyman, a Kymana' 3Bnpr3neHe, Hnp3a, rinnna, Iļn6na; 3) b onHOH

nacra roßopoß 3ananHon JlaTrannn ļiosirmk macHbin ē, Hanp., ēs'f 'ecTb; KymaTb', ežu

'a en, a ena; a Kyman, a Kyuiana' CTnpHnene, 4) b npyron nacTH 3ananHonaTrajrbCKHX

roßopoß nonrnn macHßin ē n AHd/roHr ie, Hanp., ēst 'ecTB; KymaTß', iežu 'a en, a ena;

a Kyuian, a Kymana' Pyn3eTßi, 5) b roßopax ceBepHOH JlaTranHH n HeKOTopßixroßopax

K)a<HOH JlaTrannn nn(ļ)TOHr ie, Hanp., ies'f 'ecTb; KyuiaTb', iežu 'a en, a ena; a Kynian,

a Kymana' JlnenHa, JInKCHa; 6) b roßopax ceßepo-BoeronHOH BHn3eMe nonrne

rnacHßie ē (TonBKO b 6e3ynapHßix cnorax), ē h nn(ļ)TOHr ie, Hanp., upē 'b peKe' (noK.

en. n.) JlyHpo3e FBR VIII 29 (cp. cp.-jitui. upē to ace), kletie" 'b aivi6ape, b icneTn'

(noK. en- n.) TanraycKa (< klētē
2
), zeme 'b 3eivine' (noK. en. n.) AHHa (cp. cp.-nTUi.

zemē to ace), iēst 'ecTB; KymaTß' BennanneHe, 3neiviepHC, Kapßa, >IyHnaHHeHe,

FBR VIII 29.

OTHOCHTenBHO KanecTßa rnacHbix ā, ā rny6oKHX roßopoß neHTpanBHOH h

KoacHOH JlaTrannncpenn naTbiniCKnx a3biKOßenoßHeT ennHornacHa.

TaKne 3HaTOKH rny6oKHX roßopoß JlaTrannn KaK O. CKpHHna (ypoaceHen

JIHKCHeHCKOH BonocTH /ļayraßnnnccKoro ye3na), O. TpacyH (ypoaceHeH

CaKCTarancKon BonocTH Pe3eKHeHCKoro ye3na), C. Karvi6ana (vpoaceHeu Bep3ranßCKOH

BonocTH Pe3eKHeHCKoro ye3na) n īī. CTpon (ypoaceHen BapaīcnaHCKon Bonocra

Pe3eKHeHCKoro ye3na), pacciviaTpnßaa Bonpocßi npoH3HomeHna, nncann, uto rnacHßie

ā, a rny6oKHX roßopoß JlaTranHH Henß3a OToacnecTßnaTß co cpenHenaTßiujcKHMH

rnacHßiMH c, ē, hto rnacHßin ā b rny6oKnx roßopax JlaaranHH npoH3HOCHTca KaK

raacHßin 'a (=r, ia) 3a CMameHHBiMH comacHßiMH b pyccKOM, 6enopyccKOM h

nonBCKOM a3BiKax, xoTa b opcļjorpaaiHH ohh nonß3oßanncß rpadpervioH c nna nepenann

3ByKa ā n rpaapejviaMH ē, ē, ē, ē rma nepenann 3ByKa a. <D. TpacyH npnTOM noBonBHO

touho onpenennnapean rnacHßix ā, ūb rny6oKnx roßopax JlaTranHH.
460

B narranbCKOH opfļtorpanpnn b XX b. rnacHßie ā, a o6o3HananHCßrpaabeiviaMH c,

ē, ē, ē, ē. TonBKO naa nepenann raacHoro ā b a6conioTHOM kohhc cnoßa KaKoe-TO

Bpervia nonß3oßanncß coneTaHneM rpadpervi ia. īlo3Toiviy acHO, hto TaKHe tckctbi, b

KOTopbix BCTpenanoTca rpanpervibi nnn nnrpacļ)bi ā, ia, iā, iā, iā, iā nnn ja, jā, jā, jā, jā,

OTo6paacaK)T He oprjporpadpnnecKne Hoprvibi, a peanbHoenpoH3HomeHHernacHbix ā, a.

Eonbīuoe 3HaneHne naa pemeHHa cnopHoro Bonpoca o KanecTße rnacHßix ā, a

HMeKOT 3anncH naTranßCKoro ycTHoro HaponHoro TBopnecTßa, b kotopbix co6npaTenH

übonßīcnopa, KaK npaßnno, He npnnepacnßanncß HopM npaßonncaHna, a nßiTanncß

OTo6pa3HTB 6onee aneKBaTHo peanbHoe npon3HomeHHe cKa3HTeneH. KaK

460
C k p h h n a, 1908, 73; T r a s v n s, 1909, 260; X a m b a 1 a, 1921, 6; Strods, 1922,

13-14, 1924, 12-13; Breidaks, 1982, 95.
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CBH/j,eTejibCTßyK)T 3anncn jiaTrajīßCKoro ycTHoro HaponnoroTBopnecTßa,rnacHßie ā, ā

h Anrļ>TOHr ai b rny6oKHX roßopax neHTpanBHOH n loacHon JlaTraaHH HanHnecTßyioT b

a6coaK)THOM Hanane, cepennHe h aGcojiKOTHOM kohhc cnoß.

KpaTKHH macHßiH ā 3ad)HKCHpoBaH: 1) b a6conioTHOM Hanane caoßa, Hanp.,

iagleitia 'eaonKa' O<D 263, 942 (/JpnneHßi) (cp. cp.-jrrai. eglīte to ace), 2) b cepennHe

caoßa, Hanp., ziamia '3eMna' OO 740, 20940 (Mepn3eHe) (cp. mm. nHTep. zeme to

ace).

JļojimPi rnacHßiH # 3ac[)HKCHpoBaH: 1) b a6conK)THOMHanane cnoßa, Hanp., iādia

'oh en, OHa ena, ohh enn; oh Kyuian, OHa Kymana, ohh Kymann' (< ēde) OO 1368, 33

(Bep3nnnc, HayTpeHßi), 1506, 23 (Kapcaßa), 2) b cepennHe cnoßa, Hanp., dziāria 'oh

nnn, OHa nnna, ohh nnnn' OO 548, 20946 (Eep3rane) (cp. nna. ģērē to ace),

3) b a6conK)THOM kohhc cnoßa, Hanp., upiā, 'b peKe' (noK. en. n.) OO 263, 658

599, 2446(CKafiera) (cp. cp.-nTm. upē to ace, nHT. ūpēje to ace).

JļnnbTOHr di 3a(ļ)HKcnpoßaH: 1) b aGconHDTHOM Hanane cnoßa, Hanp., iai 'nan!'

Tdz. 47747, 2 (īlpennH) (cp. nrai. nnTep. ej to ace), 2) b cepennHe cnoßa, Hanp., miaita

'nonb; neßyniKa' 226, 203 (AHnpyneHe), 263, 738 (HayTpeHbi), 296, 27

(ApHHeHbi), 344, 1576 (Upenan), 548, 20946 (Bepsrane), 821, 163 (Tnnaca), 935,

24020 (Bhuikh), 1314, 735 (Aynea), 1558, 244 (Herpa) (cp. nnu. nnTep. meita to ace).

TaKHX npnMepoßb 3anncax naTranßCKoro dponbīcnopa HecMeTHoe KonnnecTßO, h

ohh nonHOCTBK) nonTßepacnaKOT BBißonßi O. Ckphhabi, <ī>. TpacyHa h 11. CTpona o

KanecTße rnacHßix nepenHero pana ā, a b rny6oKHX roßopax ueHTpanBHOH n KoacHOH

JlaTranHH. H Bce ace b dpoHeTnnecKon TpaHCKpnnuHH narßinīcKOH nnHrßHCTnnecKon

nHTepaTypßinpeoSnanaer HeTOHHaa nepenanasthx rnacHßix rpadpeMaMH c, ē.

B pa6oTax Ā. 3na3enHHa n ero yneHHKOB, KaK npaßnno, hctohho onpeneneHO

KanecTßO rnacHbix nepenHero pana ā, a b rny6oKnx roßopax HeHTpanßHon n KoacHon

JlaTrannH h sth CBoeo6pa3Hßie rnacHßie nepenaHbi He cooTBeTCTByB3utHMH

rpaobeMaMH c, ē.
1

īlpnnHHßi 3toh oiuhGkh KpoioTca b cnenyKOinnx o6CTOHTenBCTBax.

80-nepßßix, co6nparenaMH MaTepnanoß my6oKnx roßopoß JlaTranHH h

aßTopaMn pa6oT 06 sthx roßopax nacTO 6buih HocHTenn npyrnx nnaneKTOß

(O. ASonnHa, M. A. AnKCHnc, M. Burone, H. MapTHHCOHe, B. PyKe-JJļpaßHHa,

T. ILIMHTe, si. IļepHK, si. 3Hn3ennH) n ohh BocnpHHHMann nyacnßie hm 3ByKH nepe3

npn3My dpoHeMaTnnecKon chctcmbi ponuoro nnaneKTa. B pe3ynßTaTe 3Toro b

onncaHHH dpoHeTHKH rny6oKnx roßopoß JlaTrannnnoaßnnocß HeMano oiuhSok.
462

80-btopbix, b onepKax rny6oKHX roßopoß JlaTrannn, aBTopaMH kotopbix

aßnanncß caMH HocHTenn sthx roßopoß, Hannune rpadjeM c, ē rma o6o3HaneHHa

461
E n d z c 1 i n, 1922, 72-73; Endzelīns, 1924, 71-74; 1951, 102-103, 105, 107-110;

1974,481-483;1979,297-303; Rūķe, 1939a, 146-148, 150-151, KapTa Nq 1; 1939b, 369-

-407; Rudzīte, 1964, 273-276; P yn 3 nt c, 1969, KapTa N2 23. TaKoro pona oihh6kh,

KaK OTMeTHJin Jl. LU,ep6a n H. Tpy6emcoH, npn c6ope a3biKOßßix Marepnanoß nacTO

Ha6iiK)flaK)TCH. Cm. 111, c p 6 a, 1974, 137; Tpy6enKon, 1960, 59.
462

TaKoro po/ja oluh6kh, KaK oTMeTHJin Jl. UJep6a h H. Tpy6emcon, npn c6ope h3bikobbix

MaTepnajiOßnacrro Ha6nio,fl,aioTCH. Cm. LU, c p 6 a, 1974, 137; Tpy6en,KOH, 1960, 59.
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niacHbix ā, a HMeeT jjrryryK) npHHHHy. TaK, Hanp., ypoaceHen īlnaaeHCKOH BonocTH

JlyA3eHCKoro ye3na X. Thxobckhh npncaaa b XpaHnanuie dpoaßKJiopa pyKonncß

MarepnanoßycTHoro HaponHoro TBopnecTßa, co6paHHßix hm b Sbibihch īlnaneHCKon

BonocTH (OO 40). B stoh pyKonncn rnacHßie nepeaHero pana ā, a nepenaHßi

coHeTaHHJiMH rpadpeM ia, iā. Bo MHornx dpoaßKjiopHßix ejj,HHHHax stoh KonneKHHH

(N°. 23, 29, 33, 39, 124, 307, 400 n ap.) BcrpenaKTrca cļ)opMßi diavia 'oh naßan, OHa

Aaßaaa, ohh aaßann' (< *d'ev'ē), guliā 'oh cnaa, OHa cnana, ohh cnaaH; oh neacan, OHa

neacana, ohh neacanH' (< gul'ē), miaita 'aohb; neßyniKa' (cp. jrmi. nnTep. meita to ace),

mias 'mbi' (cp. nHT. mēs to ace), niast 'hccth' (cp. nTin. nnTep. nest to ace), siav 'ce6e'

(cp. nTm. nnTep. sev to ace), tia '3necß, Tyr' (cp. nTm. nnTep. te to ace), tiav 'Te6e'

(cp. nnn. nHTep. tev to ace). lTono6Hyio KapraHy Ha6nHsnaeM h b pyKonncH

MaTepnanoß ycTHoro HaponHoro TBopnecTßa, KOTOpyK) b XpaHHnnme dponßīcnopa

npncnana vpoaceHKa 3BHpr3neHCKon BonocTH Jlyn3eHCKoro ye3na A. KHBpaHe

(OO 183). B stoh pyKonncn rnacHßie nepenHero pana ā, a 3Bnpr3neHCKoro roßopa

Taicace nepenaHßi coneTaHnaMH rpaqbeM ia, iā. Bo mhothx nbonßicnopHßix ennHHHax

stoh KonneKHHH (No 2, 3, 78, 176, 177, 217 h np.) BCTpenaKOTca dpopMßi miaita 'nonB;

neßyuiKa' (cp. arai. nnTep. meita to ace), mias 'mbi' (cp. nHT. mēs to ace), siav 'ce6e'

(cp. nnn. nHTep. sev to ace), tiav 'Te6e' (cp. mm nnTep. tev to ace), viast 'bccth;

Be3Tn' (cp. nTm. nnTep. vest to ace), ziamia '3eMna' (cp. nnn. nHTep. zeme to ace, nHT.

žēmē to ace). TaKnx npHMepoß b o6enx ynoMaHyTßix pyKonncax MHoro TBican.

OnHaKO b onepKe nHnneHCKoro roßopa X. TnxoßCKoro (FBR XIII 37-62) h b onepKe

3BHpr3neHCKoro roßopa A. KnßpaHe (FBR X 23-37), HaneHaraHHßix b "Tpyaax

o6mecTßa cpnnonoroß", bo Bcex cnynaax coneTaHna rparļieM ia, iā nocnenpßarenßHO

3aMeHeHßi rpanpeMaMH c, ē. TIo3TOMy HMeiOTCH Bce ocHOBaHHH nna npennonoaceHna,

hto dpoHeTHnecKaa TpaHCKpnnHna nHaneKTonornnecKnx onepKOß rny6oKnx roßopoß

JlaTranHH, HanenaTaHHßix b "Tpynax o6uiecxßa fJpnnonoroß", OTo6paacaß3T TonKy

3peHna penaKTopaR. 3Hn3ennHa, a He caMnx aBTopoBothx onepKOß.
463

HeynoßneTßopnTenßHoe cocToaHne onncaHna dpoHeTHKH rny6oKnx roßopoß

JlaTrannH ycyry6naeTca enr,e h TeM o6cToaTenBCTBOM, hto HeKOTopßie a3BiKOBenBi b

cbohx pa6oTax rnacHßie nepenHero pana ā, a nepenaKOTxaoTnnecKH to rparJpeMaMH c,

ē, to rparJpeMaMH a, ā. TaK, Hanp., A. PeKem b cbohx nHaneKTonornnecKHX pa6oTax

no KanyncKOMy h HeKOTopBiM npyrnM loacHonaTranßCKHM roßopaM b cnoßax

HHnoeßponencKoro, 6anTO-cnaßaHCKoro, 6anTnncKoro h naTßimcKoro npoHcxoacneHHa

rnacHßiH ā KanyncKoro roßopa, KaK npaßnno, o6o3HanaeT rpadpeMOH c, ho HHorna

o6o3HanaeT n rpadpeMOH a, Hanp., $'aļd'eit' 'acenß, o6acnraTß (o KpanHße)'.
464 B

3anMCTBOBaHHBix cnoßax mbi Ha6nK3naeM npoTHßononoacHyioKapTHHy. TnacHßiH ā b

cc pa6oTax, KaK npaßnno, nepenaH rparļpeMon a, Hanp., 'nana', kukņa 'KyxHa',
t t , i ,465

ho HHorna stot ace rnacHßin nepenaH n rpaapeMOH c, Hanp., cac c nrpyniKa

pl'em'e 'pon'-
466

HHorna naace HanncaHHe onHoro n toto ace cnoßa b onHon h toh ace

463
Breidaks, 1974, 129-131.

464
Reķēna, 1962,384.

465
Re ķ ē n a, 1962, 369, 384, 413.

466
PeKeHa, 1977, 186, 188.
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pa6oTe 6BißaeT naoaKHM, Hanp., c'oc'a n c'oc'e 'TeTa'.
467

A HenocnenoßarenßHoe

o6o3HaneHHe rnacHoro ā KanyncKoro roßopa to rpaapervion c, to rparļieMOH a b onHnx

n Tex ace cnoßax b pa3Hßix pa6oTax A. PeKeHbi eui,e 6onee nacToe aßneHne, cp. Hanp.,

k'ērz'in'e h k'ērz'iņa 'KOp3HHa', kuzn'e n kuzņa 'Ky3HHHa', māul'e
2

n māuļa 'cTynnHa',

pašel'e n pašeļa 'Haßec', šupl'e h šūpļa 'cobok'.

TaKaa 3anyTaHHaa n b 6onßmon rviepe HeaneKßaTHaa TpaHCKpnnHna He naeT

BO3MoacHOCTH a3BiKOBenaM touho onncaTß d)OHeTHnecKyio h Tervi 6onee

(ļ)OHeMaTnnecKyio cncTeMy HeKOTopbix rny6oKnx roßopoß JlaTrannn. īlooTOMy acHO,

hto onHoii H3 nepßOonepenHbix 3anan naTbimcKon nnaneKTonornH aßnaeTca

ynopanoneHHe aboHeTnnecKon TpaHCKpnnunn Ha ocHOBe CTpororo npHMeHeHHa

cy6i>eKTHßHoro h o6i.eKTHBHoro MeTonoß b noHHMaHnn JI. Hļep6Bi.

2.2.8.2. Депалатализация гласныхä,äидифтонгаie

B CBH3H c HacTHHHOH nenanaTajinsannenCMameHHoro coHaHTa r' b H3BanrcKOM

roßope raacHbiH ā 3a coHaHTOM r', 3aHHMaK)LHHM npoMeacyTOHHoe nonoaceHne Meacny

crviarHeHHbiM r' n TBepnßīM r, H3MeHnnca b rnacHßin ā, 3aHHMaK)in.HH npoMeacyTOHHoe

nonoaceHne Meacny raacHbirvi nepeaHero pana ā n macHbiM cpenHero pana a, Hanp.,

r'āc' 'oh (oHa) BnnnT, ohh Bnnflr' (< rās < r'ā%', cp. nHT. rēgi to ace).

Bo MHornx roßopax HenTpanbHonn toacHon JlaTranHH rnacHbie nepenHeropana

ā, a 3a nenanaranH3oßaHHbiMH comacHbiMH r, š, ž, č, ģ H3MeHnnncb b rnacHbie

cpenHero pana a, ā, Hanp., capura 'uianKa' Kanyne FBR XVIII 33 (< capur'ā, cp.

nrai. nnTep. cepure 'manīta; mnana, mnanKa'), skrāja 'oh 6eacan, OHa Geacana, ohh

6eacann' Kpacnaßa FBR XII 28 (< skr'āja
2

, cp. nTm. nnTep. skrēja to ace). B

HeKOTOpbix roßopax HoacHon JlaTrannn n 3a HeKOTOpbiMH npyrHMH

nenanaTanH3oßaHHbiMn comacHbiMH ocymecTßnnacb nenanaTann3aHna rnacHoro ā,

Hanp., laja 'nonnHa, HH3HHa' (< Vāja, cp. nTm. nnTep. leja to ace), smajās 'oh (oHa)

crvieeTca, ohh CMetoTca' (< s'm'ājās, cp. nTm. nnTep. smejas to ace) Kanyne FBR XVIII

33.

Bo MHornx roßopax K)roBOCTonHOH JlaTrannn rnacHbie nepenHero pana ā, a b

a6conK)THOM Hanane cnoßa H3MeHnnncb b rnacHbie cpenHero pana a, ā, Hanp., agļa

'enb' (< āgl'ā, cp. nTm. nnTep. egle to ace) Iļn6na FBR VI 32, ajūt'
2

'nna' (< ājūt'
2

,

cp. nTm. nnTep. ejuot to >Ke, neenpnnacTne HacToauļero BpervieHH nencTßHTenßHoro

3anora) Kanyne FBR XVIII 46, ās'f 'ecTB; KymaTß; nnTaTßca' (< ās'f, cp. nTm. nnTep.

ēst to ace) Bhuikh Ceļi IX 373, Kpacnaßa FBR XII 28, Ininna FBR XIII 41, Iļn6na

FBR VI 31.
469

Cyna no naHHBiM H3BanTCKoro roßopa, nenanaTann3aHna rnacHßix nepenHero

pana ā, a b Koro-BOCTOHHbix roßopax JlaTrannn ocyui;ecTßHnacß cnenyioiii,HM o6pa3oM:

ā> ā > a n a> ā> ā.

467
P c Ke h a, 1977, 180, 181, 188.

468
Re ķ ē n a, 1962, 404,415, 425, 439, 483; 1974, 79, 178, 226, 250, 272, 297.

469
B re i d ak s, 1974, 129-130; B p c h jx a k, 1985a, 131.
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Bo MHornx JiaTrajibCKHX roßopax ceßepo-BOCTOHHonBnn3eMe Ha coßpeivieHHOM

3Tane pa3BHTHSi b a6conK)THOM nanane cjiOßa h 3a TBepaßiMH comacHßiMH bmccto

aaTßimcKoro nnTeparypHoro raacHoro c HannnecTßyeT macHßiH a, Hanp., aj 'hah!'

BeHrya6eHe FBR V 145, BeunanHeHe, 3nerviepHC, Kapßa, #yHpo3e FBR

VIII 28 (cp. aTm. anTep. ej to ace), soja 'nnuo' BeHryn6eHe FBR V 145, JleacHHeMc

FBR IV 47 (cp. nrni. aHTep. seja to ace), krāiss
2

'neßßin' JleacHHeMc FBR IV 48

(cp. nTin. aHTep. kreiss to ace). 3to c nepßoro B3raana HenoHaTHoe (boHeranecKoe

aßaeHHe MoacHO ynoßneTßOpHTenbHOo6i»acHHTB b CBeTe aaHHßix my6oKHX roßopoß

JlaTrariHH cnenyKoniHM o6pa3oM: b aaTranbCKHX roßopax ceßepo-BOCTOHHonBnn3eMe

Koraa-TO Gbuih CMameHHßie coraacHbie h rnacHßin nepeaHero pana ā, nocne ace

aenaaaTajiH3aHHH CMarneHHßix cornacHßix h raacHoro ā noa BjraaHHeM

cpeaHeaaTßimcKoro anaaeKTa BO3HHKnn nocneaoßarejißHOCTH 3ByKOB TBepaßin

coraacHßin + rnacHßin cpeaHero paaaa n macHßin a b aGconiOTHOM Hanaae cnoßa.

/ļncļjTOHr ie 3a nenanaTann3oßaHHbiMH comacHßiMH r, š, ž, č, ģ b rny6oKHX

roßopax Horo-BOCTOHHon JlaTrannn H3MeHHJica b nHcļrroHr y>9 nan yd, Hanp., rydču

'a pßinan, a pßinana' CteonaHHe, rydču to ace 3Bnpr3aeHe, Hnpsa, llHaaa, IJji6na

(< *r'eču
2

), žydl'eig'i
2

'acajio6Ho' 03oaanHe, žydl'ēig'i
2

to ace 3Bnpr3aeHe, Hnp3a,

Īlnaaa, IļnSaa (< *ž'el'ig'i ). Bo3HHKHOBeHne andpTOHroß yd, yd 3a

aenaaaTann3oßaHHbiMH comacHßiMH r, š, i, č, f MoacHO o6i>acHHTß caeayKOUļHM

o6pa3oM: BcaeacTßne aenaaaTaan3aHHH CMamenHßix coraacHßix r\ š', ž', č', f

raacHßin i nepeaHero paaa H3MeHnaca b rnacHßiH y, 3aHHMaiouļnn npoMeacyTonHoe

nonoaceHne Meacay rnacHßiM i nepeaHero paaa n rnacHßiM y cpenHero pana, nnn b

rnacHßin y cpenHero pana, a non BnnaHneM nepßoro KOMnoHeHTa nHcļrroHra h BTopon

KOMnOHeHT - rnacHßin nepennero pana c H3MeHnnca b raacHßin a, 3aHHMaK)innn

npoMeacvronHoe nonoaceHne Meacny rnacHßiMH nepenHero n cpenHero panoß,

cnenoßaTenßHO, npn6nH3Hnca k apmKynannoHHon 6a3e nepßoro KOMnoHenra

nnaiTOHra. TaK KaK cMarneHHßie cornacHßie r\ š\ ž', č', f b rny6oKnx roßopax koto-

boctohhoh JlaTrannn nenanaTann3oßanncßnon BnnaHneM nonßCKoro n 6enopyccKoro

a3BiKOB
470

,
to BO3HHKHOBeHne nHcļ)TOHroB y, y3a nenanaTanH3oßaHHßiMH comacHßiMH

MoacHO TonKOBaTB KaK npoaßnenne KOCBeHHoro BnnaHna nonßCKoro n 6enopyccKoro
471

a3BIKOB.

2.2.8.3.Перегласовка
ä

>ęи
ä>

ē

B coßpeMeHH&ix rjiy6oKHX roßopax 3anaAHon JlaTrajinn HajiHnecTßyiOT

peq)jieKCßi ApeßHejiaTrajißCKHX 3aKpbiTßix rjiacHßix *c, *ē OTKpBiTBie macHßie c, ē,

Hanp., nest 'hccth' PyA3eTßi (cp. jitui. JiHTep. nest to >Ke), m'el'e
2

'h3bik' BapaKJUiHßi

(cp. jitui. JiHTep. mēle to >Ke). OAHaKO b stom ABJiemiH He HaAO ycMarpHßaTß apxaH3M,

t. c. CHHTaTB OTKpBiTBie rjiacHßie c, ē npoMOKyroHHon CTyneHßio b nepemacoßKe

*c > ā h *ē > a. FnacHßie c, ē no cpaBHeHHK) c macHBiMH ā, a ;ibjhik)tcji HHHOBauHen,

470
B p c h a a k, 1972, 47-51.

471
E p c ii a a k, 1976,36.
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BO3HHKUien oneßnnHO non BnnaHneM cocenHnx cenoHCKHX roßopoß Bnn3eMe.

CBnneTenBCTBO TOMy H3MeneHne OKOHnaHna HMeHHTejißHoro naneaca enHHCTBeHHoro

nncna HMeH cymeCTßHTenbhbix -ā nnn -{j)ā (ncTopnnecKH cyfbcļ)HKca -iā) n

OKOHnaHHa 3 nnua rnaronoß -ā 3a comacHßiM j (ncTopHnecKH cyabd)HKca -ā) b

OKOHnaHne -c, Hanp., b BapaKnaHCKOM roßope gal'e 'rviaco' (cp. nTm. nnan.(naTr.) galā

to ace HayTpeHßi, nTui. nnTep. gaļa to ace), val'e 'Bpeivia; nocyr; Bona' (cp. nTm. nnan.

(naTr.) val'ā to ace HayTpenbi, nTm. nnTep. vaļa to ace), gūoja
2

II gūoje 'oh men, OHa

mna, ohh uijih' (cp. nTm. nnan. (naTr.) gūojā
2

TO ace Bhjihhm, nTm. nHTep. gāja to ace).

3th dpopMbi c hobbim OKOHHaHHCM -c MoacHO oGbacHHTb TonbKo KaK cnencTßne

nepemacoßKHā > c.

3anncH ycTHoro HaponHoro TBopnecTßa Taicace cßnneTenßcTßyk>t, hto rnacHßie

c, ē b roßopax3ananHOH JlaTrannn OTHOCHTenBHO HOBoe aßneHHe. TaK, Hanp., cyna no

3anncaM aponßīcnopa ypoaceHHa BapaīcnaHCKOH bojiocth Pe3eKHeHCKoro ye3na

11. CMenßTepa, b OKpecTHOCTax JlnßaH b kohhc npomnoro BeKa n b Hanane Hamero

BeKa eine HannnecTßOßann rnacHßie ā, ā, Hanp., miās 'mm' OO 599, 1054 (cp. nnT. mēs

to ace), apiādiā 'oh CBen, OHa CBena, ohh CBenn' OO 599, 143 (cp. nnT. apēdē 'oh

cr>en, OHa CBena, ohh cr>enH; oh coacpan, OHa coacparia, ohh coacpann'), ho b 40-bix

ronax Hamero BeKa b stom roßope yace HannnecTßOßann rnacHßie c, ē (FBR XX 137).

2.2.8.4.
Перегласовкаä

>ęи
ä>

ę

nojiyoTKpbiTE>ie rjiacubie c, ē HannnecTßyK)T b roßopax ceBepHOH JlaTranHH n

ceßepo-BOCTOHHOH BnnaeMe. B pa6oTax R. SHnaennna h HeKOTopßix ero yneHHKOB

raacHßiH c HeKoppeKTHOnepenaH rparbeMon c hjih e
412

B BHaaKCKOM roßope ceBepHOH JlaTraaHH BMecTO oacnnaeMoro macHoro ā

(< np--narr. *c) h nHcfrroHroß āi (< np-narr. *ci), ie (< np.-narr. *ē) HanHHecTßyiOT c,

ci, ie, Hanp., es' 'a' (cp. aTm. anan. (aaTr.) ās'to ace HayTpeHßi, mm. nHTep. es to ace),

reiz'e
2

'pa3', (cp. nTni. nnan. (naTr.) r'āiz'ā to ace HayTpeHbi, nTm. nnTep. reize 'pa3;

onepenß'), v'ieļ 'eine' (cp. jitui. nnan. (naTr.) v'ieļ to ace lilKnn6eHßi, nTin. nnTep. vel

to ace). Bo Bcex roßopax ceBepHOH JlaTrannn BonpeKH CBeneHnaM HeKOTOpBix

Kypcoßßix h nnnnoMH&ix pa6oT no nnaneKTOJioinn CTyneHTOB JlaTßnncKoro

rocvnapcTßeHHoro yHHßepcnTeTaKpaTKHH rnacHßin c BCTpenaeTca bo Bcex no3HHHSix,

t. c. b a6comoTHOM Hanane, b cepennue n a6conKOTHOM KOHHe cnoßa. ļķmmPi rnacHßin

ē HannnecTßyeT b Ha3BaHHn peKH npnGanTnncKO-aJHHCKoro nponcxo>icneHHa Pērdeja
2

b ceBepHOH JlaTrannn (cp. Pāārdu-jogi b 3ctohhh). B HeKOTopßix roßopax ceßepo-

boctohhoh Bnn3eMe TaiOKe HannnecTßyioT rnacHßie c (< np.-naTr. *c), ē (< np--narr.

*'c) n nnnpTOHr ci (< jjp.-nsnr. *T), Hanp., es 'a' rajnaycKa, >IyHryn6eHe (cp. nTm.

nnrep. es to ace), turēt 'nepacarß' i!yHryn6eHe (cp. jitui. nnTep. turēt to ace), teirums"

'nauiHH, none' JleacHHeMc (cp. nTm. nnTep. tīrums to ace).

472
Endze 1 īn s, 1979, 295-297; Vīto 1 c, 1931, 126; Zemzare, 1940, 90.

O npnHHHax ohih6kh noao6Horo po/ia cm. Ilļ ep6 a, 1974, 137; Tpy6eijKOH, 1960,

59.
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OnHaKO noKa HenocTaTonHO co6paHHbix MaTepnanoß nnn TOHHoro onpeneneHHa

apeana rnacHbix c, ē h nnapTonraci b roßopax ceßepo-BOCTOHHonBHn3eMe.

DiacHßie c, ē roßopoß ceBepHOH JlaTranHH h ceßepo-BOCTonHon Bnn3eMe no

cpaBHeHHK) c raacHbiMH ā, a roßopoß neHTpanßHon n Koro-BOCTonHOH JlaTranHH

aßnaiOTca HHHOBaHnen. 3to nonTßepacnaeTca cnenyK)UļHMH dpaKTaMH. 80-nepßßix,

OKOHnaHHe HMeHHTenBHoro nane>Ka enHHCTBeHHoro nncna -ā (HCTopnnecKH cydpcļ)HKC

-ia) HMeH cym,ecTßHTenßHßix H3MeHnnocß b OKOHnaHHe -c, Hanp., gcd'e 'mhco'

ILĪKHnGeHBi (cp. nTin. nnan. (naTr.) gcd'ā to ace HayTpeHßi, nTm. nnTep. gaļa to ace),

kūoje
2

'Hora' LLIKHn6eHBi (cp. jitui. nnan. (naTr.) kūoja to ace BHnaHßi, nHT. koja to

ace). 80-btopbix, OKOHnaHHe ponnrenßHoro naneaca enHHCTBeHHoro nncna -a hmch

cym;ecTßHTenßHßix c ochoboh Ha -žo-H3MeHHJiocb b oKOHnanne -'c, Hanp., c'el'e, 'nyTH,

noporn' EanTHHaßa, ceļa II c'el'e to ace lllKnn6eHßi (cp. nTin. nnTep. ceļa to ace, nnT.

kēlio to ace). B-TpeTBHX, b roßopax ceBepHOH JlaTrannn h ceßepo-BOCTOHHonBHn3eMe

BMecTO oacnnaeMoro KpaTKoro macHoro c b aGconKOTHOM Hanane cnoßa h 3a TBepnßīMH

(nenanaranH3oßaHHßiMH) comacHbiMH nacTO HannnecTßyeT KpaTKnn rnacHßiH a,

Hanp., ajit 'nnnTe!' JlnenHa. HHorna b 3thx roßopax b a6conK)THOM Hanane cnoßa

BMecTO oacnnaeMoro nnrhTOHra ie (< *c) HannnecTßveT nonrnn rnacHßin ā, Hanp., ādi

'euißl; KymaH!' Tdz. 56838 (JlnenHa). Bce 3th fbaKTßi nonnabOTca ocMßīcneHHK) nnuiß

npH ycnoBHH npn3HaHHH b npomnoM b roßopax ceBepHOH JlaTrannn h ceßepo-

boctohhoh Bnn3eMe rnacHßix ā (> a), a (> ā) - pedpneKCOß npeßHenaTranbCKnx

rnacHbix *c, *ē - h npn3HaHHsi nepemacoßKHā > c h a > ē. PaccMOTpeHHoe BBime, Ha

nepBBIH B3rnan CTpaHHoe n HenoHHTHoe OKOHnaHHe -'c bmccto 3aKOHOMepHoro

OKOHnaHHa -a aßnaeTca npaMbiM cnencTßneM nepemacoßKHā >c.

2.3. Качественные изменения гласных в безударных слогах

llpaßHJia nepennacoßOK b narranßCKHX roßopax OTHoeaTca KaK k non,ynapHßiM,

TaK h 6e3y7j,apHbiM cnoraM. OnHaKO b 6e3yaapnßix caorax neHCTByK)T h HeKOTopßie

cneiļHabHHecKHe npaßnna, HecßoncTßeHHßie noavnapHbiM cnoraM. TaK, KpaTKHH

raacHßiH BTopon nacTH cjio>KHbix caoß nnn cydp(ļ)HKCOB accHMHaHpyeTca macHOMy

npenßinymero cnora, Hanp., gārkotvs 'cHonoßaa conoMa' (hm. nan. mh. n.)

3BHpr3aeHe, Hnp3a, IlHnna, IļHGna (< *garkulas), kubūls '6anßH, naH' 3Bnpr3neHe,

Hnp3a, īlnnna, Iļn6aa (cp. nHT. kūbilas to ace).

fZļHCTpn6yHHH rnacHßix o : a bo MHornx naTranBCKHX (n cenoHCKHx) roßopax

3aBHCHT ot nonynapHOH nnn 6e3ynapHon no3HHHH (cm. KapTy N° 9).

ilo aHanoran c nbopMaMH hmch nncnnTenßHbix s'ep't'in'i 'ceMß' h d'ev'in'i

'neBATB' b roßopax ceBepHOH JlaTranHH BO3HHKna n (ļ)opMa hmchh nncnHTenßHoro

os't'in'i 'BOceMb' b JlnenHe n np- (< *ostūn'i). B roßopax ace Koro-BOCTOHHOH JlaTranHH

no aHanornn c fbopMaMH hmch HHcnnTenßH&ix s'ep't'ēin'i 'ceMß' n d'ev'ēin'i 'neßaTß'

Bo3HHicna h npopMa hmchh nncnHTenßHoro ostdin'i 'boccmb' b 3Bnpr3neHe, HHp3e,

nnnne, Iļn6ne n np- (< *ostūn'i).
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2.4.Количественные изменения
гласных

2.4.1. Сокращение долгих гласных в подударных слогах

B uenax ycTpaHeHHa hsGbitohhoh nonroTßi KopHeßßix cnoroß bo MHorHX

naTranBCKHX roßopax cnoHTaHHo CoKpam,eHßi jionme rnacHßie nepen

TaßTOcnnna6HnecKHMHcoHaHTaMH r, l, m, n, Hanp., dals, pon. nan. dāla 'cbih' ĪlpeHnH

(cp. nTm. nHTep. dels to ace), fyis '6onßuion' BanTHHaßaFBR XI 128 (cp. nrai. nnTep.

liels to ace), v'iņ 'TonßKo' 3Bnpr3neHe FBR X 26, v'in II v'iņ to ace Kanyne FBR XVIII

34 (cp. nTm. nnTep. vien to ace).

Bo MHorHX roßopax ceßepo-BOCTOHHon Bnn3eivie h HeKOTopßix roßopax

ceBepHOH JlaTranHH nonrimraacHßin / coKpameHnepen CMBinHBiM comacHßiM k, ecnn

3a 3thm comacHßiM cnenyeT euie onnH nnn naa cornacHßix, Hanp., ikss 'kopotkhh'

Benryn6eHe FBR V 148, i!yHpo3e FBR VIII 34, ikss I eiss to ace OrarviepneHe FBR

XIX 122 (cp. nTm. nnTep. iss to ace), viksna 'bjb' BeurvnSeHe FBR V 148, JlH3yivic

RKr. XVII 94, CTaMepneHe FBR XIX 122, %Hpo3e FBR VIII 34 (cp. jitiii. nHTep.

viksna to ace).
473

2.4.2.Сокращениедолгихгласныхвбезударных
слогах

B jraTrajibCKHX roßopax HepenKO coKpaiuaKOTca nonrne rnacHbie KopHeßbix

caoroß b 6e3yaapHOH no3HiļHH, Hanp., podums 'cc-Ber' Benrya6eHe FBR Vl4B,

Bhuikh Ceļi LX 375, CTaMepneHe FBR XIX 122, %HPO3e FBR VIII 34 (< *podūms
2

,

cp. nrui. nHTep. paduoms 'cobct'). B npennorax coKpameHHK) nonrax rnacHßix

cnoco6cTßOßananpoKnHTnnecKaano3HHna, Hanp., nu 'ot; H3; c', p'i 'y; OKono; npn; k'

Kanyne FBR XVIII 34, Kpacnaßa FBR XII 30, īlnana FBR XIII 43, ho b 3thx ace

roßopax HanHnecTßyK)T nonvnapHbie nperJpnKCbi nū-
2

, p'i-
2

c coxpaHeHHbiMH nonrHMH

macHbiMH.

Bo MHorHX naTranbCKHX roßopax nonrne rnacHßie cydprļ)HKcanßHßix cnoroß

coKparanHCb(ho HenocnenoßaTenßHo) nepen TaBTOCHnnaGnnecKHMHcoHaHTaMH /, m,

n, Hanp., ūzuls 'ny6' Beuryn6eHe FBR V 148, Kanyne FBR XVIII 34, Kapcaßa FBR

XII 51, īlnnna, IļnSna (cp. nTin. nnTep. uozuols to ace, nHT. džuolas to ace), ho

pārk'iun'c' 'rpoM' 3Bnpr3neHe, Hnp3a, īlnnna, IļnGna (cp. np--npyc. percunis c -kū- to

ace, nHT. perkūnas to ace).
474

HHorna b narranßCKHx roßopax 6e3ynapHßie rnacHßie cyab(ļ)HKcanßHßix cnoroß

coKparanncß h 6e3 HannnHH TaßTOcnnna6nnecKHX coHaHTOB, Hanp., lakstigala
'conoßeif Benryn6eHe FBR V 148, CTaiviepneHe FBR XIX 122, i!yHpo3e FBR VIII 35

(cp. nTm. nHTep. lakstigala to ace).

B narranßCKHX roßopax jļonme rnacHßie cyrļ)f|)HKcanßHßix cnoroß nacTO

coKpaTHnncß nepen TaBTOCHnnaSHnecKHM HecnoroßßiM rnacHßiM i, Hanp., orāis

'naxapß' ilyHpo3e FBR VIII 34 (cp. nTm. nnTep. arājs to ace), kārs'ēi 'oh (oHa)

473
R v d z ī te, 1964, 286.

474
Endzelīns, 1943,224.
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corpeßaeT, ohh corpeßaiOT' HayTpeHßi (< *karsēi < karsēja), mozgdi 'oh (oHa) MoeT,

ohh mokot' 3BHpr3/jeHe, Hnp3a, īlnjina, Iln6na (< *mozgoi < *mozgoja). ĪTotom

jiojirne rnacHßie non, naßnemieM chctcmbi coKparanncß h b npyrnx qbopMax

napa/ļHrM, Hanp., skūlātaji
2

'vHHTena' (hm. naa. mh. n.) >IyHpo3e FBR VIII 36,

mozgoju 'mokd' 3Bnpr3aeHe, Hnp3a, īlnnna, IJ,n6aa, kārs'eju 'corpeßaK)' HayTpeHßi.

Bo MHornx roßopax ceßepHon JlaTrajinn n ceßepo-BoeroHHOHBnn3eMe aoarne

rnacHßie cy(ļ)d)HKcanßHßix cnoroß coKpaTnancß n nepea reTepocHnna6HnecKHM

comacHßiM j b rļ)opMax npocToro nponieamero BpeMeHH H3T>aßHTejißHoro

HaKaoHeHna, Hanp., tur'eju 'a nepacan, 5i nepacana' LtlKHnGeHBi. 3TOMy

cnocoGcTßOßaao coKpauļeHne aoarnx rnacHßix nepea TaßTOcnaaa6HnecKHM

HecaoroßßiM rnacHßiM i b npnHacTHHX nponieamero BpeMeHn aencTßHTejißHoro

3aaora, Hanp., tur'eis 'oh nepacan' LLĪKHnSeHbi (< Hurēis < turējis).

B ray6oKHX roßopax k»khoh n cpenHen JlaTranHH aonrnn rnacHßin coKparanca

b cyrb{ļ)HKcax (c nnaxpoHnnecKon tohkh 3peHna!) nepen TaßTOcnnna6HnecKHM

coHaHTOM -m b aaTenBHOM n HHCTpyMeHTanbHOM nane>Kax MHoacecTßeHHoro nncna

nßycnoroßßix n MHorocnoroßßix cnoß cicnoHaeMbix nacTen penn, Hanp., rūkom
2

'pyKaM, (c) pyKaMH' (hmji cyinecTßHTenbHoe c ochoboh na -ā) 3BHpr3neHe FBR X 26,

lrpennH FBR IV 98 (cp. nTm. nnTep. rūokām to ace), sāuVem2
'conmļaM, (c)

conHHaMn' (hmh cymecTßHTenßHoe c ochoboh Ha -ē) BapamiaHßi FBR XI 105 (cp.

nrai. nHTep. saulēm to >Ke). HcKnionenneM H3 stoto npaßnna b nacTH naTranßCKnx

roßopoß aßnaiOTcn MecTOHMeHHBie npnnaraTenbHbie, coxpaHHßUine nonran rnacHßin

nnn nHfJpTOHr nepen TaßToennnaGnnecKHM coHaHTOM -m, Hanp., t'ēiruom (rūkdm
2
)

'hhctbim (pyKaM), (c) hhctbimh (pyKaMn)' 3Bnpr3neHe, HHp3a, Īlnnna, Īļn6na

(cp. nTm. nHTep. tīrajām (rūokām) to ace).

B rny6oKHX roßopax k»khoh n nacranHO HemrpanßHon JlaTrannn

cy(ļ)f])nKcanßHßiH nonrnn rnacHßiH (c nnaxpoHHnecKon tohkh 3peHHa!) coKparnnca

nepen TaßTOCHnna6nnecKnM coHaHTOM -m TaKace b naTenbHOM n HHCTpymeHTanbhom

naneacax MHoacecTßeHHoro nncna onHOcnoroßbix MecTOHMeHHH, Hanp., tom 'TeM, (c)

tcmh' (yKa3arenbHoe MecTOHMeHne aceHCKoro pona) Kpacnaßa FBR XII 38, līpenriH

FBR VIII 16, AcyHe, tom to ace AHnpyneHe, /ļaraa, Kanyne, KannHH, C>3onaHHe,
T> 475

PyacHHa.

Cyna no naHHBiM MaTepnanoß ATnaca nHanercroß naTßimcKoro H3BiKa n no

nnaneKTonorHnecKHM KypcoßßiM n nnnnoMHßiM paGoTaM CTyneHTOB JlarßHHCKoro

yHHBepcHTeTa, b roßopax ceBepHOH JlaTrannn n ceßepo-BOCTOHHon Bnn3eMe nonrae

6e3yaapHßie rnacHßie nepen TaßTOcnnnaGnnecKnM coHaHTOM -m b naTenBHOM n

HHCTpyMeHTanBHOM naneacax MHoacecTßeHHoro nncna ne coKparanncB
476

,
xota He

HCīcnKoneHa h BO3MoacHOCTB HeKOTOpBix OTKnoHeHHH ot 3Toro npaßnna, cp., Hanp.,

naTenßHßin naneac MHoacecTßeHHoro nncna godim 'ronaM' c coKpauļeHHßiM rnacHßiM

nepen TaßTocnnna6nnecKHM coHaHTOM -m (: nnn. nnTep. gadiēm to ace) n

HHCTpyMeHTanbHbin naneac MHoacecTßeHHoro nncna godim '(c) ronaMn' c nonrHM

475
R o s i n s, 1967, 150.

476
P y jļ 3 h te, 1980, KapTa jN° 4.
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macHbiM nepen TaßTOcnnna6nHecKHM coHaHTOM -m (: nTm. nnTep. gadiem to ace) b

ayHpo3eHCKOM roßope (FBR VIII 35).

B naTranBCKHX roßopax cy(ļ)(ļ)HKcanßHßin nonrnn rnacHßin (c nnaxpoHHnecKon

tohkh 3peHna!) coKparnnca nepen TaßTOcnnna6nnecKHM coHaHTOM -m TaKace b

rnaronßHßix rbopMax: 1) b 1 nnne MHoacecTßeHHoro nncna npocToro HacToauiero

BpeMeHH H3T>HBHTenBHoro HaicnoHeHHa rnaronoß c ocHOBaMH Ha -ā, Hanp., losdm
2

'co6npaeM; nnTaeM' Kanyne FBR XVIII 34 (cp. nmi. nnTep. lasām to ace); 2) b 1

nnne MHoacecTßeHHoro nncna npocToro npouienmero BpeMeHH H3T>HBHTenBHoro

HaicnoHeHHfl rnaronoß c ocHOBaMH Ha -ā, nanp., molom 'mbi Mononn' npennn FBR

VIII 18 (cp. nrui. nnTep. malāmto ace); 3) b 1 nnne MHoacecTßeHHoro nncna npocToro

npomenuiero BpeMeHH H3'BaßHTenßHoro HaKnoHeHna rnaronoß c ocHOBaMH Ha -ē,

Hanp., v'ed'em'" 'mbi Benn; mbi Be3nn' BapaKnaHbi FBR XI 113 (cp. nHT. vēdēme 'mh

Benn').

CoKpauieHHe npnrHX 6e3ynapHbix rnacHbix nepßOHananßHO ocym,ecTßnnocß

TonBKO nepen TaßTOcnnna6nnecKnMn coHaHTaMH r, l, m, n n rnannoM i nna

ycTpaHeHna h36bitohhoh nonroTbi, a noTOM n b npyrnx a)opMax napannrM nepen

reTepocnnnaGnnecKHMH coHaHTaMH r, l, m, n n comacHßiM j, a b rnaronßHßix dpopMax
. 477

h nepen b3pbibhbimcomacHßiM t.

2.4.3.Удлинениекратких
гласных

CnoHTaHHoey/rjiHHeHHe nonynapHßixKpaTKHX raacHbix BerpenaeTca bo mhothk

narranbCKHX roßopax, Hanp., nāss 'Hoac' (< nāz's') 3Bnpr3neHe, HHp3a, īlnaaa,

IļnGaa (cp. jitui. nnTep. nazis to ace).

B HeKOTopßix rny6oKnx roßopax 3anannon JlaTrannn (b BapaīcnnHCKOM

nonroßope, rpaHHnameivi c raneHCKHM roßoporvi, n b raneHCKOM roBope) b cbjī3H c

OTnaneHHeM rnacHoro cnenyiouiero KOHenHoro cnora ynnHHaeTca nonynapHßiH

KpaTKHH rnacHßin o, Hanp., dor 'nenaio' (< doru, cp. nrai. nnTep. daru to ace). 3to

npaßnno He othochtcm k macHorvry o b nepßnnHOM coneTaHHH c npepBIBHCTO

HHTOHHpoBaHHBiMHTaBTOCHnnaSnnecKHMHcoHaHTaMH (cm. FBR XI100).

reTepocHnnaGnnecKne 3ByKOConeTanna ij, uv b narranßCKHX, cenoHCKHX h

HeKOTopßixcpenHenaTßimcKHXroßopax ynnnHnnncß, t. c. CTann 3ByKoconeTaHnaMH īj,

ūv. 3to ynnHHeHHe no CBnneTenBCTBaM npeßHenaTßiniCKHXnncßMeHHßix naMaraHKOB

yace h3bcctho, HannHaa c XVI b. VnnnHeHne KpaTKHX rnacHßix i, v b

reTepocnnna6nnecKHX 3ByKOConeTaHnax ij, uv ocymecTßHnocß b naTranBCKOM n

cenoHCKOM no nn(ļ)TOHrH3aHHH BOCTonHo6anTnncKHXnonrnxrnacHßix *F, * ū, h6o KaK

CTapßie nonrae rnacHbie *F, *ū, TaK n HOBbie nonme rnacHbie *F, *zF

(b reTepocnnna6HnecKHX 3ByKoconeTaHHHx *ij, *ūj) b naTranBCKOM n cenoHCKOM

npeTepnennonHH n Te ace dpoHeranecKne n3MeneHna. Hoßbie jļonrm rnacHbie *F, *w b

3THX 3ByKOConexaHHax 6binn nnq)TOHrH3HpOBaHbi, b pe3ynßTaTe bo3hhkjih

3ByKoeoneTaHHa *eij, *ouv, *duv, *euv, *ywv, *iuv. B cbh3h c OKcnnpaTopHßiM TnnoM

477
Cm. Tarace E n d z c 1 ī n s, 1951, 70; Rudzīte, 1964,287.
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cjiora b jiaTrajibCKHX (h MHornx cenoHCKnx) roßopax rnannßi i, v b othx

3ByKOCOHeTaHHax Hcne3JiH h bo3hhkjih HOBbie 3ByKOCOHeTaHHH ej, ov, dv, cv, yv, iv,

Hanp., beja 'oh 6bm, OHa 6biaa, ohh 6bmn' 3BHpr3/j,eHe FBR X 23, Kapcaßa FBR XII

49, IlHJiaa FBR XIII 40, beja to ace >FyHpo3e FBR VIII 27 (cp. jitui. JiHrep. bija to

ace), šova 'oh ihhjt, OHa ninna, ohh ihhjih' CTaMepneHe FBR XIX 119, šdva to ace

BapKaßa, šyva to ace BanTHHaßa FBR XI 126, Bhuikh Ceļi IX 373, Kapcaßa FBR XII

50 (cp. jitui. nnTep. šuva to ace).
478

HanHHHe nonyaapHoro 3ByKoconeTaHna ij b HeKOTopßix roßopax ceBepHOH

JlaTranHH, BO3MoacHO, aßnaeTca pe3ynßTaroM peTporpanHoropa3BHTna non BnnaHHeM

cpenHenaTßimcKoronnaneKTa, Hanp., b'ijāid'eņ 'oh 6bui, OHa 6bina, ohh 6buiH' BnnaKa

(cp. nTUi. nHTep. bija to ace).

YnnHHeHHe rnacHbix i, v b 3ByKoconeTaHnax ij, uv narranßCKnx roßopoß

ceßepo-BOCTOHHon Bnn3eMe 3aßHceno ot nonynapHOCTH no3HHHH, h6o b cycļ)(ļ)HKcax

TaKoe ynnHHeHne He ocymecTßHnocß, Hanp., Vūocija TepMaHHa' CTaMepneHe FBR

XLX 118 (cp. nTm. nnTep. Vācija to ace)
479

B erapßix nHqbTOHrnnecKHX coneTaHnax *er, *or c nnaBHOH h HncxonauieH

HHTOHaHHaMH b npeßHenaTranßCKOM, npeßHecenoHCKOM n npeBHeKypoHCKOM

nneMeHHbix a3biKax nepßßinKOMnOHeHT ynnHHnnca.

VnnHHeHne nepßoro KOMnoHeHTa nn4)TOHrnnecKHX coneTaHHH *er, *or

ocyu],ecTßHnocß no btophhhoh nepemacoßKH npeßHenaTranßCKorononroro rnacHoro

*ē h nH(ļ)TOHra3aHHH npeßHenaTranßCKoro nonroro rnacHoro *d, h6o KaK CTapßie

jioīirm *ē, *o, TaK h HOBBie nonrne rnacHbie *ē, *o (b nH(ļ)TOHrHnecKHX

3ByKoconeTaHnax) b naTranBCKOM npeTepnenn onHH n Te ace oboHeTHnecKne

H3MeHeHHH. B naTranßCKHx roßOpax nHfJpTOHrnnecKHe coneTaHHa *ēr, *or nann

peapneKCßi ār
,

ēr
,

ier
,

dr", ūor
, Hanp., bārt" 'cßinaTß' BnnaHßi, b'ēr'f to ace

BapaīcnaHßi
480

,
b'iert'

2

ro ace HlKnnGeHßi (cp. nnT. bērti to ace, nrai. nnTep. bērt to ace),

vārna
2

'BopoHa' JlnßaHßi, vūorna to ace 3BHpr3neHe, FĪHp3a, īlnnna, HiiSna (cp. nHT.

vārnato ace, nTm. nHTep. vārna to ace).

IlepßßiH KOMnOHeHT nH{ļ)TOHrnnecKnx coneTaHHH ir (< ir, ir) h ūr
2

(< ūr, uf) b

narranßCKHX roßopax ynnnHnnca, a noTOM b nacTH roßopoß h nHd)TOHrH3Hpoßanca.

B HeKOTopßix roßopax ceßepo-BOCTOHHOH Bnn3eMe h ceBepHOH JlaTranHH

nHfļ)TOHrHHecKHe coneTaHHa ir
2

,
ūr

2

,
ū:r

2

, BepoaTHee Bcero, aßnaKOTca pe3ynBTaTOM

peTporpanHoro pa3BHTHa nH(ļ)TOHraHecKHX coneTaHHH ier
2

,
ūor

2
1 ūr

2

non BnHaHneM

cpenHenaTßimcKoro nnaneKTa h naTßiuīcKoro nnTepaTypHoro a3BiKa. 06 stom

CBnneTenBCTByK)T HeKOTopßie naHHßie TonoHHMnn. TaK b coBpeMeHHOM rayHHeHCKOM

roßope HanHnecTßyiOT nndpTOHrnnecKHe coneTaHHa ir
2

,
ūr

2

,
ho b Hanane 20-bix ronoß

Hamero BeKa b OHKOHHMax 6BißmeHrayHHeHCKon BonocTH eme 3acBHneTenBCTBOBaHO

478
Cm. TaraKe E n d z c 1 ī n s, 1951, 146-147.

479
Endze 1 īns, 1951, 147.

480
B HeKOToptix my6oKHX roßopax 3ananHoH JlaTrajiHH noJiruii OTKptiTbra rjiacHbiH ē, KaK

6buio jioKa3aHo BBime, noaßHJica b pe3yjibTaTe neperjiacoßKHa > ē.
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КартаN21. Рефлексыдифтонгических сочетаний ìr,irвлатгальских

говорах: 1 -ìr2 ; 2 -īr2 ; 3 - ìer2 ; 4 - раньшеналичествовалосочетание ìer2 ;
5-ēr

2
.
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КартаN22.Рефлексыдифтонгическихсочетанийùr, ur в латгальских

говорах: 1
-

ùr
2
;2 -

ù:r2;3-ùr2;4-ùor2.
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2 2 9 A.sl ļ

jļH(ļ)TOHrHMecKoe coneTaHne ier
, Hanp., bierņi

,
vierņi".

Ha coBpeMeHHOM 3Tane pa3BHTna b naTranbCKnx roßopax HannnecTßyKOT

caeayK)mne pedpjieKCßi nn(ļ)TOHrHHecKHX 3ByKocoHeraHHH ir
2

,
ūr

2

: 1) ir
2

> īr
2

,
ier

2

(> ir), ēr
, Hanp., c'īr's't' 'py6nTß' JIHBaHBi, cierst to ace, cirst

2
BajīßH, BnKCHa,

Pyran, c'ēr's't' to ace AramneHe, JlnßaHßi (cp. aTm. Jīnrep. cirst 'py6nTß', nHT. kifsti

to ace) (apean stoto dpoHeTHnecKoro aBneHHJi b narranßCKnx roßopax cm. Ha KapTe
2—2 2 22 — 2

N° 21); 2) ūr" > ur
,

ūor (> ū:r
,

ūr"), Hanp. durt'" 'KonoTb' 3BHpr3neHe FBR X 24,

H>6na FBR VI 32, dūort
2
to ace BeHryn6eHe FBR V 144, %Hpo3e FBR VIII 27, dūrt

2

to ace EanßH, BnKCHa, Pyran (cp. nTm. nnTep. durt 'kojiotb', nnT. dūrti to ace) (apean

3Toro rhoHeTnnecKoroABneHHa b naTranßCKnx roßopax cm. Ha KapTe N° 22).

TaK KaK coßpeMeHHoeHa3BaHHe onHoro HaceneHnoro nyHKTa JlaTrannH N'ierza
2

b onHOM noKyMeiiTe 1599 rona erne 3adpnKcnpoßaHO b dpopMe Nirza (FBR VII 102), to

Hano nonaraTb, hto ynnnHeHne h nn(ļ)TOHrn3aHHn nepßoro KOMnoHeHTa

nncļ)TOHrHnecKHX coneTaHHH ir
2

,
ūr

2

ocyuiecTßnnHCß nocne XVI b. 3to

nonTßepacnaeTca n cnenyK3iHHM nbaKTOM: nonrne rnacHbie *ī, *ū b paccMaTpnßaeMßix

nnd)TOHmnecKHX coneTaHnax nann npyrne pedpneKCbi Heacenn BOCTonHoGanTHHCKne

*/, *ū h npeßHenaTranßCKne *z (< *m), *ū (< Hm) h nonrne rnacHbie *ī, *ū b

reTepocHnna6nnecKHX 3ByKOConeTaHnax *īj (< ij), *zžv (< mv), KOTopßie

nH<ļYroHrH3HpoBanHCB b npoMeacyTKe BpeMeHH Meacny 1478 h 1519 ronaMH.
482

B naTranBCKHX roßopax, 3a HCKmoneHneM neKOTopßix roßopoß 3ananHon

JlaTrannn, ynnnHeHßi Bce rnacHßie nepen npepbißHCTO HHTOHHpOBaHHBiMn

TaBTOCHnna6nnecKHMH coHaHTaMH r, l, m, n, Hanp., čārt' 'noBHTB, xBaTaTB'

3Bnpr3neHe, Hnp3a, nnnna, Iļn6na (cp. nTm. nnrep. ķert to ace), goiva 'ronoßa'

CKancTa FBR XV 36 (cp. nTm. nnTep., galva to ace), jimt '6parb, b3htb' 3Bnpr3neHe,

Hnp3a, nnnna, lļn6na (cp. cp.-nTm. jemt to ace), māņ 'MHe' (nar. nan.) BennanneHe,

3neMepnc, Kapßa, >IyHnanneHe, i!yHpo3e FBR VIII 15, Aynea FBR XII 38, npenan

FBR VIII 15, CKanera FBR XV 39, /Jarna, Kpacnaßa, mā 'MHe' (< māņ) Kanyne FBR

XVIII 43, CKanera FBR XV 39
483

,
pogūlms 'nßop (noMa)' BnnnKa (cp. nTm. nnTep.

pagalms to ace), sarkt' KpacHeTß' HayTpeHbi (cp. nTm. nnTep. sarkt to ace).

ynnHHeHne macHbix nepen npepbißHCTO HHTOHnpoBaHHBiMH

TaßTOCHnnaGnnecKHMn coHanraMH r, l, m, n ocym,ecTßHnocb nocne nnrļ)TOHrH3aHnn

npeßHenaTranßCKHX nonrnx rnacHßix % *ū, n6o HOBbie nonrne rnacHbie ī, ū He

nH(ļ)TOHrH3HpOBaHBi. Hobbih nonrnn rnacH&iH o, KaK npaßnno, Taicace He

nncļ)TOHrH3HpoßaH. OnHaKO onnH npnMep nH(ļ)TOHrH3aHHH 3Toro rnacHoro

HannnecTßyeT, a hmchho otkūon 'onaTß' (< *otkdn < *otkon) bo MHornx rny6oKnx

roßopax boctohhoh JlaTrannn. Hobbih nonrHn niacHßin *ē ncnßīTan Te ace

dpoHeTnnecKHe H3MeHeHHJi, hto n npeßHenarranßCKHn nonrnn rnacHßin *ē, Hanp.,

s'p'iert' 'maraTß; nnraTb, 6pbiKaTb' JInKCHa (cp. nTm. nnrep. spert 'nnrarb, 6pbiKaTb').

3to CBnneTenßCTßyeT, hto ynnnHeHne rnacHßix nepen npepBIBHCTO

481
E n d z c 1 īn s, 1981, 81.

482
Cm. TaiOKe E n d z c 1 ī n s, 1951, 141

483
Cm. TaK>Ke Endzelīns, 1951, 508.
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HHTOHHpoBaHHbiMHTaBTOCHJiJiaSHHecKHMH coHaHTaMH r, 1, m, n ocyniecTßHJiocb eine

ķo 3aßepineHHHnponecca jļHfļ)TOHrH3aiļHH jrpeßHe-jiaTrajībCKoroapjiroro rjiacHoro *o,

bo BpeMH nnf])TOHrH3aiļHH ApeßHejiaTrajībCKorojrojiroro raacHoro *ē.

2.5. Синкопа

B JiaTrajißCKHx roßopax rnacHbie 6e3y/iapHbix caoroß, 3a HCKJiKoneHHeM

raacHbix KOHenHbix cnoroß, pe/j,KO Hcne3aiOT. Cnopa/rnnecKH BBinanaKOT KOpHeßbie

6e3yaapHbie raacHbie b 3thx roßopax, Hanp., nas'c'āt' 'He CKa3aTb' (< nasac'āt),

pas'c'āf'cKmdLTh' (< pasācūt) 3BHpr3neHe, HHp3a, Thmjia., U,H6aa.

B HeKOTopbix roßopax ceßepo-BOCTOHHOH Bhjt3qmg cnopaannecKH BBina/jaeT

raacHbiH a b BO3BparHOH Mopabeivie -sa-, -za-, Hanp., acpdustis
2

'oTjļoxHyTß'

(< atsapdustis
2
), nazgribis 'He xoneTca' (<nazagribis) CTarviepneHe FBR XLX 123.

HacTO Bbina/j,aeT raacHbin v 3a coraacHbiM j b cyqb(ļjHKce npunacran aceHCKoro

poaa nponieamero BpeMeHH neHCTBHTeabHoro 3ajiora, Hanp., staigūois'a
2

'(oHa)

xoaHaa' (< staiguojus'a
2
) 3BHpr3/j,eHe, Hnp3a, īlnana, FJ,H6aa, gūojse

2
'(oHa) urna'

(< gūojuse
2
) Benrya6eHe FBR V 149, bejse '(oHa) 6biaa' (< bejuse) JlencnneMC FBR

IV 50.

Cnopa/JHnecKH BBinanaeT raacHßiH a 3a coraacHbiM j b cyrļ)fļ>HKce npnnacTHH

HacToanrero BpeMeHH cTpanaTenßHoro 3anora, Hanp., gūdaim'is
1 c

yßaacaeMbiH;

npa3AHHnHbiii' (< 3BHpr3aeHe FBR X 28.

2.6.Эпентеза гласных

Ecjih npn Bbina/ieHHH KpaTKnx rjiacHbix KOHenHbix cnoroß o6pa3oßajiHCb

TpyjļHO npoH3HOCHMbie CKonjieHHH coniacHbix, to b jiaTrajībCKOM njieMeHHOM H3biKe

nepeji; oKOHnaHHeM -s 6bui BeraßJieH rjiacHbm y, coxpaHHßniHHC3i b 6ojibuiHHCTße

jiaTraJibCKHx roßopoß ao HaniHx AHeri, Hanp., kokfys 'niea' BajīTHHaßa FBR XI 125,

3BHpr3/jeHe FBR X 26, CKanera FBR XV 36, n,n6jia FBR VI 35 (cp. jiht. kaklas to

ace), styprys 'cHJībHbiH' 3BHpr3,aeHe FBR X 26, Kapcaßa FBR XII 51, JlHßaHbi FBR

XX 138 (cp. jiht. stiprus to ace), byuškys '(oh) 6yneT' (3 ji. npocToro 6yAyiiiero

BpeMeHH nepecKa3oHHoro HaKJioHeHHH, no nponcxo)K/ieHHK> 6bißHiaa (ļ)opMa

npHHacTHH MyaccKoro pona 6ynyiiļero BpeMeHH /jencTßHTejibHoro 3ajiora) ArjioHa,

AH3KajiHe (cp. jitui. /man. (cejiOH.) būšks to ace /ļ3eji3aßa BB XVI 337, būškus to ace

Cene Mag. XIV(1) 166). īlocjie ranoTeranecKOH perporpa/iHOH neperjiacoßKH y>i,

ocym,ecTßHßHieHca b 3anajļHOH nacTH jiaTrajibCKO-cejiOHCKHx roßopoß n b HeKOTopbix

roßopax ceBepHOH JIaTraJIHH, b nacTH jiaTrajibCKHx roßopoß bo3hhkjih rļiopMbi c

aneHTeTHnecKHM rnacHbiM / bmccto y nepen OKOHnaHHeM -s, Hanp., krāslis 'cTyn'

FBR VIII 36 (cp. jiht. krēslas to ace).

2.7.Стяжение
гласных

CraaceHHe cMeacHbix cjioroßbix rnacHbix h AHcļjTOHroß b jiaTrajibCKHX h
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cenoHCKHx roßopax b 6onßuieH Mepe pacnpocTpaHeHo, neM b

CpenHenaTßimcKOM h nHBOHCKOM nnaneKTax. B narranßCKnx roßopax MoacHO

BBinenHTß cnenyKom,ne cnynan CTHaceHnsi rnacHßix: 1) a + a > ā, Hanp., nātras'f 'He

HanTH, He HaxonnTb' (<naatrast) Kpacnaßa FBR XII 31, tān 'Tenepß, ceiinac'

(< *taan < *tagan) BHmKH Ceļi IX 376, Kpacnaßa FBR XII 52; 2) a + ā > a, Hanp.,

p'āgļa 'MoacaceßenßHHK, Moacaceßenoßßin KycT' (< *paāgl'ā < paegle) 3BHpr3neHe,

Hnp3a, lĪHnna, IļH6na; 3) a + ā > ā, Hanp., pas't' 'noecTß, noKymaTß' (< paās't' <

*paes't
r

) 3Bnpr3neHe, Hnp3a, IJunna, LJ,n6na; 4) a+ ai > āi, Hanp., nāizm'iers't'
2

'He

3a6BiTB, He 3a6BmaTß' (< naāizm'iers't'
2
) Kpacnaßa FBR XII 31; 5) a+au > āu, Hanp.,

nāut' 'He o6yTB, He o6yßarß' (< naāut' ) 3Bnpr3neHe, HHp3a, īlnana, IļnGna; 6) a + uo

> uo, Hanp., sūovu 'a o6yn, a o6yna' (< saūovu
2

) BapaKnaHßi FBR XI 105; 7) uo +a >

uo, Hanp., jūopāun
2

'Hano o6yTB, Hano o6yßaTß' (< jūoapāun
2
) Kpacnaßa FBR XII3I.

KpoMe Toro MoacHO otmcthtb cnenyiom,He cneHHabnnecKne cnynan cTaaceHna

CMeacHßix cnoroßßix rnacHßix b naTranBCKHX roßOpax ceßepo-BOCTOHHOH BnnseMe:

1) ē+a > ā, Hanp., nesā 'HOCHnBuiHHa' (< *nesea
2

<
* nesēja

2
) CTaMepneHe FBR

XIX 123; 2) ā + a > ā, Hanp., strūodātā" 'pa6oTaK)m:aa; Tpynam,aaca' (< *strūodātāa
2

< *strūodātāja
2

) CTaMepneHe FBR XIX 117.

2.8.Вокализмконечныхслогов

2.8.1.
Редукцияконечныхслогов

Pe/ļyKti,Hsi kohchhbdc cnoroß b naTranBCKOM, cenoHCKOM, 3eMrajiBCKOM h

KypoHCKOM naeMeHHßix a3BiKax npoaßnnacß nBOflKo: 1) nepßOHananßHßie KpaTKHe

rnacHßie b nßycnoroßbix h MHorocaoroßßix cnoßax ncnesnn 3a HCKnKoneHHeM

raacHoro v h HHorna rnacHoro i, 2) nepßOHananßHßienonrne rnacHßie h nHfļrroHrn b

aßycaoroßßix h MHorocnoroßßix cnoßax H3MeHHancß b KpaTKHe rnacHßie. 3th nßa

qboHeTHHecKHx nponecca 6buih pa3HOBpeMeHHBiMH. ilepßßie Hcne3nH KpaTKHe

raacHßie, a ropa3ao no3ace coKpaTnnncß aonrne rnacHßie h nnapTOHrH. IlepßßiH

cļjOHeTHnecKHH npoHecc oeyuiecTßHnea no XVI b., cyna no 3anncnM tohohhmob

JIaTBHH b nepßßix nHCBMeHHBix naMaTHHKax, naace ao XIII b., BTopon ace npouecc
484 T-r

ocynj,ecTßHncH nocne nepßoro. npnnnHon TaKon penyKHHH KOHenHßix cnoroß, Ha

Hani B3rnaa, Morna 6bitb OTraacKa ynapeHna Ha nepßßin cnor cnoßa, BO3HHKmaa non

BnnaHHeM npn6anTHHCKo-fļ)HHCKoro H3BiKOßoro cy6cTpaTa
485

B naTranBCKOM n cenoHCKOM nnnoMax, no epaßHeHnio c 3eMranBCKHM n

KypoHCKHM HnnoMaMH, npouecc penyKHHH KOHenHßix cnoroß nponßnnca b ropa3ao

6onßmen Mepe. TaK b narranßCKnx roßopax ncne3nn Bce nepßOHananßHßie KpaTKHe

rnacHßie KOHenHßix cnoroß b nßycnoroßßix n MHorocnoroßßix cnoßax, 3a

HCKnKoneHneM rnacHoro i b 6onBUiHHCTBe rny6oKnx roßopoß JlaTranHH b OKOHnaHHH

2 nnna enHHCTBeHHoro nncna npocToro Haeroflinero BpeMeHH H3i>aßHTenßHoro

HaKnoHeHHa rnaronoß c ochoboh Ha -i (Hanp., turi 'nepacnniß' MaKameHßi,

484
E nd z c 1 īn s, 1951,77-85.

485
Bp eftnaK, 1977e, 30.
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HayTpeHbi : jiht. turi 'HMeeuib; nepncnnib')
486

,
h nacrahho Hcne3nn naace BHOBb

o6pa3oßaßuiHec}i KpaTKHe rjīacHßie kohchhbdc cjioroß b jj,Bycjioroßßix h

MHorocjioroßßix cjiOßax.

Btophhho o6pa3oßaßuiHHca KpaTKHH rnacHßin i KOHenHßix caoroß B

ABycaoroßßix h Mtiorocnoroßßix cnoßax Hcne3 nepea coraacHßiM -s bo Bcex

narranßCKnx roßopax b cjieayK)uinx caynaax: 1) b HMeHHTenBHOM naneace

eanHCTBeHHoro mcna HMeH cymecTßHTenßhbix c ochoboh Ha -(i)io-, ecnn b

pe3ynßTaTe BBinaneHHH rnacHoro i He BO3HHKno TpynHO npon3HOCHMoe CKonneHne

cornacHßix, Hanp., brūoļs'
2

'6par' 3Bnpr3neHe FBR X 25, Kanyne FBR XVIII 35,

Kpacnaßa FBR XII 32 (cp. nHT. brālis to ace, nmi. nnTep. brālis to ace), ho ceplis

'nenb' BapaīcnaHbi FBR XI 104; 2) b HMeHHTenbHOM naneace eanHCTBeHHoro nncna

npnnacTna MyaccKoro poaa nponieamero BpeMeHn aencTßHTenbHoro 3anora, Hanp.,

n'es's' '(oh) Hec' BapaKnaHbi FBR XI 104 (cp. nrai. nnTep. nesis to ace, nHT. nešqs to

ace). Bo mhothx naTranbCKHX roßopax btophhho bo3hhkuihh KpaTKHH rnacHbin i

OTKpbiTbix cnoroß b a6conioTHOM KOHHe aßycnoroßoro nnn MHorocnoroßoro cnoßa

ncne3: 1) bo 2 nnne enHHCTBeHHoro nncna npocroro HacToamero BpeMeHn

nsiDaßHTenßHoro HaicnoHeHHH h bo 2 nnne enHHCTBeHHoro nncna noßennTenßHoro

HaKnoHeHHH rnaronoß c ocHOBaMH Ha -sto, Hanp., m'iers't'
2

'yMHpaeuiß' 3Bnpr3neHe,

Hnp3a, Flnana, Iļn6na (cp. nTin. nnTep. mirsti to ace); 2) bo 2 nnne enHHCTBeHHoro

nncna npocToro Haeroamero BpeMCHn n3BaßHTenßHoro HaKnoHeHHH h bo 2 nnHe

enHHCTBeHHoro nncna noßennTenßHoro HaKnoneHn» rnaronoß c ocHOBaMH Ha -o n

HHo)nKCOM n, KopHn KOTopbix OKaHHHBaioTCH Ha cornacHbie t, cl, p, b, Hanp., jyut'
2

'nyßCTßyeuib' Bnnjnibi, CaKCTaranc (cp. nrin. nnTep. jūti to ace, nviT.junti to ace).

B narranbCKHX roßopax, KaK yace 6bino OTMeneHO BBime, nepßHnHßin KpaTKHH

rnacHßin v kohchhbix cjiotob b nßycnoroßbix cnoßax He coxpaHnnca. BTopnnHO

o6pa3oßaßUiHHca maciißin v KOHennbix cjiotob b aßycnoroßßix h MHorocnoroßßix

cnoßax Taicace nacTHHHO ncne3 nepea cornacHbiM -s b cnenyKom,HX cnynaax:

1) bo MHornx naTranBCKHX roßopax b ponnTenßHOM naneace enHHCTBeHHoro nncna

HMeH cym,ecTßHTenbHbix c ochoboh Ha -v-, Hanp., ols 'nnßo, nnßa' (hm. nan. h

pon. nan. ea. n.) Beuryji6eHe FBR V 149, Bhuikh Ceļi IX 375, Kanyne FBR XVIII

35, JleacHHeMc FBR IV 50, ripennn FBR IV 98, VIII 14, CTaMepneHe FBR XIX 123,

IļnGna FBR VI 38, >IyHpo3e FBR VIII 35 (cp. nnn. nnTep. alus 'nnBO, nnßa', nHT.

hm. nan. en. n. alūs 'nnßo', pon. nan. ea. n. alaūs 'nnßa'); 2) b nacra rny6oKHX

roßopoß KoacHOH n 3anannon JlaTrannn b BHHHTenBHOM naneace MHoacecTßeHHoro

nncna HMeH cym,ecTßHTenßHßix c ocnoßaMH Ha -o-, -io-, -(i)io-, Hanp., bārnc
2

'neTen'

Bhuikh Ceļi IX 375, llpenjin FBR IV 98 (cp. nnn. nnaii. (naTr.) bārnus
2

to ace

3BHpr3neHe, Hnp3a, Flnana, IļnGna), cūoļš
2

'HbinnjiT' Kanyne FBR XVIII 35 (cp. nmi.

anan. (naTr.) cūoļus
2

to ace MaKameHbi, HayTpeHbi)
487

; 3) nonra bo Bcex naTraiiBCKHX

486
En dze 1 ī n s, 1951,707.

487
Ecjih b pe3yjißTaTe BBinaneHHfl raacHoro h nepen corjiacHßiM -s b BHHHTejiBHOM naneace

MHO>KecTBeHHoro nncna o6pa3oßanocß Tpy/ļHO nporoHociiMoe CKonjreHHe corjracHßix, to

bmccto rjiacHoro v 6un BCTaßjieH rjiactißin y hjīh i, Hanp., putnys 'nrnn', zaglis 'bopob'

Kanyne.
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roßOpax 3a HCKnioneHneM HeKOTOpbix roßopoß ceßepo-BoeronHOH Bnn3eMe b npopMe 3

jiHua MyaccKoro pona npocToro HaeroflLuero BpeMeHH nepecKa3oHHoro HaKjiOHeHHa c

hcxoaom Ha -us (< *-ons, Tpannn,noHHO *-ons < *-ans), c nHaxpoHHnecKon tohkh

3peHHH b HMeHHTeaBHOM naneace enHHCTBeHHoro nncna npnnacTHH MyaccKoro poaa

HacToauiero BpeMeHH nencTßHTenßHoro 3anora, Hanp., ass '(oh) ecTß' Eep3nnnc,

BapaKaaHßi, Bhjuihbi (cp. cp.-JTTUi. esus to ace, nHT. ēsas to ace); 4) bo mhothx

aaTraaBCKHX roßopax b fJpopMe 3 imm MyaccKoro poaa npocToro 6yaymero BpeMeHH

nepecKa3oHHoroHaKnoHeHHH c ncxoaoM Ha -us (< *-ons, TpaannnoHHO*-ons < *-ans),

c aHaxpOHnnecKon tohkh 3penna b HMeHHTenBHOM naaeace eanHCTBeHHoro nncna

npHnacTHH MyaccKoro pona 6ynyuj,ero BpeMeHH nencTßHTenßHoro 3anora, rne noTOM

nna yerpaHeHHa TpynHO npon3HOCHMoro CKonneHna cornacHbix nepen kohchhbim

comacHßiM 6Bin BCTaBneH rnacHßin y, Hanp., dūškys '(oh) naer' Bhuikh Ceļi IX 388,

JIHBaHBi FBR XX 145 (cp. nrai. nnan. (cenoH.) būšks '(oh) 6yneT' ,Iļ3en3aßa BB XVI

337 h būškus to ace Cene Mag. XIV(1) 166).

KpoMe nepenHcneHHbix Bbime cnynaeß ncne3HOßeHHa btophhho bo3hhkuihx

KpaTKHX macHßix i, v kohchhbix cnoroß naTranbCKnx roßopoß b raneHCKOM h

npennBCKOMroßopax n BapaKjmHCKOM nonroßope, rpaunnaineMc raneHCKHM roßopoM,

otu rnacHßie ncne3nn n b npyrnx cnynajix.

KpaTKHH rnacHßin i b OTKpbiTOM KOHennoM cnore ncne3: 1) b HMeHHTenBHOM

naneace MHoacecTßeHHoro nncna bccx CKnoHneMßix naeren penn, Hanp., kūk
2

'nepeßßa'

(< kūk'i
2
) BapaīcnaHßi FBR XI 100; 2) b BHHnrenBHOM naneace enHHCTBeHHoro nncna

Bcex cicnoHaeMßix nacTen penn, nanp., ac' 'ma3' (< aci) raneHßi, ĪlpeHnn; 3) bo

2 nnne enHHCTBeHHoro nncna npocToro HacToauiero BpeMeHH, npocToro npomenuiero

BpeMeHH n npocroro 6yn.ym.ero BpeMeHn H3r>nßHTenßHoro HaicnoHeHHa n bo 2 nnne

eanHCTBeHHoro nncna noßennTenßHoro HaKnoHeHna, Hanp., los' 'co6npaemß;
HHTaemß' (< los'i) Tanenbi, īipennn, āu '(Tbi) o6yßan, o6yßana' (< avi) ripennn,

skr'ls'" (< skr'ls'i) '(tw) 6ynemb 6eacarb' Ilpennn, kāis' 'cbinb!' (< kāis'i
2
) raneHbi,

Ilpeiinn.

KpaTKHH rnacHbin v b otkpbitom kohchhom cnore ncne3: 1) b BHHHTenBHOM

naneace enHHCTBeHHoro nncna Bcex cKnoHHeMBix naeren penn, Hanp., kuli
2

'nepeßo'

(< kūku
2
) raneHßi, ripennn; 2) b HHcrpyMeHTanBHOM naneace enHHCTBeHHoro nncna

Bcex CKnoHHeMBix naeren penn, Hanp., ar rūk
2

'pyKon' (< ar rūku
2
) raneHbi, npennn;

3) b ponnTenßHOM naneace MHoacecTßeHHoro nncna Bcex CKnoHaeMßix naereH penn,

Hanp., nakš 'Honen' (< nakšu) īlpennn FBR VIII 14; 4) b 1 nnne npocroro

HacToauiero, npocToro npomenuiero n npocToro 6ynyuiero BpeMeH H3BHBHTenBHoro

HaKnoHeHHH Bcex cnpsiaceHHH rnaronoß, Hanp., nas 'Hecy' (< nasu), n'eš '(a) Hec,

Hecna' (< n'ešu), n'ešš '6yny hccth' (< n'eššu) BapaīcnaHßi, Taneiibi, ĪlpennH
488

B BapaīcnaHCKOM nonroßope, rpaHnnauļeM c raneHCKHM roßopoM, KpoMe toto

ncne3 BTopnnHO o6pa3oßaßiunHCfl KpaTKHH rnacHßin a b otkpbitom kohchhom cnore

HMeHHTenbHoro naaeaca eanHCTBeHHoro nncna hmch cym,ecTßHrenßHßix c ochoboh Ha

-ā, Hanp., motk 'npoßa' (< molka) BapaīcnaHbi FBR XI 100.

488
Cm. TaioKe E n d z c 1 ī n s, 1951, 87-89, 937-938; Rudzīte, 1964, 293-294.
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2.8.2. Возникновение именныхокончаний
-ys, -is

B cpenHejraTbiiiīCKOMnnaneKTe, b cenoHCKHx roßopax h b jiaTrajißCKHX roßopax

ceßepo-BOCTOHHOH BnnaeMe h ceBepHOH JlaTrajiHH HajiHHecTßyK)T OKOHnaHHH -as

poAHTejißHoro naneaca enHHCTBeHHoro nncna h HMeHHTenBHoro h bHHHTenBHoro

nanoKCH MHoacecTßeHHoro nncna Bcex cicnoHHeMßrx nacTen penn c ocHOBaMH Ha -ā,

-iā h OKOHHaHHH -es (-es, -as b nacra cenoHCKHX roßopoß h naTranBCKHX roßopoß

ceßepo-BOCTOHHOH Bnn3eMe; -es' b roßopax ceBepHOH JlaTranHH) ponHTenßHoro

naneaca enHHCTBeHHoro nncna h HMeHHTenBHoro h BHHHTenBHoro naneaceii

MHoacecTßeHHoro nncna hmch cymecTßHTenßHßix h npnnaraTenßHßix c ocHOBaMH Ha

-ē. CornacHo H3noaceHHOMy BBiuie 3aKOHy penyKHHH kohchhbix cnoroß 3th OKOHHaHHH

HBnHK)TCH COKpailteHHeM BOCTOHHO6anTHHCKHX(< 06lU,e6anTHHCKHX) OKOHHaHHH *-os

(no TpannHHOHHOHrnnoTe3e pa3BHTHH GanrancKoro BOKann3Ma, *-ās), *-ēs.
489

B roßopax KoacHOH n HeHTpanBHOH JlaTranHH bmccto oacnnaeMoro OKOHnaHHH

-es' ponHTenßHoro naneaca enHHCTBeHHoro nncna h HMeHHTenBHoro h BHHHTenBHoro

naneaceii MHoacecTßeHHoro nncna hmch cymecTßHTenßHßix c ocHOBaMH Ha -ē h

npnnaraTenbHßix c ocHOBaMH Ha -inē HannnecTßyeT OKOHnaHHe -is', a bmccto

OKOHnaHHH -as ponHTenßHoro naneaca enHHCTBeHHoro nncna h HMeHHTenBHoro h

BHHHTenBHoro naneacen MHoacecTßeHHoro nncna Bcex cicnoHHeMßix nacTeit penn c

ocHOBaMH Ha -ā HannnecTßyeT OKOHnaHHe -ys (-is bmccto -ys 3a CMHrneHHBiMH

comacHßiMH, a TaKace nacTo 3a comacHßiM j n HHorna 3a comacHßiMH k, g), Hanp.,

sāui'is'
2

'conHHa' CKancTa FBR XV 38 (cp. nnn. nnTep. saules to ace), rūkys
2

'pyKn'

3BHpr3neHe FBR X 29, Kanyne FBR XVIII 40, rūk'is'
2

to ace HHp3a (cp. nnn. nHTep.

rūokas to ace), kūojys
2

'hoth' BapKaßa, kūojis'
2

to ace 3Bnpr3neHe, HHp3a, LlHnna,

IļnGna (cp. nTiu. nnTep. kājas to ace).

B 6ariTHHaBCKOM roßope, KOTopßin flBnneTCH nepexonHßiM Meacny roßopaMH

HeHTpanBHOH n ceBepHOH JlaTrannn, napannenßHO HannnecTßyK)T OKOHnaHHH -as h

-ys, -es' h -is'. B MarepHanax HaponHßix neceH H3 K>acHon h HeHTpanBHOH JlaTranHH

Hapany c hobbimh OKOHnaHHHMH -ys, -is' 3acBnneTenBCTBOBaHBi h CTapßie OKOHnaHHH

t 490
-as, -es .

A. A6ene CHnrana, hto OKOHnaHna -ys, -is' b rny6oKnx roßopax K>acHOH h

HeHTpanBHOH JlaTrannn bo3hhkhh dpoHeTnnecKHM nyTeM. īlo cc mhchhk), cornacHo

npaßnnaM nanaranH3aHHH b OKOHnaHHH -as cornacHßiH s oerancn TBepnßīM, b

OKOHnaHHH ace -es coraacHßin s CTan CMHrneHHBiM. B Tex roßOpax, b kotopbix

HanHnecTßyK)T nßa cornacHßix - TBepnßīn s n CMHrneHHßin s', hx apTHKynHHHH

ynannnacß ot HenTpanßHoro nonoaceHHH cornacHoro s, xapaKTepHoro nna

cpenHenaTßiuīcKoro nnaneKTa. IlepßßiH cornacHßin (s) 3BynnT 6onee rnyxo, neM s b

489
Bojiee no/xpo6HO 06 sthx 6anTHHCKHX OKOHnaHHHX cm. Endzelīns, 1948, 123, 125,

128, 129; 1951, 414, 417, 419, 421, 422, 424; Otrebski, 1956, 25, 26, 35;

Mažiulis, 1970, 309,311,312.
490

īlo MHeHHK) A. JļecHHHKOH, HannnaneKTHbie (j)opMbi b JBBiKe HapojjHßix neceH MoryT 6bitb

yHacjieflOßaHßi H3 KOjj,H(j)HHHpoßaHHoro nneMeHHoro jßßitca. Cm. JJecHHUKaa, 1970,

34-42;1972, 186-188.
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cpeAHejiaTbiuīcKOM AHaneKTe. ļipu npoH3HouieHHHstoto coraacHoro cepenHHa »3BiKa

OTTHHyTa 6ojibiue Ha3an, t. c. jbbik npn6nH>KaeTCfl k nojroKeHHio rjiacHoro v. ripn

npoH3HomeHHH BToporo corjiacHoro (s') nacTß fl3BiKa npnGnHacaeTCJi k

macHoro i. līpuroM b 6e3ynapHßix cjiorax apTHKyjiJiiļHH raacHbix yace

caMa no ce6e 6ojree HeonpeneneHHa, neM b nonyAapHßix cjiorax, no3TOMy niacHbie

jrenco MoryT npncnoco6nTßCfl k npon3HomeHnioTaßTOcnjriia6nnecKnx corjiacHbix s n

s'. C oahoh CTopoHbi, nepen TaßTOcnjuia6nnecKHM TBepAbiM corjracHbiM s 33bik yace

npn npoH3HoineHHH rnacHoro noAHHMaeTCH BBime, n no3TOMy OKOHnaHne -as

n3MeHnjrocb b -ys. C npyron CTopoHbi, npncnocoSjnīflCb k TaßToenjuia6nnecKOMy

CM«rneHHOMy coraacHOMy s', OKOHnaHne -es' H3MeHnjiocb b -is'.
491

2.8.3. Расширениегласныхвоткрытых конечных слогах

Y>Ke b BOCTOHHo6ajiTHHCKHx nneMeHHßix H3tiKax b KaKofi-To Mepe npoaßjiajiocb

AeHCTBHe 3aKOHa pacninpeHHa raacHbix oTKpbiTbix kohchhbdc cnoroß, h6o b

aHTOBCKOM h narßimcKOM a3biKax OKOHnaHHe -a HMeHHTeabHoro naneaca

enHHCTBeHHoro nncna Bcex cicnoHHeMbix nacTen penn c ocHOBaMH Ha -ā, BO3MoacHO,

HBaaeTca pecbneKcoM BocTonHo6aaTHHCKoro (< o6m,e6aaTHHCKoro) cyd)(ļ)HKca *-o

, * 5\ 492

(hhh *-a).

B aaTraabCKHX h cenoHCKnx roßopax KpaTKHe nracHbie (6bißHiHe nonrne

rnacHbie h nHoVroHrH) OTKpbiTbix KOHenHbix caoroß npoH3HocaTca c 6onee hh3khm

noateMOM »3biKa, t. c. 6oaee OTKpbiTO, neM b cpenHenaTßimcKOM nnaneKTe.

BcaeacTßHe neHCTBna 3aKOHa pacniHpeHHH KpancHx rnacHßix OTKpbiTbix KOHenH&ix

caoroß BMecTO KpaTKoro raacHoro -c b narranßCKHX roßopax, 3a HCKmoneHHeM nacra

roßopoß ceßepo-BOCTOHHOH Bna3eMe, HannnecTßyK)T rnacHßie -c, -c, -ā, -a, Hanp.,

prid'e
2

'cocHa' BnnnKa, ILucnnSeHßi, pr'id'e
2

,
to ace BapaioiHHßi, JIHBaHBi, prjd'ā

2

to

ace 3BHpr3/j,eHe, HHp3a, lĪHnna, lļH6aa (cp. aTm. nHTep. priede to ace), upa 'peKa

BennanneHe, 3HeMepHC, Kapßa, >īyHnaHHeHe, ,HyHpo3e FBR VIII 43 (cp. nTm. nnTep.

upe to ace, nHT. upē to ace). B HeKOTopßix roßopax ceBepHOH JlaTrannH raacHßiH -i

H3MeHHnca b -c, a rnacHßin -v b -o, Hanp., c'epo 'a neK, neīcna' BanTHHaßa(cp. nTm.

nHT. cepu to ace), c'ep'e 'tbi neK, neīcna' BanTHHaßa (cp. nrni. nHTep. cepi to ace).
493

TeHneHHHH pacmnpeHHH rnacHßix otkpbitbix KOHenHßix cnoroß b naTranBCKHX h

cenoHCKHX roßopax pacnpocTpaHnnacß n Ha j\oi\twq rnacHßie, Hanp., puče II pučā 'b

HBeTKe' ripenaH FBR VIII 14 (cp. cp.-nrai. puķe to ace), gdīvā 'b ronoße' 3BHpr3neHe,

Hnp3a, ITnana, LļnSna (cp. nHT. galvojē to ace, nrai.-nHan. (cenoH.) goiho to ace

JBrynoHa, CaHKaßa).

491 Ā b c 1 c, 1935d, 56-57.

492
Cm. TaiOKe Endzelīns, 1980, 133.

493
Rudzīte, 1964,291
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3. Консонантизм494

3.1. Ассибиляция индоевропейских

палатализованныхсмычныхсогласных*k, *g, *gh

ConnacHO TpannuHOHHOH TOHKe 3peHna HHnoeßponeHCKHe nanaranH3oßaHHßie

CMBiHHBie coraacHßie *k, *ģ, *ģh
495

b o6me6ajiTHHCKOM pa3BHnncß b ninnaiiiHe

coraacHßie š, ž, KOTopßie b nnroBCKOM H3BiKe coxpaHHancß, b narranßCKOM ace,

cenoHCKOM, 3eMranBCKOM, KypoHCKOM n npeßHenpyccKOM (b tom nncne aTBnaccKOM h

3ananHoronnncKOM) si3Biicax H3MeHHnncß b CBHCTninne cornacHßie s, z.
496

īlo MHeHHK) s\. OTpeM6cKoro, HHnoeßponeHCKHe nanaranH3oßaHHßie CMbiHHßie

cornacHßie *lc, *ģ, *ģh b o6m,e6anTHHCKOM H3MeHHnncß b Mancne niHnnmHe š', ž'.

BnocnencTßHH b 6anTHHCKHX a3biKax sth cornacHßie OTBepnenn. B nHTOBCKOM n3BiKe

OTBepneßuiHe iiinnaniHe coxpaHHnncß, b naTßiuīcKOM ace h npeßHenpyccKOM n3biKax

H3MeHHnncß b CBHCTHiiiHe s, z. FIonBCKHH nHHrBHCT CHHTaeT BecßMa BeponTHon

rHnoTe3y, hto h b o6m,ecnaßaHCKOM HHnoeßponeHCKHenanaTanH3oßaHHßie cmbihhbic

cornacHßie *k, *ģ, *ģh nepßOHananßHO H3MeHHnncß b MarKne ninnainne *š', *ž',

BnocnencTßHH pa3BHßinneca b CBHCTnmne s, z.
497

T. raMKpennn3e h B. HBaHOB Ha ocHOBe naHH&ix npyrnx HHnoeßponencKnx

H3BIKOB (HHnO-HpaHCKHX H apMfIHCKOro) CHHTaiOT, HTO HHnoeßponeHCKHe

nanaranH3oßaHH&ie CMBiHHbie b 6anTHHCKnx n cnaßaHCKnx H3BiKax nepßOHananßHO

H3MeHnnncß b anbdppHKaTßi n nnuiß noTOM adpdppnKaTbi nepemnn b uinnamne š, ž

(cp. hx OTpa>KeHne b jihtobckom H3BiKe) h nanee b CBHCTflmne s, z (cp. nx OTpaaceHne b

npyrnx 6anTHHCKnx a3BiKax h b cnaB#HCKHX H3biKax).
498

Ā. 3Hn3enHH OTHOCHTenBHO ncTopnn HHnpeßponencKHX nanaTanH3oßaHHbix

cmbihhbix cornacHßix *]c, *g, *gh b 6anTHHCKHX a3BiKax nncan nnuiß o tom, hto

nnTOBCKne uinnauļne š, ž (< n.-e. *k, *ģ, *ģh) cooTBeTCTByK)T naTBimcKHM,

npeßHenpyccKHM h cnaBHHCKHM CBneramHM s, z, ho o KanecTße sthx cornacHßix b

<z tz 499

oouļeoanTHHCKOM oh He nncan.

TpannHHOHHaa rnnoTe3a o pa3BHTnn HHnoeßponencKHX nanaTann3oßaHHßix

CMBiHHbix *k, *g, *ģh b o6me6anTHHCKOM n OTnenßHbix 6anTHHCKHX a3BiKax HaM

494
3bojik)uhh 6ajiTHHCKoro KOHCOHaHTH3Ma b JiaTrajīßCKOM H/j,HOMe HaMH paccMaTpHßaeTCH B

npe/jnojiaraeMOH xpoHonorHnecKOHnocnenoßaTenßHOCTH.

495
Bonpoc o reHe3Hce HHjjoeßponencKnx npnjj,BixaT6JißHßix comacHbix npononacaeT

ocTaBaTBCJi jtncKyccnoHHßiM. TaK KaK 3Ta npo6jieMa BBixojjnT 3a paMKH cpaßHHTejißHon

(ķOHeTHKH 6ajTTHHCKHX H3BIKOB H HCTOpHHeCKOH (ļ)OHeTHKH OT/J,eJIBHBIX 6aJīTHHCKHX H3BIKOB,

to mbi cc b HacTOHiueH pa6oTe He KacaeMca.

496
B ū g a, 1959, 18, 21, 108, 651-652; 1961, 99, 100, 235-237, 244-245, 248-249, 266, 278-

-280, 734, 746, 748; TonopOß, Tpy6aneß, 1962, 238; Pri n z, 1970, 389, 396;

Zinkevičius, 1980, 130.
497

O tp c m 6 c k h h, 1954: 34-35.

498
T a m k p c n h n 3 c, H b a h o b, 1984, 106-107.

499
E n d z c 1 ī n s, 1943,36; 1945, 55; 1948, 33-34; 1951, 6-7, 159-160.
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KaaceTcn ynpoineHHeM aeHCTBHTenBHOH hctophh o6cyacaaeMßix coraacHbix. EcaH

HHaoeßponeiicKHe najiaTanH3oßaHHßie cMßiHHbie *]c, *ģ, *ģh b o6ui,e6ajiTHHCKOM

pa3BHaHCb6bi b ninnamne *š, *ž hjih *š, *ž, to ocTaeTca HeacHbiM Bonpoc, KaK motjīh

3HaTB npe/iKH apeßHnx narrajioß, ceaoHOß, 3eMrajioß, Kyponoß h npyccoß, KOTopßie

ninnaiune *š, *ž (hjih *š', *ž r

) HBaaKOTca pedpjieKcaMH HHaoeßponencKHx

naaaTaaH3oßaHHßix cmbihhbix *k, *ģ, *ģh h KOTopbie uinnamne š, ž (hjih *š\ *ž r

) -

pedpaeKcaMH o6iue6ajiTHHCKHX 3ByKoconeTaHHH *sj, *zj h KaK ohh Moran ToaBKO Te

uiHnaiHHe *š, *ž (nan *š', *ž*), KOTopßie aßJiaioTca perJpjieKcaMH HHaoeßponencKHX

cmbihhblx *k, *ģ, *ģh, H3MeHHTB b CBHCTaiune s, z, h6o pecbjieKCßi HHaoeBponeHCKHX

cmbihhbix *k, *ģ, *gh, c oahoh CTopoHbi, h pedpaeKCßi 06lAe6aaTHHCKHX

3BykoconeTaHHH *sj, *zj, c ApyroH cTopoHbi, b aaTraabCKOM, cenoHCKOM, 3eMrajibCKOM,

KypoHCKOM h ApeßHenpyccKOM H3BiKax CTporo pa3rpaHHHeHbi, Hanp., aTm. anan.

(aaTr.) s'ifc' 'cepaue' (cp. jiht. sirdis to ace), jitui. anaji. (jia.Tr.) syut'
2

'niHTb'

(< *šūti < sjūti, cp. anT. siūti to ace). lIo3TOMy Mbi OTeraHßaeM b nocneaHHe

AecjīTHaeTHa HeoaHOKparno BBijļßHHyToe MHeHne, hto HHaoeßponencKne

naaaTaan3oßaHHßie CMBiHHbie */t, *ģ, *ģh b o6nie6aaTnncKOM pa3BHjincß b

naaaTaan3oßaHHßie cbhcthluhc *s', *z', KOTopbie b oahhx HanoMax pa3BHjincb b

- -
500

ninnaiune s, z, b apyrnx ace - b CBHCTauļne s, z.

Ha Hani B3rjiaa, b nojiß3y o6me6ajiTHHCKnx *s\ *z' CBnaeTenBCTByK)T

caeayiouiHe npaKTßi: 1) b 6ajiTH3Max npH6anTHHCKO-cļjHHCKHx h3bikob Hapaay c

dppnKaTHBHBiM h (< npH6anT.-rJ)HH. *š < ceß.-6aaT. *š, *ž) HaannecTßyeT h s

(< npn6aaT.-(ļ)HH. *s < ceß.-6aaT. *s, *z, Hanp., rļ)HH. halko 'noneHo', sct. halg to ace h

(I)hh. šalko 'mecT, acepaß' (cp. jiht. zaigā 'acepaß, uiecT')
501

; 2) BOCTonHocjiaBHHCKHe h

nonbCKne TonoHHMbi SajrrHHCKoro nponcxoacaeHHfl, b kotopbix Hapnay c ninnam,HMH

tu (sz), otc (i), cooTßeTCTßyioiiļHMn jihtobckhmh uinnam,HMH š, ž(< n.-e. *Jc, *ģ, *ģh),

HaannecTßyK)T h CBHCTauļne c (s), 3 (z), cooTBeTCTByB3iuHe aaTßiuīcKHM n

ApeßHenpyccKHM cbhcthih,hm s, z.
502

AccH6njiflHHa HHaoeßponencKHX najiarajiH3oßaHHßix cmbihhbix *Jc, *ģ, *ģh b

o6uie6ajiTHHCKOM ocyinecTßHJiacb no Hanajia 6ajiTHHCKHX n npn6aaTHHCKO-d)HHCKHx

si3biKOßßix KOHTaKTOB, t. c. yace ao Konna 111 TBicaneaeTHH ao Haiuen spbi
503

,
h6o b

6ajiTH3Max npn6aaTHHCKO-(|)HHCKnx a3biKOB HajiHnecTßyKOT anniß pe(ļ)aeKCßi ceßepHO-

-6aaTHHCKHX uiHnauļHX *s, *ž n CBHCTamHX *s, *z (< n.-e. *k, *g, *ģh)
504

500
X ap a jiX) h a c, 1964, 10; E p c ii n a k, 1980a, 77-78; M a ž i v 1 i s, 1981, 8, 10, 11,

Cm. TaiOKe Feoprueß, 1958, 21.
501

B p c ii jj, a k, 1980a, 77-78.
502

Cm. Pri n z, 1970, 372-397, rae npußejjeHO mhcto toiiohhmob 6ajiTHHCKoro

npoHcxo>KjjeHHsi c uiHnamHM otc (i) h cbhctjhiiiim c (s).
503

Moora, 1952, 43-45; Moopa, 1956, 71-72; Jl aahe c t, 1975, 7-8, 116-118;

Deņisova, Mugurēvičs, Rudzīte, 1981, 142; Bajīo h c h, 1982, 60;

KapnejiaH, 1982, 38-39; MeHHaHjjep, 1982, 11, 25.

504
X ar a 1 i ū n a s, 1968, 91; BpefijjaK, 1980a, 77-78.
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3.2. Палатализация и первая аффрикатизация

3.2.1. Позиционная палатализация

XapaKTepHoii nepTon Bcex rny6oKnx roßopoß JlaTrajinn aßnaeTca no3nnnoHHoe

CMarneHne coraacHßix. B narranßCKHX roßopax ceßepo-BOCTOHHOH BnnaeMe b Hamn

AHn CMarneHHßix cornacHßix HeT. Ho Haranne b sthx roßopax HeperynapHbixraacHßix

a, ā, Bo3HHKinnx b pe3ynßTare btophhhoh nepemacoßKH 3aKpßiTbix raacHßix c, ē

(Hanp., saja 'nnup' BeHryn6eHe FBR V 145, Jlencnneivic FBR VI 47 < seja; mutā 'bo

pTy' (jiok. qj\. n.) AncBHKHCFBR XLX 120 < mute), nerne Bcero o6ī>ncHaeTCa TeM, hto

h b 3thx roßopax b nponiaoM HaannecTßOßajiH CMarneHHßie coraacHbie h rnacHßie

nepeaHero paaa ā, a, KOTopßie nocae aenanaranH3aHHH CMarneHHßix comacHßix CTaan

macHBiMH cpeaHero paaa a, ā.

no3HH,HOHHaa najiaTajiH3aHHa comacHßix TaiOKe HanHnecTßyeT bo MHornx

ray6oKHX ceaoHCKnx roßopax 3eMrane, b npyrnx ace ceaoHCKHX roßopax (KaK

ray6oKHx, TaK h Heray6oKHx) 3eMrane n Bna3eMe nanaTanH3aHHH coraacHßix caa6a,
505

ho BaacHo to, hto OHa coxpaHHJiacß.

ycaoßHa naaaTaan3aHHH coraacHßix b ray6oKHX roßopax JlaTranHH

cjieayK)mHe.

1. Bce cornacHßie, 3a HCKJiKoneHHeM r, š, ž, č, b 6oaBuiHHCTBe roßopoß,

peryaapHO CMarnaKOTca nepea raacHßiMH nepeaHero paaa i, ī, c, c, c, ē, ā, a n

an(ļ)TOHraMH ie, iv, ci, ci, ai, a TaKace, KaK npaßnno, nepea CMarneHHBiMH comacHßiMH,

Hanp., sist '6htb' 3BHpr3neHe FBR X 23, d'ina
2

'neHß' 3Bnpr3neHe FBR X 25, v'ežu

'(a) Be3, Ben, (a) Be3na, Bena' CKaiicTa FBR XV 35, c'ep'e '(oh) neK, acapnn, (oHa)

neīcna, acapnna, (ohh) neīcnH, acapnan' BnnaKa, v'ed'e '(0H) Be3
?

BejI
>

(oHa) Be3na,

Bena, (ohh) Be3nn, Benn' BapaīcnaHßi FBR XI 102, c'el'e '(oh) nonHHMaa, (oHa)

noaHHMana, (ohh) nonHHMann' BapaīcnaHßi, JĪHBaHBi, Pyn3eTßi, CTHpHneHe, dāvā

'(oh) naßan, (oHa) naßana, (ohh) naßann' 3Bnpr3neHe, Hnp3a, nnnna, IļnSna, pāļa

'(oh) nopHHan, ocyacnan, (oHa) nopHHana, ocyacnana, (ohh) nopHHann, ocyacnann'

3Bnpr3neHe, Hnp3a, nnnna, Iļn6na, s'ierps
2

'cepn' Lļn6na FBR VI 32, n'iu 'TonBKO

hto' nnnna FBR XIII 42, p'eit' 'nnecTn' 3BHpr3neHe, Hnp3a, nnnna, LļnGna, meita

'nonß' JlnßaHßi, Pya3eTßi, CrapHHeHe, m'āita 'aonß' 3BHpr3aeHe, Hnp3a, nnnna,

U,H6na, āus't' 'TKaTB' ArnoHa, AH3KanHe, nnnna.

2. CornacHßiH s 6bm CMarneH / CMarnaeTca 3a raacHßiMH nepenHero pana *i, *F,

c, c, a (ā < c), *ē, Hanp., gūs'" 'Kopoßa' npennn FBR VIII 14 (< govis), t'r'eis' 'Tpn'

BapaīcnaHßi FBR XI 110, treis' 'Tpn' 3BHpr3neHe FBR X 31, Kanyne FBR XVIII 42,

Kapcaßa FBR XII 54, es' 'a' BnnaKa, asa , Bhuikh Ceļi IX 386, sāul'is'
2

'conHua'

(pon. nan. en. n. h hm. nan. mh. h.) BapaīcnaHßi FBR XIIO3 (< saulēs).

3. CornacHßie nanaTanH3oßaHßi nepen macHBiMH nepenHeropana i, c kohchhbix

cnoroß, Hcne3HyBUiHMH yace b aonHCBMeHHyK) 3noxy, Hanp., nakts 'hohb'

(npoH3HOCHTca nakc') 3Bnpr3aeHe FBR X 30 (< *noktis), mūot'
2

'Marß!' (38. naa.

ea. n.) 3BHpr3aeHe, Hnp3a, nnnna, H,H6na (< *mdte), kāl't'
2

'KOBaTB' Kpacnaßa FBR

505
En dze 1 īn s, 1951, 189-190; Rudzīte, 1964,302.
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XII 27 (< *kolti), byus' II by
u
s' II bys' '6yaeT, 6ynyT' 3BHpr3neHe, Kapcaßa, Hnp3a,

riMJi/ja, Iļn6jia (< *būsi, cp. CT.-nHT. būsi-gu DPost. 240, 23).

4. Cmbihhbic coraacHbie k, g nepea CMarneHHBiMH comacHßiMH b GoabuiHHCTße

ray6oKnx roßopoß JlaTrannn6binn aenanaTanH3oßaHßi,Hanp., Vikt' 'KnacTb' Kapcaßa
FBR XII 49, vilkt 'TairyTb' nnnna FBR XIII 40, lyukt

a 'rvionnTb' 3Bnpr3aeHe, Hnp3a,

nnnna, Lļn6na (< *lūgti), ho likt 'tcnacTb' BapaKnaHbi FBR XI 110.

OTHOCHTenbHO npHHHH H BpeMeHH BO3HHKHOBeHHa nO3HHHOHHOH

nanaranH3aHHH cornacHbix b 6anTHHCKnx n3biKax 8006m,e h b naTranBCKOM h

cenoHCKOM naHOMax b nacTHOCTH cpenn a3BiKOBenoB HeT ennHornacHH.

9. 3Hn3ennH, 3. Bnece h A. A6ene cnnTann, hto no3HHHOHHan nanaranroanHa

cornacHßix b narranßCKO-cenoHCKHx roßopax BO3HHKna non BnnaHneM pyccKoro,

6enopyccKoro h nonßCKoro a3BiKOB. X nx MHeHHK) npHMKHynH TaKace

3.3HHKaBHnK)c n H. Ka6anKa.
507

OnHaKO H3yneHne ycnoBHH nanaTanH3aHnn

cornacHßix, OTHOCHTenBHon n a6conK)THon xpoHonornn BO3HHKHOBeHna stoto

aßneHHa b naTranBCKOM n cenoHCKOM nneivieHHßix a3BiKax BBiHy>KnaeT Hac otkjtohhtb

ynoMaHyTyK) Bbiuie TonKy 3peHna KaK HecocToaTenbHyK).

nanaTann3auna cornacnbix b naTranBCKOM nneMeHHOM a3BiKe Bo3HHicna nepen

macHBiMH nepenHeropana e>Ke no Hcne3HOßeHna KpaTKnx rnacHßix KOHenHßix cnoroß.

06 3TOM CBHncTenBCTByK)T MHorne naHHßie ncTopnnecKon dpoHeTHKH naTranßCKHx

roßopoß. B cenoHCKOM nneMeHHOM a3BiKe nanaTann3aHna cornacHßix, cyaa no

aaHHBiM ncTopnnecKon qboHeTHKH, TaiOKe ocymecTßnnacß no ncne3HOßeHna KpaTKHx

rnacHßix KOHenHßix cnoroß.
508

A Benß ncne3HOßeHne KpaTKnx rnacHßix KOHenHßix

cnoroß, cyna no naHHBiM nncBMCHHBix naMaTHHKOB, ocyutecTßnnocb ao XIII b. h.3.

(no MHeHHK) si. 3Ha3ennHa, no XVI b. h. 3.
509

; no MHeHHK) M. Pyn3HTe, aaace ao Xb.

h. 3.
510

). 3aKOHOMepHO BO3HHKaeT Bonpoc: mooih nn HMeTB bto BpeMa cnaßaHCKne

h3bikh TaKoe rny6oKoe BnnaHHe Ha narrarißCKHH n cenoHCKHH nneMeHHßie a3BiKH,

hto6biTaK cnnBHO h3mchhtb qboHeTHnecKyK) cncTeMy cornacHßix?

no MHeHHK) K. Byrn n 9i. 3Hn3ennHa, SKOHOMnnecKHe h KynßTypHßie CBa3H

BocTonHo6anTHHCKHx nneivieH c BocTOHHocnaBnHCKHMH, t. c. c npcßHepyccKHMH,

nneMeHaMH Hananncß c IX b. h. 3. BcneacTßne 3Toro b BOCTonHo6ajiTHHCKHe

nneMeHHßie a3BiKH npoHHioio H3 apeßHepyccKoro a3BiKa onpeaeneHHoe KonHnecTßO

cnoß, OTo6paa<;aioutHx sth cBa3H.
511

OnHaKO HeT HHKaKnx naHHßix,

CBHneTenBCTByK)utHx o nepeceneHHH npeßHepyccKoro HaceneHHa Ha

BOCTonHo6anTHHCKyK) TeppnTopnio. nepeceneHne nonßCKoro, 6enopyccKoro h

pyccKoro HaceneHHa b BOCTonHyio JIaTBHK) Hananocß TonBKO b XVI-XVII bb. Jļo Toro

BpeMeHH naTrano-cenoHo-cnaßaHCKne KOHTaKTBI Moaono oxapaKTepH3oßaTß KaK

506
E n d z c 1 īn s, 1951, 189; 1974, 561; 1981, 366; Latviešu konversācijas vārdnīca, 10,

1933-1934, 18455; Ābele, 1940,219.

507
3 h h ka b h h X) c, 1973, 96; Z i n k c v i č i v s, 1975, 36.

508 Ancītis, 1977, 136.
509

Endze 1 īns, 1951,80.
510

Rudzīte, 1964, 123.
511

B ū g a, 1961, 769-770; Endzelīns, 1982, 378.
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norpaHHHHbie.
512

Ho Bent TaKHMH cbjī3hmh Henß3n o6t>hchhtb KopeHHyio

nepecTpoHKy dpoHeranecKOH h dpoHeMaranecKon cnereM H3BiKa. JļsoKe b ycnoßnnx

/JB}p3BIHHSļ 3ByKH Hy>KOrO fI3BIKa HeJierKO yCBaHBaKOTCH.

OcoGeHHO MHoro pyccKHX nepecennnocß b BOCTOHHyio JlarßHio, HannHaa co

BTopoii nojiOBHHBi XVIII b.
513

(t. c. ya<:e nocjie nanarann3aHHH connacHßix h

HCMe3HOBeHHH KpaTKHX rjiaCHBIX KOHeHHBIX cnoroB!). H TOJIBKO c 3Toro BpeMeHH

Hanajiocß 6ojiee rjiy6oKoe bjihhhhc cnaßnHCKnx sbbikob Ha narranßCKO-cenoHCKne

roßopßi. 06 otom, Meacay nponnM, apKo cßnneTenßCTßyeT h OTHocnTenBHO Majioe

KoannecTßO jieKCHHecKHX 3aHMCTBOBaHHH b narranßCKHX roßopax H3 apeßHepyccKoro

H3BiKa no cpaBHeHHKD c o6njineM 3anMCTBOBaHHH H3 pyccKoro, 6ejiopyccKoro n

nonßCKoro a3BiKOB. HTaK - nonycTHTBTaKoe cnnßHoe BnHaHne cnaBAHCKHx jobikob Ha

naTranBCKHH n cenoHCKHH nnnoMßi no XI b. nnn naace no XVI b., hto6bi h3mchhtb

TaK panHKanbHO dpoHeTnnecKyK), a BnocnencTßHH n dpoHeMaTnnecKyK) noncncTeMy

COmaCHBIX, HeT HHKaKHX OCHOBaHHH.

HHTepecnyio h BnonHe o6ocHOßaHHyro ronKy 3peHHJi OTHOCHTenBHO BpeMeHn

BO3HHKHOBeHHH no3HHHOHHoro CMHrneHHfl cornacHßix BBinßHHyn H. Ka3naycKac. no

ero MHeHHK), oto dpoHeranecKoe nnnenm bo3hhkjio yace b o6ine6anTHHCKOM.

npnnnHa BO3HHKHOBeHHH no3HHHOHHOH nanaTanH3aHHH 6Bina B CaMHX 6anTHHCKHX

a3BiKax: TeM6p cornacHßix 6bin npncnoco6neH k TeM6py rnacHßix nepenHero pana.

Otot B3rnan H. Ka3naycKaca nonjßepacnaeTca KaK noßonaMH nnaxpoHHnecKOH

(ļtoHonorHH, TaK h apeanßHoii nnHrBHCTHKH.
514

no3HHHOHHaa nanaTanH3anna cornacHßix HannnecTßyeT He TonBKO b

naTranBCKO-cenoHCKHx roßopax (peTpocneKTHBHO - b naTranBCKOM h cenoHCKOM

nneMeHHbix A3BiKax)
515

,
ho h b nnTOBCKOM h3bikc Hpaßna, b aceMairrcKOM nnaneKTe

OHa cna6ee, neM b ayKniTanTCKOM, hto, bo3mo>kho, o6r>sicHneTcn BnnnuneM HeMeHKoro

A3BiKa.
516

B cpenHenaTßimcKOM nnaneKTe no3HHHOHHoro CMarneHna cornacHßix HeT.

OnHaKO KOCBeHHBie naHHbie cBnneTenBCTByiOT, hto n b KypoHCKOM n 3eMranBCKOM

nneMeHHßix H3BiKax, nermnx b ocHOBy cpenHenaTßimcKoro nnaneKTa, no3HHHOHHaji

nanaTanH3aHna b npomnoM 6Bina. B nonß3y stoto npennonoaceHnacbHneTenbcTßyhdt,

80-nepßßix, arbd)pHKaTH3aHHa no3HHHOHHO CMarneHHßix cornacHßix *k, *g b

3eMranBCKOM h KypoHCKOM nneMeHHbix H3BiKax (KaK n b cenoHCKOM n naTranBCKOM)
517

n, bo-btopbix, cnopannnecKaa nanaranßHaa nepemacoßKa rnacHßix b KypoHCKnx

roßopax (KaK n perynapHaa nanaTanbHafl nepemacoßKa rnacHbix b nacra cenoHCKHX

512
Jl ay m a h c, 1977, 50.

513
Latviešu konversācijas vārdnīca, 10, 1933-1934, 20443; Latviešu konversācijas vārdnīca,

11, 1934-1935, 21192-21193; Latvijas PSR Mazā enciklopēdija, 1, 1967, 178; Latvijas PSR

Mazā enciklopēdija, 2, 1968, 148; Latvijas PSR Mazā enciklopēdija, 3, 1970, 64;

Z a v ar i n a, 1968, 171.

514
Kazlau s ka s, 1968, 34-35. Cm. TaiOKe Yp6āhab h h io te, 1970, 5-6;

Urbanavičiūte, 1970, 63-64.

515
Epen/i,aK, 1972, 33-40.

516
Otrebski, 1958, 309-312; Zinkevičius, 1966, 156-158; 3hhk»hik)C,

1973, 94-95; yp6aHaBHHK)Te, 1970, 17; Grinaveckis, 1973, 312.

517
E n d z c 1 ī n s, 1951, 185; 1981, 366.
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roßopoß h cnopaannecKaa najiaTarißHaa neperjiacoßKa b nāc™ cejiOHCKHX h

jiaTrajißCKHx roBopoB), BO3HHKiiraH b pe3yjißTaxe bjihhhhh cneayKomnx 3a macHBiMH

cpeaHero h 3aAHero paAOB CMameHHßix h MarKHX coraacHßix.
518

FIo3HHHOHHoe

CMarneHHe coraacHbix 6bijio h b apeßHenpyccKOM a3biKe.
519

HTax - no3HHHOHHaa

naaaTaaH3aitHa HajinnecTßyeT hiīh HajiHHecTßOßaaa bo Bcex H3BecTHßix 6ajiTHHCKnx

HAHOMax.

OAHaKO He Haao ayMarß, hto no3HHHOHHaa najīaranH3aHHH, BO3HHKHyB b

o6m,e6anTHHCKOM, cpa3y oxßarana Bce coraacHßie. īlepßan napa naaaTajiH3oßaHHßix

eoraacHbix b o6me6ajrrHHCKOM 6Buia *s', *z' (< H.-e.
* Ic, * ģ, * ģh), KOTopaa b

"ApeßHeaaTßiuicKHx" naeMeHHßix H3BiKax aana perļmeKCßi - TBepAßie coraacHßie s, z.

OAHaKO CMarneHHOCTB comacHßix *š', *z' He 6biaa ho3hhhohho o6ycaoßjieHa. OHa

HBaaaacß npoaojmceHHeM CMarneHHOCTH HHaoeßponencKnx nanaTajiH3oßaHHßix

cmbihhbix *Jc, *ģ, * ģh. BTOpaa napa naaaTaan3oßaHHßix corjiacHbix nepea rjiacHßiMH

nepeaHero pana b o6me6anTnncKOM 6biaa *k', *g',
"

t. c. CMarneHHOCTB stoh napßi

coraacHßix y5Ke 6Bina no3HHHOHHO o6ycnoßneHa. F[ajiaTajiH3oßaHHßie cornacHßie *&',

*g' b "apeßHeaaT&iuicKHx" naeivreHHßix si3BiKax nann pedpjieKCßi - TBepaßie coraacHbie

c, īlocae pacnaaa o6iue6anTHHCKoro n BOCTOHHo6anTHHCKoro npOHecc

no3HHHOHHon nanaranH3aHHH npoaonacancfl b OTaeaßHßix 6ajiTHHCKHX nnervieHHßix

H3BiKax, oxßaTßmaa Bce HOBBie n HOBBie coraacHßie.

3.2.2.Перваяаффрикатизациясмягченныхсогласных*k',

*ģ'извукосочетаний*kj,*gj

B jiarranßCKOM njieMennoM H3biKe (KaK n b ccjiohckom, 3eMrajiBCKOM n

KypoHCKOM njieMeHHßix H3BiKax) no3HHHOHHO CMarneHHßie corjiacHßie *k', *g' nepeA

oiacHßiMH nepeAHeropnjia. n 3ByKocoHeTaHna *kj, *gj H3MeHHjincb b aobabpHKaTßi c,

TaK, HanpHMep, b jiaTrajißCKHX roßopax HajinnecTßyß3T cjiOßa rūc'eņa" 'pynKa' npn

ruka
2

'pyKa' (cp. jiht. Rankā to ace) h iĢ'eņa 'nroAKa' npn ūga 'aroAa' (cp. jiht. ūoga

to >Ke) BapaKJTHHBi, Bhjhihbi, rajiraycKa, /ĀpHueHbi, 3Bnpr3AeHe, MaKameHbi,

HayTpeHbi, Hnp3a, nnjiAa, CaKCTarajic, IļnGjia, cāurdis
2

'Abipaßbift' 3Bnpr3AeHe,

Hnp3a, ĪlnjiAa, IļnGjia (cp. jiht. kiāuras to >Ke), ru%y 'poacb' (hm. naA- mh. h.)

3BHpr3AeHe, H3BajiTa, Hnp3a, ĪlnjiAa, IļnGjia (cp. jiht. rugiaī to 5Ke). B CKJiOHeHHH

HMeH npnjiaraTejißHßix n cyinectbhtcjibhbix nacra rjiy6oKHX roßopoß JlaTrajinn

coxpaHHJiocß He Majio apxannecKHX cjioßoapopM c aa)(ļ)pHKaTaMH c, 3 nepeA

OKOHnaHHfIMH, Hanp., gudruoc'i 'Gojiee yMHßie' (hm. naA- mh. h. hmchh

npnjiaraTejißHoro My>KCKoro poAa b cpaßHHTejißHon ereneHH) CKanera FBR XV 39,

dordzi 'Aoporne' (hm. naA- mh. h. hmchh npnjiaraTejibHoro My>KCKoro poAa) LD

33275, 2 (Ayjiea). B 6ojibuiHHCTße jiaTrajibCKnx roßopoß, b ccjiohckhx, 3eMrajibCKnx,

518
Būga, 1961, 225-226; Ābele, 1933, 108-109; Fraenkel, 1936, 22-23;

Rudzīte, 1960, 66; 1964, 90, 279; Bp c haa k, 1972, 36-39; Breidaks, 1974,

129, 134.

519
Endze 1 īns, 1982, 26.

520
3 mhkohhioc, 1973,95.
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cpeAHejiaTbiiucKHx roßopax BnnaeMe h KypOHCKnx roßOpax acļ)fļ>pHKaTßi c, $ b

cooTBeTCTByK)LU,Hx cnoßoqbopMax non naßJieHneM cncTeMbi bhobb 6Buin 3aMeHeHßi

CMBinHBiMH corjiacHßiMH k', g\ k, g.
521

B naTrajißCKnx roßopax Hepe/iKO bmccto adpdppnKaTßi j jiaTbimcKoro

JiHTepaTypHoro n3BiKa HannnecTßyeT cnnpaHT z, Hanp., zagūz'ā 'KyKyuiKa' /ļaraa

(cp. min. nnrep. dzeguze to ace, nnr gegužē to ace, np--pyccK. zez3uua, 3023Ūua,

jfceeb3yjiM to ace pyccK. nnan. 3ez3uua, 3azo3a, 3azo3Ka, otcezo3yjiH to ace
522

), zāļd'āf

'acenß, oSacnraTb (o Kpannße)' 3Bnpr3neHe, Hnp3a, Īlnnna, IļnSna (cp. nrai. nnTep.

dzeldēt to ace), z'irki'is' 'ho>khhubi' (< z'ifkī'is') 3Bnpr3neHe, Hnp3a, īlnnna, Iļn6na

(cp. nnr žirklēs 'HoacHHHßi', nrm. nnTep. dzirkles 'HoacHnnßi (nna CTpnacKn OBeu,)').
523

TaKHe cnynan aßnaroTca nacTHBiM BonpocoM Gonee oGuien npoGneMßi nepenoßaHnn

cornacHßix š : k h ž : g b nnTOBCKOM, s : k, c n z : g, $ b narßiuīcKOM, s : k, č, c h z: g, ž,

$ b cnaBHHCKHx a3BiKax h cooTBeTCTByK)iHHX cornacHßix b HeKOTopßix npyrnx A3BIKaX

caT3M. B nocnenHHe Tpn necaraneTna BBinBHHyTO HecKonßKO THnore3 nna

o6ī>ncHeHHa TaKnx nepenoßaHnn (nnn Kone6aHnn?) pedpneKcoß HHnoeßponencKHx

ryrTypanßHßix b H3BiKax carsM.

y. JIeMaHH n 3. 3nHKaBHHKOc 06-BacHaK)T 3Ty cļ)OHeTHnecKyKO ocoGchhoctb

a3BiKOB caT3M nepenoßaHHeM BenapHßix n nanaranßHßix rynypanßHßix b

HHnoeßponencKOMnpaa3BiKe.
524

B. TeoprHeß cnnTaeT, hto b HHnoeBponeHCKOM 6bhih TonBKO BenapHßie n

na6nann3oßaHHßie ryTTypanßHßie, nanaTarißHßie ace ryrTypanßHßie aßnanncß

pe3ynbTaTOM nanaTann3annn BenapHßix ryTTypanßHßix b onpeneneHHßix no3nnnax

yace b ncTopnn OTnenßHßix a3biKOB caroM. Īlo3>Ke npon3onina yHnrļ)HKanna

pa3nßoeHHoro KopHa, b pe3ynßTaTe nero b onHnx KopHax 3aKpennnca najiaranßHßiH

525 „ _

ryrrypanßHßiH, b npyrnx BenapHßin.
~

TouKy 3peHna B. Teoprneßa pa3nenaeTTaicace

A. CaBneHKO.526

C. KapaniOHac o6ī>acHaeT nepenoßaHna cornacHßix š : k n ž : g b nnTOBCKOM

a3BiKe nenanaTann3annenHHnoeßponencKHXnanaranßHßix ryTrypanßHßix *£, *g, *ģh

b nonoaceHHH nepen coHaHTaMH.
527

īIpoTHB MHeHna C. KapanioHaca BBicTynnn

H. Ka3naycKac, no MHeHHK) KOToporo MHorne «JpaKTßi nHTOBCKoro a3BiKa npoTHßopenaT

TaKOMy 06"BHCHeHHK).
528

Jl. THHnnH CHHTaeT, hto Kone6aHnaperļmeKCOß HHnoeßponeHCKHxnanaTanßHßix

ryrrypanßHßix b npeßHe6anKaHCKnx, 6anTHHCKHX h cnaBaHCKHx H3BiKax aßnaeTca

xapaKTepHonnepTon nepexonHon3ohbi Meacny a3BiKaMH KeHTyM n carsM.
529

521
Cm. TaiOKe E n d z c 1 ī n s, 1951, 184-185; 1981,365.

522
OacMep, 1967,91-92.

523
Cm. TaKace E n d z c 1 ī n s, 1951, 185; 1981, 366.

524
L c h m a n n, 1955, 100-101; Zinkevičius, 1980, 131,

525
Te o p r h c b, 1958, 28-57; G c o r g i c v, 1981, 41-62.

526
C aBH c h ko, 1974, 64-69.

527
Kara 1 iūn as, 1968,90-91.

528
X a z 1 a v s ka s, 1970, 130-131.

529
T H H n h h, 1972, 83
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B. 4eKMaH ynoMaHyTbie Bbime nepenoßaHna corjiacHßix b 6anTHHCKHX h

cjiaBHHCKHX H3biKax o6r>ncHaeT ia,enajiaTajiH3au,HeH HHnoeßponencKHX najiaTajißHßix

ryTTypajißHßix, BO3HHKmen non BnnaHneM KaKoro-To Hcne3Hyßniero "kchtvm-

»
530

nnaneKTa .

OneßHflHo npo6aeMy nepenoßaHHa (hjih KoneGaHnn?) HHjļoeßponeHCKHX

najiaTajißHßix ryTTypanßHbix b pa3Hßix a3biKax caraM noKa Henb3a npH3HaTb

OKOHHaTeabHo pemeHHOH. /Ina ycneuiHoropemeHHa aaHHOH npo6neMbi cnenoßano6bi

co6paTb Becß OTHocaiHnnca k Hen MaTepnaa b a3BiKax carsM, b tom nncne h cnynan

HepeaoßaHHas : k, c h z : g, 3 b narßimcKOM a3bnce.

CMbiHHbie coraacHbie k, g b narranbCKHX roßopax (KaK h b npyrnx roßOpax

aaTßinīcKoro a3BiKa) coxpaHnnncb nepea TaKHM kohchhbim raacHßiM -i, kotopbih

bo3hhk b pe3yjißTare peayKunn H3 andpTOHra -ai (pa3yMeeTca, c nocnenyK)nieH

no3HHHOHHon nanaranH3aHHeH): sok'i 'roßOpHniß; roßopn!' BapaKJiaHßi, Bhjhihbi,

TajiraycKa, 3Bnpr3aeHe, Hnp3a, Flnaaa, IļnSaa (cp. nHT. sakai 'roßopHniß'),

ilg'i
2

'aoaro' 3Bnpr3aeHe, Hnp3a, rinaaa, Iļn6aa (cp. anT. ilgai to ace).
531

3to

CBHaeTeaBCTByeT, hto nepßaa aab(ļ)pHKaTH3aHHn CMameHHbix coraacHßix *k' *g' b

"apcßHeaaTßiuiCKHx" naeMeHHßix a3BiKax ocymecTßHJiacß ao peayKHHH nnopTOHroß

KOHenHßix cjiotob.

CMarneHßie coraacHßie k', g' 3a CBHCTamnMH comacHßiMH s, z, no3ace

H3MeHHBUiHMHca b munainne š, ž, nepea macHBiMH nepeaHero paaa b rny6oKHX

roßopax JlaTranHH coxpaHHnncß 6e3 H3MeHeHHH, Hanp., šk'iert'
2

'pa3aenaTß;

pa3r>enHHflTß; pacTopraTb, pacToprHyTb (6paK); pa3BonHTb, pa3Beera' 3BHpr3neHe,

HHp3a, IlHnna, Iļn6na (cp. nHT. skirti 'oTnenaTß; pa3nynaTß, pa3i>eaHHaTß; pa3o6maTi>;

pa3nenaTß; Ha3HanaTß; BBiaenaTß, accnrHOßaTb', nTm. nnTep. šķirt 'pa3aenaTb;

pa3T>eaHHaTb; pacTopraTb, pacToprHyTb (6paK); pasßoanTß, pa3BecTH').

3ByKOConeTaHne žg' b rny6oKnx roßopax JlaTrannn nacTo npeTepneno MeTaTe3y,

Hanp., r'eg'ž'in'is (hm. nan. mh. n.) 'BepeßOHHaa ceTKa nna ceHa wm conoMßi'

BapaīcnaHßi FBR XI 105, regžin'is' to ace Kanyne FBR XVIII 36, ragžin'is' to ace

3BHpr3neHe FBR X 27 (cp. nHT. rezginēs 'BepeßonHaa ceTKa naa ceHa nnn

conoMßi'
532

). B narranßCKHK roßopax Bnn3eMe CMarneHHßie cornacHßie k', g' b

3ByKoeoneTaHnaxšk', žg' nepen macHBiMH nepeaHero paaa Gblhh nenanaTanH3oßaHßi,

Hanp., šķirt
2

'pa3nenaTß; pa3i>enHHaT&; pacTopraTß (6paK); pa3BoaHTb, pa3BecTn'

Benryn6eHe FBR V 151, škiert
2

to ace >IyHpo3e FBR VIII 39, režģis 'pemeTJca'

JIH3yMC RKr. XVII 94 (cp. nHT. nnan. rēzgis 'ceTnaran Komenb ana ceHa'533
).

3ByKoeoneTaHHe *skj bo Bcex naTranbCKHx roßOpax npouino cnenyK)m,HH rryTß

pa3BHTHa: *skj > *s'k' > šk' > šk, Hanp., škāudys
2

'nnxaHße' CKancTa FBR XV 35,

škovas to ace JIH3yMC RKr. XVII 93 (cp. nnn. nHTep. šķavas to ace), škāudūot'
2

'HHxarß' 3Bnpr3neHe, Hnp3a, īlnana, Iļn6na (cp. nnT. skiaudēti to ace
534

,
nmi. nnTep.

530
H c k m a h, 1974, 132-135.

531
Cm. TaKace Endzelīns, 1951, 184; 1981, 365

532

Būga, 1959,536.
533

B ū g a, 1959, 536.
534

B ū g a, 1959, 288.
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šķaūdit to ace). I43MeHeHne3ByKOCOHeraHHH *s'k', *z'g' b šk', žg' ocynj,ecTßnnocß yace

nocne XVI b., h6o b CTaponarßnncKHX nncßMeHHßix naMHTHHKax XVI b. em;e

HanHnecTßyeT coneTaHne rpadpeM sk (= coßp. šķ), Hanp., skirt (= coßp. nTm. nnTep.

šķirt) LLD II 26, 5.
535

HraK Ha coBpeMeHHOM 3Tane pa3BHrasi b rny6oKnx roßopax JlaTrannn

HannnecTßyK)T 3ByKOConeTaHHfl šk', žg', gž (< žg
1

) nepen rnacHbiMH nepenHeropaaa h

šk nepea macHBiMH cpenHero n 3anHero paaoß, b naTranßCKnx ace roßopax Bnn3eMe

HannnecTßyK)T 3ByKoconeraHHa šk, žg bo Bcex nonoaceHnnx. B naTBimcKOM

H3BiKO3HaHHH uiHpoKO pacnpocTpaHeHO MHeHne, hto 3th 3ByKoconeTaHHa aßnaK)Tca

pedpneKcaMH 3ByKoeoneTaHHHšķ, žģ, coxpaHHßiHHXcnb cpenHenaTßimcKOM nnaneKTe h

536 r\

naTBimcKOM nnTepaTypHOM a3BiKe. OnHaKO c tohkh 3peHHH nHaxpOHnnecKon

rJpoHonornn Henß3a cornacHT&ca c TaKHM TonKOßaHneM nponcxoacaeHHanaTrariBCKHX

3ByKoconeTaHHH šk', žg', šk, žg, h6o yace b nonncßMeHHyKO onoxy b naTranBCKOM

nneMeHHOM a3BiKe BO3HHKno d)OHonornnecKoe npOTHßonocTaßneHne TBepaßix n

CMarneHHßix cornacHßix. CnenoßaTenßHo: caMa npoHeMaTnnecKan cncTeMa

npeßHenaTranßCKoroH3BiKa ncKanonana BO3MoacHOCTB Hannnna 3ByKoconeTaHnnšķ, žģ

c MnrKHMH comacHßiMH ķ, ģ.
537

3.2.3. Изменение звукосочетаний *sj, *zj, *tj, *dj, *lj,*nj,*rj,
* cj, *zj

06iue6ajiTHHCKHe 3ByKoconeTaHHfl *sj, *zj, *tj, *dj, *lj, *nj, *rj n ceßepHbie

BocxoMHo6aaTHHCKHe 3ByKocoHeTaHHH *ej, *%j bo Bcex "apeßHeaaTßiiiiCKHx"

naeMeHHßix H3BiKax (narranßCKOM, ccjiohckom, 3eMraaBCKOM h KypoHCKOM)

H3MeHHancß b cornacHßie š, ž, ļ, ņ, r, č,f.
B CoßpeMeHHßix aaTranBCKHX roßopax HannnecTßyK)T cnenyK)inHe pedpneKCßi

o6me6aaTHHCKHx 3ByKOConeTaHnn *sj, *zj, *tj, *dj *lj *nj *rj h ceßepHßix

BOCTOHHo6aaTHHCKHX3Byko coneTaHHH *ej, *%j : š, ž, ļ, ņ, r (< f), č, ģ, Hanp., lyuša

'pßicn' (pon. naa- ea. n.) JlnßaHßi, Pya3eTßi, CTnpHneHe (cp. aTm. nHTep. lūša to ace),

eža 'eaca' (poa. naa. ea. n.) ATauineHe, BnnflHbi, JlnßaHßi, Pyn3eTßi, CTnpHneHe

(cp. nTm. nnTep. eža to ace), vūoc'iša
2

'HeMHa' (pon. nan. en. n.) 3Bnpr3neHe, HHp3a,

nnnna, LļH6na (cp. nTm. nHTep. vācieša to ace, ho nHT. vokiečio to ace), brīža 'oneHa'

(pon. nan- en. n.) KayHara, Pe3Ha (cp. nTm. nnTep. brieža, to ace, ho nHT. briedžio to

ace), ceļš 'nyTB, nppora' Kanyne FBR XVIII 34, JlnßaHßi FBR XX 141 (cp. nmi.

nHTep. ceļš to ace, nHT. kēlias to ace), ziema
2

'ropoxa' (pon. nan. ea. n.) BnnaHßi,

CaKCTaranc (cp. nTm. nnTep. zirņa to ace, nHT. žirnio to ace), kars 'bohcko; BOHHa'

Bhjthhbi, kars 'BOHHa' AncßHKnc, Eenjißa, JlnTeHe, CTaMepneHe FBR XIX 124,

3BHpr3aeHe FBR X 26, Kapcaßa FBR XII 52, Kpacnaßa FBR XII 32, tonera FBR

535
Cm. TaKace E n d z c 1 ī n s, 1951, 193; 1981,367.

536
Endzelin, 1922, 131-132; Endzelīns, 1951, 186; Ābele, 1940, 214;

Rudzīte, 1964, 308.
537

EpennaK, 1972, 52.
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XV 36 (cp. cp.-jitui. karš 'BOHHa', jiht. kārias 'bohcko; BOHHa'), lūočy 'MenßenH'

(hm. naa. mh. n.) 3BHpr3AeHe, Hnp3a, nnnna, Iļn6na (cp. jitui. nnrep. lāči to ace, jiht.

lokiaī to ace), daļy 'peneiiHHK, penen; nepTononox; jionyx' (hm. naa. mh. h.)

3BHpr3jļeHe, Hup3a, nnnna, LļnGjia (cp. jitui. nnrep. dadži to ace, jiht. dagiaī

'kojiiohkh, uinnßi; HepTonojiox').

3ByKOcoueTaHHe *stj b jiaTrajißCKHX, a Taicace ccjiohckhx roßopax pa3BHjiocb b

šk', šk, Hanp., gaška toctbh' BapKaßa, 3BHpr3neHe, Hnp3a, īlHaaa, Iļn6aa,

LLlKna6eHßi (< *gostjo)
535

,
skāišk'i

2

'Kpacnßo' 3Bnpr3neHe, Hnp3a, nnnna, LļnSaa

(< *skoistjoi).
539

B nacTH jiaTrajißCKHx, a Taicace coiohckhx roßopoß MarKne coHaHTBi /, ņ

OTBepaeaH nepea OKOHnaHneM -š, nanp., teļš 'TcnetiOK' iTyHryn6eHe (cp. aTm. nnrep.

teļš to ace), celiņš 'aopoacKa' Eennßa (cp. nrai. JiHTep. celiņš to ace). Mancnn coHaHT

*f (< *rj) bo Bcex aaiTaaBCKHX, a TaiOKe ceaoHCKnx roßopax OTBepnen, Hanp., kars

'BOHHa'. O HannnHH b iipomaoM MarKoro *r b 3thx roßopax CBHaeTeaBCTByeT

macHßin a nepea TBepaßiM r (< *r < *rj). Ecan coHaHT r b TaKnx cnynanx 6bui 6bi

hckohho TBepaßiM, to nepen hhm corjiacHo iipaßnaaM aHCTpn6yHHH raacHßix o h a

aoaacen 6bui 6bi HajiHnecTßOßarß raacHßin o.
540

B nnTOBCKOM H3BiKe o6me6ajiTHHCKne 3ByKoconeTaHHa *sj, *zj, *tj, *dj, *lj, *nj,

*rj H3MeHnnncß b cornacHßie s', z', č, ģ, V, n', r'.
541

B npeßHenpyccKOM a3BiKe

o6ine6anTHHCKoe 3ByKOConeTaHne *sj H3MeHnnocß b š. OTiiocnTenßHo cynß6Bi

o6ute6anTHHCKHX 3ByKOConeTaHHH *tj, *dj, *lj, *nj, *rj b npeßHenpyccKOM TpynHO

CKa3aTB HTO-nn6o onpeneneHHoe.
542

3ByKoconeTaHna *sj, *zj, *//', *nj, *r/ b

npacnaBHHCKOM H3MeHnnncß b cornacHßie š, ž, V, n\ r'. H3 ototo BBiTeKaeT, hto no

petbneKcaM 3ByKOConeTannnsj, zj, lj, rj, "apeßHenaTßiuīcKne" nneMeHHßie »3bikh 6buih

6nnace k npacjiaßnHCKOMy, neM "npeßHennTOßCKne" nneMeHHßie a3BiKH. IIo3TOMy

C. BepHuiTenH cnnTaeT, hto H3 Bcex 6anTHHCKHX HanoMOß 6nnace k npacnaBHHCKOMy

6Binn roßopbi naTßimcKoro A3BiKa, a OTnacTH h npeßiienpyccKoro.
544

IIpoTHB cpaßHeHHa pe3ynBTaTOB nanaraHun b 6anxHHCKHX n cnaßjmcKHX

H3biKax b reHeranecKOM nnaHe KaTeropnnecKH Bo3paacaeTB. 4eKMaH. 110 ero mhchhko

"oTa HOTanna HBnaeTCJi o6pa3HOBBiM npnMepoM napannenßHßix npeo6pa3oßaHHH b

6ajiTHHCKHX n cnaBfIHCKHX a3BiKax BcnencTßne peann3aHnn o6iuhx TeHneHHHH,

yHacnenoßaHHßix H3 6onee npeßHen 3noxn nnn pa3BHßUinxca BcnencTßne

npHHanneacHOCTH sthx jbbikob k onHOMy reorparļ)HnecKOMy apeany". B. 4eKMaH He

ncīcnionacr BO3MoacHOCTH, hto nanaranna cornacHßix b 6anraHCKHX h cnaBaHCKHx

538
Epefi/jaK, 1969, 6.

539
Bre i daks, 1974, 134-135.

540
Cm. TaiOKe Endzelīns, 1951, 180-181; 1981, 364; Rudzīte, 1964, 305.

541
Endzelīns, 1951, 177-182; 1981, 363-364; Otrebski, 1958, 314, 340-345;

Urbanavičiūte, 1970, 63.

542
E n d z c 1 ī n s, 1982, 44-45, 48.

543
T y Pi e p, 1953, 63-64; H ax t h r a ji, 1963, 66-67; E c p n iii te Pi h, 1961, 168, 170;

S t i c b c r, 1979,75.
544

E ep h iv Te h h, 1961, 167.
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A3biKax o6m.ee Sanro-cnaßaHCKoe aßneHne, Bo3HHKiiiee non BJIHHHHeM KaKoro-To

o6mero cy6cTpaTa, ho nnn /j,OKa3aTejiBCTBa TaKoro npennonoaceHHa,no ero MHeHHK),

Heo6xonHMO jļOKa3aTB cyuiecTßOßaHne b nponuiOM TaKoro cy6cTpaTa.
545

OnHaKO

apryMeHTaHHK) B. HeKMaHa Henß3a npH3HaTB y6ennTenßHon. Vace H. Ka3aaycKac c

tohkh 3peHnn jļHaxpOHHnecKOH rboHonoran noKa3aji BHVTpeHHHe npHHHHBI

BO3HHKHOBeHna naaaTaHHH b GanrancKOM: npn nanaraHHH cornacHßie

npncnoco6naHCß cbohm TeMGpoM k cpenHen3BiHHOMy j.
546

ĪIo3TOMy naaaTaHHK)

MoacHO TpaKTOBaTB KaK CBoeo6pa3HßiH bha perpeccHßHon accHMnaaHHH.

B TļpeßHeaaTraaßCKOM cornacHbie t, d, s, z, c, 3, l, n, r h j npn najiaTaHnn

cjranncß b oahh cornacHßiH 3ByK. CoHaHTBi /, 77, r aßnanncß cpe/jHea3BiHHBiMH

comacHbiMH, a š, ž, č, | nBnanHCB comacHßiMH c nayMa uempaMn apTHKynaHHH

(BTopon neHTp apTHKynauHH, KaK b cpenHenaTßimcKOM AHaneKTe h naTBimcKOM

547

anTepaTypHOM n3BiKe
,

cooTBeTCTBOBaa Henrpy apTHKynnHHH epenHea3BiHHoro

coraacHoro 7'). B cpoHeTnnecKOH cncTeMe ApeßHenarranßCKoroa3BiKa coraacHßie š, ž,

č, jf 4)yHKHHOHHpoBann KaK cpenHen3BWHßie cornacHßie. ĀņKuvi npHMep TOMy

AHCTpH6yHna raacHßix o:a n e :a,ē:ā,i :y, Ha KOTopyK) ohh Banann KaK MarKHe

coraacHßie, Hanp., losu 'coGnpaK), HHTaK)' JĪHBaHBi, HHurane (cp. arai. nHTep. lasu to

ace), ho lašu 'nococen' JĪHBaHBi, Hnnrane (pon. nan. mh. h., cp. nTm. nHTep. lašu to

ace), desu 'a 3aacnran, a 3aacnrana' 3Bnpr3neHe, IlHnna, Iļn6na (cp. nTm. nHTep. dēļu

to ace), ho dasu '3aacnraK)' 3Bnpr3neHe, rinnna, IļnGna (cp. nTm. nnTep. de%u to ace).

HanHHaa c XVIb., non BnnaHneM nonßCKoro h 6enopyccKoro a3BiKOB cornacHßie š, ž,

č, f, r b naTranBCKOM OTBepnenn.

3.2.4.Судьба
звукосочетаний

*pj,*bj,*vj,*mj

B HH2KHeJiaTBIIUCKHX TOBOpaX H JiaTBIIUCKOM JIHTepaTypHOM H3BIKe

(peTpocneKTHBHO - b 3eMrajiBCKOM n KypoHCKOM njieMeHHßix H3BiKax)

o6me6ajiTHHCKne 3ByKoconeTaHHfl *pj, *bj H3MeHHJiHCB b pļ, bļ tojibko b Hanane

KopHH (npHMepßi c *vj > vļ n *mj >mļ b Hanajie KopHJi oTcyTCTßyiot), Hanp., jitui.

JiHTep. pļaut 'sKarß; kochtb' (cp. jiht. pjāuti 'pe3arß; hhjihtb; acaTb; kochtb; rpßi3Tßca,

pe3aTßCsi', AP--npyc. piuclan 'cepn'), h.-jitui. bļaūrs '3jioh; y>i<acHbiH; yrpioMßiH;

njioxoH' ME I 320, EH I 233 (cp. jtht. bjaurūs 'OTBpaTHTejißHßiii'). 9. 3HA3ejiHH h

9. OTpeM6cKHH cHHTajiH, hto o6iue6ajiTHHCKHe *pj, *bj, *vj, *mj

nepßOHanajīßHOH3MeHHjincß b pļ, bļ, vļ, mļ KaK b Hanane kophji, TaK h Ha ctbikc KopHa

h OKOHHaHHH / cy(ļ)(ļ)HKca bo BceM apeane jiaTßiuīcKoro H3BiKa n jihuib BnocjieACTBHH

3ByKoconeTaHHfl pļ, bļ, vļ, mļ Ha ctbikc KopHJi n cy(ļ)(ļ)HKca / OKOHHaHHH b

HH>KHenaTßiuiCKHx AHajieKTax onaTß 6bijih 3aMeHeHßi 3ByKoeoneTaHHHMH pj, bj, vj,

ra/.
548

OAHaKO ajhi TaKoro npeAnojio)KeHHfl hct HHKaKnx OCHOBaHHH.
549

Ha Hani

545

HeKMaH, 1975, 63-76.
546

X a z 1 a v s ka s, 1968, 34-35.
547

L au a, 1980, 44-47.
548

E n d z c 1 ī n s, 1951, 173-174; 1981, 363; OTpeivi6cKHH, 1954, 38.

549
Cm. Tanace 3hhkhbhhk)c, 1973, 93.
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B3rnan, b 3ervirajibCKoM h KypoHCKOM njieivieHHbix a3BiKax, jieriiiHX b ocHOBy

HHaCHeJiaTbIIIICKHX TOBOpOB, 3ByKOCOHeTaHHH *pj, *bj H3MeHHaHCb B pļ, bļ TOabKO B

Hanane KopHa. B naTranbCKOM ace h cenoHCKOM nneMeHHbix a3biKax o6uie6aiiTHHCKHe

3ByKOCOHeTaHHa *pj, *bj, *vj, *mj H3MeHHnncb b pļ, bļ, vļ, mļ He TonbKO b Hanane

KopHa, ho nacTO h Ha CTbiKe KopHa h cyqb(ļ)HKca / OKOHnaHHa (npHMepbi c perļmeKcaMH

3ByKOConeTaHHH *bj, *vj, *mj b Hanane KopHa OTcyTCTByK)T). 06 otom

CBHneTenbCTByK)T MHoronHcneHHbie cnynan 3neHTe3bi /, V b narviaTHHKax

CTaponaTranbCKOH nHCbMeHHOCTH, b naTranbCKHX HaponHbix necHax, b tohohhmhh h

aHTponoHHMHH boctohhoh JIaTBHH h b coßpervieHHbīx naTranbCKHX H CenOHCKHX

roßopax.

BTopon nyTb H3MeHeHHa o6uj,e6anTHHCKHX 3BykoconeTaHHH *pj *bj *vj *my Ha

CTbiKe KopHa h cy(ļ){bHKca / OKOHnaHna b naTranbCKOM h cenoHCKOM nneMeHHbix

«3biKax, BO3MoacHO, cocToan b Hcne3HOBeHHH fļ)pHKaTHBHoro cornacHoro j nocne

ry6Hbix cornacHbix. īlo3ace b 3ananHon nacra naTranbCKnx n cenoHCKnx roßopoß non

BnnaHHeM cpenHenaTbimcKHx roßopoß h naTbimcKoro nnTepaTypHoroa3biKa Ha CTbiKe

KopHa h cyapqbnKca / OKOHnaHna 3a ry6HbiMH comacHbiMH onaTb 6bin BHenpeH

nppHKaTHBHbiH comacHbiH j, Hanp., skapja 'uiKadpa' (pon. nan. en. n.) FBR

VIII 39, HepeTa FBR XIX 100, slapjis 'MOKpbin' CTaMepneHe FBR XIX 124,

Kanna6pyHa FBR XVII 52.

3neHTeTHnecKHH/ b Hanane KopHa b narranbCKHx n cenoHCKHx roßopax (KaK n

b HHacHenaTbiuiCKHX roßopax) BCTpenaeTca TonbKO b HecKonßKHx cnoßax, Hanp.,

pļaut'
2

'acaTß; kochtb' 3BHpr3neHe, Hnp3a, īlnnna, U,H6na, pļaut
2

to ace AnyKCHe,

Benaßa (cp. nnT. pjāuti 'peaarß; nnnHTB; acaTß; kochtb; rpßi3Tßca, pe3aTßca'), spļaut'
2

'nneßaTß' 3BHpr3neHe, HHp3a, īlnnna, lī,n6na, spļaut
2

to ace AnyKCHe, Benaßa (cp.

nHT. spjāuti to ace).

BcnencTßHe nencTßna H3noaceHHoro BBime dpoHeranecKoro 3aKOHa b

naTranBCKHX roßopax BO3HHicnH TaKHe maronßHbie (bopMbi npocroro HacToamero

BpeMeHH c aneHTeTHnecKHMH /, /', KaK glūobļu 'cnacaio' HayTpeHbi (cp. nTm. nHTep.

glābju to ace), kūopļu 'B36npaK)Cß; ne3y' Bhuikh, Kapcaßa, Kpacnaßa, Mepn3eHe,

CKaiicTa, kuopļu to ace MapKanHe
550

(cp. nnn. nnTep. kāpju to ace), s't'ipl'i
2 'oh (oHa)

TaHeT, ohh TaHyT' H3BanTa(cp. nTm. nmep. stiepj to ace), stūmi'i
2

'oh (OHa) TonKaeT,

ohh TonKaKOT' īĪ3BanTa (cp. nTm. nnrep. stumj to ace), stumliu 'cisnq, premo = acMy,

naßnio' KSI. 17, stūmļu 'TonKaio' 3Bnpr3neHe, Hnp3a, īlnnna, IļnGna (cp. nTm.

nHTep. stumju to ace), v'ibļās 'oh (oHa) MopmnTca, ohh Mopinarca' 3BHpr3neHe,

HcTpa, HHp3a, īlnnna, Iļn6na, v'ībļās to ace AcyHe, ĪĪĪKayHe, 33epHHeKH (cp. nTm.

nHTep. viebjas to ace). ĪTotom sneHTeTnnecKHe /, /' no aHanorHH npoHHīcnH h b npyrne

rnaronßi HacToauiero BpeMeHH, Hanp., eimļu II idļu II im'ļu 'HAy' Bep3rane, inl'i

'nneniß' Mepn3eHe, tdļa 'oh (oHa) HneT, ohh nnyT' 3BHpr3neHe, MaKaineHßi, īlnana,

PyHneHßi, imļot 'nneTe' Bpnrn
551

,
p'ierkļu 'noKynaio' Kapcaßa FBR XII 56, pierkļu

550
Endzelīns, 1951,788.

551
Rudzīte, 1970,418-421.
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to ace MapKajme, p'iergļu
2

to ace KaynaTa.
552

TaKHM o6pa3oM HeT Heo6xonnMOCTH

oGtHCHfITb BO3HHKHOBeHHe rnaronßHßix dpopM npocToro HacToauiero BpeMeHH c

oneHTeTHMecKHMH /
,
/' BJiHfIHHeM rļtopM cocnararenßHoro HaKaoHeHHa Ha -ļu (Hanp.,

dūtuļu 'a nan 6bi', ituļu 'a niea 6bi') hjih - dpopM 3 nnua npeßHenpyccKoro onTaTHBa

Ha -lai, nan - (hopM 3 nnna noßennTenßHoro HaicnoHeHHa Ha -ļa (Hanp., lai sajemļa

'nycTß oh (oHa) bo3bmct!, nycTß ohh BO3BMyT!'), KaK 3to ocTopoacHO aeaaeT

9. 3HA3eanH.
553

Ha Hani B3rnan, dpopMßi cocnararenßHoro HaKaoHeHHa Ha -ļu h

(hopMßi 3 nnua noßennTenßHoro HaKnoHeHna -ļa, He nonyuHßiuHe ao cnx nop

y6eanTeaßHoro o6i>acHeHHa
554

,
BO3HHKan noa BnHnHneM nbopM npocToro Hacroamero

BpeMeHHc sneHTeTHnecKHMH /, /'.

B HeKOTopßix rjiy6oKHX roßopax JTaTraann sneHTeTnnecKHH / npoHHK aaace b

apopMßi raaroaoß nponieameron 6yaymero BpeMeHH, Hanp., byušļu '6yay' HayTpeHßi.

npn Hajinnnn asyx coHaHTOB / b caoße b pe3yjißTare anccHMHaaHHH
555

b

HeKOTopßix naTraaBCKHX n ceaoHCKnx roßopax bo3hhkjih TaKne dpopMßi raaroaoß, KaK

glūobņu 'cnacaKo' KannHH (< glūobļu to >Ke, cp. jitui. nnTep. glābju to ace),

glūobņams 'cnacaeMßin' (< glūobļams to ace, cp. nnn. nnTep. glābjams to ace). Hotom

3neHTeTnnecKHe ņ, n' no aHanornn npoHHīcnn n b qbopMßi HacToantero BpeMeHH

apyrnx rnaronoß, Hanp., c'ierbņu 'cTpnry' Hnp3a (< c'ierbļu to ace), grēmņu

'cTOHy' H3BanTa, HayeHe (< grēmļu to ace, cp. cp.-nTiu. gremju to ace), stūmņu

'mjiKaKo' H3BanTa, HayeHe (< stūmļu to ace, cp. nmi. nHTep. stumju to ace), v'ībņās

'oh (oHa) MOpniHTca, ohh MopmaTca' AcyHe (v'ībļās to ace, cp. nrai. nnTep. viebjas to

ace), v'īb'n'īs' to ace 33epHneKH, ropņās" 'oh (oHa) ne3eT, ohh ne3yT' /ļnraaa

(< *rdpļās
2

to ace, cp. nTUi. nnTep. rāpjas to ace).

B HeKOTopßix rny6oKnx roßopax K3acHOH JlaTrannH sneHTeTHuecKHH ņ b

rnaronßHßix (ļ)opMax npoeroro HacToauiero BpeMeHH6Bin 3aMeHeH aneHTeTHnecKHM n,

BO3MoacHO, non BnnaHneM rnaronßHßix dpopM npocToro HacToautero BpeMeHH c

ochoboh Ha -no-, Hanp., slāpnu 'cKpßißaio' Kpacnaßa FBR XII 39 (cp. mm. nnTep.

slēpju to ace), vāmnu 'mchh pßeT' CKanera (cp. mm. nnTep. vemju to ace) FBR XII

39, v'ībnās 'oh (oHa) MopmHTca, ohh Mopinarca' 33epHneKH (cp. nTm. nnTep. viebjas

to ace).

B arnoHCKOM, acyHCKOM, H3BanTCKOM, ncTpeHCKOM, KanyncKOM, KapcaBCKOM,

Mepa3eHCKOM n HHp3CKOM roßopax ynoTpe6naK)Tca KOHKypnpyK)utHe rnaronßHßie

nbopMßi npocToro HacToam,ero BpeMeHH c aneHTeTnnecKHMH /, /' h ņ, n' b

KpacnaßCKOM h CKancTCKOM roßopax- c sneHTCTHHecKHMH /, /' n n, sl b 33epHneKCKOM

roßope - c sneHTeTHnecKHMH /, l',ņ,n'wn (apean 3neHTeTHnecKnx /, V, ņ, n' n n b

rnaronßHßix qbopMax naTranßCKHx n cenoHCKHX roßopoßcm. Ha KapTe Ne 23).

B narranßCKHX h cenoHCKnx roßopax siieHTeTnnecKne /, /', ņ, n' b HMeHax

cyuiecTßHTenßHßix no cpaBHeHHKO c rnaronaMH BCTpenaKDTca peace. YnoMaHyTßie

552
En d z c 1 īn s, 1951,788.

553
En dze 1 ī n s, 1951,789-790.

554
En dze 1 ī n s, 1951,789, 901.

555
B p c n n a k, 19776, 13. Cm. TaiOKe Yl ay ji b, 1960, 80-87; Endzelīns, 1951, 228;

1981, 374; Rudzīte, 1964, 309.
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КартаN23. Эпентезасогласных l',ļ,n',ņ,nвглагольныхформахв
латгальскихиселонскихговорах:1 -l', ļ;2- n',ņ;3-спорадическиеn',ņ;

4 - n.
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Bbiine 3neHTeTHHecKne coHaHTbi HannHecTßvroT TOJibKO b ennHHHHBix anennnTHßax,

Hanp., stabl'is' 'rHHJioe nepeßo' Bep3rajre, Eep3nHJic, JJpHHeHbi, 3BHpr3neHe,

HayTpeHßi, LLIKHa6eHBi, stabl'is' 'rHHJiB' BanTHHaßa, stabn'is' to ace JlnenHa, stablis to

ace Enpacn ME 111 1036 (cp. jitui. nnan. *stabji 'ranab' ME 111 1036).

3neHTeTHnecKHe/, /' nauie BcapenaioTca b HMeHax cymecTßHrenßHßix co6ctbchhbix,

Hanp., 1) b OHKOHHMax Jāu^'eml'i
2

Eep3raae, HayTpeHßi (cp. Jaūnzemji 2

,
Jaunzemji

556
),

Māuzūbl'i
2

MepnaeHe, Pāmpļova
2

HacneHe (cp. jrnn. anTep. pampt 'nyxHyTß,

pacnyxaTß'), Pl'epl'i 2 x Tlerpa (cp. aTm. anan. (aaTr.) pl'ep'iņāt' '6oaTaTß'

3BHpr3aeHe, HcTpa, Hnp3a, nnnna, PyHneHßi, Iļn6aa), Pūrpl'i 33epHneKH (< *Pufpji),

Rasnupļi HayTpeHßi (< *Resnupji), Stabļova BanTHHaßa (cp. nTm. *stabji 'rHHnB' ME

111 1036), Strupl'i BnnnHßi (cp. nrm. nnTep. strups 'kopotkhh; TynoH; KyHßiii;

pe3KHH'), Tyuļova
2

IllKayHe (cp. tyul'i
2

'6nH3Ko' < *tuvjoi7), V'ēipl'i
2

3BHpr3neHe (cp.

V'eip'i
2

BapKaßa
557

), Zabļova 2 x BanTHHaßa, Tnnaca, Micpapļi II Micpapji

JleacHHeMc
558

, Upļi Jly6aHa
559

(cp. nTm. nnan. upis 'pyneH' ME IV 300-301); 2) b

(ļ)aMHnHax Pāmpl'is'
2

Jlyn3a (cp. nrai. nnTep. pampt 'nyxHyTß, pacnyxaTß'), Pl'epl'is'

J[yA3a (cp. nTm. nnan. (naTr.) pl'ep'iņāt' '6onTaTß' 3BHpr3neHe, HcTpa, Hnp3a, nnnna,

PyHneHßi, IļH6na).

110 CBHneTenBCTBaM naMaTHHKOB CTaponaTranßCKon hhcbmchhocth h 3anHceH

naTranBCKHX HaponHßix neceH (Hanp., drēblu = drēbļu) 'oneacnßi' (pon. nan. mh. n.)

LEv. 72, 73 (cp. nnn. nHTep. drēbju to ace), zemļu '3eMenß' (pon. nan. mh. n.) BapKaßa

OO 510, 39 (cp. nTm. nnTep. zemju to ace) oneHTeTHnecKne /, V b HMeHax

cym,ecTßHTenßHßix b npomnoM nauie BCTpenanHCß, ho no3ace ohh bo MHornx

narranßCKHX roßopax ncne3nn (apean 3neHTeTnnecKnx /, /', ņ, n' b HMeHax

cyuiectbHTenbhbix narranßCKHX n cenoHCKHx roßopoßcm. Ha KapTe JN» 24).

CnoacHOCTB pa3BHTna o6m,e6anTHHCKnx 3ByKoconeTaHHH *pj, *bj, *vj, *mj Ha

CTBiKe KopHa h cya)(ļ)HKca / OKOHnaHHa b nananBCKHX h cenoHCKHx roßopax MoacHO

xopomo noKa3aTB Ha npnMepe pa3BHTna apopMßi hmchh npHnaraTenßHoro slapja

'MOKpaa', H3 KOTopon 3aKOHOMepHO BO3HHKnn nße dpopMßi: slapa EapKaßa, Tnnaca

(cp. nmi. nnan. (naTr. n cenoH.) rupa 'rpy6aa' n nTm. nHTep. rupja to ace) h *slapļa

(cpļ<pj). H3 nocnenHeH nyTeM perpeccnßHon accHMHnaHHH npoH3omna apopMa

s'ļapļa BanTHHaßa(sļapļums 'MOKpoTa' BanTHHaßa FBR XI 131), Bnamca (sļapļa no

'TpaMMaTHKe narßinīcKoro H3&iKa" 9. 3Hn3enHHa
560

), ITlKnnGeHBi. B pe3ynßTare

nHCCHMnnaHHH H3 apopMßi *slapļa BO3HHKna slapņa JIHBaHBi FBR XX 144, CKaHera

FBR XV 36, Tdz. 57614 (CrapHHeHe), Tdz. 59275, 1 (Bapamumßi, BapKaßa, raneHßi,

Kanyne, MaKameHßi, Manaa, CaKCTaranc, CnnaaHH), Tdz. 59275, 2 (BapKaßa,

BnnaHßi, ripennH, CaKCTaranc, Tdz. 59275, 5 (CnnaaHH), Tdz. 59275, 10 h

11 (AfeKanHe), ArnoHa, AHnpyneHe, AcyHe, ATamneHe, Aynea, EanßH, BapKaßa,

Bep3nnnc, Epnrn, BnKCHa, Bhuikh, Tafiranaßa, Jļarjļa, J_ļpnHeHßi, 3Bnpr3neHe,

556
En dz c 1 īn s, 1956, 386.

557
Cm. TaKace Endzelīns, 1981, 295.

558
E n d z c 1 ī n s, 1961, 432; 1981, 88.

559 Endze 1 īns, 1981,29.
560

Endze 1 īn s, 1951, 173.
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КартаN24. Эпентеза согласныхl', ļ, n',ņвименахсуществительныхв

латгальских, селонскихинекоторых соседнихговорах: 1 - l',ļвименах

нарицательных; 2- l', ļ в именах собственных [топонимах и фамилиях]; 3
- n', ņ вименахнарицательных.
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Fl3BanTa, FlcTpa, KannHH, KaynaTa, Kpacnaßa, JInKCHa, HayeHe, Hnp3a, Hnurane,

03onanHe, īlnana, Pe3Ha, Pyran, Pya3eTßi, PyacnHa, Lļn6na, >PyHryn6eHe, Akhhctc,

Be6pene, Enpacn, JļnrHan, 3aca, Jlamn, Jly6aHa, MenpaHßi, MeMene, CyHaKere,

Cycea. ITon BnnaHHeM raKnx hmch npHnararenßHßix, KaK grazna 'rpa3Haa', grozna

'rpo3Haa', lapna 'ropnaa' h np- cpopMbi slapņa n sļapņa 6Binn npeo6pa3oßaHßi b

slapna JlnenHa ME 111 916, Tdz. 59275, 1 (Bepsnnnc, Pyran), Tdz. 59275, 7

(HayTpeHßi), Bep3rane, Tnnaca n slapna BanTHHaßa, Bep3rane, Kapcaßa, Mepn3eHe

(slapna Tdz. 59275, 1), HlKnnGeHBi
561

(apean coHanroß /, ņ, n BMecTO dppHKarHßHoro

cornacHoro j b dpopMe hmchh npnnaraTenßHoro slapja 'MOKpaa' b narranßCKHx n

cenoHCKHX roßopax cm. Ha KapTe N2 25).

3BonK)HHa dpopMßi hmchh npnnaraTenßHoroslapja 'MOKpan' b naTranßCKnx n

cenoHCKHX roßopax MoaceT 6biTb HarnanHO noKa3aHa cneayKOLnen cxeMon:

B Hapennax MHorax narranbCKnx h neKOTopbix cejiOHCKHX roßopoß

o6iu,e6ajiTHHCKHe 3ByKOConeTaHna *vj, *mj Ha ctbikc KopHa h cyrbcļjHKca (3acTßißuiero

OKOHnaHHa) TaKace H3MeHnnncß b vļ, vi' (c BOKajiH3aHHen coraacHoro v b

TaßToenaaaGHHecKOHno3HHHH nepea coHaHTaMH /, /% ml, ml', Hanp., tyul'i
2

'6an3Ko'

3BHpr3aeHe, Hnp3a, rinnaa, lļH6aa, tiuļi
2

to ace JTy6aHa FBR XVII 122 (< *tuvjoi),

z'ēml'i
2

'hh3ko' 3Bnpr3aeHe, HHp3a, īlnnna, Lļn6aa, zemļi to ace JTy6aHa FBR XVII

122 (< *zemjoi). B neKOTopßix ceaoHCKnx roßopax b Hapennax BMecTO

sneHTeTHnecKoro / HannnecTßyeT ņ, nanp., zemņi 'hh3ko' LD 9825, 1 (/JnrHaa). Jfe

q)opM Hapennn c 3aKOHOMepHBiMH sneHTeTnnecKHMH /, /' 3Ta 3nenre3a

pacnpocTpaHnaacb n Ha HeKOTopbie apyrne Hapenna, Hanp., g'erli 'nnHHHo; aoaro'

BapKaßa, BapaīcnnHbi, BnnnKa, JlnßaHbi (cp. cp.-nrai. gari to ace < *gorjoi) (apean

3neHTeTHnecKHx /, /', ņ b Hapennax naTranbCKHX n cenoHCKnx roßopoß cm. Ha KapTe

jNo 26).

561
E p c h a a k, 19776, 10-15.
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КартаN25.Эпентеза
согласных

l',ļ,n',ņ,nвименахприлагательныхв
латгальскихиселонскихговорах: 1 -

l',ļ

;2-n',ņ;3-n.
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КартаN26.Эпентезасогласныхl',ļ,n',ņвнаречияхвлатгальскжхи

селонскихговорах: 1 -

l',ļ'

;2-
n

',ņ.
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KaK bhaho H3 H3Jioa<:eHHoro BBime, bo Bcex dpopMax Bcex nacTefi penn, b

KOTopßix b o6me6aaTHHCKOM Ha CTBiKe KopHa h cya)d)HKca / OKOHnaHHa Gbijih

3ByKoconeTaHHa *pj, *bj, *vj, *mj, b JiaxranßCKHX h ceaoHCKHX roßopax b 6ojißineH h

MeHßiueH Mepe coxpaHHaHCB perļmeKCßi sxhx 3ByKoconexaHHHpļ, pl', bļ, bl', vļ (> uļ),

vi' (> vl
r

), mļ, ml. rio3xoMy Heo6ocHOBaHHBiM npeAcxaßjiaexca MHeHHe

M. CeMeHOBOH, nxo 3neHxexHnecKHH /' b xohohhmhko JlaxraaHH npoHHK H3

CaaBHHCKHX H381K08.
562

līpH HanHHHH AByx / b caoße b pe3yaßxaxe AnccHMHJiaHHH b narranßCKOM h

cenoHCKOM HAHOMax BO3HHKan 3neHxexnnecKHe ņ, n'. lloxom 3xh Hocoßbie coraacHßie

nacxHHHO npoHHKJiH h b apyrne cnoßa. Īloa BnnaHneM rļ>opM rnaronoß h hmch

npHaaraxeaßHßix c XBepABiM hocobbim n b HeKoxopßix ray6oKHX roßopax JlarranHH

MarKHH hocoboh ņ h CMarneHHßiH hocoboh n' Gbihh 3aMeHeHßi xBepABiM hocobbim n.

B ApoßHenpyccKOM h nnroBCKOM nnxepaxypHOM a3BiKax 3neHxexHnecKoro / Hex,

cp. Hanp. Ap.-npyc. piuclan 'cepn', nnr. pjāuti 'pe3axß; nHnnxß; acaxß; kochxb;

rpßi3Xßca, pe3axßca' n nxm. nnxep. pļaut 'acarß; kochxb'.
563

B roßopax aHxoßCKoro

ji3BiKa, KaK BBiacHnaocß b nocaeAHne toabi, Bce-xaKH cnopaannecKn HajinnecxßyK)x

3ByKOConexaHHJi pl', bl' BMeero o>KHAaeMßix 3aKOHOMepHbix pj, bj. B. TpHHaBeHKHC

cnHTaex, nxo "apeßHne conexaHna bj, pj Hanana caoßa b HeKoxopßix nnxoBCKHX

roßopax npeßpaxnaHCß b coneraHHa bl', pl', KaK h b poncaßeHHOM JiarßiincKOM

a3BiKe."
564

A. rnpaeHHC ayMaex, nxo HeperynnpHßie conexaHna pl', bl' b nnroBCKOM

a3BiKe npeAcxaßaaß3X co6oh oerancn Hcne3HyßLunx nHXOBCKHx nnaneCTOß,

o6aaaaßUinx perynapHßiMH */?/', < *pi, */3j.
565

O/iHaKO mbi He HCKJiionaeM n

BO3MoacHOCxH o6"BacHeHHa 3xoro d)OHexHnecKoro JīBneHHH b aHXOBCKOM H3BiKe

cy6cxpaxoM cenoHCKoro, 3eMrajißCKoro, KypoHCKoro h HeKOxopßix npyrnx

ncne3Hyßuinx6anxnncKnx nneMeHHßix rsbikob n ancxpaxoM cnaBnHCKHx h3bikob.

B npacjiaßaHCKOM 3ByKOConexaHHJi *pj, *bj, *vj, *mj H3MeHHaHCB b

3ByKoconexaHHa pl', bl', vi', ml' b Hanane KopHH h Ha cxßiKe KopHa h

cyd)d)HKca/OKOHnaHHH. īlo mhchhko HeKoxopßix cjiaBHCXOB, b nacxH AHaaeKxoß

npacaaßaHCKoro »3BiKa npn3ByK V Ha cxbiKe KopHa h cyd)cbHKca / OKOHnaHna He

pa3BHJicji c caMOCxoaxeaßHßin 3ByK n yxpaxnncfl.
566

CaeaoßaxeaßHO, ynoMsmyxaji BBime H3onpoHa o6x.eaHHaex xoaBKO narranßCKHH,

ceaoHCKHH, 3eMrajiBCKHH n KyponcKnn nneMeHHßie m3bikh, c oahoh eropoHßi, n

caaBHHCKne jbbikh, c npyron caopoHßi. Heo6xoAHMO noAnepKHyxß, nxo no

paccMaxpHßaeMOMy dpoHexnnecKOMy npn3HaKy ocoGeHHO 6nn3KH k cnaBHHCKOMy(a Ha

coBpeMeHHOM 3xane - k pyccKOMy, 6eaopyccKOMy, yKpaHHCKOMy, cep6o-xopßaxcKOMy

h cjioBeHCKOMy H3BiKaM) narranßCKO-cenoHCKne roßopßi (pexpocneKTHßHo -

562
C c m c h o b a, 1956, 229.

563
E n d z c 1 ī n s, 1943, 33-34; 1982, 442; E n d z c 1 i n, 1944, 47-48.

564
Grinaveckis, 1979, 143.

565
rnpfleH ne, 1982, 94.

566
ryftep, 1953, 63-64; HaxTnraji, 1963, 66-67; Men c, 1951, 78-80

BepHUiTeHH, 1961, 170, 213; Ohhhh, 1962, 190-195; S t i c b c r, 1979, 75-77.
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jiaTrajībCKHH h cenoncKHH njieMeHHbie h3bikh), b KOTopbix sneHTeTHnecKne /, /'

pa3BHJIHCB He TOJibKO B HaHaJie KOpHfl, HO H Ha CTBIKe KOpHH H Cy(ļ}(ļ)HKCa / OKOHHaHHa

b npoTHßonoaoacHOCTßHHacHenaTßinīCKHM roßopaM (peTpocneKTHBHO - 3eMranBCKOMy

h KypOHCKOMy naeMeHHBiM si3BiKaM), b kotopbix aneHTeTHnecKHH / pa3BnncnToabKO b

Hanane KopHa. Bo3MoacHO, hto sneHTeTHHecKHH / KaK b Hanane KopHa, TaK h Ha ctbikc

KopHa h cyfļ)fhHKca / OKOHnaHna HannnecTßOßan n b HeKOTopßix Hcne3Hyßmnx

BOCTOHHO6anTHHCKHX HnHOMaX Ha HBIHeUJHen BOCTOHHOCnaBnHCKOH TeppHTopnH.

TaKOH BBIBOn MOSKHO CnenaTß Ha OCHOBaHHH naHHBIX GanTHHCKOH THnpOHHMHH Ha

BOCTOHHOCnaBHHCKOH TeppHTOpHH.
567

PaccMaTpnßaeMaa neTTO-cnaBHHCKaa H3od)OHa BO3HHKna nocne pacnana

boctohho6anTHH ckoīd (neTTO-nHTObckoro) a3biKOßoro ennHCTBa, b nocnenHHH nepnon

ncTopnn npacnaßnHCKoro a3BiKa
568

(no othocHTenbhoh xpoHonornH - no

nenanaTann3aHHH MarKoro j nepen macHBiMH cpenHero h 3anHero panoß b

naTranBCKOM, t. c. no bo3hhkhobchhsi co6cTBeHHO narranbCKOH njoHeMaTHnecKon

noncncTeMbi cornacHbix
569

). o6cyacnaeMon H3og)oHßi nonTßepacnaeTCn n

TeM o6cToaTenBCTBOM, hto sneHTeTnnecKHH / OTcyTCTByeT Ha ctbikc npncTaßKH h

KopHa KaK b cnaBHHCKHX a3BiKax, TaK n b naTBimcKOM a3BiKe, Hanp., pyccK. o6texamb,

6np. a6'exaifb, to ace, cnoßan. objaf 'oGHJīTb', nTm. apjāt 'o6,bexaTb (BepxoM)'.

ĪIO3TOMy MOaCHO CHHTaTB, HTO fļ)OHCTHHeCKOe H3MeHeHne 3ByKOCOHeTaHHH *pj, *bj,

*vj, *mj b pļ, pl', bļ, bl', vļ, vi', mļ, ml' ocymecTßnnocß no cnnjiHHfl npncTaßKH c

rnaronoM.

JīaTranßCKO-cenoHCKHM sneHTeTHHecKHM ņ, n', n bmccto oacHnaeMßix /, /'

cooTBeTCTByB3T oneHTeTHnecKne h', h n b H3acHo6enopyccKHx (oco6chho K)ro-

3ananHo6enopyccKHx) roßopax, nanp., dpejuHy, dpeMuj npn AHaneKTHOH n

nnTeparvpHOH dpopMe dpaMJiy 'npeMnio', KopMŪy npn AHaneKTHOH h nHTeparypHOH

dpopMe KapMīiy 'KopMnK)'.
570

Heo6xonHMO nonnepKHyTß,hto KOHKypHpyK3UTHe aoopMßi

c sneHTeTHnecKHMn /, /', ņ, n', n KaK b naTranBCKO-cenoHCKHX, TaK h b

KoacHo6enopyccKHX roßopax HHorna MoryT HannnecTßOßaTß OAHOBpeMeHHO b onHHX h

Tex ace roßopax. 3neHTeTnnecKHe ņ, n', n - sto BaacHaa apeanßHaa H3od)OHa,

o6i.enHHaK)Uļaa naTranBCKO-cenoHCKne n ioacHo6enopyccKHe roßopßi. Īlpaßna, b Hauin

ahh sto naa H3onnpoßaHHßix apeana, ho b npomnoM ohh, oneßnnHO, cocTaßnann

enHHoe uenoe.
571

567
Cm. TaiOKe P r i nz, 1969, 7-145; Areeßa, Mhkmcb, 1979, 30-54; Ar c c b a,

1981, 140-141.
568

BepHoi T efiH, 1961, 170.

569
B p c h ļ\ a k, 19776, 13; 19816, 40.

570

JļßuuieKTajiariHHßi aTJiac 6ejiapycKan mobbi. 1963, KapTßi N° 156, 160; JļßiHJieKTajiariHHßi

aTJiac 6ejiapycKaH mobbi. VcTyniißisi apTßiKyjißi, naßenaHHßifl MaTspbianßi i KaMemapßi na

KapT, 1963, 647-648, 650-651.
571

īlo 3TOMy noßOjry cp. MHeHne K. Eyra h y\. 3H/ļ3ejiHHa o tom, hto K)H(Haa rpaHHna

npapo/ļHHBi 6ajiTOß nocrarana peKH ĪIpHnOTH. Cm. Būga, 1959, 276; 1961, 743-744;

Endzelīns, 1982, 377.
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3.2.5.
Поляризациясогласных

j и j'

īlo CBHAerejibCTßaM HeKOTopßix nnaneKTOnorHHecKHK onepKOß n 3anHcen

ycTHoro HapojļHoro TBopnecTßa cornacHßin j b rny6oKnx roßopax HeHTpanBHOH h

KSfICHOH JīaTraJIHH MOaceT npOH3HOCHTBCa, 80-nepBBIX, KaK STO npHHHTO CHHTaTB,

CMameHHO, Hanp., jiam '6epeuiß' AHnpyneHe o<E> 180, 565, jiāmia 'oh 6pan, OHa

6paaa, ohh 6pann' Kpacnaßa <D<D 144, 549, nūjiāmia 'oh chjdi, OHa CHana, ohh chjuih'

MaKaiueHßiOO 348, 142, gojia 'oh men, OHa mna, ohh mnn' īlpennn OO 400, 3702.

Ha CMflmeHHoe, t. c. npenopcanßHoe, npon3HomeHne cornacHoro j' b npnßeneHHßix

npnrviepax yKa3BmaK)T cnenyK)nļne 3a sthm comacHßiM coneTaHHH rpadpeM ia, iā,

KOTopbiMH o6o3HaneHßi rnacHßie nepenHero pana ā, a. 80-BTopßix, coraacHßin j b

rny6oKHx roßopax HeHTpanBHOH n KoacHOH JlaTrannn MoaceT npon3HOCHTBca TBepno,

Hanp., jys 'oh' BapKaßa FBR XIII 30, Kpacnaßa FBR XII 27, jyus
2

'bbi' BanTHHaßa

FBR XI 134, BapKaßa FBR XIII 29, kūojys
2

'hoth' (hm. nan. mh. n.) CKaneraFBR XV

35, skumjys 'nenanß' (hm. nan. mh. n.) BapKaßa FBR XIII 24. Ha TBepnoe

npon3HomeHHe cornacHoro j b npnßeneHHßix npnMepax yKa3BreaK)T cnenyK)Lnne 3a

hhm BenapHßin rnacHßiH y h nnrļ)TOHr yu.

nepßOHananßHO b npeßHenaTranbCKOM 6bin MennonopcanßHßiH nnn MarKHn

nppHKaTHBHBiH cornacHßiH j He3aßncnMO ot nocnenyK)uiero rnacHoro. 06 stom

y6ennTenßHO CBHneTenbCTByH3T dpaKTßi ncTopnnecKon (ļ)OHeTHKH naTranßCKnx

roßopoß, H3noncehhbie b Tpex npenßinymnx nonpa3nenax. B o6m,e6anTHHCKHX

3ByKoconeTaHnax */g, *gj, *sj, *zj, *tj, *dj, *lj, *nj, *rj, *pj, *bj, *vj,*mj h ceßepHßix

BOCTonHo6anTHHCKHX3ByKoconeTaHnax *ej, *%j obpHKaTHBHBin j, cyna no perļ)neKcaM

3THX 3ByKoeoneTaHHH b naTranBCKOM, 6Bin MarKHM comacHßiM. OnHaKO nocne

nanaraHHH ynoMHHyTBix BBime 3ByKoconeTaHnn non naßneHneM nboHeTHnecKon

chctcmbi, a HMeHHO: onno3HHHH TBepnßix n CMarneHHßix comacHßix, b

npeßHenaTranßCKOM ocym,ecTßnnocb pacinenneHne nnn nonapnsauna

MennonopcanbHoro MarKoro j ua nßa caMOCToaTenBHBix cornacHßix: TBepnßīn j h

CMarneHHßiH /. 3th naa cornacHßix HannnecTßyioT n b coßpeMeHHßix rny6oKHX

roßOpax HeHTpanBHOH n k»khoh JlaTrannn. OnnaKO TeoperanecKn sto He 6&mo

oco3HaHO. TaK, HanpHMep, A. A6ene nncana TonBKO o naTranBCKOM npenopcanßHOM)"'

no cpaBHeHHKO co cpenHenarßiincKHM MennonopcanßHßiMj.
512

HpenopcanßHßiH / rny6oKnx roßopoß neHTpanßHonn k)>khoh JlaTranHH MoacHO

oxapaKTepn3oßaTß KaK nanaTann3oßaHHßin nnn CMarneHHßin cornacHßin. nonteM

a3BiKa npn npon3HomeHnn BToporo naTranßCKoro cornacHoro j no cpaBHeHHBD co

cpenHenaTßimcKHM MenHonopcanßHßiM j OTonBHHyT Ha3an, t. c. stot cornacHßiH b

rny6oKHX roßopax JlaTrannn HecoMHeHHO aßnaeTca TBepnßīM.

P. 3KKepT coMHeßaeTca b Hannnnn TBepnoro j n CMarneHHoro / b rny6oKnx

roßopax JlaTrannH, cnnTaa, hto cornacHbin j, KaK npaßnno, Bcerna nonaceH 6bitb

MarKHM (nanaranßHßiM). Ho Benß npon3HomeHne cornacHoro j, KaK h nKoGoronpyroro

3ByKa, He o6a3aTenßHO nona<HO 6bitb onnHaKOBBiM bo Bcex a3biKax n ananeKTax. Ha

572
Ābe 1 c, 1940, 205,211.
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MaTepnajieananeKTOß narbiuīCKoro H3biKa sto xopomo noKa3aaa A. A6ene. ,ZI,yMaeTCH,

hto b fl3biKax MHpa TaKoe oTKaoHeHHe ot "HopMbi" npOH3HouieHHa coraacHoro J,

nocTyaHpyeMOH HeKOTopbiMH H3biKOßenaMH,Hepenicoe HBneHne. CpaBHHTe, HanpHMep,

xapaKTepncTHKy coraacHoro j b Ka3axcKOM, yHrypcKOM, ropHOMapnHCKOM,

a6a3HHCKOM, aabireHCKOM, neneHCKOM, HHryuickom, 6an6nHCKOM h ockhmocckom

573

a3biKax.

rioa AaßaeHHeM nboHeTnnecKOH CHCTeMbi yace ao XIII b. naaaTaabHbiH

coraacHbiH j b apeßHeaaTraabCKOM H3biKe CTau npon3HOCHTbca TBepnp nepea

raacHbiMn cpeaHero h 3aaHero paaoß, stot ace MenHoaopcajībHbiH (nanaranbHbiH)

coraacHbiH j nepea raacHbiMH nepeaHero paaa CTan npeaopcanbHbiM

(naaaTaan3oßaHHbiM). 3to noaoaceHne noaTßepacaaeTca MHornMn (baKTaMH

HCTopnHecKOH fJpoHeTHKH aaTraabCKHx roßopoß h aaHHbiMH coßpeMeHHbix ray6oKHx

roßopoß JlaTranHH.

80-nepßbix, b HMeHax cyuiecTßHTeabHbix c ochoboh Ha -(J)o- coraacHbm j

BflHaeT Ha aHCTpH6ynHK) raacHbix o n a h Ha neperaacoßKy ē KaK mhtkhh coraacHbiH,

Hanp., skrais''(< skrajs) 'penKnn, Bbipy6aeHHbiH (aec)' BapaKJiaHbi (cp. aTm. anTep.

skrajš 'penKHH (aec)', v'ieis 'Berep' Hnp3a, 3BHpr3aeHe, Īlnaaa, Iļn6aa (cp. jitui.

anTep. vējš to ace, jiht. vējas to ace). 3to CBHaeTeabCTßyeT, hto ko BpeMeHH

Hcne3HOßeHHa KpancHX raacHbix KOHenHbix cnoroß b HeKOTopbix no3nn,HHX b

aaTraabCKOM a3biKe enie HanunecTßOßan nanaranbHbiH coraacHbin j, CMHrnHßinnH

cneayioui:HH 3a hhm TBepatincoraacHbin s.

80-BTopbix, b ray6oKHX roßopax neHTpanbHOH h KoacHOH JlaTranHH

HajiHneCTßyeT onno3HHHa Hecaoroßbix j) - /(< j) b a6cojiiOTHOM kohhc

caoßa raaroabHbix (bopM 2 anna eanHCTBeHHoro nncna npocToro HacToainero

BpeMeHH H3i>aßHTeabHoro HaKaoHeHHa h 2 Jinna eaHHCTBeHHoro nncna

noßennTenbHoro HaKnoHeHHH, c onHon CTopoHbi, h raaronbHbix rļ>opM 3 nnna

npocToro HacToauiero BpeMeHH H3i>HßHTenbHoro HaKnoHeHHH, c npyron cTopoHbi,

Hanp., jūoj 'eneuib; ent!', klūoi 'paccTnnaeuib; paccTunan!', stūoi

'ocTaHaßnHßaeuibca; oeraHaßnnßaHCH!' (< *joji, *kloji, *stāji) - juoi 'oh (oHa) eaer

(BepxoM), ohh eayr (BepxoM)', klūoi 'oh (oHa) paccTnnaeT, ohh paceranaiOT', stūoi

'oh (oHa) ocTaHaBnHBaeTCH, ohh ocTaHaBnHBaiOTCH' (< *jojo, *kldjo, *stojo) AraoHa,

An3KanHe, BanTHHaßa, BapaKnaHbi, BapKaßa, BnnnHbi, 3BHpr3neHe, H3BanTa, JĪHKCHa,

HayrpeHbi, HHHrane, nnnna, ĪlpeHnn, U,n6na, LLĪKHyHe, 33epHHeKH. Hecnoroßoii

rnacHbiH j (no npOHCxoacaeHHK> cMarneHHbiH dppHKaTHBHbiH coraacHbin j) b

npHßeneHHbix (ļ)opMax o6r>acHHeTCH BnHHHHeM Hcne3Hyßuiero rnacHoro nepeaHero

paaa Ha npeamecTßOßaßuiHH MeanoaopcanbHbiHj, Hecnoroßon ace raacHbiH / (no

npOHcxoacaeHHK> TBepatiH fļtpnKarHßHbiH coraacHbin j) b npnßeaeHHbix abopMax
061.HCHHeTCH BnHHHHeM Hcne3HyßiuerornacHoro 3anHero pana Ha npeniuecTßOßaßuiHH

MenHonopcanbHbiHj.

573
JJ3MKH HapoAOß CCCP, 2, 1966, 321, 367; #3bikh HapoAOß CCCP, 3, 1966, 242.; JfcMKH
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B-TpeTbnx, b my6oKHX roßopax HenrpanßHOH h loacHoii JlaTrajiHH b

a6cojiK)THOM KOHiie cnoßa rjiarojibHbix dpopM 3 nnua npocToro HacTOHiuero BpeMeHH

H3i>HßHTejibHoro HaKJioHeHHH c ochoboh Ha -io HannuecTßyK)T TBepabie ry6Hbie

comacHbie p, b, m nepea ncne3HyBUJHM TBepABiM (bpnKaTHBHBiM j, bo3hhkuihm noa

BJIHHHHeM cjieAOßaßmero 3a hhm rnacHoro 3anHero paaa, Hanp., s't'ip
2

'oh (oHa) THHeT,

ohh THHyT', grūop 'oh (oHa) XBaTaeT, ohh xßaraK)T' (< grūob), stum
2

'oh (oHa)

ToaxaeT, ohh TonKaKOT' 3Bnpr3neHe, Hnp3a, īlunna, IļnGaa (< *stepjo, *grobjo,

*stumjo).

KaK bhaho H3 CKa3aHHoro Bbiine (2 h 3 npaßnna), b HeKOTopßix no3HHHHX ko

BpeMeHH ncne3HOBeHHH KpaTKHX rnacHßix KOHenHßix cnoroß b npeßHenarranßCKOM

H3BiKe yace HannnecTßOßann CMarneHHßin comacHßin / n TBepnßīH cornacHßiHj.

B-neTßepTßix, b rny6oKnx roßopax JlaTrannn HannnecTßyK)T TBepnßīe ry6Hßie

cornacHßie p, b, m, v nepen Hcne3HyßuiHM TBepnßīM (bpnKaTHBHBiM comacHßiM j b

rnaronßHßix nbopMax 1 nnna enHHCTBeHHoro nncna npocToro npomenuiero BpeMeHH

H3rbHßHTerißHoro HaKnoHeHHH c ochoboh Ha -ē, Hanp., s't'ipu 'h THHyn, h THtryna'

3Bnpr3neHe, Hnp3a, īlnnna, lļn6na, grūobu 'h XBaTan, h XBaTana' 3Bnpr3neHe, HcTpa,

Hnp3a, īlnnna, Iļn6na, styumi
2

'h TonKan, a TonKana' ArnoHa, BapKaßa, 3BHpr3neHe,

Ilunna, Īļn6na, devu 'a naßan, h naßana' BapaīcnHHßi FBR XI 111,Kanyne FBR XVIII

46, Kpacnaßa FBR XII 40, CKanera FBR XV 41 (cp. nHT. nnan. deviaū to ace
574

).

TBepnocTß HCue3HyßUiero macHoro j b npnßeneHHßixrbopMax o6i>HCHHeTCH BnHHHHeM

cnenpßaßinero 3a hhm nnajTOHra *ou (nnn *au!). 3to OTBepneHne nanaranßHoro

cornacHoro j b npeßHenaTranbCKOM si3biKe, KaK CBnneTenßCTßyeT rbopMa devu 'h

naßan, h naßana', ocyruecTßnnocß yace nocne no3HHHOHHon nepemacoßKHrnacHßix c,

ē, i b a, ā, y. Bo3MoacHo, sto cBH3aHO c 6onee no3nHHM H3MeHeHneM OKOHnaHHH -ēu b

OKOHnaHHe -jou (nnn -jau!).

B-naTßix, b rny6oKHX roßopax JlaTrannn HannuecTßyK)T TBepnßīe ry6Hßie

cornacHßie p, b, m, v nepen ncne3HyßmnM TBepnßīM comacHßiM j b dpopMax

ponHTenßHoro naneaca mHoacecTßeHHoro nncna hmch cyuiecTßHTenßHßix c ocHOBaMH

Ha -(i)io-, -ē-, -i-, Hanp., upu 'peK' ArnoHa, BapKaßa, 3BHpr3neHe, PiHp3a, HcTpa,

īlnana, īl,H6na (cp. nTm. nnTep. upju to ace, nHT. ūpim to ace), dūbu 'hm; Mornn'

3BHpr3neHe, HHp3a, īlnnna, IļnGna (cp. nTm. nnTep. dūobju 'rpnn'), ž'išmu 'neceH'

ArnoHa, 3Bnpr3neHe, Hnp3a, HcTpa, īlnana, Iļn6na (cp. nHT. giesmiīļ 'hcpkobhbdc

neceH'), guvu
2

'Kopoß' Kpacnaßa FBR XII 36 (cp. nTm. nHTep. gūovju to ace).

B-mecTßix, b naTBimcKOM H3BiKo3HaHnn nonra o6uienpH3HaHHOH HBnneTCH

TonKa 3peHHH (pa3yMeercH, b nyxe TpannnnoHHoii rnnoTe3Bi o pa3BHTHH 6anTHHCKoro

BOKanH3Ma), hto raacHßin a b naTranBCKO-cenoHCKnx roßopax nepernacoßaH b o nepen

cnoroM c macHBiMH cpenHero Hnn 3anHero pana, ecnn Meacny a n sthmh macHBiMH

hct /He 6buio cornacHßix j, /, ņ, ķ, ģ, š, ž, č, ģ,
r< r. KaK BHnHO, cornacH&in j

noMeuieH b oahh pan c 6BiBmnMH nnn TenepemHHMH MarKHMH comacHßiMH h aKo6Bi

BnnaeT oh Ha AHCTpn6yHHK) rnacHßix o n a KaK MarKnn cornacHßin. OnHaKO bo Bcex

574
En dze 1 ī n s, 1951,725,877.

575
Endzelīns, 1951, 110; 1981,349; Py/ļ3HTe, 1969, KapTa JV° 5.
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rjiy6oKHx roßopax JlaTranHH HMeercn yHacnenoßaHHoe cnoßO, OTHOcauieeca k

o6cy>KAaervioMy npaßHJiy, a hmchho rnaron vojūot' 'npeaneAOßaTb' (cp. nTin. nnrep.

vajāt to ace), CBHAeTeaBCTByK)uj,HH o npoTHßonoaoacHOM: b naHHOM npHMepe

coraacHßiH j BnnaeT Ha AHCTpn6yHHKO rnacHbix o h a hq Kaic rviarKHH nan CMHrneHHbiH,

a KaK TBepABiH cornacHßin. noAo6Hoe aßneHne (rnacHßin o nepeA comacHßiM j b

AaHHOM raaroae) OTMeneHO h b ray6oKnx cenoHCKnx roßopax.
576 B ray6oKHX roßopax

JTaTrajiHH HMeKOTca h 3aHMCTBOBaHHBie H3 npH6aaTHHCKO-(ļ)HHCKHx a3BiKOB caoßa:

raaroa vajaga, vajak (< vajag) 'HyacHO, Heo6xoAHMo' (cp. boa. vajaga 'noTpeGHOCTB,

Heo6xoAHMOCTB, ny>KAa; HyacHo') h Ha3BaHHe 03epa Ojūot'ēņč
2

b KpacnaßCKOM paiioHe

(cp. Ha3BaHHe peKH Ojatti b OHHnflHnnn). B naHHßix npHMepax b nepBOM cnynae

nepea comacHßiM j c nocneayH3innM macHbiM cpeaHero pana a HannnecTßyeT

raacHßin a, bo BTOpOM ace nepea coraacHbiM j c nocnen.yKDiirHM ancpTOHroM uo,

cocTOflineM H3 raacHßix 3aaHero paaa, - rnacHbin o. Pa3yivieeTCH, sth (beHHH3MBi He

onpoßepraKOT cKa3aHHoro BBime o TBepaoM cornacHOM juo CMamenHOM coraacHOM

/, OHH JIHIIIb CBHaeTeaBCTByHDT, HTO KO BpeMeHH HHTeHCHBHBIX KOHTaKTOB JiaTTaJIOB C

npn6aaTHHCKO-(ļ)HHCKHMH naeMeHaMn boctohhoh JIaTBHH aHCTpn6yHHH raacHßix o h

a b apeßHenarranßCKOMjbbikc yace He 6Biaa npoayKTHßHon.
577

B-eeaßMßix, b nacTH aaTraaBCKHX roßopoß rnacHßin c nepea comacHßiM j

neperaacoßaH b rnacHßin a b nepßnnHßix nivieHax cymecTßHTenßHßix c ochoboh Ha -ā,

Hanp., laja 'aojiHHa, HH3HHa' BeHryji6eHe FBR V 145, BennanneHe, 3neMepHC,

>TyHJiaHHeHe, .HyHpo3e, Kapßa FBR VIII 28, Kanyne FBR XVIII 33 (cp. aTm. nnrep.

leja to ace). CjieaoßarejißHO, b 3thx roßopax cornacHßin j Ha neperaacoßKy c > a

Bjinan KaK TBepaßin coraacHßin. B 6onBuiHHCTBe >Ke aaTrajißCKnx roßopoß b

noao6Hßix npnMepax HajmnecTßyK)T pedpneKCbi btophhhoh nepemacoßKH

apeßHeaaTrajīßCKoromacHoro *c, Hanp., Vāja 'aoanHa, HH3HHa' Bhjihhbi, ,ZJrjHHeHbi,

HayTpeHßi, laja to ace Hnp3a, 3Bnpr3aeHe, īlnnna, IļnSaa, Vēja to ace BapaicaaHßi,

JlnßaHßi. CjieaoßarenßHO, b sthx roßopax cornacHßin / Bnnan Ha nepemacoßKy

rnacHoro c KaK CMameHHßin cornacHßin.

B-bocbmbix, b HeKOTopbix ray6oKnx roßopax HeHipanbHOH n KoacHOH JlaTrannn

cornacHßin j Bnnnn Ha H3MeHeHne OKOHnaHna ponHTenßHoro naneaca eanHCTBeHHoro

nncna n HMeHHTenBHoro naneaca MHoacecTßeHHoro nncna -as b OKOHnaHHe -ys KaK

Tpepaßin comacHßin, Hanp., kūojys
2

'Horn' CKancTaFBR XV 35. B 6onBniHHCTBe ace

rny6oKHX roßopoß HeHTpanBHOH n KoacHOH JlaTrannH coraacHßin / Bnnan Ha

H3MeHeHHe OKOHnaHnn -as KaK civiarneHHbiH comacHbiH, h6o sto OKOHnaHHe 3a

cornacHbiM j', KaK h 3a MancnMH n CMarneHHbiMH comacHbiMH, H3MeHnnocb b -is',

Hanp., kūojis'
2

'ho™' 3Bnpr3neHe, Hnp3a, īlnana, Iļn6na (cp. nTm. nnTep. kājas to

ace).

īl3 CKa3aHHoro Bbime (7 n 8 npaßnna) hcho, mto cooTHomeHHe qboHeTnnecKHX

HBneHHH pacmenneHna nanaTanßHoro j Ha nßa caMoeroaTenßHßix cornacHßix,

nncTpH6yHHH rnacHßix c : a, ē : ā, i : y n BO3HHKHOBeHHSi OKOHnaHHH -ys, -is' K3K b

576
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xpoHOJiorHHecKOM, TaK h b apeajībHOM acneKTe eme nojJire>KHT A&HBHenuieMy

H3yHeHHK) H yTOHHeHHK).

3.3. Судьбатавтосиллабическогоносовогоn

B jiaTrajītCKOM, ccjiohckom h 3eMraabCKOM nneMeHHßix H3BiKax

TaBTOCHaaa6HHecKHH hocoboh n Hcne3, ynJiHHHB npenniecTßOßaßniHH KpaTKHH

raacHßiH.
s7B

CnenoßarenßHO, b 3thx A3BiKax BOCTOHHo6anTHHCKHe AH<ļYroHrHHecKHe

COHeTaHHH *on (< *on), *en (<*en), *m, *un H3MeHHancß b nonrne rnacHßie *o, *ē*ī,

*Ū. Īlo CBHACTeaBCTBaM TOnOHHMOB, 3ad)HKCHpOBaHHBIX B nHCBMeHHBIX naMHTHHKax

XIII b., sto dpoHeTHHCCKoe H3MeHeHHe ocymecTßHaocß no Kpaimen Mepe yace ao

1200r. īlo MHeHHKO Ā. 3Hn3enHHa, TaßTOcnaaa6nHecKHH hocoboh n Hcne3 nocne

*7 i * ' ~

579

H3MeHeHHH *X
,

' l'g BCJ.

PedpneKCßi BOCTOHHo6aiiTHHCKHX nHfļ)TOHrHHecKHX coneTaHHH *077, *en, *m,

*un jj,ojimQ rnacHßie *o, *ē, *ī, *ū b naTranBCKOM nneMeHHOM H3BiKe, KaK h b

ceBepHOcenoHCKOM AHaneKTe, npeTepnenn Te ace H3MeHeHna hto h

BOCTOHHo6anTHHCKne j\oj\ywq rnacHßie *o, *ē, *F, *ū. 06 stom CBnneTenBCTByB3T

naHHßie coßpeMeHHßix naTranBCKHX roßopoß, Hanp., ruka 'pyKa' BapaīcnaHßi;
BnnaHßi (cp. nTin. nnTep. rūoka to >Ke, nHT. Ranka to ace), p'icy

2
'mm/ 3Bnpr3neHe,

HHp3a, ĪĪHnna, īļnSna (cp. nTm. nnrep. pieci to ace, nHT. penki to ace), kriitu 'nanaK)'

BnnaKa, krēitu to ace - Kapcaßa, Mepn3eHe (cp. nTm. nnTep. kritu to ace, nHT. krintū

to ace), jūutu
2

'nyBCTByKo' EanßH, BnnnKa, jdutu
2

to ace Bea, MapKanHe, jautu
2

to ace

BapKaßa, Bhihkh, JĪHBaHBi, llpenan, Pyn3eTßi, jyutu to ace BnnaHßi, CaKCTaranc,

CnnaaHH (cp. nTm. nnTep. jūtu to ace, RUT.juntū to ace).

Ilocne Toro, KaK MOHO(ļ)TOHrn3aHHa nHdnx)HrHHecKHx coneTaHHH c hocobbim n

erana HenponyKTHßHon, b narranßCKnx roßopax, KaK n bo Bcex ocTanßHßix roßopax

naTßimcKoro H3BiKa, onnrß noHßnnocß OTHOCHTenBHO mhoto cnoß c

TaßToCHnna6nnecKHM TBepnßīM hocobbim nnn no3HHHOHHO CMnrneHHßiM n.
580

80-nepßßix, TaßTOCHnna6nnecKHH hocoboh n nnn n' nacTO HanHnecTßyeT b cnoßax,

3anMCTBOBaHHBix H3 KypoHCKoro, nnTOBCKoro, pyccKoro, 6enopyccKoro, nonßCKoro,

HeMeHKoro n sctohckoto h3bikob, Hanp., Venta
2

'neHTa' Kapcaßa, MepnaeHe

(< pyccK. Jieuma), m'ān't'a 'BecenKa' 3BHpr3neHe, Hnp3a, īlnnna, IJ,H6na (< nHT.

mentē 'nonaTKa, KenßMa; nonacTß'). 80-BTopbix, TaßTOcnnna6HHecKHH hocoboh n

HHorna aßnaeTca perļineKCOM ry6Horo m nepen cmbihhbim comacHßiM d, Hanp.,

rbndbnc
2

'Tennoßarßin' 3Bnpr3neHe, Hnp3a, īlnnna, Iļn6na (cp. nTm. nHTep. remdens

'TennoßaTßiM; npoxnanHbin'). B-TpeTßnx, TaBTOCHnna6HHecKHH hocoboh n HHorna

578
B apeßHenpvccKOM, jihtobckom h kvpohckom a3BiKax, a TaK>Ke b K»KHOcejioHCKOM AHajieKTe

TaBTOCHJIJia6HHeCKHH HOCOBOH tl, 3a HCKJHOMeHHeM HeKOTOpBIX nO3HHHH, COXpaHHJICH. Cm.

Būga, 1959, 23; 1961, 168-170, 171, 174-198,202, 234, 256, 266, 267, 275, 276-277,

733, 734, 744, 745, 748, 805, 844, 849; Endzelīns, 1951, 170-171; 1981, 311, 361-362;

M ak k> ji h c, 1974, 120-121.

579
E n d z c 1 ī n s, 1951, 171; 1981, 362.

580
Cm. TaKace E n d z c 1 ī n s, 1951, 171-172; 1981, 362-363.
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bo3hhk H3 njiaßHoro / b pe3yjibTaTe ahcchmhjihuhh, Hanp., fync'ēļš
2

'6ojibmaa jropora'

BajīTHHaßa (<fylc'eļš~ to >Ke). B-nerßepTbix, TaBTOCHJUiaSnnecKHH hocoboh n nacTO

HajiHnecTßveT b HOBOo6pa3OBaHHMX ot marojioß c KopHeM Ha -n, Hanp., skāndynūot'

'6peHHaTB; nO3BfIKHBaTB, 3BfIKaTB, nO3BaHHBaTB; Tpe3BOHHTB, 3BOHHTB' 3BHpT3jJ,CHe,

īlnjuia, Iļn6jia (cp. skanat' '3Bynarß; 3bchctb' b Tex tkq roßopax < *skanēti). B-roiTßix,

b HeKOTopßix jiaTrajißCKHX TOBopax npecļ)HKC ad- (< at-) nepe/ļ b3Pbibhbim d h

aababpHKaTOH 5 h3mchhjich b an-, b pe3yjißTaTe nero bo3hhkjio /rHcpTOHTHHecKoe

coneTaHHe c hocobbim n, Hanp., āndūt'
2

'oT/raTß' BajīTHHaßa, BnjuiKa.
581

B-mecTbix,

TaBTOCHJuia6HnecKHH hocoboh n nacTO HajinnecTßyeT b TonoHHMax JlarrajiHH h

582

ceßepo-BOCTOHHonBnjļ3eivie.

3.4.Втораяаффрикатизациясмягченныхсогласныхk',g' и
мягкихсогласных ķ, ģ

B 6ojißuiHHCTße rjiy6oKnx roßopoß JlaTrajinn, b HeKOTOpBix TJiy6oKHX

jiaTrajißCKHX roßopax ceßepo-BOCTOHHon BnjT3eMe n b HeKOTOpBix rjiy6oKHX

cejiOHCKHX roßopax boctohhoh 3eMrarie h boctohhoh BHzr3eMe cmbihhbic k', ķ

H3MeHHJiHCB b aqbcļ}pHKaTy č, a CMBiHHBie g', ģ - b a(ļ)(ļ3pHKaTy |, Hanp., č'ev'e
2

'KoGßUia' JlnßaHßi (cp. cp.-jitui. ķeve, ķēve to >Ke), kačč 'kot' 3BHpr3/reHe, HcTpa,

HHp3a, ĪlnjiAa, LļnGjia (cp. jitui. JiHTep. kaķis to 5Ke), ļ'ēims
2

'jihho' Bapamumßi (cp.

jitui. JiHTep. ģīmis to mc). K. Byra, C. KapajiKDHac, A. BaHarac n B. Mamojinc

CHHTaBDT TOnOHHMBI C a(ļ)(ppHKaTOH Č' BMCCTO o>KH7ļaeMOrO CMBIHHOrO k' B CeBepO-

BOCTOHHOH JlnTße (Hanp., b Ha3BaHHsix 03ep Cēdasas, Ciāunas, Cičirāitis, Cičirps, b

Ha3BaHHAX HacejieHHßix nyHKTOB Cedasaī, Civyliaī) ccjiohckhmh no

nponcxosKjreHHK).
583

Cyn,fl no pacnpocTpaHeHHio rnnepHopMajißHßix cmbihhbix k', ķ

581
Cm. TaiOKe E n d z c 1 ī n s, 1951, 246; 1981, 380.

582
TaK KaK TaBTOCHJiJia6HHecKHM hocoboh n OTHOCHTejiBuo paBHOMepHO pacnpocTpaHeH B

TonoHHMHH JIaTBHH, X). ĪTjiaKHC othoCHTeJibho cyjj,B6Bi TaBTOCHJiJia6HHecKoro n ķsokq

OTpHHaeT HCKJiiOHHTejiBHOCTB KypoHCKoro H3BiKa cpe/iH jroyrnx "jipeBHeJiaTBIUICKHX"

njieMeHHßix jbbikob. Cm. P 1 ā ķ i s, 1928,97-100.
583

Būga, 1959, 108; 1961, 275-276; X ar a 1 i ū n a s, 1972, 18; M a ž i v 1 i s, 1981b, 8,

11-12; Vanagas, 1981,76-77; Baha r a c, 1985, 197; BpePlji a k, 1981b, 90;

1985b, 207-209. K. Byra h B. Ma>KiojiHC bbibo/jht ao)(})pHKaTy č' b TonoHHMax ceßepo-

BOCTOHHOH JIHTBBI H3 COfIOHCKOH a(ļ)(ļ)pHKaTBI c. JļaHHbie HCTOpHHeCKOH (ļ)OHeTHKH

CeJIOHCKHX H JiaTrajlBCKHX TOBOpOB nO3BOJISIK)T VTOHHHTB o6I>SICHeHHe npOHCXO>KJieHHa

ao){ļ)pHKaTßi c'b TonoHHMax ceßepo-BOCTOHHOH Jlhtbbi. B cejioHCKHXh JiarrajißCKHX roßopax

a4>cļ)pHKaTßi c, c\ 5, j' BO3HHKHine b pe3yjißTaTe nepßofi a(j)(ļ)pHKaTH3aHHH H3 cmbihhbix *k',

*g' nepejj; rjiacHßiMH nepejmero pa/ja h H3 3ByKOConeTaHHH *kj, *gj, coxpaHHJiHCB 6e3

H3MeHeHHH, a(ļ)(ļ)pHKaTßi >Ke č, 5 (< k', ķ, g', g) b 3thx roßopax bo3hhkjih tojibko b

3aHMCTBOBaHHBIX CJIOBaX B pe3yJIBTaTe BTOpOH a(ļ)ttipHKaTH3aHHH. Ha OCHOBe 3THX JjaHHBIX

mo)kho 3aKJiiOHhtb, hto K»KHBie cejioHßi nocjie nocejieHHfl ayKLUTaHTOB Ha hx TepphtopHH

HMeHHO b jihtobckhx (t. c. "ny>KHx")rronoHHMax 3aMeHHjiH cmbihhbih k' acķappHKaTOH č'. Ho

h nocjie nojiHOH accHMhjlhhhh k)>khbix cejiOHOB b XIV b. h. 3. (cm. Lietuviiļ etnogeneze,

1987, 219) 3Ta (ļ)OHeTHHecKaH oco6chhoctb coxpaHHJiacß b tohohhmhh ceßepo-BOCTOHHOH

JlhtbbiKaK pecļmeKC BTopoft acļ)(ļ)pHKaTH3aHHH b ccjiohckom. To, hto hmchho TaKOB reHe3HC
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BMecTO adpdppHKarbi č bo mhothx narranbCKHX roßOpax ceßepo-3ananHOH BnA3eMe,

rjiy6oKHx roßOpax toacHOH JlaTrajiHH, 3ananHO- h KsacHocenoHCKHx roßopax (Hanp.,

ķuska
2

'3Mea' OnsneHa < čūska), acho, hto BTopaa ad)(ļ)pHKaTH3aHHH cmbihhbix k', ķ, g',

ģ HajiHnecTßOßajia bo BceM apeane narranbCKoro n cenoHCKoro njieMeHHbix H3MKOB.
584

Apean anpdppHKaT č (< k', ķ) h jr (< g', ģ) npononncaeTcyacHßaTbca h b Hamn

ahh. TaK, HanpHMep, b 20-bix ronax XX CToneTna b a6eabCKOM h araoHCKOM roßopax

euie 6buiH adpnbpnKaTbi č(< k', ķ) nj (< g', g)
585

,
ho b Hamn ahh sth adpdppnKaTbi yace

3aMeHeHbi CMbiHHbiMH comacHbiMH k', g'. B nnermeHCKOM, bhkch6hckom, GanBCKOM,

pyraHCKOM, aTamneHCKOM, pyA3eTCKOM, an3KajiHCKOM, cnnanHbCKOM, ManTeHCKOM h

AaraeHCKOM roßopax JlaTranHH Hapany co CTapbiMH dpopMaMH c adpcbpHKaTaMH č, jf

Mnanmee n cpenHee noKoneHne yace ynoTpe6naioT n napannenbHbie cļjopMbi co

CMbiHHbiMH k', g' (apean BTopon arbnppnKaTH3aHHH CMarneHHbix CMbiHHbix k', g' n

MarKHX CMbiHHbix ķ, ģ, a Taicace rnnepHopManbHbixk', ķ b narranbCKHX h cenoHCKHX

roßopax cm. Ha Kapae JN» 27).

OraocHTenbHO npnnnHBTopon arļ)(ļ)pnKaTH3anHH CMarneHHbix CMbiHHbix k', g' n

MarKHX CMbiHHbix ķ, ģ b naTranbCKOM n cenoHCKOM nneMeHHbix a3biKax cpenn

H3biKOßenoß HeT enHHornacHH. HaMn BbinßHHyTa rnnoTe3a o BnHaHnn npn6anTnncKO-

dpHHCKoro H3BiKOßoro cy6cTpaTa Ha BO3HHKHOBeHne SToro dpoHeTHnecKoro aßneHnn b

naTranBCKOM h ccjiohckom.
86

AHanornnHaa adpd)pHKaTH3aHHa HanHnecTßyeT h b

BoncKOM H3BiKe, Hanp., boa. tšivi 'KaMeHß' npn (Idhh. h sct. kivi to ace, BOCT.-Bon.

audžiD 'myKn' (hm. nan.mh. h.) npn sct. haugid to ace.

11. ApHCT3 BBicTynaeT nporaß o6BacHeHna BTopon adpdppHKaTH3auHH

CMarneHHßix cmbihhbix k', g' h mhtkhx CMbiHHbix ķ, ģ b naTranBCKO-cenoHCKnx

roßopax npnSanTHHCKO-dpnHCKHM h3bikobbim cy6cTparoM.
588

Oh Bo3paacaeT npoTHB

npnßneneHHH naHHbix BoncKoro a3biKa nna o6i»acHeHna anb<ļ>pHKaTH3aHHH CMbiHHbix

k', ķ, g', ģ b narranßCKO-cenoHCKHx roßopax. Cnenya 3a Jl. Īlocth,
589

11. Apners

CHHTaeT, hto a(ļ)(ļ)pHKaTH3anHH k > tš nepen macHBiMH nepenHero pana b boackhx

AnaneKTax ocyuiecTßnnacß cpaBHHTenBHO no3nHO, n nosTOMy Meacny sthmh

dpoHeTHnecKHMH nBneHHnMH b naTranbCKO-cenoHCKOM h BoncKOM He Morno 6bitb

HHKaKon CBH3H. īIo3HHHa 11. ApncTS He cobccm acua, h6o oh OTpHHaeT BnnaHHe

pyccKoro n3Bnca Ha BO3HHKHOBeHne acļ)(ļ)pnKaTH3anHH k > tš b boackhx AHaneKTax, ho

STOH a(ļ)(ķpHKaTl>l, CBHjjeTeJTI>CTByK)T H a(ļ)(ppHKaTBI C, 3 B TOnOHHMaX Ceßepo-BOCTOHHOH

Jlhtbbi KaK pe(ļ)JieKCßi nepBOH a(ļ)(ļ)pHKaTH3aHHH b ccjiohckom, Hanp., Cinaitēs, Dzirnu

ēžeras. CjiejiOßaTejibHO, b TonoHHMHH ceßepo-BOCTOHHOH Jlhtbbi HajiHHecTßyioT He tojibko

pe(|)JieKC BTopon acļ)(ļ)pHKaTH3aHHH <?', ho h pe<ļ)jieKCßi nepBOH a(ļ)(ļ)pHKaTH3aHHH c', b

CCJIOHCKOM.

584
B re i d ak s, 1977, 247-249; B p c h ķ a k, 1977e, 32.

585
E n d z c 1 i n, 1922, 132; Endzelīns, 1981, 278-279.

586
B p c ii n a k, 1975, 88; 1977b, 135; 1977e, 32, 34; Breidaks, 1977, 247-249; 1981,

87-91.

587
Ke 11 une n, 1930, 16; Aris te, 1948, 10; 1968, 14; Cepe6peHHHKOB, 1974,

143.
588

Ar i ste, 1978, 120-121.

589
P o s t i, 1958, 1-22.
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КартаN27. Аффрикатизациясмычныхсогласных k', ķ, g', ģ в латгальских
иселонскихговорах: 1 - ареалk',
ķ

>čиg',ģ>z,2-реликты
аффрикатизациисмычныхсогласных k',ķ, g',ģ;z-вречисреднегои

младшегопоколений носителейговоров осуществилась

деаффрикатизацaция

č[<k',
ķ

]
и

z[<g',ģ];4-гиппернормализмысосмичнымисогласнимиk',

ķ вместоожидаемой

аффрикаты

č.
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npHHHMaeT naTnpoßKy 3Toro dponeranecKoro aßnenna, o6ocHOBaHHyK) JI. llocth

HMeHHO BJIHHHHeM pyCCKOrO H3BIKa Ha ero BO3HHKHOBeHHe. IIO3TOMy oGparaMca X

aHaJTH3y AOBOfIOB, BBinBHHyTBIX JI. lIOCTH nna o6oCHOBaHHH HO3JJ,HeH JļaTHpOBKH

ynoMHHyTOH BBiuie a(brļ)pHKaTH3aHHH b bojjckom. Ohhckhh a3BiKOBen noaaraeT, hto

3to (boHeranecKoe nßneHne b bojlCkhx nnaneKTax He Momo BO3HHKHyTB
590 tt

caMOCToaxejißHO, hto oho aßnaeTca pe3yjißTaTOM BHHanHa pyccKoro a3BiKa. Ho nnn

TaKoro npeanoao>KeHHH HeT aocTaTOHHbix ocHOBaHHH, h6o 6Biao He Mano 4>hhho-

yropcKHX h3bikob, KOTopßie nonßeprnncß 6oaee cnnbHOMy bhhhhhk) co eropoHßi

pyccKoro a3BiKa, neM bo/tckhh h3bik, h no3AHee Gbihh accHMHJiHpoßaHbi, ho

a6opnreHHoe d)HHHO-yropcKoe HacejieHHe TaK h ne Haynnnocß npoH3HOCHTB pyccKyio

afJp(|)pHKaTy h, a 3aMeHnno cc anpcļjpHKaron v. 3to HBneHne ocTaßHao cboh cneaßi b

pyccKHX roßopax KaK d)HHHO-yropcKHH cy6cTpaT b Bnae HOKaHBa.
591

B KOHTeKCTe

npoHcxoacaeHna HOKaHBa pyccKHX roßopoß npeanpnHaTaa JI. Hocth nonbīTKa

oSbhchhtb arļ)(ļ)pHKaTH3aHHio k > tš nepea macHBiMH nepeaHero paaa b BoacKHX

anaaeKTax BnnaHneM pyccKoro a3BiKa cobccm Henpaßaonoao6Ha. HeKOTopßie cnynan

ad)(ļ)pHKaTH3aHHH k > h b npeßHepyccKHX 3anMCTBOBaHnax (Hanp., Hununop-b - HMa

H3 rpen. Nixiļcp6poĢ, Hynpo - nrvia H3 rpen. Kncnpoc;, Hypwto - HMa H3 rpen.

Ki>pi7\Aoc,, mopt 'rocnoanH' -H3 rpen. xt)pioc,, 'rocnoanH')
592

,
CBa3aHHßie c nepßon

nanaranH3aHHeH b npacnaßaHCKOM, oh CHHTaeT noKa3arenBCTBOM Toro, hto b

npeßHepyccKOM a3BiKe ao H3MeHeHna 3ByKoconeTaHHH ku, zu, xv b ku, zu, xv b

XIII-XIV bb.
593

aKo6Bi ocyinecTßnanacß cy6cTHTyHna ku >nu b 3anMCTBOBaHHBix

cnoßax. TaK KaK b ceßepHopyccKnx roßopax H3MeHeHne ku, zu, xv b ku, zu, xv

ocyui,ecTßnnocb TonBKO k KOHHy XIV b., to cy6cTHTyHna ku > nu b ceßepHopyccKHx

roßOpax, no mhchhbd JI. Hocth, Morna hmctb MecTO caMoe no3nHee b XIV b.

CnenoßaTenßHO, ad)cļ)pHKaTH3aHHa k > tš, Bo3HHKinaa b BoncKnx nnaneKTax non

BnnaHneM pyccKoro a3BiKa, - paccya<aaeT Jl. Hocth - Morna ocyuiecTßHTßca caMoe

no3nHee b XIV b.
594 3Ta naTnpoßKaadpdppnKaTHsannn k>tš b BoncKnx nnaneKTax He

coßceM y6eanTenßHa, naace ecnn aoiTycTHTB npeßHepyccKoro a3BiKa Ha

BO3HHKHOBeHne SToro aboHeranecKoro aßneHna b BoncKOM, h6o y>Ke B XI-XII 88. B

3anMCTBOBaHHBix cnoßax b npeßHepyccKOM a3BiKe no 3aKOHOMepHoro H3MeHeHna ku,

zu, xv b ku, zu, xv HannHecTßOßann CMarneHHßie k', z', x'.
595

CnenoßaTenßHO, b

XI-XIV bb. ya<e He Gblro npnnnH nna cy6cTHTyHnn k> v. no3TOMy JI. SIKy6HHCKHH

3anMCTBOBaHHbie cjiOßa c comacHßiM h bmccto oacnnaeMoro k b npeßHepyccKOM

a3BiKe othocht k nepHony no KpeineHna Pycn.
596

590
P o s t i, 1958, 12-14.

591
LUaxMaTOB, 1915, 318; C ejī h m c b, 1931, 719, 737; ABaHecoß, 1947, 125;

1952, 169-170; Ky 3 h c ho b, 1960, 77; Jl bi tk h h, 1961, 79-86; Bopkobckhh,

Ky3Heuoß, 1963, 87-88; X i pa r s k y, 1969, 1-27.

592
LU a x m a to b, 1915, 175, 194; SIKy6nHCKMH, 1953, 332.

593
LU a x m a to b, 1915, 311; )IKy6nHCKHH, 1953, 154; U c p h bi x, 1952, 128.

594
P o s t i, 1958, 14-16.

595
Āky6hh c k h h, 1953, 154; Bopkobckhh, Ky3Heuoß, 1963, 54;

X i p ar s k y, 1963, 135.

596
Ā Ky 6 h h c k h h, 1953,332.
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KaK bhaho H3 pa36opa rnnoTe3Bi Jl. Īlocth, cepuma 11. ApncT3 Ha 3Ty rHnoTe3y

nna AOKa3aTeaBCTBa no3AHero BO3HHKHOBeHHa ad)(ļ)pHKaTH3aHHH k > tš b boackhx

AHajieKTax He cocTOHTenbHa, h6o, 80-nepßßix, b KOHTeKCTe BO3HHKHOBeHHa HOKaHBa

KaK cy6cTpaTHoro HBneHna b pyccKHx roßopax He npaßAonoAo6HO nonymeHne

BanaHHa pyccKoro H3BiKa Ha BO3HHKHOBeHHe ad)(ļ)pHKaTH3aHHH k > tš b boackom (caM

11. ApHCT3 TaiOKe OTpHHaeT TaKoe BnnnHne) h, bo-btopbix, cy6CTHTyhhh k > h b

ApeßHepyccKOM, BnnaHHeM KOTopon Jl. Īlocth o6i>ncHHeT BO3HHKHOBeHHe

arļ){ļ)pHKāTH3aHHH k > tš b boackom, BeponTHee Bcero HMena MecTO ao XI b.

BonpeKH MHeHHKO JI. Īlocth boackhh H3BIK c a(h(bpHKaTH3aHHeH k> tš nepeA

raacHßiMH nepeaHero pana He aßnacrcfl H3onnpOßaHHßiM cpeAH npH6anTHHCKO-

(l)hhckhx h3bikob. 3to >Ke (ļtOHeTnnecKoe HBaeHne 6buio npHcyme h nyncKOMy n3Bncy

BOCTOHHOH JIaTBHH. ilpKOe CBHAeTeaBCTBO TOMy npn6aaTHHCKO-(ļ)HHCKoe Ha3BaHHe

ceßepo-BOCTOHHon JIaTBHH Onejia, KOTopoe b "HoBropOACKOH nepBOH neronncH

erapniero n Mnaninero h3boaob" ynoMHHaercfl neTßipeacaßi: (Ha) Ouejiy 2xb 1111 r. n

2x b 1179 r.
598

B oahom AOKyMeHTe, HanncaHHOM b 1224 r. Ha naTBimcKOM H3biKe, sto

Ha3BaHHe TpaHCKpn6HpoßaHO KaK Agzele SRL I 416. B "Hoßenmen andpjniHACKOH

pHfJpMOBaHHon xpOHHKe" Ha cpeAHeHn>KHeHeMeHKOM H3BiKe b 1341 r. ynoMHHaeTca

Ha3BaHHe nepeßHHAdsel Ha Horo-BOCTOKe ot ropona BaaKH, b OKpecTHoerax AayKCHe,

a caMa ceßepoßoeroHHafl JlaTßna Ha3bißaeTCfl Adzellandt 1 x, Adsellandt 2 x.
599

HeT HHKaKoro ocHOBaHHfI anfl npeanonoaceHHH, hto b Ha3BaHHH HyncKon 3eMnn

Oneiia b ApeßHepyccKOM A3BiKe hko6bi ocymecaßHnacß 3aMeHa CMBinHoro k, nepea

rnacHßiM nepeaHero paaa adpabpnKaTon h, h6o, no aaHHBiM "HoßropoacKon nepBOH

neTonncn CTapuiero n MJiaamero H3BoaoB", CMbiHHbin k b aaHHon no3HHnn b

TonoHHMax npHGaaTHKH coxpaHnaca, Hanp., Hapibujb Ktbzojiīb 1269 r., ao Kupbnnueīb

1406 r. (b 3ctohhh), Kib Kecu 1222 r., Kh Recu 1222 r., y Kībcu 1228 r., y Kībcīb 1228

r. (b JIaTBHH), KepHOßī. (b Jlhtbc)
600

.
Mbi npeaaaraeM cneayK)m,ee c-6-BacHeHHe npn6anTHHCKO-d)HHCKoro Ha3BaHHH

ceßepo-BOCTOHHon JIaTBHH. Ha Hani B3rnaa, ncKOHHaa npopMa SToro TonoHHMa 6Biaa

*Atšela, aaßmaa apeßHepyccKyK3 TpaHCKpn6npoßaHHyK) dpopMy Onena, a ncxoaHOH

rbopMOH SToro Ha3BannH 6Buia *Akela, Bo3HHKinafl b pe3ynßTaTe nepemacoßKH H3

dpopMßi *Akala (cp. Ha3BaHnn aepeßenb Akkala b Kapeann, HHrepMaHJiaHann n Ha

KoaBCKOM nonyocTpoße
601

), n6o b npn6anTHHCKO-(ļ)HHCKOM HannnecTßOßana

nepemacoßKa *a > *§, (cp., Hanp., Boa. kākettā 'KyaaxraTß; roroTaTß; KpaKaTb' npn

dpHH. Kaakattaa to ace). nocne ace nepemacoßKH *c > c (cp., Hanp., (I)hh. katketa

'cnoMaTßcn, nepenaMbißarßca, nepenoMHTßCfl; pßarßca, oGpßißarßca, o6opßarbcn;

noMaTbca, nonHyTb' n Benc. katteda to ace npn Benc. katteta to ace h 4>hh. katkata to

597
Posti, 1958, 11.

598
Hoßropo/jcKaa nepßaa jieTonHCB CTapuieroh Mnanmero h3bo/job, 1950, 20, 36, 203, 225.

599
Hohlbaum, 1872, 11-12.

600
Hoßropojjcicafl nepßaa JieTonHCB CTapuiero h MJia/jmero h3bojjob, 1950, 61, 66, 86, 263, 272,

316, 399,476.
601

N i s s i 1 ā, S ar m c 1 a, S i n i s a 1 o, 1970, 25, 106, 123; X c p t, 1971, 10.
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ace)
602

b nyncKOM H3BiKe boctohhoh JIaTBHH ocymeerßHJiacß ar4)(bpHKaTH3aHHa

CMBiHHoro B3pßißHoro k nepearnacHßiM nepeaHeropaaa.

B cpeAHeHHaoreHeMeHKOM HanncaHHH Adsel, Adsellandt, Adzellandt coneTaHHe

AByx rpanpeM ds, dz OHeBHHHO OTpa>KaeT adpobpHKar/ ts b KaKOM-TO npnSaaTHHCKO-

(Jjhhckom H3BiKe JIaTBHH (BO3MoacHO, b jihbckom), KOTopoH 6Buia 3aMeHeHa arJpappHKaTa

tš nyacKoro H3BiKa boctohhoh JIaTBHH.603 Hto ace KacaeTca peanßHoro dp-OHeTnnecKoro

coaepacaHna coneTaHHH rpadpeM gz b aaTHHCKOM HanncaHHH Agzele, to ero TpyaHO

onpeaeaHTß, h6o jiaTHHCKOMy H3BiKy TaKoe coneTaHne rpaapeM He cbohctbchho. Ho

hcho, hto n b naHHOM caynae nncen aoKyMeH
r

ra coneTaHHeM aayx rparJpeM nßiTaaca

nepeaaTßnncBMeHHO KaKyß3-TO arbd)pHKaTy, hccbohctbchhvio aaTHHCKOMyH3BiKy.

06 a(bnbpHKaTH3aHnH cmbihhoto k > tš nepea macHBiMH nepeaHero paaa b

nyacKOM H3BiKe boctohhoh JIaTBHH CBnaeTeaßCTßyeT TaKace npn6ajiTHHCKO-rbHHCKoe

Ha3BaHne peKH b JlaTrannn Iča (< *Itšā < *Ikā, cp. ohkohhmbi Boa. Itšā-pāivā h dp-HH.

Ikā-pāivā).

Xoth HeT npHMßix aoKa3aTeaBCTB, hto b BoacKOM H3BiKe, KaK sto 6bljīo b

nyacKOM H3BiKe boctohhoh JIaTBHH, yace B XII B. HajIHHeCTBOBaJia acļ)(bpHKaTH3aHHH

cmbihhbix k, g nepea macHBiMH nepeanero paaa (ohkohhm Hunnoeo Bnepßßie

3acBHaeTeaBCTBOBaH b 1500 r.), ho, ynnTßīßaa to, hto Boaß paHßUie npoacHßana n

KoacHee TenepeniHeH CBoen TeppnTopnn
604

n hto Boaß n nyaß boctohhoh JIaTBHH

HMean aHajiorHHHbin aHTponoaornnecKnn Tnn n BxoaHJin b oaHy 3THOKyjiBTypHyB3

o6aacTB
605

,
BnonHe aornnHO npeanonoacHTß, hto h b BoacKOM H3BiKe b XII b. yace

HannnecTßOßann acļjfJppHKaTßi tš, dž nepea raacHßiMH nepeaHero paaa, a eine paHßUie

sth o6oco6aeHHßieapeajīßi asyx 6jin3KOpoacTßeHHßix h3bikob, Bo3MoacHo, coeraßJiajiH

606

HenpepßißHßin apean.

/Lna pemeHHH Bonpoca o npnnnHax BTopon ad)fļ)pHKaTH3aHHH CMarneHHßix

CMBIHHBIX k', g' H MHTKHX CMBIHHBIX k, ģ B JiaTTaJIBCKOM H CeaOHCKOM nJieMeHHBDC

H3BIKaX BaaCHO OCMBICaHTB MeCTO 3TOH a(ļ)fbpHKaTH3aHHH B fboHeMaTHHeCKOHCHCTeMe

aaTraaßCKoro n ceaoHCKoro h3bikob. VnnTßißafl to, hto b pe3yjißTare aq)q)pHKaTH3aHHH

k', k > č n g', ģ > ļ 6bijio ocaa6aeHO oaHO 3bcho fJpoHoaornnecKH pejießanraon

onno3HHHH TBepaßix h CMarneHHßix comacHßix b jiarrajīßCKOM h ceaoHCKOM

(HeHTpajiH3oßaHßi napßi nboHeM k, k' h g, g' : dpoHeMßi k', g' caaaH ho3hhhohhbimh

BapnaHTaMH (boHeM k, g), mbi o6i»HCHSieM adpdppnKaTH3aHHK) k',ķ> čw g', ģ> ģ ne

602
īIOHTH 06menpH3HaHHBIM HBJiaeTCH MHeHHe, COrJiaCHO KOTOpOMy B npH6aJTTHMCKO-(ļ)HHCKOM

npaH3BiKe 6biji niacHLiH *c cpeaHero pana, KOTopBM b HeKOTopßix npn6ajiTHHCKO-a)HHCKHX

33BiKax (b sctohckom, boackom, BenccKOM) coxpaHHjicfl, b ,npyrHX ace H3BiKax stoh rpynnßi

coßnaji c rjiacHßiM c nepeaHero paaa. Cm. Ey6p h x, 1948, 20-21; Aphc t 3, 1953,

293; To i v o ne n, 1955, 170.

603
CpaBHHTe, HanpHMep, 3aMeHy a(ļ)(ļ)pHKaTßi n b nepeaaneHa3BaHHfl ropoAa Uenopu ceTycKOH

3CMJIH a(ļ>4>pHKaTOH tS B 3CTOHCKOM H3BIKC (Petseri). TaiOKe, KaaceTCfl, B OHKOHHMaX 3CTOHHH

Atsalama, Atzelama a(ļ)(ļ)pHKaTy ts cneaveT TpaKTOBaTB KaK pe3yjißTaT cy6cTHTyHHH boackoh

a(ļ)(ļ3pHKaTßi tš. Cm. Ke 11 une n, 1955, 69.

604
M o o pa, Moopa, 1965, 67, 76 (pnc. jY° 13, 14).

605
/ļeHHco ß a, 1977, 137.

606
Cm. TaK>Ke EjiyM(ļ>HJiA, 1968, 373.
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КартаN28. Смягченныйсогласный r' влатгальскихговорах. Говоры, в

которых наличествуетс
мягченный

r' обозначены заполненними
кружками.
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BHyTpna3BIKOBBIMH (ļ)aKTOpaMH, a HHOn3BIHHBIM BJinHHHeM.
607

Ha TO, HTO 3TO

o6B>icHeHHe npaBHJīBHO, yKa3BißaeT n TaKon rļtaKT: non naßneHneM apoHeMaranecKon

chctcmbi apean arJprhpHKar č (< k', ķ) h | (< g\ g) b naTranßCKnx n cenoHCKnx roßopax

chjibho cy3nnca. 3tot nponecc npononacaeTca n b Hamn nHH.
608

TaK KaK BnnaHHe nepBOH nanaTann3aHHnb npacnaBHHCKOMk>čng>ģ>ŽHa

nponcxoacneHHe BTopon a(b(bpHKaTH3aHHH CMnmeHHbix cmbihhbix k\ g' h MarKnx

cmbihhbix ķ, ģ b naTranBCKOM n cenoHCKOM nneMCHHBix n3BiKax HCKnKonaeTca no

xpoHonornnecKHM coo6pan<:eHHsiM, to enHHCTBenHBiM npaBHnBHBiM pemeHneM

naHHon npo6neMßi, Ha Ham B3rnan, aßnaeTca 061.acHeHHe stoh acp(bpHKaTH3aHHH b

naTranBCKOM h cctiohckom H3BiKax nyncKHM cy6cTpaTOM, h6o b nyncKOM jbbikc

boctohhoh JIaTBHH, KaK mbi noKa3anH BBime, arJpd)pHKaTn3aHHa k> tš nepen macHBiMH

nepenHeropnna SeccnopHO HannnecTßOßana. npnTOM neo6xonHMO nonnepKHyTß,hto

3ananHaa rpaHHua nepßOHananßHoroapeana arJpdppnKaT č(< k\ ķ) n ļ (< g\ ģ), cynn

no rnnepHopMann3MaMco cmbihhbim ķ bmccto oncnnaeMon afJpappHKaTßi č h 3ananHaa

rpaHHHa BOCTOHHoro mupoKoannero npH6anTHHCKO-cļ)HHCKoro aHTpononornnecKoro

Tnna b boctohhoh JIaTBHH non™ nonHOCTBK) coßnanaioT.

3.5.Депалатализациясмягченныхсогласныхr',
š',

ž',č',ž'

B 6ojibiiiHHCTße rjiy6oKHX roßopoß JlaTrajiHH CMflrneHHbiH r' coxpaHnncn,

Hanp., ar' 'nameuiß, namn' BapKaßa, Eep3rajie, BapaKJiMHßi, BnnaHßi, capur'ā 'manKa'

LTpeMaH, PyncHHa (apean CMflrneHHoro r' b ray6oKHX roßopax JlaTrannH cm. Ha KapTe

N° 28). B nacra roßopoß ceBepHOH h boctohhoh JlaTrajiHH h b HeKOTopßix roßopax

k»khoh JlaTrannn cMnmeHHBiH r' AenanaranH3oßaH, Hanp., kary 'bohhbi' (hm. naa.

mh. n.) 3BHpr3/ļeHe, Hnp3a, rīnaaa, IļH6aa.
609

B 6oaBUiHHCTBe rny6oKnx roßopoß 3ananHon JlaTrannnCMnmeHHßie cornacHßie

š\ ž', č\ f coxpaHHnHCB nepenmacHBiMH nepenHero pana, MnrKHMH h CMnrneHHBiMH

comacHßiMH, Hanp., č'ev'e
2

'Ko6Bina', još'is 'BepxoM' JlnßaHßi FBR XX 139, 154,

l'eigač'is'
2

'neTCKneKanenn' (hm. nan. mh. n.), ž'ēikar's' 'xo3hhh; aarrenb' BapaitnnHßi

FBR XI 121, 122, ļ'eim's'
2

'nnup' BapaKnaHßi (apean CMHrneHHbix cornacHßix š', ž', č',

f' b rny6oKnx roßopax JlaTrannncm. Ha KapTe No 29).

B 6onBuiHHCTBe rny6oKHX roßopoß JlaTrannn CMflrneHHßie cornacHßie š', ž', č',

f' nenanaTann3oßaHßi, Hanp., gryušy
2

'maceno; rpynHo', m'ežy 'neca' (hm. nan.

mh. n.), Kačy 'kotbi' (hm. nan. mh. n.), daļy 'penenHHK' (hm. nan. mh. n.) 3BHpr3neHe,

Hnp3a, īlnnna, LļnGna. 4ame, neM š', ž', č', f', BCTpenaeTca CMnrneHHßiH r' b rny6oKHX

roßopax JlaTrannn. CMJimeHHßie cornacHßie r', š', ž\ č', f' bo MHornx rny6oKnx

roßopax JīaTrannn nenanaTann3oßaHßi non BnnaHneM 6enopyccKoro n nonßCKoro

607
B p c h n a k, 1977e, 32; Breidaks, 1981, 90-91.

608
E n d z c 1 i n, 1922, 132-133; E n d z c 1 ī n s, 1951, 187-188; Ābele, 1940, 213-214;

Breidaks, 1977, 248-249; B p c m jj a k, 1977e, 32, 34.

609

BpeHjjaK, 1985a, 132.
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Карта N29. Смягченные согласные š', ž', č', ž' в латгальских говорах:

1-š';2-ž'; 3-č';4-ž.
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H3MKOB, b Koxopßix yKa3aHHßie BBime cornacHßie Bceraa abjishotch tbcpabimh.

3.6. Веляризация и вокализация

B JiaTranBCKHX roßopax BensipH3an,Hn TaßTOCHnnaGHnecKoro TBepnoro /, KaK

npaßHao, ocymecTßnHeTCH 3a rjiacHßiMH y, o, v nepea nocnenyK)inHM TBepaßiM

coraacHßiM, a TaKace nepea o, v, ū, a n and)TOHroM uo, Hanp., ols 'nHBo',

fyupa
2

'ry6a', fyny 'aeH' (hm. naa. mh. n.) /ļaraa
611

,
goha 'ronoßa', vylks

2

3Bnpr3aeHe, Hnp3a, īlnaaa, LĻīGna, laja 'aoaHHa, HH3HHa' #yHnaHixeHe.
612

CTeneHß n ycnoßnn BenapH3auHH TBepaoro / b narranßCKnx roßopax

HeoanHaKOßßi. Bo mhothx roßopax BenapHßiH / nacTO BOKann3yeTca, Hanp., gduva

'ronoßa' Bep3raae (< goha), šduks
2

'inenK' Bep3raae, Kapcaßa, Mepa3eHe,

HayTpeHßi (< šdlks
2

< pyccK. uiejiK), tbuka 'ToaoKa' Bep3rane, BnnnKa (< tdlka
2

).

BoKanH3aHna BenapHoro / HaannecTßyeT TaiOKe b nnTOBCKOM, cnaBAHCKHX h apyrnx
613

H3BIKaX.

TaK KaK b oaHHX n Tex ace narranßCKHX roßOpax MoaceT HajiHnecTßOßaTß

rjiacHßiH u(< /) Hapaay c coHaHTOM to bmccto HCKOHHoro v HepeaKO HaaHnecTßyeT

rHnepHopMaaßHßiHl, Hanp., sylnys 'mox' (hm. naa. mh. n.) bmccto syunys BHJiaHBi Zb.

XVIII 243, Dālgova
2

'(peKa) Jļayraßa' BapaKJiHHßi FBR XI 101, CKancTa FBR XV 37

(< Dāugova ). TlHoraa aaace rJppHKaTHBHBiH comacHßin v H3MeHaeTca b coHaHT l,

Hanp., atlasā 'no6er, otpoctok, OTnpßicK' 3Bnpr3aeHe, Hnp3a, īlnnna, Iļn6aa

(cp. jitui. nHTep. atvase to ace), Dāugala
2

(peace) // Daugava
2

'(peKa) ,/ļayraßa'

HayeHe.

TaßToenaaaGHnecKHHcMameHHBiH coHaHT / b aH(ļ)TOHrHnecKHX coneTaHHax b

aaTraaBCKHX roßopax HHoraa H3MeHaeTca b rnacHßin i, Hanp., tdik'i 'tojibko'

AHapyneHe (< tdl'k'i
2

< 6np. mojibKi 'ToaßKo').

TloaHafl nan nacTHHHaa BOKann3aHHn 6okobbix comacHßix HannnecTßyeTTaicace

b apyrnx «3BiKax, Hanp., b nnTOBCKOM (/ > v), pyccKOM, 6enopyccKOM, yKpaHHckom

(ji >y), noaBCKOM (/ > v), repMaHCKnx n poMaHCKnx H3BiKax (l > v, l > i). līpnnHHOH

TaKon BOKanH3aHHH HBaaeTca aKycTHnecKaH 6an3OCTB / h v, V (l) n i, hto

noaTßepacaaeTCfl cneKTporpaMMaMH3thx 3ByKOB.
614

TaßTOCHaaaSnnecKHe(ļjpHKaraßHßie coraacHßie j, v b aGcoaioTHOM kohhc caoßa

nocne KpaTKHX h aoJirnx rnacHßix b ray6oKnx roßopax JlaTrannH, KaK npaßHao,

BOKaaH3yK)Tca, Hanp., ai 'naeniß, nan' 3Bnpr3aeHe, Hnp3a
615

,
ai to ace KayHaTa OO

357, 296, 33epHneKH OO 1950, 9122 (< ej), nāi 'He naeuiß, He nan' 3BHpr3aeHe,

īlnaaa, IļnSaa (<ne-ej), nāu 'hct' BapaminHßi, BnaaHßi, Hnp3a, IlHaaa, CaKCTaranc,

610
B p c Pi n a k, 1972, 42-43; 1982, 86-87; 1985a, 131-132.

611
Rudzīte, 1964, 303.

612 Endze 1 īns, 1951,203.
613

Endze 1 īns, 1951,204.
614

rpHHaßeuKuc, 1964, 77-78; Ky 3 hen o b, 1954, 64-65; Dc j na, 1981, 47,

mapaNe 15; Es s c n, 1964, 53-58.
615

Cm. TaiOKe Rudzīte, 1970, 421.
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IļnSna (<nav), tāus
1

'oTen' ArnoHa, AiiaKanHe, 3BHpr3neHe, īlnnna, npennH,

PyA3eTbi, CnnamiH, Uii6na (< *ēvos, cp. nHT. tēvas 'oTeu'). TaßTOCHnna6HuecKHe

rJppHKaTHBHbie coraacHbie j, v b a6coaK)THOM KOHHe caoßa nocae nH(ļ)TOHroB b

ray6oKHx roßopax JlarranHH H3MeHnBDTca b Hecnoroßbie raacHbie ij u, Hanp., jūoi '(oh,

OHa) eneT, (ohh) enyT' ArnoHa, AH3Kajme, lĪHnna, CaKCTaranc, klūoi '(oh, OHa)

noKpbißaeT (HaKpbmaeT), (ohh) noKpbmaiOT (HaKpbißaiOT); (oh, OHa) CTeaHT; (ohh)

CTejiflT' AraoHa, An3KanHe, īlnana, CaKCTaranc. OnHaKO b cpoHeninecKOH

TpaHCKpnnHnn perbneKCOß BOKanH3annH TaßTOcnnna6nnecKHX cppHKarHßHßix

cornacHbix b ray6oKnx roßOpax JlaTrannH HapnT nonHbiH pa3Ho6oH: ohh

o6o3HanabDTcato KaK coraacHbie j, v, to KaK Hecnoroßbie rnacHbie i, v, to KaK rnacHbie

i, v. 3tot ynpeK b 3HanHTenbHOH Mepe MoacHO OTHeern n k TpaHCKpHnnHHperļmeKCOß

comacHbix yj v b naTranbCKnx roßopax ceßepo-BOCTOHHOH Bnn3eMe. B HeKOTOpbix

onepKax othx roßopoß ohh TpaHCKpn6npoßaHbi KaK coraacHbie yj v, Hanp., nav'wtT\

tavs 'tboh', fcF'Te6e' (naT. nan. en-n.) BeunaHHeHe, 3HeMepnc, Kapßa, .HyHnaHneHe,

ilyHpo3e FBR VIII 38, rāvs '(oh) pßan' (aencTßHTenßHoe npnnacTne npomenuiero

BpeMeHn) CraMepHeHe FBR XFX 123. A. A6ene BnocnencTßHH BbicKa3ana MHeHne,

hto TaßTOCHnna6nneCKHe, a b 6biCTpon penn HHorna naace HHTepßOKanbHbie

cornacHbie j, v b narranbCKnx roßopax ceßepo-BOCTOHHOH Bnn3eMe H3MeHnK)Tca b

Hecnoroßbie rnacmae ij u, Hanp., savs 'cboh', tavs 'tboh', tev
£
Te6e' (naT. nan. en. n.)

AnyKCHC
616

OoHeTnnecKne 3anncH tckctob 3HaTOKOB 3thx roßopoß b nocnenHHe

neTbīpe necnTnneTHn nonTßepacnaiOT npaßnnbHOCTb MHeHHa A. A6ene, hto

TaßTOCHnna6HnecKHe coraacHbie j\ v b naTranbCKnx roßopax ceßepo-BOCTOHHOH

Bnn3eMe H3MeHnioTca b Hecnoroßbie rnacHbie ij u, Hanp., bei, '(oh) 6bin, (oHa) 6bina,

(oho) 6bino, (ohh) 6binn', nav 'hct', iūui 'otch' 3neMepnc (b TpaHCKpnnHHH

Jļ. MapKyc), bii '(0H) 6biji
>

(oHa) 6bina, (oho) 6bino, (ohh) 6binH', tāui 'oTeu', tiēus

'tohkhh; xynpn' CnHone (b TpaHCKpnnnHHrbnnonora M. ĪIyTHHHn).

Heo6xonnMO OTMeTHTb, hto b naTranbCKHX roßopax ceßepo-BOCTOHHon

Bnn3eMe naace HHTepßOKanbHbiHcoraacHßiH vb 6bictpoh nnn He6pencHOH penn nacTO

H3MeHaeTca b Hecnoroßon raacHßin v, Hanp., zouu 'pßi6' (pon- nan. mh. n.)

BennanueHe, 3neMepHC, Kapßa, iīyHnanneHe, >IyHpo3e FBR VIII 38, savu 'cßoero,

cboko, cboh,cbohx' (bhh. nan. en. n. n pon. Han. mh. n.) CTaMepneHe FBR XIX 123.

3.7. Ассимиляция

3.7.1.Контактная регрессивная неполная
ассимиляция

B JiaTrajibCKHX roßOpax, KaK n bo Bcex roßopax jiaTbiuīCKoro #3biKa, 3bohkhc

corjiacHbie nepeA rnyxHMH corjiacHbiMH H3MeHHJincb b niyxHe, a rayxne corjiacHbie

nepejļ 3bohkhmh - b 3bohkhc, Hanp.,
c

ßbiKynnTb, BbiKynarb; pacKynnTb,

pacKynaTb; HCKynHTb, HCKynaTb' (< iz-p'ierkt
ū
) 3BHpr3jļeHe, HHp3a, IlHJijļa, liri6jia,

adbrauk't* 'npHexaTb, npne3sKaTb' (< BapaKiniHbi, BnjniHbi, CaKCTarajic,

adgūo
1

'(oh) npmneji, (oHa) npHniJia, (ohh) npnnuiH' (< at-gūo
2
) Kapcaßa FBR XII

616 Āb c 1 c, 1933c, 159.
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52. AccHMHjmuHfl Ha6nK>naeTCfl v b Taxux cnynanx, Korna 3bohkhh coraacHßin

OKa3ajtca nepea rnyxHM comacHßiM b pe3ynßTare Hcne3HOBeHHH KpaTKoro macHoro

KOHenHoro cnora, Hanp., zyfks 'kohch' (< bhh. nan. mh. n. zyfgus) BapaīcnHHßi FBR XI

108.

AccHMHnaHna, CBsi3aHHaa co cnnaHHeM cmbihhbdc cornacHßix t, cl c

nocnenyK)iuHM CBHCTauiHM s, t. c. no3HHHOHHoe BO3HHKHOBeHne aabdppHKarßi c,

nacToe aßneHne b narranbCKHX roßopax, Hanp., aca-it' 'BBi3nopOßexß,

BBi3nopaßnnßaxß' (< at-sa-it') AHnpynene, Jļarna, acarāis'āt'
2 4

oxßa3axßcn,

oXßn3Bißaxßcn; pa3Bfl3axßca, pa3Ba3Bißaxßca' (< at-sa-rāis'āt'
2

) 3Bnpr3neHe, Hnp3a,

īlnnna, īļnSna. IIo3HHHOHHaSi adpabpnKara c b naxranßCKnx roßopax, KaK n b

cenoHCKnx roßopax, BO3HHKna n b xex cnynaHX, Korna cmbihhbic cornacHßie t, cl

OKa3anncß nepen CBneraiHHM s b pe3ynßxaxe HCHesHOBeHHn KpaxKoro rnacHoro

KOHenHoro cnora, Hanp., lat'v'ic'
2

'narßim' (< Hat'v'it'is' ) 3BHpr3neHe, Hnp3a, īlnnna,

Iļn6na.

Īlo3HunoHHßie acļxļ}pnKaTßi c, č b naxranbCKHX roßopax Bo3HnKnn b

3ByKoconexaHHJix -ns, -ņš nyxeivi 3neHxe3Bi CMBiHHoro t Meacny n n s n ņ n š, Hanp.,

munc 'moh' (< mūns) BapaKnaHßi, BnnaHßi, CaKcxaranc, b'ierz'ēņč
2

'6epe3Ka'

(< b'ierz'ēņš
2

) 3Bnpr3neHe, Hnp3a, īlnnna, IJ,n6na.

CornacHßie s, z, l, n nepen nocnenyK)iuHMH cMarneHHBiMH h MnncHMH

comacHßiMH nnn Gbibuihmh CMMrneHHBiMH n mhtkhmh comacHßiMH b naxranßCKnx

roßopax H3MeHnnncß b s' I s, z' I ž,V I ļ,n' i' ņ, Hanp., Risinu 'neceH' (pon. nan. mh. n.)

CraMepHeHe FBR XIX 124 (cp. nHT. giesmiiļTO ace), eļkšn'is' 'onßxa' Kanyne FBR

XVIII 36 (cp. cp.-nTiu. elksnis to ace), zvāigz'ņa
2

'3Be3na' (hm. nan. en. n.), zvaigžņu
2

'3Be3n' (pon. nan. mh. n.) 3BHpr3neHe, Hnp3a, īlnnna, Iļn6na (cp. mm. nnTep.

hm. nan. en. n. zvaigzne '3Be3na', pon. nan. mh. h. zvaigžņu '3Be3n')- 3tot Bnn

accHMnnaHHH (TonBKO b Menbuien Mepe!) BCTpenaeTca h b npyrnx roßopax

naTbinīCKoro n3BiKa.

Bo MHorHX my6oKHX roßopax JlaTranHH h npyrne TBepnßīe coraacHßie, He

TonBKO s, z, l, n, nepen CMameHHBiMH comacHßiMH 6Binn nanaranH3oßaHßi, Hanp.,

d'v'ās'eļa
2

'nyma' 3Bnpr3neHe, Hnp3a, īīnnna, Iļn6na (cp. nrui. nnrep. dvēsele to ace).

B HeKOTOpBix cnoßax nan £uibckhx roßopoß, KaK n npyrnx roßopoß narßinīCKoro

a3BiKa, ocymecTßnnacß accnMHJiflnna b 3ByKoconeTaiiHax md, mt, Hanp., d'in'd'et'
2

'rpeMeTß, ryneTß' (< d'im'd'et'
2
) BapaīcnaHßi FBR XI 105, sdnc2

'6apxaT' (< samts)

ryn6eHe.
617

B naTranßCKnx roßopax, KaK n b npyrnx roßopax naTßiuīcKoro H3BiKa,

oneHß penKO HaGnKonaerca accnMunauna b 3ByKOConeTaHHH np, Hanp., v'impac'm'it'

'onHHHanuaTß' (< v'inpac'm'if) JJnrna.
618

B HeKOTopßix naTranßCKHx roßopax, KaK n b HHacHenaTßimcKHX n MHornx

cenoHCKnx roßopax, neHTanßHhin n nepen cmbihhbimh k, g H3MeHnncn b BenapHßin rj,

Hanp., skdņgals
2

'nynnHa' siyn\ yn6eHC
619

OnHaKO b nonaßnaKonieM 6onBUiHHCTBe

617
Ru d zīte, 1964, 298.

618
Rudzīte, 1964, 298.

619
E n d z c 1 ī n s, 1951, 206; Rudzīte, 1964, 298; B p c n n a k, 1972, 43.
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naTranbCKHx roßopoß nepen cMbiHHbiMH comacHbiMH k, gnpon3HOCHTcaneHTanbHbiH

/7, BO3MoacHO, non BnnnHHeM cnaBaHCKHX jbmkob
62o

.

3.7.2.Контактная регрессивная полная
ассимиляция

3Ta aCCHMHJIHIļHA B JiaTrajlbCKHX, KaK H B CeJIOHCKHX TOBOpaX, BO3HHKJia B

CBA3H c npHcnoco6jieHHeM CMe)KHbix coraacHbix Apyr k jrpyry no 3bohkocth /

rayxocTn, Hanp., addūt' 'oT/raTb, oT/ļasaTb' (< at-dūt) ArjiOHa, AH/xpyneHe,

BapaKJiAHbi, BnjiAHbi, 3Bnpr3jj,eHe, Hnp3a, īlnji/ia, Iļn6na, is'sis't"Bbi6wrb, BbiSHßarb'

(< iz'-s'is't) AH/ļpyneHe, /ļarjļa.

3.7.3.Контактная прогрессивнаянеполная
ассимиляция

3a MfIrKHMH h CMHrneHHbiMH comacHbiMH cbhcthihhh -s b narranbCKHX

roßopax, KaK n b ceaoHCKHx roßOpax, b ropa3ao MeHbineH Mepe H3MeHHncn b

innronirnH -š, neM b HHacHeaaTbiuiCKHX roßopax.

B 3ByKOCOHeTaHHH -js CBHCTaiUHH -s H3MeHHaCH B HIHnaHļHH -ŠTOabKO B HaCTH

aaTraabCKHx roßopoß, Hanp., v'ieš
2

'BeTep' JInKCHa, PĪHnrane (cp. aTm. anTep. vējš to

ace). B 6ojibJUHHCTBe naTranbCKHX roßopoß TBep/ibiH CBHCTniJTHH -sb naHHOH no3HnHH

H3Meminca b cMarneHHbin CBHCTamnn -s[ Hanp., v'ieis' 'BeTep' 3BHpr3neHe,

BapaKaaHbi, BnnnHbi, Hnp3a, nnnna, Pe3Ha, IļH6na (cp. jiht. vējas to ace, nTin. nnrep.

vējš to ace), oruois 1
'naxapb' 3BHpr3neHe, BapaKJiaHbi, BnaaHbi, HHp3a, nnnna,

FJ,H6na (cp. htui. anTep. arājs to ace), straujš
1

'6bierpbiH, cTpeMHTeabHbra; ropanHH,

nopbißHCTbiii' BapaKaaHbi (cp. anT. CTpeMHTeabHbiH(o Bone)', htui.

JiHTep. straujš '6bierpbiH, cTpeMHTenbHbni;ropannii, nopbißHCTbiH').

3a coHaHTOM r(< r< rj) b aaTraabCKHx roßOpax HanHnecTßyeTCBHCTanrnH -s, a

He ninnani,HH -š, KaK b 6ojibninHCTße HnacHeaaTbinicKnx roßopoß, Hanp., kars 'BOHHa'

3BHpr3aeHe FBR X 26, Benrya6eHe FBR V 150,Kaayne FBR XV11136, Kapcaßa FBR

XII 52, Kpacnaßa FBR XII 32, JIn3yMC RKr. XVII 95, CTaMepneHe FBR XIX 124,

>PyHpo3e FBR VIII 39 (cp. cp.-nTin. karŠTO ace).

3a MnncHM coHaHTOM ņ (< nj) CBncTamnn -s bo Bcex narranbCKHX roßopax

H3MeHnaca b innnanļHH -s, KOTopbin b cboko onepenb b cbjbh c onenreson CMbiHHoro t

H3MeHHJiCM b aqp(ļ>pHKaTy -č, Hanp., d'iel'ēņč 'cmhok' (< d'iel'ēņš) 3BHpr3aeHe, Hnp3a,

īlnana, Ī],n6na. B nacra narranbCKHX roßopoß TaKaa accnMnnaHna ocyuļecTßnnacb h

b TaKHX cnynaax, Korna ņu s erann CMeacHbiMH 3ByKaMH b pe3ynbTare Hcne3HOßeHHa

KpaTKoro v KOHenHoro cnora, Hanp., ap'ēiņč 'xMenb' (< bhh. nan. mh. h. ap'ēiņš
2

< < ap'ēiņui) OrapHHeHe.
621

3a MarKHM coHaHTOM /(<Jj) CBHCTnnļHH -sH3MeHHnca b ninnauļHH b

nacra naTranbCKHx roßopoß, Hanp., c'ēļš 'nyTb, nopora', zaļš '3eneHbin' 3Bnpr3neHe,

HHp3a, ĪĪHnna, Iļnčna. B HeKOTopbix naTranbCKnx roßopax 3Ta accHMHnnmTn

620
Rudzīte, 1964, 300.

621
Rudzīte, 1964, 299.
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ocymecTßHJiacb h b tekhx cjiyuasix, Kor/ļa nepe/ļ cbhcthiuhm -s ncne3 KpaTKHH

rjiacHßin v KOHenHßix cjioroß, nanp., brūoļš
2

'GpaTßeß' (< bhh. na/ļ. mh. n. brūoļs'
2

< brūoļus
2
)Kajiyne FBR XVIII 40.

3.7.4.Контактная прогрессивная полная
ассимиляция

B nacTH jiaTrajibCKHX roßopoß ceßepo-BOCTOHHon Bn/jseMe, KaK h b nacra

HHacHeaaTßiniCKHX roßopoß, ocymecTßnnacß accHMHīuniHfl In > 11, Hanp., dalla

'na/TOHB' (< daina
2
), villa

2
'mepcTb' (< vilna") rya6eHe

6
"

,
dālla

2
'nanoHß' (< daina

2
),

mālls
2

'nepHßin' (< mālns
2
) iiynpo3e FBR VIII 40. B rya6eHe ocymecTßHnacb TaiOKe

accHMHnaHHJi ļņ > ļļ, Hanp., pēļļa '3apa6oTOK; npn6bmb' (< peļņa
2
).

622' TaK KaK

accHMHJuiHHa In >11 HaannecTßyeT bo Bcex npn6aaraHCKO-cļ)HHCKHX »3BiKax
624

,
ho He

CBOHCTBeHHa /tpeßHenpyccKOMy n nnTOBCKOMy H3BiKaM, to, KaaceTca, cc b roßopax

aaTßimcKoro a3BiKa cnenyer oG-bhchatb BnnaHneM npH6anraHCKo-cļ)HHCKoro

cy6cTpaTa.
625

Bo mhothx rny6oKHX roßopax JlaTranHH CBHCTaiHHe cornacHßie -s, -s' b

a6conK)THOM KOHHe cnoßa 3a comacHßiMH c, c', č, š, KOTopßie MoryT Gbitb TaiOKe

peapneKcaMH cornacHßix j, j', ģ, ž H3MeHnnncb b c, c\ č, š, Hanp., vacc 'cTapßiH'

(< vacs), v'ec'c' 'cTapnK' (< v'ec's1), kačč 'kot' (< kačs < kak'is), m'ešš 'nec'

(< m'ešs < mežs) 3Bnpr3neHe, Hnp3a, nnnna, Iļ,n6na.
626

3.7.5. Дистанктная
регрессивная

ассимиляция

3Ta accHMHJiHUHH pe/ļKO BCTpenaeTCH b JiarrajißCKHX roßopax, Hanp., ģiģels
2

'KHpnnn' AjiyKCHe RKr. XV 115 (cp. jitih. JiHTep. ķieģelis to 5Ke < cp.-HSK.-HeM. tegel

to >Ke), šese 'uiecTß' (< s'eše < seši) BajīTHHaßa FBR XI 131, seši 'uiecTß' (< seši)

Bhuikh Ceļi IX 379, špļāut'
2

'njießaTß' (< spļāut' ) Bhuikh Ceļi IX 380, Kajiyne FBR

XVIII 36.

3.7.6.Дистанктная прогрессивная
ассимиляция

3Ta accHMHJiHuna, cyzui no AHajieKTOJiornnecKHM onepKaM, Kpaime pe/ļKO

HajiHnecTßyeT b jiaTrajißCKHX roßopax. HacTO OHa BCTpenaeTCH b cjiOße čūska '3Mefl',

Hanp., čūska JIH3yMC RKr. XVII 94, čduška
2

Benryji6eHe FBR V 151, BeHjiaHHCHe,

>IyHJiaHueHe FBR VIII 40, CTaMepneHe FBR XIX 125, čyuška BajīTHHaßaFBR XI

131,Bhuikh Ceļi IX 379 (cp. jitlu. JiHTep. čūska).

622
R v d z ī te, 1964, 300.

623
E n d z c 1 ī n s, 1951,207; Rudzīte, 1964, 300.

624
P o s t i, 1953, 65-67; Jl a a h t c t, 1975, 33.

625
Ho cm. TaiOKe Endzelīns, 1931, 196-198; 1951, 207-208.

626
Cm. TaK>Ke Rudzīte, 1964, 300 301.
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3.8. Геминация

B HHjJoeBponeHCKOM npasi3biKe reMHHaTbi, KaK npaßHao, OTcyTCTBOBaan.

OflHaKO Ha ctbikc Aayx MopubeM HepenKO HaimnecTßOßajin panoM /rea 3y6Hßix

CMBinHßix, KOTopßie npoH3Hocnjincb KaK /ļojime coraacHbie. B o6nie6aaTHHCKOM, KaK

n b o6ni,ecaaßaHCKOM h ApeßHerpenecKOM, TaKHe reMHHaTbi H3MeHHancb b

3ByKoconeTaHHa CBHCTHinero c nocneayK)uiHM 3y6HBiM cmbihhbim.
627 ĪTocae pacnaAa

o6uie6aaTHHCKoro, a BnocaerļCTBHH h BOCTOHHo6ajiTHHCKoro h 3anan,Ho6anTHHCKoro

a3BiKOßoro eAHHCTBa b 6ajiTHHCKHx HAHOMax, b tom HHcae h b narrajīßCKOM, onaTß

bo3hhkjih Aoarne coraacHßie. B aarraaßCKOM reMUHanna coraacHßix ocyuiecTßHaacß,

80-nepßßix, Ha cTBiKe AByx MopdpeM (naero b pe3yjißTare ncne3HOßeHHa KpaTKHx

maCHBIX H KOHTaKTHOH aCCHMHJHIHHH COrJiaCHBIx) H, 80-BTOpBIX, TeMHHaTBI HaCTO

coxpaHHancß b 3aHMCTBOBaHHBix cjioßax. Ha coBpeMeHHOM 3Tane pa3BHTHa MHorne

KpaTKHe coraacHßie jiaTrajißCKHx roßopoß HMeiOT h cooTBeTCTByK)inHe KOppeaaTßi -

apjirnecoraacHßie.

J_ļaaee npHBOAHM chhcok reMHHar b aaTrajiBCKHX roßopax.

mm : ķemme
2

'rpe6eHb. paenecKa' BeHryji6eHe FBR V 149 (< cp.-Hac.-HeM. kam

MEII 363).

mm : k'em'm'ā
2

'rpe6eHb, paenecKa' 3BHpr3ACHe, īīvuijļa, IļnSaa (< cp.-Hac.-

HeM. kam ME II 363).

nn : kanna
2

'6haoh' 3BHpr3Aene, nHJiaa, Iļn6aa (< HeM. Kanne MEII 156).

n'n': kān'n'eņa" '6haohhhk' 3BHpr3ACHe, Hnp3a, nnjina, IļnGjia.

ņņ : āuņņu
2

'o6yßaio' Hnp3a
2

(c 3nenre3oH coHopHoro cornacHoro ņ, cp. jitui.

nnaji. (aaTr.) aunu to ace).

//: kolls 'ropa' Benryji6ene FBR V 151 (cp. aTin. anTep. kalns to ace).

/'/': kalTi
2

'Kyemß' 3Bnpi3AeHe, nnjiAa, Iļn6jia (c sneHreaoH coHopHoro

coraacHoro /, cp. aTm. Anaa. (aarr.) tu kāļ to ace).

// : kallu 'KyK)' Lļn6aa FBR VI 42, kāļļu to ace 3Bnpr3AeHe, nuji/ja (c

3neHTC3OH coHopHoro coraacHoro /, cp. aTm. anan. (aaTr.) kaļu to ace).

rr : pūorrāus't'
2

'ncpepbiTb, nepepbißarß' ArnoHa, AfoKaaHe, npeiniH,

CaKCTaranc.

r'r': pūor'r'ip'in'tef 'nepeicaTHTbca, nepeKarbißaTßca' Kaayne.

ss : sauss 'cyxon' BapaKJiHHßi FBR XI 103, savss
2

to ace 3BHpr3/jeHe, Hnp3a,

nujina, IļnGaa (cp. nHT. sausas to ace).

s's' : ūs's' 'aceHß' Kapcaßa FBR XII 52, nnanaFBR XIII 45 (cp. jitui. anTep.

udsis to ace, nHT. ūosis to ace).

šš: iŅukšš
2

'ornoSna' 3Bnpr3aeHe, Hnp3a, nun/ja, U,n6aa.

zz : izzynūot' 'y3Harb, y3HaßaTb; pa3y3HaTb, pa3y3HaßaTb' AraoHa, An3KajiHe,

3Bnpr3aeHe, Hnp3a, nna/ra, H,n6jia.

627
E n d z c 1 ī n s, 1951, 245; 1982, 455-456; Otrebski, 1956, 241; Z i n k c v i č i v s

1981, 89, 99,104, 157, 160.
628

Rudzīte, 1972, 138.
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z'z': izziņa 'cnpaßKa' AnioHa, AifeKajme, 3Bnpr3neHe, HHp3a, ĪĪHnna, IļnGna.

žž : ižžārāt'
2

'H3acapnTß, 3aacapHTb, 3aacapHßarb; noacapHTb' (< iz-žārāt'
2
)

3BHpr3aeHe, HHp3a, līnnna, LļnGjia (cp. jitui. nnan. (aaTr.) žārāf
2

'acapnTß' < pyccK.

otcāpumb, to ace).

kk : okkal 'onaTß' Bem yji6eHe FBR V 151 (cp. aTiii. nnTep. atkal to ace).

cc : vacc 'cTapbnF 3BHpr3acHe, Hnp3a, linnna, IJiiSna (cp. jitui. nnrep. vecs to

ace).

cc: vec'c' 'erapnic' 3Bnpr3neHe, Hup3a, īlnana, FJ,n6aa (cp. jitui. nnrep. vecis

to ace).

čč : kačč 'kot' 3Bupr3/iene, Hnp3a, Īlnnna, IļuSaa (cp. aTui. JiHTep. kaķis to ace

< KypoH. katis ME II 140).

gg: pliggalvs 'jibicbih (h.vui cym.) >FyHryn6eHe
629

(cp. nrai. nnrep. plikgalvis to

ace).

jj : 'oh npnraan, OHa npnraana, ohh npnraann; oh OToraan, OHa

OTorHaaa, ohh OTorHann' (< at~syna) 3Bnpr3neHe, Hnp3a, īlnana, U,n6na.

j'j' : 03'%'eit'
2

'npnrnaTb, npnroHaTß; OTorHaTB, OTroHHTB' (< ad-^'ēit'
2

< at-

s'eit
a

) 3BHpr3neHe, Hnp3a, īlnnna, Īļn6na.

|| : aļļydrgu '(a) onpaßHnca (nocne 6one3HH)' (< ad-ļydrgu
2

< at-ļy3rgu)

3Bnpr3nCHe, Hnp3a, līnnna, U,n6na.

tt: attryukt' 'oTopßai bcm, OTpbißarbca' ArnoHa, AfoicanHe, 3Bnpr3neHe, HHp3a,

īlnana, Iļn6na.

t't' : at't'eirāf" 'ohhcthtb, onninarb' 3Bnpr3neHe, Hnp3a, ĪĪHnna, Iļn6na (cp.

nrai. nnTep. attīrīt to ace).

dd : addūt' 'oTnaTB, OTnaßam.' (< at-dūt' Kanyne FBR XVIII 37, 3Bnpr3neHe,

HHp3a, īlnnna, Iļn6na.

d'd' : ad'd'āv'ā, 'oh OTnaji, OHa OTnana, ohh OTnami' (< at'-d'āv'ā < *at'-d'ev'ē)

3Bnpr3neHe, HHp3a, īlnnna, U,n6na.

pp : appyus't'
2

'o/ryrb, onyßaTß; o6bchtb, oSßeßarß' ArnoHa, Aii3KanHe,

3BHpr3neHe, Hnp3a, līnnna, Lļn6jia (cp. nrai. nnTep. appūst to ace, nnT. apipūsti to

ace).

p'p': ap'p'eit' 'onnecrn, onneTarb' 3Bnpr3neHe, HHp3a, īlnnna, FJ,H6na (cp. nmi.

nnTep. appit to ace).

bb : abbyra 'ohh ocbinanncb; ohh onann' (< ap-byrd) ArnoHa, Aii3KanHe,

3BHpr3neHe, Hnp3a, īlHJina, U,n6na.

b'b' : ab'b'iert'
2

'ocbinaTbca; onacTb, onanaTb' (< ap'-b'iert') 3BHpr3neHe,

HHp3a, īlnjina, LļnSna.

TeMUHaTBi mm, n'n', IT, r'r', s's', cc, čč, j'j', ||, t't', d'd', p'p', b'b'

HanHnecTßyiOTTonBKO b rny6oKnx roßopax JlaTrannn. B cboko onepenßreMHHarßi mm,

11, kk, gg HannnecTßyK)T tojh>ko b naTranßCKnx roßopax ceßepo-BOCTOHHOHBnnaeMe.

B naTranBCKHX roßopax HeT reMnnaT jj, jj', vv, v'v', š'š', ž'ž', k'k', ķķ, č'č', g'g', ģģ, |'|'.

629
Rudzīte, 1964, 296.
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3.9. Диссимиляция

B JiaTrajibCKHX roßopax nacTO nHCCHMHnnpoBaHBinßa cohophbixcoraacHßix / b

ojj,hom cjiOße, Hanp., linceļš
2 '6onbuiaa nppora' (< lilceļš

2
) Beaaßa FBR XIX 125,

skdngols
1

'jryHHHa' CraMepHeHe FBR XIX 125, ilyHpo3e FBR VIII 41, skongols to ace

dcancTa FBR XII 33, skongols to ace BapaKJiaHßi FBR XI 106, Kajiyne FBR XVIII

37, JlnßaHßi FBR XX 140 (cp. nrin. aHTep. skangals to ace < skālgals), aļņa
2

'an'

3BHpr3aeHe, Hnp3a, IlHnna, Īin6na (cp. aTm. anTep. elle to ace < cp.-Hac- HeM. helle

ME1568).

Taicace nacTO nHCCHMnnnpoBaHBi aaa cohophbix coraacHßix r b oahom caoße,

Hanp., rakals 'copßaHen, inaayn, 03opHHK, 6aaoBHHK' >PyHryn6eHe (cp. mm nHTep.

rakaris to ace)
630

,
āntal'er'eja

2
'aprannepna' BapaīcnHHbi FBR XI 106 (cp. nam. nnTep.

artilērija to ace < pyccK. apmujinēpuß < nppaiiH. artillerie).

HHorna b naTranßCKHx roßopax nHCCHMHnnpoBaHonnH H3 jXEyx cornacHßix b b

onHOM cnoße, Hanp., gūļbys" 'KapTooberib' (hm. nan. mh. n. hmchh cyin. aceHCK. p.)

CnnaaHH, 33epHHeKH, gūļby" to ace (hm. nan. mh. h. hmchh cyu\. MyaccK. p.) KayHaTa,

ManTa (cp. nTm. nnan. (narr.) būļbys" to ace (hm. nan. mh. n. hmchh cym. aceHCK. p.)

AcyHe, Aynen, Bpnrn, /J,arna, 3Bnpr3neHe, HcTpa, Kapcaßa, Mepn3eHe < nonbCK.

nnan. bulba 'icapTochenb' nnn 6.ip. 6yjib6a to ace).

HHorna nHCCHMHnnpoBan cornacHbin g npu HannnnH cornacHoro k' b oahom h

tom ace cnoße, Hanp., driči 'rpeiinxa' (hm. nan. mh. n.) Kanyne FBR XVIII 37, dryčy

to ace īlnana FBR XIII 46 (< gr'ik'i, cp. nTm. nHTep. griķi to ace < nonbCK. gryka

(nepe3 nocpenHHnecTßOnnr. grikail) nnn Hac.-HeM. grick ME I 655).

HHorna Ha ocHOBe nHccHMnnaHnn b narrajibCK.Hx roßopax ncne3 oahh H3 nßyx

cornacHbix r, k, p, b b onnoM cnoße nnn b nsyx CMeacHbix cnoßax, Hanp., pūobrāuca
2

'(oh) npnexan, BepHynca, Bo3BparnncH, (OHa) npnexana, BepHynacb, Bo3BpaTnnacb,

(ohh) npnexann, BepHynncb, Bo3BpaTnnncß; (oh) nepeexan, (oHa) nepeexana, (ohh)

nepeexanH' CTaMepneHe FBR XIX 125 (cp. nrui. nnTep. pārbrauca to ace), cc' kur

'BHnHuiß rne' (< kur) 3BHpr3neHe, Hnp3a, īlnana, IļnGna, apakle 'bopothhk,

bopot' JIH3yMC RKr. XVII 95, apakļa to ace Kanyne FBR XVIII 36, 3BHpr3neHe,

HHp3a, ĪĪHnna, Īļn6na (cp. mm. nHTep. apkakle to ace), ac'epļa 'ymy6neHHe non

nenßK) nna xpaHeHnapaeroriKn
5

(< *pacepļa) 3Bnpr3neHe, Hnp3a, īlnnna, IļnGna (cm.

Taicace FBR XIII 47),
631

ūl'b'iks 'KapTodpenß' (< *būl'b'iks
2
)Bep3rane, HayTpeHßi.

3.10. Диэреза

B nacra jiaTrajibCKHx roßopoß comacHßiH j ncne3 b Hanajie cjiOßa nepeA

rjiacHßiM i h AHcļrroHraMH ie, iv, Hanp., is 'oh' 3BHpr3AeHe, Hnp3a, nujma (cp. jiht. jis

to mc), ierēņč
2

'ameHOK' (< jierēnš
2
) Hnp3a, iura

2

'Mope' 3BHpr3AeHe, nnjiAa (cp.

cp.- jitlu. jūra to mc, jiht. jūra to mc).

630
Rudzīte, 1964, 308.

631
Cm. TaiOKe Endzelīns, 1951, 230; 1971, 319; A v g s t ka 1 n s, 1930, 113-114.
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B HeKOTOpwx jiaTrajibCKHx roßOpax coraacHbiM vcnopaannecKHncne3 b Hanaae

caoßa nepea raacHßiMH o, v n an(ļ)TOHroM uo, Hanp., oga '6opo3aa' BnniKn Ceļi LX

381 (cp. jitui. anTep. vagano ace, jiht. vaga '6opo3aa; pycao'), uška 'oßenKa' (< vuška)

Iļn6aa FBR VI 37, uorni 'BopoHa' LFn6aa FBR VI 37 (cp. aTm. anTep. vārna to ace,

jiht. vārna to ace).

He HCKjnoneHa BO3MoacHOCTB, hto anope3a coraacHßix j, v b Hanaae caoßa

632
CBa3aHa c npoTe3oHsthx ace coraacHßix.

B aaTraabCKnx roßopax uinpoKO pacnpoerpaHeHa anopesa corjiacHoro j b

cepeanHe caoßa. 80-nepßßix, b HeKOTopßix roßopax corjiacHbin j Hcne3 3a

npHCTaBKaMH, OKaHUHBaK>mnMHca Ha coraacHßin, npHTOM CMarnHß stot coraacHßin,

Hanp., /zi/y<:r"pa3BaaHTßca, pa3BaaHßaTßcn; pacnacTßca, pacnaaarßca; paccTpOHTßca,

paccTpaHßaTßca' (< izjukt), roz'āukt'2 'pa3BaaHTB, pa3BaaHßarß; pa3o6paTß,

pa36npaTß; pa3po3HHTB, pa3po3HHßaTß' ■(< rozjaukt*) 3BHpr3aeHe FBR X 27. Bo-

BTopßix, b ray6oKHx roßopax JlaTrajiHH coraacHßin j Hcne3 3a ry6HBiMH coraacHßiMH

p, b, v, m, Hanp., upu 'peK' (poa. naa. mh. h.) LĻi6aa FBR VI 36 (cp. nTin. anTep. upju

to ace), guļbu 'ae6eaen' (poa. naa. mh. n.) Bhuikh Ceļi LX 381 (cp. jitui. anrep. gulbju

to ace), v'iervu
2

'BepeßOK' (poa. naa. mh. h.) Kaayne FBR XVIII 36 (cp. aTm. anrep.

virvju to ace), z'āmu '3eMeaß' 3Bnpr3aeHe, Hnp3a, nnjiaa, Lļn6aa (cp. htui. jiHTep.

zemju to ace). B jiaTranßCKHx roßopax ceßepo-BOCTOHHOH Bna3eMe HajiHnecTßyK)T

dpopMßi KaK c coraacHßiM j, TaK h cpopMßi 6e3 coraacHoro 73a ry6HBiMH corjiacHßiMH p,

b, v, m, Hanp., tivji'6hh3ko' BeuaaHHeHe, >FyHpo3e, tivito ace #yHaaihTeHe, .HyHpo3e

FBR VIII 39, tivji II tivi to ace CTaMepneHe FBR XIX 124. BTOpHHHaa 3nenre3a

coraacHoro j 3a ry6HBiMH coraacHßiMH b sthx roßopax o6i>acHaeTca BJiHSHHeM

cpeaHeaaTßiuīcKoro anaaeKTa h jiarßiuīcKoro JiHTepaTypHoro a3BiKa. B-TpeTßnx, b

nacra aaTraaßCKHx roßopoß 3a aH(ļ)TOHraMH ncne3 TaßTOena jia6Hneckhh HecaoroßOH

raacHßiH/(no nponcxoacaeHHiocoraacHßin j) Hanp., v'ieš
2

'BeTep' (< v'ieiš) Kajiyne,

omos
1

'naxapß' (< Bep3raae. B-neTßepTbix, b nacTH roßopoß ncne3

HHTepßOKaabHbincoraacHbiii j, Hanp., b'ia '(oh) 6bia, (oHa) 6buia, (ohh) 6bmn' (< bija)

BHjnnca, vāk
2

'HyacHO, Heo6xoaHMo' (< *vaak< vajag) Bhuikh Ceļi DC 381,
633

B roßOpax ceßepo-BOCTOHHon Bna3eMe h ceBepHOH JlaTrajiHH sto aßneHHe hocht

6oaee nan MeHee cncTeMarHuecKHH xapaKTep, b roßopax ace neHTpajīBHOHh KoacHOH

JlaTranHH - cnopaaHHecKHH xapaKTep.

B aarraaßCKHx roßopax TaKace pacnpocTpaHeHa anspe3a coraacHoro v b

cepeaHHe caoßa. 80-nepßßix, coraacHßin v HHoraa Hcne3 3a coraacHßiM p, Hanp.,

'oaeTb, oaeßaTß' (< ap'v'iļkV
2
) 3BHpr3aeHe, Hnp3a, nnaaa, FJ,H6aa. Bo-

BTopbix, bo mhothx roßopax TaBTOenajia6HHeckhh HecaoroßOH rjiacHbiH v (no

npoHCXoacaeHHK> coraacHbiH v) ncne3 3a aoJirriMH raacHbiMH, Hanp., dii '6or' (<

dvs2
) Benryn6eHe FBR V 151, i!yHpo3e FBR VIII 40, gūs

2
'Kopoßa' (< *gūus

2
)

Bhuikh Ceļi IX 381, 3BHpr3aeHe FBR X 27, Kaayne FBR XVIII 36, Kpacnaßa FBR

XII 32, nnaaa FBR XIII 45, npenan FBR IV 99. B-TperßHx, bo mhothx roßopax

632 Ābe 1 c, 1940,205-213; Rudzīte, 1964,311.
633

Cm. TaioKe Rudzīte, 1964, 309.
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cornacHßin v HHorna nenes Meacny conopHßiM n uiyMHBiM comacHßiMH, Hanp., pūrs
2

'6onoTo' Bep3rane, HayTpeHbi, Hnp3a, īlnnna, Lļn6na (cp. nTm. nHTep. purvs to ace,

nHT. purvas 'rpH3b').

B cepennHe HeKOTopbix cnoß cohophbih cornacHßiH n ncne3 Meacny cohophbim

h uiyMHBiM comacHßiMH, Hanp., bārc" 'pe6eHoic' (< bārne
2
) npn pon. nan. en- n.

bārna 'pe6eHKa', naT. nan. en. n. bārneun 'pe6eHicy' nt. a- Bep3rane
634

,
vāle

2

'nepT'

(< vālnc
2

) npn pon- nan. ea. n. vaina
2

'nepTa', aaT. naa. ea. n. vālnam
2

'uepTy' nt. a-

-3Bnpr3aeHe, īlnnna, IļnSjia. ĪlpnnnHon HcnesHOßeHna coHopHoro cornacHoro n b

TaKHX cnynaax aßnnacß H36BiTOHHaji nonroTacnora.

B rny6oKHX roßopax JlaTranHH cornacHßin t ncne3 b 3Byko coneTaHHH -sts,

Hanp., p'ierss 'naneu' (< p'iersts"), ho pon. nan. en. n. p'iersta* 'nanßua' ArnoHa,

AfeKanHe, AHnpyneHe, Bep3rane, 3Bnpr3neHe, JĪHKCHa, HayTpeHßi, Hnp3a,

līnnna, īlpennn, IļnSna. B roßopax ace ceßepo-BOCTonHon BunseMe cornacHßin t b

naHHOM 3ByKoeoneTaHHH coxpaHnncH, Hanp., piersc
2

'nanen' (< piersts
2

) Manyne,

kofsc 'ropnnnn; acapKuit' (< korsts) Bea.
635

CornacHßin t b cepennne cnoßa ncne3 bo MHornx cnynanx nepen comacHßiMH t,

d, k, g, Hanp., krystās
2

'KpecTHbin otch' (< krysttāus
2
), pav'eska 'noßeenca' (< pyccK.

noeēcnma) Kanyne
636

,
caturdina 'neTßepr' BeHryn6eHe FBR V 151 (cp. nnu. nnTep.

ceturtdiena to ace), bryugdnc
2

"aceHnx' 3Bnpr3neHe, Fīnp3a, īlnnna, IļnGna (cp.

cp.-nTru. brūtgāns to ace < cp.-Hac.-HeM. brūdegam MEI 341).

B OTnenßHßix cnoi?ax b cepennHe cnoßa ncne3nH h HeKOTopßie npyrne

cornacHßie, Hanp., tān 'aenepß; cennac' (< *taan < tagan) Bhuikh Ceļi IX 376,

Kpacnaßa FBR XII 52, CraMepHene FBR XIX 125.

B KOHHe cnoßa b HeKOTopßix JiaTranbCKnx roßopax ncne3nn cornacHßie l, n, r, d

h 3ByKoconeTaHne st, Hanp., otka 'oiihiV (< otkal), ku 'rne' (< kur), to 'Torņa' (< tod)

Ma3naiiHeHe, nū 'nponb; aonon' (< nūst) i!yHpo3e FBR VIII 42, d'izy
2

'KaK 3HaTb, kto

3HaeT' (< d'izyn) Kanyne FBR XVIII 36, a 'c' (< ar), šūr 'cKona' (< šurp) Kanyne.
637

3.11.Протеза и
эпентеза

B JiaTrajībCKHX rc>Bopax naero BCTpenaeTca npoTe3a coraacHoro j nepea

HaHaabHbiMH macHBiMH i-, c- h nHrjproHroM ie-, Hanp., jir 'ecTb' Kpacnaßa FBR XII

32, jir II jirā to ace 3Bnpr3aeHC FBR X 27, Kanyne FBR XVIII 36 (cp. nrin. nnTep. ir

to ace), jēr II jerāidān 'e'CTb' Hapaay c ēr to ace 3Bnpr3neHe, līnnna, Iļn6na, jierz'el's'

'acepeSen' Kpacnaßa FBR XII 32 (cp. jitui. nnrep. ērzelis to ace).

3neHTe3a cornacHoro j nna ycTpaHeHna 3nnHHH Taicace nacToe jranemie, Hanp.,

najit' 'He nāra' 3Bnpr3nene FBR X 27 (cp. nrai. nnrep. neiet to ace), pajit' 'npotrra

634
Cm. TaiOKe Rudzīte, 1964, 310.

635
Ru dzīt c, 1964,310.

636
Rudzīte, 1964,310-311.

637
Rudzīte, 1964,311.
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(HeMHoro)' BapaKJiflHbi FBR XI 105, Kaayne FBR XVIII 36 (cp. nTm. nHTep.paiet to

ace).

B naTraribCKHX roßopax naero hanhneCTByeT npoTe3a cornacHoro v nepen

HananßHßiMH macHBiMH o-, v-, ū- n nnaVroHroM uo- He3aBHCHMO ot cnoroßon

HHTOHannn nocnenHHX, Hanp., vols 'iihbo' Kpacnaßa FBR XII 33 (cp. nTm. nnTep.

alus to ace, nHT. alus to ace), vustoba 'H36a; noM' CKaneraFBR XV 37 (cp. nTm. nnan.

(naTr.) ustoba to ace), vūga '«rona' Aynea, nnnna (cp. nTm. nHTep. uoga to ace),
vūrkt'

2

'pbinaTb, Bopnarß' 3Bnpr3;teHe, nnnna, L],n6na (cp. nHT. nnan. urkti 'KBaicaTß;

ypnaTß').

3neHTe3acornacHoro v nna ycTpaHeHna 3naHHn KpanHe penKoe aßneHHe, Hanp.,

nevoš'Tynon' CTaMepneHe (cp. m m. nnTep. neass to ace).
638

npoTe3y n 3neHTe3y cornacH&ix j, v b naTranBCKHX n cenoHCKnx roßopax

A. A6ene 061.HCHaeT oco6chhoctamh apTHKynnHHH sthx cornacHßix n

SKcnnparopHßiM thhom cnora. Ecjih cnor HannHancn c rnacHoro, chjibhbih BBinox, no

MHeHHK) A. A6ene, co3naii b nanane cnora 6onee cnnßHoe HanpaaceHne MycKynoß,

npnneM menß Meacny cooTBeTCTByiom,HMH naerjīMH Ji3BiKa h He6a cy3Hnacß. TaKoe

cyaceHHe Morno npHBecTH k cļ)pnKaTHBHOMy coctojihhk). BcnencTßne nepen

nanaranßHßiMH macHBiMH Mor noflßHTßca npoTeTnnecKHH nnn sneHTerHnecKHH

fbpHKaTHBHBiH comacHßiH j, a nepen na6Hann3OBaHHBiMHmacHBiMH - npoTeTnnecKHH

nnn sneHTeTHnecKHH qbpHKaTHBHBin comacHßin v.
639

TaKHM o6pa3oM b naTranßCKHx h

cenoHCKHX roßopax BO3HHKno Kone6aHne b npon3HomeHHH HeKOTOpBix cnoß c

HananßHßiMH ji-, je-, jie-, vo-, vu-, vuo-, c onHon ctopohbi, n i-, c-, ie-, o-, v-, uo-, c

npyron CTopoHbi. B CBa3n c 3-thm b HeKOTopßix cnynaax b Hanane cnoßa ncne3nH h

i • 640
STHMonornnecKH hckohhbig (ppnKaTHßHbiecornacHbie j, v.

HHorna npoTeranecKne n snenTeTnnecKHe cornacHbie j, v b naTranbCKHX

roßopax noaßHnncß n nepen npyrnMH macHBiMH, V BapKaßa FBR XIII 26

(cp. nHT. āš to ace), v'eitync II ēitync 'uinno' Kanyne FBR XVIII 36 (cp. nTm. nHTep.

īlens to ace), atvyra '(tot) pacnoponca, (Ta) pacnoponacß, (Te) pacnoponncß; (tot)

OTTioponcn, (Ta) OTnoponacb, (te) OTiioponncb' 3Bnpr3neHe FBR X 27 (cp. mm.

nHTep. atira to ace).

4anie, HeM b hh>khcj iaTßimckhx roßopax, b naTranBCKHX (h cenoHCKnx) roßopax

HanHnecTßyeT onenresa cornacuoro k, Hanp., raksnys ToncTßin' 3Bnpr3neHe FBR X

27, nnnna FBR XIII 46 (cp. jitiu. nnrep. resns to ace), ikss 'kopotkhh; KpaTKHH'

#yHpo3e FBR VIII 41 (cp. jitui. nnrep. īss to ace). R. 3Hn3enHH b BnnaKe bmccto

oacnnaeMoro OKOHnaHna -ūs (=mm. nnrep. -uds) noKaTHBa MHoacecTßeHHoro nncna

HMeH MyaccKoro pona cnßīman OKOHnaHHe -uks. 3neHTe3y cornacHoro k n coKpauieHne

npenuiecTßyK)U4ero npepBIBHCTO HHTOHnpoBaHHoro nonroro rnacHoro b naTranßCKnx

roßopax oh o6i>flCHan 3aMenon ropTamion cmbihkh potoboh cmbihkoh, t. c. cmbihkoh

cornacHoro k. TaKoe ace dpoHeTunecKoe ABneHHe HannnecTßOßano h b 3ananHßix

638 Rudzīte, 1964,312.
639

Ābele, 1936, 129; 1940,212.
640

Ru dzīte, 1964,312.
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roßopax cpeAHeHeMeiiKoroasßiKa, Hanp., ī's 'nen' (= HeM. Eis to ace) > iks, ū's 'h3; c;

no, H3, ot' (= HeM. aus to ace) > uks.
M[

B 6oai>uiHHCTße naTranbCKHX (n ccjiohckhx) roßopoß dpnHajībHbie

3ByKoconeTaHna -ns, -n's', -ņš H3MeHnnncß b -ne, -n'c', -ņč, Hanp., bārnc
2

'peSeHOK'

Ma3aaHHeHe FBR VIII 39 (cp. aTm. anTep. bērns to ace), gonc 'nacTyx' BanTHHaßa

FBR XI 131, BapaKnaHbi FBR XI 104, Kanyne FBR XVIII 36, Kpacnaßa FBR XII 32

(cp. nrai. nnTep. gans to ace), v'il'c'īn'c'
2

'noe3n' (< v'U'c'īn's'
2

to ace) 3BHpr3neHe,

Hnp3a, nnnna, Iļn6na, b'ierz'eņč
2

'6epe3Ka' 3Bnpr3neHe, Hnp3a, nnnna, Lļn6na

(cp. nTUi. nnTep. bērziņš to ace). H3penica 3ByKoconeTaHHa ns, n's' H3MeHHnHCb b ne,

n'c' n b cepennHe cnoßa, Hanp., fyncāk{ys 'nbHaHoe ceMa' (< fynsākfys
2

to ace,

hm. nan. mh. n.) 3Bnpr3neHe, Kanyne, Hnp3a, nnnna, n,n6na, l'in'c'iekl'en'is'
2

'nbHHHoe ceMa (yMeHbm.)' (< l'in's'iekl'en'is'
2

to ace) 3BHpr3neHe, Hnp3a, nnnna,

Lļn6na.

H3MeHeHne 3ByKoconeTaHHH ns, n's', ņš b ne, n'c', ņč HMeeT hhcto

apTHKynaHHOHHyK3 npnnHHy. nepexonn ot apTHKyiniHHH Hocoßbix n, n', ņ k

apTHKynnHHH qbpHKaTHßHbix s, s', š, CTpya Bo3nyxa nponycKaeTca nepe3 nonocTb pTa

eine no Toro, KaK nepenHaa nacTb jBBiKa nepenßHHyTa nnn apTHKynnHHH

fj3pHKaTHßHbix s, s', š. TaKHM o6pa3oM kohhhk a3biKa 3anepacHßaeTCH B nO3HHHH

HOcoßbix n, n', ņ h BO3HHKaK)T B3pßißHßie /, t', b pe3ynßTaTe cnHaHnn kotopbix c

nOCnenyKOUļHMHOppHKaTHBHBIMH S, S',Š BO3HHKaK)T a(ļ)(ļ)pHKaTBI C, C', C.
642

B naTranBCKHX roßopax, KaK h b HnacHenaTbi ujckhx h cenoHCKHX roßopax,

nacTO b Hanane cnoßa noaßnnca npoTeTnnecKHH cornacHßiH s, Hanp., skrūosa
2

'KpacKa' Hnp3a
643

(cp. nTin. nnTep. krāsa to ace < cnaß. *krasa '(KpacHan) KpacKa:

KpacoTa' ME II 267), skrūz'e 'Kpyaoca; KyßuiHH' BapaKnnHßi FBR XI 104 (cp. nTin.

nnTep. krūze to ace < cp.-Hac.-HeM. krūs to ace ME II 293), svabules 'acyKn' (hm. nan.

mh. n.) BennßaFBR XIX 125 (cp. nrin. nnTep. vabuole 'acyK').

npnHHH nonßneHHa npoTeTnnecKoro s b jiarranßCKHX roßopax SBino

644 r>w

HecKonßKO. 3tot cornacHßin 3ByK b HeKOTopßix cnynaax aßnaeTca yHacnenoßaHHßiM

Mo6nnßHßiM s, Hanp., 'KonHa' (cp. cp.-Hac.-HeM. schoche 'KonHa ceHa h nTm.

nHTep. kaudze 'KonHa'). B HeKOTopßix cnynaax nporeTnnecKHH cornacHßin s MoacHO

o6t>hchhtb KaK aßneHHe BUieuiHero caHnxn, Hanp., skručč 'koctbuib' < kruk'is' (cp. šis

kruk'is' '3Ta KOCTBinB'). Ho b nonaßnaKomeM SonBuiHHCTBe cnynaeß npOTe3a

cornacHoro s b naTranBCKHX roßopax o6T)acHaeTca npnGanTHHCKo-fjpHHCKHM

H3BIKOBBIM cy6cTpaTOM. H6o yHacnenoßaHHßiecnoßa npn6anTHHCKO-(|)HHCKHX h3bikob

b Hanane cnoßa Moran hmctb TonBKO onHH cornacHßin. JIeTTH3npoBaHHBie

npHGanTHHCKHe nbnHHßi nepßOHananßHOno o6pa3uy ponHoro H3BiKa npon3HOcnnHBce

cnoßa TonBKO c onHHM HananßHßiM comacHßiM. Co BpeMeHeM, nynme ycBOHB

641
En dze 1 īns, 1951,241.

642
Cm. TaiOKe Rudzīte, 1964, 100.

643
Rudzīte, 1964,313.

644
E n d z c 1 ī n s, 1951, 238-239; Rudzīte, 1964, 313; S ar ka n i s, 1985, 123-131.
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""apeßHe-naTbiuīcKne"" nneMeHHbie H3biKH n oco3Haßaa cboio onin6Ky, ohh modih

npnSaßnaTß k cnoßaM h rnnepHopManßHßinnpoTeTnnecKHHcornacHßin 5.
645

B narranßCKHX roßopax, KaK n b cenoHCKnx roßopax, HHorna HannnecTßyeT

3neHTe3a cornacHoro r, Hanp., iegārtnis 'npnMaK' Jln3yMC
646

(cp. nTm. nHTep. iegātnis

to ace), skūrsta 'xboih' Bapaiounißi FBR XI 104 (cp. nTin. nHTep. kuosa to ace).

OnHaKO no cpaBHeHHBD c HnacHejiaTßimcKHMH roßopaMH aneHTe3a cornacHoro r b

narranßCKO-cenoHCKHX roßopax BCTpenaeTca ropa3no peace.

3.12. Метатеза

B JiaTrajibCKHX roßopax ocymecTßnnacb MeTaTe3a b 3BykoconeTaHHH žģ, Hanp.,

izm'igžāf
4

BbiBHXHyTb' 3Bnpr3aene FBR X 27 (cp. jitih. anTep. izmežģīt to ace),

r'eg'ž'in'is' 'BepeßOHHaa ceTKa ana ceHa nan coaoMbi, nexTepb' (hm. naa. mh. n.)

BapaKJiHHbi FBR XI 105, regžin'is' to ace Kaayne FBR XVIII 36, ragžin'is' to ace

3Bnpr3aeHe FBR X27 (cp. nHT. rezginēs to ace).
647

Peace BCTpenaeTca MeTare3a no

CMeacHOCTH h Ha paccTOMunn apyrnx comacHßix, Hanp., vdlnāik
2

'b npomnßīe

BpeMeHa' (< *v9nlāik
2

) 3BHpr3/ieHe, Īlnnna, IļnGna, īnals 'uinno' Jln3yMC RKr. XVII

95 (cp. nTm. nnTep. īlens to ace), p'ierdukn'e
2

, BapaioniHßi FBR XI 105 (cp. cp.-nrm.

piedurkne, piedurkne to ace ME 111 246).

Be3 MeTaTe3Bi b naiTanßCscnx roßopax npoH3Hocnrencnoßa sudobrvs 'cepe6po'

b 3BHpr3neHe, Hnp3e, īlnnne, IļHone n np. (cp. nnT. nnan. sudābras to ace), iška
2

'BHyTpeHHan nacTß' (< *entio hjih *enstio, cm. TaiOKe ME II 31), priška
2

'nepea,

nepeaHna nacTß' (< *prētio < *preitio) b JlnßaHax FBR XX 140, opuška 'hh3' b

JlH3yMce RKr. XVII 95 (cp. nn r. apačiā to ace). MeTare3a, HanpoTHß,ocyuiecTßHnacß

b cooTBeTCTByK)UļnxcpenHenaTbimcKnx cnoßax sudrabs, iekša, priekša, apakša
642.

3.13. Глухость согласных в абсолютном конце слов

B JiaTrajibCKHX roßopax, KaK n b nacra ccjtohckhx TOBOpOB (cm. FBR LX 137,

XII 69, XIV 183, XVI 44), 3BoiiKne corjiacHßie b a6cojuoraoM KOHue cjiob noA

BJIHHHHeM CJiaBHHCKHX H3BIKOB CTaJIH 17iyXHMH, Hanp., rais 'pa3, OAHa>KABI, KaK-TO,

KaK-TO pa3' Beuryji6eHe FBR V 150 (cp. jitui. Jīnrep. reīz to tko), tot 'TorAa'

CTaMepneHe FBR XIX 124 (cp. jitui. Jīnrep. tad to >Ke, jiht. tadā to >Ke), vajak

'Hy>KHO, Heo6xoAHMo' Bhiukh Ceļi IX 379, Kajiyne FBR XVIII 37 (cp. jitui. jurrep.

vajag to tkq < npn6ajiT.-(ļ)HH., cp. boa. vajag 'noTpe6HOCTB, HaAo6HocTB, try>KAa;

Hy>KHo', jihb. vajag to >Ke MEIV 445' ).

645
Cm. TaiOKe Endzelīns, 1951, 239; R v dzī te, 1964, 99, 193, 313.

646
Endze 1 īns, 1951,237.

647
B ūga, 1959, 536-537.

648
Rudzīte, 1964,314.

649
T h o m s c n, 1890, 284-285; Sabaliauskas, 1963, 135; B p c fi ķ a k, 1970, 161.

650 Ā b c 1 c, 1940, 219; Rudzīte, 1964, 314; B p c fi ķ a k, 1972,44.
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3.14. Чередование звонких и глухих шумных согласных

B jiaTrajibCKHX roßopax, KaK h b npyrnx rc-Bopax aarßiincKoro H3BiKa, nacTO

HaatiHeCTßyeT nepenoßanne 3bohkhx h myxHx myMHßix cornacHßix, 80-nepßßix, b

aGcoaKOTHOM Hanane caoßa, Hanp., kopona 'KonHa' Aynea, Eep3nnnc, 3Bnpr3neHe,

HayTpeHßi, Hnp3a, Tnnaca, Iļn6jia (cp. aTm. anan. gobona, gobana, gabana to

ace), truponc 'paccßinnarßin; nenco KpomaiHHnea' Aynen
651

(cp. nnn. anTep. drupans

to ace), bo-btopbix, b cepennHe cnoßa, Hanp., atņaz'ā '(oh) npnHec, (oHa) npnHecna,

(ohh) npnHecan' (npn ņas'ā '(oh) nec, (oHa) Hecaa, (ohh) HecnH') 3Bnpr3neHe,

Hnp3a, īlnaaa, lļn6aa (cp. min. anTep. atnesa to ace < atnese), puiga
2

'ManBHHK,

ManßHHnnca' BanTHHaßa FBR XI 131 (cp. cp.-nrai. puika, puika to ace < npnSanT.-

(])hh., cp. 3CT. poeg 'cbm', cļ)HH. poika 'rvianbHHK; MonononnenoßeK, KOHoma; cbih' ME

111 403
652

), pūosaga
2

'cKa3Ka' C raMepneHeFBR XIX 125, JlyHpo3e FBR VIII 41 (cp.

nnn. nnTep.pasaka to ace, nn r. pasaka to ace).

110 MHeHHK) Ā. 3Hn3ennHa, ne Bce cnynan HepenoßaHHJi 3bohkhx h rnyxnx

uiyMHßix coraacHßix onnHaKOßon npcBHOCTH n ohh o6ycnoßneHßi pa3HBiMH

npnnnHaMH. 80-nepßßix, pasunua Meacny 3bohkhmh n rnyxHMH comacHßiMH

HenTpanH3yeTcn nepen CMbimībiMn comacHbiMH. 80-btopbix, MoryT Sbitb

KOHTaMHHHpoBaHBi pa3Hbie (ļ)oprvißi. B-TpeTbnx, b HeKOTopßix cnynaax rnyxon

myMHßin cornacHßin b 6e3ynaption no3HHnn MoaceT accnMHnnpoßaTßca no 3bohkocth

cocenHHM rnacHßiM 3ByKaM. B-neTßepTßix, Hanano KopHa no 3bohkocth MoaceT

npncnoco6HTßca k KOHH,y Kopna n naoGopoT. B-nnrßix, nacTß cnynaeß nepenoßaHHfl

oGtncHaeTca npHGanTHHCKO-rbnncKHM JBBiKOBbiM cy6cTpaTOM.
653

B. HeKMaH, Hanporaß, bcc cnynan nepenoßanna 3bohkhx h myxnx myMHßix

cornacHßix b 6anTHHCKnx «3Biicax o6bhciwct cnencTßneM npn6anTHHCKO-(|)HHCKoro

H3BiKOßoro cy6cTpara.
654

Ho raK KaK sto rļtOHeTnnecKoe aßneHne cbohctbchho h

npyrnM HHnoeßponencKHMa3BiKarvi ', to c TaKHM TonKOßaHneM nepenpßaHHn3bohkhx

n rnyxnx myMHbix comacHbix, B&inBHHyTBiM B. 4eKMaHOM, TpynHO coraacHTßCfl.

no3TOMy mbi OTnaeM npennonrenne 6onee ocTOpo>KHOMy 061.acHeHHK) SToro

(boHeranecKoro HBneHna, o6ocnoßannoMy R. 3Hn3enHHOM Ha MaTepnane 6anTHHCKnx

H npymX HHnOeBpOneHCKHX513UK08.

651
Rudzīte, 1964,315.

652
T h o m s c n, 1890, 273; Sabaliauskas, 1963, 134; B p c n a a k, 1970, 161.

653
En dze 1 īn s, 1951,253-254.

654
M c k m a h, 1981, 132-133.

655
Endzelīns, 1951,252-253.
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КРАТКИЕ ВЫВОДЫ

Из этнической истории восточной Латвии

JJļaHHbie apxeonoi hh CBnneTenßCTßyioT, hto no VII b. h. 3. b boctohhoh

JIaTBHH, 3a HCKjiKoneHHeM cc k)>khoh nacra, o6HTario npn6anTHHCKO-{ļ)HHCKoe

HaceaeHne. Cyna no KpanHOJiorHHecKoiviy Marepnanv, sto Gbuio BOCTOHHodpnHCKoe

nneivia, no npoHcxon<aeHHio onenb 6nn3Koe k nacope n yranaM. Ha stoh

TeppnTopHH KpoMe ianpotconnueTO BOCTOHHoro npnGajīTHHCKO-fJpnHCKoro

aHTponoaornnecKoroTHna najinnecTßOßan n y3KonnHßin 3ananHßin npnGanTHHCKO-

fļtHHCKHH aHTpononornnccKnn Tnn, aHanornnHßiH JiHBCKOMy. Bbiboabi apxeonoroß n

aHTponoaoroß o tom, hto b boctohhoh JIaTBHH ao npnxoaa narranoß n cenoHOß

o6HTaan npn6anTHHCKne (ļjnnnbi, noarßepncnaKSTcaTaiOKe aaHHBiMH rnapoHHMnn.

Bo BTopon nonoßHiie nepßoro TBicaneneTna h. 3. narrano-cenoHCKne nneMeHa,

o6nTaßuiHeao Tex nopb k»khoh JlaTrannH, boctohhoh 3eMrane h ceßepo-BOCTOHHon

JIHTBe, Hanann nponßHrarbcana cesep, n k XIII b. h. 3. naTranßi y>Ke npn6nH3HTenBHO

nocTnrnn HBiHemHen ceßepo-BOCTOHHonrpaHHHbi JIaTBHH.

nponßnnceHne narranoß n cejionoß Ha ceßep bo BTopon nonoßHHe nepßoro

TBicaneneTH» h. 3. He noßneKJio 3a co6on OTCTynneHna npn6anTHHCKHX cljhhhob.
BonBuiHHCTBO npenorero HaceneHHa ocTanocß Ha Mecre h npononacano jkhtb 6ok o

6ok c npHineaiHHMH c Kora narranaMH n cenoHaMH. Oho nocTeneHHO CMemanocß c

narrano-cenoHCKHM HaceneHHCM. AccHMnnaHna npnSanTHHCKO-npHHCKoro HaceneHHa

boctohhoh JIaTBHH, Hanaßuiaaca b VII-IX bb., npononncanacß BnnoTß no XIII b.

B pe3ynßTaTe stoto nponecca npn6anTHHCKHe (Jihhhbi boctohhoh JIaTBHH npnHann

KynßTypy h a3biK naTrajioß h cenonoß. OnHaKO n a3biK o6nTaßmero b boctohhoh

JIaTBHH npH6anTHHCKO-(}}nncKoro naceneHHa oeraßnn rny6oKne n Hen3rnannMbie

cnenßi b naTranBCKOM n ccjiohckom nneMeHHßix a3BiKax.

HMeKOTca Heonpoßep>KHMbienoKa3aTenbCTßa b nncßMeHHßix naMaTHHKax, hto

sctohhbi b boctohhoh JIaTBHH nocenHnHCb b XVII b. Oto nonTßepacnaeTca n

BOcnoMHHaHnaMH caMHx 3CTOini,eß o npn6BiTHH hx npenKOß b JlaTranHK) H3 Octohhh.

B naTßimcKnx HaponHbix necnax raioKe coxpaHnnncß HeKOTopßie kocbchhbic

peMHHHCHeHHHH o nocejiennn sctohijcb b boctohhoh JIaTBHH. B Hamn aHH npoHecc

accHMnnaHHH sthx scTOHueB y>Ke nomu nonHOCTBK) 3aßepuiHnca.

HMeKOTca BecKne aoKa3arejißCTßa, hto, no KpanHen Mepe, nacTß nnTOBCKoro

HaceneHHa boctohhoh JIaTBHH (JlaTrannn H boctohhoh 3eMrane) aßnniOTca

noTOMKaMH npeBHHX nepecenenneß H3 Jlhtbbi. >Knßa cpenn naTbimen, 6onbuiHHCTBO

nnTOBCKoro HaceneHHa boctohhoh JIaTBHH accnMnnnpoßanocß, ho HeKOTopaa nacTß

3THX nHTOBHCB BCe-TaKH COXpaHHJia CBOKO 3THHHeCKyiO CaMO6BITHOCTB H H3BIK RO

Hamnx nHen.

nepßßie KynßTypHO-3KOiļOMnnecKne KOHTaKTBI npeßHenarßiincKHX nneMeH c

BOCTOHHBIMH CnaßaHaMH OTHOCaTCa X VII-VIII 88. Oco6eHHO HHTeHCHBHO STH CBa3H

pa3BHßanncß b LX-XII bb., onnaKO onn 6binn npepßaHßi Ha HecKonßKO CToneTHH
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arpeccnen HeMeHKHX KpecTOHocHeß b XIII b. HeMHaM ynanocß 3aßoeßaTß JIaTBHK) h

3ctohhk) n ynepacaTb nx b CBonx pyKax no 1561 r. B otom roAy Jīhbohckhh opAeH

pacnanca. JlaTrannn erana npoBHHHHen IīonBCKO-JInTOBCKoro roeynapcTßa.

KypnaHncKoe repnorcTßO (= Kyp3eMe n 3eMrane) TaKace Bomno b cocTaß 3Toro

rocynapCTßa. B nonbCKne BpeMena b BOCTOHHyK) JIaTBHK) nepecennnocß

3HannTenßHoe KonnnecTßO nonbCKoro n 6enopyccKoro HaceneHHa.

IlepßßiMH pyccKHMH npHnjenbHaMH b boctohhoh JIaTBHH b X-XĪV bb.,

bhahmo, 6Binn Kynubi, OAHaKO nx nncneHHOCTB 6bina He3HannTenbHa.

HeMHoronncneHHoe pyccKoe nacenenne - cTpnronbHHKH h acnnoßCTßyK)uj;He H3

ncKOBCKHX n HOBropoACKHX 3eMejib - 6eacano ot npecnenoßaHHH HapcKoro

npaBHTenBCTBah nocennnocb b boctohhoh JIaTBHH b kohhc XV b.

Ilocne pacKona npaßOcnaßnon īrepKßH bo BTopon nonoßHHe XVII b. 6onßuioe

KonHnecTßo cTapoo6panneß 6eacano H3 Pocchh. HacTß sthx 6eaceHHeß H3 hckobckhx,

HOBroponcKHX h TBepcKHx 3eMenb nocennnacb b boctohhoh JIaTBHH.

Ilocne nepßoro pa3nena rionbīnn b 1772 r. k Pocchh 6Bina npncoenHHeHa

JlaTrannn, a nocne Tperbero pa3nena IlonbuiH b 1795 r. b cocTaß Pocchhckoh

HMnepnn Bomno n KypnaHACKoe repnorcTßO. B XVIII b. chhbho H3MeHnnca

HaHHOHanBHBiH cocTaß HaceneHHa boctohhoh JIaTBHH. Bo BpeMa CBHpencTßOßaßuien

b 1710 r. Ha cc TeppnTopnn «pvmbi norn6no MHoro naTßiniCKnx KpecTßaH, no3TOMy

nocne snHneMHH b onycTCßn)He panoHßi boctohhoh JIaTBHH nepecenHnocß mhoto

pyccKHX h 6enopyccoß.

C co6BiTnaMH 1863 r. cßa3aHa HOBaa 6onßmaa BonHa nepeceneHHa pyccKHX

KpecTßaH b JlaTranHK). Ilocne nonaßneHHa nonßCKoro BoccTaHHa 1863 r. uapcKoe

npaBHTenbCTBOoco3HaHno cnocoGcTßOßano nepeceneHHK)pyccKnx b JlaTranHK).

ЯзыковаяситуацияввосточнойЛатвии

R)BOpbI K)rO-BOCIO4HOH JIHTBBI, BOCTOHHOH JIaTBHH, CeBCpO-BOCTOHHOH

īloaßuiH, ceBepHOH Eenopyccnn h llckobckoh o6nacTH Pocchh no mhothm npH3HaicaM

o6pa3yKOT onpeneneHHoe crpyKTypHoe cahhctbo, AononHneMoe 6nH3OCTBK)

reHeTnnecKH CBH3aHHBix sneMCHTOB, no3BonaKOinee roßopnTß 06 oco6om a3BiKOBOM

COKO3e.

XapaKTepHon nepron h3i>ikoboh CHTyaHHH b JlaTrannn aßnaeTca a,Bya3Binne.

BoaBuiHHCTBO narranßHCß napany c aaTBimcKHM h3bikom (o6bihho b aaTrajīßCKon

anaaeKTHOH nnn nnTepaTvpHon cboprvie) BnaneeT n pyccKHM a3BiKOM. C npyron

CTopoHßi, nacTß pyccKoro HaceneHHa JlaTrannH Bnaneea h naTßiuīcKHM a3BiKOM.

TpexT.a3BinHe pacnpocTpaHeHO b ropa3ao MeHßUien Mepe. MoacHO otmcthtb

cnenyK)mne cnynan Tpexba3binna:

a) 6enopyccKHH - pyccKHH - naTBimcKHH h3bikh,

6) nonBCKHH - narbnncKHH - pyccKHH H3biKH,

B) nHTOBCKHH - naTbIIHCKHH - pyCCKHH H3bIKH,

r) 3CTOHCKHH - naTbIIHCKHH - pyCCKHH H3bIKH.
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XapaKTepHOH nepTon h3bikoboh CHryaHHH b ceßepo-BOCTOHHOH Bn,zr3eMe

HBjiiieTca 3CTOHCKO-jiaTbiuicKoe ABya3biHHe, a Ha KpaHHeM boctokc stoto pernoHa

jiaTßiiucKo-pyccKoe h pyccKo-JiaTßiuicKoe AByfl3BiHHe.

Значениеданныхэтническойисториидляисторииязыка

TaK KaK KOHTaKTHpyKom,ne h3bikh Bcerna BJinaKOT npyr Ha npyra, npn

nccnenoßaHHH hctophh H3BiKa BaacHO 3HaTB, c KaKHMn 33BiKaMH nccnenyeMßiH »3bik

HMen KOHTaKTBI b npomnoM.KoHKpeTHO npn nccnenoßaHHH HCTOpHHeCKOHaboHerHKH

naTranBCKHX roßopoß BaacHO ynnTBiBaTB Bo3MoacHoerß cy6cTpaTa nonaTranßCKoro

npn6anTHHCKO-(ļ)HHCKoro (nyncKoro) n3BiKa boctohhoh JIaTBHH, anerpara

npeßHepyccKoro (no3ace pyccKoro n 6enopyccKoro) n yrancKoro (no3ace

IoacHOOCTOHCKoro nnaneKTa) jbbikob h cynepcTpaTa a3biKOB HacenaK)tnnx BOCTOHHyK)

JIaTBHK) HaHHOHariBHBix MeHBUiHHCTB. Xoth naTranßCKHe roßopßi HBnaKOTcn npaMßiM

npononaceHHeMnaTrarißCKoro nneMeHHoro H3BiKa, onHaKO Ha hx pa3BHTne noßnnnnH n

HynCKHH H3BIK BOCTOHHOH JIaTBHH, nHTOBCKHH, npeBHepyCCKHH, pyCCKHH,

6enopyccKHH, nonßCKnn, yrancKHH n co6ctbchho sctohckhh h3bikh.

Просодия

Ударение слова

ripHHHHOH CTa6HJTH3aij(HH ynapeHHfl Ha nepBOM cnore cuoBa b jiaTrantcKOM (xaK

H B CeJTOHCKOM, 3eMraJIbCKOM H KVpOHCKOM A3bIKax), Ha Haill B3niH/l, 6bIJI

npH6aJlTHHCKO-(ļ)HHCKHH H3BIKOBOH Cy6cTpaT.

npaBHJia yn,apeHHH cjioBa b jiaTrajibCKHx roBopax cxo£Hbi c npaBHJiaMH

VflapeHM cuoBa b ocxajibHbix roBOpax jiaTbiincKoro fl3biica. YnapeHHe b jiaTrajibCKHx

roBopax o6biHHO naAaeT Ha nepBbiii cjior cnoBa. HcKJiiOHeHHeM H3 3xoro npaBHJia

HBJiHiOTca HeKOTopbie AepHBarbi h KOMno3HTbi, KOTopbie B03HHKJ1H no3>Ke - nocjie

CTa6HJiH3arļHH v/iapeHHfl Ha nepBOM cjiore. B TaKHx cjiy
iiaHX yn,apeHHe na,n,aeT, KaK

npaBHJio, Ha BTopon cjior, pe>Ke - Ha Tperafi cnor. Yn,apeHHe Ha

BTopoH cjior Taicace b cjiyHajix hjīh aiviopaTHHecKOH penn, Hanp., jei
2

skrīn
2

pa'lāgdama
2

'cma 6e>KHT noflnpbirHBafl'. YnapeHHe Ha BTopon hjīh TpeTHH

CJIOr B CJlCOKHbIX HMeHaX HHCJIHTeJIbHbIX (KOMn03HTax), KOTOpbie HaXO,ZDlTCfl 3a

HMeHeM cvmecTBHTejibHbiM h o6o3HaHaiOT npH6nH3HTejibHoe KOJinnecTBo, Hanp.,

godu p'lcpac'm'it'
2

'neT nflTHa/niaTb'. B HeKOTopbix JiaTrajibCKHX roBopax

KOHCTaTHpoBaHo ynapeHHe KopHeBoro cjiora (BToporo, TpeTbero hjīh neTBepToro b

cjiOBe) b OTpHH,aTejibHbix a)opMax marojiOB b no6yaHTejibHbix h BonpocHTejibHbix

npe,HJicoKeHHflx, Hanp., c'ig'i posa nadasa'buds'il 'pa3Be caMa rjiz ce6a He

aocTaHenib?'. Bo3mcokho, hto npn nocjie,iTHHX crr/nafl %bīi%k>tc% peMHHHcneHHHeH

Tex BpervieH, KC-rna ynapeHHe cuoBa b JiaTrajībCKOM H3biKe eme 6biJio CBo6oAHbiM.
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Тип слога

B JiaTrajibCKHX (KaK h b cejioncKHx) roßopax HannnecTßyeT SKcnHparopHßin

THn cnora, aHanorHHHßin thhv cnora b nmoBCKOM a3biKe n b cocenHnx cnaßnHCKnx

a3biKax. B HH>KHenaTbiiHCKHX ace roßopax HannnecTßyeT nHHaMHHecKHH THn cnora,

aHanorHHHbin Tnny cnora b npn6anTHHCKO-(ļ)HHCKHX a3BiKax.

B naTranbCKHX (KaK n b eenoHCKnx) roßopax b neHTpe cnora MoaceT 6bitb

TonBKO rnacHßiM nnn nncbTonr, no ne cohophbih cornacHßiH, KaK b nnBOHCKnx

roßopax. TpaHHHa cnora b naTranbCKnx (KaK h b cenoHCKnx) roßopaxnacTO KOHnaeTca

rnacHßiM nnn AHcļjTOHroM. B CBH3H c 3-thm cnor b 3thx roßOpax pe3KO OTnHnaeTcn ot

cnora b HHacHenaTßiuiCKnx iOBOpax: rnyxon cornacHßiH 3a KpaTKHM rnacHßiM Bcerna

npoH3HOCHTca KpaTKO n npHHanneacHT cnenyKDnj,eMy cnory, a rnacHßin Bcerna

npoH3HOCHTcannnHHee, HeM b HnacHenaTßiuiCKHX roßopax. Diyxon cornacHßin Meacny

KpaTKHMH macHBiMH b HnacHenaTbimcKHX roßopax Bcerna npoH3HOCHTcn nonro n

rpaHHHa cnoroß HaxoanTca b stom nonroM cornacHOM 3ByKe.

Слоговые интонации

CeßepHaa BOCTOHnoSanTHHCKaa TpexnneHHaa cncreMa cnoroßßix HHTOHaHHH,

cocToamaa H3 HHCxonauieH, njiaBHOH n BOCxonamen (> npepBiBHCTOH) HHTOHaHHH b

narranßCKHx roßopax npeo6pa3oßanacß b nßynneHHyKO CHcreMy, cocToanryK) H3

HHCxonauien h HeHHCxoAflunen HHTOHaHHH. nocnenHna b naTranbCKnx roßopax, KaK

npaßnno, peann3yeTcn icaK npepbißHeraa HHTOHaHna, ho b Tpex nepnrļ)epHHHßix

naTranBCKHX roßopax (AranineHe, M3BanTa, JlnßaHßi) peanH3yeTca h KaK Bocxonamaa

HHTOHauHn. B naTranBCKHX roßopax6bina HenTpanH3oßaHaonno3HHHa HHCxonauien n

nnaBHOH HHTOHaHHH H BMCCTO 3THX nByX HHTOHaHHH B COBpeMeHHBDC naTrajißCKHx

roßOpax HannnecTßyeT HHCxonainaa HHTOHaHHH.

Bo MHornx HacenenHßix nyHKTax JlaTrannn b penn Meeraoro HaceneHHa

ocynļecTßnnacb HeHTpanH3aHna HHCXonameH n npepbißHCTon cnoroßbix HHTOHaHHH.

CnenoßaTenßHO, b penn 3thx nocn renen naTranbCKnx roßopoß onno3HHnn cnoroßßix

HHTOHaHHH OTcyTCTByeT. 3to HBneHne xapaKTepHO nna penn naTranH3HpOßaßHiHxcn

3CTOHHeB, nnTOBHeB h nonaKOß.

CrrnHHHTenBHOH nepronnarranbCKnx roßopoß no cpaBHeHHK) c BHn3eMCKHMH h

3eMranBCKHMH cpenHenarbiuīCKHMH roßopaMH aßnaeTca npoH3HonieHne npepBIBHCTO

HHTOHHpOBaHHBix nnapTonroß h nnc[)TOHrHHecKHX coneTaHHH. B rny6oKHX roßOpax

JlaTranHH ropTaHHaa CMbIHKa ocymecTßnaeTca b nepBOM, ynnnHeHHOM KOMnoHenre,

Hanp., byut' '6bitb', gdīva 'ronoßa'. B Bnn3eMCKnx ace h 3eMranßCKnx

cpenHenaTßiuiCKHX roßOpax ropTaimaa CMBiHKa ocyuiecTßnaeTca, HanpoTHß, b Hanane

BToporo KOMnoHeHTa nn(ļ)ToHroß n AHqVroHrHHecKHX coneTaHHH.

B nacra rny6oKHx roßopoß boctohhoh h bd>khoh JlaTrannH HHorna

Ha6nH3naeTca penyKHna nnn nonnoe Hcne3HOßeHHe BToporo KOMnoHeHTa npepBIBHCTO

HHTOHHpoBaHHBix nnaVronroß h nHcļ)TOHrHHecKHX 3ByKocoHeTaHHH, Hanp., byt' '6bītb'

(< byut
r

).
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ropTaHHyio CMbiM Ky b nepBOM, ynnnHeHHOM KOMnoHeHTe npepbißHCTO

nHTOHnpoßaHHbix iļnrbTOHroß n jļn(ļ)TOHrnnecKnx conexaHnn TaiOKe b HeKOTOpbix

naxranbCKHX roßopax ceßepo-BOCTOHHon BnnaeMe (JIeHCHHeMC, Ane, BeiinanueHe,

3neMepnc, Kapßa, >IyHpo3e) KOHCxaxnpoßaan b 20-bix ronax Hamero

cxoaexna A. A6ene n M. JleniiKa. OAHaKO b Hamn ahh b oahom H3 bxhx roßopoß

(3neMepnc), no AaHHbiM HHCxpyMeHxajibHOH d)OHexHKH (nccnenoßaHHe Jļ. MapKyc),

ropxaHHaa CMbinKa ocymecxßnHexcH y>Ke b Hanane Bxoporo KOMnoHeHxa nnn b

nepexoAHon nacxn Meagry o6ohmh KOMnoHeHxaMH npepbißncxo HHxoHHpoßaHHbix

AH(hxoHroß n AH(bTOHrHnecKHX 3ByKoeonexaHHH.

B nacxn roßopoß boctohhoh JīarrannH b xaßxocnnna6nnecKnx

3ByKoconexaHnax ar, or, ir, yr n ur npepbmneraHHHroHaHHH nepemnab HHCxonam,yio,

Hanp., zorna 'KHUiKa'. TaK KaK nepßbin KOMnOHeHT b oxhx nH(ļ)TOHrHnecKHX

3ByKoconexaHHnx - KpaxKnn macHbin, xo Hano nonararb, nxo npepbißHcxaa

HHXOHanHa nepemna b HncxonHuryK) eine no ynnHHeHHH KpaxKoro rnacHoro b

npepbißHcao HHXOHHpOBaHHbixnndp roHrnnecKHx 3ByKoconexaHnax.

B naxranbCKnx roßopax ropasno naine, neM b cpenHenaxbimcKHX roßopax,

BcxpenaK)xcn BTopHHHbie cnoroßbie HHXOHaHHH (HHCxonnm,aa, nnnxenbHO-

HHCxonaniaa, HHCxoAHine-ripepbißncxaH n nnaßHan).

BxopnnHaa HHCxonHmaH n BiopnnHaa nnnxenbHO-Hncxonam,aa HHaoHanHH

oxMeneHbi nonTH bo Bcex naxranbCKnx roßopax. BxopnnHaa Hncxonnm,aa HHaoHanHH

BO3HHKna b cnorax c nonrHMH rnacHbiMH n nndpaoHraMH b neHTpe cnora,

BO3HHKmHMH b pe3ynbxare ctjdkchhh nßyx KpaTKHX rnacHbix nnn HHCxonnm;e

HHTOHHpoBaHHoro nH(ļ)TOHra n KpaTKoro rnacHoro, Hanp., nātras't' 'He Hanrra, He

HaxonnTb' (< na-atras't'). BropHHHafl nnHTenbHO-HHCxonHLnaH HHTOHaHHH Bo3HHi<na b

cnorax c nnc{)xoHraMH b neiri pe cnora, BO3HHKmnMH b pe3ynbxaxe eranceHHfl KpaTKoro

rnacHoro h Hncxonam,e HHTOHHpoßannoro nndpTOHra, Hanp., nāut' 'He o6yTb, He

o6yßaTb' (< na-āut'
2
).

BTopnHHan HHCxonHine-npepbißHCxaH HHTOHaHHH oxMeneHa b HeKoxopbix

roßopax boctohhoh JlaTranHH. 3xa HHTOHaHHH BO3HHKna b cnorax c nonrHMH

rnacHbiMH h nndproHraMn b neHTpe cnora, BO3HHKmHMH b pe3ynbTaxe CTanceHHH

KpaTKoro rnacHoro n npepbißHcro HHTOHnpoBaHHoro nonroro rnacHoro nnn

nHd/roHra, Hanp., naus't' 'He XKaxb' (< na-āus't').

BxopHHHafl nnaßHan nmonaunH oxMeneHa b HeKoxopbix naxranbCKnx roßopax

ceßepo-BocxoHHon Bnn3eMe. 3xa HHroHaHHH BO3HHKna b cyqbfļ)HKcanbHbix cnorax c

nonrHMH rnacHbiMH b Heirrpe cnora, BO3HHKmnMH b pe3ynbxaxe cxh>kchhh HHCxonHme

HHXOHnpoBaHHoro nonroro rnacHoro h KparKoro rnacHoro, Hanp., skūlātā
2

'ynnxenbHHHa' (cp. nTm. nnan. (narr.) skidūotūoja
2

'ynnxenbHHHa').

Cnoroßbie HHXonaHHH cyob(ļ)HKCOB naxranbCKnx roßopoß HHorna He

cooxßexcxßyiox HHTOHaunHM cooTßercTßyioinHx cynbfbHKCOß ueHTpanbHbix

cpenHenaTbimcKHX roßopoß. Cyabcļ)HKcaM naTranbCKnx roßopoß -ib-, -ēib-, -ic-, -eic-,

-nic-, -n'ic-, -n'ēic-, -it-, -it-, -eit'- c npepbißHCTon HHTOHaHHen cooTBeTCTByKOT

cy(ļ)<4
pHKCbi HeHTpanbHbix cpennenaTbimcKHX roßopoß -īb-, -īc-, -nīc-, -īt- c nnaBHOH

HHTOHaHHen. 3Ty pa3iiHHy cnoroßbix HHTOHaHHH b HeKOxopbix cy{ļ)fļ)nKcax
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jiaTrajibCKHX roßopoß, c oahoh ctopohbi, h cpeAHejiaTßinicKHX roßopoß, c ApyroH

ctopohbi, MoacHO o6t>hchhtb cnenyioinHM o6pa3oM. B JiaTrajißCKHX roßopax 6bijih

o6o6uieHbi perļmeKCßi nonßnacHOH aKHeHTyaHHOHHOH riapanHrMßi c cyqbnbHKcaMH -īb-,

-ēib-, -it-, -it-, -eit'-, -ic-, -eic-, -nic-, -n'īc-, -n'eic-, b HeHTpaaßHßix ace

cpeAHeaaTßiuiCKHXroßopax- pedpjieKCßi HenonßnacHOH aKHeHTyaHHOHHon napaAHrrvißi

c cycļ)f|)HKcaMH -īb-, -īt-, -īc-, -riīc-.

B naTrajißCKHx roßopax no cpaBHeHHK) co cpenHenaTßinīCKHMH roßopaMH

HMeBDTca HeKOTopßie pa3annna ynoTpe6neHHn caoroßßix HHTOHaHHH b hmchhbix h

MeCTOHMCHHBIX OKOHHaHHHX.

B cpeAHeaaTßinicKHx roßopax nHcrpH6yHHa cnoroßßix HHTOHaHHH b Aoarnx

OKOHnaHHHx BHHHTenBHoro h HHCTpyMeHTanBHoro naneacen enHHCTBeHHoro nncna n

naTenßHoro n HHCTpyrvreHTanbHoro naneacen MHoacecTßeHHoro nncna yTpaneHa.

B narranßCKHx ace roßopax sto aßneHne b Gojiee nnn MeHee nonHOM Bnne

coxpaHnnocß. TaK, b nonrorvi OKOHnaHHH BHHHTenBHoro naneacaenHHCTBeHHoro nncna

MecTOHMeHHH h MecTOHMeHHbix npHnaraTenßHßix iviHorHX narranßCKnx roßopoß

HannnecTßyeT HHCXonamaa HHTOHaHHa, b OKOHnannax ace HHCTpyMeHTan&Horo

naneacaenHHCTBeHHoro nncna - npepßißHCTaaHHTOHaHnn, Hanp.,yw
2

'ero; cc' h (aī)jū

'hm, c hhm; eK), c Hen'. B OKOHnaHHH naTenßHoro naneaca MHoacecTßeHHoro nncna

MecTOHMeHHH, hmch npnnaraTenßHßixn hmch cyuiectbHTenßhbix b roßopaxceBepHOH

JlaTrannH n ceßepo-BOCTOHHon Bnn3eMe HannnecTßyeT Hncxonninaa HHTOHaHHa, b

OKOHnaHnax ace HHCTpyMeHTanBHoro naneaca MHoacecTßeHHoro nncna - npepßißHCTaa

HHTOHaHHa, Hanp., jīm
2

'hm' h (ar) jtm 'hmh, c hhmh\

B nacra roßopoß BOCTonHOH h KoacHOH JlaTrannn nHCTpH6yHHa HHCxonauieH h

npepBiBHCTOH HHTOHaHHH B OKOHHaHHHX BHHHTCJIbHOrO h HHCTpyMeHTanBHoro

naneacen enHHCTBeHHoro nncna h naTenßHoro n HHCTpyMeHTanbHoro naneacen

MHoacecTßeHHoro nncna yace nonHOCTBKO yTpaneHa. OnHaKO Ha TaKyK) nHCTpH6yHHKO

HHTOHaHHH b nponuiOMb 3thx roßOpax yKa3BiBaK)T HeKOTopßie HapenHa- 3aCTBIBUIHe

naneacHßie dpopMßi, nanp.,partū 'noTOMy', ho par tu 'o tom; o toh'.

JlarranßCKne roßopßi b 3HannTenßHon Mepe orannaKOTca ot epenHenaTßiuicKHX

roßopoß cnoroßßiMH HHTOHaHHHMH OKOHnaHHH noKaTHBa. B cpenHenaTßiuicKHX

roßopax no o6pa3uy noKaraßOß MHoacecTßeHHoro nncna CTapßix okchtohob

npepßißHCTan HHTOHaHHa o6o6uieHa n b OKOHnaHnax CTapßix GapnTOHOB.

B OKOHnaHHnx noKaTHBa enHHCTBeHHoro nncna b onHOH nacra cpenHenaTßimcKHX

roßopoß n b naTBimcKOM nnTepaTypHOMH3biKe o6o6meHa nnaßHan HHTOHaHHa CTapßix

GapHTOHOB. B npyron nacra cpenHenaTßiuicKnx roßopoß b OKOHnaHnax noKaraßa

enHHCTBeHHoro nncna o6o6in,eHa npepßißHCTaa HHTOHaHHa CTapßix okchtohob.

B narranßCKHX ace roßopax b OKOHnaHHax noKaraßa enHHCTBeHHoro h

MHoacecTßeHHoro nncna Bcex cicnoHaeMßix nacTen penn h npHnacTHH o6o6m,eHa

npepßißHCTaa HHTOHaHHa erapßix okchtohob, Hanp., pupā 'b 6o6y', pupūos 'b 6o6ax'

KaK n vogā 'b 6opo3ne', vogūos 'b 6opo3nax'.

B naTranßCKHx roßopax He coxpaHnnocß cnenoß TaKOH MeaaroHHH, KaK

H3MeHeHHe HHCxonainen HHTOHaHHH b nnaBHyKO n nnaBHOH b HHCXonam,yK), h6o b

3thx roßopax HeHTpann3oßanacßonno3HHna nnaßHon n HHCxonauieH HHTOHaHHH, t. c.
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3TH ABe HHTOHaHHH COBHaJIH B 0£Hy - HHCXO£flin,yK). QlļHaKO BO MHCTHX JiaTrajIbCKHX

roBopax HajinHecTByeT MeTaTOHHM npepbiBHCTOH h HHCxo£flii];eH HHTOHaiļHH. Bo-

nepBbix, npHHHHOHTaKOH civienbi HHTOHaiiHH motjio 6biTb n3MeHeHHe MecTa yAapeHHH

cnoBa b u,ejīHX ycTpaHeHH« omohhmhh, Hanp., d'āt'
2

'KJiacTb (oTKJiaAbraaTb) anna,

Hecra afina, HecTHCb' h d'āt' 'AenaTb (KOJi6acbi)'. Bo-BTopbix, H3MeHeHHe

npepbiBHCTOH HHTOHaHHH B HHCXOflJHiryiO OCyiJU,eCTBJIHeTCJI BO MHOrHX rjiy6oKHX

rOBOpaX rO>KHOH H 3aiiaAH0H JlaTraJTHH H CeBepO-BOCTOHHOH BHA3eMe B CJIOBO(ļ)OpMaX

C AByMH HJĪH TpeMfl npepbIBHCTO HHTOHHpOBaHHbIMH CJIOraMH KaK AHCCHMHJIJIHHfl

npepbiBHCTbix HHTOHaHHH, Hanp., golva 'rojiOBa', ho gdīvā 'b rojroBe'.

Вокализм

Из истории балтийского вокализма

/ļjia pa3pa6oTKH hctophh BOKajiH3ivia JiaTrajibCKHX roBopoB (KaK h jnoGoro

6ajiTHHCKoro HHHOMa) Ba>KeH Bbi6op "tomkh OTcneTa". TaK KaK Bonpoc o pa3BHTHH

6aJTTHHCKOrO BOKaJIH3Ma HBJTHeTCfl CnOpHbIM H flHCKVCCHfl no HeMy B JIHHrBHCTHKe

npoflOJDKaeTCfl, b AaHHOH pa6oTe Mbi 6biJiH BbiHy:>KneHbi 3aH5m> cbokd no3HHHio no

noBOAy 3BOJHOHHH 6ajiTHHCKoro B0KajiH3Ma. Ha ocHOBe aHajiH3a ,o,aHHbix

3anajJ,H06aJITHHCKHX H BOCTOHHo6aJTTHHCKHX H3BIKOB, a TaīOKe fļ>OHeTHHeCKHX
OCoSeHHOCTeH 6anTH3M0B B npH6aJlTHHCKO-(ļ)HHCKHX H BOJDKCKO-(ļ)HHCKHX H3bIKaX H

fļ)eHHH3MOB B B0CT0HH06aJlTHHCKHXA3bIKaX Mbl npHlIIJIH K BbIBO,H,y O npaBHJIbHOCTH

rHnoTe3bi H. Ka3JiaycKaca h B. o pa3BHTHH GajīTHHCKoro BOKajiH3Ma h

BbiABHHyjiH HeKOTOpbie AonojiHHTejibHbie aprvMeHTbi b ee nojib3y. llo3TOMy "tohkoh

OTcneTa" rļ)OHeTHHecKHx iiponeccoB, npoHcuieAfflHx b hctophh JiaTrajībCKoro

BOKanH3Ma, mm H36pajiH cHCTeiviy BOCTOMHo6ajiTHHCKoro B0KajiH3Ma, pa3pa6oTaHHyK)

b paMKax rnnoTe3bi o pa3BHTHH 6ajiTHHCKoro BOKajiH3Ma H. Ka3JiaycKacoM h

MOAH(ļ)HHHpOBaHHyrO HaMHI

i u . ī ū

ē o

e o ēd

3aKpbiTbie KpaTKHe oiacubie *e, *o b stoh cncTeivie HajiHHecTBOBajiH jihuib b

TaBTOCHJIJīa6HHeCKHX COHCTaHH>IX *eīī, *On, T. e. flBJIHJĪHCb KOM6HHaTOpHbIMH

BapHaHTaMH ochobhbix BapnanroB dp-OHevi (e, o).

Перегласовки

riocjie pacna/ta BocTOMHoGajrrHHCKoro H3biKOBoro e/jHHCTBa b jiaTraribCKOM

HAHOMe ocymecTBHJica p%Ķ nepemacoBOK h (ļ) ohcthne ckhx H3MeHeHHH, KopeHHbiM

o6pa30M npeo6pa30BaBmHx BocTOHHoGajrrHHCKVK) cHCTeiviy BOKajiH3Ma.

PeryjnipHaH nanaTajībna» nepeniacoBKa hjīh 3neHTe3a niacHbix i, e

HajiHHecTByeT bo mhofhx ccjiohckhx roBopax, a cnopaAHHecKaa - b ocTajibHbix
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cejiOHCKMX, a TaiOKe KypoHCKnx, 3anajļHO>KeMaHTCKHX, boctohho- h

K)SKHoayKinTaHTCKHX h narranbCKHX roßopax, Hanp., oss 'ocTpbin', ho es'm'ln'c'

'jie3Bne' b naTrajiBCKHX roßopax. Mo>kho cornacHTßca c MHeHHeM 3. OpeHKena, hto

3to aßaeHHe BO3HHKao y>Ke b nanane nauien spßi, Korna 3th asa o6oco6aeHH&ix

apeana Ha BoeroKe n 3anaae coßpetvieHHßix BocTOHHo6anTHHCKnx h3bikob enj,e

coeraßnanH ojjhh HenpepßißHßinapeari.

B ray6oKHX narranbCKnx n cenoHCKnx roßopax, KaK n b K)roßOCTonHßix

aceiviaHTCKHX roßopax BOCTonno6ajiTHHCKHernacHbie *c, *o cy3Hnncb b

ī, ū. B OTaHnnn ot n<CMaHTCKHX roßopoß avhhhhhkob, b KOTopbix coxpaHHancb

peapjieKCbi BOCTOHHo6ajiTHHCKnx aH(ļ)TOHFHnecKHX 3ByKoconeTaHHH *en, *on, b

my6oKHX narranßCKnx n cenoncKHX roßopax sth 3ByKoconeTaHHn, KaK h nonrne

rnacHßie *ē, *o, nann peabneKCbi aonrne rnacHbie ī, ū. H3 3Toro BBiTeKaeT, hto CHanana

b naTranBCKOM n ccjiohckom a3biKax Mono(ļ)TOHrH3HpoBanHCB nHdJTOHrnnecKHe

coneTaHHa *en (> *ē) n *on (> *o) a noTOM Hananocb cynceHHe rnacHbix *c, *p. Ha

OCHOBe naHHßix apeanbnoH nnnrBHCTHKn, nncßMeHHßix naMHTHHKOB, coßpeMeHHon

TonoHHMHH, naTßīuicKHx HapoAHbix neceH n nnTOBCKHX roßopoß JlaTrannn mojkho

npennonoacHTß, hto cy>KCHne rnaciibix *ē, *o ocymecTßHnocß nosTanHO. Ha nepBOM

3Tane (no VI b.) sth rnacHbie H3MeHnnncb b nnnpTOHroHnßi *? nnn
*e

F h *ū° nnn *°w.

HaBTopoM 3Tane (nocne 1478- 1519 rr.) nHaVroHronaßi H3MeHHnncß b aonrne rnacHßie

ī, ū. Cynn no aaHHBiM HCTopnnecKOH n coBpeMeHHOH tohohhmhh h aaHHBiM

naTßiuiCKHx HapoaHbix neceH, Moaaio npeanono>KHTb, hto h b Heray6oKHx

naTranBCKHX n cenoHCKnx roßopax rnacHbie *c, *o cy3Hnncb b F, ū, ho no3a<:e noa

BnnaHneM cpenHenaTßimcKoronnaneKTa rnacHßie F, ū Gblhh 3aMeHeHßi nn(ļ)TOHraMH ie,

uo n b Hamn nnn b 3thx roßopax y>ice HajinnecTßyiot, HanpHMep, cpopMßi kūoks
2

'aepeßo' BMecTO kūks
2

n liepa 'nnna' bmccto lipa
2

.
BocTonHoGanTHHCKnnrjiacHßin *o coxpaHnnca b naTranßCKnx roßopax b TaKnx

cnynaax, ecnn 3a hhm cjieayeT TBepnßīn cornacHbin n b cnenyß3nieM cnore

HanHnecTßyeT nnn naniinecTßOßan rnacHbin cpenHero nnn 3anHero pana. B roßopax

BDacHon h HeHTpanbHon JlaTranHH rnacHbin o cornacHo 3TOMy npaßnny coxpaHHnca

KaK b noayaapHßix, TaK n b 6esyaapHßix cnorax (KpoMe HCKOHHbix KOHenHbix cnoroB),

Hanp., vokors 'Benep'. B roßopax ceBepHOH JlaTrannn h ceßepo-BOCTOHHon Bnn3eMe

rnacHßin o coxpaHnnca TonbKO b noayaapnbix cnorax, b 6e3ynapHßix ace cnorax oh

H3MeHnnca b rnacHßie ā, a, nanp., vokars, vokars 'Benep'. BocTOHHo6anrHHCKHH

rnacHßin *o H3MeHHnca b ā, a, ecnn 3a hhm cnenoßan mhtkhh cornacHbin nnn b

cnenyK)uieM cnore 6bli rnacubin nepennero paaa, Hanp., gaļa 'mhco'. TaK KaK

HeKOTopbie cnenßi nHCTpn6yHHH rnacHbix o (nnn a) : a coxpaHnnncß n b roßopax

ceßepo-BOCTOHHon JlnTßbi, ncnbiTaßinHX Bo3aencTßHe cenoHCKoro n3biKOßoro

cy6cTpaTa, to Hano nojiararb, mo sto dJoneTHnecKoe aßneHne bo3Hhiuio ao XIII b.,

h6o b 3tom CToneTHH Jlnbohhh n JiHTBa 6blih pa3neneHßi rocynapcTßeHHOH rpaHHHen

h KOHTaKTBI Menony ceßcpuoH n ioacHon CenoHnen6Binn npepßaHbi.

Hapynjenne npaßnn nHCTpn6yHnn macHbix o (nnn a) : a nacTO BCTpenaeTca.

3to aßneHHe o6"BacHaei ca HecKonbKHMn npnnnHaMH.80-nepßßix, TaKne OTKnoHeHna

ot HopMßi c tohkh 3peiwH coßpeMeHHoro cocToaHna nacTO o6i.acHaK)Tca



439

HCTOpHHeCKHM H3MCHeHHeM OKOHHaHHH HJIH Cy<ļ)fļ)HKCOß, T. G. 3TO TOJibKO MHHMbie

OTKJiOHeHHfI ot HOpMbi. 80-BTopbix, HeperyaapHbmrjiacHbiH o BHeapeH b HeKOTopbie

cjioßOfipopMbi H3 TaKHx caoßorJpopM, rae stot raacHbiH BnoaHe 3aKOHOMepeH.

B-TpeTBHX, HeperyaapHßiH raacHbiii a b aaTraabCKHX roßopax ceßepo-BOCTOHHOH

BHA3eivie, Bo3MoacHo, o6T,acHaeTca BJiHaHHeM cpeaHeaaTbiincKoroanaaeKTa.

BocTOHHo6aaTHHCKHH aH(ļ)TOHr *oi b jiaTraaBCKHX roßopax, KaK npaßHao,

H3MeHHaca b aH(ļ)TOHr ai. OnnaKO bo mhothx aaTraaßCKnx roßopax ancpTOHr oi

cnopaannecKHcoxpaHnaca, Hanp., drdiska
2

'o3opHHK, npoKa3HHK, niaayH'.

B nojļaßnaKDuieM 6oaßninHCTße aaTraaBCKHX roßopoß BOCTOHHO-6aaTHHCKHH

AH(ļ)TOHr *OU H3MeHHaCn B au. O/THaKO B HeKOTOpBIX H3 3THX TOBOpOB AHOJTOHr ou

(nan au) coxpaHHaca peryaapHO, a bo mhothx roßopax- cnopaannecKn, Hanp.,

sldukt
2

'aohtb'.

XapaKTepHOH nepTon MHornx aaTraaBCKHX n ceaoHCKnx roßopoß aßaaeTcn

no3HHHOHHaa neperaacoßKa raacHßix e> a, ē> ā, i> y. CyTB stoh neperaacoßKH

3aKaK)naeTca b caeayioineM: raacHßie nepeaHero paaa c, ē, i H3MeHHaHCb b raacHßie

cpeaHero paaa a, ā, y, ecan b caeayK)UļeM caore HaaHnecTßOßaan raacHßie cpeaHero

nan 3aaHero paaa h ecan 3a raacHßiMH c, ē, i caeaoßaaH TBepaßie coraacHßie, Hanp.,

azars 'o3epo', vatra
2

'6ypa', vfiks
2
'BoaK'. B KynnuiKeHCKOMroßope ceBepoBOCTOHHon

Jlhtbbi, HcnßīTaßUieM Bo3aencTßHe ceaoHCKoro a3BiKOßoro cy6cTpaTa, Taicace

coxpaHnancß caeaßi no3HHHOHHOH neperaacoßKH raacHbix c > a h ē>ā, Hanp., mačus

'Mea\ tāvas 'oTen'. Cyaa no HeKOTopbiM TonoHHMaM, 3acBHacTeaBCTBOBaHHBiM b

nHCBMeHHBix naMaTHHKax XIII-XV bb., 3Ta neperaacoßKa b aaTraaBCKOM n

ceaoHCKOM a3Bncax Hanaaa ocyinecTßaaTbca ao XIII b. nan no KpaHHenMepe b XIII b.

AHaaornHHoe (boHeTHHecKoe aßaeHHe - rapMOHHa raacHßix - HaannecTßyeT b

K)aCHO3CTOHCKOM aHaaeKTe, B BOaCKOM, HaCOpCKOM, CpHHCKOM H HCKOTOpBIX apyrHX

npn6aaTHHCKO-fJ x)nHCKHX a3BiKax. Ha Hani B3raaa, TaKaa aHaaorna b cpOHeTHKe

KOHTaKTnpyK)uļnx a3BiKOB He MoaceT 6bitb caynaHHßiM coßnaaeHneM. no3TOMy

no3HHHOHHyK) neperaacoßKy b aaTraaBCKOM n ceaoHCKOM a3BiKax MoacHO o6i>»CHHTb

npn6aaTHHCKO-qbnHCKHM cy6cTpaTOM.

B roßOpax ceBepHOH JlaTranHHancļjTOHr ai 3a coraacHßiMH k, gH3MeHHaca b ci,

Hanp., sk'ēida 'njena', g'ēisma
2

'cbct'. B HeKOTOpBix roßopax Jlya3eHCKoro n

Pe3eKHeHCKoro panoHOß sto rļ>OHeTHnecKoe H3MeHeHne HaannecTßyeT ToaBKO b

OTaeaßHßix MecTOHMeHHHX h HapenHax, Hanp., k'ēida 'KaKaa', k'ēi 'KaK'. Hcxoaa H3

3aKOHOB HCTopnnecKOH (boHeTHKH aaTßimcKoro a3BiKa, Heßo3MoacHO

yaoßaeTßOpnTeaßHOo6BacHHTB H3MeHeHne anrJpTOHra ai b ci 3a coraacHßiMH k, g. Ho

aHaaornnHoe rJjOHeTHnecKoe aßaeHne HaannecTßyeT b npn6aaTHHCKO-fļ)HHCKHx

a3biKax, b KOTopßix ancļjTOHr ai 3a coraacHßiM k cnopaannecKH H3MeHHaca b

sctohckhh aH(ļ)TOHr 6i, BoacKHH ci, BenccKHH ci, ci. 3to (jpoHeTnnecKoe H3MeHeHHe

HaannecTßOßaao n b nyacKOM a3BiKe boctohhoh JIaTBHH. no3TOMy BO3MoacHO, hto

HMnyaßC aaa H3MeHeHHa aH(ļ)TOHra ai b ci 3a coraacHßiMH k, g aarraabCKHH a3BiK

noaynHa H3 nyacKoro a3BiKa boctohhoh JIaTBHH.

BocTOHHo6aaTHHCKHe aoarne raacHßie % *ū b aaTraabCKOM a3biKe

coxpaHnancbaoßoabHO aoaro. no aaHHbiM nncbMeHHbix naMaranKOß aH(ļ)TOHrH3aHHa
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3thx raacHbix b jiaTrajibCKHX roßopax ocyujecTßHJiacß b npOMeacyTKe BpeMeHH Meacny

1478r. h 1519r.

BocTOHHoGaaTHHCKHH aonrHH maciißin *F KopHeßßix caoroß b aaTraaBCKOM

H3MeHHaca b nHfļrroHrH ii, ci. 3tot >i<e raacHßin cyq)(ļ)HKcaaßHßix caoroß b ray6oKHX

roßOpax KoacHOH h HenTparibHOH JlarraaHH H3MeHHaca b nnnjTOHr ci, a b roßopax

ceBepHOH HarraaHH h ceßepo-BOCTOHHon BnnaeMe coxpaHHaca. B HeKOTopßix

roßOpax ceßepo-BOCTOHHOH Bna3ervie nonran raacHßin ī cyrļ)(ļ)HKcanßHßix caoroß

coKpaTHaca.

BocTOHHo6aaTHHCKHH aonrnn raacHbiH *w b aaTraaBCKOM H3MeHHaca b

AH(ļ)TOHrH uu, ou, dv, eu, yu, iv.

BOCTOHiio6aarHHCKHXaoarnx raacHßix % *ū ocyuiecTßHaacß

no3TanHO, a hmchho - *F > ii > ci h *w > uu > ou > dv, eu, yu, iv. 3to

noaTßepagiaeTCH HeKoropßiMii aanHbiMH nncbMeHHbix naMATHHKOB h roßopa

aya3eHCKHxsctohhcb.

BOCTOHHO6aaTHHCKHH AOJirHH IJiaCHBIH HH>KHerO nOA'BeMa OTKpbITbIH *o

BnocaeACTBHH b aaTraiiBCKOM h ceaoHCKOM H3biKax cTaa raacHßiM cpeAHero noa'BeMa

3aKpBITBIM O. 3TOT AOaTHH inaCHblH COXpaHHaCH B aHBaHCKOM h aTamneHCKOM

roßopax, a TaiOKe bo mhoihx ceaoncKHX roßopax, Hanp., koja 'Hora'. B

noAaßaaKouieM 6oabiunhctbc jiarraabCKnx roßopoß nonrHH raacHßiH 6 H3MeHnaca b

AH(ļ)TOHr uo nan ua, nanp., kūoja 'nora. B roßopax ceßepo-BoeronHOH BnA3eMe

Ha6aK3AaeTca Soaßmoe pa3Hoo6pa3ne pecļineKCOß Aoaroro raacHoro 6 : ā
a

, ā, °ā, ā.

/ļoarHH raacHbin o b 6e3yaapHbix caorax 3a HCKaKoneHneM OKOHnaHna aoKaTHBa

eAHHCTBeHHoro HHcaa, b KoropoM oh H3McnnacH b ā (Hanp., goha 'b roaoße'), nacTO

coxpaHHaca nan Aaa te ace pe(ļ)jieKCbi, hto n b nonyaapHßix caorax (Hanp., staiguot'
1

'xoahtb'). Ho nacTO aonran rnactibin o coKparancn bo mhothx caoßoq)opMax b

6e3yaapHon no3HHHH nepea raßTOCHajia6nnecKHM m, Hanp., skāitdm" 'cnHTaeM;

HHTaeM'. noTOM 3tot KpaTKHH o 6biji BiieapeH n b HeKOTopßie apyrne caoßonpopMßi

6e3 TaßTOCHaaa6nnecKorom.

oi b 6t3yaapHßix caorax bmccto 3aKOHOMepHoro

anrļ>TOHra uo b HeKoropbix iay6oKnx roßopax JlaTrajinn (Bep3raae, MaKauieHbi,

HayTpeHbi h np-)- B iperbeM jihhc npocToro HacToauiero BpeMeHH H3T>aßHTeaßHoro

HaKaoHeHHa raaroaoß c ochoboh Ha -āio aoarHH raacHbin 5 3aKOHOMepHO coKparancn

nepea TaBTOCHaaaGnnecKHM Hccaoroßbirvi raacHbiM i h TaKHM o6pa3oM b stoh nbopMe

raaroaa o6pa3oßaaca aHfJproHr -oi (< *-oj) (Hanp., stāigdi
2

'xoanT, xoaaT'), KOTopBiM

noTOM 6Bia BHeapeH n b HeKOTopßie apyi ne dpopMßi raaroaoß h b HeKOTopßie (ļjopMßi

HMeH cyuiecTßHTeaßiibix, npHaararejibHbix n Hapennn bmccto 3aKOHOMepHoro

aHcļjTOHra uo.

B roßopax ceßepo-BOCTOHHon BnaseMe pea)aeKCßi raacHoro o b 6e3yaapHßix

caorax, KaK n b yaapiißix caorax, noa BanaHneM cpeaHeaaTbimcKoro anaaeKTa h

aaTbiuīCKoro aHTepaTypnoroH3biKa Bce 6oabme 3aMeHaKOTca raacHbiM ā.

nocne nepBHHHon no3nnnoiiHon nepemacoßKH rnacHßix *c >a n ē >ā bo

mhofhx no3HHHHX b naTranbCKOM Bce >Ke coxpannnncß rnacHßie *c, *ē. BnocnencTßHH

h sth rnacHßie b na'rranbCKHX roaopax nonßeprnHCß pa3HBiM no3HHHOHHBiM
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H3MeHeHHfIM. JapeßHejiaTranßCKHH KpaTKHH 3aKpbiTbiH macHbiH *c b ray6oKHX

aaTraabCKHX roßopax coxpannjica 6e3 M3MCHeHHH b HeKOTopßix no3HHnnx.

BMecTO 3Toro rnacHoro bo MHorHX cnynaax b my6oKHx aaTrariBCKHX roßopax

HaaHHecTByK)T ero pecjirieKCbi ā, ā, a, c, c, le. npHTOM sth pedp-neKCbi CTporo

pacnpeaeaeHbi no apeanbHOMy npn3HaKy: 1) b roßopax HeHTpanbHon JlaTrannH n

HeKOTopbix roßopax loro-Bocronnon JlaTrajinn rnacHßiH ā, 2) b H3BanrcKOM roßope

raacHßie ā, ā, a, 3) b SojibumncTße roßopoß Koro-BOCTOHHon JlaTrajinn raacHßie ā, a,

4) b roßopax 3anaaHOM JlaTrajinn rnacubin c, 5) b roßopax ceBepHOH JlarranHH h

ceßepo-BOCTOHHOHBha3cmg rjiacHbiH c, 6) b HeKOTopbix roßopax Ceßepo-BOCTOHHOH

BHa,3ervie b noayaapHbix caorax and/roHroHa 'c.

B narranbCKHx roßopax ToabKO tot aonrnn 3aKpbiTbin rnacHbiH *ē

nn(ļ)TOHrH3Hpoßanca, KOTopbiH ynce paHbiue b onpeneneHHßixho3hhhohhbixycnoßHnx

He 6Bin nepernacoßan b aonrnn raacnbīn a. BMecTO npeßHenaTranßCKoro nonroro

3aKpßiToro rnacHoro ē b coBpeMCHHBix naTranßCKnx roßOpax HanHnecTßyK)T

cneayK)mne pedpneKCbi: ē, a, ā, ē, ē, ie, yd, yd. PeapneKCbi nonroro 3aKpbiTorornacHoro

*ē CTporo pacnpeaejienbi no apeanbnoiviy npHHHnrry: 1) b roßopax HeHTpanBHOH

JlaTrannH h b HeKOTopbix roßopax loro-BocronHon JlaTrannn nonrHH raacHßin a h

nnabTOHrn ie, yd, 2) b roßopax iokhoh n boctohhoh JlaTrannnaonrne rnacHßie ā, ā h

nnfļjTOHrn ie, yd, 3) b oanon nacrn roßopoß 3anaaHon JlaTrannnaonran rnacHßiH ē,

4) b npyron nacra 3anaaHonaTnuibCKHX roßopoß jioiiruPi rnacHßiH ē h nH(ļ)TOHr ie,

5) b roßopax ceßepnon JlaTrannH, neKoiopßix roßopax loacHOH JlaTranHH h nacTH

roßopoß ceßepo-BOCTOHHon Bnn3eivie aHd/roHr ie, 6) b nacTH roßopoß ceßepo-

boctohhoh Bna3eīvie aonrne rnacHßie ē (TonBKO b 6e3ynapHßix cnorax), ē n

nH(ļ)TOHr ie.

BTopnnHaH nepemacoßKa apeßHejiarranßCKHX 3aKpßiTßix rnacHßix *c, *ē bo

BceM apeane naTranbCKoro nneivieHHoro a3biKa nepßOHananßHO ocyinecTßHnacß b

cneayK)uieM Bnae: *c >ā n ē >a, ie. Ho tiotom c othmh pecbneKcaMH btophhhoh

nepemacoßKH b 6ojibuiHHCTße naTranbCKnx roßopoß bhobb npoH3oninn pa3Hßie

oboHeTHnecKHe H3MeHCHHa.

B cbh3h c nacTHHHon nenanaTariH3aHneH CMarneHHoro cornacHoro r' b

H3BariTCKOM roßope rnacHbin ā 3a cornacHbiM f 3aHHMaK)uieM npoMeao/TOHHoe

nonoaceHne Mea<ay CMarneHiibiivi r' h TBepaßiM r, H3MeHnnca b raacHbin ā,

3aHHMaK)nj,HH npoMeacyTonnoc nonoacenne Meagry rnacHßiM nepenHero pana ā h

rnacHßiM cpenHero paaaa.

Bo mhothx roßopax loacnon n boctohhoh JlaTrannn rnacHßie nepeaHeropaaa ā,

a3a aenanaTann3oßannbiMHcomacHbiMH r, š, ž, č, jr h b aGconKrraoM Hanane cnoßa

H3MeHHnncß b rnaciibic cpenHero pana a, ā. /I,H(ļ)TOHr ie 3a nenanaranH3oßaHHßiMH

comacHßiMH r, š, ž, č, jr b 3thx roßopax JlaTrannH H3MeHnnca b nHdp-TOHryd nimy3.

Bo MHornx roßopax ceßepo-BOCTOHHonBnn3eMe b a6coniOTHOM Hanane cnoßa n

3a TBepnßīMh comacHbiMH BMecTO naTbimcKoro nnTepaTypHoro rnacHoro c

HanHnecTßyeTrnacHbin a. 3to c nepßoro B3rnaaa HenoHaTHoe dpoHeranecKoe aßncHne

MoacHO ynoßneTßopniejibHOoGbaciiHTb b CBere naHHßix rny6oKnx roßopoß JlaTrannH

cnenyH3UJ,HM o6pa3oM: b roßopax ceßepo-BOCTOHHon Bnn3eMe Koraa-TO 6BinH
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CMflrneHHbie corjiacHbie h maenbīn nepeaHero paaa ā, nocae ace nenanaTariH3aH,HH

CMflmeHHbix coraacHbix n raacHoro ā noa BJIHHHHeM cpeaHeaaTbimcKoro nnaneKTa

BO3HHKJin nocneaoßaTejibnocTH3ByKOB TBepatin coraacHßiH + raacHßin cpeaHero paaa

a n raacHßin a b aGcoaiOTHOM nanaae cnoßa.

B roßopax 3anaanon JlaTrannn noa BnHHHHeM cocenHHX cenoHCKHX roßopoß

ocyniecTßnnacß TperanHan neperjiacoßKa ā > c h a > ē, Hanp., n'ās'f > n'es'f

'hccth', māla > m'el'e
2

'h3bik'. B neicoTopbix roßopax ceßepo-BOCTOHHOH Bnn3eMe

ocyinecTßHnacß TpeTHHnan nepernacoinca ā > c n a > ē, a b roßOpax ceBepHOH

JlaTrannn- TperanHan nepemacoßKaā> c, Hanp., m'iel'ā
2
> m'lel'e'

2
'H3BIK'.

Качественные изменения гласных в безударных слогах

īlpaßnna nepeniacoßOK b naTranbCKnx roßopax othochtch KaK k nonynapHßiM,

TaK h 6e3ynapHßiM cnoraM. OanaKO b 6e3yaapHßix cnorax nencTßyK)T h HeKOTopßie

cneHH(ļ)HnecKHe 3aKOHbi, necßoncTßenubie nonynapHbiM cnoraM. TaK, KpaTKHH

rnacHbiH cya)cļ)HKCOB nnn BTopon nacTH cjioacHßix cnoß HHorna accHMHnnpyeTCH

rnacHOMy npenßinyinero cnora, nanp., kubūls 'GanßH, naH' (cp. nHT. kūbilas to ace).

Количественныеизменениягласных

B nennx ycTpanennH H36biTonnon nonroTbi KopHeßßix cnoroß bo MHornx

naTranBCKHX roßopax cnopaannecKH coKpameHßi aonrne rnacHbie nepen

TaßTOcnnna6nnecKHMHcoHopHbiMH comacHbiMH r, l, m, n, Hanp., fyls 'Gonbuion'.

Bo MHornx roßopax ceßepo-BoeroHHOH Bnn3eMe n HeKOTopßix roßopax

ceBepHOH JlaTrannn aojirnn npepbißHCTO HHTOHHpoBaHHbin rnacHbin i coKpameH

nepen CMbiHHbiM comacubiM k, ecnn 3a sthm cornacHbiM cnenyeT eine onnH nnn naa

cornacHbix, Hanp., ikss fcopoTKnn'.

Bo MHornx naTranbCKH* roßopax b Henax ycTpaHeHna H36brronHOH aonroTbi

nonrnn macHbin b 6e3yaapnon no3nnnn coKpanieH nepea TaBTOCHnnaGnnecKHM

HecnoroßbiM rnacHbiM i h conopnbīM cornacHbiM m. JJpnrim rnacHbin nepen

TaßTOcnnna6nnecKHM HecnoroßbiM rnacubiM i coKpameH KaK b rny6oKnx roßopax

JTaTrannn, TaK n b roßopax ceßepo-BOCTOHHon Bnn3eMe. JjpnrnH macHbin nepen

TaßToennnaGnnecKHM coHopHbiM cornacHbiM m coKpameH b aßycnoroßßix h

MHorocnoroßßix HMennbix n rnaronbHbix fJpopMax b roßopax KoacHOH n HeHTpanbHon

JlaTrannn.

B rny6oKHX roßopax io>khoh n nacTHHHO HeHTpanbHon JlaTranHH aonrnn

rnacHbiH coKparancn nepen TaßToennnaGnHecKHM coHOpHbiM cornacHbiM m b

onHOcnoroßßix Mectohmchhbix cļ)opMax, nanp., tom 'TeM, (c) tcmh'.

Bo MHornx narrajibCKnx roßopax nonrne rnacHbie cycļ)(ļ)HKcanbHbix cnoroß

coKparanncß (ho HenocjienoßaTenßHO) nepen TaBTOCHnnaGnnecKHMH cohophbimh

comacHßiMH /, n, Hanp., ūzuls.
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CoKpameHHe nom nx 6e3ynapiibix macnbix nepßOHananßHO ocyinecTßnnocß

ToabKO nepea TaBTOCHJinaGnHecKHMHconopnbīMH comacHbiMH /, m, n h HecaoroßßiM

raacHßiM i nna ycTpanenHH M36biTOHHon aoaroTbi, a noTOM n b apyrnx (bopMax

napaannvi nepea reTepocHJinaSnHecKHMH coniacHßiMn l, m, n, j, a b rnaronbHbix

cj}opMax n nepea coraacHi>iM t.

Bo MHornx naTranbCKHX roßopax coKpanieHHK) aoarnx raacHßix b npennorax

cnoco6cTßOßaaanpoKanranecKnano3Hnnn, nanp., nu 'ot; H3; c' (< nū).

CnoHTaHHoe yaanHeHne noayaapnbix raacHbix BCTpenaeTca bo MHorax

aaTraaßCKnx roßopax, nanp., uās's' 'nonc' (< nāz's1). B HeKOTopßix rny6oKHX roßopax

3anaaHon JlaTrajinn b cb>i3h c ornaaeHneM macnoro caeayK)uiero KonenHoro cnora

yaanHaeTcaKpancnn rnacHbin o, nanp., dor 'nenaK)' (< doru).

reTepocnnaaSnnecKHe 3ByKoconeTaHHfl ij, uv b naTranbCKnx roßopax, KaK n b

ceaoHCKnx n HeKOTopbix cpeaHejiarbinicKnx roßopax, ynnHHHnHCb, t. c. CTaan

3ByKoconeTaHnaMH *īj, *ūv. 3ro yaanneHne no CBnaeTejißCTßaM npeßHenaTßinicKHX

nncßMeHHßix naMJīTHHkob ynce H3BecTHO, nannHaa c XVI b. VaanHeHne KpaTKnx

raacHßix i, v b 3ByKoeoneTaHnax ij, uv ocymecTßnnocß b narranßCKHX n ceaoHCKnx

roßOpax ao nncļ)TOHrH3aHHH aoarnx rjiacHbix *F, *ū. Hoßbie aonrne rnacHbie *F, *ū b

3thx 3ByKoconeTaHHHX, KaK n yHacjienoßaHHßie rnacHßie *ī, *ū GBinn

nncļ)TOHrn3npoßaHßi. B pe3yjißrare Bo3nnKnn 3ByKoconeTaHna *eij, *ouv, *
duv, *euv,

*yuv, *iuv, KOTopßie noTOM ynpocTnnncb b 3ByKoconeTaHna ej, ov, dv, cv, yv, iv.

VnnHHeHne rnacHßix i, v b paccMarpnßaeMbix 3ByKoconeTaHHnx HeKOTOpBix roßopoß

ceBepHOH JlaTrannn n b roßopax ceßepo-BOCTOHHOH Bnn3eMe 3aßnceno ot

nonynapHOCTH no3HHHH, n6o b cy(ļ)(ļ)nKcax TaKoe ynnHHeHHe He ocymecTßHnocß.

B CTapßix nHaVroHrHHecKHX coneTaHHH *er, *or b nnaßHon n HHCxoaameH

HHTOHaHHJiMH b naTranbCKOM a3biKe (KaK n b cenoHCKOM h KypoHCKOM n3BiKax)

nepBBIH KOMnOHeHT ynnHHHjicfl. Vannuenne nepßoro KOMnoHeHTa nHcļyroHrHnecKHx

coneTaHHH *er, *or ocvmecrßnnocb no btophhhoh nepemacoßKH n nH(ļ)TOHrH3aHHH

npeßHenarranbCKoro nonroro rnacHoro *ē h anfJ/roHrH3aHHH apeßHenaTranbCKoro

nonroro rnacHoro *o, h6o KaK yHacnenoßaHiibienonrne rnacHbie *ē, *d, TaK h HOBBie

Ķosime rnacHbie *ē, *o b ancļ)TOHrHnecKHX coneraHHJK b naTranßCKHx roßopax

nonßeprnncßonHHM n icm >kc (|x)hcthucckhm H3MeHeHHaM.

2

IlepßßiH KOMHOHeHT ancļ)TOHrHHecKHX coneTaHHH ir ir (<ir, ir) n ūr" (< ūr, ur)

b narranßCKHX roßopax yaJiHHnnca, a noroM b nacTH roßopoß h nHfļ)TOHrH3Hpoßanca.

B HeKOTopßix roßopax ceßepo-BOCTOHHOH BHa3eMe n ceBepHOH JlaTrannn

is2
s

2 2

nH(ļ)TOHrHnecKne coneTanna ir
,

ur
,

u:r , BepoaTHee Bcero, nßnaßDTca pe3ynBTaTOM

peTporpanHoro pa3BHTna nHd)TOiirHnecKHX coneTaHHH ier
,

ūor
2

,
ūr

2

noa BnnnHHeM

cpenHenaTbiuīCKoronnaneKTa.

TaK KaK coßpeMeHHoe Ha3Banne onnoro HaceneHHoro nyHKTa JlaTrannH N'ierza
2

b onHOM noKyMeHTe 1599 r. enje 3acļ)HKcnpoßano b dpopMe Nirza, to Hano nonaraTß,

hto ynnnHeHHe n aHqbionrH3anna nepßoro KOMnoHeHTa an(ļ)TOHrHHecKHX coneTaHHH

ir
2

,
ūr

2

ocyuiecTßnnocb nocne XVI b.
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B ray6oKHx roßopax JlaTrajiHH, 3a HCKaKoneHHeM aayx roßopoß 3anaaHOH

JlaTraaHH (aTanineHCKoro roßopa h ceBepHOH nacTH aHBaHCKoro roBopa), yaJfflHeHßi

Bce raacHßie nepea npepßißncTO nHTOHnpoBaHHBiMn TaßTocnaaa6nnecKnMn

coHaHTaMH r, 1, m, n, Hanp., golva 'roaoßa'. 3to yaanHeHne ocyinecTßHaocß nocjie

an(ļ)TOHrn3annn apeßHeaaTraaßCKHX aoarnx raacHßix % *ū, n6o HOBBie aoarne

raacHßie Ķ ū b aH(ļ)TOHrHHecKHX coneTaHnax He aHfbTOHriOHpoBaHBi, Hanp., jimt'

'6paTß, B3aTß', pogūlms 'aßop (aoMa)'. Ho 3to yaanHeHHeocym;ecTßHaocß ao nan bo

BpeMH aH(ļ)TOHrH3aHHH apeßHeaaTraaßCKoroaoaroro niacHoro *ē, h6o hobbih aoarHH

raacHßiii *ē HcnßīTaa Te ace aboHeTnnecKHe H3MeHeHHa, hto h CTapßin *ē, Hanp.,

s'p 'iert''niaraTß; aararß'.

Синкопа

B ray6oKHX roßOpax JlaTraaHH raacHßie 6e3yaapHßix caoroß, 3a HCKaKoneHHeM

raacHßix kohchhbdc caoroß, peano Hcne3aK)T. B 3thx roßopax cnopaannecßH

BBinaaaKOTKopHeßßie 6e3yaapHßie raacHßie, Hanp., pas'c'āt'
i
Qxa3?iTh' (<pasac'āt).

B HeKOTOpBix roßopax ceßepo-BocTonHon Bna3eMe cnopaannecKn BBinaaaeT

raacHßiH a b Bo3BpaTHon MopdpeMe -sa-, -za-, Hanp. nazgribis 'He xoneTca'

(<' nazagribiš).

B aarraaßCKHX roßopax nacTO BBinaaaeTraacHßM i/3a coraacHßiM jb cycp(ļ)HKce

aencTßHTeaßHßix npHuacTHH nponieamero BpeMeHH aceHCKoro poaa, Hanp.,

staigūois'a
2

'(oHa) xoaHaa' (< stāigūojus'ā
2
). CnopaaHnecKH BBinaaaeT raacHßin a3a

coraacHßiM j b cycļ)(bHKce CTpaaaTeaßHßix npnnacTHH HacToaurero BpeMeHH, Hanp.,

gūdaim'is
1

'yßaacaeMßm; npa3aHHHHßin' (< gudojam'is'
1
).

Эпентеза гласных

Ecan npn BBinaaeHHH KpaTKnx raacHßix kohchhbix caoroß o6pa3oßaaHCß

TpyaHO npoH3HOCHMBie CKonaeHna coraacHßix, to b aaTraaBCKOM a3BiKe nepea

OKOHnaHHeM -s 6Bia BCTaBaeH raacHßin y, coxpaHHßinnHCH b SoaBiHHHCTBe

aaTraaBCKHX roßopoß ao Hamnx anen, Hanp., kokfys 'niea'. nocae perporpaaHOH

neperaacoßKH y > i, ocyinecTßHßinenca b 3anaaHOH nacTHaarraa ,BCKO-ceaoHCKHx

roßopoß h b HeKOTopßix ceßepHoaaTraaßCKHXroßopax, b nacTH aaTraaßCKnx roßopoß

BO3HHKan dpopMßi c sneHTeTHnecKHM raacHßiM i, Hanp., krāslis 'erya'.

Стяжениегласных

C/DiaceHHe cmokhbdc caoroßßix raacHßix h aH(ļ)TOHroB b aaTraaßCKHx roßOpax,

KaK n b ceaoHCKHx roßopax, b Soaßinen Mepe pacnpocTpaHeHO, neM b

cpeaHeaaTbiuiCKHX h anBOHCKnx roßopax. B 6oaßninHCTße aarraaßCKHX roßopoß

MoacHO BBiaeaHTß caeayK)inne caynan CTaaceHHa raacHßix: a + a > ā; a + ā > Ķ

a +ā> ā\ a+ai> āi ; a+au> āu ; a+uo > uo; uo +a > uo. KpoMe toto MoacHO
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OTMeraTb cjieAyK)iu,He cneHnabHnecKHe cnynan CTHaceHHH cMeacHßix cjioroßbix

macHbix b roßopax ceßepo-BOCTOHHon Bnn3eMe: ē + a > ā; ā + a > ā.

Вокализмконечных слогов

Pen,yKUHa KOHennßix c/ioroß b naTranbCKOM H3biKe, KaK h b npyrnx ceßepHßix

BOCTOHHo6aaTHiicKHX nneMeHHbix H3biKax, ocyniecTßHnacb nosTarmo.

IlepßOHaHaabHO b nsycnoroßßix n Mnorocnoroßßix cnoßax Hcne3nH KpaTKHe nracHßie,

3a HCKJīBDHeHHeM KpaTKoro rnacHoro v n ropa3no peace KpaTKoro rnacHoro i. Otot oran

peayKij,HH, cynn no 3anncHM TononniviOß b nncbMeHHbix naMHTHHKax, ocyuiecTßnaca

ao XIII b. Ilocne hchcchiobchhh KpaiKnx rnacnßix KOHenHbix cnoroß nepßOHananßHßie

nonrne rnacHßie n nn(ļ)Tonrn Konennßix cnoroß b nßycnoroßßix n MHorocnoroßßix

cnoßax H3MeHnnncß b Kpancne rnacnbīe. IlpnnHHon TaKon penyKiļnn KOHenHbix

cnoroß rviorna 6bitb orraacKa ynapeHHH Ha nepßßin cnor, BO3HHKmaa non BnHHHHeM

npn6anTHHCKO-(ļ)HHCKoro H3BiKOßoro cy6cTpaaa.

B narranßCKHx roßopax, KaK n b cenoHCKnx roßopax, penyKHHa kohchhbk

cnoroß nponßnnacßb ropa3/ļo 6onßinen Mepe, neM b cpenHenaTßiuicKnx roßopax. TaK,

b 3thx roßopax ncne3 n KpaiKHH rnacHbin v KOHenHbix cnoroß b nßycnoroßbix n

MHorocnoroßbix cnoßax. CoxpaHnnca b neKOTopßixcnynaax nnuiß KpaTKHH raacHbin i

KOHenHbix cnoroß.

B naTranBCKHX roßopax nacranno naace Hcne3nn bhobb o6pa3oßaßuineca

KpaTKHe rnacHßie (H3 nepßonananßHbix jxonrvix rnacHßix n AHdrroHroß) KOHenHßix

cnoroß b nßycnoroßßix n Mnorocnoroßbix cnoßax. Oco6eHHO cnnßHo 3Ta pen.yKHHH

npoaßHnacb b raneHCKOM n npennbCKOM roßopax n BapaīcnaHCKOM nonroßope,

rpaHHnameM c raneHCKHM roßopoM. TaK, b sthx Tpex roßopax nonHOCTBK) ncne3nn

BTopHHHBie KpaTKHe rnacnbīe i, v, a HHorna n KpaTKHHraacHßin a KOHenHbix cnoroß.

B rny6oKHx roßopax HDnciion n nenTpanßHon JlaTranHH bmccto oacHnaeMoro

OKOHnaHna -es ponnTCJībHoro naneaca enHHCTBeHHoro nncna n HMeHHTenBHoro n

BHHHTenbHoro naneacen mhoace cTBeHHoro nncna hmch cym,ectbHTenbhbix h

npnnaraTenßHßix c ocnoßaMn na -(i)ē HannnecTßyeT OKOHnaHHe -is', a bmccto

OKOHnaHHH -as ponHTcnbHoio naneaca ennncTßCHHoro nncna n HMeHHTenBHoro h

BHHHTenBHoro naneacen MHoacecTßeHHoro nncna Bcex cicnoHHeMßix naeren penn c

ocHOBaMH Ha -ā HannnecTßyeT OKOHnaHHe -ys. OKOHnaHHe -is' bmccto -ys

HanHnecTßyeT 3a cMHrneHHbiMH comacHbiMH, t. c. b HMCHax c ochoboh Ha -iā, a TaKace

nacTO 3a cornacHbiM j n nnorna3a comacHbiMH k, g.

MoacHO nonHOC i bK) npMcoennHHTbCH k mhchhko A. A6ene, hto OKOHnaHHH -ys,

-is' bo3hhkjih dpoHeTHnecKH. CornacHo npaßnnaM nanaTann3au,HH b OKOHnaHHH -as

cornacHbin s oerancn TBepnßīM, b OKOHnaHHH ace -es cornacHbin s caan CMnrneHHbiM.

līpn npoH3HouieHHH TBepnoro cornacuoro s b roßopax JlaTranHH cepenHHa H3BiKa

OTTHHyTa 6onßuie na3an, neM b cpenHenaTßiuīcKOM nnaneKTe. Ilepen

TaßTOCHnna6nneckhmTBepnbīM comacHßiM s h3bik yace npn npoH3HomeHHHrnacHoro

nonHHMaeTCH BBime, n no3TOMy OKOHnanne -as H3MeHnnocß b -ys. īlpn

npOH3HomeHHn CMHrncunoro cornacHoro s' nepenHHH nacTß H3BiKa npn6nHacaeTCH k
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nonoaceHHK) macHoro i. TaKHM o6pa3oM, npncnocoGnaflCß k TaßTOCHnna6nnecKOMy

CMarHeHHOMy cornacHOMV s', OKOiiHanne -es H3MeHnnocß b -is'.

TaK KaK HMeHa c ocHOBaMH na -iā h -(i)ē b ray6oKHX roßopax KoacHOH h

HeHTpanBHOH JlarranHH coßriann b oaho CKJioHeHHe, tohb HMeHa c ochoboh Ha -iā

6buio BHeapcHO OKOHnaHHe -is' bmccto -ys.

B narranbCKnx roßopax, KaK h b cenoHCKnx roßopax, KpaTKHe raacHßie

(SBiBHiHe nonrne raacHßie h AHd/roHrn) OTKpbiTbix KOHenHbix cnoroß npoH3HOcaTca c

6onee hh3khm si3biKa, t. c. 6onee oiKpbiTo, neM b cpejļHeaaTßiuīCKOM

AHaneKTe. BcjieACTßHe achctbhh 3aKOHa pacmnpeHHfl KpaTKHX raacHßix otkpbitbix

KOHenHßix caoroß BMecro Kpancoro rnacnoro -c b aaTranbCKHX roßopax, 3a

HCKjiKDHeHHeM HacrH r oßopoß ceßepo-BoeroHHOHBHA3eMe, haanneCTßykotraacHßie -c,

-c, -ā, -a, Hanp., egle, egle, āg'l'ā, agļa
l
enb\ B HeKOTopßix roßopax ceBepHOH

JlaTranHH kohchhbih rnacHbin -i H3MeHHncsi b -c, a kohchhbih raacHßin -v b -o, Hanp.,

c'ep'e 'tbi neK, tbi neKJia', c'epo 'a neK, ji neīcna'.

TeHAeHHHH paciimpennM raacnbix OTKpbiTbix caoroß b narranbCKnx roßopax,

KaK h b ceaoHCKHX roßopax, pacnpocTpaunnacb n Ha nonrne rnacHbie, Hanp. puče,

pučā 'b HBeTKe' (cp. cp.-jtthi. puķe), golvā 'b ronoße' (cp. nHT. galvoje, jttui. AHan.

(cenoH.) go'.lvo).

Консонатизм

Ассимиляция индоевропейских
палатализованныхгуттуральныхсогласных*k, *ģ, *ģh

HHnoeßponeHCKHe CMameHHßie CMBiHHbie */c, *ģ, *ģh b o6ine6anTHHCKOM

pa3BHnncßb nanaranH3oßaHHbie CBHCTainne *s', *z', KOTopßie b oahhx HAHOMax noTOM

pa3BnnHCB b uinnamne š, ž (b io>khbix BOCTOHHo6anrHHCKHX nneMeHHbix a3BiKax,

ceßepHo6anTHHCKnx nnaneKTax n AP-), b npyrnx ace - b CBHCTnnine s, z

(b 3ananHo6anTHHCKHx H3BiKax, ceßepnbix BOCTOHHo6anTHHCKnxnneMeHHßix H3BiKax,

ceßepHo6anTHHCKnxnHaneKrrax n np-)- AccnGnnaHnn HHnoeßponencKHx

nanaTann3oßaHHßix cmbihhbix b o6ine6anTHHCKOM ocymecTßHnacß no Hanana

6anTHHCKHX n npn6aj]THHCKO-(ļ)HHCKHX ji3bikobbix KOHTaKTOB, t. c. eine JļO KOHHa 111

TBīcnneneTHfl no nauien opbi, h6o b 6anTH3Max npn6anTHHCKO-cļ)HHCKHX jbbikob

HanHnecTßyK)T TonbKO perJpneKCbi ceßepno6anTHHCKHx mHnanrnx *š, *ž h ropa3no

peace CBHCTninnx *s, *z (< n.-e. */c, *g, *gh).

Смягчение и первая аффрикатизация

no3HHHOHHoe cMarnenne nananocß c 3anHea3BiHHßix cmbihhbix cornacHßix k, g

b o6uie6anTHHCKOM. ilocne pacnana o6nie6anTHHCKoro h BoeroHHo6anTHHCKoro

nponecc no3HHHOHHon nanaTann3aHHH npononacanca b OTnenßHßix 6anTHHCKnx

nneMeHHßix H3Bi Kax, oxßaibißaa Bce HOBbie n HOBBie cornacHßie. OnHaKO
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CHCTeMaranecKan nosHHHOHHaa nanaTann3aHHn Bcex coraacHßix Morna

ocym,ecTßHTbca TOJibKO nocjie 3aßepnieHna npouecca nanaraHirn corjiacHbix.

B JiaTrajībCKOM a3biKe, KaK h b ccjiohckom, 3eMranbCKOM h KypOHCKOM a3BiKax,

CMHrneHHbie conracubie *k', *g' nepea nracHbiMH nepenHero pana h 3ByKoconeTaHHn

*kj, *gj H3MeHHjincb b acjjcļjpHKaTbi c, j, Hanp., rūc'eņa
2

'pyHKa' npn ruka2
'pyKa',

'aroaKa' npH ūga 'arona', cāurdis 'nßipaßbin', rusy 'poacb'.

CMameHHbie CMbiHHbie coraacHbie k', g' 3a cbhcthlu,hmh s, z, no3ace

H3MeHHBUiHMHca b ninnainne š, ž, nepen rjiacHbiMH nepeaHero pana b rjiy6oKnx

roßopax JlaTrajinn coxpaiiHJiHCb 6e3 h3mchchhh, Hanp., šk'ierba 'menb'.

3ByKocoHeraHHe žg' b my6oKnx roßopax Jlarrajinn nojļßeprjiocß MeTaTe3e, Hanp.,

r'eg'ž'in'is' 'BepeißOHiiaa ceTKa nna ceHa nan conoMßi'. B narranßCKnx roßOpax

BnnaeMe CMnrHeiiHßie comaciibie k', g' b 3ByKocoHeraHnax šk', žg' nepea raacHßiMH

nepeaHero paaa aenanarajiH3oßaHßi. 3ByKoconeraHHe *skj bo bccx narranßCKHX

roßopax nponino caeayK3iHHH nyTB pasßnraa: *skj > *s'k' > šk' > šk.

3ByKocoHeraHH>i *sj, *z.j, *tj, *dj, *lj, *nj, *rj, *ej, *%j b aaTraaBCKOM a3BiKe,

KaK h b apyrnx eeßepnbix BOCTOHHO-6aaTHHCKHX«3BiKax, H3MeHHaHCB b coraacHbie š,

ž, ļ, ņ, r, č, |. Mancnn r bo Bcex aaTraaBCKHX roßopax cTaa TBepaßiM r. B nacra

aaTraaBCKHX roßopoß MarKne /, ņ OTBepaeaH nepeaOKOHHaHHeM -š.

3ByKOConeTaHHe *stj b aaTraaßCKnx roßopax, KaK h b ceaoHCKHX roßopax,

pa3BHaocß b šk' (nepea raacHbiMH nepeaHero paaa) h šk (nepea raacHbiMH cpeaHero h

3aaHero paaoß).

B aaTraaBCKOM h ceaoHCKOM a3BiKax 3ByKoconeTaHHa *pj, */3/, *vj, *mj

H3MeHHaHCB B pļ, bļ, vļ, Ulļ HG TOJibKO B Hanane KOpHa, HO HaCTO H Ha CTBIKC KopHa H

cyrb(ļ)HKca (npHMepßi c *bj, *vj, *mj > bļ, vļ, ml b Hanane KopHa OTcyTCTßyhdt). 06

otom CBHaeTeaBCTByK)r MHoroHHcaeHHßie cjiynan 3neHre3bi /, /' b naMaTHHKax

CTapoaaTraaßCKOH nncbMeHHOcTH, b aaTraaßCKHx HapoaHßix necHax, b tohohhmhh h

aHTponoHHMHH boctohhoh JIaTBHH h b coßpeMeHHßix naTranbCKnx H CeaOHCKHX

roßopax. B HHacHenaTbnucKHX ace roßopax (peTpocneKTHBHO - b 3eMraabCKoM h

KypoHCKOM a3biKax) 3ByKocoHCTaHHa *pj, *bj H3MeHHaHCb b pļ, bļ ToabKo b Hanane

KopHa (npHMepßi c *vj, *mj > vļ, ml b nanaae KopnaOTcyTCTßyhdt).
OneHTeTHHecKne /, /' na CTbiKe KopHa h cydpd>HKca b aaTraaßCKnx roßopax, KaK

h b HeKOTopßix ceaoHCK.HX roßopax, HajiHHecTByKDT: 1) b HeKOTopßix raaroaßHßix

dpopMax, ho oco6enno nacro b (jpopMax HacToauiero BpeMeHH H3i>aßHTeaßHoro

HaKaoHeHHa, Hanp., stūmļu
2

'roaKaio', 2) b neKOTopßix HMeHax npHaarareaßHßix,

Hanp., s'ļapļa 'MOKpaa', 3) b neKOTopbix Hapennax, Hanp., z'eml'i 'hh3ko', 4) b HMeHax

cymecTßHTeaßHßix (napnuaTeabHbix n co6cTßeHHbix), Hanp., ohkohhm Strupl'i.

B pe3yabTaTeanccnMHJiaHnn (npn HaaHnnn aayx / b caoße) BO3HHKaH (bopMßi c

sneHTeTHnecKHM ņ, nanp., glūobņu 'cnacaio' (< glūobļu).

B HeKOTopbix roßopax toacHon JlaTrannn DneHTeTnnecKHH ņ b raaroabHßix

(hopMax HacToainero BpeMeHH H3baßHTenbHoro HaKaoHeHHa 6Bia 3aMeHeH TBepaßiM n,

BO3MoacHO, noa BnHHHHeM rnaronoß c ochoboh Ha -no, Hanp., slapnu 'cKpBiBaKD'.
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B ApeßHenpyccKOM r3ukq, jihtobckom JiHTepaTypHOM a3biKe h nojiaßJiHKOiiieM

6oaBUIHHCTBe aHTOBCKMX TOBOpOB SneHTeTHHeCKOrO / HeT. B HeKOTOpBIX nHTOBCKHX

roßopax Bce-TaKH cnopannHecKH HannnecTßyiot 3ByKocoHeTaHHa pl', bl' BMecTO

3aKOHOMepHBIX pj, bj. Ho OHH, BO3MOKHO, o6I>fICHHMBI a3BIKOBBIM Cy6CTpaTOM

ceaoHCKoro, 3eMranßCKoro, KyponcKoro h HeKOTopßix apyrnx Hcne3HyßiiiHX

6ajiTHHCKHX H3BIKOB h ancTparoM caaBHHCKHx a3BiKOB. B npacnaBHHCKOM

3ByKocoHeraHHfl *pj, *bj, *vj, *mj H3MeHHJincb b pl', bl', vi', ml' b Hanane KopHH h Ha

CTBiKe KopHa h CaeaoßaTejißHO H3orboHa (oneHTeTHnecKHH /, /' 3a

ry6HBiMH) o6T>eaHHHCT ToaBKO jiaTßiLiīcKHH (peTpocneKTHBHO aaTTaJTBCKHH,

ceaoHCKHH, 3erviraabCKHH h KyponcKHH H3biKH) h caaBaHCKHe h3bikh. no

paecMarpHßaeMOMy d)OHeTHnecKOMy npn3HaKy oco6eHHO 6jih3KH k enaBnHCKOMy (Ha

coBpeMeHHOM 3Tane - k pyccKOMy, 6eaopyccKOMy, yKpaHHCKOMy h cnoBeHCKOMy

a3biKaM) aaTraabCKo-ceaoHCKHe roßopbi (peTpocneKTHBHO narranbCKHH h cenoHCKHH

»3biKH), b KOTopbix 3neHTeTHMccKHH /, /' pa3BHJiCSi He ToaBKO b Hanane KopHa, HO h Ha

CTbiKe KopHa h cyqb(bHKca b npoTHBonojio>KHOCTB cpeAHeaaTßiuīCKHM roßopaM

(peTpocneKTHBHO 3ervirajißCKOMy n KypoHCKOMy H3biKaM), b kotopbix aneHTerHnecKHH

/ pa3BHaca TonbKO b Hanane Kopna. PaccrviaTpHßaeMaa nerTO-cnaßflHCKan H3o(ļ>OHa

Bo3HHicna nocne paenanetiHa BOCTOHHo6anTHHCKoro H3BiKOßoro enHHCTBa, b

nocnenHHH nepnon ne ropHH npacnaßaHCKoroHSBiKa.

JlaTranßCKO-cejioiīcKHM arieHTerHHecKHM ņ, n', n BMecTO oacnnaeMßix /, /

cooTBeTCTByK)T oneHTCTHHCCKHe h', h n b K»KHo6enopyccKHX (oco6eHHO Koro-

3anan,Ho6enopyccKHx) roßopax. napannenßHbie (bopMßi c aneHTeTnnecKHMH /, ņ, n',

n b naTranBCKO-cenoHCKHX n obopMbi c snenTeTHHecKHMH ji', h', h b KoacHo6enopyccKnx

roßopax HHorna Moryr HannnecTßOßaTß onHOßpeivieHHO b onHnx n Tex ace roßopax.

nocne nanaTaunn cornacHbix b narranßCKOM, KaK n b HeKOTopbix npyrnx

6anTHHCKHX a3biKax, Bo3HHicna perynapHan nanaTann3aHHa cornacHßix nepen

macHBiMH nepenHero pana. 3to d)OHeTHnecKoe H3MeHeHne ocyuiecTßHnocb no

penyKHHH KOHennbix cnoroß, h6o CMflrneHHßie cornacHßie HanHnecTßyKOT h b TaKnx

cnynaax, ecnn 3a hmmh cjienoßann KpaTKHe rnacHßie nepenHero pnna, no3ace

Hcne3HyßUiHe b pe3ynßTare penyKHHH kohchhbix cnoroß, Hanp., byus' '6yneT, 6ynyT'

(< *būsi, cp. ct.-jiht. būsi-gu).

KaK CBnneTejißCTßyioT pe3ynbTarbi nanaraHHH, cornacHbin j b

npeßHenaTranßCKOM 6i>in mhi khm. non naßneHneM (boHeTHHHCKon chctcmbi, t. c.

KoppennHHH TBepnßix n CMnrneHHßix, cornacHßix, yace no penyKHHH kohchhbix cnoroß

otot coraacHßin b npeßHenarranßCKOM pacnneHnncji Hansa 3ByKa - TBepnßīH j h

CMarneHHßiH /. 110 cpaßHcnnK) co cpenHenaTßimcKHM mhtkhm comacHßiM j

apTHKynaHHOHHaH 6a3a TBepnoroj OTonBHHyTa Ha3an, a CMarneHHoro j' nponßHHyTa

Bnepea- 3th nßa comacHßix nacTß HOCHTenen (naace Mononeacß!) my6oKnx roßopoß

KoacHOH h neHTparißHon JlaTrannH n b Hamn ahh xopouio pa3nnnaK)T h oco3HaK3T.

Jļo penyKHHH KOHenHbix cnoroß bcc CMflrneHHßie cornacHßie b narranbCKOM

HBnanHCb no3HHHOHHbiMH BapnaHTaMH ochobhbdc BapnaHTOß nboHeM - TBepnßix
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coraacHbix, ho nocne penyKn,HH KOHCHHbix cjiotob ohh, 3a HCKnKoneHneM CMnmeHHbix

coraacHbix š', ž\ č\ jf', crann caMOCTonrcnbHbiMH tboneMaMH.

Судьбатавтосиллабическогоносового n

B aaTrajībCKOM H3biKe, KaK h b ceßepHocenoHCKOM nnaneKTe h 3eMranbCKOM

a3BiKe, BOCTOHHo6aaTHHCKHe aHdpTOHrHMecKHe coneTaHHa *m, *un, *en, *on

H3MeHHfIHCB B AOJirne TJiaCHbie *F, *Ū, *ē, *0. ĪĪO CBHACTeaBCTBaM TOnOHHMOB,

3af|)HKCHpOBaHHBIX B riHCBMeHHBIX naMJITHHKaX XIII 8., 3TO (ļ)OHeTHHeCKHe H3MeHCHHe

ocynxecTßHnocß no 1200 r. DiacHßie, bo3hhkuihc b pe3ynbraTe MOHOcpTOHrH3aHHH

paccMaTpHßaeMbix AH(ļ)TOHrHHecKHX coneraHHH, noTOM noAßeprancß TeM ace

(ļjoHeTHHecKHM H3MeneHHHM b jiaTranbCKOM, hto h yHacaeaoßaHHßie H3

BOCTOHHo6aaTHHCKorornacHbie % *w, *ē, *o.

Втораяаффрикатизациясмягченныхсогласныхk', g'

имягкихсогласныхk, ģ

B 6oaBmHHCTBC rjiy6oKHX roßopoß JlaTranHH, b HeKOTopßix rny6oKHX

naTranBCKHX roßopax ceßepo-BOCTOHHon Bnn3eMe h b HeKOTopßix rny6oKHX

cenoHCKHX roßopax boctohhoh BHnseivie h boctohhoh 3eMrane, cmbihhbic k', k

H3MeHHnHCB b a<
4pcbpHKaTy č, a CMBiHHbie g\ ģ - b a(brbpHKary jf, Hanp., kačč 'kot'

(cp. nTui. nHTep. kaķis ro ace), ļ'ēim's' 'nHHo' (cp. nrai. nHTep. ģīmis). TonoHHMBi c

adpappHKaTOH č' bmccto oacnnaeMoro CMBinnoro k' b ceßepo-BOCTOHHOH Jlhtbc

flßnflßDTca cenoncKHMH no riponcxo>KneHHKO. Cynn no pacnpoerpaHeHHKO

rHnepHopManßHßix CMbinnbix k\ ķ bmccto 3aKOHOMepHOH arhnppnKaTßi č bo MHorax

roßopax ceßepo-BOCTOHHon Bnn3eMe, my6oKnx roßopax roacHOH JlaTrannn, 3ananHO-

h KoacHOcenoHCKHX roßopax, hcho, hto BTopaa acbabpnKanoaHHa cmbihhbix k', ķ, g', ģ

HanHnecTßOßana bo bccm apeanejiarranbCKoro n cenoHCKoro n3biKOB.

VnHTbißafl to, hto b pe3ynbraTe arļ)(bpHKaTH3anHH k',ķ>čwg',ģ>ļ 6bino

ocna6neHO onHo 3bcho fJpoHOJiornnecKH peneßaHTHon onno3HHnn TBepnßix h

CMarneHHbix cornacHbix b narraribCKOM n cenoHCKOM (6binn HenTpann3oßaHbi napbi

dpoHeM (k) n (£'), (g) n (gO n (honeMbi {k') h (g
!

) CTann no3HHHOHHbiMH BapnaHTaMH

fJpoHeM (k,) n (g)), hcho, hto 3Ty acļ)(ļ)pHKaTH3aHHH3 Henb3n o6"bHCHHTb

BHyTpHfI3bIKOBbIMH TCHnCHU,HSIMH pa3BHTHH, a HHOa3bIHHbIM BnHHHHeM. Ha TO, HTO

TaKaa nocTaHOBKa Bonpoca npaßHJībHa, yKa3bmaeT n aaKon npaKT: non naßneHHeM

rJpoHeMaTHnecKon chctcmbi apean aabdppnKaT č(< k\ ķ) n jr (< g', ģ) b naTranßCKHx h

cenoHCKHX roßopax cnjibiio cy3Hnca. 3tot nponecc npononacaeTCJih b Hamn nHH.

BnHnHne nepßon nanaiann3aHHH b npacnaBHHCKOM k>čug>ģ>ž, KOTopoe

npennonaranaA. A6ene, na nponcxoacncHne BTopon acpqbpHKaTH3aHHh CMBinHbix k\ g'

h ķ, ģ b naTranBCKOM n ccjiohckom H3biKax, ncīcnKonaeTca no xpoHonornnecKHM

coo6paaceHnaM. Ilpn HannnHH TaKoro BnnflHna npacnaßHHCKoro »3BiKa h

BOCTOHHo6anTHHCKHe cmai Hemībie CMbinnbīe *k', *g' b naTranBCKOM n cenoHCKOM

H3MeHnnHCB 6bi b adpcbpHKarbi č, f, a ne b adpcļjpnKaTbi c, j.
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Mbi CHHTaeM, hto BTOpaa arļ)(ļ)pHKaTH3aLi,Ha b JiarrajībCKOM h ccjiohckom

B03HHKJia noA BJiHHHHeM npH6ajiTHHCKo-fļ)HHCKoro a3biKOBoro cy6cTpaTa.

AHanorHHHaaa(ļ)(ļ)pHKaTH3aiļHa HajiHHecTByeTh b jnbīKe. 3to apoHeTHHecKoe

jiBJieHHe 6bino npHCvme h Hyn,CKOMy A3biKy boctohhoh JlaTBHH. ilpKoe cBHņeTejibCTBO

TOMy npH6anTHHCKO-fļ)HHCKoe Ha3BaHHe ceBepo-BOCTOHHOH JlaTBHH Ovejia. 06

acļ)(ļ)pHKaTH3aHHH CMbiHHoro k> tš uQpQjļ raacHbiMH nepeaHero b hvhckom a3biKe

BOCTOHHOH JlaTBHH CBHACTeJIbCTBVCT TaK5KC npH6aJITHHCKO-(ļ)HHCKOe Ha3BaHHe peKH B

JlaTranHHIča (< *Itšā < *Ikā, cp. ohkohhmm boa. Itšā-pāivāu 4>hh. Ikā-paiva).

Депалатализациясмягченныхсогласных r', š', ž', č',ž

B 6ojibuiHHCTBe rny6oKHX roBOpOB JlaTranHH CMflrneHHbiH r' coxpaHHJica, ho b

nacTH roBopoB ceBepHOH h boctohhoh JlaTranHH h b HeKOTopbix roBopax k»khoh

JlaTranHHstot cMarHeHHbiH cornacHbiH ,n,enajiaTajiH30BaH.

B SojibHiHHCTBe rny6oKHX roBopoB 3anaAHOH JlaTranHH CMarneHHbie coraacHbie

š', ž\ č\ jf coxpaHHJiHCb nepen raacHbiMH nepe/meropjma, CMarneHHbiMH h mstkhmh

cornacHbiMH. B roBopax jkq ccbcphoh, boctohhoh h kokhoh JlaTrajiHH, a b

6apKaBCKOM roBOpe b 3ananHOH JlaTranHH sth civrarHeHHbie coraacHbie

AenajiaTajiH30BaHbi.

ĪIpHHHHOH AenajiaTajiH3aHHH CMarneHHbK corjiacHbix r[ š[ ž\ č\ ļ b roBOpax

ceBepHOH JlaTrajiHH h 6apKaBCKOM roBope b 3ana/iHOH JlaTrajiHH 6buio BJinaHHe

Apyrnx roBopoB jiaTbiuīCKoro a3biKa, a b roBopax boctohhoh h iojkhoh JlaTranHH -

BJiHaHHe nojibCKoro h 6ejiopyccKoro £3biKOB.

Веляризация и вокализация

B jiaTrajibCKHx roBopax BejiapH3aHHa TaBTOCHJiJia6HHecKoro TBepfloro 1

ocynj;ecTBJiaeTca 3a rnacHbiMH y, o, u nepelt nocjieAvronirrM TBepflbiM cornacHbiM, a

TaK)Ke nepeA raacHbiMH y o, u, ū, au AHfļrroHTOM uo, Hanp., gdiva 'ronoBa'. CTeneHb

H VCJIOBHfl BeJiapH3aHHHTBepAOrO /b 3THX TOBOpaX HeOAHHaKOBbl.

Bo MHorHx roBopax BejiapHbiH / nacTO BOKajiH3yeTca, Hanp., gduva 'ronoBa'.

TaK KaK b onHHX h Tex )Ke roBOpax mojkct HannnecTBOBaTb rjiacHbiii u{< I) c

BejiapHbiM /, to BMecTO HCKOHHoro u Hepe/ļKO HajihheCTByeT rHnepHopManbHbiH /,

Hanp., Dālgova '(peica)
TaBTOCHJIJiaSHHeCKHH CMJirHeHHblH /' B AH(ļ)TOHrHHeCKHX COHCTaHHHX B

jiaTrajibCKHX roBopaxHHor/ia H3MemieTCJi b niacHbiH i, Hanp., tdik'f 'TOJibKo'(<tdl'kf
< 6jip. mČJĪBKl 'TOJIbKO').

TaBTOchjiJia6HHe ckhe coniacHbie j, vb a6coiiK)THOM kohhc cnoBa 3a KpaTKHMH

h AOJirHMH raacHbiMH b my6oKHX roBOpax JlaTrajiHH, KaK npaBHJio, BOKajiH3yK)TC5i,

Hanp., ai h/ih' (< ej), tāui 'oTeu;' (< tavi < āvos).

TaBTOchjijia6HHeckhe coraacHbie j, j\ v, v' b a6cojnoTHOM kohhc cnoBa 3a

AHfļ)TOHraMH H3MeHHK)Tca b HecjioroBbie raacHbie i
,
i, u, u, Hanp., jūoi cavt',

jūoi stūod 'ctoht, cto£t', stūoiT 'cTOHinb'. B jiaTrajibCKHx roBopax ceBepo-
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roßopax ceßepo-BOCTOHHOH Bna3eMe TaBTOCHJiJia6HHecKHe, a b 6bictpoh penn aaace

HHTepBOKaaBHBie cornacHßie j, v 3a bccmh raacHßiMH h aHcļrroHraMH hsmchhkotch b

Hecaoroßßie raacHßie i, v, Hanp., savs 'cboh'.

Ассимиляция

B aarraaßCKHX roßopax, KaK h b apyrnx roßopax narßiincKoro H3BiKa, 3bohkhc

coraacHßie nepea rayxHMH coraacHßiMH H3MeHHnncb b rayxHe, a rayxne coraacHßie

nepea 3bohkhmh - b 3bohkhc

AccHMHaHHHH, CBa3aHHaa co caHaHHeM CMbiHHßix t, cl c nocneayK)UTHM

CBHCTHUļHM s, t. c. no3HHHOHHoe BO3HHKHOBeHHe anpnbpHKarßi c, HacToe HBaeHHe B

aaTraaBCKHX roßopax, Hanp., aca-it' 'BBoaopoßeTß, BBnaopaßaHßarß' (< at-sa-it').

rio3HHHOHHBie aabdppHKaTßi c, č b naTranbCKHX roßopax bo3hhkhh b

3ByKOCOHeTaHHax -ns, -ņš nyTeM oneHTe3&i CMBiHHoro t Meacay n h s h ņ h š, Hanp.,

mūnc 'moh' (< mūns).

CoraacHßie s, z, l, n nepea nocaeayK)in,HMH CMameHHBiMH h MancHMH

coraacHßiMH nan 6bibuihmh CMameHHBiMH h MarKHMh coraacHßiMH b aarraaßCKHX

roßopax H3MeHHaHCB b s', š, z\ ž, V, ļ, n', ņ, Hanp., eļkšn'is', el'ekšn'is' 'oaßxa'.

B HeKOTopßix aaTraaBCKHX roßopax, KaK h b HHacHenaTßinicKHX h mhothx

ceaoHCKHX roßopax, aeHTaaßHßin n nepea CMBiHHbiMH k, g H3MeHHaca b BeaapHßin ņ.

OaHaKO b noaaßaaKomeM6oabiiiHHCTße aaTraaßCKHx roßopoß nepea cmbihhbimh k, g

npOH3HOCHTCHaeHTaaBHBIH n, BO3MOaCHO, noa BnHHHHeM CaaBHHCKHX H3BIKOB.

3a MfIrKHMH h CMarneHHBiMH coraacHßiMH cbhcthiiihh -s b aGcoaKOTHOM kohhc

caoßa b aaTraa&CKHx roßopax, KaK h b ceaoHCKHX roßOpax, peace H3MeHHaca b

HiHnauļHH -š, neM b HHacHeaaTßiuiCKHX roßopax. TaK, HanpHMep, b 3ByKocoHeTaHHH -js

CBHCTauļHH -5 H3MeHHaca b uiHnauiHH -š ToabKO b nacTH aaTraaBCKHX roßopoß, Hanp.,

v'ieš
2

'BeTep' (< *v?mToace).

B nacTH aaTraaBCKHX roßopoß ceßepo-BOCTOHHOH Bna3eMe, KaK h b nacra

HHacHeaaTßimcKHx roßopoß, ocymecTßHaacß accHMHaauHH In > 11 h ļņ > 11, Hanp.,

villa
2

'mepcTß'. 3tot Bna accHMHaau,HH o6bhchhctch BanaHneM npn6aaTHHCKO-

cļ)HHCKHX H3BIKOB.

Bo MHorHX ray6oKHX roßopax JlaTraanH coraacHbie -s, -s' b a6coaK)THOM kohhc

caoßa 3a coraacHßiMH c, c', č, š, KOTopßie MoryT 6biTb Taicace pedpaeKcaMH coraacHbix

j, j', jf', ž, H3MeHnancb b c, c', č, š, Hanp., vacc 'erapbin'.

/ļncTaKTHaa perpeccnßHaa accHMHnaHHH peaKO BCTpenaeTcn b aaTraaßCKnx

roßopax, Hanp., šeše 'mecTß' (< s'eše < seši). nporpeccnßHaa

accHMHnHHHa em,e peace HaannecTßyeT b othx roßopax, Hanp., čyuška (cp. aTm.

anTep. čūska).

Геминация

B aaTraaBCKOM reMHHarßi BO3HHKan, 80-nepßbix, b pe3yaßTaTe onenresßi

coraacHßix /, l, ņ, n (Hanp., kallu 'KyK)'), 80-BTopbix, b pe3yaßTaTe accnMnaaHHH
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In > 11 (Hanp., kolls 'ropa') h, B-TpeTBHX, Ha ctbikc AByx MopnpeM, nacTO b pe3ynßTare

HCie3HOBeHHa KpancHX raacHßix KOHenHßix cjioroß h KOHTaKTHOH noaHOH

accHMHaaHHH cornacHßix (Hanp., pūorrāus't'" 'nepepbiTß, nepepßmaTß', ūs's' 'aceHß',

v'ec'c' 'cTapHK'). reMHHaTbi nacTO coxpaHHancb b 3aHMCTBOBaHHBix cnoßax, Hanp.,

kanna
2

'6haoh'.

B aaTraaBCKHX roßopax hanhhcCTBykot cnenyK)uiHe reMHHaTBi: mm, mm, nn,

ņņ, n'n', 11, ļļ, IT, rr, r'r', ss, s's', šš, zz, z'z\ žž, kk, cc, cc, čč, gg, jj, j'j', jrjf, tt, t't', dd,

d'd', pp, p'p', bb, b'b'. TeMHHaTBi mm, n'n', ņņ, IT, r'r', s's', z'z', cc, čč, jfjf, t't', d'd',

p'p', b'b' CBOHCTBeHHBi TonBKO rny6oKHM roßopaM JlaTranHH. B cboko onepenß

reMHHaTbi mm, 11, kk, gg HanHHecTByKOT TonbKO b roßopax ceßepo-BOCTOHHOH

BHn3ervie.

Диссимиляция

B naTranBCKHX roßopax nacTO nnccHMHnHpOßan onHH H3 nayx cornacHßix l b

onHOM cnoße, Hanp., skdngdls 'nyHHHa' (< skdlgdls). TaKace nacTO nHCCHMHnHpoBaH

oahh H3 nayx coraacHßix r b onHOM cnoße, Hanp., āntal'er'eja 'aprannepna'.

HHorna b naTranBCKHX roßopax nHCCHMHnnpoBaHoahh H3 nayx cornacHßix b b

onHOM cnoße, Hanp., gūļbys
2

'KapTorhenß' (< būļbys
2
). Hnorna nHCCHMHnnpoBaH

cornacHßiH g npn HanHHHH cornacHoro k b onHOM h tom ace cnoße, Hanp., driči

'rpeHHxa' (< gr'ik'i).

HHorna Ha ocHOBe nHCCHMHnaHHH b narranßCKHx roßopax Hcne3 oahh H3 nßyx

cornacHßix r, k, p, b b onHOM cnoße nnn b nayx crvieacHßix cnoßax, Hanp., apakļa

'bopothhk, BopoT' (< apkakle).

Диэреза

B nacTH naTranßCKHx roßopoß cornacHßin j cnopanHHecKH Hcne3 b Hanane

cnoßa nepen rnacHßiM i h nndpTOHraMH ie, iv, Hanp., is 'oh'. B HeKOTopßix naTranßCKHx

roßopax cornacHßiH v cnopanHnecKH Hcne3 b Hanane cnoßa nepen comacHßiMH o, v h

nHfJpTOHioM uo, Hanp., uška 'oßenKa' (< vuška). He ncKnßoneHa BO3MoacHOCTB, nro

nn3pe3a cornacHßix j, v b Hanane cnoßa CBa3aHa c npore3oH othx ace cornacHßix.

B naTranBCKHX roßopax uinpoKO pacnpocTpaneHa nnopesa cornacHoro j b

cepenHHe cnoßa. 80-nepßßix, b HeKOTOpBix roßopax cornacHßiH j Hcne3 3a

npenpHKcaMH, OKaHnHßaKouļHmhch Ha cornacHßiH, npHTOM CMnrnHß stot cornacHßiH,

Hanp., iz'ukt' 'pa3BanHTßca, pa3BanHßaTßcn; pacnacTßca, pacnanaTßcn; paccTpoHTßcn,

paccTpanßaTßca'. 80-btopbix, b rny6oKnx roßOpax JlaTranHH cornacHßiH j Hcne3 3a

ry6HBiMH comacHßiMH p, b, v, m, Hanp. upu 'peK' (pon. nan. mh. n.). B-TpeTBHX, b

nacTH naTranBCKHX roßopoß 3a nHcļrroHraMH ncne3 TaßrocHnna6HnecKHHHecnoroßOH

rnacHßiH i (no npoHCXoacneHHK) cornacHbiH j), Hanp., v'ieš
2

'BeTep'. B-neTßepTßix, b

nacTH roßopoß Hcne3 HHTepBOKanBHBiH j, Hanp., vāk 'HyacHO, Heo6xonHMo'

(< *vaak < vajag). nocnenHHH BHn nnope3Bi b roßopax ceßepo-BOCTonHOH Bnn3eMe h
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ceßepHoii JlaTranHH HMeeT 6oaee nan MeHee cHCTeMarHuecKHH xapaKTep, b roßopax

ace HeHTpanBHOHh KDacHOH JlaTranHH - cnopanHnecKnnxapaKTep.

B naTranBCKHX roßopax TaKace pacnpocTpaHeHa nnopesa cornacHoro v b

cepennHe cnoßa. 80-nepßßix, coraacHßin v HHorna ncne3 3a coraacHßiM p, Hanp.,

ap'iļk't
1

'oneTß, oaeßaTß'. 80-BTopßix, bo mhothx roßopax TaßTOCHnna6HnecKne

Hecnoroßßie rnacHbie v, v. (no npOHCxoacneHHK) cornacHßie v, v) Hcne3nn 3a nonrnMH

macHBiMH, Hanp., d'is~ '6or\ B-TpeTBHX, bo MHornx roßopax cornacHßiH v HHorna

Hcne3 Meacny cohophbimn myMHBiM comacHßiMH, Hanp., pūrs
2

'6onoTo'.

B cepennHe HeKOTopßix cnoß cohophbih coraacHßiH n Hcne3 Meacny cohophbim

n myMHBiM coraacHßiMH, Hanp., būrc
2

'pe6eHOK' (< būrnc
2
).

B ray6oKHx roßopax JlaTranHH coraacHßin t Hcne3 b 3ByKOConeTaHHn -sts,

Hanp., p'ierss
2

'nanen'. B narranßCKnx roßopax coraacHßiH tB cepenHHe cnoßa ncne3

bo mhothx cnynanx nepen comacHßiMH t, d, k, g, Hanp., 'KpecTHßiH OTen'.

B OTnenßHßix cnoßax b cepenHHe cnoßa Hcne3nn n HeKOTopßie npyrne coraacHßie,

Hanp., tūn 'Tenepß; cennac'(< *taan< tagari).

B KOHHe cnoßa b HeKOTopßix naTranßCKHx roßopax Hcne3nH cornacHßie /, n, r, p,

dv 3ByKoeoneTaHHest, Hanp., ku 'rne' (< kur), nū 'nponß; nonon' (<nūst).

Протеза и эпентеза

B naTranBCKHX roßopax nacTO BCTpenaeTcn npoTe3a cornacHoro j nepen

HananßHßiMH raacHßiMH i, eu ie, Hanp., jir
'
ecTß'. 3neffre3a coraacHoro j

nnn ycTpaHeHHa 3nnHnn b cepenHHe cnoßa Taicace nacToe nßneHHe, Hanp., pajif

'nponra(HeMHoro)'.

B naTranBCKHX roßopax nacTO HanHnecTßyeT npOTe3a cornacHoro v nepen

HananßHßiMH macHBiMH o, v, ūunH(pTOHroM ho, Hanp., vols 'nHBo'.

HHorna npoTeTnnecKHe v oneHTeTHnecKne cornacHßie j, v b naTranbCKnx

roßopax nonßnnHCb h nepen npyrHMH coraacHßiMH, Hanp., jas 'a', v'ēiŅnc
2

'ninno'

(cp. nTm. nHTep. īlens).

Hame, neM b HHacHenaTßiniCKnx roßopax, b naTranßCKnx roßopax, KaK n b

cenoHCKnx roßOpax, HanHnecTßyeToneHTe3a coraacHoro k, Hanp., raksnys 'ToncTbin'.

B 6onBinHHCTBe naTranßCKnx roßopoß, KaK n cenoHCKnx roßopoß, (ļ)HHanBHBie

3ByKOConeTaHnn -ns, -n's', -ņš H3MeHHnncß b -ne, -n'c', -ņč, Hanp., gonc 'nacTyx\

H3penKa 3ByKoconeTaHnn ns, n's' b ne, n'c'u b cepenHHe cnoßa, Hanp.,

ļyncakfyi 'nBHnHoe ceMn' (< }ynsaklyš'). 3to (hoHeTHnecKoe H3MeHeHHe

3ByKOConeTaHHH ns, n's', ņŠB ne, n'c', ņč o6r>ncHneTcn oneHTe3OH cornacHoro rnnn f

Meacny nneHaMH 3ByKoeoneTaHHH.

B narranßCKHx roßopax, KaK v b cenoHCKnx h HHacHenaTßiincKnx roßopax,

nacTO b Hanane cnoßa nonßnncn npoTeTnnecKHHcornacHßin s, Hanp., skruosa 2
'KpacKa'

(cp. nTm. nHTep. krāsa). IlpoTe3a cornacHoro s b nonaßnnKonieM 6onBniHHCTBe

cnynaeß o6BacHaeTcn npnGanTHHCKO-cpHHCKHM n3BiKOBBiM cy6cTparoM.

B naTranBCKHX roßOpax, KaK v b cenoHCKHX roßOpax, HHorna HanHnecTßyeT

3neHTe3a cornacHoro r, Hanp., skūrsta 'xboui' (cp. nTm. nnTep., kuosa).
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Метатеза

B jiaTrajibCKHX roßopax ocymecTßnnacß MeTaiesa b 3ByKOConeTaHHHžg', Hanp.,

izm'igžāt'
4

BBiBHXHyTB' (cp. aTm. anTep. izmežģīt).

Peace BCTpenaeTca MeTaTe3a no CMeacHOCTn n Ha paccTOHHHH npyrnx

coraacHßix, nanp.,vdlnāik
2

'b npomaßieBpeMeHa' (< *vmlāik
2
).

Глухостьсогласныхвабсолютномконцеслов

B aaTraaBCKHX roßopax, KaK h b nacra ccjīohckhx roßopoß, 3bohkhc coraacHßie

b a6coaKoraoM KOHHe caoß noa BnHHHHeM cnaBHHCKnx h3bikob CTaaH rayxnMH, Hanp.,

tot 'Toraa' (cp. aTm. aHTep. tad), vajak 'Hyaaro, Heo6xonnMo' (cp. nrai. anTep. vajag).

Чередование звонких и глухих шумных согласных

B narraaßCKHX roßOpax, KaK n b npyrnx roßopax aaTßimcKoro H3BiKa, nacTO

HaaHnecTßyeT nepenpßaHHe 3bohkhx h rayxnx myrvnißix coraacHßix, 80-nepßßix, b

a6coaK)THOM Hanane caoßa (Hanp., kopona 'KonHa', cp. nrai. nnan. gobona, gobana),

80-BTopbix, b cepennHe cnoßa (Hanp., atņaz'ā '(0H ) npnHec, (oHa) npHHecna, (ohh)

npnHecnn' npn ņas'ā '(oh) Hec, (oHa) Hecna, (ohh) HecnH'). Cnynan nepenoßaHHH

3bohkhx h rnyxHx myMHbix cornacHbix HeonHHaKOßon npeßHocra h ohh o6ycnoßneHßi

pa3HBiMH npHHHHaMH. 4acTß TaKHx nepenoßaHHH o6ycnoßneHa 3aKOHaMH

HCTopnnecKOH dpoHeraKH naTranßCKnx roßopoß, ho npyran nacTß hccomhchho

06-bhchhctch BnHnHneM npnēanTHHCKO-fJpnHCKoro h3bikoboto cy6cTpaTa.
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г)
Сокращения

названийязыковидиалектов

6ajiT. - o6iue6ajiTHHCKHH

6ap. - 6ejiopyccKHH

Benc. - BenccKnn

boa. - boackhh

BOCT.-6ajiT. - BOCTonHo6aaTnncKnn

Ap.-JiaiT. - ApeßHejiaTraabCKnn

Ap.-npyc. - ApeßHenpvccKnn

n.-e. - HHAoeßponencKnn

Kapen. - KapenbCKHH

naT. - naTHHCKnn

naTr. - narranbCKHH

nnß. - nnßCKnn

nHT. - nHTOBCKHH

nTm. - naTbiincKHH

HeM. - HeMeHKHH

Hac.-HeM. - HHacHeneMeuKHH

H.-nTui. -
HHacHenaTbiLUCKHH
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noaBCK. - noaBCKHH

npn6aaT.-fJpHH. - npnSaaTnncKO-cļjHHCKHH

pyccK. - pVCCKHH

ceß.-6aaT. - ceBepHo6anTHHCKHH
ceß.-BOCT.-6aaT. - ceßepo-BOCTOUHo6aaTHHCKHH

cea. - ceaoHCKHH

cp.-aTm. - cpeaHeaaTßimcKHH

cp.-Hac.-HeM. - cpeaHeHnacueHeMeHKHH

CT.-aHT. - CTapOaHTOBCKHH

CT.-caaß. - erapocaaßaHCKHH

CT.-(ļ)HH. - CTapOOJHHCKHH

TOX. - TOXapCKHH

(ļ)HH. - (ļ)HHCKHH

dppaHH. - (ļ)paHHy3CKHH

3CT. - 3CTOHCKHH

ide. - indoeuropāisches

li.-le. - litauisch-lettisches

д) Прочие сокращения

a. n. - aKueHTvauiioHHafl napaanma

bhh. naa- - BHHHTeabHbiH naaeac

AaT. naa. - aaTejibHbiM naaeac

anan. - anajieKTHaa dpopMa, anaaeKTHoecaoßO

ea. n. - eanHCTBeHHoe hhcjio

acencK. p. - acaHCKHH poa

38. naa. - 3BaTejibHbiH naaeac

hm. naa. - HMeHHTeaBHBin naaeac

hm. npnaar. - HMa npHnararejißHoe

HHCTp. naa. - HHCTpyMeHiajißHßin naaeac

ji. - aniap

aacK. - aacKaTeabnaa dpopMa

anTep. - nHTepaTvpnbīHa3biK, anTepaTypHaadpopMa

aoK. - aoKaTHB

mh. n. - MHoacecTßeHHoe Mncao

MyaccK. p. - MvaccKon poa

npoH3H. - npoH3HomeHHe,npOH3HOCHTCa

poa. naa. - poanTeaßHbiMnaaeac

ca. - cneavKoniHH, caeayioinaa, caeayfomne

CM. - CMOTpHTe

coßp. - coBpeMCHHaa dpopMa

cp. - cpaBHHTe

cyui. - hmh cyuiecTßHTeaßHoe

VMeHßin. - yMeHbUJHTeabnaadpopMa

ycTap. - verapenoe cjiobo
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Принятие знаки и символы

> - 3BVK H3MeHHJICfI B 3BVK; 3BVKOCOHeTaHHe H3MeHHJIOCB b 3ByicocoHeTaHHe;

cnoßodpopMa H3MeHHaacb b cjioßO(ļ)opMy.
< - 3ByK BO3HHK H3 3ByKa; 3BVKOCOHeTaHHe BO3HHKJIO H3 3ByKOCOHeTaHHfI;

caoßodpopMa BO3HHKJia m caoßodpopMßi.
A

- noa 6ytcßOH yica3BißaeT Ha to, hto apTHKyjiahhohHaa 6a3a cooTßeTCTßyK)inero

3ByKa OToaBHHyTaHa3aa.

< - noa 6yKBOH yKa3bißaeT Ha to, hto apTHkvjuhj,hohh aa 6a3a cooTßeTCTßyionjero

3ByKa npoaßHHyTaBnepea.

*
- 3Be3aoHKa nepea 6yKBOH, 6yKBOCOHeTaHHeM hjih cnoßoobopMOH 03HanaeT, hto

cooTBeTCTByK)uiHH 3ByK, 3ByKocoHeTaHHe hjih caoßorjpopMe,

peKOHCTpyHpoBaHBi,ho peaiißHO He ynoTpe6jiaKyrca b a3Biice.

// - napajuiejißHafl rJpopivia.
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Ievads baltu valodniecībā, I daļa.

Daugavpils: Saule, 1998

Darbā iztirzāti daži valodniecības pamatjautājumi, kas nepieciešami baltu

etniskās vēstures un baltu salīdzināmi vēsturiskās valodniecības izpratnei: baltu

nosaukuma cilme, baltu valodu izcelsme un baltu hidronīmijas areāla problēma. Pēc

tam darbā dota īsa baltu etniskā vēsture arheoloģijas, antropoloģijas, salīdzināmi

vēsturiskās valodniecības un vēsturiskās toponīmikas (it īpaši hidronīmikas) atziņu

gaismā.
Grāmata domāta augstskolu docētājiem, kas lasa kursu "levads baltu

valodniecībā", un latviešu valodas un literatūras specialitātes studentiem kā mācību

grāmata.
Grāmatas beigās dots vairāku terminu skaidrojums, kas lasītājiem palīdzēs labāk

izprast darba saturu.

1. Baltu nosaukums

Saukt senos prūšus, lietuviešus un latviešus par baltiem ir ieteicis

G. H. F. Neselmanis savā darbā "Die Sprache der alten Preussen an ihren Ueberresten

erlāutert" ("Seno prūšu valoda, izskaidrota pēc viņu pieminekļiem", Berlin, 1845),

pamatojot savu domu ar to, ka minētās tautas dzīvo ap Baltijas jūru un ka ap šo jūru

dzīvojošām ģermāņu, slāvu un Baltijas somu tautām ir jau savi kopnosaukumi, tā ka

zinātnieku aprindās baltu vārds ar minēto nozīmi nevar būt pārprotams. Pirmais šo

G. H. F. Neselmaņa ieteikto nosaukumu lietoja valodnieks K. N. Smits savā grāmatā

"Dc locis quibusdam grammaticae linguarum Balticarum et Slavonicarum" ("Par

dažām baltu un slāvu valodu gramatikas nodaļām", Fīavniae, particula 1-2, 1857,

particula 3, 1859). Šis termins daudzmaz ieviesās tikai XIX gs. beidzamajā ceturksnī.

A. F. Potam baltu valodu vietā bija (1837. g.) linguae letticae (latviešu valodas),

J. Tūnmanim (1772. g.) - lettische Sprachen (latviešu valodas). V. Prelvics vēl 1891. g.

publicēja grāmatu ar nosaukumu "Die deutschen Bestandteile m den lettischen

Sprachen" ("Vācu valodas elementi latviešu valodās"). A. Fikam bija "letto-slavischer

Wortschatz" (latviešu-slāvu vārdu krājums). A. Brikners vēl 1917. g. rakstīja par

Slavisch-Litauisch (slāvu-lietuviešu valodām), un arī H. Hirts vēl 1927. g. baltu

valodas sauca par Litauisch (lietuviešu valodām). Lietuviešu, retumis arī citi valodnieki

baltus dēvēja arī par aistiem jeb aistiešiem, bet Tacita minētie aisti bija laikam tikai

seno prūšu senči. Baltu vārds tagad zinātnējau pilnīgi ieviesies.

Baltijas jūras vārdu (mare Balticum) pirmais minēja XI gs. dzīvojušais
Brēmenes Ādams savā Hamburgas arhibīskapu vēsturē. Šim nosaukumam laikam ir

sakars ar dāņu Beltiem, kā sauc divus jūras šaurumus starp Dānijas salām. Dāņu Belt

nav šķirami no dāņu belte 'josta', kam pamatā, kā domāja J. Endzelīns, tās pašas

nozīmes latīņu substantīvs balteum, ko Varrons dēvēja par etrusku cilmes vārdu. Ar to

saskan fakts, ka Kirhbergas Ernsts savā Meklenburgas hronikā latīnisko mare Balticum

tulkoja ar Gortelmer (= Gūrtelmeer) (sal. arī vidusaugšvācu Beltemere 'Baltijas jūra').

Ka Brēmenes Ādamam bija adjektīvs Balticus, Balticum un ne Belticus, Belticum, tas,

pēc J. Endzelīna domām, varbūt ir izskaidrojams ar to, ka viņš, izjuzdams sakaru starp
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vārdiem Belt, belte un balteum, latīniski rakstīdams, gribējis vokālisma ziņā latīnizēt

dānisko Belt vai varbūt viņš dzirdējis kādu senlejasvācu vārdu balt (= senaugšvācu

palz 'josta').
Citi zinātnieki, piem, H. Filips un G. Ģerulis, saistīja Baltijas jūras vārdu ar

Plīnija Vecākā darbā "Historia naturalis" ("Dabas vēsture") minēto salas vārduBaltia

(var. Balcici). Tai pašā Plīnija Vecākā grāmatā šai salai bija minēti arī vārdi Abalus un

Balisia (var. Basilia), un Soliņam (ap 250. g. pēc Kr. dz.) tai vietā bija Abalcia.

Sicīlijas Diodors (I gs. pirms Kr. dz.) rakstīja, ka Ziemeļu jūrā esot sala Basilea, kur

cilvēki iegūst dzintaru, un no turienes tas nokļūst pie grieķiem un romiešiem. H. Filips

domāja, ka oriģinālā īstais nosaukums ir bijis Balma, kas kļūdaini izlasīts kā Bodiem,

no kā, pielīdzinot to grieķu vārdam fiacdsvc 'valdnieks', arī radies variants Bacdeia,

kas latīniski rakstīts Balcia. No tā saskaņā ar vēlāko izrunu radusies formaBaltia. Bet

Brēmenes Ādams taču rakstīja, ka Baltijas jomu (sinus Balticus) tā sauca vietējie

iedzīvotāji ("ab incolis"), un tiem taču nebija ne jausmas par Plīnija Vecākā minēto

vārduBaltia.

S. Tunbergam šķita, ka salas vārdiemBalcia, Baltia, Abalcia, Abalus, Balisia jeb
Basilia pamatā bijuši Dānijas Belti. Bet, kā pareizi atzīmēja J. Endzelīns, ja dāņu vārdi

Belt un belte bija radušies no lat. balteum, tad tie minēto grieķu autoru laikā nemaz vēl

nevarēja eksistēt. J. Endzelīns atzina, ka Plīnija Vecākā Baltia bija tikai viens kādas

salas vārda variants, un šā vārda īstā forma nav droši izzināma, tā ka ar šo variantu

neko nevar droši izskaidrot.
1

G. Bonfante v. c. sprieda, ka Baltijas jūras vārds esot rada ar sensl. 6namo,

kr. dojidmo 'purvs' v. c, pie kam G. Bonfante te pieskaitīja arī Dānijas Beltu vārdu,

Plīnija Vecākā minēto salas vārdu Baltia un domāja, ka ar minēto slāvisko purva

nosaukumu radniecisks vārds ir bijis arī senajiem illīriešiem, kas senāk dzīvojuši

Austrumvācijā līdz pat Baltijas jūrai. No šā illīriešu vārda, pēc G. Bonfante domām,

Baltijas jūra dabūjusi savu vārdu.

Illīriešu, slāvu un baltu valodas aizņēma lielus Eiropas apgabalus, un, kā norāda

V. Toporovs, leksēmas sakne balt- 'peļķe' ir izplatīta areālā, kas stiepjas no Baltijas

jūras dienvidu krastiem līdz Vidusjūras krastiem. Bet, ja tā, tad nav pamata atvasināt

Baltijas jūras vārdu no illīriešu vārda. Daudz vienkāršāk šā vārda izcelsmes avotu

meklēt pie pašas Baltijas jūras un pašās baltu valodās.

Baltu ciltis jau no seniem laikiem dzīvoja pie Baltijas jūras. Tāpēc pilnīgi

iespējama arī Baltijas jūras vārda baltiska cilme. Šādu Baltijas vārda cilmi centās

pierādīt jau E. Blese. Viņš kā Plīnija Vecākā Baltia, tā Brēmenes Ādama mare

Balticum (Baltijas jūra) un sinus Balticus (Baltijas joma) atzina par baltu cilmes

vārdiem un saistīja tos ar Latvijas vietvārdiem ar sakni balt-. Tādus Latvijas vietvārdus

kā Baltinava, Baltapurvs, Baltiņa ezers v. c. E. Blese saistīja ar latviešu valodas vārdu

balts tikai ne ar krāsas, bet arī ar peļķes, stāvoša ūdens nozīmi. Pēc E. Bleses domām,

ar vārduBaltija sauca sauszemi un tikai vēlāk šis vārds dots arī jūrai.
Ar ūdeni saistītajos vietvārdos jeb hidronīmos sakne balt- nav retums ne

lietuviešu, ne latviešu valodā. Bija šādi vietvārdi arī kuršu valodā - Balteuppe,

Baltegallen, Balthe. Šie lietvārdi saistāmi ar liet. baltas un latv. balts. Taču, kā atzīmē

V. Dambe, reizēm liekas, ka šo vietvārdu pamatā esošajai saknei balt- ir bijusi peļķes

jeb zemas vietas nozīme. Minot tādus hidronīmu piemērus kā latv. Baltezers,

'Endzelīns 1982: 353-355.
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Baltinava, Baltiņu ezers, Baltupe, Baltītis (ezers) un liet. Baltā, Bāltupē, Bāltupis,

Baltēlē un ezeru nosaukumus Baltas, Baltēlis, Bāltežeris v. c, viņa atzīst, ka konkrēti

noteikt, vai pamatā bijusi krāsas vai zemas vietas nozīme, nav iespējams, ja nav zināms

pats topoobjekts un tā atrašanās vieta.

1. att. Dzintara tirdzniecības ceļi XVIII-XIII gs. pirms Kr. dz.

Gimbutiene 1994: 65.

Senprūšu valodā vietvārdos saknei balt- neapšaubāmi ir nozīme 'peļķe, slapja

vieta', piem, Namuynbalt (peļķe), Peusebalten (pr. peuse 'priede'), Rythabalt (pļava),

jo, pirmkārt, vietvārdam Namuynbalt ir variants Namoyunpelk un, otrkārt, spīdošai
krāsai senprūšu valodā ir apzīmējums gaylis, bet ne liet. baltas, latv. balts radniecisks

adjektīvs. Pēc V. Toporova un J. Kabelkas domām, senprūšu balt- jau no paša sākuma

varējis būt ar nozīmi 'no jūras ar sauszemi norobežots līcis = joma. Tas ir pilnīgi

iespējams, jo visas senprūšu ciltis dzīvoja piejūras.
3

Pieņemot V. Toporova un J. Kabelkas hipotēzi, nav nemaz tik grūti izskaidrot,

no kurienes Brēmenes Ādams varēja aizgūt mare Balticum un sinus Balticus.

Prūši uzturēja tirdzniecības sakarus ne tikai ar saviem tiešajiem kaimiņiem, bet

arī ar tālām zemēm, piem, ar Skandināviju. Visnozīmīgākā prūšu eksporta prece bija
dzintars. Tirdzniecības ceļi gāja paBaltijas jūras dienvidu daļu līdz Dānijai. Mūsu ēras

pirmajos gadsimteņos prūšu ciltis dzīvi tirgojās arī ar dažām Romas impērijas

provincēm. Šī tirdzniecība daļēji notika pa sauszemi, pa tā saukto "dzintara ceļu",

daļēji pa jūru - no tagadējās Holandes ap Jitlandes pussalu līdz Oderas un Vislas

2
D a m b c 1972: 125-127.

3T o no p o b 1975: 189-190; X abe 1 ka 1982: 8-14
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grīvai. Prūšiem nācās arī karot ar citām tautām. I gs. pēc Kr. dz. prūšu zemēs iebruka

goti, vēlāk viņu zemēs dažkārt iebruka zviedri un it īpaši dāņi. Bez šaubām, paši prūši
arī kuģoja pa jūru uz citām zemēm. Tā, piem, Brēmenes Ādams rakstīja, ka Zviedrijas
tirdzniecības pilsētai Birkai uzbrukuši dāņu, norvēģu, slāvu un sembu, t. i, prūšu, kuģi.

2. att. Dzintara tirdzniecības ceļi
Michelbertas 1972: 66.

Tādējādi pilnīgi iespējams, ka Brēmenes Ādams, būdams Dānijā vai arī pašā

Brēmenē, varēja satikties ar prūšu jūrniekiem un tirgotājiem, tāpat arī satikties ar citu

tautu cilvēkiem, kas bija apmeklējuši prūšu zemi, un no viņiem uzzināt jomas vārdu,

kas saturēja sakni balt-. Šādu vārdu viņš varēja viegli saistīt ar lat. balteus un balteum

'josta' un darināt adjektīvu Balticus, Balticum 'Baltijas.

Ļoti iespējams, ka Plīnija Vecākā „dzintara salas" vārds Baltia ir saistāms ar

Sembas pussalas vārdu.

īsi rezumējot, jāsaka, ka, pieņemot V. Toporova un J. Kabelkas doto Baltijas

jūras vārda izcelsmes skaidrojumu, kļūst skaidra arī Brēmenes Ādama norāde, ka sinus

Balticus lieto paši vietējie iedzīvotāji ("ab incolis"). Turpretī, ja mēs atzītu Baltijas

jūras vārda latīniskās cilmes skaidrojumu, un proti: Baltijas jūra < dāņu Belt < dāņu

belte 'josta' < lat. balteus II balteum 'josta', tad nav skaidrs, kā no dāņu valodas šis

vārds ieviesies Sembas vietējo iedzīvotāju valodā.
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3. att. Dzintara tirdzniecības ceļi.

Michelbertas 1972: 67.

2. Baltu valodu izcelsme

Latviešu un lietuviešu valoda, mirusī senprūšu tautības valoda un mirušās

rietumu galindu, jātvingu, skalvu, kuršu, austrumu galindu, lietuviešu, aukštaišu,

žemaišu, zemgaļu, latgaļu un sēļu cilšu valodas pieder pie baltu valodu grupas. Senatnē

bija daudz vairāk baltu valodu, bet liecības par tām saglabājušās tikai citvalodu

(somugru un slāvu valodu) aizguvumos no baltu valodām (baltismos) un baltiskas

cilmes upju un ezeru nosaukumos plašajā baltu hidronīmijas areālā.

Senprūšu, rietumu galindu, jātvingu, skalvu, kuršu un austrumu galindu valodas

radušās no rietumbaltu pirmvalodas. Lietuviešu, aukštaišu, žemaišu, zemgaļu, latgaļu
un sēļu cilšu valodas cēlušās no austrumbaltu pirmvalodas. Savukārt rietumbaltu un

austrumbaltu pirmvalodas attīstījušās no baltu pirmvalodas.

Baltu valodām vistuvāk rada ir slāvu valodas. Šo divu valodu grupu attieksmju

pētīšana ir bijusi aktuāla XIX gs. un ir aktuāla arī XX gs. Vairāki ievērojami XIX gs.

un XX gs. pirmās puses valodnieki - K. Brugmanis, A. Šahmatovs, V. Poržeziņskis,

T. Lērs-Splaviņskis, V. Georgijevs, J. Kurilovičs v. c. - aizstāvēja hipotēzi par baltu un

slāvu kopību senatnē, t. i, atzina baltu-slāvu pirmvalodas pastāvēšanu senatnē.

Šī pirmvaloda, pēc viņu domām, tālāk sadalījusies baltu un slāvu pirmvalodā.
Šī hipotēze balstās uz neapšaubāmu baltu un slāvu valodu tuvību un kopīgām pazīmēm

fonētikā, morfoloģijā, sintaksē un leksikā.

XX gs. sākumā pazīstamais valodnieks A. Meijē kategoriski uzstājās pret baltu-

slāvu pirmvalodas teoriju, pretstatā tai izvirzot hipotēzi par baltu un slāvu valodu

paralēlu attīstību un to sekundāru tuvināšanos. Viņa viedoklim pievienojās daudzi

valodnieki, arī K. Būga, J. Boduēns dc Kurtenē v.c.
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Trešais virziens, kuru pārstāvēja J. Endzelīns, bija it kā kompromiss starp abām

iepriekš minētajām hipotēzēm. Viņš atzina baltu un slāvu valodu tuvo radniecību un

kopīgās inovācijas, bet skaidroja tās ar ģenētiski radniecīgo valodu ciešajiem sakariem.

XX gs. 50-ajos-70-ajos gados diskusija par baltu un slāvu attiecību problēmām

parādīja, ka hipotēzi par baltu-slāvu pirmvalodas pastāvēšanu tālā senatnē var

apstiprināt ar faktu materiālu, lai gan visas konstatētās baltu un slāvu valodu izoglosas
var izskaidrot ar to, ka gan baltu, gan slāvu valodas pārdzīvoja kopīgu pārmaiņu un

inovāciju laikmetu, ilgstošo un ciešo kontaktu rezultātā tomēr nesaplūstot vienā

valodas kopībā.
Visai būtiski ir tas, ka daudzas baltu un slāvu valodu izoglosas aptver visas slāvu

valodas, bet no baltu valodām tikai vienu vai dažas. Šai sakarā izvirzīta hipotēze
(autori V. Toporovs, V. Ivanovs, V. Mažulis), ka tālā senatnē eksistējis baltu

pinuvalodas kodols un periferijās dialekti un no viena šāda perifērijas dialekta tad arī

attīstījusies slāvu pirmvaloda.
4

Baltu valodas līdz ar slāvu, indiešu, irāņu, ģermāņu, itāļu, romāņu, ķeltu, grieķu,

albāņu, armēņu un mirušajām Anatolijas, tohāru un senajām Balkānu (trāķiešu, dāku,

illīriešu un venetu) valodām pieder pie indoeiropiešu valodu saimes. Visas

indoeiropiešu valodas ir cēlušās no indoeiropiešu pirmvalodas.
Savukārt indoeiropiešu valodu saime līdz ar somugru, samodiešu, semītu-

hamītu, kartveļu, tjurku, dravīdu, tungusu-mandžūru un mongoļu valodu saimēm un

korejiešu valodu pieder pie nostratisko jeb boreālo valodu virssaimes. lespējams, ka

pie šīs valodu virssaimes pieder arī čukču-kamčadāļu un eskimosu valodu saimes,

jukagiru valoda Habarovskas novadā un Jakutijā, nivhu valoda Tālajos Austrumos un

Sahalīnā, japāņu valoda, kā arī mirušās hurītu, urartu (haldiešu) un elāmiešu valodas

Priekšāzijā un etrusku valoda senajā Itālijā. Visas nostratisko jeb boreālo valodu

virssaimes valodas gadu tūkstošu gaitā attīstījušās no nostratiskās jeb boreālās

pirmvalodas.
Tātad rezumējot varam dot šādu baltu valodu izcelsmes shēmu:

4
Hbah o b, Tonopoß 1958: 3-41; 1962: 422-423; Mažiulis 1970: 320-322.
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Nostratiskā pirmvaloda. Izpētījuši nostratisko valodu kopējo leksikas slāni un

konkrēti to leksiku, kas attiecas uz augu un dzīvnieku valsti, klimatu un reljefu,
nostratiskās salīdzināmi vēsturiskās valodniecības speciālisti var lokalizēt nostratiskās

pirmvalodas teritoriju. Šo problēmu palīdz atrisināt arī to pirmvalodu, kas radušās no

nostratiskās pirmvalodas, lokalizācija. Gandrīz visas šīs pirmvalodas un mirušās

nostratiskās valodas lokalizējas Priekšāzijā (Mazāzijā, Irānā, Tuvajos Austrumos) vai

arī tās tuvumā (Aizkaukāzā, Vidusāzijā). Ņemot vērā visu iepriekš teikto, zinātnieku

vairākums nostratisko pirmvalodu lokalizē Priekšāzijā, teritorijā, ko ierobežo rietumos

Mazāzijā (Anatolija), ziemeļos Kaukāzs, austrumos Afganistāna un Pakistāna un

dienvidos Persijas līcis. Šajā teritorijā tad arī runāja cilšu kontinuums, ko nosacīti

saucam par nostratiskajām ciltīm.

Zinātnieki nonākuši pie secinājuma,, ka nostratisko pirmvalodu vēl runāja tai

laikā, ko dēvē par
ftnālo paleolītu. Paleolīts beidzās XII g. t. pirms Kr. dz. Mezolīts

Priekšāzijā sākās XI g. t. pirms Kr. dz. Tāpēc zinātnieki pamatoti secina, ka nostratisko

cilšu kopība un nostratiskā pirmvaloda saira XII g. t. pirms Kr. dz, bet, kad tā radās un

cik ilgi pastāvēja, tas nav zināms. Viens no nostratiskās pirmvalodas dialektiem tad arī

attīstījās par indoeiropiešu pirmvalodu.
5

4. att. Nostratisko cilšu kontinuumapirmdzimtene (apzīmēta ar melnupildītu apli).

5
H ji ji h h-C b h t h h 1971: 1-72; 1964: 53-63; 1971-1972:

106-119; 1975: 15-19; A h ji p e e b 1986: 3-4; Uesson 1970: 7-18;

XejiHMCKHH 1973: 35-37.
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Indoeiropiešu pirmvaloda. Jautājums par to, kur lokalizējama indoeiropiešu

pirmdzimtene, t. i, vieta, kur izveidojās to pirmvaloda un no kurienes tie izplatījās

Eirāzijā, ir nodarbinājis daudzus zinātniekus, taču arvien ir palicis diskutējams. Gan

valodnieki, gan arheologi ir izteikuši ne mazums hipotēžu. Mūsu dienās daudzos

viedokļus par indoeiropiešu pirmdzimteni var iedalīt trijās pamathipotēžu grupās.
Pēc vienas no tām senie indoeiropieši dzīvojuši Balkānu-Karpatu reģionā, kas

kopš seniem laikiem izceļas ar spilgtu kultūru. Tur pirmo reizi Eiropā iedzīvotāji

pārgāja no saimnieciskās darbības piesavināšanās formām (medniecības, zvejniecības,

augu valsts produktu savākšanas) uz ražošanas formām (zemkopību un lopkopību).
V-PV g. t. pirms Kr. dz. šai reģionā bija visai augsts metālapstrādes līmenis.

Indoeiropiešu Balkānu pirmdzimtenes hipotēzes piekritēji ir valodnieki V. Georgijevs,
I. Djakonovs v. c.

6
Arheoloģiskajā materiālā šim viedoklim tomērnav apstiprinājuma.

Ir arī valodniecības dati, kas ir pretrunā ar šo hipotēzi.

Arheoloģe M. Gimbutiene vairākos savos darbos pamato indoeiropiešu izcelsmi

Eirāzijas stepēs. IV g. t. beigās pirms Kr. dz. tur veidojās bedru kultūra, kas sava

uzplaukuma laikā aizņēma stepes no Moldāvijas līdz ziemeļrietumu Kazahijai. Saskaņā

ar M. Gimbutienes viedokli šīs kopības ciltis (viņas terminoloģijā - uzkalniņkapu

kultūra) bija senākie indoeiropieši. To ekspansija uz rietumiem, dienvidrietumiem un

dienvidiem noveda pie daļas Eiropas un daļas Āzijas iedzīvotāju indoeiropeizācijas.
7

Šis viedoklis ir pretrunā ar virkni valodas materiālu, ar to nav vienisprātis arī daži

arheologi.

5. att. Indoeiropiešu pirmdzimtene saskaņā ar T. Gamkrelidzes un V. Ivanova hipotēzi

(apzīmēta ar melnu pildītu apli).

6
Teoprneß 1958:239-283; Georgiev 1981: 318-328; 354-358

7Gimbu t i c ne 1994: 42-45.
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Trešā hipotēze, kam mūsu dienās ir vispamatotākā lingvistiskā argumentācija, ir

T. Gamkrelidzes un V. Ivanova hipotēze, kas indoeiropiešu sākotnēji apdzīvoto

(V-TV g. t. pirms Kr. dz.) apgabalu lokalizē Priekšāzijā: Austrumanatolijā un

Mezopotāmijā. No savas pirmdzimtenes indoeiropiešu grupas izceļoja dažādā laikā un

dažādos virzienos. Seneiropiešu valodu runātāji, piemēram, pārvietojās caur Vidusāziju

(gar Kaspijas jūras austrumu krastu) un apmetās Volgas lejtecē, Melnās jūras ziemeļu

piekrastē, kur veidojās seneiropiešu cilšu kopības pamatareāls, "otrējā pirmdzimtene".
Te zināmu laiku, pirms sākās jauns migrācijas vilnis uz rietumiem, arī dzīvoja

seneiropieši. T. Gamkrelidze un V. Ivanovs tos saista ar bedru jeb uzkalniņkapu
kultūras ciltīm. Tālākā seneiropiešu cilšu izplatīšanās Eiropā bija komplicēts process.

Migrācija noritēja viļņveidīgi vairāku gadsimtu laikā.
8

6. att. Mālatrauka malas fragments ar auklas ornamentu un māla trauks ar skujiņu
ornamentu no Ruteniekiem Jelgavas rajonā. Moora 1952: 29.

Vienas no pirmajām seneiropiešu "otrējo pirmdzimteni" atstāja auklas keramikas

un kaujas cirvju kultūras ciltis. Zinātniskajā literatūrā izteiktas vairākas hipotēzes par

šīs kultūras izcelsmi. Liekas, nav šaubu, ka auklas un kaujas cirvju kultūra nevarēja
izveidoties uz

visai atšķirīgo Viduseiropas un Austrumeiropas mežu joslas vēlā neolīta

kultūru pamata. Ilgu laiku tika diskutēts, lai noteiktu vietu, no kuras auklas keramikas

un kaujas cirvju kultūras ciltis sāka savu izplatīšanos. Pastāvēja dažādi viedokļi, taču

vairums zinātnieku atbalstīja domu, ka šo cilšu pirmdzimtene bijusi Dienvidkrievijas

stepēs. Jaunākie materiāli un auklas keramikas kultūras variantu hronoloģija

apstiprināja šo viedokli.

Var droši apgalvot, ka auklas keramikas un kaujas cirvju kultūras ciltis bija
viena no tām indoeiropiešu grupām, kas bija izgājušas no to "otrējās pirmdzimtenes",

no bedru kultūras areāla. Auklas keramikas un kaujas cirvju kultūras cilšu izplatīšanās

bija pirmais indoeiropiešu valodu izplatīšanās posms Eiropas mežujoslā plašā teritorijā

no Reinas līdz Vidusvolgai.
9

B

raMKpejin«3e, Hba h o b 1984: 859-870.

9Sed o v s 1992: 9-20; Gimbut i c ne 1994: 46-52; 3aropyjibCKHū 1977:

33^18.
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7. att. Akmens laivas cirvis no Ruteniekiem Jelgavas rajonā. Moora 1952: 30.

Apliecinājums tam, ka tās bija tieši indoeiropiešu ciltis, ir hidronīmijas materiāli.

H. Krāc apkopojis senus ūdeņu nosaukumus, kuriem, pēc viņa domām, ir indoeiropiešu
izcelsme. H. Krāc atzina, ka seneiropiešu hidronīmi izplatīti no Dienvidskandināvijas

ziemeļos līdz kontinentālajai Itālijai dienvidos un no Britu salām rietumos līdz

Dienvidaustrumu Baltijai austrumos. Baltijā pie tiem pieder tādi upju nosaukumi kā,

piem, Arga, Ava, Abava, Aruona, Ruoduma, Sava, Salanta, Vingra un daudzi citi.

H. Krāes skolnieks V. Šmids, kas turpina senā hidronīmu slāņa pētījumus, atklājis tāda

paša veida ūdeņu nosaukumus Augšdņeprā, bet T. Gamkrelidze un V. Ivanovs

norādīja, ka seneiropiešu hidronīmi ir arī Melnās jūras ziemeļu piekrastes rajonos, to

"otrējās pirmdzimtenes" apgabalā {Cojiym<a, Mypaea, Anma, Cmpuna v. c.). Melnās

jūras piekrastes ziemeļdaļā seneiropiešu hidronīmu lielākā daļa izzudusi, tur ienākot

jaunām etniskām grupām, sākumā pie irāņu valodu grupas piederējušām skitu-sarmātu

ciltīm, bet pēc tam vairākiem tjurku cilšu viļņiem. Seneiropiešu nosaukumi šai areālā

saglabājušies mazajām upēm un lielo upju pietekām, bet lielajām upēm Dņeprai,

Donai, Dņestrai, Bugai, Sulai ir irāņu cilmes vārdi.

Jāpievērš uzmanība kādai detaļai, kam ir pietiekami svarīga nozīme baltu cilšu

veidošanās apstākļu izzināšanā, un proti, senās indoeiropiešu hidronīmijas pētījumi

uzrādījuši arhaisku ūdeņu nosaukumu ievērojamu koncentrāciju un samērā vienmērīgu

izplatību visā baltu apdzīvotajā teritorijā.
10

Mēs jau noskaidrojām, ka nostratiskā pirmvaloda saira un no viena šās

pirmvalodas dialekta radās indoeiropiešu pirmvaloda. Tas notika vai nu XII g. t. beigās
vai arī XI g. t. sākumā pirms Kr. dz. Indoeiropiešu pirmvaloda, pēc T. Gamkrelidzes un

10
Sedovs 1992:16-17.
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V. Ivanova domam, pastāvēja pec V-IV g. t. pirms Kr. dz. un saira IV g. t. beigas vai

111 g. t. sākumā pirms Kr. dz.
11

8. att. Akmens taisnmuguras cirvis no Rencēniem Valmieras rajonā. Moora 1952: 30

9. att. Vienas indoeiropiešu grupas cilšu izplatīšanās III g. t. pirms Kr. dz.: 1 -bedru

kultūras areāls; 2 - lodveida amforu un Vidusdņepras agrā perioda kultūras areāls; 3 -

galvenie migrācijas virzieni. Загорульский 1977: 36.

n

raMKpejiH/ļ3e, Hba h o b 1984: 859-895.
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10. att. Auklas keramikas un kaujas cirvju kultūras cilšu izplatīšanās no Vidusdņepras
areāla III g. t. beigās - II g. t. sākumā pirms Kr. dz.: 1 - teritorija, kur apmetās

indoeiropiešu ziemeļu grupa līdz II g. t. vidum pr. Kr. dz.; 2 - apgabals, kur apmetās

indoeiropiešu grupa iii g. t. pr. Kr.; 3 - galvenie auklas keramikas un kaujas cirvju
kultūras cilšu izplatīšanās virzieni no Vidusdņepras areāla.

Загорульски
1977:38.

T. Gamkrelidzes un V. Ivanova hipotēze par indoeiropiešu pirmdzimteni un

indoeiropiešu migrācijas ceļiem it kā guvusi apstiprinājumu materiālajā kultūrā. Līdz

šim nebija zināms neviens materiālās kultūras priekšmets, kas būtu raksturīgs

indoeiropiešiem un visām indoeiropiešu grupām, kas izplatījās plašās Eirāzijas

teritorijās. Beidzot šāds priekšmets, pēc arheologu V. Ranova un H. Matjušina domām,

tika atrasts. Tie bija standartveida mikrolīti, ko izmantoja sirpju izgatavošanai.
Mikrolītu sākotnējais areāls bija Dienvidkaspijas stepēs, t. i, tai pašā areālā, kur

T. Gamkrelidze un V. Ivanovs lokalizēja indoeiropiešu "pirmējo pirmdzimteni", un

mikrolīti izplatījās Eirāzijā pa tiem pašiem maršrutiem, pa kuriem migrēja

indoeiropiešu grupas.
12 Nesaskaņa ir tikai hronoloģijā, jo V. Ranovs un H. Matjušins

domā, ka mikrolīti izplatījās no Dienvidkaspijas stepēm Eirāzijas plašumos X-VIII g. t.

pirms Kr. dz, kamēr saskaņā ar T. Gamkrelidzes un V. Ivanova hipotēzi indoeiropiešu

grupu migrācija notika 111 g. t. pirms Kr. dz. Šī pretruna vēl jāatrisina zinātniekiem.

V. Iļļičs-Svitičs un L. Gindins izvirzījuši savu hipotēzi par indoeiropiešu

pirmdzimteni. Saskaņā ar to indoeiropiešu pirmdzimtene bija Balkānu pussalas
dienvidos un Anatolijas (Mazāzijas) pussalas rietumos. Skat. Tnhjļ n h 1997: 209-

--223.

Baltu pirmvaloda un tās evolūcija. Baltu pirmvaloda pastāvēja 111 g. t. pirmajā

pusē pirms Kr. dz. Pēc tam baltu pirmvaloda vairs nevarēja pastāvēt, jo jau ap 2600. g.

no baltu pamatkodola atdalījās Dņepras balti, XXIII gs. pirms Kr. dz. no baltu

pamatkodola atdalījās ziemeļbalti, kas devās uz ziemeļiem (Ziemeļlatviju, Igauniju un

Somiju), un II g. t. pirms Kr. dz. - ziemeļaustrumbalti jeb fatjanovieši, kas devās uz

12
PaHOB, MaTiouiHH 1991: 14-19.
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ziemeļaustrumiem un austrumiem (uz Volgas-Okas starpupi). 111 un II g. t. pirms
Kr. dz. baltu ciltis jau apdzīvoja tik plašas teritorijas, ka baltu pirmvaloda vairs

nevarēja saglabāt pat savu relatīvo vienību. Tā saira daudzās valodās. Samērā drošas

ziņas mums ir par rietumbaltu un austrumbaltu pirmvalodām, t. i, ziņas, kas iegūtas ar

salīdzināmi vēsturiskās metodes palīdzību, bet par citām baltu valodām, kas bija
radušās baltu pirmvalodas diferenciācijas rezultātā, mēs varam spriest tikai pēc baltu

hidronīmiem, kas saglabājušies bijušajās baltu teritorijās, un pēc baltismiem somugru

un slāvu valodās. Rietumbaltu pirmvaloda vēlāk saira prūšu, rietumgalindu,

austrumgalindu, jātvingu, skalvu un kuršu cilšu valodās, bet austrumbaltu pirmvaloda

saira lietuviešu, aukštaišu, žemaišu, zemgaļu, sēļu un latgaļu cilšu valodās.

Mūsdienu dzīvās baltu valodas radušās cilšu valodu integrācijas rezultātā, un šo

valodu dialektos daļēji saglabājušās integrēto cilšu valodu pazīmes. Lietuviešu valodā

integrējās lietuviešu, aukštaišu un žemaišu cilšu valodas.Kā substrāts lietuviešu valodā

iekļāvās arī jātvingu, kuršu, zemgaļu un sēļu cilšu valodu dialekti. Latviešu valodā

integrējās latgaļu, sēļu, zemgaļu un kuršu cilšu valodas.

3. Baltu hidronīmijas areāls

Seno baltu apdzīvotās teritorijas pētniecībā īpaši svarīgs ir hidronīmijas
materiāls.

Baltiskas izcelsmes ūdeņu nosaukumu noskaidrošanā un analīzē pagājušā

gadsimta beigās un mūsu gadsimta sākumā lielu darbu veica A. Kočubinskis un

A. Pogodins, bet mūsu gadsimta 20-ajos-30-ajos gados - K. Būga un M. Fasmers.

Pēdējos gadu desmitos to veiksmīgi turpināja V. Toporovs, O. Trubačovs, A. Vanags,

R. Agejeva v. c.

11. att. Baltu hidronīmi Dņepras augšteces, Pripetes un Desnas baseinos.

Топоров, Трубачев 1962: 3. karte.
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Uz austrumiem, dienvidiem un rietumiem no latviešu, lietuviešu un senprūšu
teritorijas sastopami baltu cilmes hidronīmi. Tā, piemēram, Baltkrievijas teritorijā ir

daudz baltu cilmes upju un ezeru nosaukumu. Tos konstatējis jau A. Kočubinskis,

piemēram, Eepeuima - Jasas kreisā krasta pieteka un ezers: liet. Berzta, Berztas

(ezers); Yna (yjuia) - Daugavas pieteka: latv. uola 'olis'; Yca - Berezinas pieteka:
liet. ūosis, latv. udsis; Onbca - Berezinas pieteka: liet. alksnis, elksnis, latv. alksnis;

Ceuda- Berezinas pieteka: liet. svidūs 'spīdošs'.
13

A. Pogodins, salīdzinot ar A. Kočubinski, atklājis daudz baltu hidronīmu arī uz

austrumiem no Baltkrievijas Okas baseinā, piemēram, Yna — upe: liet. upē, latv. upe;

)Ku3dpa - upe: pr. Syxdro (strauts), liet. žiēgzdris, žigždras 'rupja smilts'; Hapa - upe:

pr. Narien, Narussa, liet. Neris, Nārupē v. c.

Jaunu posmu baltu hidronīmijas areāla izpētē ievadīja K. Būga. Baltkrievijas,
Smoļenskas un Pleskavas apgabala baltu cilmes hidronīmus viņš sistemātiski

salīdzināja ne tikai ar baltu valodu apelatīviem, bet arī ar atbilstošiem senās Prūsijas,
Lietuvas un Latvijas hidronīmiem, piemēram, HdpuM - ezers Sebežas apkaimē:
latv. dial. Indryca (Daugavas labā krasta pieteka); Jīotca - Utrejas (Rītupes) labā krasta

pieteka < *Lugiā = latv. Ludza; Jlbi3a- Sožas labā krasta pieteka Mogiļevas guberņā:

latv. dial. Lyuža (Rēzeknes labā krasta pieteka) < *Lūžā; Oceuua - Oresas labā krasta

pieteka Bobruiskas apkaimē, Oceen - Ulas pieteka Vitebskas guberņā: latv. dial. Osva

(ezers Krāslavas rajona Asūnē), liet. ašvā 'ķēve'.
14

M. Fasmers noskaidrojis daudzus baltu cilmes hidronīmus austrumslāvu

teritorijās (Tveras, Smoļenskas, Maskavas, Kalugas, Tulas, Čerņigovas, Orlas v. c.

apgabalos).
Lielu ieguldījumu baltu hidronīmijas areāla austrumu apgabalu izpētē ir devuši

V. Toporovs un O. Trubačevs. 15
Viņi ir konstatējuši daudzus simtus baltu cilmes

hidronīmu mūsdienu austrumslāvu teritorijās, piemēram, Eonea - Desnas kreisā krasta

pieteka: pr. Balowe, liet. Bālvis, latv. Bolva; Bap/ibiuKa - Poņas labā krasta pieteka:

pr. Worlyne, liet. Varlinis (upe), liet. variē 'varde'; Jly3Ma 3x - Vereščevkas kreisā

krasta pieteka, Bolvas labā krasta pieteka, Desnas kreisā krasta pieteka

< baltu *Lauzmā (pēc V. Toporova un O. Trubačcva domām, baltu *Laužimas);

HepamoeKa 3x - Berezinas labā krasta pieteka, Pličes kreisā krasta pieteka, Pripetes
kreisā krasta pieteka: pr. Nareyten, Norrayte, Narayte, liet. Narotis, latv. Narata

Latgalē, Cepmen 3x - Berezinas kreisā krasta pieteka, Berezinas labā krasta pieteka,

Dņepras labā krasta pieteka < baltu *Sertējā, sal. liet. ezera vārdu Sārtai un upju
vārdus Saftē, Sartālē, Sartālis, Sartikē, Sartis.

16

To baltu hidronīmijas areāla apgabalu, kas atrodas dienvidos no senās Prūsijas

un Lietuvas, pētīja M. Rudņickis, V. Tašickis, T. Lērs-Splaviņskis, T. Miļevskis,
V. Toporovs v. c. Viņi šai apgabalā konstatēja neapšaubāmus baltu hidronīmus. Tā,

13
T o n o p o b, Tpy6aneB 1962: 4-5.

14

Būga 1961:519-550.
15

TonopoB 1959: 55-63; 1962: 1966: 285-297; 1972a: 185-224; 19726:

217-280; 1980: 124-136; 1982a: 259-272; 19826: 3-61; 1988: 154-177; 1989: 47-69; 1992:

225-240; TonopoB, Tpy6aneB 1962: 175-214, 232-242; T p y 6 a h e b 1968:

246-268, 282-285.
16

TonopoB, Tpy6aneB 1962: 177, 178, 198, 207.
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piemēram, Bugas laba krasta pietekas vārds Narew aizgūts no baltu *Narā, bet tas

savukārt atvasināts no indoeiropiešu saknes *ner-1 *nor- 'nirt; ala, dobums, bedre'. 17

12. att. Baltu hidronīmuareāls bijušās PSRS teritorijā.
Агеева 1985: 101. Skat. arī Агеева1980:147-152.

Piemarē, rietumos no senās Prūsijas, baltu vietvārdus atklāja jau L. Kilians

1939. g. To baltiskumu apstiprināja arī H. Krāc. H. Salla izpētītie toponīmi baltu

rietumu robežu pārcēla pat uz rietumiem no Berlīnes. Hāfeles augšteces baseinā viņš

atklāja 27 baltu cilmes hidronīmus, piemēram, Bālam - ezers: liet. bālas, baltas,

latv. bāls, balts, bet izskaņa -omas sastopama Lietuvas ezeru vārdos Aūlamas,

Tāramas, Dotamas; Gaerte - upe rietumos no Elbas, Gartow - ezers: liet. Gerūpe,

Gerupys, Gerdaujā; Labus - ezers: pr. Labiau, Labuhn, liet. Labē, Labelis, Labūnava

(ezeri), latv. Labas purvs; Leussow-See, Leysowe: pr. layso 'mālzeme'. Baltu cilmes

hidronīmu Ziemeļaustrumvācijā ir diezgan daudz. Tie liecina, ka šis apgabals

aizvēsturiskajos laikos ir bijis baltisks. 18

17
Milewski 1993:335; Tonopoß 1966:285-297.

18
Sch a 11 1966: 7-42; Gimbu t i c ne 1994: 18-19.
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13. att. Baltu hidronīmu izplatība. Gimbutiene 1994: 17.
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Hidronīmijas pētījumu rezultātā noskaidrojās kādreizējais baltu apdzīvotais
areāls. Tas pletās no Baltijas jūras dienvidu un dienvidaustrumu krastiem līdz Volgas

augštecei austrumos, aptvēra Okas augšteces baseinu, dienvidos ietvēra Seimas baseinu

un Pripetes Poļesjes ievērojamu daļu, dienvidos - Bugas vidusteci, bet rietumos tā

robeža bija Vislas lejtece. Tā bija sena baltu pamatteritorija. Šai areālā ir plaši

pārstāvēti visi baltu hidronīmu tipi. Baltu hidronīmijas priekštece šai plašajā teritorijā

bija seneiropiešu hidronīmija.

14. att. Auklas keramikas kultūras cilšu attīstība un baltu veidošanās: 1 - auklas

keramikas kultūru kopīgais areāls; b - zvankapu kultūra; c - urnu kapulauku kultūra;

d - bronzas laikmeta ziemeļu kultūru areāls; c - Kiukainenas kultūra; f
- Abaševas

kultūra; g - agrās tekstilās keramikas kultūras apgabals; h - agrā dzelzs laikmeta

tekstilās keramikas kultūras apgabals; i - Komarovas kultūra; k - Noas kultūra;

l -Monteoru kultūra; m - pārējās trāķiešu kultūras; n - baltu hidronīmu pamatareāls.
Sedovs 1992: 18.

Daudz mazākā skaitā baltu cilmes hidronīmi sastopami ārpus minētās teritorijas.
Tie konstatēti Pleskavas un Novgorodas novadā, Volgas-Okas starpupes rietumdaļā,

Okas vidusteces baseinā un rajonos uz rietumiem no Vislas lejteces. Baltu cilmes

hidronīmi tur neveido vienlaidu masīvu kā baltu pamatareālā, bet mijas ar citas cilmes

hidronīmiem. Tas liecina par baltu īslaicīgāku uzturēšanos minētajās teritorijās.
Par baltu hidronīmijas areālu skat. arī Op c a 1997: 332-358; TonopOß

1997a: 276-310; 19976: 311-324; 1997b: 325-331.

4. Baltu etniskas grupas neolītā

Arheologi konstatējuši, ka jaunajā akmens laikmeta jeb neolīta (IV-II g. t. pirms

Kr. dz.) Ziemeļeiropas un Austrumeiropas plašumos no Urālu kalniem līdz Baltijas
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jūrai bija izplatīta ķemmes-bedrīšu keramikas kultūra. Šīs kultūras pieminekļi atrodami

arī Baltijas jūras piekraste līdz pat Ziemeļpolijai. Šīs kultūras ciltis bija somugru senči.

Neolīta beigās (111 g. t. otrajā pusē un II g. t. sākumā pirms Kr. dz.) Vidus- un

Austrumeiropā parādījās auklas keramikas un kaujas cirvju kultūra. Tā izplatījās lielos

Rietumeiropas un Austrumeiropas apgabalos no Reinas līdz Volgas-Okas starpupei.

Ņemot vērā to, ka šīs kultūras izplatīšanās laiks minētajos apgabalos daudzmaz sakrīt

ar indoeiropiešu izplatīšanos šajās vietās, jādomā, ka šīs kultūras ciltis bijušas

indoeiropiešu ciltis (t. s. seneiropieši).1

15. att. Daļēji rekonstruēts mala trauks ar zobiņu un bedrīšu ornamentu no Ičas

Madonas raj. Moora 1952: 14.

16. att. Riņņukalnā, Rūjienas apkaimē, atrastā māla trauka lauska ar zobiņu

ornamentu.Moora 1952: 17.

19
Jāņem vera, ka M. Gimbutiene pretēji Eiropas zinātnes tradīcijai par seneiropiešiem deve tos

neolīta cilšu iedzīvotājus, kas Eiropā dzīvoja pirms indoeiropiešu cilšu ierašanās.

Gimbutiene 1994: 46-47, 176-187,208-209.
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17. att. Mala trauka lauska ar zobiņu un bedrīšu ornamentu no Ramslavu

apmetnes Cesvaines apkaimē. Moora 1952: 18.

Auklas keramikas un kaujas cirvju kultūra visplašāk bija izplatījusies pirms

jaunā akmens laikmeta beigām (111 g. t. beigās un II g. t. sākumā pirms Kr. dz.).

Tai laikā šī kultūra jau nebija vienota: tajā bija izšķiramas daudzas grupas. Viena no

šīm grupām bija izplatīta lielā areālā - rietumos tās robeža sasniedza Vislu, dienvidos-

Pripeti, austrumos - Dņepras baseinu, bet ziemeļos - pat Daugavas labā krasta

apgabalus. Visvairāk šīs kultūras pieminekļu (auklas keramikas trauku lausku un

kaujas cirvju) atrasts teritorijā no Gdaņskas līča līdz Nemunai, īpaši pie Aismaru

(= Prūšu) jomas un Kuršu jomas. Pētnieki atzīst, ka šīs kultūras ciltis bija baltu senči.

Tāpēc zinātnieki izdara šādu secinājumu: 111 g. t. otrajā pusē pirms Kr. dz. no

dienvidiem un dienvidaustrumiem pie Baltijas jūras ieradās balti un sastapa te jau

agrāk ieradušās somugru ciltis. Sā plašā Austrumbaltijas apgabala dienvidos, kur baltu

bija vairāk, tie asimilēja te reti dzīvojušos somugrus un vēl Baltijas somu neasimilētos

neolīta cilšu iedzīvotājus, bet tos baltus, kuri bija ieradušies šā apgabala ziemeļos,

pašus asimilēja somugri.

K. Būga atzīmēja, ka tautu nerakstītās vēstures jeb tā saucamās aizvēstures

pētīšanai valodas zinātnei ir divi avoti - cilvēku valoda un zemes valoda jeb

toponīmija. Novadu, pilsētu, ciematu, sādžu, viensētu, upju, ezeru, jūras jomu, salu,

purvu, kalnu, tīrumu, mežu un citu vietu vārdi veido zemes valodu. Un patiešām,

jebkura tauta, kas dzīvojusi kādā teritorijā ilgāku laiku, te ir atstājusi savas dzīves

pēdas - savus vietvārdus. Pēc šiem vārdiem var noteikt, kāda tauta attiecīgajā teritorijā
ir dzīvojusi un dažreiz pat aptuveni noteikt tās dzīvošanas laiku. Tikai, zināms,

vispirms vajag labi iemācīties šo "zemes valodu", iemācīties šos vārdus analizēt. Tāpat

ir arī ar baltiem un viņu apdzīvotajām teritorijām. Vispirms nepieciešams atzīmēt, ka
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gan senāk apdzīvotajās, gan arī tagad apdzīvojamās baltu teritorijās atrodam somugru

cilmes vietvārdus.
20

Visvairāk šādu vietvārdu ir Latvijā, daudz mazāk Lietuvā un

senajā Prūsijā, piem, Latvijā: Jelgava (sal. līb. jālgab 'pilsēta'), Nurmi, Nurmuiža

(sal. ig. Nurme, nurm, līb. nufm 'tīrums, lauks'); Lietuvā: Jarā (sal. ig. jārv, so. jārvi

'ezers'), Suojā, Suojys (sal. ig. soo, so. suo 'purvs'); senajā Prūsijā: Lampten, Lempie

(sal. so. lamp 'ezeriņš, dīķis'), Raja (sal. ig. rooja, so. ruoja 'purvs') v. c. Šie vietvārdi

ir paliekas no tiem laikiem, kad te ir dzīvojušas Baltijas somu ciltis.

Domājams, ka paši balti, nošķīrušies no seneiropiešu etniskās un valodas

kopības, noformējās kā patstāvīga etniska vienība 111 g. t. pirms Kr. dz. Tad viņi arī

ieņēma plašus Dienvidaustrumeiropas un Austrumeiropas apgabalus - Austrumbaltijā,

Piedņeprā un Volgas-Okas starpupes apgabalā. Viņu kaimiņi tais laikos ziemeļos un

ziemeļaustrumos bija somugri, bet dienvidaustrumos - irāņi.

18. att. Substrāta kultūru izplatība Austrumeiropā ap 5000.-2500. g. pirms Kr. dz.

(pirms indoeiropiešu ienākšanas): 1 - Kundas un no IV g. t. - Narvas kultūra; 2 -

Nemunas kultūra; 3 - Dņepras-Doņecas kultūra; 4 -Volosovas kultūra; 5 - Volgas

vidusteces-Kamas kultūra; 6 - Sperringas kultūra; 7 - pirmais lopkopju -

indoeiropeiskās kurgānu - kultūras vilnis 4400.-4200. g. pirms Kr. dz.

Gimbutiene 1994: 32.

20
B 0 g a 1961: 491, 493,507-510.
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Zieme ļ b a 11 i, kas apmetās Latvijas ziemeļos (uz ziemeļiem no līnijas

Abava-Daugava), Igaunijā un Somijā, asimilējās vietējo neolīta iedzīvotāju un Baltijas

somu vidū. Divu etnosu ilgstoša dzīvošana vienā teritorijā parasti beidzas ar to

saplūšanu. Rodas pamatots jautājums, kā izskaidrojams tas fakts, ka balti, kas bija

sasnieguši samērā augstu kultūras līmeni un nodarbojās ar lopkopību un zemkopību,

nespēja asimilēt vietējos medniekus un zvejniekus, kuri atradās uz zemākas kultūras

attīstības pakāpes, bet asimilējās paši. Arheoloģiskajos pētījumos ir noskaidrots, ka

skarbajos ziemeļu apstākļos auklas keramikas un kaujas cirvju kultūras ciltis -

pirmatnējie lopkopji un zemkopji - mainīja saimnieciskās darbības raksturu,

pakāpeniski tuvinoties vietējo mednieku un zvejnieku saimniekošanai. Atnācēji sāka

apmesties tuvāk ezeriem un upēm, vairāk sāka nodarboties ar medniecību un

zvejniecību, kā arī izmantot akmens un kaula darbarīkus, kas vietējiem apstākļiem bija

piemērotāki. Sadzīves tuvināšanās un līdzīgā saimnieciskā darbība acīmredzot noteica

auklas keramikas kultūras cilšu un vietējo iedzīvotāju etnisko sajaukšanos, atnācējiem

pārņemot vietējo cilšu valodas.

19. att. Nemunas un kaimiņu kultūras: 1 -Nemunas kultūra; 2 - Narvas kultūra; 3 -

Dņepras-Doņecas kultūra; 4 - Polijas t. s. Gžebikas kultūra. Римантене 1985: 7.
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Somijas dienvidrietumos uz vietējās ķemmes-bedrīšu keramikas kultūras un

auklas keramikas un kaujas cirvju kultūras pamata veidojās Kiukainenas kultūra.

Tās saimnieciskais pamats bija medniecība un zvejniecība ar pakārtotu lopkopību un

zemkopību. Šai kultūrā atrodami agrīnās tekstilās keramikas elementi, kas raksturīgi

Baltijas somu ciltīm. Dienvidsomijas iedzīvotāji, kas saskārās ar auklas keramikas un

kaujas cirvju kultūras ciltīm, piederēja pie Baltijas somu cilšu grupas.

Līdzīga situācija vērojama Igaunijā un Ziemeļlatvijā. Auklas keramikas un

kaujas cirvju kultūras zemkopju un lopkopju ciltis stājās sakaros ar vietējiem
medniekiem un zvejniekiem, kas piederēja pie Baltijas somu etniskās kopības. Ar laiku

atnācēju un vietējo iedzīvotāju saimniecība un sociālā struktūra tuvinājās. Zemkopji un

lopkopji, nokļuvuši jaunā vidē, bija spiesti vairāk nodarboties ar medībām un zveju.
Arī daudzās mednieku un zvejnieku apmetnēs arvien vairāk izplatījās auklas keramika.

Sākās divu etnosu sajaukšanās. Līdz ar to Baltijas somu ciltis pakāpeniski apguva

lopkopību un primitīvo zemkopību.

20. att. Narvas kultūra un indoeiropeiskā kultūra: 1 -Narvas kultūra;

2 - indoeiropeiskā kultūra. Gimbutiene 1994: 38.

Baltijas somu un baltu cilšu saplūšanas rezultāts bija atnācēju asimilācija.

Jādomā, ka to veicināja arī zināms jaunu iedzīvotāju pieplūdums no austrumu puses, ko

apliecina t. s. tekstilās keramikas izplatīšanās Austrumbaltijā. Tekstilai keramikai bija

raksturīgi māla trauki ar rupja auduma nospiedumu. Gan ķemmes-bedrīšu, gan agrīnās
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tekstilās keramikas kultūras ciltis bija somugri, kas piederēja pie dažādam valodu

grupām.
21

21. att. Auklas keramikas un kaujas cirvju kultūras areāls III g. t. otrajā pusē un II g. t.

pirmajā pusē pirms Kr. dz.: 1 - Dņepras balti; 2 - dienvidaustrumuBaltijas balti; 3 -

ziemeļbalti; 4 - atsevišķi kaujas cirvju atradumi; 5 - fatjanovieši.

Rezumējot jāsaka, ka ziemeļbaltu kultūra un ziemeļbaltu idioms asimilācijas
rezultātā neizzuda bez pēdām. No ziemeļbaltu idioma Baltijas somu pirmvalodā ienāca

daudz baltu cilmes vārdu. Tie attiecās uz dažādām dzīves un cilvēku darbības jomām:

1) uz lopkopību, piemēram: so. omas 'auns', ig. omas 'teķis', sal. liet. āvinas

'auns'; so. vuohi 'kaza', sal. liet. ožys 'āzis'; so. porsas 'sivēns', ig. pahr 'vepris',

sal. liet. paršas 'sivēns'; so. hārkā 'bullis; vērsis', ig. hārg 'bullis; vērsis',

sal. latv. zirgs, pr. sirgis 'ērzelis'; so. paimen 'gans', sal. liet. piemuo 'gans'; so. villa

'vilna', sal. liet. vilna 'vilna', latv. vilna; 2) uz zemkopību, piemēram: so. heinā

'zāle', sal. liet. sienas 'siens', latv. siens; so. hernes 'zirnis', sal. liet. zirnis 'zirnis',

21
M o o r a 1952: 43-45; Moopa 1956:71-72; S c d o v s 1992: 20-21;Gimbutiene

1994: 24-27, 42-43.
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latv. zirnis; so. puuro, putro 'putra', sal. liet. putrā 'putra', latv. putra; so. siemen

'sēkla', ig. seeme 't. p.', sal. liet. sēmenys 'linsēklas'; ig. üba 'pupa', sal. liet. pupā

'pupa', latv. pupa; so. vako 'vaga', ig. vagu, vago 't. p.', sal. liet. vagā 'vaga', latv.

vaga; 3) uz celtniecību un saimniecības inventāru, piemēram:

so. seina 'siena', ig. sein 't. p.', sal. liet. siena 'siena', latv. siena; so. orsi 'vistu lakta',

ig. ors 'kārts', sal. liet. ardas 'ārds', latv. ārds 'kārts, uz kuras žāvē labību vai linus';

so. seivas 'sētas miets', sal. liet. stiebas 'stiebrs', latv. stiebrs; so. tarha 'aploks; dārzs',

sal. liet. dafžas 'sakņu dārzs', latv. dārzs; so. sammas, sampas 'robežzīme, stabs',

sal. liet. žambas 'šķautne'; so. lauta 'dēlis', ig. ļaut 'plaukts', sal. liet. pļautas 'lāva;

laivas vai stropa sānu dēlis'; so. silta 'tilts', ig. sild 't. p.', sal. liet. tiltas 'tilts',

latv. tilts; so. reki 'ragavas', ig. regi 't. p.', sal. liet. roges 'ragavas', latv. ragavas;

so. kirves 'cirvis', ig. kirves 't. p.', sal. liet. kirvis 'cirvis', latv. cirvis; ig. koblas 'šlute

ar šķērskātu; teslis; skaldnazis ar sviru, koku skaldāmais nazis ar šķērskātu', sal. liet.

22. att. Auklas keramikas un kaujas cirvju kultūru izplatīšanās ceļi ziemeļu un

austrumu virzienā: 1 - Baltijas grupa; 2 - Ilmeņa grupa; 3 - Augšvolgas grupa;

4 - Maskavas-Kļazmas grupa; 5-6 - Vidusvolgas grupa; 7 - protofatjanoviešu

teritorija; 8 - Karpatu un Baltijas auklas keramikas un lodveidaamforu kultūras areāls.

Крайнов1972:259.
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kablys 'āķis; kāsis; vadzis', latv. dial. kablis; so. virpi 'zars, rīkste', ig. virb 't. p.',

sal. liet. virbas 'žagars, rīkste'; so. kauha 'kauss', sal. liet. kāušas 'kauss; konusveidīgs

tīkls zivju ķeršanai', latv. kauss; so. luuta 'slota', ig. luud 't. p.', sal. liet. slūota 'slota',

latv. sluota; 4) uz krās v nosaukumiem, piemēram: so. harmaa 'sirms',

23. att. Somija un Ladogas ezera apkaime kaujas cirvju un auklas keramikas laikmetā

(2300.-1800. g. pirms Kr. dz.): 1 - auklas keramika; 2 - vēlā ķemmes-bedrīšu

keramika; 3 - Peljas tipa asbesta keramika; 4 - Skandināvijas bedrīšu keramika;

5 - kaujas cirvju kultūra. Карпелан 1982: 38.
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ig. arm 'raibs', sal. liet. sirmas 'sirms; tumši pelēks', latv. sirms; so. ruskea 'brūns',

ig. ruske 'rūsgans', sal. liet. rūsvas, rūdas 'rūsgans; brūns, ruds', latv. rūsgans;

5) uz ķermeņa da ļ v nosa ukum ic m, piemēram: so. kaula 'kakls',

ig. kael 't. p.', sal. liet. kāklas 'kakls', latv. kakls; so. parta 'bārda', sal. liet. barzdā

'bārda', latv. bārda; so. nukero 'mugura', līb. nugar 't. p.', sal. liet. nūgara 'mugura';

6) uz radniecības terminoloģiju, piemēram: so. sisar 'māsa', ig. sdsar

't. p.', sal. liet. sesud 'māsa'; so. tytār 'meita', sal. liet. duktē 'meita'; so. morsian

'līgava', ig. mors 'pieaugusi meitene; līgava', sal. liet. marti 'vedekla, mārša',
latv. mārša; so. heimo 'cilts', sal. liet. seimā 'saime; ģimene', latv. sāime; 7) uz

mi to loģi jv, piemēram: so. perkele 'sātans, velns', ig. pergel 't. p.', sal. liet.

24. att. Kultūru senās robežas Somijas teritorijā: 1 - auklas keramikas un kaujas cirvju
kultūras austrumu robeža; 2 - atsevišķi kaujas cirvju atradumi; 3 - Kiukainenas

kultūras austrumu robeža; 4 - rietumu bronzas kultūras austrumu robeža.

Валонен1982: 90.
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Perkūnas, latv. Pērkudns; so. kauko 'nāve', sal. liet. kaūkas 'mājas gars', pr. cawx

'velns'; so. kaleva 'milzis, stiprs vīrs', ig. Kalevipoeg, sal. baltu *kalvis, t. i,

mitoloģiskais debesu kalvis; so. kantele 'kantele', ig. kannel 't. p.', sal. liet. kankīēs

'kokle', latv. kūokle.
22

Arī Baltijas somu tautu etnogrāfijā vērojama baltu ietekme, par ko liecina baltu

elementi Baltijas somu tautu ornamentā.

Asimilējās arī ziemeļaustrum balti jeb t. s. Fatjanovas

kultūras ciltis, kas pārstāvēja vienu no lielākajām auklas keramikas un kaujas

cirvju kultūrvēsturiskās kopības grupām un dzīvoja Volgas-Okas starpupē un

Vidusvolgas zemēs. Arheoloģiskie materiāli liecina, ka fatjanovieši uzreiz nodibināja
kontaktus ar vietējiem Volosovas kultūras iedzīvotājiem. Arheoloģiskie izrakumi

Volgas-Okas starpupes apmetnēs uzrāda fatjanoviešu izstrādājumus Volosovas

kultūras vēlīnajos slāņos, kas datējami ar II g. t. sākumu pirms Kr. dz. Vēlāk gan

Volosovas, gan Fatjanovas kultūras apmetnēs Augšvolgā un Vidusvolgā parādījās

hibrīdā keramika. Vietējie Volosovas kultūras iedzīvotāji aizguva no

ziemeļaustrumbaltiem progresīvas iemaņas - metālapstrādi, lopkopību, atsevišķus

apbedīšanas rituāla elementus un māla trauku rotāšanas paņēmienus. Auklas keramikas

un kaujas cirvju kultūras ciltis ar laiku etnolingvistiskā ziņā, liekas, kļuva valdošās, bet

kopš II g. t. vidus pirms Kr. dz. sākās komplicēts Fatjanovas kultūras un jaunu ienācēju

no austrumiem saplūšanas process. Fatjanovieši visā savā areālā pakāpeniski

asimilējās. Tas notika sakarā ar agrīnās tekstilās keramikas cilšu ierašanos Volgas-

Okas starpupē. Kā liecina šā areāla turpmākā vēsture un hidronīmija, tekstilās

keramikas izplatības areālā par valdošo kļuva Volgas somu valoda. Visilgāk

ziemeļaustrumbaltu ciltis noturējās Vidusvolgā, Vjatkas un Vedlugas baseinā. Taču arī

šos baltus pakāpeniski asimilēja somugru ciltis. Tomēr Fatjanovas kultūra un

ziemeļaustrumbaltu idioms neizzuda bez pēdām, tie atstāja savas pēdas Volgas somu

un daļēji arī permiešu materiālajā un garīgajā kultūrā un valodās.
23

Volgas somu un

permiešu valodās ir samērā daudz leksisko aizguvumu no baltu valodām, piemēram,

mokša-mord. Kapda(3) 'dārzs, iežogojums'; erze-mord. Kapdas, Kapdo 't. p.', sal. liet.

gardas 'iežogojums'; mord. KO3 'klepus', sal. liet. kosulys 'klepus'; mord. nona 'lapa',

komiešu-zirjaņu nan 'skujukoka zars', sal. latv. lapa; mokša-mord. M.yKop 'podex',

erze-mord. M.yKopo 't. p.', sal. latv. dial. mugora 'mugura'; mord. neenb 'nazis',

sal. liet. petlis 'nazis'; mord. nypbzune 'pērkons', sal. liet. perkūnas 'pērkons',

latv. pļrkuons; mokša-mord. nypxuo3 'sivēns', erze-mord. nypi\o3 't. p.', sal. liet.

pafšas 'sivēns'; mar. cona 'ciems', sal. latv. dial. sola 'ciems, sādža'; mokša-mord.

cypa 'prosa', erze-mord. cypo 't. p.', sal. liet. sora 'prosa'; mokša-mord. urna 'siksna',

erze-mord. Kiuna 't.p.', sal. liet. siksnā 'siksna'; mord. uieujtce 'pīle', sal. liet. zosis

'zoss'; mar. utopMO 'lūsis; cauna', sal. liet. šarmuo 'mežonīgs kaķis; sermulis';

22
Kapnejian 1982: 34-39; G i m b v t i c ne 1994: 24-27; XaKyjiHHeH 1955: 39-

-43; Ap h c t 3 1956: 12; S a b a 1 i a v s ka s 1963: 109-136.

23
KpaHHOB 1972: 36-46; Cepe6peHHHKOB 1957: 69-72; Loja 1958: 105-106;

1968: 82-83.
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mokša-mord. mejicnub 'tūkstotis', erze-mord. dial. mējtcoM 't. p.' < baltu *tusam(t)

't. p.' (liet. tūkstantis 'tūkstotis', latv., tūkstu6tis)
2A

25. att. Fatjanovas kultūras un kaimiņu kultūru izplatība: 1 - ziemeļu ķemmes-bedrīšu

kultūra; 2 - Baltijas kaujas cirvju un auklas keramikas kultūra; 3 - Somijas kaujas

cirvju un auklas keramikas kultūra; 4-5 - lodveida amforu un auklas keramikas

kultūra; 6 - vēlā Tripoles kultūra; 7 - katakombu kultūra; 8 - Fatjanovas kultūra;
9 - Vidusdņepras kultūra; 10 - Poltavkinas kultūra; 11 - neizpētītās teritorijas.

Крайнов1972: 36.

Pavisam cita aina vērojama auklas keramikas un kaujas

cirvju kultūras areāla vidusdaļā, t. i, Dņepras

vidustecē un augštecē. Pēc auklas keramikas un kaujas cirvju kultūras

cilšu apmešanās šai areālā jauna iedzīvotāju pārvietošanās nesekoja. Tāpēc ir pilnīgs

pamats domāt, ka auklas keramikas kultūras ciltis tur asimilēja vietējos vēlā neolīta

iedzīvotājus un par valdošokļuva Dņepras baltu idioms.

Baltijas-Dņepras areālam, kurā pastāvēja auklas keramikas un kaujas cirvju
kultūras - Zucevas un Vidusdņepras kultūra

-, raksturīga seneiropiešu hidronīmu tipu

koncentrācija, un šis areāls iekļaujas baltisko ūdeņu nosaukumu pamatteritorijā.

Daudzi baltu hidronīmi šai areālā pārstāv arhaiskus seneiropiešu tipus. V. P. Smids

24
Cepe6peHHHKOB 1957: 69-72; Loja 1958: 105-106; 1968: 82-83.
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sastādījis karti, kas parada, ka vairums baltu seneiropeisko hidronīmu lokalizējas

Baltijas-Dņepras apgabalā.
25

26. att. Balti agrajā dzelzs laikmetā: a- švīkātās keramikas kultūras areāls;

b - švīkātās keramikas kultūras ziemeļrietumu variants; c - Dņepras-Daugavas kultūra;

d - Juhnovas kultūra; c - Augšokas kultūra; f- rietumbaltu uzkalniņkapu kultūra;

g - Milogradas kultūra; h - Piemares kultūra (VII-VI gs. pirms Kr. dz.); i - zvankapu

kultūra (slāvi); k - Piemares kultūras un zvankapu kultūras cilšu areāls; 1 - baltu

hidronīmu pamatareāls. Sedovs 1992: 31.

Tagad iepazīsimies tuvāk ar baltu cilšu kultūru Baltijas-Dņepras apgabalā.
Auklas keramikas un kaujas cirvju Vidusdņepras kultūras (XXVI-XV gs. pirms

Kr. dz.) pieminekļi atrasti plašā Dņepras vidusteces un augšteces baseina teritorijā.

Tur zināmas vairāk nekā 200 Dņepras baltu apmetnes.

25
S c h m i d 1972: 1-18.
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Vidusdņepras kultūras cilšu ekonomikas pamats bija lopkopība un primitīvā

zemkopība. Dabas apstākļi šīm saimniecības nozarēm bija labvēlīgi, barības netrūka,

bija sējumiem piemērotas vietas. Pakārtota loma saimniecībā bija arī medniecībai un

zvejniecībai.

Vidusdņepras kultūras cilšu sabiedriskā iekārta saistāma ar pirmatnējo kopienu,

ar attīstītām patriarhālām attiecībām un mantiskās diferencēšanās iedīgļiem.

Par mantisko diferencēšanos liecina apbedījumi ar bagātām kapu piedevām.

Vidusdņepras baltu kultūra hronoloģiski aptver XXVI-XV gs. pirms Kr. dz.

Tās agrīnajā posmā (XXVI-XXIV gs. pirms Kr. dz.) šīs kultūras areāls aptvēra

Vidusdņepras labo krastu. Vidējā posmā (XXIV-XVIII gs. pirms Kr. dz.) jau tika

apgūtas arī kreisā krasta zemes un ziemeļu apgabali Desnas, Sožas un Lejaspripetes
krastos. Šā posma beigās jau bija aptverts viss Dņepras vidusteces un augšteces

baseins. Vēlīnais Vidusdņepras posms datējams ar XVIII-XV gs. pirms Kr. dz.

Vidusdņepras baltu ciltis apmetās zemēs, kur dzīvoja dažādas vēlā neolīta ciltis.

Visas šīs ciltis pakāpeniski saplūda ar Dņepras baltu ciltīm.

Daži zinātnieki ir uzsvēruši Vidusdņepras kultūras nozīmīgo lomu auklas

keramikas un kaujas cirvju kultūras ziemeļu areāla izveidē. Piemēram, arheologs

I. Artjomenko domā, ka Fatjanovas kultūra radusies 111 g. t. beigās - II g. t. sākumā

pirms Kr. dz, daļai Vidusdņepras kultūras cilšu no Desnas baseina pārceļoties uz

Volgas-Okas starpupi. Turpretī citi arheologi, piemēram, D. Krainovs, šo viedokli

neatbalsta.

Vairāki arheologi izteikuši domu, ka arī Zucevas kultūra izveidojusies, daļai

Vidusdņepras cilšu apmetoties Baltijā. Turpretī citi, piemēram, D. Krainovs, šo

pieņēmumu noliedz. Tāpēc jautājums par Zucevas kultūras pieminekļu izcelsmi

pagaidām paliek atklāts.

Zucevas auklas keramikas un kaujas cirvju kultūra aptvēra ziemeļaustrumu

Poliju līdz Vislas lejtecei, tagadējo Kaļiņingradas apgabalu, Lietuvu un Rietum- un

Dienvidlatviju. Vēlajā neolītā šai areālā un kaimiņu teritorijās pastāvēja divas

arheoloģiskās kultūras. Nemunas augšteces un vidusdaļas baseinā dzīvoja Nemunas

kultūras ciltis. To areāls rietumos ietvēra Kaļiņingradas apgabala dienvidu rajonus un

Polijas ziemeļaustrumu daļu, dienvidos sasniedza Pripeti, bet ziemeļos saskārās ar

Narvas kultūras apgabalu. Narvas kultūras iedzīvotāji savukārt apdzīvoja Igauniju,

Latviju un daļu Lietuvas, bet austrumos - daļu Novgorodas un Ziemeļbaltkrievijas.

Agrīnajā posmā migrējušās auklas keramikas un kaujas cirvju kultūras ciltis, ienākot

dienvidaustrumu Baltijā, apmetās līdzās vietējām neolīta kultūras ciltīm. Pakāpeniski

pēdējo vidū sāka ieviesties auklas keramikas un kaujas cirvju kultūrai raksturīgie ieroči

un māla trauki. No otras puses, ieroči, ko lietoja vēlā neolīta kultūru iedzīvotāji,

izplatījās auklas keramikas un kaujas cirvju kultūras apmetnēs. Norisinājās komplicēts
kultūru integrācijas un valodu asimilācijas process. Ir iespējams, ka atsevišķos

mikroareālos notika senās kultūras iznīcināšana vai aborigēno iedzīvotāju izstumšana,

citos mikroareālos šī kultūra saliņu veidā turpināja vēl ilgi pastāvēt. Kopumā tomēr var

runātpar Nemūnas un Narvas kultūru ieplūšanu Zucevas kultūrā.

Tādējādi balti kā etniska kopība, kas runāja tuvu radniecīgas valodas, saglabāja

savu etnisko identitāti tieši tajos auklas keramikas un kaujas cirvju kultūras cilšu
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apgūtas plašas teritorijas rajonos, kur tas neasimilēja veļa neolīta ciltis un nepārmāca

jauni migrācijas viļņi.
26

5. Baltu ciltis agrajā metālu laikmetā

a) Švīkātās keramikas kultūras ciltis

Bronzas laikmeta beigās un dzelzs laikmeta sākumā baltiem, kas apdzīvoja

teritoriju no Baltijas jūras dienvidaustrumu piekrastes līdz Okas augštecei un

Vidusdņeprai, kultūras vienotība neeksistēja.

Baltu areāla kodolu veidoja ciltis, kas pazīstamas kā agrā dzelzs laikmeta

švīkātās keramikas kultūras ciltis. Šis apgabals aptvēra mūsdienu Lietuvas austrumu

daļu, Dņepras augšteces labā krasta baseinu un Nemunas augšteci.

27. att. Kultūru areāli: 1 - auklas keramikas areāls; 2 - švīkātās keramikas areāls; 3 -

baltu hidronīmu areāls; 4 - švīkātās keramikas kultūras rajons; 5 - Dņepras-Daugavas

kultūra; 6 - Juhnovas kultūra; 7 - Augšvolgas kultūra; 8 - Milogradas kultūra; 9 -

baltu tautu teritorija mūsu dienās. 1 - pēc H. Mooras; 3-9 - pēc V. Sedova. Граудонис
1980: 60.

26
S c d o v s 1992: 22-29.
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Švīkātās keramikas kultūra izveidojās areālā starp Žucevas un Vidusdņepras
auklas keramikas un kaujas cirvju kultūru cilšu apdzīvotajām teritorijām. Daudzie

kaujas cirvju atradumi šai teritorijā liecina, ka tur dzīvojuši protobalti. Taču

Vidusdņepras un Žucevas kultūru areālā protobalti stājās kontaktā ar vietējām vēlā

28. att. Švīkātās keramikas lokālie varianti Latvijā: 1 - Latvijas centrālajā daļā; 2 -

Latvijas rietumu daļā; 3 -Latvijas dienvidaustrumu daļā; 4 - Latvijas ziemeļu daļā.

Граудонис1980:65.

neolīta ciltīm un galu galā tās asimilēja. Žucevas kultūras veidošanās jau pati par sevi

ir auklas keramikas un kaujas cirvju kultūras un Nemunas kultūras mijiedarbības

rezultāts, turpretī austrumbaltu (pēc V. Sedova terminoloģijas, vidusbaltu) formēšanās

29. att. Švīkātās keramikas paraugs no Asotes pilskalna apakšēja kultūrslāņa.

Gimbutiene 1994: 72.
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apgabalā situācija bija nedaudz citāda. Tur II g. t. pirmajā pusē pirms Kr. dz. vērojamas
vēl diezgan lielas kultūretniskās atšķirības. Līdzās protobaltiem - auklas keramikas un

kaujas cirvju kultūras pārstāvjiem - Austrumiietuvā bija saglabājušies iepriekšējie

iedzīvotāji, kuri pārstāvēja neolīta kultūru, kā arī ķemmes-bedrīšu kultūras ciltis, kas

acīmredzot pārstāvēja somugru etnosu. Mežainā teritorija bija samērā reti apdzīvota,

tādēļ dažādas etniskās piederības ciltis ilgstoši sadzīvoja vienā apvidū.Auklas keramiku

Nemunas vidusteces rajonā un Neres-Vilijas rajonā pakāpeniski nomainīja vāji švīkātā

keramika. Tā ar laiku izplatījās arī dažās vēlīnās Narvas kultūras apmetnēs.

30. att. Cilšu un kultūras areāli Viduseiropā I g. t. pirmajā pusē pirms Kr. dz.: 1 -

apbedījumu urnu kultūra; 2 - Lužicas kultūra; 3 - apbedījumu urnu kultūras cilšu

pārvietošanās virzieni; 4 - centrālās Eiropas kultūras reģions; 5 - ziemeļģermāņu

apbedījumu lauki; 6 - vēlās ziemeļu bronzas kultūras; 7 - Piemares kultūra; 8 - prūšu

uzkalniņkapu kultūra; 9 - švīkātās keramikas kultūra; 10 - Dņepras baltu kultūras

(D-Dņepras-Daugavas kultūra, O-Augšokas kultūra, Z-Juhnovas kultūra);

11 - Milogradas kultūra; 12 - irāņu ciltis; 13 -trāķiešu ciltis; 14- somugru ciltis.

Седов1980: 16.

Pamazām uz auklas keramikas kultūras pamata veidojās jauna - bronzas

laikmeta kultūra ar švīkātās virsmas traukiem.

Agrīnās švīkātās keramikas areālā ietilpa arī Latvijas teritorija. Bronzas laikmetā

vāji švīkātā keramika bija visai plaši izplatīta, ziemeļos tā sasniedza pat Somijas

dienvidrietumu daļu. Tā bija sastopama dažāda veida kultūru apmetnēs, turpretī agrajā
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dzelzs laikmetā jau samērā nelielā teritorijā veidojās viendabīga švīkātās keramikas

kultūra.

Šīs kultūras veidošanās sākums datējams ar 11/ Ig. t. miju pirms Kr. dz. Uz šo

laiku attiecās arī senāko pilskalnu rašanās. Ap I g. t. vidu pirms Kr. dz. tie kļuva par

švīkātās keramikas kultūras cilšu galveno apmetņu tipu.
Švīkātās keramikas kultūras cilšu areāls laika gaitā nepalika nemainīgs. Senāk

tas ietvēra ziemeļaustrumu Lietuvas zemes līdz ar kaimiņteritorijām Latvijā pie
Daugavas, kā arī ziemeļrietumu Baltkrievijas ezeru novadu.

Ziemeļaustrumos švīkātās keramikas kultūras teritorija cieši saskārās ar

Dņepras-Daugavas kultūras teritoriju, kuru apdzīvoja cita baltu cilšu grupa.

Švīkātās keramikas kultūras reģions aizņēma baltu areāla centrālo daļu. Pie šīs

kultūras piederošās ciltis arī veidoja baltu kodolu.

Ziemeļrietumos iepriekš minētās švīkātās keramikas kultūras ciltis saskārās ar

radniecīgu citu baltu cilšu grupu. Labi izpētīti ir ziemeļrietumu, areāla kapulauki.

Uzkalniņu kapulaukos uzkrātais materiāls tomēr ir nepietiekams, lai varētu runāt

par tādu dalījumu ciltīs, kāds tas vēlāk bija viduslaikos. Pagaidām var pieņemt, kā

domā arheologi A. Tautavičs un V. Sedovs, ka minētie mūsu ēras I g. t. pirmās puses

uzkalniņu kapulauki piederēja tuvu radniecīgām baltu ciltīm, no kurām agrajos
viduslaikos izveidojās žemaiši, zemgaļi, latgaļi un sēļi."

7

b) Rietumbalti

1) Rietumbaltu uzkalniņkapu kultūra

Rietumbaltu grupas veidošanās sākums attiecināms uz laiku, kad Zucevas

kultūras pamatareālā noritēja patstāvīga attīstība.

II g. t. otrā puse pirms Kr. dz. bija īpašas rietumbaltu kultūras tapšanas laiks.

Šai kultūrai, kas attiecināma pamatā uz Ig. t. pirms Kr. dz, arheologi deva

uzkaluiņkapu kultūras nosaukumu.

I g. t. beigās pirms Kr. dz. un pirmajos gadsimtos pēc Kr. dz. uz rietumbaltu

kultūras pamata izveidojās vairākas lokālas kultūru grupas, kuras var saistīt ar

atsevišķām rietumbaltu ciltīm, kas pazīstamas pēc agro viduslaiku rakstītajiem
avotiem.

2) Prūšu izcelsme

Tajā rietumbaltu teritorijā, kur izveidojās prūši, I g. t. pēdējos gadsimtos pirms

Kr. dz. notika pāreja no uzkalniņkapiem uz līdzenajiem kapulaukiem. I g. t. pirmajā

pusē pēc Kr. dz. tur bija tikai līdzenie kapulauki, kurus nav iespējams konstatēt pēc

ārējām pazīmēm. Dominējošais apbedīšanas veids bija ugunskapi, kuros ievietoja

kremācijas paliekas. Kremācijas paliekas ievietoja urnās vai arī sabēra akmeņu
krāvumā.

Skeletkapu izplatīšanās senajā Prūsijā I—III gs. acīmredzot izskaidrojama ar

kādas svešas cilts ieceļošanu un tās pakāpenisku saplūšanu ar prūšiem. Arheologs

J. Kostževskis izteicis domu, ka tā bijusi gotu grupa, kas ienākusi no Lejasvislas
rajona.

27
S c d o v s 1992: 29-44; T a y t a b h h k) c 1980: 80-88.
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3) Austrummazūrijas kultūras apgabals

I g. t. sākumā pēc Kr. dz. uz dienvidiem no Prūsijas iezīmējās divas rietumbaltu

kultūru grupas. Arheologs K. Engels nosauca tās par Austrummazūrijas un

Rietummazūrijas kultūrām.

Zināmi arī etnonīmi, kādos tolaik sauca šo kultūru iedzīvotājus. Grieķu ģeogrāfs
Klaudijs Ptolemejs (II gs. pēc Kr. dz.) minēja divas ciltis ralivSai Kai ZovSivoi, kuras

XIX gs. pirmajā pusē P. Šafariks identificēja ar galindiem un sūdaviem, jo šie etnonīmi

ir tuvi fonētiskā ziņā, turklāt K. Ptolemeja minēto cilšu zemes sakrīt ar galindu un

sūdavu teritoriju viduslaikos.

Austrummazūrijas cilti droši var identificēt ar sūdaviem. Viņi apdzīvojuši

Mazūrijas ezeru rajona austrumdaļu, un tie vairākkārt minēti poļu un vācu viduslaiku

vēstures avotos. Senkrievu hronikās šī pati rietumbaltu cilts saukta par jātvingiem. Par

jātvingu un sūdavu identitāti var spriest pēc imperatora Sigismunda rakstītā teksta, kurā

teikts: "Terram vocatam Suderlant alias Jetven", t. i, "zemi, sauktu par Sūdavu jeb
Jātvu".

Arheologs K. Engels, kas pirmais konstatēja Austrummazūrijas kultūras grupu,

jau XX gs. 30. gados saistīja to ar jātvingu jeb sūdavu kultūru. Tās pieminekļi

lokalizējās apgabalā, kur jātvingi dzīvoja vēsturiskajā laikā. Šobrīd Austrummazūrijas

kultūras iedzīvotāju un jātvingu identitāte pierādāma arī ar arheoloģiskajām metodēm.

I g. t. pirmajā pusē pēc Kr. dz. notika jātvingu teritorijas paplašināšanās

austrumu virzienā. Jātvingu teritorijas paplašināšanos apliecina ne tikai arheoloģija, bet

arī hidronīmija. Baltu izcelsmes ūdeņu nosaukumu vidū aplūkojamajā areālā ir

specifiski jātvingu hidronīmi. K. Būga pie tiem pieskaitīja upju nosaukumus ar

formantu -da, piemēram, Golda, Segda, Jaselda v. c. Turpmākos pētījumos tika

noskaidrota vēl vesela virkne jātvingu hidronīmu un atklājās, ka senā jātvingu zeme

aptvērusi ne vien mūsdienu Polijas ziemeļaustrumus, bet arī Baltkrievijas Pienemunu,

Lietuvas dienviddaļu, Aizņēmumi un daļu Bugas vidusteces.

4) Rietummazūrijas kultūras apgabals

Šīs kultūras grupas apmetnes vēl maz pētītas.

Rietummazūrijas kultūras iedzīvotāji identificējami ar rietumu galindiem, kas

pirmo reizi minēti Ptolemeja darbā.

5) Akmens riņķu krāvuma kapulauki

Lietuvas rietumdaļā rietumbaltu uzkalniņu kapulauki tika izmantoti līdz I—II gs.

pēc Kr. dz, bet jau ēru mijā parādījās jauns apbedīšanas veids, un proti, mirušos sāka

apbedīt seklās kapu bedrēs, kuras ietvēra akmens riņķi ar 4-6 m diametru, kas tika

krauti uz zemes virsmas. Arheologi šos pieminekļus dēvē par akmens riņķu krāvuma

kapulaukiem. Šādi kapulauki ir arī dienvidrietumu Latvijā.

Pāreja no uzkalu iņkapiem uz šo līdzeno kapu veidu bija pakāpeniska, ko

apliecina, piemēram, izrakumi Kurmaičos Kretingas apkaimē.
K. Būga, A. Salis v. c, balstoties uz viduslaiku rakstītajiem avotiem un valodas

materiālu, domāja, ka Lietuvas rietumdaļu jūras tuvumā apdzīvojuši kurši, tāpēc ir
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pamats domāt, ka akmens riņķu krāvuma kapulaukus, kas veidoja savdabīgu kultūras

areālu, izveidojusi tieši šī rietumbaltu cilts.
28

c) Dņepras balti

1) Dņepras baltu evolūcija

II g. t. vidū pirms Kr. dz. Dņepras baseinā Vidusdņepras kultūras evolūcijas
rezultātā veidojās Sosņicas kultūra. Tās pieminekļi atrasti Dņepras vidustecē un daļā

Dņepras augšteces līdz Desnai un Seimai.

Par Vidusdņepras un Sosņicas kultūru ģenētisko pēctecību liecina daudzi fakti:

abu kultūru apmetnes un kapulauki atradās vienādos topogrāfiskos apstākļos, bieži

vienā un tai pašā vietā, dzīvojamās ēkas bija viena tipa, vienāds bija arī apbedīšanas
rituāls un materiālās kultūras pazīmes. Tāpēc Sosņicas kultūras ciltis droši var atzīt par

Vidusdņepras cilšu pēctecēm.

Sosņicas kultūra datējama ar XV-IX gs. pirms Kr. dz.

Dņepras balti kultūras kopību saglabāja tikai Sosņicas kultūras laikā. Dzelzs

laikmeta sākumā (VIII-VH gs. pirms Kr. dz.) Dņepras balti, kuri šai laikā apdzīvoja

jau daudz plašāku teritoriju, sadalījās vairākās cilšu grupās. Katra no tām pārstāvēja

atsevišķu kultūru, kas tomēr kopumā un pēc savām pamatiezīmēm bija visai tuvas cita

citai.

Jautājumu par Sosņicas kultūras tālāko attīstību var atzīt par atrisinātu.

Tā bija pamats Juhnovas, Dņepras-Daugavas un Augšokas kultūrām. Tā bija arī

Podgorcevas tipa arheoloģisko pieminekļu priekštece.

2) Juhnovas kultūras ciltis

Juhnovas kultūras ciltis apdzīvoja Desnas baseinu līdz Seimas ietekai tajā un

Seimas baseinu. Sī kultūra savu nosaukumu ieguvusi pēc pilskalna vārda pie Juhnovas

ciema Cerņigovas apgabalā.
Juhnovas kultūra datējama no VIII-VI gs. pirms Kr. dz. līdz pirmajiem

gadsimtiem pēc Kr. dz.

3) Dņepras-Daugavas kultūras ciltis

Dņepras-Daugavas kultūras cilšu grupa, kas pārstāvēja Dņepras baltus, agrajā

dzelzs laikmetā dzīvoja Smoļenskas Piedņeprā un Daugavas baseinā ap Polocku un

Vitebsku.

Piedņeprā Dņepras-Daugavas kultūras izcelsme no Sosņicas vēlīnā posma

kultūras ir neapstrīdama. Kopējie pamatelementi, tai skaitā arī keramika un ēku būves

materiāls, ļauj apgalvot, ka Dņepras-Daugavas kultūras ciltis bija Sosņicas kultūras

cilšu tiešas pēcteces.

Dņepras-Daugavas kultūras izplatīšanās Piedaugavā ap Polocku un Vitebsku,

kur Sosņicas kultūra nav fiksēta, acīmredzot bija Dņepras baltu migrācijas rezultāts.

Tiesa, zināmas grūtības sagādā to pārvietošanās laika noteikšana, jo bronzas laikmets

Piedaugavā izpētīts vāji. Tā sākuma posmā Piedaugavā ietilpa ziemeļu Baltkrievijas

28
S c d o v s 1992: 44-58.
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vēlā neolīta kultūras areālā, kas pastāvēja līdz II g. t. vidum pirms Kr. dz. Piedaugavas

apmetnēs sastopamā keramika ar auklas rotājumu liecina, ka vietējo cilšu vidū bija
ienākuši protobalti. Akmens cirvji pēc formas bija līdzīgi Baltijā atrastajiem.

Vidējā bronzas laikmetā, kas Piedaugavā izpētīts visvājāk, jūtama Dņepras

augšteces kultūras ietekme, bet bronzas laikmeta beigās tur jau atrodami Dņepras-

Daugavas kultūras agrīnā posma pieminekļi. Dņepras baltu ieceļošana Daugavas
baseina zemēs ap Polocku un Vitebsku notika II g. t. otrajā pusē pirms Kr. dz.

Dņepras-Daugavas kultūra izveidojās VIII-VII gs. pirms Kr. dz.

Dienvidaustrumos Dņepras-Daugavas kultūras areāls saskārās ar Juhnovas un

Augšokas kultūras cilšu teritoriju. Tās visas bija radniecīgas ciltis, starp kuru

atstātajiem arheoloģiskajiem pieminekļiem nevar novilkt precīzu robežu. Konstatējama

pakāpeniska pāreja no vienas kultūras otrā.

Dņepras-Daugavas kultūras cilšu ziemeļu un ziemeļaustrumu kaimiņi bija

somugru ciltis. Par to liecina somugriem raksturīgās tekstilās keramikas atradumi

Dņepras baltu apmetnēs, kā arī Dņepras baltu ieceļošana somugru areāla malienē.

II gs. pirms Kr. dz. Dņepras-Daugavas kultūras areāls paplašinājās austrumu

virzienā. Līdz tam laikam Volgas-Okas starpupes rietumu rajoni bija plašā Djakovas
kultūras areāla sastāvdaļa. Šīs kultūras cilšu piederība pie somugru valodu saimes ir

neapstrīdama. To apliecina gan materiālās kultūras elementi, gan arī minētajā areālā

sastopamie somugruhidronīmi.

Dņepras balti no Smoļenskas Piedņepras ienāca Volgas somu apdzīvotajās

teritorijās un aizņēma Volgas augšteces un Maskavas upes rajonu. Tur vērojamas

nozīmīgas pārmaiņas kultūrā, daudzu jaunu apmetņu parādīšanās un veco panīkšana.
Tekstilā keramika, kas bija Volgas somu cilšu pazīme, izzuda. To nomainīja gludā
keramika, kas uzrādīja nepārprotamu saikni ar Dņepras-Daugavas kultūras keramiku.

Maskavas baseina un Augšvolgas pilskalnu kultūru I g. t. beigās pirms Kr. dz. un I g. t.

pirmajā pusē pēc Kr. dz. nevar identificēt ar Dņepras-Daugavas kultūru. Tur baltu un

Volgas somu cilšu mijiedarbības rezultātā izveidojās visai savdabīgs areāls. Volgas

somi acīmredzot nepameta savas iepriekšējās dzīves vietas Maskavas baseinā un

Augšvolgā, bet asimilējās ar ienācējiem.

Uz šo laiku varbūt attiecināma daļa baltu hidronīmu, kas konstatēta Volgas-Okas

starpupes rietumu rajonos. Tomēr senākie baltu hidronīmi šai areālā acīmredzot

attiecināmi uz fatjanoviešu un Volgas somu kontaktu laiku.

4) Augšokas kultūras ciltis

Augšokas kultūras cilšu areāls aptvēra Okas baseinu Orlā, Kalugā un Tulā. Šajā
areālā atrastos agrā dzelzs laikmeta arheoloģiskos pieminekļus arheologs P. Tretjakovs

atzina par atsevišķai kultūrai piederīgiem. Viņš arī atzina Augšokas un Juhnovas

kultūru tuvību.

Augšokas kultūra datējama ar laiku no VIII-VII gs. pirms Kr. dz. līdz IV gs. pēc

Kr. dz.

Lielā Augšokas, Dņepras-Daugavas un Juhnovas kultūru tuvība var būt

izskaidrojama vienīgi ar to kopīgo izcelsmi. Augšokas baseina agrīnie arheoloģiskie

pieminekļi ir līdzīgi vēlīnajiem Sosņicas kultūras pieminekļiem, kas liecina par

Sosņicas bronzas laikmeta kultūras pakāpenisku pārtapšanu Augšokas agrā dzelzs

laikmeta kultūrā. Augšokas kultūras areāls aptvēra Oku, kur Sosņicas kultūras
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pieminekļi nav atrasti. Tapec jadoma, ka bronzas un agra dzelzs laikmeta mija daļa

baltu, kas dzīvoja Desnas baseinā, pārcēlās uz Okas augšteces baseinu.

5) Baltu un irāņu kontakti

Dņepras areāla dienvidu daļā baltu ciltis ilgstoši atradās ciešā kontaktā ar irāņu
ciltīm. I g. t. pirms Kr. dz. Juhnovas un Augšokas kultūras cilšu dienvidukaimiņi bija

skiti, kuru kultūra, spriežot pēc apmetņu tipa, celtniecības, apbedījumu rituāla,

keramikas v. c. svarīgām pazīmēm, stipri atšķīrās no Dņepras baltu kultūras.

Seimas baseins bija vistālāk uz ziemeļiem izvirzītais skitu apgabals. Tur skitu

apmetnes mijās ar Juhnovas kultūras pilskalniem, tādējādi Seimas baseinā

irāņvalodīgie iedzīvotāji teritoriāli jaucās ar baltiem. So kontaktu rezultāts bija skitu

kultūras ietekme uz Juhnovas un Augšokas materiālo kultūru.

Dņepras baltu un irāņvalodīgo iedzīvotāju kontaktus apliecina arī hidronīmija.

Seimas baseinā sastopami gan baltu, gan irāņu cilmes upju un ezeru nosaukumi.

V. Toporovs un O. Trubačevs tur konstatējuši vairākas irāņu upju nosaukumu kalkas

baltu valodās, kā arī irāņu cilmes vārdu aizgūšanu.
29

d) Baltu perifērijas grupas

1) Milogradas kultūras ciltis

Milogradas kultūras cilšu grupa izveidojās dzelzs laikmeta sākumā pārsvarā

Dņepras vidusteces labajā pusē, aizņemot tagadējās dienvidu Baltkrievijas un ziemeļu
Ukrainas zemes. Milogradas kultūras apgabals pilnībā iekļaujas senajā baltu hidronīmu

areālā. Ziemeļos Milogradas kultūras ciltis saskārās ar švīkātās keramikas kultūras

ciltīm. Agrīnajā periodā (VII gs. pirms Kr. dz.) Milogradas kultūras apmetnes ziemeļos

sasniedza Berezinas, Svisločas un Slučas augšteci. Pamazām švīkātās keramikas ciltis

tās atspieda uz dienvidiem. 111 gs. beigās pēc Kr. dz. jaunu iedzīvotāju ienākšanas

priekšvakarā Milogradas kultūras areālā, kas noveda pie Zarubincu kultūras

izveidošanās, Milogradas kultūras cilšu ziemeļu robeža bija atvirzīta līdz Pripetes

Poļesjei un Berezinas lejtecei.

Aplūkojamā kultūra nosaukta pēc Milogradas pilskalna vārda Gomeļas apgabalā.

Milogradas kultūra izveidojās tās priekšteces Sosņicas kultūras teritorijā.

Pārmantojamības pazīmes starp tām izsekojamas keramikā t. s. Podgorcevas

arheoloģiskajos pieminekļos pie Kijevas. Tur izplatīti Sosņicas kultūras tradīcijās

darināti trauki. Taču, spriežot pēc zināmas arheoloģisko pieminekļu savdabības,

Milogradas ciltis bija ne tikai Sosņicas kultūras cilšu pēcteces. Tuvākās līdzības

Milogradas keramikas pamatformām zināmas šā paša laika rietumbaltu keramikas

materiālā. Tāpēc daži arheologi domā, ka aplūkojamā kultūra Dņepras vidusteces

baseinā veidojusies vietējo iedzīvotāju - Sosņicas kultūras cilšu pēcteču - un no

ziemeļrietumiem ienākušo rietumbaltu savstarpējos kontaktos.

Dņepras labajā krastā balti ilgstoši saskārās ar trāķiešiem. Arheologu

secinājumus apstiprina toponīmija: Ukrainas mežastepju joslā sastopami trāķiešu-daku

29
S c d o v s 1992: 58-70; Gimbutiene 1994: 22, 55-60; Tonopoß, Tpy6aneß

1962: 159-214,229-251.
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izcelsmes hidronīmi. Daudzi valodnieki pētījuši un konstatējuši baltu un traķiešu
valodu paralēles, kas ataino šo etnisko grupu tiešos kontaktus.

30

2) Piemares kultūras ciltis

Vislas lejtecē rietumbaltu uzkalniņkapu areālam cieši piekļāvās Piemares

kultūras apgabals. Tas aizņēma visu Kašubu augstieni ar pieguļošajiem rajoniem starp
Parsentu un Vislu.

Piemares kultūra pastāvēja no VII-VI gs. līdz II gs. beigām pirms Kr. dz, bet

mūsu ēras sākumā tur apmetās goti, no Skandināvijas izceļojusī ģermāņu cilts. Pēc

gotiem Vislas lejtecē ienāca gepidi. Kopš tā laika minētā areāla vēsture vairs nav

saistāma ar baltu vēsturi.

Ir daudz liecību, kas ļauj Piemares kultūras ciltis saistīt ar baltu etnisko masīvu.

Par to, ka Piemares ciltis pieskaitāmas pie baltiem (VII—II gs. pirms Kr. dz.), liecina

šādi dati.

1. Piemares kultūras un rietumbaltu uzkalniņkapu kultūras veidošanās uz vienota

pamata, uz vēlā bronzas laikmeta kultūras pamata. Piemares kultūras veidošanā

piedalījās arī Lužicas kultūras ciltis, taču tās nekļuva par noteicošajām.
2. DaudzuPiemares kultūras un rietumbaltu kultūras elementu lielā līdzība.

3. Piemares kultūras agrīnā posma areāla iekļaušanās baltu hidronīmu izplatības

apgabalā.

Jādomā, ka Piemares kultūras ciltis runāja vienu no baltu perifērijas valodām,
kas bija tuva rietumbaltu valodām.

31

6. Migrācija baltu areāla iekšienē

Slāvu ienākšana Dņepras baltu zemēs

a) Piemares kultūras cilšu migrācija

Sākot ar 550. g. pirms Kr. dz, Piemares kultūras ciltis pamazām izplatījās
dienvidu virzienā. Divu gadsimtu laikā tās apguva visu Pievislas apgabalu un Oderas

baseina austrumu rajonus, kurus līdz tam apdzīvoja Lužicas kultūras austrumu grupas

ciltis. Pirms tam Lužicas kultūras cilšu teritorijā bija iebrukuši skiti, nopostīdami
daudzas lužiciešu pilis. Skitu sirojumi novājināja Lužicas kultūras ciltis, tādējādi

atvieglojot Piemares cilšu ieplūšanu to zemēs.

Notika abu etnosu saplūšana. Sākotnēji abu kultūru apmetnes un kapulauki vienā

teritorijā pastāvēja šķirti, taču drīz vien radās kopējas apmetnes un kapulauki.

Apbedījumi piemariešiem raksturīgajos akmens šķirstos pakāpeniski samazinājās,
toties pavairojās ugunskapu skaits ar bedrēs iebērtām ugunsrita paliekām. Samazinājās

piemariešiem parastais kolektīvo apbedījumu skaits, bet to vietā izplatījās Lužicas

kultūrai raksturīgie individuālie apbedījumi. Divu kultūru saplūšanas zonā radās un

izplatījās jauns rituāls: kremācijas paliekas apvāza ar lielu zvanveida trauku. Tā

izveidojās jauna - zvankapu kultūra, kas savu nosaukumu ieguvusi minētā rituāla dēļ.

30
Sedovs 1992:70-74; Tpy6aieß 1968:276-284.

31
Sed o v s 1992: 70-77; Gimbutiene 1994: 53-54.
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31. att. Baltu un slāvu cilšu un kultūru areāli I g. t. otrajā pusē pirms Kr. dz.:

1 - zvankapu kultūra; 2 - Piemares kultūra; 3 - Lužicas kultūra; 4 - Jastorfas un tai

radniecīgās kultūras; 5 - rietumbaltu kultūra; 6 - švīkātās keramikas kultūra;

7 - Dņepras baltu kultūras (D-Dņepras-Daugavas kultūra, O-Augšokas kultūra, Ю-

Juhnovas kultūra); 8 - Milogradas kultūra; 9 - ķeltu ciltis; 10- illīrieši; 11 - trāķieši;
12 - irāņu ciltis; 13 - somugru ciltis. Седов 1980: 18.

Pēc arheologa V. Sedova domām, ir pamats atzīt, ka zvankapu kultūras pārstāvji

bija agrīno slāvu cilšu iedzīvotāji. No šā laika var izsekot pēctecībai kultūras attīstībā

līdz pat neapstrīdamai slāvu senvēsturei agrajos viduslaikos. Tādējādi, spriežot pēc

arheoloģiskā materiāla, jāsecina, ka slāvi kā patstāvīga etnolingvistiska vienība

izveidojās Ig. t. pirms Kr. dz. Lužicas kultūras austrumu grupu un to teritorijā

ienākušo Piemares kultūras cilšu mijiedarbības un metisācijas rezultātā. Jādomā- tā

spriež V. Sedovs
-,

ka tieši no Piemares cilšu valodām aizgūti slāvu pirmvalodā tie

daudzie elementi, kas slāvu valodas tuvina baltu (it īpaši rietumbaltu) valodām. Šāda

baltu un slāvu valodu tuvība savukārt bija par pamatu hipotēzei par baltu un slāvu

pirmvalodas pastāvēšanu.
32

32
Sed o v s 1992: 74-77. Skat. arī Hbah o b, TonopOß 1958: 3-41; 1962: 422-

-423; Mažiulis 1970: 320-322.

33
Sedovs 1992:79-80.
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b) Zarubincu kultūras ciltis

Piemares cilšu pārvietošanās nebeidzās ar zvankapu kultūras izveidošanos. Tās

drīz vien parādījās Pripetes Poļesjes rajonos, bet no turienes izplatījās uz austrumiem -

Dņepras vidusteces un daļēji arī augšteces baseinā.

Šīs migrācijas, kurā piedalījās arī nelielas zvankapu kultūras iedzīvotāju grupas,

kā arī ienācēju un vietējo Vidusdņepras un daļēji Augšdņepras iedzīvotāju

mijiedarbības rezultātā II un I gs. mijā pirms Kr. dz. radās Zarubincu kultūra. lenācēji

atnesa daudzas piemariešu kultūras tradīcijas. Tomēr vietējo iedzīvotāju piedalīšanās

Zarubincu kultūras izveidē nav apšaubāma. Zarubincu kultūras areāla centrā substrāts

bija Milogradas kultūra, bet Vidusdņepras dienvidos - skitu kultūra.

32. att. Baltu izvietojums un Zarubincu kultūras izveidošanās un izplatīšanās: a -

Piemares kultūra; b - zvankapu kultūra; c -
Zarubincu kultūra; d

-
baltu cilšu

pamatareāls; c - vēlās Zarubincu kultūras areāls; f- Moščinu kultūra; g - tālākā

Zarubincu kultūras cilšu pārvietošanās. Sedovs 1992: 78.

Jautājums par Zarubincu kultūras cilšu etnisko piederību ir diskutējams.

Daļa zinātnieku domā, ka tie bija slāvi. Tam par labu liecina neapšaubāma zvankapu

kultūras cilšu piedalīšanās Zarubincu kultūras ģenēzē. Tomēr atzīt visus zarubinciešus

par slāviem būtu pārsteidzīgi. Jāņem vērā, ka Zarubincu kultūra veidojās pārsvarā

Milogradas kultūras areālā, kas piederēja perifērijas baltiem, bet Piemares kultūra tāpat

pamatos saistāma ar baltiem. Tāpēc var domāt, ka zarubincieši Vidusdņeprā un daļēji
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Augšdņepra runāja baltu perifērijas valoda, kam bija līdzība ar slavu un rietumbaltu

valodām.
33

c) Zarubincu kultūras cilšu pārvietošanās ziemeļaustrumu virzienā

Pirmajos gadsimtos pēc Kr. dz. Zarubincu kultūras ciltis ieceļoja Augšdņepras

baseinā, kuru apdzīvoja Dņepras balti. Sākotnēji šīs ciltis apguva Desnai pieguļošās

zemes, bet pēc tam visu Desnas, Sožas baseinu un Dņepras baseinu Mogiļovas un

Gomeļas apgabalā. lI—III gs. pēc Kr. dz. Zarubincu kultūras cilšu pēcteči no Piedesnas

virzījās tālāk uz ziemeļaustrumiem, uz Augšokas zemēm.

Viņu migrācija uz ziemeļaustrumiem būtiski negrozīja valodas situāciju

Augšdņeprā un Okas rajonā. Baltu cilmes iedzīvotāju skaits šais zemēs palielinājās un

ienācēji ieviesa savas valodas īpatnības vietējo iedzīvotāju valodās.

Zarubincu kultūras cilšu apdzīvotajā apgabalā atnācēju un vietējo iedzīvotāju
kontaktu rezultātā veidojās t. s. vēlā Zarubincu kultūra.34

d) Dņepras balti I g. t. vidū un trešajā ceturksnī pēc Kr. dz.

lII—IV gs. etniskā un kultūras situācija Augšdņeprā un kaimiņu zemēs

stabilizējās. Uz šo laiku Augšdņepras vidusdaļas un dienviddaļas ziemeļu rajonos, kā

arī Desnas baseinā attiecas kultūra, kuru arheologi dēvē par Kijevas tipu. Šīs kultūras

agrīnākās senvietas liecina par vēlīno Zarubincu kultūras pieminekļu ģenētisku

pārmantojamību.
Dažās Kijevas tipa senvietās Piedesnā izpētītas virszemes stabu konstrukcijas

celtnes, zem kurām atradās vairākas bedres - pagrabi graudu un citu pārtikas krājumu

glabāšanai. Tas liecina, ka šo apmetņu iedzīvotāji jau nodarbojušies ar zemkopību.

Kijevas tipa senvietu iedzīvotāji mirušos guldīja līdzenos kapulaukos. Ugunsrita

paliekas ievietoja seklās bedrēs.

V gs. otrajā pusē pēc Kr. dz. uz Kijevas tipa pieminekļu pamata tai pašā

apgabalā veidojās Koločinas kultūra. Tā pastāvēja līdz VIII gs. ieskaitot. Uz ziemeļiem

no šīs kultūras areāla - Smoļenskas Piedņeprā un Polockas-Vitebskas Piedaugavā -

dzīvoja baltu ciltis, kas radīja Tušemļas (pie Smoļenskas) un Bancerovas (pie Minskas)

pilskalnu tipa pieminekļus. Tāda paša tipa pieminekļi izplatīti dienvidrietumos līdz

Nemunas augštecei un Pripetes kreisā krasta pietekām. Viss minēto senvietu

komplekss tiek apvienots Tušemļas-Bancerovas jeb vienkārši Tušemļas kultūrā.

Tušemļas kultūra attīstījās uz Dņepras-Daugavas kultūras pamata. Tušemļas

kultūras ciltis bija tiešas Dņepras-Daugavas agrā dzelzs laikmeta iedzīvotāju pēcteces.

Aplūkojamās kultūras izveidē piedalījās arī Zarubincu kultūras cilšu pēcteči, kuru

ienākšana daudzu Dņepras-Daugavas kultūras cilšu aizņemto apgabalu arheoloģiskajā
materiālā vērojama kā kultūras uzslāņojums Tušemļas vidējā horizontā. Arheologi

domā, ka Zarubincu kultūras ciltis izkliedējās Dņepras-Daugavas kultūras iedzīvotāju

vidū un deva impulsu jaunai - Tušemļas kultūrai, kuras veidošanās datējama ar

IV-V gs. pēc Kr. dz.

34
Sed o v s 1992: 80-82; Gimbutiene 1994: 97-98.
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33. att. Dņepras balti m. ē. I g. t. trešajā ceturksnī: a - Koločinas tipa pieminekļi;
b - Tušemļas kultūras areāls; c - Moščinu kultūra; d - Piemaskavas pilskalnu

izplatības apgabals; c - citu baltu cilšu teritorija; f- zemes, kurās apmetās slāvi.

Sedovs 1992: 83.

Tušemļas kultūra veidojās arī švīkātās keramikas kultūras areāla austrumu daļā.

Liekas, ka šai laikā vērojama Dņepras-Daugavas kultūras cilšu infiltrācija švīkātās

keramikas kultūras cilšu vidē.
33

c) Austrumgalindi

Okas augšteces baseinā, mijiedarbojoties vietējiem Augšokas kultūras

iedzīvotājiem ar ienākušajām Piedesnas ciltīm, ap IV gs. pēc Kr. dz. veidojās jauna-

Moščinu kultūra. Kultūras nosaukums radies pēc pilskalna vārda pie Moščinu ciema

Kalugas apgabalā.

Moščinu kultūras areāls pārsvarā aptvēra Augšokas baseinu un tikai areāla

ziemeļrietumos izgāja ārpus tā, ietverot arī Dņepras augšteci apmēram līdz Vopas

grīvai, kur saskārās ar Tušemļas kultūras teritoriju.

Moščinu kultūra pastāvēja ĪV-VII gs. pēc Kr. dz.

35
Sedovs 1992:82-87.



526

Jautājums par Moščinu kultūras cilts etnisko piederību ir atrisināts. Zināms arī

tās nosaukums. Jordāna darbā minēta cilts Coldas, kurā skaidri jaušami vēl XII gs.

senkrievu hronikās minētie galindi (ron„Ai>). Galindu apdzīvotais apgabals

restaurējams pēc toponīmiem (tai skaitā arī hidronīmiem), kas atvasināti no minētā

etnonīma. Šis apgabals gandrīz sakrita ar Moščinu kultūras areālu. Tās iedzīvotāji

acīmredzot arī bija rakstītajos avotos pieminētie goldi - galindi (TosiĀjļh).

34. att. Austrumeiropa dzelzs laikmetā: 1 - mežastepes zona; 2-6 - tuvu radniecīgo

kultūru areāli I g. t. pirms Kr. dz., ko piedēvē baltu ciltīm: 2 - švīkātās keramikas un

Dņepras-Daugavas kultūras areāls, 3 - Milogradas kultūras areāls, 4 - Juhnovas

kultūras areāls, 5 - Augšokas kultūras areāls, 6 -
Pševorskas kultūras areāls; 7 -

Zarubincu kultūras pamatareāls II gs. pirms Kr. dz.-II gs. pēc Kr. dz.;

8 - Zarubincu kultūras pieminekļu ziemeļu robeža Baltkrievijas teritorijā; 9 -

Čerņahovas kultūras areāls lI—IV gs. pēc Kr. dz.; 10 - Moščinu kultūras areāls

IV-VII gs. pēc Kr. dz. Хабургаев 1980: 2. karte, Топоров 1982: 17.
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Augšdņepras un Okas augšteces baseina senajam hidronīmu slānim piemīt
izteikts austrumbaltu raksturs. Par to, piemēram, liecina plaši izplatītie hidronīmi, kas

veidoti ar izskaņu -esa I -osa: Jīyneca, Bo.meca, Oeneca, Bedoca, Opeca v. c.

Šāda parādība nav zināma rietumbaltu areālā.

Dņepras baltu areāla apgabalā, kur ienāca Zarubincu kultūras ciltis, savukārt

fiksēti arī hidronīmi, kurus valodnieki skaidro kā rietumbaltiskus. Vienano būtiskajām
hidronīmijas pazīmēm, kas šķir rietumu un austrumu baltus, ir hidronīmi, kas satur

apelatīvus ape 'upe' (senprūšu valodā) un latv. upe, liet. upē 'upe. Pirmais raksturīgs

rietumbaltu areālam, otrais - austrumbaltu areālam. Augšdņepras kreisā krasta rajonā

un Okas augštecē ir hidronīmi, kuru sastāvā ir apelatīvs upe (piemēram, Okas labā

krasta pieteka Yna). M. Fasmers XX gs. 30-ajos gados tur atzīmēja arī hidronīmus ar

rietumbaltu sakni ap-. V. Toporovs un O. Trubačevs apliecināja, ka hidronīmu ar

komponentu ape klātbūtne te nav apšaubāma, un paplašināja to sarakstu ()KyKona,

HeponiiH, HcKonKa, Hamona v. c).

Otru rietumbaltu izcelsmes hidronīmu grupu veido ūdeņu nosaukumi, kuru

etimoloģija saistāma vienīgi ar prūšu valodu. Tādi ir potamonīmi (upju nosaukumi)

Cmadua, CmačeuKa, Cmadmma v. c, kas veidojušies no apelatīva stabis 'akmens'

(pretstats lietuviešu akmuo, latviešu akmens), Cojica, Cejtca - no prūšu suge 'lietus',

īlauen, Ilona - no prūšu pannean 'purvājs.
Rietumbaltiskie hidronīmi aptver kompaktu areālu, kurā ietilpst Augšdņepras

baseina kreisā krasta apgabals un Augšoka, kur vēl XII gs. dzīvoja baltu cilts galindu

neasimilējušies iedzīvotāji. Zarubincu kultūras pārstāvji un to ietekmē veidojušos

senvietu iemītnieki acīmredzot runāja kādā rietumbaltu perifērijas valodā. Tātad

jādomā, ka austrumgalindu valoda tika atnesta no Dienvidaustrumbaltijas.
36

f) Baltu migrācija uz mordviešu zemēm un Vidusvolgas apgabalu

ĪV-V gs. pēc Kr. dz. liela baltu grupa no Augšokas baseina pārcēlās uz Okas

vidusteci, kur dzīvoja mordviešu ciltis. Okas vidusteces rajonā no Maskavas grīvas līdz

Kasimovas augstienei veidojās īpatnēja Rjazaņas-Okas kapulauku kultūra (IV-VII gs.

pēc Kr. dz.).

Ap VII gs. Vidusokā apmetušos baltus jau bija asimilējušas mordviešu ciltis,

taču baltu bijusī klātbūtne vēl joprojām jūtama valodas, tai skaitā arī onomastikas,

materiālā. Jau pagājušā gadsimta beigās V. Tomsens Volgas somu valodās un it īpaši

mordviešu valodā konstatēja baltiskas izcelsmes vārdus. Šā gadsimta 50-ajos gados

baltisko aizguvumu sarakstu Volgas somu valodās papildināja valodnieks

B. Serebreņņikovs.

Rjazaņas-Okas kapulauku areālā ir vērojami atsevišķi baltu hidronīmi.

Tādi Okas baseinā Rjazaņas zemē ir Jlokhci, Jīouia, Yuia, Benun, Bočjir, Kypuia, Lļua.

XX gs. sākumā A. Pogodins uz toponīmijas materiālu pamata izteica domu par baltu

migrāciju senatnē no Piedņepras uz Okas vidusteci un tālāk mordviešu zemēs.

Zinātnē tiek apspriests jautājums par Imeņkovas kultūras iedzīvotāju iespējamo
saistību ar baltiem. Šī kultūra izveidojās JV-V gs. pēc Kr. dz. un pastāvēja līdz VII gs.

pēc Kr. dz. Imeņkovas kultūras ciltis, spriežot pēc kultūras elementiem, Vidusvolgā

bija ienācējas. Arheologi vēl nav atrisinājuši to izcelsmes jautājumu. Pēdējā laikā

36
Sed o v s 1992: 87-92; Gimbutiene 1994: 97-98.
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izteikts viedoklis par Imeņkovas kultūras saistību ar vēlo Zarubincu kultūru.

Abu kultūru pamatpazīmes - ēku iekārtojums, apbedīšanas paražas, keramika,

rotaslietas, saimniecība - tām bija ļoti līdzīgas. Tas liecina par šo kultūru tuvību, par to,

ka daudzi Imeņkovas kultūras elementi radušies Zarubincu kultūras dzīlēs.

35. att. Baltu migrācija Pievolgas somu zemes: a - baltu areāls; b - Rjazaņas-Okas

kapulauku apgabals; c - Imeņkovas kultūras areāls. Sedovs 1992: 93.

Imeņkovas kultūras areālā vērojamas baltu ietekmes pēdas arī valodā (tai skaitā

toponīmijā) un folklorā. Vietvārdu pētījumi tur uzrāda ne mazumu iespējamo baltu

izcelsmes vārdu. Cita liecība par labu Imeņkovas kultūras saistīšanai ar baltiem ir

vietējo Vidusvolgas tautu valodas, to tautu, kuru tālie senči nonāca saskarē ar

Imeņkovas kultūras ciltīm. Zināmu baltu leksikas slāni valodnieki konstatējuši ne vien

mordviešu un mariešu, bet arī čuvašu valodā. Valodnieki atklājuši baltu cilmes

leksiskos aizguvumus arī ungāru valodā. Tieši tai laikā, kad Imeņkovas kultūras ciltis

dzīvoja Vidusvolgā, to kaimiņi bija ungāru senči, kas vēlāk, IX gs. beigās, apmetās pie
Donavas. Baltu-mordviešu, baltu-mariešu un baltu-ungāru kontaktu pēdas jūtamas arī

folklorā.

Visi šie materiāli liecina, ka Volgas vidustecē kādreiz dzīvojušas baltu ciltis.

Bet, ja tas ir tā, tad visreālāk šos baltus saistīt ar Imeņkovas kultūras ciltīm.

Tomēr nedrīkstam aizmirst, ka daļa baltu ietekmju mordviešu un mariešu valodā un
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folklora var but mantota no fatjanoviešu un Volgas somu pirmajiem kontaktiem II g. t.

pirms Kr. dz.
37

g) Rietumbaltu infiltrācija lietuviešu un latviešu zemēs

Rietumbaltu infiltrāciju Viduslietuvā, Austrumlietuvā un Dienvidiatvijā

apliecina bezripas keramika ar apmestu virsmu, kas raksturīga rietumbaltu areālam.

I g. t. beigās pirms Kr. dz. - I g. t. sākumā pēc Kr. dz. grubuļainās virsmas trauki

pamazām ienāca austrumbaltu apgabalos, kuros noteicošā bija švīkātā keramika.

Ap FV-V gs. apmestā keramika izspieda švīkāto un kļuva šais teritorijās par galveno.

ledzīvotāji, kas švīkātās keramikas kultūras Lietuvas daļā bija atnesuši

rietumbaltu keramiku, pamazām asimilējās. Atnācēju asimilēšanos apliecina fakts, ka

tie pārņēmuši vietējos māla trauku virsmas apstrādes paņēmienus. Atnācēju
asimilācija, liekas, notika arī švīkātās keramikas kultūras ziemeļrietumu apgabalā, kam

I g. t. pirmajā pusē pēc Kr. dz. bija raksturīgi akmens riņķu uzkalniņkapi. lespējams, ka

šā areāla paraža apbedīt mirušos uzkalniņkapos bija rietumbaltu un vietējo
austrumbaltu kultūras un etniskās mijiedarbības rezultāts. Dažas uzkalniņkapu akmens

konstrukcijas sākotnēji atgādināja rietumbaltu uzkalniņkapu detaļas.
38

h) Slāvu apmešanās Dņepras baltu zemēs

Kopš VI gs. pēc Kr. dz. Dņepras baltu areālā konstatēti slāvu kultūras elementi,

kas liecina par slāvu infiltrācijas sākumu Dņepras baltu areālā.

I g. t. vidū pēc Kr. dz. baltu apdzīvotās zemes šķērsoja slāvu grupa, kas apmetās

Novgorodas un Pleskavas zemēs. Tie bija kriviči. Pagaidām nav noskaidroti to

migrācijas ceļi. Vietvārdu materiāls liecina, ka slāvi šķērsojuši baltu zemes kaut kur

starp Bugu un Nemunu.

Līdz slāvu atnākšanai Pleskavas un Novgorodas zemes apdzīvoja Baltijas somu

ciltis. Līdzās Baltijas somu cilmes hidronīmiem Pleskavas tipa garo uzkalniņkapu

areālā konstatēts arī ne mazums baltiskas cilmes hidronīmu. Tie ir vēlāka parādība,
salīdzinot ar Baltijas somu cilmes hidronīmiem.

Kopš VIII gs. slāvi intensīvi apmetās Dņepras baltu zemēs. Novgorodas un

Pleskavas zemju kriviči pakāpeniski iespiedās Polockas un Smoļenskas zemēs.

Augšdņepras apgabalos apmetās slāvi, kas pārstāvēja Romnu-Borščevas kultūru, -

radimiči un dregoviči, bet Augšokā - vjatiči.

Slāvi, kas ienāca baltu zemēs, nesastapa vietējo iedzīvotāju aktīvu pretestību.

Nelielās, izolētās baltu kopienas nepazina nekādu militāru organizāciju. Pastāv arī

iespēja, ka atsevišķās vietās slāvu ieceļošanas procesā baltu iedzīvotāji tika atspiesti vai

dažreiz pat iznīcināti. Spriežot pēc arheoloģijas materiāliem, kopumā slāvu un vietējo
baltu iedzīvotāju attiecības tomēr bija visai miermīlīgas, jauktās laulības kļuva par

parastu parādību.
Slāvu izplatīšanās Dņepras un Augšokas baseinā bija komplicēts process.

Vietumis tie secīgi aizņēma baltu apgabalus, turpretī citur atsevišķas lielākas vai

mazākas slāvu grupas devās tālu uz priekšu, atraujoties no slāvu etniskā pamatmasīva.

Toties vietējie baltu iedzīvotāji lielākoties palika savās senajās dzīves vietās. Tādējādi

37
Sed o v s 1992: 92-95; Cepe6peHHHKOB 1957: 69-72.

38
Sedo v s 1992: 95-96.



530

I g. t. pēdējos gadsimtos pēc Kr. dz. izveidojās baltu saliņas, ko neskāra slāvu ietekme.

Viena no tādām saliņām (Protvas galindi jeb austrumgalindi) fiksēta XI-XII gs.

senkrievu hronikās.

Pakāpeniski Dņepras un Augšokas balti saplūda ar senkrieviem. Sākotnēji

sociāli ekonomiskajā attīstībā starp slāviem un Dņepras un Augšokas baltiem, liekas,

nebija lielas atšķirības. Austrumslāvi tomēr agri nodibināja pirmās valstiņas, radās

pilsētas, kam bija izšķiroša nozīme Dņepras un Augšokas baltu asimilācijas procesā.
3

7. RIETUMBALTI AGRAJOS VIDUSLAIKOS

a) Prūši

Agrajos viduslaikos prūši dzīvoja dienvidaustrumos no Baltijas jūras, senajā

prūšu zemē (vēlākajā Austrumprūsijā). Saskaņā ar XIII-XIV gs. vācu ordeņa

dokumentiem, senā Prūsija sastāvēja no vairākiem novadiem: Sembas, Nātangas,

Nadravas, Skalvas, Vārmes, Bārtas, Pagudes (Pogezānijas), Pamedes (Pomezānijas),

Kārsavas, Galindas un Sūdavas. Galindas, Skalvas un Sūdavas nosaukumi veidoti no

etnonīmiem. Galindi, sūdavi jeb jātvingi un skalvi tomēr nebija prūši, tās bija

atsevišķas rietumbaltu ciltis.

36. att. Prūsijas zemes XIII gs. Muktupāvels 1989: 2.

39
Sed o v s 1992: 96-98.
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Seno prūšu kultūra neizceļas ar īpašām rotaslietām. Tikai ņemot vērā visas

apbedīšanas rituāla īpatnības, kapu inventāru un rakstīto avotu informāciju, var runāt

par prūšu cilts apdzīvoto teritoriju.

XIII gs. sākumā pāvesta kūrija nosūtīja uz Prūsiju misijas darbam Kristiānu,

kuru drīz iecēla par Prūsijas bīskapu. Pāvesta un Svētās Romas impērijas nolūks bija
dabūt savā pusē un kristīt prūšu valdošo slāni. 1212.-1218. g. Prūsijā notika plaša
sacelšanās pret Kristiānu un viņa bruņiniekiem, kā arī pret pašu prūšu valdošo slāni.

Pāvests Honorijs 111 pasludināja pret prūšiem krusta karu, taču prūši varonīgi pretojās

jebkuriem centieniem ar spēku pakļaut viņu zemes un atņemt tiem brīvību.

Vācu ordenis, kuru atbalstīja Polijas karaļi un nodevēji no pašu prūšu valdošā

slāņa vidus, tomēr pakļāva prūšu novadus citu pēc cita. lekarotajās zemēs krustneši

uzcēla savas pilis.

Pēc sacelšanās apspiešanas sākās prūšu pārvācošanās process, kas pēc dažiem

gadsimtiem noveda pie pašas prūšu tautas un prūšu valodas izzušanas.
40

b) Jātvingi

Kā liecina valodas (tai skaitā arī toponīmijas) materiāli, jātvingu teritorija
viduslaiku sākumā ietvēra Suvalkiju, Pienemunas Dzūkiju, Bugas vidusteci un

Augšnemunu.

37. att. Rietumbaltu zemes: a - kapulauki ar akmeņu uzkalniņiem; b - kapulauki ar

akmeņkrāvumu kapiem; c - mežu masīvi; d - purvu masīvi; c - vācu ordenim pakļauto

prūšu zemju robežas; f- Prūsijas novada robežas. Jātvingu ciltis: 1 - jātvingi; 2 -

polekši; 3 - dzūki (?); 4 - dainavi; 5 - zilīni; 6 - zelvi; 7 - nosaukums nezināms.

Sedovs 1992: 141.

40
Endze 1 ī n s 1982: 380-383; Kabe 1 ka 1982: 40-50; Sedovs 1992: 130-134.
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Senkrievu hronikās, sākot ar X gs, daudz bija rakstīts par jātvingu vēsturi, taču

tur nebija nekādas informācijas par jātvingu teritorijas robežām. Šāda informācija

pirmo reizi parādījās tikai XIII gs, kad jātvingu zemes atradās vairs tikai uz ziemeļiem

no Viznas pilsētas aiz Bebžas upes(Polijas ziemeļaustrumu daļā).
Vācu ordenis, iekarojis Prūsiju un Jātvas ziemeļu daļu, vairākus tūkstošus

jātvingu pārcēla uz Sembu, kur tie vēl XVI gs. atšķīrās no prūšiem ar savu valodu.

Citi ziemeļjātvingi, negribēdami dzīvot vācu bruņinieku pakļautībā, pārcēlās uz

Lietuvu.

38. att. Rietumbalti agrajos viduslaikos: a (K) - kurši; b (S) - skalvi; c (P) - prūši;

d(J)-jātvingi. Sedovs 1992: 131.
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Ļoti daudz ziņu par jātvingiem sniedza XV-XVI gs. Polijas hronikas.

Pēc M. Strijkovska domām, jātvingu zemes senatnē pletušās no Volīnijas līdz Prūsijai,

to galvaspilsēta atradusies tagadējās Drogičinas vietā, tiem piederējis arī tagadējais

Novogrudokas novads. So informāciju apstiprina arī mūsdienu zinātnes atziņas.

Lielu daļu jātvingu zemju sāka apdzīvot slāvi - senkrievi un poļi. Sajās zemēs

jātvingi tika pakāpeniski asimilēti. Pienemunas jātvingi integrējās lietuviešu tautībā.

Līdz XV-XVI gs. jātvingi saglabājās Podļahijā un Suvalkijā starp senkrievu,

mazoviešu un lietuviešu zemēm. Poļu XVI gs. hronists Mehovas Matejs liecināja, ka

jātvingu palicis ļoti maz. Vēlākarī tie asimilējās ar poļiem un senkrieviem.
41

c) Skalvi

Skalvi bija neliela cilts, kas dzīvoja Nemunas lejteces apgabalā. Te skalvus

lokalizēja XII gs. rakstītie vēstures avoti. To austrumu kaimiņi bija žemaiši,

dienvidaustrumu - jātvingi, dienvidrietumu - prūši un ziemeļu - kurši. Saskaņā ar

XIII-XIV gs. hroniku ziņām, Skalva bija viena no senās Prūsijas zemēm, taču, spriežot

pēc arheoloģiskajiem materiāliem, skalvi bija tuvāki kuršiem nekā prūšiem.

d) Kurši

Kuršu arheoloģiskie materiāli no 11-XIV gs. aptvēra šādu areālu: Kurzemi un

Lietuvas piejūras daļu līdz Ventai un tās pietekai Varduvai austrumos un Minijas

augštecei dienvidos. Kurzemes ziemeļu daļā kurši dzīvoja pārmijus ar lībiešiem.

To apliecina kā XIII-XVĪ gs. dokumentos minētie toponīmi, kuru vidū ir gan baltu,

gan Baltijas somu cilmes vārdi, tā arī arheoloģiskie materiāli. Spriežot pēc arheoloģijas
materiālu liecībām, līdz pat XI gs. Ziemeļkurzemē vairums iedzīvotāju bija lībieši.

Kurši tur ienāca vēlāk un pakāpeniski asimilēja lībiešus. Vēl XV gs. lībiešu īpatsvars
Kurzemē bija apmēram 20-30%.

Sākot ar IX gs, kurši bija bieži pieminēti dažādos rakstu avotos.

Saksis Gramatiķis "Dāņu vēsturē" XII gs. rakstīja, ka kurši pirms karagājieniem

ievēlējuši karaļus jeb vadoņus. Viņš minēja arī dažuskonkrētus kuršu vārdus - Lokeru,

kas sakāvis zviedru vikingus un ieguvis vienpersonisku varu, un Dorno. Jādomā, ka

kuršiem minētajā laika posmā jau sāka rasties valstiski veidojumi.
Arī paši kurši devās sirojumos. Viņu flote XIII gs. sākumā ne reizi vien

apdraudēja vācu iebrucējus Baltijā. 1210. g. kurši uzbruka Rīgai. Tomēr XIII gs. kurši

nonāca krustnešu jūgā. Kā atbalsta punkti iebrucējiem Kursā steidzīgi tika celtas

spēcīgas mūrapilis.
43

Sākot ar XIV gs, daļa dienvidkuršu pārcēlās vēl tālāk uz dienvidiem. Ap

1400. g. kurši minēti pat Sembā. Izlokšņu dotumi liecina, ka kurši Vidzemes lībiešu

zemēs ieceļojuši pirms Vidzemes latgaļiem.
Lietuvas rietumos kurši līdzās žemaišiem pēdējo reizi minēti 1455. g. XVI gs.

tur par kuršiem vairs nebija nekādu ziņu. Tāpēc jādomā, ka kurši tur jau bija

41
Endzelīns 1982: 380; Kabe 1 ka 1982: 31-36; LE 227-229; Sed o v s 1992

139-144.
42

Sedovs 1992: 138-139.

«Endzelīns 1979: 355-357; 1982: 383-385; Kabe 1 ka 1982: 63-68; LE 213, 217

Sedovs 1992:134-136.
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asimilējušies ar žemaišiem. XVII gs. autoriem Kurzemes kurši jau runāja latviski.

Prāvests Fabricijs ap 1610. g. un P. Einhorns 1636. g. un 1649. g. sāka dēvēt Kurzemes

hercogisti par Latvijas sastāvdaļu un hercogistes pamatiedzīvotājus par latviešiem.

8. Austrumbaltu ciltis agrajos viduslaikos

a) Lietuvieši

Mūsdienu Lietuvas dienvidaustrumu daļu ar pieguļošajiem Baltkrievijas

rajoniem agrajos viduslaikos apdzīvoja austrumbaltu cilts, kuru rakstītajos avotos

dēvēja par lietuviešiem (Jlnrbßa). So etnonīmu senkrievu hronikās lietoja diezgan

bieži.

39. att. Lietuvas teritorija ēru mijā: 1 - domājamā Kurmaiču un Eglišķu tipa

uzkalniņkapu izplatības teritorija; 2 - domājamā švīkātās keramikas kultūras teritorija.
Таутавичус1980: 80.

Agro viduslaiku lietuvieši izveidojās no švīkātās keramikas kultūras pēctečiem,
tiem sajaucoties ar iedzīvotājiem, kas pārcēlās uz jaunu dzīves vietu no akmens riņķu

uzkalniņkapu kultūras areāla.

Lietuviešu pamatteritorija bija Neres baseins ar tās pietekām Sventoju un

Žeimīnu. Rietumos lietuviešu kaimiņi bija aukštaiši, ziemeļos - sēļi un latgaļi.

Austrumos lietuviešu cilts teritorija sasniedza Disnas augšteci, Naročas ezeru un
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Vilijas augšteci, kur jau dzīvoja kriviču cilts. Lietuviešu dienvidu un dienvidrietumu

kaimiņi bija jātvingi, bet pēc to lietuviskošanās un slāviskošanās - senkrievi.
44

40. att. Kultūras apgabali Lietuvas teritorijā I-IV gs.: 1 - akmens riņķu krāvuma

kapulauku areāls; 2 - līdzenokapulauku apgabals Nemunas lejtecē; 3 - uzkalniņkapu

areāls, skeletapbedījumi; 4 - līdzeno kapulauku areāls centrālajā Lietuvā; 5 - švīkātās

keramikas kultūras areāls.
Таутавичус

1980: 81.

b) Aukštaiši

Nevežas baseinā, Neres lejteces labajā krastā un Pienemunā atrasts daudz

savdabīgu arheoloģisku pieminekļu, kas liecina, ka te dzīvojusi īpaša baltu cilts.

Pēc A. Tautaviča un V. Sedova domām, šie pieminekļi saistāmi ar aukštaišu cilti. 45

Tomēr ne visi arheologi ir vienisprātis ar šādu A. Tautaviča un V. Sedova

izvirzīto centrālās Lietuvas arheoloģisko pieminekļu (I g. t. pēc Kr. dz.) etnisko

interpretāciju. Šiem arheologiem, piemēram, R. Volkaitei-Kulikauskienei un

M. Gimbutienei, aukštaišu cilts ir tā pati lietuviešu cilts, tātad viņiem etnonīmi

aukštaiši un lietuvieši cilšu pastāvēšanas laikā bija sinonīmi.
46

44

TayxaBHMioc 1980: 83-84; Sedovs 1992: 126-129.

45
TayxaBHHK)c 1980: 84-85; Sedovs 1992: 123-126.

46
BojrKauTe-KyjiHKaycKeHe 1985: 30-39; Gimbutiene 1994: 134.
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Aukštaiši, sakot ar XV gs., pārceļas par Nemunu un apmetas uz dzīvi bijušajā
Skalvā (ap Tilzīti un Ragaini), Nadravā (ap īsruti) un Jātvas ziemeļu daļā.

41. att. Baltu ciltis Lietuvas teritorijā I g. t. otrajā pusē un II g. t. sākumā pēc Kr. dz.:

1 - lietuvieši; 2 - jātvingi; 3 - aukštaiši; 4 - žemaisi; 5 - skalvi; 5A - lamatieši;

6 - kurši; 7 - zemgaļi un sēļi.
Таутавичус

1980: 83.

c) Žemaiši

Žemaitija ir vēsturisks apgabals Lietuvas rietumos. I-IV gs. pēc Kr. dz. tā

iekļāvās akmens riņķu uzkalniņkapu kultūras areālā. Uzkalniņkapu veidošana tur

beidzās IV gs. otrajā pusē, un tos nomainīja līdzenie kapulauki, taču vecajos

uzkalniņkapos mirušos apbedīja arī V-VI gs. un atsevišķos gadījumos pat VII-XII gs.

V-XIII gs. līdzeno kapulauku analīze ļauj iezīmēt žemaišu apdzīvotās teritorijas

robežas. Ziemeļos žemaišu teritorija aptvēra daļu Ventas augšteces, kur cieši saskārās

ar zemgaļu teritoriju. Žemaišu ziemeļrietumu kaimiņi bija kurši. Dienvidrietumos

žemaišu kaimiņi bija skalvi. Dienvidos to teritorija sniedzās gandrīz līdz Nemunai.

Austrumos to areāls saskārās ar aukštaišu zemēm, bet ziemeļaustrumos mežu masīvi

atdalīja žemaišus no sēļiem.

Vēlāk žemaiši iespiedās dienvidkuršu zemēs un sajaucās ar tiem.

Senkrievu un poļu viduslaiku rakstītajos avotos žemaiši tika dēvēti par žmudiem

(kr. jH2Mydb). Dažas žemaišu cilts valodas un etnogrāfiskās īpatnības saglabājušās līdz

pat XX gs. Tomēr ne visi zinātnieki ir vienisprātis ar domu, ka lietuviešu valodas

žemaišu dialekts radies no žemaišu cilts valodas. Tā, piemēram, Z. Zinkevičs izvirzījis



537

hipotēzi, ka šis dialekts ir izveidojies no lietuviešu pirmvalodas kuršu valodas substrāta

ietekmē.
47

Tātad, pēc viņa domām, žemaišu cilts valodas nemaz nav bijis. Saprotams,

kuršu valodas substrātu žemaišu dialektā nevar noliegt. Un tomēr, lai atrisinātu

jautājumu par lietuviešu valodas žemaišu dialekta cilmi pilnīgi objektīvi, jāatceras, ka

lietuviešu valodasžemaišu dialektu un latviešu valodas augšzemnieku dialektu apvieno

vesela virkne izoglosu (izofonu, izomorfu, izoleksu un izosēmu). Salīdziniet,

piemēram, lietuviešu valodas dienvidžemaišu izloksnes formu pyns 'piens' Raseiņos

pretstatā lietuviešu literārās valodas formai pienas 'piens' un formu jūks 'smiekli; joks'

Raseiņos pretstatā lietuviešu literārās valodas formai juokas 'smiekli; joks', no vienas

puses, un dziļo augšzemnieku izlokšņu formu pīne 'piens' Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē

pretstatā latviešu literārās valodas formai piens un formu jūks 'joks' Ciblā, Pildā,

Zvirgzdenē pretstatā latviešu literārās valodas formai judks, no otras puses.

Daudzas izoglosas, kas apvieno latviešu valodas augšzemnieku izloksnes un

lietuviešu valodas žemaišu izloksnes, jau analizēja J. Endzelīns savā rakstā "Par

latviešu izlokšņu radniecīgām attiecībām ar lietuviešu izloksnēm".
48

Savā darbā

"levads baltu filoloģijā" viņš rakstīja: "Atskaitot kuršu elementus kursiskajās

izloksnēs, no visiem latviešu dialektiem augšzemnieku dialekts vistuvāk pieskaras leišu

valodai [..], un no leišu valodas dialektiem latviešu valodai vistuvāks ir žemaišu

dialekts [..]. Te jāatceras, ka žemaiši kādreiz dzīvoja tālāk uz austrumiem, kur varēja
būt latviešu augšzemnieku kaimiņi, un ka ar žemaišiem ir sakusuši dienvidukurši".

49

Lietuviešu valodas žemaišu izlokšņu un latviešu valodas sēlisko un latgalisko

izlokšņu izoglosas var neapšaubāmi atzīt par kādreizējo žemaišu, sēļu un latgaļu cilšu

valodu ciešo kontaktu atspoguļojumu. Ka lietuviešu valodas žemaišu izlokšņu un

latviešu valodas latgalisko un sēlisko izlokšņu daudzo izoglosu skaidrojumam ar

žemaišu, latgaļu un sēļu cilšu valodu kontaktiem sirmā senatnē ir reāls pamats, to

apliecina A. Tautaviča un V. Sedova atziņa, ka I-IV gs. pēc Kr. dz. žemaišu, zemgaļu,

sēļu un latgaļu priekšteči veidoja cilšu savienību, no kuras, sākot ar V gs. pēc Kr. dz,

izdalījās žemaišu, zemgaļu, sēļu un latgaļu ciltis. 50

d) Latgaļi

Pēc izdalīšanās no žemaišu-zemgaļu-sēļu-latgaļu cilšu kopības, kas pastāvēja
I-IV gs. pēc Kr. dz., latgaļi sākumā dzīvoja ziemeļaustrumu Lietuvā, ziemeļu

Baltkrievijā, austrumu Zemgalē un dienvidu Latgalē, bet VI-VII gs. pēc Kr. dz. sāka

virzīties uz ziemeļiem un jau XII gs. pēc Kr. dz. sasniedza apmēram mūsdienu Latvijas

47
3hhkhbhhk>c 1985: 204-205; Zinke v i č s 1996: 30 31.

48
Endzelīns 1974:41-56.

49 EndzeIīns 1982:394.
50

Epen/iaK 1979: 124-129; 19816: 241-246; Breidaks 1992: 34-37;

TayTaßHHioc 1980: 82; Tautavičius 1981: 27-35; Sed o v s 1992: 119.

Citādi skaidro lietuviešu valodas žemaišu izlokšņu un latviešu valodas latgalisko un sēlisko

izlokšņu kopīgās pazīmes Z. Zinkevičs. Pēc viņa domām, tās nekā neliecina par šo izlokšņu

īpašo tuvību, jo žemaišu izloksnēs šīs īpatnības radušās kuršu valodas substrāta ietekmē un

kuršu valodu savukārt stipri ietekmējusi lībiešu valoda, savukārt latgaliskajās un sēliskajās

izloksnēs ir stipra slāvu valodu ietekme, iespējama arī Baltijas somu valodu substrāta ietekme.

Skat. Zinkevičs 1996: 30-31.
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ziemeļaustrumu robežu. Latgaļu teritorijas austrumu robeža bija Veļikajas upe. Latgaļu
virzīšanās uz ziemeļiem I g. t. otrajā pusē pēc Kr. dz. neizraisīja Austrumiatvijas čudu

atkāpšanos. Vairums pamatiedzīvotāju palika uz vietas un turpināja dzīvot kaimiņos

latgaļiem.
51

Austrumlatvijas čūdi pakāpeniski sajaucās ar latgaļiem, pārņēma viņu

kultūru un valodu. Arī Austrumlatvijas čūdu valoda atstāja dziļas pēdas

Austrumlatvijas hidronīmijā un latgaļu cilts valodā.
52

Sakarā ar latgaļu etnoģenēzi būtiski svarīgs ir jautājums par tās baltu cilts

etnisko piederību, kas apmetās teritorijā, kura mūsu dienās veido Vidzemes vidus

izlokšņu areālu. Par šo jautājumu zinātnē ir trīs atšķirīgi viedokļi.

42. att. Austrumbaltu (saskaņā ar V. Sedova terminoloģiju, vidusbaltu) ciltis agrajos
viduslaikos. Sedovs 1992: 99.

51
Moora 1952: 110-111; Sed o v s 1992: 106-107; Mugur ē v i č s 1995:26.

52
Bpei\ ķ ak 1973: 97- 102; 1977: 26-35; 1989a: 4-33; Breidaks 1977: 245-249;

1981: 85-97; 1983: 196; 1989: 326-335.
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Pirmais viedoklis. Vidzemes vidus izloksnes ir latgaļu cilts valodas

turpinājums. So viedokli pamato ar vēstures avotu ziņām par XIII gs., saskaņā ar

kurām visā Vidzemes vidienes joslā no Igaunijas un Latvijas robežas ziemeļos līdz

Daugavai dienvidos, t. i., tai teritorijā, kur mūsu dienās runā Vidzemes vidus izloksnes,

dzīvoja latgaļi.
53

43. att. Dažu baltu cilšu dzīves vietas senās Baltkrievijas teritorijā pēc toponīmijas

dotumiem. A - no etnonīmaЛитва atvasinātie toponīmi; B - no etnonīmaЛотва

atvasinātie toponīmi; C - no etnonīmaЛотыголаatvasinātie toponīmi. Ермолович
1985: 71.

Otrais viedoklis. Vidzemes vidus izlokšņu runātāji ir zemgaļu pēcteči,

un Vidzemes vidus izloksnes ir zemgaļu cilts valodas turpinājums. Šis viedoklis labi

saskan ar arheoloģijas, dialektoloģijas un toponīmijas materiālu zinātnisko

interpretāciju. Šo jauno pieņēmumu latviešu etnoģenēzē pauda H. Moora, J. Graudonis,

V. Dambe un savas zinātniskās darbības beigu posmā arī J. Endzelīns.
54

Viņš savā

darbā "Latviešu valoda Vidzemē" rakstīja: "Tā valoda, kas ir dzirdama Vidzemes

53
LA 276. lpp, 276. att. (autors - E. Mugurēvičs); LPE V 2143. lpp, 5. karte (autors -

Ē. Mugurēvičs); LV I, karte "Etniskais sastāvs Latvijas teritorijā IX-X gs. sākumā" (autors -

Ē. Mugurēvičs), karte "Vācu feodāļu agresija Latvijas teritorijā XII gs. beigās - XIII gs."

(autors -T. Zeids). Skat. arī Endzelīns 1951: 5.

54
Moopa 1958: 23; Endzelīns 1980: 478- 491; Dambe 1963: 253.



540

vidienē un it īpaši dienvidrietumos, ir diezgan līdzīga tai valodai, ko runā Zemgales

Lielupes baseinā. Atšķirību nav daudz, un var iedomāties laiku, kad tās vēl nav

eksistējušas. [..]

Liekas tātad, ka senāk Vidzemes vidienē dzīvojusi tā pati cilts, kas bija Lielupes
baseinā".

55

Pamatojoties uz Latvijas vietvārdu rakstības īpatnībām XIII gs. vēstures avotos

un dažiem būtiski svarīgiem latviešu valodas vēsturiskās fonētikas slēdzieniem, es savā

rakstā "Latgaļu un sēļu cilšu rietumu robeža pēc XIII-XIV gs. valodas dotumiem"

devu četras izofonas, kas jau tais gadsimtos nošķīra latgaļu un sēļu cilšu valodas no tās

cilts valodas, ko runāja Vidzemes vidienē un Lielupes baseinā Zemgalē. Šīs izofonas

koncentrējās šaurā pārejas joslā starp latgaliskajām un sēliskajām izloksnēm, no vienas

puses, un Vidzemes un Zemgales vidus izloksnēm, no otras puses.
Šo pārejas joslu var

atzīt par latgaļu-sēļu rietumu robežu un zemgaļu austrumu robežu XIII-XIV gs.
56

Ar otro viedokli it kā pretrunā ir tie XIII-XVI gs. vēstures avoti (hronikas un citi

vēstures dokumenti), kuros etnonīmi latgaļi un latvieši un zemes vārdi Latgale un

Latvija ir sinonīmi un tie attiecināti arī uz Vidzemes vidieni līdz pat Daugavas ietekai

jūrā un uz Vidzemes vidienes pamatiedzīvotājiem. Tā, piemēram, Indriķa Livonijas
hronikā XIII gs. rakstīts: Lettos qui proprie dicuntur Lethigalli 'latviešus, kas tuvāk

tiek saukti par latgaļiem' X, 3, Letthi vel Letgalli 'latvieši jeb latgaļi' X, 3 un Henricus

dc Lettis 'Indriķis latvietis' XVI, 3. Jāatzīmē, ka pats Indriķis dzīvoja un darbojās

senās Latgales (tradicionālā izpratnē) pašos rietumos - Imeras novadā (tagadējā

Rubenē). Mehovas Matejam (1456-1523) Latvija un Latgale bija sinonīmi. Savā

1521. g. izdotajā darbā "Descriptio Sarmatiarum" viņš rakstīja Lothwa, sev Lothihola,

id est Livonia, circa fluvium Dzīvina, et Rigam civitatem 'Latvija jeb Latgale, tas ir,

Livonija (ir) ap Daugavas upi un Rīgas pilsētu.

To, ka Vidzemes vidienes iedzīvotājus XIII-XVI gs. vēstures avotos dēvēja par

latviešiem jeb latgaļiem, var izskaidrot ne tikai ar latgaļu materiālās

kultūras superstrātu, kā domāja arheologs H. Moora, bet arī ar latgaļu
valodas superstrātu šai rajonā.

Trešais viedoklis. Par latgaļu etnoģenēzi jau kopš 1924. g. zinātnē

pastāv arī trešais viedoklis (šai gadā publicēts K. Būgas raksts "Aistu pagātne vietu

vārdu gaismā"). Šai rakstā K. Būga deva arī divas kartes. Pirmajā kartē par baltu cilšu

teritoriālo izvietojumu VI gs. viņš deva divas ciltis
- latgaļus un latviešus (latgaliai ir

latviai), kas šai laikā dzīvoja kaimiņos Lietuvas un Baltkrievijas teritorijā.
57

Tomēr

otrajā kartē par baltu cilšu izvietojumu XIII gs. viņš jau deva tikai latviešu cilti, kas tai

laikā dzīvoja Vidzemes vidienēun Latgalē.
58

M. Rudzīte, atsaukdamās uz K. Būgu, rakstīja: "Rodas jautājums, vai senajās

hronikās, minētie latgaļi jeb latvieši ir bijuši valodas ziņā monolīta cilts, vai latvieši nav

šķirami no latgaļiem, kā domājis K. Būga".
59

Tomēr sakarā ar K. Būgas un M. Rudzītes izteikto domu par divām iespējamām
baltu izcelsmes ciltīm latgaļiem un latviešiem nepieciešams atgādināt, ka etnonīmi

55
Endzelīns 1980:479-480.

56
BpefiflaK 1988:219 228.

57

Būga 1961:732.

58
Būga 1961:739.

59
Rudzīte 1964:30.
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latgaļi un latvieši dažādos variantos (atkarībā no tā, kādā valodā dokuments rakstīts!)

visos XIII-XVI gs. avotos doti kā sinonīmi viena etnosa nosaukšanai. Tāpēc ar šiem

sinonīmiem nevar pamatot divu separātu cilšu - latgaļu un latviešu - pastāvēšanu.
Lai pierādītu divu separātu latgaļu cilšu (pēc viņu terminoloģijas, letgaļu un

latgaļu) pastāvēšanu, K. Ancītis un A. Jansons izvirzīja citu lingvistisku argumentu.
Pēc viņu domām, pilnīgi pieļaujama divu separātu etnonīmu letgaļi un latgaļi

pastāvēšana senatnē. So etnonīmu līdzība nevar būt par šķērsli pieņēmumam par

diviem separātiem cilšu nosaukumiem. Tikpat tuvas saknes, viņuprāt, bija arī let- un

leit- etnonīmos letgalis un leitis II lietuvis (ar ie no ci).
60

Lai atbildētu uz jautājumu, vai K. Ancīša un A. Jansona dotais etnonīma letgaļi
un latgaļi skaidrojums ir korekts baltu valodu salīdzināmās gramatikas un latviešu

valodas vēsturiskās gramatikas atziņu gaismā, analizēsim šā etnonīma fiksējumus
dažādos XII-XVI gs. vēstures avotos un atvasinājumos no šā etnonīma latviešu valodā,

arī mūsdienu latgaliskajās izloksnēs ziemeļaustrumu Vidzemē un Latgalē.

Etnonīms un zemes vārds JJ-bmbZOJia vispirms fiksēts Nestora senkrievu hronikā

XI gs. Garais ē saknē let- ieviesies, aizgūstot vārdu Letgola, kur uzsvērta bija pirmā

zilbe. Patskani c saknē let- atspoguļo arī Indriķa Livonijas hronika Letthi vel Letgalli

1206. g, vā. Lette 'latvietis' un ig. lāt'f 'latvietis' (ar platu c). Patskani a, kas radies

no c pozicionālās pārskaņas rezultātā
61

, sastopam mūsdienu latgalisko izlokšņu formās,

piemēram, latuvis 'latvietis' Stāmerienē, latusks 'latvisks' Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē.

Patskanis o šai saknē ir Novgorodas 1. hronikā dotajās formās et Jīomuzojiy 1200. g,

Jīombizojiy 1228. g. un 1242. g, Pleskavas hronikās fiksētajās formās 6b Jlomueojie

1341. g, 6b Jlomu3oJiy 1477. g. un mūsdienu latgalisko izlokšņu formās, piemēram,

lotuvs miele 'latviešu valoda' Alūksnē, Apukalnā, iotuskys 'latvisks' Liepnā,

Šķilbēnos. Patskanis a saknē lat- (no pirmbaltu 062)0
62

) ir lejzemnieku etnonīma formās

latvis, latvietis. Lai izprastu šā etnonīmavēsturi, jāatceras, ka analizējamie etnonīmi ar

sakni let- I lat- I lot- bija sinonīmi, piemēram, Letthi vel Letgalli 'leti jeb letgaļi'

Indriķa Livonijas hronikā 1206. g. Tikai šai gadījumā etnonīma pirmā forma leti ir

pirmatnīgs vārds, bet otrā forma letgaļi ir saliktenis, kurā ir divas saknes let- + gal-, un

burtiski tulkojama 'letu gala ļaudis. Visa etnonīma minēto formu daudzveidība

reducējama uz pirmbaltu sakni Het-: *lot- (ar patskaņu e:o miju). Etnonīma formas un

atvasinājumi no tā ar sakni lat- jau atspoguļo fonētiskās pārmaiņas senlatviešu cilšu

valodās (let- > lat- latgaļu un sēļu cilšu valodās un lot- > lat- zemgaļu un kuršu cilšu

valodās).
Vēl jāpiebilst, ka latviešu valodā nav iespējama K. Ancīša un A. Jansona

proponētā skaņu mija e:ei : ie
63

, tāpēc saknes let- un leit- I liet- (etnonīmos letgaļi,

leitis, lietuvis) nevar atzīt par radniecīgām.

Ja mēs pieņemtu, ka etnonīma dažādie varianti ar saknēm lat- (<let-) un lot-

(< pirmbaltu Hot- > lejzemnieku lat-) bija divu separātu cilšu nosaukumi, tad būtu

jāatzīst, ka Latgalē un ziemeļaustrumu Vidzemē jaukti dzīvojušas divas baltu izcelsmes

60
Ahuht h c, hc o h 1962: 55.

61
Breidaks 1996: 18.

62
Par pirmbaltu *o skat. Ka3JiaycKac 1962: 20-24; M ak io ji h c 1963: 196; 1965: 17-

-21; B re i d ak s 1975: 90-95; 1988: B p c h jj ak 1980: 66-73; 1990: 123-124; 1992:

173-175.
63

Ru d zlte 1993: 206-209;211-212.
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ciltis letgaļi un latgaļi. Tomēr šādam pieņēmumam trūkst korekta lingvistiska

pamatojuma.

Ņemot vērā visu iepriekš teikto par etnonīmu latgaļi v. c. tā variantiem, jāatzīst,

ka K. Ancīša un A. Jansona proponētais divu separātu cilšu - letgaļu un latgaļu -

lingvistiskais pamatojums ir tikai šķietams, tam trūkst stingras zinātniskas

argumentācijas.
Trešo viedokli par latgaļu etnoģenēzi pārstāv arī antropoloģe R. Deņisova.

Pamatojoties uz kranioloģiskā materiāla analīzi, viņa atzīst, ka Latgales un centrālās

Vidzemes latgaļi bija divas atsevišķas baltu izcelsmes ciltis, kas ieceļojušas Latvijā no

dažādām teritorijām. Šīm divām ciltīm bija raksturīgi atšķirīgi antropoloģiskie tipi, kas

bija izveidojušies uz sākotnējā ziemeļeiropeidā antropoloģiskā tipa pamata.
64

Pēc antropoloģes R. Deņisovas domām, latgaļi Vidzemē ienāca VI-VII gs. no

dienvidiem (no Lietuvas vidienes), turpretī Latgalē tie ienāca no austrumiem un

dienvidaustrumiem.
65

Pretrunā ar šo atziņu ir salīdzināmi vēsturiskās valodniecības

slēdzieni. Austrumbaltu dialektu dažādu līmeņu valodas parādību analīze diahroniskā

un areālā aspektā neapšaubāmi liecina par latgaļu, sēļu un žemaišu valodu ciešiem

kontaktiem senatnē.
66

Arī latgaļu-sēļu-kuršu izoglosas (izoleksas, izofonas un

izomorfas)
67

liecināto pašu, proti, ka latgaļi ienākuši Latgalē no dienvidrietumiem.

e) Sēļi

Kultūras un valodas ziņā šī austrumbaltu cilts bija ļoti tuva latgaļiem. Pēc

žemaišu-zemgaļu-sēļu-latgaļu cilšu kopības sairšanas sēļi ieceļoja ziemeļaustrumu

Lietuvā, austrumu Zemgalē jeb Augšzemē un Daugavas labajā krastā Aiviekstes

baseinā (dienvidaustrumu Vidzemē). VII-XĪI gs. sēļu kultūrai Austrumlatvijā

uzslāņojās latgaļu kultūra. Dienvidaustrumu Lietuvā vēlāk ieceļoja aukštaiši, un sēļi šai

reģionā saglabāja etnisko savdabību un valodu tikai līdz XIV gs. Dienvidaustrumu

Vidzemē, sākot ar VII gs, sēļi un latgaļi vairākus gadsimtus dzīvoja jaukti, līdz beidzot

sēļi šai reģionā tika pilnīgi asimilēti. Ilgāk sēļi kā etniska vienībasaglabājās Augšzemē,

bet arī šai reģionā bija neapšaubāma latgaļu etnosa un latgaļu kultūras klātbūtne, par ko

sniedz drošas liecības antropoloģija un arheoloģija. Tā kā latgaļu un sēļu kultūra bija

ļoti tuva (sēļu kultūru bija ietekmējusi latgaļu kultūra), tad F. Balodis pat atzina sēļus

par Daugavas kreisā krasta latgaļiem un H. Moora latgaļus un sēļus apvienoja vienā

etniskā vienībā un dēvēja tos par latgaļiem-sēļiem.

"Pagājušo laiku stāstā" bija uzskaitītas Latvijas senās ciltis: zemgaļi, kurši,

latgaļi un lībieši, taču sēļi šajā hronikā nebija pieminēti. A. Bīlensteins šai sakarā

domāja, ka hronists sēļus iekļāvis latgaļos. Sēļi tomēr minēti Indriķa Livonijas hronikā

un Atskaņu hronikā (XIII gs.), kā arī Lietuvas valdnieka Mindauga dokumentos. Vienā

no pēdējiem dokumentiem, kas datēts ar 1261. g, bija norādītas arī Sēlijas dienvidu un

dienvidrietumu robežas. Tiesa, šā dokumenta autentiskums vēstures zinātnē tiek

apšaubīts. Tomēr valodnieku pētījumi par sēļu valodas substrātu ziemeļaustrumu

64

/ļeHHCOBa 1990:73-75.
65

Deņi s o v a 1990: 81; JļeHHCOBa 1990: 71-73; Mugurēvičs 1995: 7-12.

66
Endzelīns 1974: 41-56; Epen a ak 1979: 124-129; 19816: 241-246;

Breidaks 1992:34-37.
67

Rudzīte 1964:24; Breidaks 1969:40-51.
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Lietuvas izloksnes liecina, ka dienvidseļu zemes robežas šai dokumenta noradītas

korekti.
68

44. att. Domājamā sēļu teritorija: 1 - sēļi fiksēti III gs.; 2 - sēļu uzkalniņkapi III—IV gs.

ārpus sēļu teritorijas; 3 - vietas Daugavas labajā krastā, kas XIII gs. dokumentos

minētas kā Sēlijas pierobežas apdzīvotās vietas; 4 - sēļi minēti XIII gs. dokumentos; 5

- bijusī Sēļu muiža; 6 - izloksnēs nav kāpjošās intonācijas; 7 - Sēlijas robežas saskaņā

ar 1261. g. dokumentu; 8 - sēļi dzīvoja jaukti ar krieviem; 9 - sēļi dzīvoja jaukti ar

latgaļiem; 10 - Dienvidsēlija (Lietuvas teritorijā saskaņā ar 1261. g. dokumentu); 11 -

Ziemeļsēlija (Latvijas teritorijā); 12 - valstu robežas. Анцитис, Янсон 1962: 99.

Sēļu etnisko vēsturi, sēļu cilts valodas problēmu un sēļu valodas substrātu

Austrumlatvijas un ziemeļaustrumu Lietuvas izloksnēs ir pētījuši daudzi valodnieki:

68
Moo r a 1952: 75, 105, 148; L E 218-219; JļeHHCOBa 1990: 79-80; Sedovs

1992:115-119.



544

K.Ancītis
69

,
A. Breidaks

70

,
K. Būga

71

,
J. Endzelīns

72, A. Jansons
73

,
J. Kabelka

74

,

S. Karaļūns
75

,
J. Kušķis

76

,
V. Mažulis

77

,
M. Rudzīte

78

un A. Vanags
79

.

f) Zemgaļi

Zemgaļu cilts pirmsākumi meklējami, kā jau iepriekš bija minēts, I g. t. pirmajā

pusē pēc Kr. dz. Sākot ar V gs. pēc Kr. dz, zemgaļi apmetās Lielupes baseinā,

Vidzemes dienvidrietumos un, iespējams, arī vidienē. II g. t. sākumā notika zemgaļu

teritorijas sašaurināšanās, jo rietumu Vidzemē un Daugavas lejteces labajā krastā

X-XII gs. zemgaļi teritoriāli sajaucās un asimilējās ar lībiešiem, bet Vidzemes vidienē

zemgaļi sajaucās un asimilējās ar Vidzemes latgaļiem. Dienvidzemgale iekļāvās

Lietuvas valsts sastāvā, un dienvidzemgaļi integrējās lietuviešu tautībā.
80

Vācu krustnešu uzvarēti, Latvijas teritorijā dzīvojušie zemgaļi pa daļai vai nu

izspiesti, vai brīvprātīgi pārcēlušies uz citurieni (iespējams, arī uz Lietuvu). Francūzis

dc Lanuā savā ceļojuma aprakstā XV gs. sākumā rakstīja, ka sastapis zemgaļus

Vidzemē, kā arī pa ceļam no Liepājas, pie tam minēja tos arī Kurzemē pirms kuršiem

un lībiešiem. Tāpēc jādomā, ka zemgaļus viņš laikam sastapis Liepājas un Grobiņas

apkārtnē. Ar to saskan arī fakts, ka XX gs. pirmajā pusē nīcenieki neskaitīja sevi pie
Kursas. Kursa, pēc viņu domām, sākoties tikai aiz Grobiņas. Vairākās Kurzemes

dienvidrietumu izloksnēs īsie patskaņi c un a tautosillabiskā r priekšā zilbēs ar

sākotnējo stiepto un krītošo intonāciju palikuši nepagarināti, pie tam aiz r parasti tiek

iesprausts kāds anaptikses patskanis tāpat kā daļā Zemgales izlokšņu. Ka tāda izruna

bijusi raksturīga senajai zemgaļu cilts valodai, ļauj domāt tas, ka Zemgales vietvārds

Tērvete kādā 1291. g. dokumentā rakstīts Terevethene. Tāpēc jādomā, ka bārtnieki,

nīcenieki v. c. Liepājas apkārtnē, kas, piemēram, vārdus bērzs un dārzs runā ar īsajiem

patskaņiem c un a, ir zemgaliskās izcelsmes. Tomēr paliek nezināms, kad zemgaļi

ieradušies Grobiņas un Liepājas apkārtnē.
1

69

Ahuhthc, JI h c o h 1962: 92-104.

70
Brei d ak s 1969: 40-51; 1977: 245-249; 1981: 85-97; 1992: 34-37; 1996: 9, 13-14,

18-20, 31-35; 1977: 26-36; 1979: 124-129; 1981a: 37-45; 19816: 241-246;

1989: 4-33.
71

Bū g a 1959: 19-23, 108-110; 1961: 267-282; 574-579.

72 Endze 1 ī n s 1979: 431-432, 661-662, 675-677; 1982: 388-389.

73
Skat. 69. parindi.

74
Kabelka 1982:81-85.

"Karaliūnas 1972:17-18.
76

Kušķis 1967:9-20.
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Mažiulis 1981:7-12.
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PyA3HTe 1980: 159-163; Rudzīte 1996: 45-50.
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BaHarac 1985:197.
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9. Pirmās rakstīto vēstures avotu ziņas par baltiem un baltu

etnonīmu cilme

P. Šmits ir izteicis domas, ka Hērodota(V gs. pirms Kr. dz.) minētie neuri bijuši
baltu cilts.

82
J. Endzelīns kritizēja P. Šmita uzskatus par neuriem.

83
Tā kā P. Šmits savā

"levadā baltu filoloģijā" pauda diametrāli pretēju viedokli par neuriem, tad neuru

jautājuma vēsture zinātnējāaplūko sīkāk.

Hērodota "Vēsturē" (Icropiai) sniegtās ziņas par neuru apdzīvoto teritoriju bija

pretrunīgas. Jādomā, ka viņa informantiem bija visai neskaidras ziņas kā par pašiem

neuriem, tā arī par viņu apdzīvoto teritoriju. Sava darba sākumā Hērodots rakstīja, ka

neuri dzīvojot Dienvidbugas augštecē, rietumos no Dņepras (IV, 17), bet šā paša darba

citā vietā apgalvoja, ka neuri dzīvojot pie liela ezera, no kura iztek Dņepra (IV, 51).

To, ka Hērodots kļūdījās, norādīdams Dņestras, Dņepras un Dienvidbugas iztekas,

/viegli izskaidrot, jo viņa informanti, grieķu tirgotāji, ceļoja pa upēm tikai līdz tām

vietām, līdz kurām varēja virzīties ar laivām, bet vāji zināja, kas bija tālāk aiz šīm

vietām. "Lielais ezers", par kuru grieķi acīmredzot bija dzirdējuši, pēc dažu zinātnieku,

piemēram, K. Būgas, P. Šmita, M. Gimbutienes v. c, domām, varēja būt Pripetes

purvi. K. Būga šos purvus tieši dēvēja par jūrām-marēm un domāja, ka šīs mares

Hērodota laikā vēl esot bijušas liels ezers, kas vēlāk kļuvis seklāks un pārpurvojies.
84

Neuri minēti arī citos vēstures avotos. Gajs Sekunds Plīnijs, saukts arī Plīnijs
Vecākais, (I gs. pēc Kr. dz.) savā darbā "Dabas vēsture" (Naturalis historiae libri

XXXVII) rakstīja par neuriem (Neuroe), kuru teritorijā sākas Dņepra (IV, 12, 88).

Romiešu vēsturnieks Amians Marcelīns (IV gs. pēc Kr. dz.) savā darbā "Pasākumi"

(Res gestae) deva arī citu etnonīma variantu - nerviji (Neruiorum - dsk. Ģ. forma)

(XXII, 8, 40). Šie nerviji, pēc dažu pētnieku domām, bija Hērodota neuru pēcteči.
Bavāru ģeogrāfs (IX gs. pēc Kr. dz.) darbā "Donavas ziemeļu krasta pilsētu un

apgabalu apraksts" (Descriptio civitatum et regionum ad septentrionalem plagam

Danubii) minēja nerivanus (Neriuani). J. Otrembskis etnonīmu Neriuani atzina par

baltiskās formas *neruv-ēnai 'apdzīvotās vietas iedzīvotāji pie upes *Nerū-s

(= Narev)' variantu. Arī šie nerivāni, pēc dažu pētnieku domām, bija Hērodota neuru

pēcteči. J. Otrembskis atzina, ka Bavāru ģeogrāfa darbā bija rakstīts par tām pašām

vietām, proti, par Narevas baseinu. Šajā teritorijā Narevas upes baseina ziemeļu daļā

vēsturiskajos laikos dzīvoja jātvingi. Aptuvenā neuru apdzīvotā teritorija bija šāda:

austrumos Dņepras augštece, dienvidos Pripete ar saviem purviem, rietumos Narevas

upes baseins un Vislas lejtece. Tātad neuri mita senāk baltu apdzīvotajās teritorijās.
85

Visbiežāk etnonīmu neuri saista ar hidronīmu Nur (sal. Bugas labā krasta

pietekas vārdu Nurzec < *Nouro-) un atzīst to par slāvu cilmes vārdu. V. Kiparskis šo

etnonīmu līdz ar hidronīmu Nur, slāvu verbu nuriti saistīja ar lietuviešu niaurūs 'īgns'

un domāja, ka šie vārdi pieder pie baltu-slāvu kopības leksikas slāņa. V. P. Šmids

domā, ka etnonīma neuri etimoloģija var būt gan baltiska (sal. liet. niaūras 'īgns' un

82 Šmi t s 1933: 3-15; 1936a: 41-42.

83 Endzelīns 1980: 546; 1982: 378.

84
Būga 1959: 276; 1961: 591.

85
0 trĢbski 1961:40.
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hidronīmu Nūrupis Lietuvā), gan slāviska (sal. sl. nurit', nyrjat'). Bez tam viņš vēl

piebilst: ja neuri būtu bijuši slāvi, tad neuru apdzīvotajā teritorijā indoeiropiešu
hidronīmiem būtu vajadzējis transformēties slāvu hidronīmos. Taču patiesībā tā nebija.
Hidronīmi ar sakni nar-, ner-, niaur-, nur-, nūr- sastopami gan Lietuvā, ganLatvijā.

86

Pēc T. Miļevska domām, neuru atzīšanai par slāviem trūkst kā vēsturiska

pamatojuma (vēlākos laikos nevienai slāvu ciltij nebija tāda nosaukuma), tā arī

lingvistiska pamatojuma (saknes *neur- refleksi slāvu valodās nav sastopami).
Hidronīmam Narew ir droša baltu etimoloģija. Tas radies no baltu *Narā (sal. Narupē

Lietuvā un Narus senajā Prūsijā). T. Miļevskis domāja, ka par hidronīma Narew

baltiskumu liecina tā saknes vokālisms: baltu a te radies no indoeiropiešu *o. Ja šis

hidronīms būtu slāviskas cilmes, tad tā saknē būtu patskanis o, nevis a. Hidronīma

baltisko izcelsmi atzina arī T. Lērs-Splaviņskis, M. Rudņickis un V. Tašickis.
87

Ņemot vērā iepriekš teikto, ar zināmu piesardzību netīrus varam atzīt par vienu

no baltu etnosiem.
88

Jādomā, ka vēlāko senprūšu priekšteči ir Tacita "Ģermānijā" ap 100. g. pēc
Kr. dz. minētie aisti jeb aistieši (Aestiorum gentes), kas dzīvojuši pie Svēbu (tagadējās

Baltijas) jūras un vākuši dzintaru. Kasiodors par aistiem rakstīja VI gs. pēc Kr. dz, ka

tie sūtījuši gotu valdniekam Teodorīkam Lielajam dzintaru kā dāvanu. Precīzāk viņu

apdzīvoto teritoriju noteica Jordāns ap 550. g. pēc Kr. dz.: austrumos no vidivariem,

kas dzīvo ap Vislas grīvu, dzīvo aisti pie tās pašas jūras. Turpat viņus minēja arīKārļa

Lielā biogrāfs Einhards ap 800. g. pēc Kr. dz.

Par aistu rietumu kaimiņiem - ģermāņu cilti vidivariem skat. Kyjia ko b

1997: 359-372.

Arheologi ir konstatējuši, ka materiālās kultūras kontinuitāte saistījusi aistus ar

senprūšiem, un, ja tā, tad aisti laikam ir bijuši vēlāko senprūšu priekšteči. Katrā ziņā

Vulfstana IX gs. beigās minētie ēsti jeb ēasti bija identiski ar vēlākajiem senprūšiem.
To rāda Vulfstana darbā sastopamie ēstu zemes vietvārdi, kas atrodami senajā Prūsijā,

un Vulfstana ēstiem un senprūšiem kopīgās paražas. Aistu vārdu, kur divskanis ai-

senlejasvācu valodā bija pārvērties par ē-, Vulfstans laikam bija iedomājies esam

etimoloģiskā sakarā ar senangļu vārdu ēaste 'austrumi' un tāpēc nosaucis ēstus arī par

ēastiem.

Valodnieku vidū nav vienprātības par etnonīmaaisti etimoloģiju. R. Muhs atzina

šo etnonīmu par aizguvumu no ģermāņu valodām (sal. vlv. este 'kaltētava', hol. eest

'krāsns; kaltētava, rija' v. c). Tādā gadījumā aisti būtu bijuši 'rijās dzīvojoši ļaudis.
Šo vārda aisti cilmes skaidrojumu atbalstīja arī J. Endzelīns un E. Frenkelis. K. Būga

etnonīmu aisti atvasināja no tās pašas saknes vārda kā latviešu valodas vārdu īstnieki

'īstie radinieki', tātad aisti būtu bijuši 'īstie. Arī J. Basanavičs atbalstīja šo etnonīma

cilmes skaidrojumu un saistīja vārdu aisti ar upes vārdu Aista un ciema vārdu Aistiškia

Lietuvā. Pēdējos gadu desmitus šo etimoloģiju atbalsta vēl vairāk piekritēju

(S. Karaļūns, K. Kuzavinis, V. Toporovs), kas hidronīmam Aista un oikonīmam

86
V. Kiparska un V. P. Šmida viedoklis izklāstīts pec J. Kabelkas darba "levads baltu

filoloģijā" (Kabelka 1982:21).
87

Milewski 1993:246,335.
88

Sīkāk par neuriem skat. Šmits 1933: 3-17; Kabelka 1982: 19-21;

Gimbutiene 1994:13-14.



Aistiškia pievieno hidronīmus Aiseta, Aīsetas, Aisetaī Lietuvā un oikonīmus Aistara,

Aistere Latvijā un toponīmu Eystynn senajā Prūsijā. J. Endzelīns savas zinātniskās

darbības beigu posmā arī sliecās atbalstīt šo etimoloģiju. Tādā gadījumā gan

analizējamais etnonīms, gan radniecīgie toponīmi jāatzīst par atvasinājumiem no

indoeiropiešu saknes *eis-: *ois-: *is- 'ātri iet, skriet, tecēt, steigties'.
89

Prūšu vārds pašos prūšu tekstos nav sastopams. Tur ir tikai atvasinājumi no šā

etnonīma - adjektīvs prūsiskan 'prūsisku' (vsk. A.) un adverbs prūsiskai 'prūsiski'.
G. H. F. Neselmanis minēja no vēstures avotiem latīnizētu etnonīma daudzskaitļa

formu prussi (= liet. prūsai, latv. prūsi) un prūšu zemes vārdu Pruzza (= liet. Prūša).
Pirmoreiz prūšu vārds Brūzi ir lasāms Bavāriešu ģeogrāfa darbos IX gs, pēc tam

prūšus (formā Brūs) minēja ebreju ceļotājs Ibrahim-ibn-Jakūbs sava Vācijas ceļojuma

aprakstā X gs. vidū.

Ir bijis daudz mēģinājumu etimoloģizēt etnonīmu *prūsas resp. *prūsis, tomēr

pagaidām nav pārliecinoša šā vārda cilmes skaidrojuma. K. Kuzavinis domā, ka šis

etnonīms ir hidronīmiskas cilmes. Arī V. Mažulis sliecas domāt tāpat, viņš tikai vēl

piebilst, ka vārda sakne 'ķprūs- varbūt salīdzināma ar lietuviešu valodas hidronīmiskas

nozīmes verbu praūs-ti 'mazgāt' un citiem radniecīgiem vārdiem. J. Kazlausks domāja,

ka zemes vārds Prūša varētu būt radniecīgs ar verbu prūsti 'attīstīties, augt' tāpat kā

mūša 'sišana, sitiens; lietus gāze' un upes vārds Mūša - ar verbu mūšti 'sist, dauzīt,

kult. Pašam zemes vārdam varēja būt nozīme 'atspirdzinoša vieta. S. Karaļūns

etnonīmu *prūsas resp. *prūsis (= liet. prūsas, latv. prūsis) arī saista ar liet. prūsti 'labi

augt, zelt, plaukt', latv. praūstiēs 'kļūt resnākam; palielināties, pieaugt; kļūt stiprākam'

v. c. radniecīgiem vārdiem. Pēc viņa domām, '"prūsas vai *prūsis sākotnēji bijis

apelatīvs ar nozīmi 'patiesu cilvēku pulks. Tomēr A. Vanagam bija nopietni iebildumi

pret šo etimoloģiju.
90

Galindi pirmoreiz minēti grieķu astronoma un ģeogrāfa Ptolemeja darbā

"Ģeogrāfijas ievads" (remvpcccpni wpTļYni£) ap 150. g. pēc Kr. dz. No grieķu autora

darba konteksta (FaAivācci xai 2ousivo( 'Galindi un Šūdini') izriet, ka viņš rakstījis

par rietumgalindiem, kas dzīvojuši senās Prūsijas dienvidos. Galindi bija gala, t. i,

robežu, ļaudis. Tātad etnonīma sakne gal- radniecīga ar liet. gaļas 'gals' un latv. gals.

Šo skaidrojumu balsta fakts, ka baltu zemju austrumos senkrievu hronikās XI un

XII gs. minēta ap Gžatsku un Možaisku dzīvojuša līdzīga nosaukuma baltu cilts:

no6t>an TonTkjņA 1058. g. Lavrentija hronikā, roaanb 1147. g. Ipatija
hronikā.

91

Jātvingu etnonīms fiksēts senkrievu hronikās, sākot ar X gs. Lavrentija hronikā

945. g. minēts viens no Kijevas Krievzemes sūtņiem Bizantijā iĪTßarb rvHapeßi»

89

Bū g a 1961: 333; Endzelīns 1956: 7; 1982: 12-13, 378-379; Frenkelis
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1975: 66.
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(jrrßflrb < baltu *jātving-). Kā cilts vai cilšu savienība jātvingi minēti tai pašā hronikā

983. g.: Ha .flTßarn 'pret jātvingiem'. Polijas vēstures avotos, kas uzrakstīti latīņu

valodā, šis etnonīms fiksēts formās Jaczwingi, Jazuingi, Jathwingorum natio,

Jacwingorum natio, Jatuiti. Formās terra [..] Gettarum un Getharum gēnus saskaņā ar

viduslaiku tradīciju līdzskaņa burta j vietā rakstīts g.

Grūti noteikt, kā senatnē dēvēta jātvingu zeme, jo vēstures avotos tā parasti
fiksēta formās terra Jetvitarum, 3eMJiR Hmeßjiccicaß 'jātvingu zeme. Tomēr pāris
vietās šais avotos sastopamas arī formas Jettuen un Jatvvesen zemes nozīmē. Ņemot

par pamatu šīs divas formas, K. Būga rekonstruēja zemes vārdu *J6tva. A. Vanags

izteica citu viedokli par šo jautājumu, proti, ka ir bijis etnonīms jotvingiai 'jātvingi' un

zemes vārds Jotvingiai 'Jātva' līdzīgi kā ir žemaičiai 'žemaiši' un Zemaičiai

'Zemaitija'.

K. Būga jātvingu etnonīmu atvasināja no zemes vārda *J6tva, kas savukārt bija
radies no upes vārda *J6tva. Tātad jātvingi bija Jātvas zemes, bet vēl senāk Jātvas

upmalas iedzīvotāji. Tāda upes vārda mūsu dienās nav, bet Baltkrievijā ir upes vārds

flmāba (Līdas apkaimē). Poļi šo upi dēvē Jatfa. Šā
upes vārda lietuviskā atbilsme būtu

*J6tva. Ar šo rekonstruēto formu var salīdzināt upju vārdus Jot-upis, Jot-ija, Jot-ulē

(Lietuvā), kuros ir saknejāt-
92

Grieķu astronoma un ģeogrāfa Ptolemeja "Ģeogrāfijas ievadā" ap 150. g. pēc
Kr. dz. dots etnonīms ZodSivol, ko speciālisti atzīst par etnonīma galindi

(= liet. galindai) sinonīmu. Etnonīms ar sakni sūd- fiksēts arī daudzos vēstures avotos:

1) latīņu valodāSudi (piemēram, terra Sudorum), Sudowite, Sudowenses, Sudowienses,

2) vācu valodāSudawen, Sudawiter v. c. Sūdavu zemes vārds latīņu valodā rakstītajos
vēstures avotos ir dots formās Sudowia, Sudowen, Sudowin, Sudoimen un vācu valodā

rakstītajos avotos - Sudawen, Sudauen, Suder-land un Sud-lant. Ptolemeja dotās

etnonīma formas Eovdivoi celms *sūdin- dažkārt sastopams arī XVI gs. vēstures

avotos, kas rakstīti latīņu valodā, piemēram, Sudinos, Sudinorum.

K. Būga sūdavu etnonīmu saistīja ar upes vārdu, un patiesi Ļudvinavu apkaimē

(Lietuvas dienvidos) Šešupē no kreisās puses ietek Sūd-uonē (var. Sūd-uoniā). Senajā

Prūsijā, Lietuvā un Latvijā ir vairāki desmiti toponīmu (tai skaitā arī hidronīmu) ar

saknēm Saud-: Sūd-: Sud-. V. Mažulis domā, ka Sūduva senāk bijis ne zemes, bet upes

vārds.
93

B. Savukīns vārdus ar saknēm Saud-: Sūd-: Sud- saista ar apelatīvu sūd-uva

'muklājs, staignājs, akacis'. Tādējādi Sūduva bija muklāju un purvu zeme, un tāda bija

zeme starp Mazūrijas ezeriem un Nemunu.
94

K. Būga un G. Ģerulis domāja, ka jātvingi resp. sūdavi runājuši senprūšu
valodas dialektā. Tomēr mūsu dienās vispāratzīts ir uzskats, ka tie bijuši patstāvīga
cilts ar patstāvīgu valodu.

Kuršu etnonīms vēstures avotos atrodams jau kopš IX gs. Latīņu valodā

rakstītajos avotos Rimbertam kurši ir Cori (ap 855. g.), Saksim Gramatiķim Curi

(ap 1200. g.), Indriķim "Livonijas hronikā" Curones (1225. g.), Peuceram Curetes

(1562. g.), dc Lanuā franciskajā ceļojuma aprakstā Corres (1413. g.), vāciskajā
Vidzemes atskaņu hronikā Kūren (ap 1290. g.). No formas Kūren kopš XV gs. vācu

rakstos sastopama arī etnonīma forma Kauren (arī ū diftongizējumu). Senkrievu

Nestora hronikā šis etnonīms dots formāKbpcb (XI gs.). Latviešu tautasdziesmās kurši
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Būga 1961: 156; Endzelīns 1982: 379-380; Kabe 1 ka 1982:31-32,35,39.

94
Savukynas 1963:323-325.



549

tiek saukti kursi (= liet. kuršiai). Lietuviešiem parasta šā vārda forma ir kuršiai, ar ko

saskan arī mājvārds Kurši, kas rāda, ka latviešu valodā līdzās formai kursi ir bijusi arī

forma kurši. Kuršu zemes nosaukums latviešu valodā ir Kursa, bet lietuviešu valodā

Kufšas.

Etnonīmam kurši valodniecībā ir doti vairāki cilmes skaidrojumi. Visticamākā

šķiet K. Būgas un J. Endzelīna etimoloģija. Viņi šo cilts nosaukumu saistīja ar

pirmslāvu vārdu *ktrsb (ukr. xopc 'līdums', slov. krš 'krūms'), sanskr. kršdh

'noliesējis' v. c. Tādā gadījumā Kursa bijusi vai nu krūmaina, vai neauglīga zeme.
95

M. Fasmers kuršu vārdu saistīja ar pirmslāvu vārdu *kbrcht 'kreisais' (če. krchy

'kreisais', po. karšniawy 'kreilis') un domāja, ka kurši bijuši ziemeļu (= kreisās) puses

iedzīvotāji.
96

K. Būga šo M. Fasmera viedokli neatbalstīja, jo kurši senatnē dzīvoja
rietumos no latviešiem un lietuviešiem, bet ne ziemeļos no šiem etnosiem.

97

J. Kazlausks domāja, ka zemes vārds Kursa (= liet. Kuršas) varētu būt

antroponīmiskas vai toponīmiskas cilmes un saistīja to ar lietuviešu valodas lietvārdu

kuršas 'āķis', kas ir atvasināts no lietuviešu valodas verba kurti 'ierīkot, novietot,

gatavot, kurt uguni', kas ir radniecīgs ar latviešu valodas verbu kurt, prūšu valodas

verbukūr-a '(viņš, viņa, viņi, viņas) novietoja.

Lietuvas vārds (*Litua) vēstures avotos parādījās XI gs. "Kvēdlinburgas
annālēs" (Annales Quedlinburgenses) pastāstīts, ka 1009. g. Lietuvas (Lituae)

pierobežā ticis nogalināts mūks un arhibīskaps Brunons.

Otrreiz Lietuva (Jlnrbßa) minētaLavrentija hronikā, pastāstot par Kijevas kņaza
Jaroslava karagājienu uz Lietuvu 1040. g. Senkrievu hronikās minētajai formai Jlnrbßa

(i < *ē< *ci) atbilst lietuviešu valodas forma Lietuvā (ar ie < *ē < *ci).

No vārda Lietuvā radies etnonīms lietuvis 'lietuvietis. Etnonīma forma leitis

'lietuvietis' latviešu valodā laikam ir aizgūta no kuršu valodas (ar kursisko ci latviskā

ie vietā).

Etnonīmam lietuvis un zemes vārdam Lietuvā, pēc K. Kuzaviņa domām, ir

hidronīmiska cilme. Viņa hipotēzes būtība ir šāda: bijušās Lietuvas zemes teritorijā

(tās sākotnējā areālā) tagadējā Jonavas rajona Upininku apkaimē tek upīte Lietāuka (arī

Liētauka), kas ietek Nerē. K. Kuzavinis domā, ka šā vārda senā forma ir bijusi Lietuvā.

Vēlāk tai pašā vārdā nosaukta arī visa teritorija ap šo upi. Vēl jāpiezīmē, ka netālu no

šīs upes ir viens no Lietuvas bijušajiem centriem, pat galvaspilsēta Kernava. Tāpat ne

visai tālu no šejienes ir Traki un Viļņa.
Žemaišu cilti sāka minēt XIII gs. sākumā. Pretstatā žemaišiem (< liet. zemas

'zems') vēlāk parādījās etnonīms aukštaiši (< liet. āukštas 'augsts'). Žemaišu un

aukštaišu nosaukumi ir radušies, kad žemaiši dzīvoja austrumos gar Nevežas upi, bet

aukštaiši - Viļņas augstienē.
99

Zemgaļu apdzīvotās zemes vārds rakstu avotos tika minēts, jau sākot ar IX gs.

XIII gs. dāņu hronikā "AnnalesRvenses" ir ziņas, ka ap 870. g. dāņi sev pakļāvuši visu

Prūsiju, Zemgali (Semigaliam) un karēļu zemi. Grūti spriest, cik šīs ziņas ir ticamas.

Dienvidu Zviedrijā atrasti divi rūnu akmeņi, kuros iekalts Zemgales vārds. Vienā no
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tiem ir iekalts o Sceimgalum 'Zemgalē' (ap 1000.-1075.g.) un otrāakmenī - Sceimgala

(ap 1040. g.). XI gs. sacerētajā Ingvara sāgā minēta tauta Seimgaler. Analizējamais

etnonīms un zemes vārds sastopams arī citos vēstures avotos: Lavrentija hronikā

3uMU2OJia (XI gs.), Indriķa "Livonijas hronikā" - Semigalli un "Atskaņu hronikā" -

Semegallen. Rakstījumi Sceimgala, Seimgaler (ar ci latviskā ie vietā) un 3nMnroaa

(ar i < *ē< *ci) ļauj domāt, ka zemgaļi senāk saukti par ziemgaļiem 'ziemeļniekiem.

Arī latīņu un vācu valodā uzrakstītajos avotos sakni Sem- iespējams skaidrot kā saknes

Ziem- atspoguļojumu. Bet jau francūža dc Lanuāceļojuma aprakstā (1413. g.) tās vietā

bija Zamegaelz, kur Za- laikam jālasa kā Ze-, un Vecais Stenders savā vārdnīcā

"Lettisches Lexikon" minēja zemgaliešus pretstatā augšgaliešiem 'Oberlānder'.

Zemgaļu cilts sākotnējais nosaukums latviešu valodā izzudis. Mūsu dienās lietojamie
vārdi zemgaļi un Zemgale ir grāmatu vārdi, kas darināti pēc vācu valodas vārda

Semgaīlen parauga.
100

Augšzemē (= austrumu Zemgalē), dienvidaustrumu Vidzemē un ziemeļaustrumu

Lietuvā dzīvojušie sēļi vispirms ir minēti Indriķa "Livonijas hronikā" (Selones).

"Vidzemes atskaņu hronikā" tie tika saukti Selen un viņu apdzīvotā zeme Selenland.

Latviešu valodā šis etnonīms saglabājies vietvārdā Sēlpils (< *Sēļpils).

Pēc K. Kuzaviņa domām, zemes nosaukuma *Sēla (= Sēlija) pamatā ir

hidronīms, kas saistāms ar verbu sēlēti 'tecēt. Upes vārdiem Sēl-iupis, Sēl-iupys

pamatā ir bijušas formas *Sēlia, *Sēlē, no kurām arī cēlies etnonīms sēliai resp. sēļi.

Ar šo etimoloģiju būtībā ir vienisprātis arī A. Vanags.
101

Latgaļu etnonīms un viņu apdzīvotās teritorijas vārds sastopams vēstures avotos,

jau sākot ar XI gs, piemēram: 1) Nestora senkrievu hronikā JlkTtrona (XI gs.);

2) Indriķa "Livonijas hronikā" Letgalli X, 3 1206. g, Letthigalia X, 15 1206. g.;

3) Novgorodas 1. hronikā bb JloTbiroay 1200. g, JloTbiroay 1228. g. un 1242. g.;

4) Pleskavas hronikās Bb JloTbiroae 1341. g, Bb JloTbirojry 1477. g.; 5) Mehovas

Mateja darbā "Descriptio Sarmatiarum" Lothihola 1521. g. Jāatzīmē, ka vēstures

avotos etnonīmi ar nozīmi 'latgaļi' un 'latvieši' bija sinonīmi un zemes vārdi ar nozīmi

'Latgale' un 'Latvija' tāpat bija sinonīmi.

Etnonīma variantu pamatā ir pirmbaltu sakne Het-: Hot- (ar skaņu miju c: o).
m

Šīs saknes abu variantu refleksi sastopami: 1) vēstures avotos minētajās formās,

piemēram, Letthigalia Indriķa "Livonijas hronikā" un Lothihola Mehovas Mateja

darbā; 2) etnonīma variantos citās valodās, piemēram, Lette 'latvietis' vācu valodā un

lotysz 'latvietis' poļu valodā; 3) no etnonīma atvasinātajos īpašības vārdos Latgales

izloksnēs, piemēram, latusks 'latvisks' Ciblā, Pildā, Zvirgzdenē v. c. (< Hetuskos) un

lotuskys 'latvisks' Liepnā, Šķilbēnos v. c. (< Hotuskos).

Etnonīma un no tā atvasināto vārdu formās sakne lot- augšzemnieku izlokšņu

areālā ir mantota no baltu pirmvalodas, bet sakne lat- jau atspoguļo fonētiskās

pārmaiņas senlatviešu cilšu valodās: Het- > lat- augšzemnieku izloksnēs un Hot- > lat-

lejzemnieku izloksnēs.

No etnonīmiem ar sakni lat- atvasināti etnonīmi latvis, latvietis, latgalietis un

zemju vārdi Latvija, Latgale. Vārdus latvis, latvietis lieto jau no XVII gs. P. Einhorna

100
Endze 1 īn s 1982: 386-387; Kabelka 1982: 73-74, 77.

101
Kuzav i n i s 1966: 179-180; Vanag a s 1981: 295; Kabelka 1982: 81-83.

102
Par pirmbaltu *<9 skat. 62. parindi.
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darbos sastopama forma latvis un G. Elgera darbos - abas formas: latvis un latvietis.

Atvasinājums Latvija ir samērā jauns vārds. Pagaidām šis vārds pirmoreiz konstatēts

lietuviešu valodā. Latviešu valodā to sāka lietot jaunlatviešu kustības laikā:

"Pēterburgas Avīzes" to sāka lietot 1862. g, A. Kronvaids - 1872. g. un E. Dinsbergs -

1876. g. Vārds Latvija kļuva plašāk pazīstams tautiskā romantisma laikā ar Ausekļa

dzeju.
103

Atvasinājumu latgalīši (lejzemnieku un oficiālā forma latgalieši) līdz ar novada

vārdu Latgola (lejzemnieku un oficiālā forma Latgale) jaunā nozīmē (Latgale
'vēsturiski izveidojies Latvijas austrumu apgabals = bijušās Vitebskas guberņas
latviešu apdzīvotā teritorija' un latgalieši 'Latgales pamatiedzīvotāji') ieviesa rakstos

latgaliešu nacionālās atmodas darbinieki XX gs. sākumā. Zinātniskajā literatūrā parasti

šķir terminus latgaļi 'viena no senajām austrumbaltu ciltīm' un latgalieši 'mūsdienu

Latgales pamatiedzīvotāji.
Visus aplūkotos etnonīmavariantus ar saknēm let-, lot-, lat- un atbilstošos zemes

resp. novadavārdus speciālisti atzīst par hidronīmiskas izcelsmes vārdiem un saista tos

ar Latvijas un Lietuvas hidronīmiem: 1) ar sakni lat-, piemēram, Latuva - upe Lietuvā

(> po. Lotwa, kr. Jīomea), Late - upe Latvijā (J. Langes vārdnīcā; tās autors domāja, ka

pēc šīs upes vārda nosaukti latvieši), Latupe austrumu Vidzemē; 2) ar sakni let-,

piemēram, Leta - upeLietuvā, Letes ezers Latvijā.
104

10. Lietuvieši un latvieši

a) Lietuviešu tautības un lietuviešu tautības valodas cilme

Lietuviešu tautības kodols bija lietuviešu cilts, kas aizņēma samērā plašu

teritoriju un bija lielāka par jebkuru citu cilti, kura iekļāvās šīs tautības sastāvā. Šī cilts

transformējās no švīkātās keramikas cilšu kontinuuma kāda austrumu reģiona etnosa.

Lietuviešu cilts teritorijā radās senās Lietuvas valsts galvenie centri Traki,

Kernava, Viļņa. Lietuviešu un to kaimiņu - citu Lietuvas teritorijā dzīvojušo baltu

cilšu - konsolidēšanās sākās VII-VIII gs. pēc Kr. dz, kad lietuvieši nelielās grupās
sāka apmesties aukštaišu un žemaišu zemēs. Šīs infiltrācijas rezultātā etnonīms

lietuviai tika attiecināts arī uz kaimiņu zemju iedzīvotājiem. Zemaišus sāka saukt par

lietuviešiem, vēl iekams lietuviešu zemes bija apvienojušās.

IX-XII gs. mūsdienu Lietuvas teritorijā aktīvi turpinājās baltu cilšu

lituanizācijas process. Tieši šai laikā rakstītajos vēstures avotos parādījās termins

Jlnrbßa (= Lietuvā), ar kuru tika apzīmēta tā teritorija, kas ietvēra zemes no Ventas

augšteces un Jūras upes rietumos līdz senās Krievzemes robežām austrumos un

dienvidos. "Pagājušo laiku stāstā" dažādās vietās etnonīms JlnTbßa minēts gan

lietuviešu cilts, gan lietuviešu tautības apzīmēšanai. Kopš 1040. g. senkrievu rakstītajos

vēstures avotos tā tika dēvēti visi Lietuvas iedzīvotāji. Līdzīgā nozīmē lietuviešu

etnonīmu un Lietuvas zemes vārdu lietoja arī Rietumeiropas rakstītajos avotos, kur

Lietuvas vārds pirmo reizi parādījās Kvēdlinburgas annālēs 1009. g.

103
Karu 1 i s 1992: 506-507.

104
Būga 1958:457,462,528; Endzelīns 1951: 5; 1961: 226-227, 301; 1982: 387;

Kabelka 1982: 86-89.
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Lietuviešu tautības un valodas integrācijai labvēlīgus apstākļus nodrošināja

Lietuvas valsts rašanās process. Arheoloģiskie materiāli liecina par Lietuvas

saimniecības attīstību, kas sekmēja agro feodālo attiecību veidošanos. X-XII gs. līdz ar

ražošanas attīstību aktivizējās arī tirdzniecības un kultūras sakari Lietuvas teritorijā

dzīvojušo cilšu starpā.
Par izšķirošo faktoru lietuviešu tautības izveides procesā kļuva Lietuvas valsts

nodibināšanās. Sociālā un politiskā struktūra stimulēja etniskās kopības veidošanās
105

procesu.

45. att. Lietuviešu un latviešu tautību veidošanas apgabals: a - aptuvena lietuviešu

etniskā robeža; b - aptuvena latviešu etniskā robeža; c -
cilšu areāli; d - Livonijas

robeža. Sedovs 1992: 145.

105
L E 172-237; Sedovs 1992: 144-147.
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Lietuviešu tautībā integrējās arī dienvidkurši, dienvidzemgaļi, dienvidsēļi un

Lietuvas teritorijā dzīvojušie ziemeljātvingi.
Lietuvas rietumos kurši beidzamo reizi līdzās žemaišiem minēti 1455. g. Tātad

jau līdz XV gs. vidum dienvidkurši bija lituanizējušies. Kuršu kāpu kursenieku

izloksnes nav tiešs kuršu valodas turpinājums. Kursenieku senči bija ieceļojušie
latvieši (kursisko un zemgalisko izlokšņu runātāji).

106

Vēstures rakstītajos avotos dienvidzemgaļi minēti 1323. g. Tā laikam būtu

skaidrojama Ģedimina vēstule franciskāņu mūkiem, kurā viņš lūdza atsūtīt mācītāju,

kas prastu zemgaļu valodu, bet, spriežot pēc 1426. g. rakstītā dokumenta,

Dienvidzemgale jau bija lituanizējušies.
107

Dienvidsēļi daudzās vietās dzīvoja jaukti ar lietuviešiem un XIII gs. un XIV gs.

pirmajā pusē pakāpeniski lituanizējās. H. Vartberga hronikā, aprakstot 1373. g. un

1375. g. karagājienus, Antazaves, Utenas un Tauragnu novadus jau dēvēja par

lietuviešu zemēm.
108

Lietuvas dienvidos (dienvidu Pienemunā) ziemeljātvingi sajaucās ar lietuviešiem

un ātri lituanizējās.
109

Integrējušos dienvidkuršu, dienvidzemgaļu, dienvidsēļu un ziemeļjātvingu
dialekti ieplūda lietuviešu tautības valodā un atstāja tajā savas pēdas kā substrāta

parādība.
110

b) Latviešu tautības un tautības valodas cilme

Latviešu valodas vēsturē būtiski svarīgs ir jautājums par tā saucamo senlatviešu

cilšu valodu izcelsmi, proti, vai šo cilšu valodas ir latviešu pirmvalodas pēcteces, vai

arī laika gaitā attīstījušās no austrumbaltu un rietumbaltu pirmvalodām. Par šo

jautājumu valodnieku vidū ir divi diametrāli pretēji viedokļi. Vieni valodnieki domā,

ka senlatviešu (latgaļu, zemgaļu un sēļu) cilšu valodas cēlušās no latviešu pirmvalodas.
Šīs hipotēzes autori bija baltu valodniecības pamatlicēji J. Endzelīns un K. Būga.

Saskaņā ar šīs hipotēzes sākotnējo versiju no latviešu pirmvalodas tieši attīstījušies
mūsdienu latviešu valodas dialekti un izloksnes.

111
Vēlāk J. Endzelīns modificēja šo

hipotēzi. Neatteikdamies no latviešu pirmvalodas postulāta, viņš atzina arī senlatviešu

cilšu valodu pastāvēšanu senatnē. Tās ir bijušas it kā starppakāpe starp latviešu

pirmvalodu un mūsdienu latviešu valodas dialektiem.
112

J. Endzelīna un K. Būgas

hipotēzi par latviešu pirmvalodu atbalstīja P. Šmits un M. Rudzīte.
113

Savā darbā

"Latviešu valodas vēsturiskā fonētika" M. Rudzīte sīkāk paskaidroja savu viedokli šai

jautājumā: "Tagadējā latviešu valoda, ko Latvijas Republikā un ārpus tās runā

apmēram pusotra miljona cilvēku, ir radusies, saplūstot kopā valodām, kādās runājušas

no vēstures avotiem zināmās baltu ciltis - latgaļi jeb latvieši, sēļi, zemgaļi, kā arī kurši,

106
Endzelīns 1982:385; LE 213.

107
Endzelīns 1982:387; LE 218.

108
LE 218-219.

109
LE 227-229.

110
BpeHflaK 1985:206-211; B aHarac 1985:196-201.

111 Endzelīns 1974: 138, 561; Bū g a 1958: 404, 408; 1961: 102.

112
Endze 1 ī n s 1951: 5-9, 34, 94, 173, 179; 1980: 480, 487, 489.

ll3 P.Šmits 1936b: 71-72; Rudzīte 1975:53-57.
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kam sava valoda bijusi vel XVI gs."
114 Šai paša darbavienu lappusi talak M. Rudzīte

rakstīja: "Šai darbā jautājumā par latviešu valodas izveidi paturēta J. Endzelīna

koncepcija".
115

Tātad tomēr hipotēze par latviešu pirmvalodu it kā paliek spēkā, kaut

gan M. Rudzīte lieto terminus latviešu pirmvaloda un senlatviešu cilšu valodas kā

sinonīmus. Latviešu pirmvalodas hipotēzi bez jebkādas argumentācijas postulē

Z. Zinkevičs.
116

Pret šo hipotēzi mūsu gadsimta 30-ajos gados uzstājās E. Blese un

J. Plākis
117

,
bet 70-ajos, 80-ajos un 90-ajos gados -V. Mazulis, S. F. Kolbuševskis un

A. Breidaks.
118

46. att. Antropoloģiskie tipi Latvijas un Igaunijas teritorijā: 1 - platsejainais

mezokrānais tips; 2 - platsejainais subbrahikrānais tips; 3 - šaursejainais mezokrānais

tips; 4, 5 - jauktās zonas. Денисова 1977: 114.

Neapšaubāmi bija zināms skaits izoglosu, kas apvienoja ta saucamas senlatviešu

114
Rudzīte 1993:4.

115
Rudzīte 1993:5.

ll6
Zinkevičs 1996:29,31.

ll7
Blese 1936:54; Plāķis 1936:46-49.

118
Ma*K)JiHC 1974: 121; Mažiulis 1979: 9; Kolbus z c w s k i 1983:272-

-274; Bpeh ķ ak 19896: 2-4; Breidaks 1996: 4-8.
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cilšu valodas.
119

Tomēr, pamatojoties tikai uz šim izoglosām, mes nevaram postulēt
latviešu pirmvalodu un atvasināt no tās senlatviešu cilšu valodas.

47. att. Latviešu odontoloģiskie tipi: 1 - Viduseiropas tips; 2 - ziemeļu graciālais tips;
3 - Ziemeļeiropas reliktais tips; 4 - Viduseiropas tipa un Ziemeļeiropas reliktā tipa
kontaktu zona; 5 - Viduseiropas tipa un ziemeļu graciālā tipa kontaktu zona; 6 -

latviešu triju odontoloģisko pamattipu kontaktu zona. Гравере 1987: 131.

Latviešu pirmvalodas hipotēzei ir arī citi būtiski trūkumi. Saskaņā ar šo hipotēzi

"pinniatviešu" skaņu sistēma vidus dialektā daudz labāk saglabājusies nekā citos

latviešu valodas dialektos.
120

Bet visas valodas un dialekti taču nepārtraukti mainās, un

nav saprotams, kāpēc viens dialekts latviešu valodas areāla centrā tik ilgi saglabājis
arhaisko fonētisko sistēmu, jo tieši otrādi - "dialekti, kas atrodas centrā, pakļauti

dažāda veida inovācijām [..] (likumsakarība, kas ne vienreiz vien pārbaudīta un

apstiprinājusies ar dažādu valodu materiālu)".
121

Bez tam jāatzīst, ka arheologi, nav

atraduši "pirmlatviešu" materiālo kultūru
,

bet kopīga valoda taču paredz arī kopīgu

civilizāciju.
123

Arī antropologi nav atraduši kopīgu latviešu tautas antropoloģisko tipu.
Tieši otrādi - viņi konstatējuši, ka latviešu nācija sastāv no vairākiem antropoloģiskiem

119
Endzelīns 1951: 170-171, 173,177-181, 184-185.

120Endzelīns 1951:12.
121

ManeB 1964:35.
122

Moora 1952:62-63.
123

MePi c 1954: 23.
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tipiem.
124

Tas neapšaubāmi liecina, ka latviešu tautība un nācija izveidojusies vairāku

cilšu integrācijas rezultātā.

XIII gs. Latvijas zemes iekaroja krustneši. Tai laikā latgaļiem, sēļiem,

zemgaļiem un kuršiem vēl nebija izveidojusies vienota valsts. Krustnešu iekarotajās

zemēs četru piecu gadsimtu laikā (no XIII-XVII gs.) veidojās latviešu tautība. Savu

nosaukumu tā ieguva no latgaļiem, bet integrācijas procesā tajā iekļāvās arī sēļi,

zemgaļi, kurši un Baltijas somu ciltis, kas apdzīvoja Latvijas teritoriju.
125

Somisko

cilšu iekļaušanos latviešu tautībā apliecina ne tikai arheoloģijas, vēsturiskās

toponīmikas un salīdzināmi vēsturiskās valodniecības dotumi, bet arī latviešu

antropoloģija.
126

Sākumā par Latviju jeb Latgali dēvēja tikai baltu cilšu apdzīvoto Daugavas labā

krasta Latvijas daļu (latīņu valodā Letthia, Letthigallia, Lothavia, krievu valodā

Jīībmbeojia, Jlomuzona, Jlomea, poļu valodāLothwa, Lothihola, vācu valodāLettlandt,

Lettland). B. Rusovs savā darbā "Chronik der Prouints Lvfflandt" 1578. g. par

Lettlandt vēl dēvēja tikai latviešu apdzīvoto Vidzemes daļu. Turpretī P. Einhorns savos

darbos "Reformatio gentis Letticae m Ducatu Curlandiae" 1636. g. un "Historia

Lettica. Das ist die Beschreibung der lettischen Nation" 1649. g. jau rakstīja par vienu

latviešu tautu un vienu latviešu valodu, protams, ar trim visai atšķirīgiem dialektiem.
127

124
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125
Sed o v s 1992: 147-149.
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127
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Valodu un dialektu saīsinājumi

če. - čehu

erze-mord. - erze-mordviešu

hol. - holandiešu

ig. - igauņu

kr. - krievu

lat. - latīņu

latv. - latviešu

līb. - lībiešu

liet. - lietuviešu

mar. - mariešu

mokša-mord. - mokša-mordviešu

mord. - mordviešu



564

po. - poļu

pr. - prūšu

sensl. - senslāvu

sl. - slāvu (pirmvalodas)
slov. - slovēņu

so. - somu

ukr. - ukraiņu

vā. - vācu

vlv. - viduslejasvācu

Citi saīsinājumi

A. - akuzatīvs

dial. - dialekta vai izloksnes vārds vai forma

dsk. - daudzskaitlis

g. t. - gadu tūkstotis

Ģ. - ģenitīvs
Kr. dz. - Kristus dzimšana

N. - nominatīvs

sal. - salīdzini!

skat. - skaties!

t. p. - tā pati nozīme

vsk. - vienskaitlis

> - pārvērties par

< - radies no

/ - vai

*
- rekonstruēta forma
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Terminu skaidrojumi

Čūdi - senkrievu valodā uzrakstītajos vēstures avotos par čūdiem (Hiodb, tika

dēvēti somugru, Krievijas ziemeļu un Rietumsibīrijas etnosi (ciltis un tautības).
Latviešu valodā arī pazīstams termins čūdi.

Dermatoglifika - cilvēku plaukstu un pēdu ādas papillārlīniju un to zīmējumu

pētīšana.

Etnoss - vēsturiski izveidojusies cilvēku kopība (cilts, tautība vai nācija).

Gepidi - ģermāņu cilšu grupa, kas bija radniecīga gotiem. II gs. pēc Kr. dz. tā pārcēlās
no Skandināvijas uz Dienvidbaltiju.

Hidronīmija - 1. Kādai teritorijai piederīgu hidronīmu kopums, piemēram, visā

Latvijas teritorijā sastopamo hidronīmu kopums ir Latvijas hidronīmija.

2. Kādam etnosam vai radniecīgu etnosu grupai piederīgu hidronīmu kopums,

piemēram, visiem kādreizējiem un mūsdienu baltu etnosiem piederīgu baltu

cilmes hidronīmu kopums ir baltu hidronīmija.

Hidronīmika - zinātnes nozare, kuras izpētes objekts ir hidronīmi (strautu, upju,

ezeru, jūru, okeānu, līču resp. jomu vārdi).

Hidronīms - hidroobjekta (strauta, upes, ezera, jūras, okeāna vai līča resp. jomas)
vārds.

Idioms - valoda vai dialekts. Terminu lieto, ja nav skaidrs, vai kāda etniska vienība

runājusi valodā vai dialektā, jo valodu vēsturē bieži visai grūti novilkt robežu

starp kādu valodu vai dialektu.

Kranioloģija - antropoloģijas nozare, kas pētī cilvēku galvaskausu uzbūvi, formu un

evolūciju.

Odontoloģija - antropoloģijas nozare, kas pētī cilvēku zobu uzbūvi, formu un

evolūciju.

Oikonīms - apdzīvotas vietas (viensētas, sādžas, ciemata, pagasta, pilsētas) vārds.

Onomastika - zinātnes nozare, kas pētī īpašvārdus (toponīmus, personu vārdus,
uzvārdus v. c).

Salīdzināmi vēsturiskā valodniecība - valodniecības nozare, kas pētī radniecīgu
valodu vēsturi. Šai valodniecības nozarē lieto vairākas metodes. Ar

salīdzināmi vēsturisko metodi salīdzina radu valodu

viendabīgo materiālu un noskaidro šo valodu attīstību no pirmvalodas sairšanas

līdz mūsu dienām. Ar iekšējās rekonstrukcijas metodi

salīdzina vienas valodas faktus tās dažādās attīstības pakāpēs vai arī dažāda

vecuma faktus, kas pastāv valodā vienlaikus. Kartografēšanas
metodei, ko lieto lingvistiskajā ģeogrāfijā un areālajā valodniecībā,

salīdzināmi vēsturiskajā valodniecībā ir ierobežota nozīme, jo šādi iegūto

secinājumu pareizība jāpārbauda ar salīdzināmi vēsturisko metodi.

Seroloģija - mācība par asins seruma īpašībām.
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Somatisks (īpašības vārds) - ķermeņa uzbūves (G. sg.).

Toponīmija - 1. Kādai teritorijai piederīgu toponīmu kopums, piemēram, visā

Lietuvas teritorijā sastopamo toponīmu kopums ir Lietuvas toponīmija.
2. Kādam etnosam vai radniecīgu etnosu grupai, piemēram, visām Baltijas somu

tautām (somiem, kārējiem, igauņiem, vepsiem, votiem, ižoriešiem, lībiešiem)

piederīgu somiskas cilmes toponīmu kopums ir Baltijas somu toponīmija.

Toponīmika - zinātnes nozare, kas pētī toponīmus. Tā ir divu zinātnes nozaru -

valodniecības un ģeogrāfijas - sadurā.

Toponīms (vietvārds) - topoobjekta (ezera, kalna, meža, pļavas, viensētas utt.) vārds.
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Ievads baltu valodniecībā, 2. daļa

Daugavpils: Saule, 1998

1. Baltu valodu radniecība ar citām indoeiropiešu valodām

a) Baltu valodas un to piederība pie indoeiropiešu valodu saimes

Baltu valodas pieder pie indoeiropiešu valodu saimes baltu valodu grupas.

Zināmās baltu valodas dalāmas divās grupās - rietumbaltu valodās un austrumbaltu

valodās. Pie rietumbaltu valodu grupas piederēja senprūšu, rietumgalindu, jātvingu jeb

sūdavu, skalvu un kuršu valoda. Visas rietumbaltu valodas pieder pie mirušajām

valodām. Pie austrumbaltu valodu grupas piederēja lietuviešu, aukštaišu, žemaišu,

latgaļu, sēļu un zemgaļu cilšu valodas un mūsu dienās pieder lietuviešu un latviešu

nacionālās valodas.

Lietuviešu, aukštaišu, žemaišu, latgaļu, sēļu, zemgaļu un kuršu cilšu valodas un

dala jātvingu valodas ziemeļu dialekta izlokšņu integrējušās lietuviešu un latviešu

nacionālajās valodās, un šo cilšu valodu pēdas daļēji saglabājušās mūsdienu baltu

valodu dialektos un izlokšņu grupās. Par senprūšu valodu ziņas saglabājušās šīs

valodas rakstu pieminekļos un vietvārdos. Ziņas par jātvingu valodu atrodamas XX gs.

80-ajos gados atklātajā poļu-jātvingu vārdnīciņas rokraksta norakstā un dažos

A. Becenbergera sakopotajos šīs valodas teikumos, kā arī jātvingu teritorijā

sastopamajos baltu cilmes hidronīmos. Par citām rietumbaltu valodām, par ziemeļbaltu,

ziemeļaustrumbaltu jeb fatjanoviešu, Dņepras baltu un perifērijas baltu valodām mēs

varam spriest tikai pēc baltu hidronīmiem, kas saglabājušies šo baltu etnisko vienību

kādreiz apdzīvotajās teritorijās, un aizguvumiem no baltu valodām somugru un slāvu

valodās.

Baltu valodas saskan ar slāvu, albāņu, armēņu, indiešu un irāņu valodām tai

ziņā, ka tur ir sastopami svelpeņi, šņāceņi vai afrikātas tādos gadījumos, kur pārējās

indoeiropiešu valodās ir aukslējeņi k, g vai no tiem radušās skaņas, piem, latv. simts,

liet. simtas, skr. satdm, av. satdm, bet lat. centum, gr. ckcctov [he-katon], senīru cet,

go. hund (ar h < k), toh. A kānt; latv. zināt, liet. ziņoti, pr. ersinnat 'pazīt', sensl.

3bnamu 'zināt', skr. jānāti 'viņš, viņa pazīst', bet go. kann 'viņš, viņa pazīst' (ar k < g),

lat. noscere 'iepazīties, nojaust, izmeklēt, pazīt, zināt' (< *gnoscere), gr.

YVo)t6ģ'pazīstams', senīru gnāth 't. p.'. Pēc šīs pazīmes indoeiropiešu valodas

iedalāmas divās grupās: satdm valodās (no av. satdm 'simts') un centum valodās (no

lat. centum 'simts'). Baltu valodas pieder pie satdm valodu grupas. Tomēr baltu

valodās tāpat kā slāvu valodās daļēji ir arī centum [kentum] valodu pazīmes, jo tajās
dažreiz ir saglabājušies aukslējeņi k, g (no ide. *k, *g) tais gadījumos, kur satdm

valodās (arī baltu un slāvu valodās) parasti ir svelpeņi, šņāceņi vai afrikātas, piem, liet.

akmuo, latv. akmens, sl. *kamy 'akmens', kr. Kajvienb 't. p.', bet senind. ašman-, av.

asman- 'akmens, klints; debess' : gr. axpcov 'akmens lakta; meteorīts'; liet. gardas

'iežogota kūts daļa', sl. *gordb 'pilsēta', kr. eopod 't. p.\ bet liet. žārdas 'kārts', latv.

zārds, pr. sardis 'žogs', kr. dial. 3opod 'no kārtīm izgatavota siena žāvētava'.1

'Endzelīns 1982:390; Karaliunas 1968:86-91; H c k m a h 1974:116-135.
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Baltu valodas no citām indoeiropiešu valodām atšķiras pa daļai ar savu leksiku

un dažām fonētikas un gramatikas īpatnībām. Raksturīgākās baltu valodu fonētiskās un

gramatiskās īpatnības ir šādas.

1. Baltu valodās labāk nekā citās dzīvajās indoeiropiešu valodās ir saglabājušās

pirmatnējās skaņas, it īpaši īsie un garie patskaņi un divskaņi. No indoeiropiešu

pirmvalodas mantotais divskanis ci starp dzīvajām indoeiropiešu valodām sastopams
tikai lietuviešu un latviešu valodā, piem, liet. steīgtis, latv. steigties : gr. axet%CD 'eju.

2. Vārda beigās saglabājušies indoeiropiešu pirmvalodas līdzskaņi -s, -r, baltu

pirmvalodā un vēl senprūšu valodā arī līdzskanis -n (dažos gadījumos no ide. *-ra),

piem, liet. vilkās, latv. vilks, pr. wilkis : lat. lupus, gr. \vxoc,; liet. ir 'un', pr. ir 't. p.';

pr. semen 'sēkla' : lat. sēmen 't. p.'

3. Nezilbiskais patskanis i resp. līdzskanis j ir zudis starp līdzskani un palatālu

patskani, piem, latv. stiepju, bet (tu) stiep (< *stiepi); liet. āudžiu (dž < *dj), latv. aužu

(ž < *dj ), bet liet. audi, latv. aud(< *audi).

4. Līdzskanis m ir saglabājies arī zobeņu priekšā, piem, liet. simtas, latv. simts,

bet lat. centum.

5. Pirmatnējos aoristus, imperfektus un perfektus aizstāja jaunas pagātnes

formas, kam celms beidzās ar *-ā resp. pirmbaltu *-o vai *-ē, piem, liet. jūto 'juta',

nēšē 'nesa', latv. juta (< *jutd), latv. dial. nese 'nesa' (< *nesē).
2

b) Baltu un ģermāņu valodas

Gandrīz nav tādu īpatnību, kas apvienotu tikai baltu un ģermāņu valodas. Tiesa,

lietuviešu valodā un ģermāņu valodās vienādi darināti skaitļa vārdi no "11" līdz "19",

piem, liet. vienūo-lika 'vienpadsmit', dvy-lika 'divpadsmit' utt, go ain-lif

'vienpadsmit', twa-lif 'divpadsmit' utt, kur lietuviešu valodas -lik- un gotu valodas -lif

ir ide. *leikv
- : *likv

- refleksi. Latviešu valodā šie skaitļa vārdi darināti citādi, līdzīgi kā

slāvu valodās, bet senprūšu valodas pieminekļos šo skaitļa vārdu nav.

Vairāk ir tādu īpatnību, kas apvieno baltu, slāvu un ģermāņu valodas.

1. Šīs valodas atšķiras no citām indoeiropiešu valodām ar daudzskaitļa datīva

galotnes formantu -ra-, piem, pr. waik-ammans 'kalpiem', liet. vilk-āms 'vilkiem' <

vilkāmus, sensl. BJībK-OMb 't. p.', go. wulf-am 't. p.\ bet skr. vrk-ēbhyas 't. p.', lat.

host-ibus 'ienaidniekiem.

2. Visās trijās valodu grupās ir līdzības sieviešu dzimtes darāmās kārtas tagadnes

divdabju locīšanā, piem, N. sing.: liet. vēdanti 'vedoša', latv. dial. veduoti 't. p.',

sensl. 't. p.', go. frijondi 'mīloša'; Acc. sing.: liet. vēdančiq, latv. veduošu,

sensl. eedJkmmu/k, go.frijondja 'mīlošu.

3. Visās trijās valodu grupās vietniekvārdu dažu locījumu to pašu formu

lietošana visās gramatiskajās dzimtēs, piem, D. pl.: liet. dial. tiem(u)s 'tiem, tām', latv.

tiems 't. p.' (veclatviešu rakstos), pr. steimans 't. p.', sensl. mībMb 't. p.', go. paim

't. p.\
4. Līdzīga skaitļa vardu no "20" lidz "90" darināšana visas trijās valodu grupas,

piem, liet. trisdešimt, latv. trīsdesmit, sensl. mpudecjume, go. treis tigjus 'trīsdesmit.

2End z c 1ī n s 1982: 390-394.
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5. Retrospektīvi idents skaitļa vārds tūkstotim ir visas trijās valodu

grupās: liet. tīikstantis, latv. tūkstuotis, sensl. mucJkuimalmbicJkuima, go.pūsundi.

6. īpašības vārdu piedēklis -isk-, kas ir sastopams arī citās indoeiropiešu valodu

grupās, baltu, slāvu un ģermāņu valodās ir ļoti produktīvs, piem, liet. šūniškas

'sunisks', latv. sunisks, pr. prusiskan 'prūsisku' (Acc. sing.), sensl. cnoeibubCKb

'slāvisks', go. gudisks 'dievišķīgs.
7. Visās trijās valodu grupās ir arī daudz saskaņu leksikā, piem, liet. draūgas,

latv. draugs, sensl. dpoyzb, senisl. draugr 'vīrs'; liet. rugidī, latv. rudzi, pr. rugis,

sensl. p-bDKb, kr. poofCb, senisl. rugr, vā. Roggen; liet. vāškas, latv. vasks, sensl. eocKb,

kr. eocK, vā. Wachs; liet. jau, latv.jāu, pr. iau, kr. bazn. sl. k> 'jau, tagad', go.ju 'jau.

Ir arī tādas leksiskās izoglosas (izoleksas), kas apvieno tikai baltu un ģermāņu

valodas, piem, liet. bērnas 'puisis', latv. bērns, go. barn 'bērns', senisl. burr 'dēls';

liet. drūtas 'resns; zems (par balsi); ciets', latv. drukns, pr. drūktai 'stipri', go. triggus

'uzticīgs'; liet. lūpa, latv. lūpa, vlv. lobbe, lubbe 'bieza, nokārusies lūpa'.
3

c) Baltu un slāvu valoduradniecība

Baltu valodām vistuvāk rada ir slāvu (krievu, baltkrievu, ukraiņu, poļu,

lužiciešu, slovaku, čehu, bulgāru, maķedoniešu, serbu, horvātu, slovēņu) valodas. Par

kādreizējiem ļoti tuviem baltu un slāvu valodu sakariem liecina daudzas abu valodu

grupu kopējās īpatnības.
1. Daži vārda uzsvara pārstatījumi abās valodu grupās, piem, liet. dāmai, latv.

dzmi, kr. čum, ģen. čbuvta (baltu un slāvu valodās uzsvērta saknes zilbe): skr. dhūmāh

(sanskritā uzsvērta gala zilbe). Indoeiropiešu pirmvalodā šim vārdam uzsvars bija

izskaņā *-o-s.

2. Baltu jau < pirmbaltu *iou < ide. *ēu, slāvu ju < sl. *iou < ide. piem,

liet. jau, latv. jāu, pr. iau 'jebkad; ik pa', kr. bazn. sl. jo; liet. spjāuju, latv. spļauju,

kr. niuoio; liet. liāudis, latv. ļāudis, kr. modu : vā. Leule (ide. *leudh-).

3. ur, ul, um, un kā zuduma pakāpe blakus ir, il, im, m, piem, liet. gunioti

'dzenāt, trenkāt', gundyti 'kārdināt, gumdīt', latv. dial. gundtt 'kūdīt uz ļaunu',

pr. guntwei 'dzīt', sensl. ztuamu 't. p.' : liet. ģinti, latv. dzit.

4. Vairāki kopēji piedēkļi abās valodu grupās:

baltu -īb-, slāvu -bb- no *-ib- (reti -ib- no *-īb-), piem, liet. dial. draugjba,

latv. drāudzība, sensl. dpoyjfCb6a;

-ēj-, piem, liet. siuvējas 'skroderis', latv. šuvējs, senkr. uibefbu 'skroderis';

-ik-, piem, liet. vainikas 'vainags', sensl. eibubitb 't. p.' (iļ < k priekšējās rindas

patskaņa priekšā);

-īk-, piem, pr. bratrīkai 'brālīši', kr. čpamuK 'brālītis';

-uk-, piem, pr. wosux 'āzītis', liet. senūkas v večuks', latv. suņuks, sensl.

cun'bKb''dēliņš';

3
Par baltu un ģermāņu valodu attiecībām skat. Endzelīns 1982: 391;

Karaliunas 1968: 93-94; Kabelka 1982: 140- 141.



570

baltu *-nīk-, lietuviešu arī -nink- (no -nīk-1), latviešu -niek-, slāvu *-nik-, piem,

liet. duksinykas 'zeltkalis', bitininkas 'bitinieks', latv. pretinieks, pr. maldenikis

'bērns', sensl. MJiadenbUb 'zīdainis, mazbērns' (priekšējās rindas patskaņa b priekšā k >

v), kr. deopnuK 'sētnieks';

-īt-, piem, liet. Kumutytis 'Kumuša dēls', kr. Miibim (ar -un < *-ītis);

-iet-, piem, latv. maskavietis, kr. mocksuh 't. p.' (ar *-un < *-ietisl).

5. o-celmu vienskaitļa ģenitīva galotne (liet. -o, latv. -a, sl. -a) no indoeiropiešu
o-celmu vienskaitļa ablatīva galotnes *-āt I *-ād, piem, liet. vyr~o, latv. vīr-a, sensl.

6oz-a 'dieva': sanskrita vienskaitļa ablatīvs vīr-āt 'no vīra. Turpretī senprūšu valodā

saglabājies indoeiropiešu o-celmu vienskaitļa ģenitīva izskaņas *-o-s(i)o I *-e-so

reflekss - galotne -as, piem, deiw-as 'dieva', tāw-as 'tēva.

6. Noteikto adjektīvu un dažu citu vārdu grupu darināšana ar attieksmes

vietniekvārda palīdzību abās valodu grupās (indoeiropiešu pirmvalodā šis

vietniekvārds bija jo-celma vārds vīriešu un nekatrā dzimtē un jā-celma vārds sieviešu

dzimtē), piem, liet. gerāsis 'labais' (< *geras + *jis), geroji 'labā', sensl. noēsti

'jaunais', noeaia 'jaunā', uoeoie 'jaunais', kr. Hoeuū, uoecm, noeoe.

7. 1. personas vietniekvārda vienskaitļa formas ar sakni mun- abās valodu

grupās, piem, vienskaitļa datīvs latviešu valodas augšzemnieku dialekta sēliskajās

izloksnēs mun 'man' un senkrievu valodāM-bnīb 'man.

8. Baltu un slāvu 1. personas vietniekvārda daudzskaitļa ģenitīva formas radušās

no arhetipa *nūson 'mūsu', piem, pr. noūson 't. p.', sensl. uacb 't. p.\

9. Infinitīvi ar formantu *-ēt(e)i blakus tagadnes i-celmiem abās valodu grupās,

piem, liet. sed-i-me 'sēžam' : sēd-ēti 'sēdēt'; latv. dial. sēd-i-m 'sēžam' : sēdēt;

sensl. euč-u-Mb 'redzam' : eud-ībmu 'redzēt.

10. Divkāršais noliegums abās valodu grupās, piem, Vvoi.jis nieko nežino, latv.

viņš nekā nezina, kr. ou uunezo ne 3uaem.

11. Papildinātāja ģenitīvs blakus nolieguma verbam abās valodu grupās, piem,
liet. jis neturi knygos : jis turi knygq; latv. viņam nav grāmatas : viņam ir grāmata;

kr. y nezo nem khuzu : y nezo ecmb Kuuza.

12. Predikatīvais instrumentālis abās valodu grupās, piem, liet. jis buvo

mokytoju 'viņš bija skolotājs', kr. ou 6un yuumeiiejvi 'viņš bija skolotājs. Par to, ka

senāk predikatīvais instrumentālis ir bijis arī latviešu valodā, liecina latviešu tautas

dziesmu valodas arhaisms, piem, māsiņām saucāmies.

13. Ap 200 kopēju baltu-slāvu vārdu, piem, liet. galvā, latv. galva, pr. galwo :
sensl. znaea, kr. zonoeā; liet. vārna, latv. vārna, pr. warne : sensl. epana, kr. eopona;

liet. lēdas, latv. ledus, pr. ladis : sensl. ned-b, kr. ned; liet. ēžeras, latv. ezers, pr.

assaran [azaran] : kr. Č3epo; liet. krēslas, latv. krēsls, pr. creslan : kr. Kpēcno; liet. iš,

latv. iz, pr. is : kr. U3.
A

4
Par baltu un slavu valodu radniecību skat. Endzelīns 1982: 390; Karaliunas

1968: 7-100; Kabelka 1982: 136-140.
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2. Baltijas somu valodu ietekme baltu valodās

Baltu un Baltijas somu kontakti ir ietekmējuši šo cilšu un tautu valodas. Ir

konstatēts, ka Baltijas somu valodu ietekme baltu valodās ir mazāka nekā baltu valodu

ietekme Baltijas somu valodās. Šī baltu un Baltijas somu valodu kontaktu īpatnība

skaidrojama ar to, ka seno baltu kultūra bija augstāk attīstīta nekā to ziemeļu kaimiņu
kultūra. Visvairāk Baltijas somu valodas ietekmējušas latviešu valodu un vismazāk -

senprūšu valodu. Tas arī saprotams, jo senlatviešu ciltīm bija daudzciešāki kontakti ar

Baltijas somiem nekā senprūšu ciltīm. Diemžēl Baltijas somu valodu ietekme baltu

valodās ir samērā maz pētīta, tāpēc aplūkosim tikai raksturīgākās baltu valodu īpatnī-

bas, kuras var skaidrot ar ziemeļu kaimiņu valodu ietekmi.

1. Vārda uzsvara atvilkšana uz pirmo zilbi latviešu valodā notika Baltijas somu

valodu substrāta ietekmē, piem, latv. galva, bet liet. galvā.

2. Latviešu valodā nereti īss piedēkļu patskanis vai arī salikteņu otrās daļas
saknes patskanis ir pielīdzinājies iepriekšējās zilbes patskanim, piem, mugura <

mugara. Tā asimilējas parasti tikai morfoloģiski izolēti patskaņi. Šī parādība atgādina
Baltijas somu valodu patskaņu harmoniju un varbūt radusies šo valodu ietekmē.

3. Austrumbaltu un Baltijas somu valodu vietas locījumi, kas veidoti ar

postpozīciju palīdzību, inesīvs, illatīvs, adesīvs un allatīvs ir tipoloģiski identi. Tālāk

seko austrumbaltu pirmvalodas vietas locījumu refleksi lietuviešu un latviešu valodā:

a) inesīva refleksi (mūsdienu lokatīvi), piem, liet. Uepoje 'liepā', latv. liepā, latv. dial.

liepai (no austrumbaltu Hiepoi-en); b) illatīva refleksi (mūsdienu adverbi), piem,

liet. rankon 'rokā' (no austrumbaltu *ronkon-no), latv. iekšan 'iekšā' (no austrumbaltu

*ention-no); c) adesīva refleksi (mūsdienu adverbi), piem., liet. namiē-pi 'pie mājas';

d) allatīva refleksi (mūsdienu adverbi), piem, liet. namo-pi 'mājup', vediet, mus-pie

'mūsu virzienā', latv. leju-p. Pēc V. Ambraza domām, šie vietas locījumi ar

postpozīcijām *-en, *-no, *-pie, *-pi (> -p) austrumbaltu valodās radušies Baltijas

somu valodu ietekmē.

4. Austrumbaltu valodās dažās sintaktiskās konstrukcijās sastopams nominatīvs

tiešā papildinātāja funkcijā. Lietuviešu valodā (galvenokārt izloksnēs) šāds nominatīvs

sastopams: a) pie infinitīva, piem, nešūtas (N. sing.) perkrimsti 'pārkost riekstu',

b) pie nelokāmā divdabja, piem, Vot kad gāvus nemāžas šmotas (N. sing.) dūonos

'Lūk, kaut dabūjis nemazu maizes gabalu. Latviešu valodā šāds nominatīvs tiešā

papildinātāja funkcijā sastopams: a) pie infinitīva (kā arhaisms izloksnēs un folklorā),

piem, stirna šaut 'stirnu šaut', b) pie verba vajadzības izteiksmē, piem, jāpļauj siens.

Arī austrumslāvu valodās (izloksnēs un viduslaiku rakstu pieminekļos) sastopams

nominatīvs tiešā papildinātāja funkcijā: a) pie infinitīva nepieciešamības, lūguma,

padoma utt. izteikšanai, piem, eodā (N. sing.) numb 'ūdeni dzert', b) pie verba

īstenības izteiksmē, piem, ona uecēm nauiKa (N. sing.) 'viņa nes tasi', c) pie verba

pavēles izteiksmē, piem, no3aeu cjtyjtcauļaß (N. sing.) 'pasauc kalpotāju. Līdzīgi arī

Baltijas somu valodās ir nominatīvs tiešā papildinātāja funkcijā: a) pie 1. infinitīva vai

divdabja teiciena ar vajadzības verbiem, ar vajag, der, labi, lietderīgi tipa adverbiem

un predikatīviem somu valodā, pie infinitīva ar formantu -da tādās pašās igauņu

valodas sintaktiskās konstrukcijās, piem, so. minun tāytyy maksaa velka (N. sing.)

'man vajag samaksāt parādu = man jāsamaksā parāds', ig. dppetūkk (N. sing.) tuleb
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selgeks oppida 'stundu vajag precīzi iemācīties = stunda precīzi jāiemācās', b) pie
verba "pasīvā formā", piem, so. sana (N. sing.) sanotaan 'vārds tiek teikts', c) pie
verba pavēles izteiksmē, piem, so. Anna kirves\ (N. sing.) 'dod cirvi!', ig. Anna vikatl

(N. sing.) 'atdod izkapti!'
Nominatīva lietošana tiešā papildinātāja funkcijā Baltijas somu valodās atbilst šā

locījuma lietošanai austrumbaltu valodās un austrumslāvu valodās. B. Larins šo

atbilsmi trijās valodu grupās skaidroja šādi: sintaktiskās konstrukcijas ar nominatīvu

tiešā papildinātāja funkcijā austrumbaltu un austrumslāvu valodās ieviesušās Baltijas
somu valodu ietekmē.

5. V. Pizani ar Baltijas somu valodu ietekmi skaidroja atstāstījuma izteiksmes

rašanos latviešu un lietuviešu valodā, piem, ig. vend kirjutavat kirja 'brālis rakstot

vēstuli' un latv. viņšslimudjudt, \\eX.jis sērgas 'viņš slimojot.
6. Pēc V. Toporova un O. Trubačova domām, lietuviešu valodas pavēles

izteiksmes formants -k un krievu valodas pavēles izteiksmes formants -ka skaidrojams

ar Baltijas somu valodu ietekmi. Salīdziniet, piemēram, pavēles izteiksmes formas

lietuviešu, krievu un igauņu valodā: liet. im-k\ 'ņem!', kr. CKaotcu-Ka\ 'saki!' un

ig. seis-kel 'stāviet!'!

7. Latviešu literārajā valodā ir apmēram 80 leksisko aizguvumu no Baltijas somu

valodām. Latviešu valodas lībiskajā dialektā šādu aizguvumu ir daudz vairāk nekā

literārajā valodā. Leksiskie aizguvumi no Baltijas somu valodām ir arī citās latviešu

valodas izloksnēs.
5

3. Baltu valodas

a) Senprūšu valoda

Visvecākais senprūšu valodas piemineklis ir Elbingas vācu-prūšu vārdnīciņa.

Tas ir noraksts no kāda oriģināla vai kopijas, ko izdarījis Pēteris Holzvešeris ap

1400. g. Vārdnīciņas oriģināls, kā liekas, varētu būt uzrakstīts 13. gs. beigās vai pašā
14. gs. sākumā. Tajā ir pavisam 802 vārdi: viss lielais vairums substantīvu un daži

krāsu adjektīvi, kas nav alfabētakārtā rakstīti, bet grupēti pēc jēdzienu asociācijas.

lespējams, ka viens no senākajiem līdz šim zināmajiem senprūšu valodas

pieminekļiem ir neliels teksts, ko 1973. g. Bāzeles universitātes bibliotēkā atradis

S. M. Maklaskis. Teksts ierakstīts ar roku kādā foliantā, kas datējams ar 1369. g.

Domājams, ka šis teksts ierakstīts foliantā 14. gs. otrajā pusē. Pēc S. M. Maklaska,

V. J. Zepa un V. Mažuļa domām, ieraksta autors ir bijis prūsis. Tomēr nav izslēgta

iespēja, ka teksts ierakstīts foliantā nevis senprūšu valodā, bet kādā citā rietumbaltu

valodā.

100 prūšu vārdu ir devis Simons Grūnavs savā apmēram 1517.-1526.g.

sarakstītajā Prūsijas hronikā. To starpā ir daži vārdi, kas citos rakstu pieminekļos nav

fiksēti, bet, kā liekas, arī daži lietuviešu un poļu valodas vārdi. Šā krājuma vērtību

mazina tas, ka daži vārdi rakstīti bez galotnēm vai ar sakropļotām galotnēm. Hronikā

vārdi rakstīti juku jukām un nevis alfabētakārtā.

5
Pis a n i 1959: 215-217; Zep s 1962; Tonopoß, Tpy6aneß 1962: 249-251;

Sabaliauskas 1963: 131-135; Jl ap h h 1963:87-107; Kabelka 1982:142-

-144; A m 6 pa 3 a c 1985: 188-196.
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1545. g. Kēnigsbergā (pēc Otrā pasaules kara tā pārdēvēta par Kaļiņingradu)
iznāca pirmais prūšu katehisms. No priekšvārdiem ir saprotams, ka jau pirms 1545. g.

rokrakstā bija cirkulējuši dažikatehisma fragmenti senprūšu valodā.

Tai pašā gadā iznāca otrs prūšu katehisms. Teksta rakstīšanai, kā teikts

katehisma priekšvārdos, bija pieaicināti vairāki cilvēki.

1561. g. iznāca mācītāja Ābela Villa tulkotais enhiridijs jeb trešais katehisms.

Vērtīgāks tas ir par diviem iepriekšējiem katehismiem ne vien sava lielākā apjoma dēļ,
bet arī tāpēc, ka tulkotājs diezgan bieži apzīmējis patskaņu garumuuzsvērtās zilbēs, tā

ka ar to ir norādījis arī vārda uzsvara vietu un diftongos un diftongiskajos

savienojumos arī zilbes intonācijas (kāpjošo un krītošo intonāciju). Arī rakstība trešajā

prūšu katehismā ir diezgan laba.

Bez jau minētajiem rakstu pieminekļiem ir vēl dažādos avotos saglabājušies

atsevišķi teikumi un vārdi senprūšu valodā.

Senprūšu valoda ar savu leksiku un gramatisko sistēmu diezgan stipri atšķiras no

lietuviešu un latviešu valodas. Dažos gadījumos austrumbaltu valodās ir pārveidots tas,

kas senprūšu valodā saglabāts negrozīts, bet ir arī tādas senprūšu un austrumbaltu

valodu formas, kas nevar būt cēlušās no kādas baltu pirmvalodas kopējas pirmformas.
Šīs atšķirības, šķiet, atspoguļo baltu pirmvalodas dialektālo sadrumstalotību.

Tais gadījumos, kad senprūšu valoda atšķiras no lietuviešu un latviešu valodas,

dažreiz tā saskan ar slāvu valodām, dažreiz - ar ģermāņu valodām, pie kam ģermāņu
valodām tā ir tuvāka nekā lietuviešu un latviešu valoda.

Senprūšu valodas īpatnības fonētikā un morfoloģijā:
1. Senprūšu valodā nebija divskaņa ie, kas lietuviešu un latviešu valodā radies

no divskaņa eĶēi), sal, piem, pr. deiw(ci)s : liet. diēvas, latv. dievs.

2. Vismaz vienā senprūšu valodas izlokšņu daļā bija saglabājušies līdzskaņu

savienojumi tl, dl, kas lietuviešu un latviešu valodā ir pārvērtušies par kl, gl, sal, piem,

pr. ebsenūiuns 'apzīmējis' : liet. žēnkīas 'zīme'; pr. addle : po. jodla, liet. eglē,
latv. egle.

3. Vienā senprūšu valodas izlokšņu daļā ē bija pārvērties par ī, piem, pr. īsi :

liet. ēsti, latv. ēst.

4. Vienā senprūšu valodas izlokšņu daļā pirmbaltu *ē> (no ide. *<ž) aiz lūpeņiem

un aukslējeņiem bija pārvērties par ū, piem, pr. mūti: liet. mātē, latv. māte.

5. Senprūšu valodā bija saglabājušies nekatras dzimtes substantīvi, piem,

pr. assaran [azaran] : kr. Č3epo, bet liet. ēžeras, latv. ezers.

6. Senprūšu valodābija saglabājušies indoeiropiešu o-celmu vienskaitļa ģenitīva

izskaņas *-o-so un (Ojc-celmu vienskaitļa ģenitīva izskaņas *-iio~so refleksi, piem,

pr. deiw-as 'dieva', rikij-as 'kunga. Turpretī austrumbaltu valodās tāpat kā slāvu

valodās šai locījumā o-, io- un (Ojtf-celmiem ieviestas ablatīva galotnes (liet. -o, latv.

-a, sl. -a no ide. *-āt I *-ād), piem, liet. diēv-o, latv. diev-a, sensl. 6oz-a, liet. broli-o,

latv. brāļa.

7. Senprūšu valodā c-celmu un (Ojo-celmu daudzskaitļa nominatīva galotne -ai

bija ne tikai lietvārdiem, kas saskan ar lietuviešu valodu, piem, pr. wijr-ai 'vīri' :
liet. vyr-ai 't. p.', bet nereti arī vietniekvārdiem, kur tādos gadījumos divzilbīgajiem
vietniekvārdiem lietuviešu un latviešu valodā atbilst galotne -i (no *-ie) un

vienzilbīgajiem vietniekvārdiem - galotne -ie, piem, pr. wiss-ai : liet. vis-i, latv. vis-i;

pr. stai 'tie' : go. pai, gr. toi, bet liet. tie (< *tie), latv. tie.
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8. Senprūšu valodā daudzskaitļa datīva galotne beidzās ar -ma(n)s, turpretī
lietuviešu valodā šī galotne beidzas ar -ms (no -mus), piem, pr. waikammans

'kalpiem' : liet. vaikāms 'bērniem' (< vaikāmus).

9. Senprūšu valodā o-celmu un ā-celmu daudzskaitļa akuzatīva galotne bija -ans,

piem, deiw-ans : liet. diev-ūs, latv. diev-us; pr. rānk-ans : liet. rank-ās, latv. rūok-as.

10. Senprūšu valodas komparatīvi bija darināti ar piedēkli -iš- un superlatīvi ar

piedēkli -ais-, piem, tawischas 'tuvāka' (G. sing.), mcddaisin 'pašu pēdējo'

(Acc. sing.) : en maldaisin deinan 'pastardienā.

11. Senprūšu valodā bija īpatnējas skaitļa vārdu formas, kas bija atšķirīgas no

austrumbaltu valodu skaitļa vārdu formām, piem, pr. ains 'viens' : go. ains, bet

liet. vienas, latv. viens; pr. tūsimtons 'tūkstotis' : liet. tūkstantis, latv. tūkstūotis;

pr. tirtis 'trešais' : liet. trēčias, latv. trešs; pr. usts 'sestais' : liet. sēstas, latv. sēsts;

pr. newīnts 'devītais' : go. niunda, bet liet. devintas, latv. devits, sensl. deeMmb.

12. Senprūšu valodā bija īpatnējas personu vietniekvārdu un atgrieze-niskā

vietniekvārda locījumu formas: a) vienskaitļa datīvāpr. mennei: liet. man(i), latv. man,

pr. tebbei : sensl. medib, liet. tav(i), latv. tev; pr. sebbei : sensl. ceāib, liet. sav(i),

latv. sev; b) vienskaitļa akuzatīvā pr. mien : liet. manē, latv. mani; pr. tien : liet. tavē,

latv. tevi; pr. sien : liet. savē, latv. sevi; c) daudzskaitļa ģenitīvā pr. noūson 'mūsu' :
liet. mūsiļ, latv. mūsu; d) daudzskaitļa akuzatīvā pr. mans : liet. mūs, latv. mūs;

pr. wans : liet. jūs, latv. jūs.

13. Senprūšu valodā bija īpatnējas piederības vietniekvārdu formas, kas

diahroniski bija identas ar slāvu valodu formām, bet nesaskanēja ar austrumbaltu

valodu formām: pr. mais : sensl. moh, bet. liet. mānās, latv. mans; pr. tvvais :
sensl. meou, bet liet. tavas, latv. tavs; pr. swais : sensl. ceou, bet liet. savas, latv. savs.

14. Senprūšu valodā bija atšķirīgas no austrumbaltu valodām norādāmā

vietniekvārda formas: pr. stas 'tas' : liet. tās, latv. tas; pr. stā, sta, stai 'tā' : liet. tā,

latv. tā; pr. sta (nekatra dzimte) : liet. tai.

15. Senprūšu valodā tāpat kā nominālajā deklinācijā arī pronominālajā

deklinācijā o-celmu daudzskaitļa datīva galotne bija -{a)mans, piem, pr. wiss-amans

'visiem' : liet. visiems < visiemus; pr. stēi-mans 'tiem' : liet. tiems < tiemus.

16. Senprūšu valodā bija īpatnējas vietniekvārdu formas *dis 'viņš', kawīds

'kāds, kurš' (sieviešu dzimtē kawida), stawīds 'tāds', subs 'pats' (sieviešu dzimtes

forma subbai) un vietniekvārda kas nekatras dzimtes vienskaitļa nominatīva forma ka

(sal. latv. ka saikļa nozīmē un lat. auod) un vīriešu dzimtes daudzskaitļa nominatīva

formas quai, auoi.

17. Senprūšu valodā bija saglabājušās indoeiropiešu pirmvalodas optatīva

(gribas izteiksmes) formas, piem, wedais\ 'ved!', weddeis\ 't. p.', sal. gr. cpepotg!

'ved!'.

18. Senprūšu valodā verbu infinitīvs beidzās ar formantiem -t, -twei, -ton, -tun,

kurus lietoja bez nozīmes atšķirības, piem, pr. boūt, boūton : liet. būti, latv. būt;

pr. dāt, dātwei : liet. dūoti, latv. dudt; pr. turīt, turrīhvei : liet. turēti, latv. turēt;

pr. west, westwei : liet. vēsti, latv. vest. Parasti infinitīva celmi senprūšu valodā

saskanēja ar austrumbaltu valodu infinitīva celmiem, taču šad tad gadījās arī atšķirības,
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piem, pr. laikū-t 'padarīt, veikt' : liet. laiky-ti 'turēt', latv. dial. lāici-t
2

'sargāt,

uzraudzīt; pataupīt; ilgāk uzglabāt, saglabāt.
19. Senprūšu valodas darāmās kārtas pagātnes lokāmais divdabis beidzās ar

galotni -uns, kurai lietuviešu valodā atbilst galotne -es un latviešu valodā galotne -is,

piem, pr. īduns (ar ī<ē): liet. ēdes, latv. ēdis; pr. -stāuns : liet. stdjņs, latv. stājis.

20. Senprūšu valodas pieminekļos sastopama tikai viena pilnīgi droša ciešamās

kārtas tagadnes lokāmā divdabja forma sieviešu dzimtes daudzskaitļa nominatīvā

poklausīmanas 'uzklausāmas', kam atbilst liet. paklaūsomos un latv. paklausāmas.

Senprūšu valodas leksikā bija šādas spilgtākās pazīmes.

1. Senprūšu valodā bija daudzradniecīgu vārdu ar lietuviešu un latviešu valodu.

Tomēr bija arī tādi gadījumi, kur senprūšu valodā, salīdzinot ar austrumbaltu valodām,

bija citi vārdi, piem, pr. gaylis : liet. bāltas, latv. balts; pr. garbis : liet. kālnas,

latv. kalns; pr. pintis : liet. kēlias, latv. ceļš.

2. Senie prūši bija seno lietuviešu cilšu kaimiņi, bet viņiem nebija tiešas saskares

ar seno latviešu ciltīm. Tāpēc bija ne mazums tādu gadījumu, kur seno prūšu un seno

lietuviešu cilšu valodās bija radniecīgi vārdi, bet seno latviešu cilšu valodās - atšķirīgi

vārdi, piem, pr. krawian : liet. kraujas, bet latv. asins; pr. parstian : liet. pafšas, bet

latv. sivēns; pr. soūns : liet. sānus, bet latv. dēls; pr. swestro : liet. sesud, bet latv. māsa.

Jāpiebilst, ka nereti bija gadījumi, kur seno prūšu un seno lietuviešu cilšu

valodās bija mantoti radniecīgi vārdi, bet seno latviešu cilšu valodās bija aizgūti vārdi,

piem, pr. bhe, liet. be, bei : latv. un (aizguvums no lejasvācu valodas); pr. buttan,

liet. būtas : latv. māja (aizguvums no Baltijas somu valodām); pr. peilis, liet. peīlis :
latv. nazis (aizguvums no senkrievu valodas).

Dažiem lietuviešu valodas arhaismiem un dialektismiem bija atbilsmes senprūšu

valodā, piem, pr. aswinan 'ķēves piens' (sal. liet. ašvā 'ķēve'), pr. klupstis 'celis'

(sal. liet. klūpstis 't. p.').
3. Pavisam maz bija tādu gadījumu, kur senprūšu valodā bija radniecīgi vārdi ar

seno latviešu cilšu valodām, bet tie atšķīrās no lietuviešu valodas, piem, nabis,

latv. naba : liet. bdmba; pr. saime, latv. salmi : liet. šiaudaī; pr. warrin, warien (Acc.

sing.), latv. vara : Moi.jēgā, galiā.
4. Dažos gadījumos senprūšu valodā bija radniecīgi vārdi ar slāvu valodu

vārdiem, bet tie atšķīrās no atbilstošiem austrumbaltu valodu vārdiem, piem,

pr. assanis 'rudens' : kr. oceub; pr. austo 'mute; seja' : sensl. oycma 'mute', kr. ycma

'mute, lūpas'; pr. pintis 'ceļš' : sensl. nJkmb, kr. nymb; pr. winna 'laukā, ārā' :
sensl. ebnrb, kr. ene 'ārpus.

5. Senprūšu valodā bija arī radniecīgi vārdi ar ģermāņu valodām, piem,

pr. druwīt 'ticēt' : sav. trūēn; pr. krūt 'krist' : senisl. hrun; pr. panno 'uguns' : go.fon.

Senprūšu valodu bija ietekmējušas kaimiņu valodas - ģermāņu un

slāvu valodas.

No vācu valodas bija aizgūts senprūšu valodas verbu priedēklis er-, piem,

pr. er-sinnat 'atzīt' : vā. er-kennen 'pazīt; atzīt.

Senprūšu valodābija daudz leksisko aizguvumu no slāvu un ģermāņu valodām.

No dienvidu un rietumu kaimiņiem slāviem, visvairāk no poļiem, senie prūši bija
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aizguvuši daudz vārdu, piem, pr. piwis 'alus' (< sl. *pivo); grīkas 'grēks' (ar ī < c)

(< sl. *grexb)\ pr. kamenis 'skurstenis; kalves ēze' (< po. komin).

Senprūšu valodā ar slāvu valodu starpniecību bija aizgūti vārdi arī no ģermāņu

valodām, piem, pr. asilis 'ēzelis' (< sl. *osbfa < go. asilus). Par dažiem vārdiem nav

skaidrs, vai tie bija aizgūti tieši no ģermāņu valodām, vai arī - no ģermāņu valodāmar

slāvu valodu starpniecību, piem, pr. brunyos 'bruņas' (< sl. *brbnja < go. brunjoT), pr.

catils 'katls' (< sl. *kotbh < go. katilsl), pr. stickīo 'stikls' (< sl. *stbklo < go. stikls!).

Senu tiešo leksisko aizguvumu no ģermāņu valodām senprūšu valodā nebija

daudz, piem, pr. ilmis 'burinieks' (< go. *hilms), pr. ylo 'īlens' (< go. *ēla), pr. kelmis

'platmale' (< ģerm. *xelmax), pr. lapinis 'karote' (< go. *lapins), pr. rikijs 'kungs'

[= rīkīs] (< go.
>ķ reikeis ar ci = ī), pr. rīks, rijks 'valsts; impērija' (< go. reiki ar ci = ī),

pr. sarwis 'ierocis' (< go. sanva).

1. att. Rietumbaltu dialekti, uz kuru pamata radušies rakstu pieminekļi: V -

senprūšu valodas Pamedes dialekts jeb vokabulāra dialekts; K - senprūšu

valodas Sembas dialekts jeb katehismu dialekts; NI - jātvingu valodas

Narevas izloksnes.

Ģermānismu pieplūdums senprūšu valodā sākās pēc tam, kad vācu krustneši

iekaroja seno Prūsiju. Tad sākās intensīvs seno prūšu asimilācijas process. Tomēr vēl

XVI gs. izrādījās vajadzīgs katehisms senprūšu valodā. Senprūšu valoda pilnīgi izmira

XVII gs. otrajā pusē.
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M. K. Hartknohs savā darbā "Dissertatio dc lingua veterum Prussorum"

(Pārspriedums par seno prūšu valodu) 1689. g. rakstīja: "Non m uno, sed m pluribus

adhuc pagis reperiuntur homines huius linguae gnari." (Līdz šim laikam ne tikai vienā,

bet vairākos ciemos šur tur atrodami šīs valodas zinātāji.) Sanktpēterburgas Publiskajā
bibliotēkā atrodamajam senprūšu otrā katehisma eksemplāram uz titullapas ap 1700. g.

uzrakstīta šāda piezīme: "Diese alte Preusnische Sprache ist nuhn mehr ganz und gar

vergangen worden. Anno 1677 ein einziger Mann auf der Curischen Nāhrung wonend,

der sie noch gekont, gestorben, doch sollen noch solche daselbst sein." (Šī senā prūšu

valoda tagad ir pilnīgi izzudusi. 1677. g. vienīgais Kuršu kāpās dzīvojušais vīrs, kas to

vēl zināja, nomira, tomēr tur tādi [seno prūšu valodas zinātāji - A. B.] vēl varētu būt

[sastopami - A. B.]).

Kā ikvienā valodā arī senprūšu valodā bija dialekti, un tajos savukārt bija
izloksnes. Noskaidrots, ka Elbingas vokabulārs uzrakstīts uz Pamedes

(Pomezānijas) dialekta pamata, bet visi trīs katehismi balstījās uz Sembas dialekta.

Senprūšu valodas pieminekļi ar savām valodas īpatnībām nebija vienveidīgi. Katrā

piemineklī bija dažādas variācijas, kas atspoguļoja attiecīga dialekta izlokšņu īpatnības.

Bez tam nedrīkst aizmirst, ka šie pieminekļi nebija viena vecuma.
6

b) Jātvingu valoda

H. Maletijs savā darbā "Wahrhafftige Beschreibung der Sudavven auff Samland

sambt ihren Bockhevligen und Ceremonien" (Patiess Sembas sūdavu apraksts ar viņu

āža svētkiem un ceremonijām) publicējis dažas frāzes jātvingu valodas sūdavu

dialektā, to sūdavu dialektā, kurus vācu krustneši pēc jātvingu sakāves bija pārvietojuši

uz Prūsijas Sembu. A. Becenbergers žurnāla "Beitrāge zur Kunde der

indogermanischen Sprachen" (Raksti par indoeiropiešu valodniecību) 2. numurā

publicējis dažus viņa paša sakopotus teikumus jātvingu valodā. Bez tam valodnieku

rīcībā ir dažādos rakstu pieminekļos saglabājušies jātvingu vietvārdi un personvārdi,

pēc kuriem var spriest par jātvingu valodas fonētiskajām īpatnībām.
20. gs. 80-ajos un 90-ajos gados valodnieku zināšanas par jātvingu valodu

ievērojami paplašinājušās, jo šai laikā valodnieks Z. Zinkevičs publicējis trīs rakstus

(krievu, lietuviešu un angļu valodā) par kādu poļu-jātvingu vārdnīciņas rokraksta

kopiju, kurā ir 215 jātvingu valodas vārdu. Viņš aiz visu triju rakstu virsrakstiem ir

licis jautājuma zīmi, tā atstādams atklātu jautājumu par to, kādas baltu valodas vārdi

doti vārdnīciņas otrajā pusē. Pēc Z. Zinkeviča domām, vokabulārā, pirmkārt, var būt

pārstāvēta jātvingu valoda ar daudziem lituānismu piejaukumiem, otrkārt, var būt

pārstāvēta valoda, ko stipri ietekmējusi jātvingu valoda un, treškārt, var būt pārstāvēta

gan jātvingu, gan lietuviešu valoda. Uzreiz jāatzīmē, ka lietuviešu valodnieks stipri

pārspīlē lietuviskā komponenta īpatsvaru vārdnīcā, jo daudzus neapšaubāmus

aizguvumus no austrumbaltu valodām, kuri var būt gan lituānismi, gan leticismi,

Z. Zinkevičs nekritiski dēvē par lituānismiem. Neapšaubāmu lituānismu poļu-jātvingu
vārdnīcā nav nemaz tik daudz.

Lituānismus šīs vārdnīcas manuskriptā var skaidrot ar ekstralingvistiskiem
faktoriem.

6
Par senprūšu valodu skat. Būga 1961: 102-156; Endzelīns 1982: 9-351, 394-396;

Kabelka 1982: 54-64.
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Pēc XV gs. kariem un it īpaši pēc Toruņas līguma 1411. g. jātvingu zemes tika

iekļautas Lietuvas sastāvā. Uz izpostītajām jātvingu zemēm pārcēlās daudz lietuviešu,

kā arī Lietuvā dzīvojušo citu etnisko grupu iedzīvotāji, piemēram, baltkrievi. Lietuvieši

apmetās tā saucamajā Lietuvas Aiznemunā. Tomēr daudz lietuviešu pārcēlās arī tālāk

uz dienvidiem. Tad arī radās lietuviešu valodas salas Bebžas, Sidras, Sokoldas,

Narevas un Bugas baseinos. Lietuviešu valoda šais teritorijās sāka pakāpeniski izzust

pēc 1520. g, kad šīs teritorijas atdalīja no Traku apgabala un iekļāva jaunizveidotajā

Poļesjes vojevodistē. Lietuviešu valodas un citu baltu idiomu pēdas šeit saglabājušās

ne tikai toponīmijā, bet arī baltkrievu un poļu izloksnēs.

Bet kā izskaidrot leticismus poļu-jātvingu vārdnīciņas manuskriptā? XIII gs,

kad norisinājās cīņa par Austrumbaltiju (vēlāko Livoniju), Dienvidzemgaļi un

Dienvidsēliju iekļāva Lietuvas valstī. Ir arī zināms, ka pēc krustnešu uzvaras ap

100000 zemgaļu no savas dzimtenes pārcēlās uz Lietuvu. Tāpēc ir iespējams, ka kopā

ar lietuviešiem uz jātvingu zemēm pārcēlās arī kāda daļa zemgaļu un sēļu cilšu

iedzīvotāju. Viņi tad arī varēja ietekmēt Narevas baseina jātvingu izloksnes. Tikai tā

var izskaidrot leticismus un fennismus jaunatrastajā poļu-jātvingu vārdnīcas

manuskripta kopijā, jo nav iedomājami jātvingu tieši sakari ar seno latviešu un Baltijas

somu ciltīm Latvijas teritorijā.

Jādomā, ka poļu-jātvingu vārdnīciņas sastādītājs ir bijis katoļu mācītājs. Par to

netieši liecina jātvingu valodas dēvēšana titullapā par pagānu izloksnēm, kā arī tas

fakts, ka manuskripts pievienots katoļu lūgšanu grāmatai latīņu valodā. Vārdnīciņas

manuskripta sastādītājs ir bijis vietējais iedzīvotājs, t.i, baltkrievs, par ko liecina

baltkrievu valodas elementi vārdnīcas manuskripta poļu daļā, piem, biefy 'balts' bialy

vietā, busiel 'stārķis' bocian vietā, lisa iapsa' Us vietā, zmija 'odze' gadzina vietā

v. tml.

Acīmredzot vārdnīciņas manuskripta autors nemaz nav zinājis jātvingu valodu

vai arī to zinājis vāji. Par to liecina daudzas kļūdas vārdnīcas manuskripta jātvingu

valodas daļā: balsīgo un nebalsīgo līdzskaņu jaukšana, vārdu rakstība bez galotnēm

v. tml.

Lai atrisinātu jautājumu par poļu-jātvingu vārdnīcas manuskripta sarakstīšanas

laiku, jāņem vērā kāds vārds, kas iekļauts šajā rokrakstā, proti, krzyžacy 'krustneši',

kas XVI gs. vēl varēja būt aktuāls, un tas fakts, ka tikai 1553. g. jātvingi tika kristīti.

Tātad par vārdnīcas manuskripta sarakstīšanas laiku var pieņemt XVI gs. pirmo pusi.
Vārdnīcas manuskriptā pārstāvētas vairākas jātvingu valodas izloksnes vai arī

jātvingu un austrumbaltu izloksnes. Par to liecina baltu idioma raksturojums titullapā

"Poganske gwary z Narevvu" (Narevas pagānu izloksnes) un neviendabīgie valodas

materiāli vārdnīcas manuskripta otrajā daļā.

Jātvingu valoda bija tuva senprūšu valodai. Lingvisti K. Būga, J. Endzelīns,

E. Frenkelis, G. Ģerulis v. c. pat atzina to par senprūšu valodas dialektu. Tomēr jau

viduslaikos vēsturnieks J. Dlugošs (XV gs.) un ģeogrāfs un vēsturnieks (hroniku

autors) Mehovas Matejs (XVI gs.) rakstīja par jātvingiem kā patstāvīgu etnosu un par

jātvingu valodu kā patstāvīgu valodu. Mūsu dienās baltu valodniecībā pilnīgi

nostiprinājies viedoklis, ka jātvingu valoda bija patstāvīga valoda rietumbaltu valodu

apakšgrupā.
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Jātvingu valodas raksturīgākās īpatnības bija šādas.

1. Jātvingu valodā tāpat kā senprūšu valodā divskanis ci bija saglabājies arī tais

gadījumos, kur lietuviešu un latviešu valodā tas bija pārvērties par divskani ie. Par to

neapšaubāmi liecina jātvingu cilmes vietvārdi dienvidaustrumu Lietuvā un dažādos

vēstures avotos saglabājušies jātvingu vietvārdi un personvārdi, piem, vietvārds

Lēip-al-ingis
,

ciems Lazdiju rajonā, sal. ar liet. vietvārdu Liep-al-otas (3 x) Prienu

rajonā; jātv. personvārds Preisinges, sal. liet. prieš-ingcis 'pretējs.
2. Jātvingu valodā tāpat kā senprūšu un latviešu valodā parasti bija svelpeņi s, z

tur, kur lietuviešu valodā ir šņāceņi š, i, piem, jātv. af 'es' : pr. as, latv. dial. as, bet

liet. āš; jātv. maz 'mazs' : latv. mazs, bet liet. mazas. Jātvingu valodas poleksānu

dialektā gaidāmo berzeņu s, z
vietā dažreiz bija slēdzeņi k, g, piem, jātv. kuo 'suns' :

latv. suns, liet. sud; jātv. ģinti 'zināt' : latv. zināt, liet. zināti. So fonētisko parādību

jātvingu valodāvar izskaidrot ar to, ka baltu valodas nav tīrās satdm valodas un ka tajās

nereti sastopami slēdzeņi k, g (kā centum valodās) berzeņu s, š, z, ž vietā, piem,
liet. saukti, latv. saukt : liet. kaukti, latv. kaukt; liet. žafdis 'aploks' : liet. gardas

'aploks; aizgalds.
3. Jātvingu valodā tāpat kā senprūšu valodā bija izskaņas -inge, -ingis. Par to

liecina dienvidaustrumu Lietuvā saglabājušies jātvingu cilmes vietvārdi, piem,

Aps-ingē Varēnas rajonā, Lēipal-ingis Lazdiju rajonā.

4. Kā liecina dienvidaustrumuLietuvā saglabājušies jātvingu cilmes lietvārdi, šai

valodai bija raksturīga lietvārdu uzsvērtā galotne -ūs, piem, Gystūs, Nemunas labā

krasta pietekas vārds Guostūs, ezera vārds Aukštadvara apkārtnē; Ķertus, Strēvas

kreisā krasta pietekas vārds; Lajus, ciema vārds Traku rajonā; Skroblūs, Merķes kreisā

krasta pietekas vārds; Svētus, ezera vārds Daugu apkārtnē.
5. Pēc tiem vietvārdiem, kas saglabājušies kādreizējā jātvingu apdzīvotajā

teritorijā, var arī spriest par jātvingu valodas leksiku, piem, vietvārds Azāgis saistāms

ar senprūšu valodas apellatīvu assegis [azegis] 'ķīsis', ezeru vārdi Gāil-iekas un

Gāil-intas - ar senprūšu valodas adjektīvu gayl-is 'balts'; purva vārds Garba-kojis un

kalnu vārdi Garb-ingiai un Garb-ūs - ar senprūšu valodas apellatīvu garb-is 'kalns';

upes vārds Kirsnā -

ar senprūšu adjektīvu kirsn-an 'melns. Šie vietvārdi neapšaubāmi

liecina, ka arī jātvingu valodā tāpat kā senprūšu valodā bija vārdi ar saknēm resp. vārda

celmiem azeg-, gail-, garb-, kirsn-.

Kaut arī poļu-jātvingu vārdnīciņa nav liela pēc apjoma (tajā ir tikai 215 vārdu),

tomēr tajā fiksētie vārdi neapgāžami liecina par jātvingu valodas Narevas dialekta

kontaktiem ar citām valodām.

Jātvingu valodas poleksānu dialekta leksikai bija daudz saskaņu ar austrumbaltu

valodu leksiku. Par to liecina poļu-jātvingu vārdnīciņā fiksētie jātvingu valodas vārdi,

piem, jātv. barnaj 'bērni' : liet. bernaī 'puiši', latv. bērni; jātv. bat 'bet, tomēr':
liet. bet, latv. bet; jātv. daina 'dziesmiņa' : liet. dainā, latv. daina; jātv. dainid 'dziedāt'

: liet. dainūoti, latv. dial. dāinuot; jātv. daug 'daudz' : liet. daūg, latv. dial. daūg,
latv. daudz; jātv. ej 'viņš' : liet. jis, latv. dial. is, jis; jātv. garf 'stārķis' (< *garns!) :
liet. garnys, latv. gārnis (?); jātv. guld 'gulēt' : liet. gulti, latv. gult; jātv. kaj 'kāja' :
liet. koja, latv. kāja; jātv. tawe 'laiva' : liet. lova 'gulta', latv. lāva (nozīmes attīstība

jātvingu valodā: "lāva"—>"plosts"—>"laiva"?); jātv. letf 'lietus' : liet. lietus, latv. lietus;
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jātv. puc 'pūce' : liet. dial. pūtis (kuronisms), latv. pūce; jātv. puro 'purvs, muklājs,

slīkšņa' : liet. purvas, latv. purvs; jātv. fenf 'vecs, sens' : liet. senas 'vecs, sens', latv.

sens; jātv. taf 'tas' : liet. tās, latv. tas; jātv. tik 'tikai' : liet. tik, latv. tik; jātv. ugne

'ugunskurs, pavards' : liet. ugnis, liet. dial. ūgnē, latv. uguns; jātv. upa 'upe' : liet. upē,

latv. w/?e.

Daļa poleksānu dialekta austrumbaltismu, kas atrodami poļu-jātvingu

vārdnīciņā, orientēti uz lietuviešu valodu, piem, jātv. baita/ 'balts' : liet. baltas

'balts'; jātv. geii 'drīkst; var' : liet. gāli 'var; spēj'; jātv. ii 'uz; pie' : liet ļ 'uz; pret; ap';

jātv. laud 'gaidīt' (< HauktiT) : liet. lāukti 'gaidīt'; jātv. laudt 'peldēt' (ja /- < pl-) : liet.

pļauti 'skalot; mazgāt'; jātv. taugi 'mati' (ja /- < pl-) : liet. pļaukai 'mati'; jātv. paf

'blakus, līdzās' : liet. pās 'pie'; jātv. sziasz 'seši' : liet. seši 'seši. Tie liecina par kāda

sena lietuviešu valodas dialekta ietekmi šai jātvingu valodas dialektā un saskan ar

vēstures avotu liecībām par to, ka Narevas baseina zemēs pēc 1411. g. ieceļoja daudz

lietuviešu.

Daļa poleksānu dialekta austrumbaltismu, kas fiksēti poļu-jātvingu vārdnīciņā,

neapšaubāmi orientēti uz latviešu valodu, piem, jātv. lapf 'lapsa' : latv. lapsa, bet

liet. lāpē; jātv. M/"'liels' : latv. liels, bet liet. didis; jātv. melno 'melns' : latv. melns,

bet liet. jūodas; jātv. pafaukl 'pasaki!' (< *pasauki) : latv. pasāuc < *pasāuci <

*pasaukei; jātv. Jini 'sēnes' (ar ī< c) : latv. sēne (Baltijas somu cilmes vārds: līb. sēn,

ig. seen); jātv. wa... 'vajag' : latv. vajag (Baltijas somu cilmes vārds: vo. vajaga,

līb. vajāg 'vajadzība, nepieciešamība; vajag'); jātv. zagj 'zaķis' : latv. zaķis (slāvu
cilmes vārds: bkr. 3aŪKa 'zaķis'). Tie liecina par kādas senlatviešu cilts valodas ietekmi

šai jātvingu valodas dialektā.

Pēc V. Orjola un J. Heļimska domām, no Baltijas somu valodām aizgūti arī

poļu-jātvingu vārdnīcā fiksētie vārdi: jātv. ajga 'beigas' < līb. Aiga 'novads; beigas' un

jātv. ajki 'laiks' < Baltijas somu *aika 'laiks' (so. aika, ig. aeg). Tomēr jāatceras, ka

jātvingiem nevarēja būt tiešu kontaktu ar Baltijas somu ciltīm. Tāpēc skaidrs, ka šos

fennismus jātvingi varēja aizgūt tikai ar kuršu, zemgaļu vai sēļu dialektustarpniecību.

Pēc V. Orjola un J. Heļimska domām, daži poļu-jātvingu vārdnīciņā fiksētie

poleksānu dialekta vārdi ir aizguvumi no ungāru valodas: jātv. alm 'ābols' < ung. Alma

'ābols' (ungāru valodā šis vārds savukārt aizgūts no tjurku valodām); jātv. chad

'māja' < pirmung. *xā6 'māja' (ung. hāz); jātv. fala 'gaļa' < pirmung. *fala 'gaļa'

(ung. falat 'kaut kā ēdama gabals'); jātv. wal 'bija' < ung. vaļa 'bija' (arhaisms).

Jādomā, ka šie aizguvumi atspoguļo abu etnosu kontaktus līdz VIII gs. ieskaitot, jo

IX gs. beigās ungāri jau apmetās savā tagadējā dzimtenē Donavas ielejā.

Daži poļu-jātvingu vārdnīciņā sastopamie poleksānu dialekta vārdi ir aizguvumi

no gotu valodas: jātv. ate 'māte' < go. aipei 'māte'; jātv. auu 'ūdens' < go. ahwa

'ūdens'; jātv. gūti 'krustneši' < go. gut - (saliktenī gutpiuda 'gotu tauta'); jātv. hantuf
'roka' < go. handus 'roka. Šie aizguvumi, acīmredzot, skaidrojami ar poleksānu un

ostgotu kontaktiem I g. t. pirmajā pusē pēc Kristus dzimšanas.
7

7
Par jātvingu valodu skat. Endzelīns 1982: 380; Otpem 6 c k h ii, 1961: 3-8;

Kabelka 1982: 37-39; 3HHKOHqioc 1984: 3-29; Zinkevičius 1985a:
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c) Kuršu valoda

Kuršu valodas rakstu pieminekļu nav. S. Grūnava "Prūšu hronikā" kā senprūšu

valodas paraugs dots lūgšanas "Tēvs mūsu" teksts, bet patiesībā tas nebija senprūšu

valodas paraugs. Ilgu laiku to atzina par visvecāko latviešu valodā uzrakstīto šīs

lūgšanas tekstu. Valodnieks V. P. Smids, rūpīgi izanalizējis lūgšanas valodas īpatnības,
nonāca pie secinājuma, ka tā uzrakstīta vai nu kuršu valodā, ko ietekmējusi latviešu

valoda, vai arī arhaiskā latviešu valodā, ko stipri ietekmējusi kuršu valoda. Tomēr

teksts ir par mazu, lai pēc tā varētu kaut ko konkrētāk spriest par kuršu valodu. Tāpēc

drošākais avots, no kura varam šo to uzzināt par kuršu valodu, ir dažādos rakstu

pieminekļos fiksētie Kursas vietvārdi un kuršu personvārdi, kā arī kuršu valodas pēdas
latviešu valodas kursiskajās izloksnēs un lietuviešu valodas žemaišu izloksnēs.

Saprotams, ka, izmantojot šos materiālus, var noskaidrot tikai dažas kuršu valodas

fonētikas īpatnības un vienu otru šīs valodas sufiksu un konstatēt dažus šīs valodas

vārdus.

2. att. Dienvidkursa, Dienvidzemgale un Dienvidsēlija I gadu tūkstoša otrajā pusē un II

gadu tūkstoša sākumā pēc Kr. dz.: K - Dienvidkursas areāls; Z - Dienvidzemgales
areāls; S - Dienvidsēlijas areāls.

Skat. Анцитис, Янсон 196: 99; Таутавичус 1980: 83; Mugurēvičs 1999: 54.

61-82; 1985b: 184-194; 1992: 99-133; Kapyjinc 1987: 134-140; Op c ji,

XejinMCKHH 1987: 121-134; C y r h m k 1987: 140-142.
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Kuršu valodai bija samērā maz kopēju pazīmju ar zemgaļu, sēļu un latgaļu cilšu

valodām, tāpēc nav nekāda pamata dažu valodnieku (G. Ģeruļa, V. Kiparska, J. Plāķa)

apgalvojumam, ka kuršu valoda ir bijusi tikai latviešu valodas izloksne. Visvairāk

kopēju īpatnību kuršu valodai bija ar senprūšu valodu. Ar šo jaunāko baltu

valodniecības atziņu pilnīgi saskan arheologu A. Tautaviča, V. Sedova v. c. viedoklis.

Kuršu materiālā kultūra neapšaubāmi piederēja pie rietumbaltu cilšu kultūras areāla.

Kuršu valodas kontakti ar zemgaļu un žemaišu cilšu valodām ietekmēja tās

attīstību. Kuršu valoda ieguva dažas šo valodu īpatnības un tuvinājās austrumbaltu

valodām. Vēlāk tā "izkusa" šais valodās, tomēr kuršu valodas pēdas saglabājušās
latviešu valodas kursiskajās izloksnēs un lietuviešu valodas žemaišu izloksnēs.

Ap 1690. g, kā aizrādīja V. Kiparskis savā darbā "Die Kurenfrage" (Kuršu

jautājums), M. Pretorijs (Prātorius) darbā "Deliciae Prussicae" (Prūšu lieglaimība) bija

rakstījis, ka kurši (die Kuren) runājot īpatei 'īpaši', zirdime 'dzirdam', verdas 'vārds',

bet lietuvieši - ypačiai, girdime, vardas, prūši kirdime, wirdas. No tā gan nevar

secināt, ka tai laikā vēl runāta kuršu cilts valoda, jo minētās ziņas M. Pretorijs var būt

pārņēmis no kāda vecāka rakstu avota. Par Kurzemi M. Brandiss savā darbā

"Liefflāndische Geschichte" (Vidzemes vēsture) 1600. g. rakstīja: "Es hat unter den

Bauern eine eigene Sprache, die doch etlichermassen der Lettischen sich vergleicht."

(Starp zemniekiem bija īpatnēja valoda, kas tomēr dažā ziņā bija līdzīga latviešu

valodai.) Ar to taču laikam bija domāta kuršu valoda, bet 17. gs. autoriem Kurzemes

(bijušās Kursas) iedzīvotāji jau runāja latviski.

Kuršu valodas īpatnības bija šādas:

1. Kuršu valodā tāpat kā senprūšu un lietuviešu valodā, bet ne latviešu valodā

bija saglabājies tautosillabiskais n, piem, vārdos Sventāja, Landze, dzintars

(kuronisms, sal. liet. gintaras, latv. dial. dzītars, zītars), menca (sal. liet. menkē,

liet. dial. menkia).

2. Kuršu valodā tāpat kā senprūšu valodāun latviešu valodā svelpeņi s, z bija tur,

kur lietuviešu valodā ir šņāceņi š, ž, piem, kur. Sventāja : liet. Sventāja; kur. Talsen,

Telse : liet. Telšiaī; kur. Birsine : liet. Biržinenai; kur. Sarde : liet. Zafdē.

3. Kuršu valodā tāpat kā latviešu valodā afrikātas c, dz bija tur, kur senprūšu un

lietuviešu valodā palatalizētie slēdzeņi k\ g', piem, kuronisms menca : liet. dial.

menkia; kuronisms dzintars : liet. gintaras.

4. Kuršu valodā tāpat kā senprūšu valodā un lietuviešu valodas žemaišu dialektā

celma beigās līdzskaņu savienojumi *tj, *dj pārvērtušies par palatalizētajiem f, d', kas

vēlāk bijušās Kursas vietvārdu latviskajā formā pārvērtušies par palatālajiem ķ, ģ.

To rāda vietvārdi, piem, latv. Apriķi : kur. Apretten; latv. Jamaiķi : kur. Jameiten;

latv. Lipaiķi : kur. Lippavten; latv. Tadaiķi : kur. Todayten; latv. Vaitaiķi:
kur. Walteyten; latv. Plug'i: kur. *Plud'ai, latv. dial. plūdi 'plūdi.

5. Kuršu valodā tāpat kā senprūšu un lietuviešu valodā patskanis v visnotaļ

saglabājies līdzskaņu v, b priekšā, piem, latv. dial. (kuronisms) zuve 'zivs' : liet. žuvis;

latv. dial. (kuronisms) dubens 'dibens': liet. dūgnas 't. p.' (< *dubnas).

6. Vismaz vienā kuršu valodas izlokšņu daļā tāpat kā senprūšu valodā patskanis

v bija pārvērties par o. To rāda latviešu valodas kursisko izlokšņu un lietuviešu valodas

žemaišu dialekta vārdi, piem, latv. dial. (kuronisms) bobināt (< bubināt), bobulis
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(< bubulis), soģa (< suga); liet. dial. (žem.) bova 'bija' : liet. būvo 't. p.', sal. pr. druwē

un drowe '(viņš, viņa, viņi, viņas) tic.

7. Kuršu valodā tāpat kā vismaz vienā senprūšu valodas izlokšņu daļā patskanis i

bija pārvērties par c. Par to liecina latviešu valodas kursisko izlokšņu dotumi, piem,

latv. dial. (kuronisms) dvālekts, dvālektis līdzās dvālikts, dvāliktis 'mēra vienība' :

liet. dvoliktas 'sieka sestā daļa.

8. Vismaz vienā kuršu valodas izlokšņu daļā tāpat kā senprūšu valodā un

lietuviešu valodas ziemeļrietumu žemaišu izloksnēs bija saglabājies divskanis ci,

piem, kur. Gaweysen : latv. Gaviēze; kur. Heikas 'pārticis' (no kā līb. loiga 't. p.'):
liet. lēykas 'pārējais, atlikušais, liekais'; latv. dial. (kuronisms) sērdeinīte:

latv. sērdienīte.

9. Daudzi kuršu personvārdi saskanēja ar seno prūšu personvārdiem, piem, kur.

Butill : pr. Butil; kur. Kunve : pr. Cunvin; kur. Waldune: pr. Waldūns. Arī daudzi

Dienvidkurzemes (bijušās Ziemeļkursas) vietvārdi saskan ar senās Prūsijas

vietvārdiem, piem. Bārta bij. Kursā : Bartha senajā Prūsijā; Semba bij. Kursā :
Sambia senajā Prūsijā; Vārme

2
bij. Kursā : Warmia senajā Prūsijā.

8

d) Zemgaļu valoda

Austrumos no kuršiem dzīvoja zemgaļi, kas bija tuvu rada ar latgaļiem.
Rakstu pieminekļu zemgaļu cilts valodā nav, tāpēc par šo valodu mēs varam

spriest tikai pēc zemgaļu vietvārdiem un personvārdiem, kas saglabājušies dažādos

rakstu pieminekļos, pēc bijušajā zemgaļu cilts teritorijā sastopamo mūsdienu vietvārdu

īpatnībām un to latviešu un lietuviešu valodas izlokšņu īpatnībām, kuras skaidrojamas
ar zemgaļu valodas substrātu.

Dažas raksturīgākās zemgaļu valodas fonētikas īpatnības bija šādas.

1. Aiz sākotnējo īso patskaņu tautosillabiskajiem savienojumiem ar sonantu r

ticis iesprausts īss anaptikses patskanis. Šis patskanis vēl saglabājies daudzās latviešu

valodas zemgaliskajās izloksnēs, piem, latv. dial. dar
a

zs 'dārzs', var
a

na 'vārna', zir
a

gs

'zirgs. Daudz retāk anaptikses patskanis sastopams aiz sonanta l, piem, latv. dial.

gatds 'galds', Uagi 'ilgi', vūaks 'vilks. Par to, ka anaptikse jau bijusi zemgaļu valodā,

liecina fakts, ka tagadējā Zemgales Tērvete kādā 1271. g. dokumentā rakstīta

Terevethene.

2. Tautosillabiskie savienojumi an, en, m, un zemgaļu valodā bija pārvērsti par

divskaņiem uo, ie un garajiem patskaņiem ī, ū. To pierāda vairāku Zemgales vietvārdu

rakstība, kuri fiksēti XIII-XIV gs. dokumentos latīņu un viduslejasvācu valodā, piem,

zemg. Mytowe, Mithovia, Mitowe, Mitovia 'Jelgava' : liet. Mintaujā 't. p.'; zemg. Slok

: latv. Slūoka, bet liet. slānka 'sloka.

3. Zemgaļu valodā tāpat kā latviešu valodā lietuviešu valodas šņāceņiem š, ž

atbilda svelpeņi s, z. Par to liecina viduslaiku dokumentos sastopamie zemgaļu
vietvārdi un personvārdi un mūsdienu vietvārdu formas bijušajā zemgaļu cilts

8
Par kuršu valodu skat. Būga 1961: 156-251; Endzelīns 1951: 6-8; 1982: 385-386;

Schmid 1962: 261-272; Kabelka 1982: 63-73.
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teritorijā, piem, zemg. Missa : latv. Misa (lecavas pieteka), liet. Misē (ezers); zemg.

Nameise (virsaiša vārds) : liet. Nameisis; Svirkalis (toponīms Ziemeļlietuvā bij.

zemgaļu teritorijā) : liet. Svirkalis (upe Lietuvā); zemg. Sagare (oikonīms) :
liet. Zagārē, Zebrus (ezers Dobeles raj. Zebrenē) : liet. zebras 'tāds, kas ir ar raibu

purnu; netīrs (par seju)'.
4. Pirmbaltu aukslējeņi *k', *g' priekšējās rindas patskaņu priekšā zemgaļu

valodā tāpat kā latviešu valodā bija pārvērtušies par afrikātām c, dz, piem, zemg.

Autzis : latv. Auce; zemg. Zervinas (vietvārds ar Z- = Dz-) : latv. dzērve, bet

liet. gērvē.
9

c) Sēļu valoda

Austrumos no zemgaļiem un rietumlatgaļiem dzīvoja sēļi, kas bija tuvu rada ar

austrumlatgaļiem un rietumlatgaļiem, zemgaļiem un žemaišiem.

Rakstu pieminekļu sēļu valodā nav, tāpēc par šo valodu mēs varam spriest tikai

pēc senās Sēlijas vietvārdiem un personvārdiem, kas saglabājušies dažādos viduslaiku

rakstu pieminekļos, pēc bijušajā sēļu cilts teritorijā sastopamo mūsdienu vietvārdu

īpatnībām un pēc to latviešu un lietuviešu valodas izlokšņu arhaiskajām īpatnībām, kas

skaidrojamas ar sēļu cilts valodas substrātu.

Raksturīgākās sēļu valodas fonētiskās īpatnības bija šādas.

1. Sēļu valodai tāpat kā austrumlatgaļu dialektam bija raksturīga patskaņu o un a

pozicionālā distribūcija resp. pozicionālā pārskaņa o > a, kas izsecināta ar salīdzināmi

vēsturiskās metodespalīdzību.
2. Sēļu valodā tāpat kā austrumlatgaļu dialektā priekšējās rindas patskaņi i, c, ē

noteiktās pozīcijās bija pārvērsti par vidējās rindas patskaņiem y, a, ā. Par to liecina

XIV gs. rakstu avotos fiksētais Austrumvidzemes vietvārds Barsone 1375. un 1389. g.

(mūsdienu latviešu literārās valodas forma Bērzaune), kur jau realizējusies pozicionālā

pārskaņa ē > ā. Pozicionālā pārskaņa c > a un ē > ā bija raksturīga arī dienvidsēļu

dialektam, kas vēlāk integrējās lietuviešu tautības valodā. Par to liecina lietuviešu

valodas Kupišķu izloksnes dotumi, piem, madūs 'medus', tavas 'tēvs' v. c.

3. Sēļu valodai bija raksturīga palatālā pārskaņa jeb epentēze pretstatā

austrumlatgaļu dialektam, kur palatālā pārskaņa bija tikai sporādiska, piem, sē. *a ekis

'acs' (>a
e

cs).

4. Sēļu valodas ziemeļu dialektā īso patskaņu savienojumi ar tautosillabisko n

bija pārveidoti par diftongoīdiem *ī
e

,
*ū° un garajiem patskaņiem ī, ū. Par šādu

pārveidojumu ziemeļu dialektā liecina upes vārda rakstība Vesyten 1392. g. (sal. latv.

Viesīte, bet liet. Viešinta). Tomēr sēļu valodas dienvidu dialektā, ko runāja Lietuvas

ziemeļaustrumos, īso patskaņu savienojumi ar tautosillabisko n bija saglabājušies.

To rāda tā paša vietvārda rakstījumi Vesinthe 1261. g, Wesinte 1261. g. un mūsdienu

lietuviešu izlokšņu formas senajā dienvidsēļu zemē ziemeļaustrumu Lietuvā, piem,

verba tagadnes 3. personas forma zinti 'vārguļo.

9
Par zemgaļu valodu skat. Būga 1961: 256-267; Šmits 1921: 48; Kabelka 1982:

78-80. Alternatīvu viedokli par zemgaļu valodu izteikusi V. Dambe, skat. Dambe 1959:

1963: 248-257.
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5. Sēļu valodā tāpat kā latgaļu, zemgaļu, kuršu, senprūšu un jātvingu valodā

lietuviešu valodas šņāceņiem š, ž atbilda svelpeņi s, z, piem, sē. Vesinte, Wesinte,

Vesyten (upes vārds) : liet. Viešintā; sē. Zālvas (ezera vārds ziemeļaustrumu Lietuvā) :

liet. Zalvē (upes vārds).

6. Sēļu valodā tāpat kā austrumlatgaļu dialektā un daļā slāvu valodu līdzskaņu

savienojumi *pj, *bj, *vj, *mj, jādomā, bija pārvērtušies par pļ, bļ, vļ, mļ ne tikai vārda

saknes sākumā, bet arī saknes un piedēkļa sadurā.

7. Sēļu valodā mantotajos vārdos tāpat kā latgaļu, zemgaļu un kuršu valodā

pirmbaltu aukslējeņi *k', *g' priekšējās rindas patskaņu priekšā un līdzskaņu

savienojumi *k'j, *g'j bija pārvērtušies par afrikātām c, dz. Šī fonētiskā īpatnība

saglabājusies latviešu valodas sēliskajās izloksnēs un baltiskas cilmes vietvārdos

ziemeļaustrumu Lietuvā (bijušajā Dienvidsēlijā), piem, Cinaitēs : latv. cinis; Dzirniļ

ēžeras : latv. dzirnas.

8. Sēļu valodā tāpat kā austrumlatgaļu dialektā līdzskaņi bija palatalizēti

priekšējās rindas patskaņu un palatalizēto līdzskaņu priekšā.

9. Sēļu valodā aizgūtajos vārdos tāpat kā austrumlatgaļu dialektā aukslējeņi *k\

*g' bija pārvērtušies par afrikātām č, dž (> č, dž latviešu valodas sēliskajās izloksnēs).

Par to liecina: a) daudzi toponīmi ziemeļaustrumu Lietuvā, piem, oikonīmi Čedasaī,

Čivyliai v. c, limnonīmi Cedasas, Ciāunas, Cičirāitis, Cičiras v. c, b) latviešu valodas

sēlisko izlokšņu vārdi ar č, dž mīkstināto aukslējeņu k', g' un mīksto aukslējeņu ķ, ģ

vietā, piem, kačis 'kaķis', zodžis 'zāģis' Zasā v. c.
10

f) Latgaļu valoda

Lai noskaidrotu jautājumu par latgaļu cilts valodu, jābūt skaidrībai par pašu

latgaļu etnosu. Taču jautājums par latgaļu cilti, kā jau noskaidrojām šā darba 1. daļā, ir

visai sarežģīts. Daži zinātnieki izteikuši domu par divām latgaļu ciltīm (latvji un latgaļi

vai latgaļi un letgaļi). So pieņēmumu lingvistiski centās pamatot K. Ancītis un

A. Jansons, taču nesekmīgi.
11

Ir arī mēģinājums šo hipotēzi pamatot no antropoloģijas viedokļa. R. Deņisova,

analizējot latgaļu VII-XIV gs. kranioloģisko materiālu, atzīst, ka Latgales un

Vidzemes latgaļi pēc sava antropoloģiskā tipa mazliet atšķīrās. Tāpēc viņa secina, ka

Latgales un Vidzemes latgaļi pēc izcelsmes bija dažādas austrumbaltu ciltis, kas

ienākušas Latvijā no dažādām vietām (Vidzemes latgaļi no dienvidiem, bet Latgales

latgaļi no austrumiem) un, domājams, runājušas dažādās valodās.
12

Tomēr jāatzīst, ka

antropoloģes R. Deņisovas proponētā divu latgaļu cilšu robeža un austrumlatgaļu un

rietumlatgaļu robeža, ko var izsecināt no XIII-XIV gs. rakstītajos vēstures avotos

10
Par sēļu valodu skat. Būga 1961: 267-282; Endzelīns 1982: 388-389;

Kušķis 1967: 9-20; Karaliūnas 1972: 17-18; Breidaks 1977: 245-248;

1981: 85-97; 1992: 34-37; 1996: 5, 13, 14, 18-20, 31-35; 1997: 93-113; EpefipK

1972: 33-40; 1977a: 10-19; 19776: 26-35; 1979: 124-129; 1981a: 37-45; 19816: 241-246;

1982: 81-82; 1985: 206-211; 1988: 219-228; 1989: 4-33; Pyķ3 h te 1980: 159-163;

Rudzīte 1996: 45-50; Kabelka 1982: 83-85; BaHarac 1985: 196-201.

"Ahiihthc, iIHCOH 1962: 55; Breidaks 1999: 30-31.
12

/ļeHHCOBa 1990:66-75.
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sastopamo vietvārdu fonētisko īpatnību analīzes, krasi atšķiras.
13

Tāpēc viņas

secinājums par divām atsevišķām latgaļu ciltīm no valodniecības viedokļa nav korekts.

R. Deņisovas doma, ka Latgales latgaļi Latvijā ienākuši no austrumiem, ir

pretrunā ar baltu salīdzināmi vēsturiskās valodniecības atziņu. Jau J. Endzelīns,

izanalizējis daudzas latviešu augšzemnieku un lietuviešu žemaišu dialekta izoglosas,
secināja, ka augšzemnieku un žemaišu priekšteči senatnē dzīvojuši kaimiņos.

14
Tātad

austrumlatgaļi Latvijā ieradušies no dienvidrietumiem, nevis no austrumiem. Par to

liecina daudzi valodas vēstures fakti (gan latgaļu un sēļu valodas ciešie sakari ar

žemaišu cilts valodu,
15

gan latgaļu un sēļu valodas kontakti ar kuršu valodu
1

).

Ņemot vērā gan rakstīto vēstures avotu liecības, gan baltu salīdzināmi

vēsturiskās valodniecības un latviešu vēsturiskās dialektoloģijas atzinumus, jāatzīst, ka

ir bijusi viena (un nevis divas!) latgaļu cilts, kurai ir bijusi dialektāli stipri diferencēta

valoda. Šai cilts valodā bija divi visai atšķirīgi dialekti: austrumlatgaļu un rietumlatgaļu
dialekts. Latgaļu cilts valodas dialektālo sadrumstalotību noteica vairāki cēloņi: 1) daļa
dialektālo pazīmju bija mantotas no austrumbaltu pirmvalodas; 2) samērā plašā

teritorija, ko apdzīvoja cilts; 3) stipra zemgaļu cilts valodas ietekme (it īpaši
dienvidrietumu Vidzemē) rietumlatgaļu dialektā; 4) vairāku atšķirīgu Baltijas somu

valodu substrāts.

Pamatojoties uz dialektoloģijas atzinumiem, J. Endzelīns rakstīja, ka tās

izloksnes, kas tiek runātas Vidzemes vidienē un it īpaši dienvidrietumos, ir diezgan

līdzīgas Lielupes baseina izloksnēm. Atšķirību nav daudz, un, pēc viņa domām, var

iedomāties laiku, kad to nemaz nebija.
17

Arī arheologi atzīst, ka V-VIII gs.

dienvidrietumu Vidzemē dzīvojuši zemgaļi.
18

Tātad šā areāla izloksnēs ir neapšaubāms

zemgaļu valodas substrāts. Tāpēc pilnīgi pamatoti uz rietumlatgaļu dialektu var

attiecināt zemgaļu valodas raksturojumu. Tikai centrālajā un dienvidrietumu Vidzemē

atšķirībā no zemgaļu valodas nebija anaptikses.

Austrumlatgaļu dialekts jau XIII-XIV gs. stipri atšķīrās no rietumlatgaļu

dialekta.
19

Atzīmēsim dažas šā dialekta fonētiskās pazīmes.
1. Austrumlatgaļu dialektam tāpat kā sēļu valodai bija raksturīga patskaņu o un a

pozicionālā distribūcija resp. pozicionālā pārskaņā o > a, kas izsecināta ar salīdzināmi

vēsturiskās metodes palīdzību.
2. Austrumlatgaļu dialektā tāpat kā sēļu valodā priekšējās rindas patskaņi i, c, ē

noteiktās pozīcijās bija pārvērtušies par vidējās rindas patskaņiem y, a, ā, piem,

Gulbana 'Gulbene' 1224. g. (< *Gulbena).

3. Austrumlatgaļu dialektā tāpat kā sēļu valodā bija saglabājušies pirmbaltu un

austrumbaltu garie patskaņi *F, *ū. Tie ir senākajos Latgales vietvārdu fiksējumos

rakstu pieminekļos, piem, Lixnam 'Līksnu' 1230. g. (Acc. sing.) (mūsdienu L'eiksna),

Sunakelen 'Sūnāklis' 1478. g. (mūsdienu Syunūokī'iš). Šie garie patskaņi saglabājušies

13
BpenaaK 1988: 219-228; Breidaks 1999: 31.

14 Endzelīns 1974:41-56.
15

Endze 1 ī n s 1974: 56; Bpeft a ak 1979: 124-129; 19816: 241-246; Breidaks

1992: 34-37.
16

Rudz ī te 1964: 24; Breidaks 1969: 40-51.

"Endzelīns 1980:479.
18

Vasks 1997:74.
19

BpeiiflaK 1988:219-228
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arī Ciskādu (pie Rēzeknes) lietuviešu senajos aizguvumos no austrumlatgaļu dialekta,

piem, cyrulis 'cīrulis', stūrys 'stūris' (Rēzeknes apkaimes mūsdienu latgaliskajās
izloksnēs c'ēirul's', stj/ur's

1

).

4. Austrumlatgaļu dialektā tāpat kā sēļu valodā patskaņu tautosillabiskie

savienojumi ar nāseni *en, *on, *m, *un bija pārvērtušies par *f, *ū°, *F, *z7.

5. Austrumlatgaļu dialektā tāpat kā sēļu valodā un daudzās slāvu valodās

līdzskaņu savienojumi *pj, *bj, *vj, *mj bija pārvērtušies par pļ, bļ, vļ, mļ ne tikai

vārda saknes sākumā, bet arī saknes un piedēkļa sadurā.

6. Austrumlatgaļu dialektā tāpat kā rietumlatgaļu dialektā, sēļu, zemgaļu un

kuršu valodā pirmbaltu un austrumbaltu palatalizētie aukslējeņi *k', *g' un šo

aukslējeņu savienojumi ar *j - *k'j, *g'j bija pārvērtušies par afrikātām *c', *dz (> c,

dz), piem, Nitczegale 'Nīcgale' 1254. g.

7. Austrumlatgaļu dialektā tāpat kā sēļu valodā līdzskaņi palatalizējās priekšējās
rindas patskaņu un palatalizēto līdzskaņu priekšā.

8. Austrumlatgaļu dialekta aizguvumos tāpat kā sēļu valodā palatalizētie
aukslējeņi *k', *g' bija pārvērtušies par afrikātām č', dž' (> č, dž latgalisko izlokšņu

lielākajā daļā).
20

g) Lietuviešu valoda

Lietuviešu tautības valoda radusies, integrējoties lietuviešu, aukštaišu un

žemaišu cilšu valodām vienā valodā. Tāpat lietuviešu tautības valodā integrējušies

kuršu dienvidu dialekts, jātvingu ziemeļu jeb sūdavu dialekts, sēļu dienvidu dialekts un

zemgaļu dienvidu dialekts. Visu šo integrējušos valodu un dialektu pazīmes vēl daļēji

saglabājušās mūsdienu lietuviešu valodas dialektos un izlokšņu grupās.
Pirmais zināmais lietuviešu valodas teksts ir 1503. g. izdotās grāmatas

"Tractatus sacerdotalis" (Priesteru traktāts) pēdējā lappusē ar roku ierakstītās trīs

lūgšanas (Tēvs mūsu, Esi sveicināta, Marija un Es ticu). Noskaidrots, ka šis teksts

ierakstīts XVI gs. sākumā un ka tas ir noraksts no vēl vecāka teksta. Šis vecākais teksts

bija tulkojums no poļu valodas.

Vecākā grāmata lietuviešu valodā ir 1547. g. iznākušais M. Mažvīda

katehisms. J.Bretkūna Bībeles tulkojums no 1579.-1590. g. palicis manuskriptā.

Lietuviešu valodas vēsturei īpaši nozīmīgi ir M. Daukšas darbi (katehisms no

1595. g. un postilla no 1599. g.), jo tajos ļoti bieži ir apzīmēta akcenta vieta un viņa

akcentuācija nereti ir arhaiskāka nekā mūsdienu lietuviešu valodas akcentuācija.
Pirmā lietuviešu valodas gramatika - K.Sirvīda "Clavis linguae

Lituanicae''' (Lietuviešu valodas atslēga) no 1630. g. nav saglabājusies. D. X 1 c i n a

"Grammatica Litvanicd'' (Lietuviešu gramatika) izdota 1653. g. Autors te sniedzis

pirmās ziņas par lietuviešu valodas izloksnēm un centies normēt Mazlietuvas

(Austrumprūsijas lietuviešu) rakstu valodu. 1673. g. izdota X.S ap ūn a gramatika

"Compendium grammaticae Lithvanicae
n

(Lietu-viešu gramatikas saīsināts kurss).

1737. g. iznāca "Universitas lingvarum Lithvaniae" (Lietuvas valodu pasaule). 1747. g.

20
Par latgaļu valodas austrumu dialektu skat. Breidaks 1977a: 245-248; 1981: 85-91;

1992: 34-37; 1996: 6-8, 14, 15, 18-20, 31-38; 1997: 93-113; EpennaK 1972: 33-53;

1974: 220-221; 1977a: 10-19; 19776: 26-35; 1979: 124-129; 1981a: 37-45; 19816: 241-

-246;1982: 81-88; 1988: 219-228.
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3. att. Lietuviešu valodas dialekti: a - žemaišu dialekts; b - aukštaišu dialekts; c

aukštaišu izloksnes Polijā un Baltkrievijā.
Skat. Zinkevičius 1966: 446; Kabelka 1982: 113.

izdots P. R ū i g a darbs "Anfangsgrunde einer littauischen Grammatick" (Lietuviešu

gramatikas pamati).
Vecākā lietuviešu valodas vārdnīca ir K. Sirv ida "Dictionarium trium

linguarum' (Triju valodu vārdnīca resp. Poļu4atīņu4ietuviešu vārdnīca), kas izdota

1629. g.

Lietuviešu valodā izšķir divus dialektus - aukštaišu un žemaišu dialektu.

Savukārt šos dialektus iedala vairākās izlokšņu grupās un daudzāsizloksnēs.

Aukštaišu dialektā šķiramas trīs izlokšņu grupas: rietumu aukštaišu izloksnes,

austrumu aukštaišu izloksnes un dienvidu aukštaišu izloksnes. Savukārt rietumu

aukštaišu izlokšņu grupu iedala Sauļu, Kaunas un Klaipēdas novada izloksnēs.

Austrumu aukštaišu izlokšņu grupu iedala Panevēžas, Kupišķu, Anīkšu un Viļņas

izloksnēs. Dienvidu aukštaišu izlokšņu grupu sīkākās izloksnēs nesadala.

Rietumu aukštaišu izlokšņu raksturīga pazīme ir tautosillabiskie savienojumi an,

am, en, cm un q (< an), q (< en), kas atbilst lietuviešu literārās valodas an, am, en, cm,

q, q, piem, liet. dial. lankas ioks', kampas 'stūris; kakts', šventē 'svētki', tempia

'stiepj', drqsūs 'drošs; drosmīgs', tqsia 'turpina; stiepj; velk.

Dienvidu aukštaišu izlokšņu raksturīga pazīme ir tautosillabiskie savienojumi

an, am, en, cm un garie patskaņi ū (< iģ, y (< [), kas atbilst lietuviešu literārās valodas

an, am, en, cm, q, e_, piem, liet. dial. žūsis 'zoss' : liet. žasis 't. p.'; liet. dial. tysia

'turpina; stiepj; velk' : liet. tqsia 't. p.'.
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Austrumu aukštaišu izlokšņu raksturīga pazīme ir tautosillabiskie savienojumi

un, um, m, im un garie patskaņi ū (< iģ, y (< [), kas atbilst lietuviešu literārās valodas

an, am, en, cm, q, q, piem, liet. dial. lunkas 'loks' : liet. lankas 't. p.'; liet. dial. kumpas

'stūris; kakts' : liet. kampas 't. p.'; liet. dial. švinte 'svētki' : liet. šventē 't. p.'; liet. dial.

timpia 'stiepj' : liet. tempia 't. p.'; liet. dial. drūsūs 'drošs; drosmīgs' : liet. drošus

't. p.'; liet. dial. tysia 'turpina; stiepj; velk' : liet. uļsia 't. p.\
Žemaišu dialektā šķiramas trīs izlokšņu grupas: dienvidu izloksnes, ziemeļu

izloksnes un rietumu izloksnes. Pēc vārda dūona 'maize' izrunas šīs izloksnes dažreiz

arī dēvē par dūnininku, dounininku un donininku izloksnēm. Starp žemaišu un

aukštaišu dialektu ir arī pārejas izloksnes.

Dienvidu jeb dūnininku izlokšņu garajiem patskaņiem ū, ī lietuviešu literārajā
valodā atbilst divskaņi uo, ie, piem, liet. dial. dūna 'maize' : liet. dūona 't. p.';

liet. dial. pyns 'piens' : liet. pienas 't. p.'.

Ziemeļu jeb dounininku izlokšņu divskaņiem ou, ci lietuviešu literārajā valodā

atbilst divskaņi uo, ie, piem, liet. dial. douna 'maize' : liet. dūona 't. p.'; liet. dial.

peins 'piens' : liet. pienas 't. p.'.

Rietumu jeb donininku izloksnēs garajiem patskaņiem o, ē lietuviešu literārajā

valodā atbilst divskaņi uo, ie, piem, liet. dial. dona 'maize' : liet. dūona 't. p.';

liet. dial. pens 'piens' : liet. pienas 't. p.'.

Pirms J. Jablonska (1860-1930) lietuviešiem nebija vienotas normētās

valodas. Mūsdienu lietuviešu literārā valoda izveidojusies uz aukštaišu dialekta

rietumu izlokšņu grupas dienvidu izlokšņu pamata, ko līdz Otrā pasaules kara beigām

vēl runāja Mazlietuvā (lietuviešu apdzīvotajā Austrumprūsijas daļā) un mūsu dienās

vēl runā apgabalā starp Naumiesti, Sintautiem, Šaķiem, Lukšiem un Pilvišķiem

(šai apgabalā dzimis mūsdienu lietuviešu literārās valodas pamatlicējs J. Jablonskis).
21

h) Latviešu valoda

1) Latviešu valodas dialekti un izlokšņu grupas, to cilme

Latviešu tautības valoda izveidojās, integrējoties latgaļu, zemgaļu, sēļu un kuršu

cilšu valodām. Integrācijas process pamatos beidzās XVII gs. sāku-mā. Asimilācijas

rezultātā latviešu tautības valodā ieplūda to Baltijas somu valodas, kuri apdzīvoja

Latvijas teritoriju. Topošo latviešu tautības valodu ietekmēja arī Latvijā ieceļojušo

lietuviešu, igauņu, krievu, baltkrievu un poļu valoda. Kā atzīmēja P. Einhorns

XVII gs, latviešu valodā bija trīs visai atšķirīgi dialekti.
22

Arī mūsdienu latviešu valodā ir trīs dialekti. Kurzemes ziemeļos un Vidzemes

rietumos runā lībisko dialektu. Šai dialektā ir divas izlokšņu grupas. Kurzemes ziemeļu

daļā runā tāmnieku izloksnes, bet Vidzemes rietumos
- Vidzemes lībiskās izloksnes.

Vidus dialektu runā Vidzemes vidienē ap Valku, Valmieru, Cēsīm un Rīgu, Zemgalē

ap Jelgavu un Dobeli un Kurzemes dienvidu daļā. Vidus dialektā ir trīs izlokšņu

grupas: Vidzemes vidus izloksnes, zemgaliskās izloksnes un kursiskās izloksnes.

21
Par lietuviešu valodu skat. Endzelīns 1982: 396-401; Kabelka 1982: 111-131.

22
Par latviešu tautības valodas cilmi skat. Breidaks 1998: 82-84 ar literatūras norādēm.
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Latvijas austrumos (Austrumvidzemē, Austrumzemgalē un Latgalē) runā

augšzemnieku dialektu. Augšzemnieku dialektā ir divas izlokšņu grupas: latgaliskās
izloksnes un sēliskās izloksnes. Tomēr nav jāaizmirst, ka kāda apgabala izlokšņu

īpatnībām nav visām vienādas robežas, var gan nospraust robežas vienai kādai dialekta

īpatnībai, bet ne visam dialektam. Tāpēc starp dialektiem paliek izloksnes, kas veido

starp tiem pārejas joslu. Šādās pārejas joslās sastopamas gan viena, gan otra dialekta

pazīmes.

4. att. Vairākas etniskas grupasBaltija V-VIII gs. pēc Kr. dz.: 1 - kurši; 2 - zemgaļi;
3 - sēļi; 4 - latgaļi; 5 - Baltijas somi; 6 - Tušemļas-Bancerovas kultūras balti.

Skat. Vasks 1997: 74.

Augšzemnieku dialekta latgaliskās izloksnes radušās uz austrumlatgaļu cilts

valodas bāzes, un augšzemnieku dialekta sēliskās izloksnes radušās uz sēļu cilts

valodas pamata.

Antropologi un arheologi ir konstatējuši sēļu sajaukšanos ar latgaļiem.
Dienvidaustrumu Vidzemes sēļus jau līdz XII gs. bija asimilējuši latgaļi. Arī

Augšzemē bija spēcīga latgaļu antropoloģiskā tipa un materiālās kultūras ietekme.

Tāpēc skaidrs, ka latgaļu cilts valoda bija ietekmējusi gan Vidzemes, gan Zemgales
sēļu dialektus. Šīs sēļu valodas latgaliskās pazīmes neapšaubāmi pārmantotas latviešu

valodas sēliskajās izloksnēs.

Sakarā ar Vidzemes vidus izlokšņu cilmi būtiski svarīgs ir jautājums par to baltu

izcelsmes iedzīvotāju etnisko piederību, kuri apdzīvoja teritoriju, kas mūsu dienās

veido Vidzemes vidus izlokšņu areālu. Par šo jautājumu zinātnē ir izteikti visai

atšķirīgi viedokļi.

XIII-XIV gs. rakstītajos vēstures avotos fiksēto vietvārdu formu salīdzināmi

vēsturiskā analīze un latviešu valodas vēsturiskās gramatikas slēdzieni par senākajām

izoglosām, kas nošķir lejzemnieku izloksnes no augšzemnieku izloksnēm, liecina, ka ir

bijuši divi latgaļu dialekti: rietumlatgaļu dialekts un austrumlatgaļu dialekts.

Tā, piemēram, XIII-XIV gs. bija četras izofonas, kas nošķīra austrumlatgaļu dialektu

un sēļu valodu no tām cilšu valodām un dialektiem, ko runāja Vidzemes vidienē un

Lielupes baseinā Zemgalē. Šīs izofonas koncentrējās areālā, kas mūsu dienās veido



591

5. att. Senajā Latvijā dzīvojušās ciltis: 1 - tagadējā Latvijas robeža; 2 - etniski jaukts

apgabals; 3 - cilšu apdzīvoto zemju robežas; 4 - austrumlatgaļu un rietumlatgaļu
robeža. Skat. Mugurēvičs 1999: 54; Брейдак 1988: 228.

pārejas joslu starp latgaliskajām un sēliskajām izloksnēm, no vienas puses, un

Vidzemes un Zemgales vidus izloksnēm, no otras puses.
Šo pārejas joslu starp

augšzemnieku un vidus izloksnēm var atzīt par austrumlatgaļu-sēļu rietumu robežu un

rietumlatgaļu-zemgaļu austrumu robežu XIII-XIV gs.
Šīs atziņas gaismā kļūst

saprotams arī tas fakts, ka gan Vidzemes vidienes, gan centrālās un dienvidu Latgales
baltu izcelsmes iedzīvotāji XIII-XIV gs. rakstītajos vēstures avotos tika dēvēti par

latgaļiem resp. latviešiem.

Hipotēze par diviem latgaļu subetnosiem senajā Latvijā palīdz labāk izprast, kas

bija Vidzemes vidus izlokšņu pamatā. Šīs izloksnes radušās un attīstījušās uz

rietumlatgaļu dialekta bāzes. Tomēr Vidzemes vidus izlokšņu iz-veidi ietekmējusi arī

zemgaļu cilts valoda. It īpaši tas sakāms par dienvidrietumu Vidzemes izloksnēm, bet,

pēc J. Endzelīna domām, arī Vidzemes vidienē bija zemgaļu cilts valodas ietekme.

Arheologi ir pierādījuši, ka I g. tūkstotī pēc Kr. dz. dienvidrietumu Vidzemi apdzīvojuši

zemgaļi. Sakarā ar dažu arheologu un valodnieku atzinumu par zemgaļu kādreizējo
klātbūtni Vidzemē interesantas ir francūža Z. d c Lanuā ziņas par Vidzemes

etnisko sastāvu viņa ceļojuma aprakstā no 1413. g, kurā viņš minējis zemgaļus arī

Vidzemē. Tātad šai senās Latvijas novadā zemgaļi savu etnisko savdabību bija

saglabājuši līdz pat XV gs.

Vidus dialekta zemgaliskās izloksnes radušās uz. zemgaļu cilts valodas pamata.

Vidus dialekta kursiskās izloksnes radušās no kuršu cilts valodas. Kuršu valodu

vēl runāja līdz pat XVI gs, bet, jādomā, jau stipri pārlatviskotu. Daži valodnieki,

piemēram, J. Endzelīns un K. Būga, domāja, ka kuršu valodas pārlatviskošanās process

aizsācies jau pirms krustnešu iebrukumaBaltijā XIII gs.
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Daļa Kurzemes dienvidu daļas izlokšņu, ko runā Nīcā, Bārtā un citur, ļoti maz

atšķiras no Zemgales vidus izloksnēm. Šai izlokšņu grupā līdzās kursisko izlokšņu

pazīmēm ir arī zemgalisko izlokšņu pazīmes. Tāpēc šīs izloksnes var saukt par kursiski

zemgaliskām.

6. att. Latviešu valodas dialekti un izlokšņu grupas: 1 - lībiskā dialekta tāmnieku

izloksnes; 2 - lībiskā dialekta Vidzemes lībiskās izloksnes; 3 - Kurzemes izloksnes ar

kursisko substrātu vai superstrātu; 4 - vidus dialekta kursiskās izloksnes; 5 - vidus

dialekta zemgaliskās izloksnes; 6 - vidus dialekta Vidzemes izloksnes; 7 - izloksnes ar

vidus dialekta pazīmēm; 8 - izloksnes ar augšzemnieku intonācijām; 9 - izloksnes ar

vairākām augšzemnieku pazīmēm, ne tikai ar intonācijām; 10- augšzemnieku dialekta

latgaliskās izloksnes; 11 - augšzemnieku dialekta sēliskās izloksnes; 12 - izloksnes ar

kāda Baltijas somu idiomaspilgtām pazīmēm. Skat. Breidaks 1999: 28.

Francūzis Ž. dc Lanuā savā ceļojuma aprakstā no 1413. g. zemgaļus minējis

pirms kuršiem un lībiešiem Kurzemē. Tā kā viņš savu ceļojumu sāka no Liepājas, tad

jādomā, ka zemgaļus viņš laikam sastapis Liepājas un Grobiņas apkārtnē. Tomēr nav

zināms, kad zemgaļi tur ieceļojuši.
Kurzemes tāmnieku izloksnes radušās, krustojoties lībiešu valodai ar kuršu

valodu un pēc kuršu valodas integrēšanās latviešu tautības valodā - ar latviešu valodas

kursiskajām izloksnēm. Vidzemes lībiskās izloksnes radušās, krustojoties lībiešu

valodai ar rietumlatgaļu dialektu un pēc rietumlatgaļu dialekta integrēšanās latviešu

tautības valodā - ar Vidzemes vidus izloksnēm. Pēc J. Endzelīna domām, kurši

ieceļojuši rietumu Vidzemē jau pirms rietumlatgaļiem un sajaukušies ar lībiešiem.

Tāpēc Vidzemes lībiskajās izloksnēs saglabājušās arī kuršu valodas pēdas.
23

23
Par latviešu valodas dialektu un izlokšņu grupu cilmi skat. Rudzīte 1964: 28-34;

Breidaks 1996: 6-8; 1999: 26-33.
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2) Rakstu pieminekļi latviešu valodā

Atskaitot dažas tēvreizes no agrākiem laikiem,,pirmie sakarīgie teksti latviešu

valodā ir "Catechismus Catholicorum" (Katoļu katehisms) no 1585. g, "Enchiridion.

Der kleine Catechismus" (Enhiridijs. Mazais katehisms) no 1586. g. un "Undeudsche

Psalmen und geisūiche Lieder ..." (Nevācu psalmi un garīgas dziesmas ...) no 1587. g.

No XVII gs. rakstiem jāmin Rīgas linaudēju statūti no 1625. g, kas publicēti
tikai pēc Pirmā pasaules kara, G. Manceļa raksti (ap 1650. g.) un E. Glika

Bībeles tulkojums no 1689. g. No XVIII gs. iznākušajām grāmatām nozīmīga ir

latgaliešu rakstu valodā tulkotā grāmata "Evangelia Toto Anno ..." (Evaņģēliji visam

gadam ...) no 1753. g.

Pirmā gramatika ir J. G. Rēhehūzena trūcīgā un kļūdainā "Manuductio ad

linguam Lettonicam" (Latviešu valodas rokasgrāmata) no 1644. g. Labāka un daudz

plašāka ir H. Ādolfija gramatika "Erster Versuch einer kurzverfasseten Anleitung

zur Lettischen Sprache" (īsi sarakstītas latviešu valodas pamācības pirmais

mēģinājums) no 1685. g. īsa un trūcīga ir G. Dreseļa tai pašā gadā publicētā

gramatika "Gantz kurtze Anleitung zur Lettischen Sprache" (Pavisam īsa pamācība
latviešu valodā). Diezgan plaša ir G. F. Stendera "Lettische Grammatik" (Latviešu

gramatika) no 1761. g. Tālāk jāmin A. Bīlensteina darbi "Die lettische Sprache,"

(Latviešu valoda) no 1863. g. un "Handbuch der lettischen Sprache" (Latviešu valodas

rokasgrāmata) arī no 1863. g. un Stērstu Andreja "Latviešu valodas mācība"

(I-111 d.)no 1879.-1880.g.

Latgaliešu rakstu valodas gramatikas sākās ar J. Rimkeviča gramatikas

manuskriptu no 1810. g, kas pazudis Otrā pasaules kara laikā vai pēc tā. Tam sekoja

anonīmais gramatikas manuskripts no 1817. g. (šis rokraksts glabājas Lietuvas

nacionālajā bibliotēkā), tā saucamā J. Akeļeviča "Gramatyka Inflancko - Lotewska

krotko zebrana dla uczacych siqjqzyka Lotewskiego" (Inflantijas latviešu gramatika, īsi

savākta tiem, kas mācās latviešu valodu) no 1817. g. un T. Kosovska "Gramatvka

lnjīantsko-Lotewska dla uczacych siņ jezyka Lotewskiego" (Inflantijas latviešu

gramatika, īsi savākta tiem, kas mācās latviešu valodu) no 1853. g.

Svarīgākās vārdnīcas ir G. Manceļa "Lettus" (Latvietis resp. Vācu-latviešu

vārdnīca) no 1638. g, G. Dreseļa "Schwedisch-polnisch-deutsch-lettisches

Vokabelbuch" (Zviedru-poļu-vācu4atviešu vārdnīca) no 1677. g,

G. Elger &"Dictionariumpolono-latino-lotavicum" (Poļu4atīņu4atviešu vārdnīca) no

1683. g, J. Langija "Lettisch-deutsches Lexicon" (Latviešu-vācu vārdnīca) no

1685. g. (rokraksts, to izdevis E. Blese 1936. g.), J. Langes "Vollstāndiges deutsch-

lettisches und lettisch-deutsches Lexicon" (Pilnīga vācu4atviešu un latviešu-vācu

vārdnīca) (I d. - 1772. g, II d. - 1777. g.), G. F. Stendera "Lettisches Lexicon"

(Latviešu vārdnīca) no 1789. g. un K. Ulmaņa "Lettisch-deutsches Wdrterbuch"

(Latviešu-vācu vārdnīca) no 1872. g.

Latgaliešu rakstu valodas vārdnīcas sākās ar J. Karigera "Lexicon

Lothavicum" (Latviešu vārdnīca resp. Poļu-latviešu vārdnīca). Vārdnīcas manuskripts

varētu būt uzrakstīts 1717.-1729. g. Vēlreiz tas pārrakstīts ap 1766. g. un palicis
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rokraksta. Tas glabājas Viļņas universitātes bibliotēka. Šim manuskriptam sekoja
J. Kur mina "Stownik polsko-lacinsko-iotewskr (Poļu-latīņu-latviešu vārdnīca) no

1858. g.
24

3) Latviešu valodas raksturīgākās īpatnības

Latviešu valoda, kas izdarījusi daudz vairāk jauninājumu nekā lietuviešu un

senprūšu valoda, atšķiras no lietuviešu valodas un pa daļai arī no senprūšu valodas ar

šādām īpatnībām.
1. Indoeiropiešu pirmvalodas krītošā intonācija jeb cirkumflekss (~) latviešu

valodas triju intonāciju apgabalā tāpat kā senprūšu valodā ir krītošā intonācija, bet

lietuviešu valodas aukštaišu dialektā - kāpjošā intonācija un žemaišu dialektā - kāpjoši
krītošā intonācija, piem, latv. draugs : liet. draūgas.

2. Vārda uzsvars latviešu valodā parasti atvilkts uz pirmo zilbi, turpretī
lietuviešu valodā ir brīvais vārda uzsvars, piem, latv. ūotra : liet. antrā. Kā liecina

senprūšu valodas trešā katehisma dotumi, arī šajā valodā bija brīvais vārda uzsvars,

piem, pr. Antrā 'otra' un ains āntran 'viens otru.

3. Pirmbaltu palatalizētie aukslējeņi *k', *g' priekšējās rindas patskaņu priekšā
latviešu valodā tāpat kā kuršu valodā pārvērtušies par afrikātām c, dz, piem, latv. cits :
liet. kitas; latv. dzērve : liet. gērvē.

4. Pirmbaltu līdzskaņu savienojumi *k'j, *g'j latviešu valodā pārvērtušies par

afrikātām c, dz, turpretī lietuviešu valodā - par palatalizētajiem aukslējeņiem k', g',

piem, latv. saucu : liet. šaūkiu; latv. jūdzu : liet. jūngiu.

5. Latviešu valodā tāpat kā kuršu un senprūšu valodā ir svelpeņi s, z lietuviešu

valodas šņāceņu š, ž vietā, piem, latv. sirds : liet. sirdis; latv. ziema : liet. ziemā.

6. Lietuviešu, kuršu un senprūšu valodas tautosillabisko savienojumu an, en, m,

un vietā latviešu valodas lejzemnieku izloksnēs ir uo, ie, ī, ū, piem, latv. rūoka : liet.

Rankā, pr. rancko; latv. piekt(ai)s : liet. penktas, pr. penckts; latv. dzit : liet. ģinti; latv.

jūtu : liet. juntū.

7. Latviešu valodā tj, sj > š; dj, zj > ž, bet lietuviešu valodā tj > č, dj > dž, sj > š,

š, zj >ž, piem, latv. vācieša : liet. vokiečio; latv. brieža : liet. brtedžio; latv. šūt: liet.

siūti; latv. kāšu : liet. košiu; latv. eža : liet. ēžio.

8. Vokālisms latviešu valodā daudz plašākos apmēros nekā lietuviešu valodā

pakļauts pārskaņai.

9. Latviešu valodā divzilbīgu un vairākzilbīgu vārdu galotnēs senie garumi, kas

lietuviešu valodā pa daļai ir saglabājušies, saīsināti un senie īsie patskaņi a, c, i, kas

lietuviešu valodā vēl atrodami, zuduši, piem, latv. ausis : liet. aūsys; latv. saku : liet.

sakaū; latv. saki : liet. sakai; latv. vīrs : liet. vyras; latv. akmens (G. sing.) : liet. dial.

akmenes; latv. nakts : liet. naktis.

10. Daži piedēkļi ir īpatnēji tikai latviešu valodai.

24
Par rakstu pieminekļiem latviešu valoda skat. Endzelīns 1982: 02-405; Strods

1937: 115-120; Breidaks, Rapša 1977: 297-299; Kolbuszevvski 1977;

Breidaks 1979: 153-156; 1983: 321-325.



595

9. Latviešu valodā divzilbīgu un vairākzilbīgu vārdu galotnēs senie garumi, kas

lietuviešu valodā pa daļai ir saglabājušies, saīsināti un senie īsie patskaņi a, c, i, kas

lietuviešu valodā vēl atrodami, zuduši, piem, latv. ausis : liet. ausys; latv. saku : liet.

sakau) latv. saki : liet. sakar, latv. vīrs: liet. vyras\ latv. akmens (G. sing.) : liet. dial.

akmenēs; latv. nakts: liet. naktis.

10. Daži piedēkļi ir īpatnēji tikai latviešu valodai.

11. Pronominālā vienskaitļa datīva galotne -am ieviesta arī o-celma substantīvos,

piem, latv. tam vīram: liet. tam vyrui.

12. Latviešu valodas izlokšņu lielākajā daļā un latviešu literārajā valodā

instrumentālis sakritis vienskaitlī ar akuzatīvu un daudzskaitlī ar datīvu.

13. Latviešu valodā a-celmu vienskaitļa lokatīva galotne ieviesta arī ocelmu

vienskaitļa lokatīvā, piem, kūokā kā liepā.

14. Substantīvu r-celmi un adjektīvu z/-celmi latviešu valodā ir zuduši, piem,
latv. māte : kr. Marb, Marepn (G. sing.), sav. muoter, lat. māter, sī. māthir, gr. dor.

pdirļp; latv. plats, plašs : liet. platus.

15. Latviešu izlokšņu lielākajā daļā un latviešu literārajā valodā senās vīriešu

dzimtes divskaitļa nominatīva formas ar galotni -v un sieviešu dzimtes divskaitļa
nominatīva formas ar galotni -i aizstātas ar daudzskaitļa nominatīva formām.

Divskaitļa formas ar galotnēm -v, -i kā arhaismi saglabājušās tikai izloksnēs un

klasiskajās tautasdziesmās.

16. Latviešu valodā radusies jauna verbu izteiksme - debitīvs, piem, man

japļāujsiens.
17. Vidus dialekta izlokšņu vairākumā un latviešu literārajā valodā ir verbu

pagātnes celmi ar -ījā- blakus infinitīviem ar -/r(ar 5-celmu tagadnē) un pagātnes celmi

ar -uojā- (lietuviešu valodā ar -avo-) blakus infinitīviem ar -udt, piem, latv. skaitīja -

skaitīt -
skaita : liet. skaīte - skaitfti - skaīto; latv. meluoja - meludt - meluo : liet.

melāvo - meluoti - meluoja. Turpretī Kurzemes un Latgales izlokšņu vienā daļā

saglabājušās arhaiskas verbu pagātnes formas, kas identas ar lietuviešu valodas verbu

pagātnes formām, piem, melavu 'meloju', sapnavu 'sapņoju' Bārtā, malavu

'meloju' Kalupē.

18. Latviešu valodā ir dažādi jauninājumi prepozīciju rekcijā, piem, latv. augt

pie vecākiem: liet. augtiprie tēvu.
25

25
Par latviešu valodas raksturīgākam īpatnībām skat. Endzelīns 1982: 401-403;

Kabelka 1982:89-92.
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Valodu un dialektu saīsinājumi

av. - avestas valoda

bkr. - baltkrievu valoda

dor. - doriešu dialekts

go. - gotu valoda

gr. - sengrieķu valoda

ģerm. - ģermāņu pirmvaloda
ide. - indoeiropiešu pirmvaloda

ig. - igauņu valoda

jātv. - jātvingu valoda

kr. - krievu valoda

kr. bazn. sl. - krievu baznīcas slāvu valoda(senslāvu valodas variants Krievijā)
kur. - kuršu valoda

lat. - latīņu valoda

latv. - latviešu valoda

līb. - lībiešu valoda

liet. - lietuviešu valoda

pirmung. - pirmungāru valoda

po. - poļu valoda

pr. - senprūšu valoda

sav. - senaugšvācu valoda

sē. - sēļu valoda

senind. - senindiešu valoda

senisl. - senislandiešu valoda

senkr. - senkrievu valoda

sensl. - senslāvu valoda

sī. - senīru valoda

sl. - slāvu pirmvaloda
so. - somu valoda

toh. - tohāru valoda

ung. - ungāru valoda
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vā. - vācu valoda

vediet. - veclietuviešu valoda

vlv. - viduslejasvācu valoda

zemg. - zemgaļu valoda

žem. - lietuviešu valodasžemaišu dialekts

Citi saīsinājumi

Acc. sing. - accusativus singularis (vienskaitļa akuzatīvs)

D. pl. - dativus pluralis (daudzskaitļa datīvs)

dial. - dialekta resp. izloksnes forma

G. sing. - genetivus singularis (vienskaitļa ģenitīvs)

ģen. - ģenitīvs
N. sing. - nominatīvus singularis (vienskaitļa nominatīvs)

sal. - salīdzini!

skat. -skaties!

suppl. - supplementum (pielikums)

t. - tomas (sējums)
t. p. - tā pati nozīme

vol. - volumen, volume (sējums)

> - pārvērties par

< - radies no

/ - vai

*
- rekonstruēta skaņa vai forma
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Terminu skaidrojumi

Anaptikse - īsa patskaņa, pārļsa (kvantitatīvi reducēta) patskaņa vai vokāliskas

pieskaņas (kvalitatīvi nenoteikta patskaņa) iespraudums starp līdzskaņiem (visbiežāk

starp sonantiem), piem, latv. dial. galava 'galva', var
a

na 'vārna', zirgi 'zirgi.

Apelatīvs - sugas vārds.

Debitīvs - vajadzības izteiksme.

Diftongoīds - kvalitatīvs neviendabīgs patskanis, kura sastāvā kā pieskaņa ir

komponents, kura artikulācija ir tuva pamatkomponenta artikulācijai, piem, f, v.

Distribūcija - visu kontekstu (pozīciju) kopums, kuros sastopama kāda valodas

vienība, pretstatā tiem kontekstiem (pozīcijām), kuros tā nav sastopama. Tā, piemēram,
latviešu literārajā valodā ir noteiktas pozīcijas (sekojošās skaņas), kurās var būt platie

c, ē, un pozīcijas (sekojošās skaņas), kurās var būt tikai šaurie c, ē. Tādējādi mēs varam

runāt par plato c, ē un šauro c, ē distribūciju resp. sadalījumu pēc pozicionāliem

nosacījumiem it īpaši diahroniskā aspektā.

Fennisms - aizguvums no Baltijas somu valodām.

Heterosillabisks - skaņu savienojums, kas sadalīts divās vienā aiz otras

sekojošās zilbēs. Tā, piemēram, vārdformā ma-na skaņu savienojums an ir

heterosillabisks pretstatā vārdformai mans, kur tas ir tautosillabisks.

Kuronisms (jeb kursisms) - aizguvums no kuršu valodas.

Izoglosa - līnija lingvistiskā kartē, kas atspoguļo kādas valodas parādības

teritoriālo izplatību.

Limnonīms- ezera vārds.

Substrāts - uzvarētās valodas pēdas uzvarētājā valodā, kas rodas, krustojoties

divām valodām. Tā, piemēram, latviešu valodā ir Baltijas somu valodu substrāts. Tas ir

pārmantots latviešu valodā no latgaļu, sēļu, zemgaļu un kuršu cilšu valodām. Baltijas

somu valodu substrāts konstatēts gan Latvijas toponīmijā, gan latviešu valodas leksikā,

fonētikā, morfoloģijā un sintaksē.

Tautosillabisks - patskanis vai līdzskanis, kas ir vienā zilbē ar kādu citu skaņu.

Tā, piemēram, vārdformā mans skaņu savienojums an ir tautosillabisks pretstatā

vārdformai mana, kur skaņu savienojums an ir heterosillabisks.
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	Karte Nr. 5. Priedēkļa pra- areāls augšzemnieku dialekta latgaliskajās izloksnēs. Paskaidrojumi pie kartes. 1. Priedēkļa pra- areāla rietumu un dienvidu robeža apzīmēta ar —, austrumu robeža sakrīt ar republikas austrumu robežu. 2. Pirmajā latgalisko izlokšņu grupā (I) ap Viļaku, Kārsavu, Rēzekni, Ludzu, Maltu un Zilupi, kā arī Asūnes un Robežnieku izloksnēs priedēklis pra- ir produktīvs. 3. Otrajā latgalisko izlokšņu grupā (II) ap Balviem priedēklis pra- ir mazproduktīvs. 4. Trešajā latgalisko izlokšņu grupā (III) ap Varakļāniem, Viļāniem, Preiļiem un Dagdu, kā arī Indras izloksnē ir saglabājušies tikai atsevišķi priedēkļa pra- relikti. 5. Ar -L apzīmētas tās augšzemnieku dialekta sēliskās izloksnes (ap Aknīsti un Ilūksti), kurās ir konstatēti priedēkļa pra- relikti.�　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
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	Карта N4. Славянские национальности в восточной Латвии: 1 – места, где компактно живут русские; 2 – места, где компактно живут белорусы; 3 -места, где компактно живут поляки.�㌷〴㍤〴㌰〴㐷〴㌵〴㍤〴㑢〰㈰〴㌷〴㌰〴㍦〴㍥〴㍢〴㍤〴㌵〴㍤〴㍤〴㑢〴㍣〴㌸〰㈰〴㍡〴㐰〴㐳〴㌶〴㍡〴㌰〴㍣〴㌸〰㉥〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰
	Карта N5. Группы говоров восточной Латвии: 1 – глубокие латгальские говоры верхнелатышского диалекта в Латгалии; 2 – глубокие латгальские говоры верхнелатышского диалекта в северо-восточной Видземе; 3 – неглубокие латгальские говоры верхнелатышского диалекта в северо-восточной Видземе; 4 – глубокие селонские говоры верхнелатышского диалекта; 5 – неглубокие селонские говоры, 6 – переходные говоры между верхнелатышским и среднелатышским диалектами.�愀　㐀㌀　　㐀㌀挀　㐀㌀㠀　　㈀攀　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
	Untitled
	Карта N6. Прерывистая интонация в дифтонгах и дифтонгических сочетаниях латгальских говоров: 1 – гортанная смычка в первом компоненте дифтонгов и удлинение этого компонента; 2 – гортанная смычка в первом компоненте дифтонгических сочетаний и удлинение этого компонента.����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Untitled
	Карта N7. Палатная перегласовка в латгальских, селонских и некоторых соседних говорах: 1 – регулярная палатальная перегласовка; 2 – спорадическая палатальная перегласовка.337�㌲〴㍥〴㐰〴㍥〴㌲〰㍡〰㈰〰㌱〰㈰㈰ㄳ〰㈰〴㌳〴㍥〴㐰〴㐲〴㌰〴㍤〴㍤〴㌰〴㑦〰㈰〴㐱〴㍣〴㑢〴㐷〴㍡〴㌰〰㈰〴㌲〰㈰〴㍦〴㌵〴㐰〴㌲〴㍥〴㍣〰㈰〴㍡〴㍥〴㍣〴㍦〴㍥〴㍤〴㌵〴㍤〴㐲〴㌵〰㈰〴㌴〴㌸〴㐴〴㐲〴㍥〴㍤〴㌳〴㍥〴㌲〰㈰〴㌸〰㈰〴㐳〴㌴〴㍢〴㌸〴㍤〴㌵〴㍤〴㌸〴㌵〰㈰〴㑤〴㐲〴㍥〴㌳〴㍥〰㈰〴㍡〴㍥〴㍣〴㍦〴㍥〴㍤〴㌵〴㍤〴㐲〴㌰〰㍢〰㈰〰㌲〰㈰㈰ㄳ〰㈰〴㌳〴㍥〴㐰〴㐲〴㌰〴㍤〴㍤〴㌰〴㑦〰㈰〴㐱〴㍣〴㑢〴㐷〴㍡〴㌰〰㈰〴㌲〰㈰〴㍦〴㌵〴㐰〴㌲〴㍥〴㍣〰㈰〴㍡〴㍥〴㍣〴㍦〴㍥〴㍤〴㌵〴㍤〴㐲〴㌵〰㈰〴㌴〴㌸〴㐴〴㐲〴㍥〴㍤〴㌳〴㌸〴㐷〴㌵〴㐱〴㍡〴㌸〴㐵〰㈰〴㐱〴㍥〴㐷〴㌵〴㐲〴㌰〴㍤〴㌸〴㌹〰㈰〴㌸〰㈰〴㐳〴㌴〴㍢〴㌸〴㍤〴㌵〴㍤〴㌸〴㌵〰㈰〴㑤〴㐲〴㍥〴㌳〴㍥〰㈰〴㍡〴㍥〴㍣〴㍦〴㍥〴㍤〴㌵〴㍤〴㐲〴㌰〰㉥〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰
	Карта N8. Рефлексы восточнобалтийских *ei, *ē, *ō в латгальском и селонском идиомах338: 1 – западная граница ареала ī, ū;2- eî, oû; ì2, ù2; 3-í, ù, ìe2, ùo2 ; 4 – спорадический ū вместо ожидаемого uo в современной топонимии и народных песнях; 5-u [= *ū° или *°ū] в писменных памятниках XIII в.; 6 – спорадический ī вместо ожидаемого ie в народных песнях.����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������㌀　⨀崁㌀㔅젂쁥턞㌀㘀㌀㄀㌀　㌀　㌀㜀㌀㌀㌀　㌀　㌀㈀㌀㜀㌀　㌀　㌀㈀㌀　㌀　㌀　㌀㜀㌀㔀㌀　㌀　㌀㈀㘀㔀㌀　㌀　㌀㈀㌀　㌀　㌀　㌀㘀㌀㌀㌀　㌀　
	Карта N9. Рефлексы восточнобалтийского подударного и безударного гласного *o в латгальских говорах: 1 – vosora 'лето', vokors 'вечер'; 2 – vosåra, vokårs; 3 – vosara, vokars.370��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������㈰〱つ〰㙦က销��ࡰ츞฀需㌀々硙퀞㌀　㌀　����਀鬀　々적硊簡　　　　　　　　
	Карта N10. Дифтонгии oi и åi в латгальских говорах: 1 – спорадический oi или ai [по Я.Эндзелину398]; 2 – спорадический oi.���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Карта N11. Дифтонгии ou и åu в латгальских говорах: 1 – регулярный ou 2 – спорадический ou; 3 -регулярный u.�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Карта N12. Первичная позиционная перегласовка в латгальских, селонских и некоторых соседних говорах: 1 – западная граница ареала перегласовки e > a; 2- западная граница ареала перегласовки ē > ā; 3 – западная и северная границаареала перегласовки i > y, y405 4 – нерегулярные y, y bв отдельных говорах за пределами сплошного ареала перегласовки i > y, y. 406�昀　　㜀㔀　　㌀戀　　㈀　　　㌀㌀　　㈀　　　㈀搀　㐀㐀　　㐀㌀㔀　㐀㌀㌀　㐀㐀㌀　㐀㌀戀　㐀㐀昀　㐀㐀　　㐀㌀搀　㐀㐀戀　㐀㌀㤀　　㈀　　　㜀㔀　　㈀攀　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
	Карта N13. Перегласовка ai > ci за согласними k, g в латгальских говорах: 1 – регулярная перегласовка; 2 – перегласовка только в словах kâic [< kaids] 'какой', kâida 'какая' и kâi 'как'; 3 – спорадическая перегласовка.�㌰〴㌴〴㍤〴㌰〴㑦〰㈰〴㌳〴㐰〴㌰〴㍤〴㌸〴㐶〴㌰〰㈰〴㌰〴㐰〴㌵〴㌰〴㍢〴㌰〰㈰〴㍦〴㌵〴㐰〴㌵〴㌳〴㍢〴㌰〴㐱〴㍥〴㌲〴㍡〴㌸〰㈰〰㘵〰㈰〰㍥〰㈰〰㘱〰㍢〰㈰〰㌲〰㉤〰㈰〴㌷〴㌰〴㍦〴㌰〴㌴〴㍤〴㌰〴㑦〰㈰〴㌳〴㐰〴㌰〴㍤〴㌸〴㐶〴㌰〰㈰〴㌰〴㐰〴㌵〴㌰〴㍢〴㌰〰㈰〴㍦〴㌵〴㐰〴㌵〴㌳〴㍢〴㌰〴㐱〴㍥〴㌲〴㍡〴㌸〰㈰〱ㄳ〰㈰〰㍥〰㈰〱〱〰㍢〰㈰〰㌳〰㈰㈰ㄳ〰㈰〴㌷〴㌰〴㍦〴㌰〴㌴〴㍤〴㌰〴㑦〰㈰〴㌸〰㈰〴㐱〴㌵〴㌲〴㌵〴㐰〴㍤〴㌰〴㑦〰㈰〴㌳〴㐰〴㌰〴㍤〴㌸〴㐶〴㌰〴㌰〴㐰〴㌵〴㌰〴㍢〴㌰〰㈰〴㍦〴㌵〴㐰〴㌵〴㌳〴㍢〴㌰〴㐱〴㍥〴㌲〴㍡〴㌸〰㈰〰㘹〰㈰〰㍥〰㈰〰㜹〰㉣〰㈰〰㜹〰㌴〰㌰〰㌵〰㈰〰㌴〰㈰㈰ㄳ〰㈰〴㍤〴㌵〴㐰〴㌵〴㌳〴㐳〴㍢〴㑦〴㐰〴㍤〴㑢〴㌵〰㈰〰㜹〰㉣〰㈰〰㜹〰㈰〰㘲〴㌲〰㈰〴㍥〴㐲〴㌴〴㌵〴㍢〴㑣〴㍤〴㑢〴㐵〰㈰〴㌳〴㍥〴㌲〴㍥〴㐰〴㌰〴㐵〰㈰〴㌷〴㌰〰㈰〴㍦〴㐰〴㌵〴㌴〴㌵〴㍢〴㌰〴㍣〴㌸〰㈰〴㐱〴㍦〴㍢〴㍥〴㐸〴㍤〴㍥〴㌳〴㍥〰㈰〴㌰〴㐰〴㌵〴㌰〴㍢〴㌰〰㈰〴㍦〴㌵〴㐰〴㌵〴㌳〴㍢〴㌰〴㐱〴㍥〴㌲〴㍡〴㌸〰㈰〰㘹〰㈰〰㍥〰㈰〰㜹〰㉣〰㈰〰㜹〰㉥〰㈰〰㌴〰㌰〰㌶〰〰㘶〰㌰〰㌰〰㌷〰㌵〰㌰〰㌰〰㌳〰㘲〰㌰〰㌰〰㌲〰㌰〰㌰〰㌰〰㌳〰㌳〰㌰〰㌰〰㌲〰㌰〰㌰〰㌰〰㌲〰㘴〰㌰〰㌴〰㌴〰㌰〰㌰〰㌴〰㌳〰㌵〰㌰〰㌴〰㌳〰㌳〰㌰〰㌴〰㌴〰㌳〰㌰〰㌴〰㌳〰㘲〰㌰〰㌴〰㌴〰㘶〰㌰〰㌴〰㌴〰㌰〰㌰〰㌴〰㌳〰㘴〰㌰〰㌴〰㌴〰㘲〰㌰〰㌴〰㌳〰㌹〰㌰〰㌰〰㌲〰㌰〰㌰〰㌰〰㌷〰㌵〰㌰〰㌰〰㌲〰㘵〰㌰〰㌰〰㌰〰㌰〰㌰〰㌰〰㌰〰
	Карта N14. Рефлексы восточнобалтийского гласного *ī в корневых слогах в латгальских говорах: 1 – гласний ī; 2 – дифтонг ii; 3 -дифтонг ei.�vosåra, vokårs; 3 – vosara, vokars.370��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������㈰〱つ〰㙦က销��ࡰ츞฀需㌀々硙퀞㌀　㌀　����਀鬀　々적硊
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	Карта N17. Рефлексы восточнобалтийского гласного *ō [< и.-е. *ā] в корневых слогах в латгальских говорах: 1 – гласный ō; 2 – дифтонгоид o-a 3 – дифтонг uo или ua 4 – гласный å, дифтонгоиды °ā, ā°; 5 – раньше наличествовал дифтонгоид o-a; 6 – гласный ā.�lokšņu grupā (I) ap Viļaku, Kārsavu, Rēzekni, Ludzu, Maltu un Zilupi, kā arī Asūnes un Robežnieku izloksnēs priedēklis pra- ir produktīvs. 3. Otrajā latgalisko izlokšņu grupā (II) ap Balviem priedēklis pra- ir mazproduktīvs. 4. Trešajā latgalisko izlokšņu grupā (III) ap Varakļāniem, Viļāniem, Preiļiem un Dagdu, kā arī Indras izloksnē ir saglabājušies tikai atsevišķi priedēkļa pra- relikti. 5. Ar -L apzīmētas tās augšzemnieku dialekta sēliskās izloksnes (ap Aknīsti un Ilūksti), kurās ir konstatēti priedēkļa pra- relikti.�　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ሀँ　〄ࠂ碯Ⱏ　　　
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	Карта N24. Эпентеза согласных l', ļ, n', ņ в именах существительных в латгальских, селонских и некоторых соседних говорах: 1 – l', ļ в именах нарицательных; 2- l', ļ в именах собственных [топонимах и фамилиях]; 3 – n', ņ в именах нарицательных.�сный ā.�lokšņu grupā (I) ap Viļaku, Kārsavu, Rēzekni, Ludzu, Maltu un Zilupi, kā arī Asūnes un Robežnieku izloksnēs priedēklis pra- ir produktīvs. 3. Otrajā latgalisko izlokšņu grupā (II) ap Balviem priedēklis pra- ir mazproduktīvs. 4. Trešajā latgalisko izlokšņu grupā (III) ap Varakļāniem, Viļāniem, Preiļiem un Dagdu, kā arī Indras izloksnē ir saglabājušies tikai atsevišķi priedēkļa pra- relikti. 5. Ar -L apzīmētas tās augšzemnieku dialekta sēliskās izloksnes (ap Aknīsti un Ilūksti), kurās ir konstatēti priedēkļa pra- relikti.�　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ሀँ　〄ࠂ碯Ⱏ　　　　　　　　฀ഁ　〄硙퀞　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
	Untitled
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	1. att. Dzintara tirdzniecības ceļi XVIII-XIII gs. pirms Kr. dz. Gimbutiene 1994: 65.���������Ā
	2. att. Dzintara tirdzniecības ceļi Michelbertas 1972: 66.��4㐰4㌰䀾〠
	3. att. Dzintara tirdzniecības ceļi. Michelbertas 1972: 67.����������
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	4. att. Nostratisko cilšu kontinuuma pirmdzimtene (apzīmēta ar melnu pildītu apli).���������������
	5. att. Indoeiropiešu pirmdzimtene saskaņā ar T. Gamkrelidzes un V. Ivanova hipotēzi (apzīmēta ar melnu pildītu apli).������������������������������
	6. att. Māla trauka malas fragments ar auklas ornamentu un māla trauks ar skujiņu ornamentu no Ruteniekiem Jelgavas rajonā. Moora 1952: 29.��������������������
	7. att. Akmens laivas cirvis no Ruteniekiem Jelgavas rajonā. Moora 1952: 30.��Ā��
	8. att. Akmens taisnmuguras cirvis no Rencēniem Valmieras rajonā. Moora 1952: 30����0㙣İ㘷〰㘱
	9. att. Vienas indoeiropiešu grupas cilšu izplatīšanās III g. t. pirms Kr. dz.: 1 -bedru kultūras areāls; 2 – lodveida amforu un Vidusdņepras agrā perioda kultūras areāls; 3 – galvenie migrācijas virzieni. Загорульский 1977: 36.���������������������������������������������������������������������������������������������������������
	10. att. Auklas keramikas un kaujas cirvju kultūras cilšu izplatīšanās no Vidusdņepras areāla III g. t. beigās – II g. t. sākumā pirms Kr. dz.: 1 – teritorija, kur apmetās indoeiropiešu ziemeļu grupa līdz II g. t. vidum pr. Kr. dz.; 2 – apgabals, kur apmetās indoeiropiešu grupa iii g. t. pr. Kr.; 3 – galvenie auklas keramikas un kaujas cirvju kultūras cilšu izplatīšanās virzieni no Vidusdņepras areāla. Загорульски 1977: 38.�〴㑣〴㐱〴㍡〴㌸〴㌹〰㈰〰㌱〰㌹〰㌷〰㌷〰㍡〰㈰〰㌳〰㌶〰㉥〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰
	11. att. Baltu hidronīmi Dņepras augšteces, Pripetes un Desnas baseinos. Топоров, Трубачев 1962: 3. karte.�������������������������������������������������������������������������������������
	12. att. Baltu hidronīmu areāls bijušās PSRS teritorijā. Агеева 1985: 101. Skat. arī Агеева 1980: 147-152.�������������������������������������������������������������������������������������
	13. att. Baltu hidronīmu izplatība. Gimbutiene 1994: 17.����������
	14. att. Auklas keramikas kultūras cilšu attīstība un baltu veidošanās: 1 – auklas keramikas kultūru kopīgais areāls; b – zvankapu kultūra; c – urnu kapulauku kultūra; d – bronzas laikmeta ziemeļu kultūru areāls; c – Kiukainenas kultūra; f – Abaševas kultūra; g – agrās tekstilās keramikas kultūras apgabals; h – agrā dzelzs laikmeta tekstilās keramikas kultūras apgabals; i – Komarovas kultūra; k – Noas kultūra; l – Monteoru kultūra; m – pārējās trāķiešu kultūras; n – baltu hidronīmu pamatareāls. Sedovs 1992: 18.�　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
	15. att. Daļēji rekonstruēts mala trauks ar zobiņu un bedrīšu ornamentu no Ičas Madonas raj. Moora 1952: 14.������������������������������
	16. att. Riņņukalnā, Rūjienas apkaimē, atrastā māla trauka lauska ar zobiņu ornamentu. Moora 1952: 17.����������������������������������������
	17. att. Mala trauka lauska ar zobiņu un bedrīšu ornamentu no Ramslavu apmetnes Cesvaines apkaimē. Moora 1952: 18.���������������
	18. att. Substrāta kultūru izplatība Austrumeiropā ap 5000.-2500. g. pirms Kr. dz. (pirms indoeiropiešu ienākšanas): 1 – Kundas un no IV g. t. – Narvas kultūra; 2 – Nemunas kultūra; 3 – Dņepras-Doņecas kultūra; 4 – Volosovas kultūra; 5 – Volgas vidusteces-Kamas kultūra; 6 – Sperringas kultūra; 7 – pirmais lopkopju – indoeiropeiskās kurgānu – kultūras vilnis 4400.-4200. g. pirms Kr. dz. Gimbutiene 1994: 32.��������������������������������������������������������������������������������
	19. att. Nemunas un kaimiņu kultūras: 1 -Nemunas kultūra; 2 – Narvas kultūra; 3 – Dņepras-Doņecas kultūra; 4 – Polijas t. s. Gžebikas kultūra. Римантене 1985: 7.�nas kultūra; 3 – Dņepras-Doņecas kultūra; 4 – Volosovas kultūra; 5 – Volgas vidustec
	20. att. Narvas kultūra un indoeiropeiskā kultūra: 1 -Narvas kultūra; 2 – indoeiropeiskā kultūra. Gimbutiene 1994: 38.������������������������������
	21. att. Auklas keramikas un kaujas cirvju kultūras areāls III g. t. otrajā pusē un II g. t. pirmajā pusē pirms Kr. dz.: 1 – Dņepras balti; 2 – dienvidaustrumu Baltijas balti; 3 – ziemeļbalti; 4 – atsevišķi kaujas cirvju atradumi; 5 – fatjanovieši.���������������������������������������������
	22. att. Auklas keramikas un kaujas cirvju kultūru izplatīšanās ceļi ziemeļu un austrumu virzienā: 1 – Baltijas grupa; 2 – Ilmeņa grupa; 3 – Augšvolgas grupa; 4 – Maskavas-Kļazmas grupa; 5-6 – Vidusvolgas grupa; 7 – protofatjanoviešu teritorija; 8 – Karpatu un Baltijas auklas keramikas un lodveida amforu kultūras areāls. Крайнов 1972:259.�������������������������������������������������������������������������������������
	23. att. Somija un Ladogas ezera apkaime kaujas cirvju un auklas keramikas laikmetā (2300.-1800. g. pirms Kr. dz.): 1 – auklas keramika; 2 – vēlā ķemmes-bedrīšu keramika; 3 – Peljas tipa asbesta keramika; 4 – Skandināvijas bedrīšu keramika; 5 – kaujas cirvju kultūra. Карпелан 1982: 38.��������������������������������������������������������������������������������
	24. att. Kultūru senās robežas Somijas teritorijā: 1 – auklas keramikas un kaujas cirvju kultūras austrumu robeža; 2 – atsevišķi kaujas cirvju atradumi; 3 – Kiukainenas kultūras austrumu robeža; 4 – rietumu bronzas kultūras austrumu robeža. Валонен 1982: 90.��������������������������������������������������쀄�㄃�晥晦〰㌲〰㌳〰㉥〰㈰〰㘱〰㜴〰㜴
	25. att. Fatjanovas kultūras un kaimiņu kultūru izplatība: 1 – ziemeļu ķemmes-bedrīšu kultūra; 2 – Baltijas kaujas cirvju un auklas keramikas kultūra; 3 – Somijas kaujas cirvju un auklas keramikas kultūra; 4-5 – lodveida amforu un auklas keramikas kultūra; 6 – vēlā Tripoles kultūra; 7 – katakombu kultūra; 8 – Fatjanovas kultūra; 9 – Vidusdņepras kultūra; 10 – Poltavkinas kultūra; 11 – neizpētītās teritorijas. Крайнов 1972: 36.�㈰〰㙢〰㜵〰㙣〰㜴〱㙢〰㜲〰㘱〰㜳〰㈰〰㘱〰㜵〰㜳〰㜴〰㜲〰㜵〰㙤〰㜵〰㈰〰㜲〰㙦〰㘲〰㘵〱㝥〰㘱〰㉥〰㈰〴ㄲ〴㌰〴㍢〴㍥〴㍤〴㌵〴㍤〰㈰〰㌱〰㌹〰㌸〰㌲〰㍡〰㈰〰㌹〰㌰〰㉥〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰
	26. att. Balti agrajā dzelzs laikmetā: a- švīkātās keramikas kultūras areāls; b – švīkātās keramikas kultūras ziemeļrietumu variants; c – Dņepras-Daugavas kultūra; d – Juhnovas kultūra; c – Augšokas kultūra; f- rietumbaltu uzkalniņkapu kultūra; g – Milogradas kultūra; h – Piemares kultūra (VII-VI gs. pirms Kr. dz.); i – zvankapu kultūra (slāvi); k – Piemares kultūras un zvankapu kultūras cilšu areāls; 1 – baltu hidronīmu pamatareāls. Sedovs 1992: 31.�㜳〰㜴〰㜲〰㜵〰㙤〰㜵〰㈰〰㜲〰㙦〰㘲〰㘵〱㝥〰㘱〰㉥〰㈰〴ㄲ〴㌰〴㍢〴㍥〴㍤〴㌵〴㍤〰㈰〰㌱〰㌹〰㌸〰㌲〰㍡〰㈰〰㌹〰㌰〰㉥〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰᐀鄀　々᠂邚鰡〰〰〰〰〰
	27. att. Kultūru areāli: 1 – auklas keramikas areāls; 2 – švīkātās keramikas areāls; 3 – baltu hidronīmu areāls; 4 – švīkātās keramikas kultūras rajons; 5 – Dņepras-Daugavas kultūra; 6 – Juhnovas kultūra; 7 – Augšvolgas kultūra; 8 – Milogradas kultūra; 9 – baltu tautu teritorija mūsu dienās. 1 – pēc H. Mooras; 3-9 – pēc V. Sedova. Граудонис 1980: 60.�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	28. att. Švīkātās keramikas lokālie varianti Latvijā: 1 – Latvijas centrālajā daļā; 2 – Latvijas rietumu daļā; 3 – Latvijas dienvidaustrumu daļā; 4 – Latvijas ziemeļu daļā. Граудонис 1980: 65.�nās. 1 – pēc H. Mooras; 3-9 – pēc V. Sedova. Граудонис 1980: 60.������������������������������������������������������������
	29. att. Švīkātās keramikas paraugs no Asotes pilskalna apakšēja kultūrslāņa. Gimbutiene 1994: 72.�����������������������������������
	30. att. Cilšu un kultūras areāli Viduseiropā I g. t. pirmajā pusē pirms Kr. dz.: 1 – apbedījumu urnu kultūra; 2 – Lužicas kultūra; 3 – apbedījumu urnu kultūras cilšu pārvietošanās virzieni; 4 – centrālās Eiropas kultūras reģions; 5 – ziemeļģermāņu apbedījumu lauki; 6 – vēlās ziemeļu bronzas kultūras; 7 – Piemares kultūra; 8 – prūšu uzkalniņkapu kultūra; 9 – švīkātās keramikas kultūra; 10 – Dņepras baltu kultūras (D-Dņepras-Daugavas kultūra, O-Augšokas kultūra, Z-Juhnovas kultūra); 11 – Milogradas kultūra; 12 – irāņu ciltis; 13 -trāķiešu ciltis; 14 – somugru ciltis. Седов 1980: 16.�〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰0㈰〰㜰〱ㄳ〰㘳〰㈰〰㔶〰㉥〰㈰〰㔳〰㘵〰㘴〰㙦〰㜶〰㘱〰㉥〰㈰〴ㄳ〴㐰〴㌰〴㐳〴㌴〴㍥〴㍤〴㌸〴㐱〰㈰〰㌱〰㌹〰㌸〰㌰〰㍡〰㈰〰㌶〰㌰〰㉥〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰
	31. att. Baltu un slāvu cilšu un kultūru areāli I g. t. otrajā pusē pirms Kr. dz.: 1 – zvankapu kultūra; 2 – Piemares kultūra; 3 – Lužicas kultūra; 4 – Jastorfas un tai radniecīgās kultūras; 5 – rietumbaltu kultūra; 6 – švīkātās keramikas kultūra; 7 – Dņepras baltu kultūras (D-Dņepras-Daugavas kultūra, O-Augšokas kultūra, Ю-Juhnovas kultūra); 8 – Milogradas kultūra; 9 – ķeltu ciltis; 10 – illīrieši; 11 – trāķieši; 12 – irāņu ciltis; 13 – somugru ciltis. Седов 1980: 18.�vas kultūra); 11 – Milogradas kultūra; 12 – irāņu ciltis; 13 -trāķiešu ciltis; 14 – somugru ciltis. Седов 1980: 16.�〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰0㈰〰㜰〱ㄳ〰㘳〰㈰〰
	32. att. Baltu izvietojums un Zarubincu kultūras izveidošanās un izplatīšanās: a – Piemares kultūra; b – zvankapu kultūra; c – Zarubincu kultūra; d – baltu cilšu pamatareāls; c – vēlās Zarubincu kultūras areāls; f – Moščinu kultūra; g – tālākā Zarubincu kultūras cilšu pārvietošanās. Sedovs 1992: 78.����������������������������������������������������������������������������������������������������
	33. att. Dņepras balti m. ē. I g. t. trešajā ceturksnī: a – Koločinas tipa pieminekļi; b – Tušemļas kultūras areāls; c – Moščinu kultūra; d – Piemaskavas pilskalnu izplatības apgabals; c – citu baltu cilšu teritorija; f- zemes, kurās apmetās slāvi. Sedovs 1992: 83.�〰㘹〰㙥〰㘳〰㜵〰㈰〰㙢〰㜵〰㙣〰㜴〱㙢〰㜲〰㘱〰㍢〰㈰〰㘴〰㈰㈰ㄳ〰㈰〰㘲〰㘱〰㙣〰㜴〰㜵〰㈰〰㘳〰㘹〰㙣〱㘱〰㜵〰㈰〰㜰〰㘱〰㙤〰㘱〰㜴〰㘱〰㜲
	34. att. Austrumeiropa dzelzs laikmetā: 1 – mežastepes zona; 2-6 – tuvu radniecīgo kultūru areāli I g. t. pirms Kr. dz., ko piedēvē baltu ciltīm: 2 – švīkātās keramikas un Dņepras-Daugavas kultūras areāls, 3 – Milogradas kultūras areāls, 4 – Juhnovas kultūras areāls, 5 – Augšokas kultūras areāls, 6 – Pševorskas kultūras areāls; 7 – Zarubincu kultūras pamatareāls II gs. pirms Kr. dz.-II gs. pēc Kr. dz.; 8 – Zarubincu kultūras pieminekļu ziemeļu robeža Baltkrievijas teritorijā; 9 – Čerņahovas kultūras areāls lI—IV gs. pēc Kr. dz.; 10 – Moščinu kultūras areāls IV-VII gs. pēc Kr. dz. Хабургаев 1980: 2. karte, Топоров 1982: 17.�㌰㌶㌳㌰㌰㌶㌹㌰㌰㌶㘳㌰㌱㌶㌱㌰㌰㌷㌵㌰㌰㌲㌰㌰㌰㌷㌰㌰㌰㌶㌱㌰㌰㌶㘴㌰㌰㌶㌱㌰㌰㌷㌴㌰㌰㌶㌱㌰㌰㌷㌲0〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰0〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰㈀팀　〄硎렎�〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰����
	35. att. Baltu migrācija Pievolgas somu zemes: a – baltu areāls; b – Rjazaņas-Okas kapulauku apgabals; c – Imeņkovas kultūras areāls. Sedovs 1992: 93.������������������������������
	36. att. Prūsijas zemes XIII gs. Muktupāvels 1989: 2.�kultūras 
	37. att. Rietumbaltu zemes: a – kapulauki ar akmeņu uzkalniņiem; b – kapulauki ar akmeņkrāvumu kapiem; c – mežu masīvi; d – purvu masīvi; c – vācu ordenim pakļauto prūšu zemju robežas; f – Prūsijas novada robežas. Jātvingu ciltis: 1 – jātvingi; 2 – polekši; 3 – dzūki (?); 4 – dainavi; 5 – zilīni; 6 – zelvi; 7 – nosaukums nezināms. Sedovs 1992: 141.���������������������������������������������������������������������������
	38. att. Rietumbalti agrajos viduslaikos: a (K) – kurši; b (S) – skalvi; c (P) – prūši; d(J)-jātvingi. Sedovs 1992: 131.����������
	39. att. Lietuvas teritorija ēru mijā: 1 – domājamā Kurmaiču un Eglišķu tipa uzkalniņkapu izplatības teritorija; 2 – domājamā švīkātās keramikas kultūras teritorija. Таутавичус 1980: 80.������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	40. att. Kultūras apgabali Lietuvas teritorijā I-IV gs.: 1 – akmens riņķu krāvuma kapulauku areāls; 2 – līdzeno kapulauku apgabals Nemunas lejtecē; 3 – uzkalniņkapu areāls, skeletapbedījumi; 4 – līdzeno kapulauku areāls centrālajā Lietuvā; 5 – švīkātās keramikas kultūras areāls. Таутавичус 1980: 81.�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	41. att. Baltu ciltis Lietuvas teritorijā I g. t. otrajā pusē un II g. t. sākumā pēc Kr. dz.: 1 – lietuvieši; 2 – jātvingi; 3 – aukštaiši; 4 – žemaisi; 5 – skalvi; 5A – lamatieši; 6 – kurši; 7 – zemgaļi un sēļi. Таутавичус 1980: 83.������������퀍�ℂ�晥晦〰㌴〰㌰〰㉥〰㈰〰㘱〰㜴〰㜴〰㉥〰㈰〰㑢〰㜵〰㙣〰㜴〱㙢〰㜲〰㘱〰㜳〰㈰〰㘱〰㜰〰㘷〰㘱〰㘲〰㘱〰㙣〰㘹〰㈰〰㑣〰㘹〰㘵〰㜴〰㜵〰㜶〰㘱〰㜳〰㈰〰㜴〰㘵〰㜲〰㘹〰㜴
	42. att. Austrumbaltu (saskaņā ar V. Sedova terminoloģiju, vidusbaltu) ciltis agrajos viduslaikos. Sedovs 1992: 99.���������������
	43. att. Dažu baltu cilšu dzīves vietas senās Baltkrievijas teritorijā pēc toponīmijas dotumiem. A – no etnonīma Литва atvasinātie toponīmi; B – no etnonīma Лотва atvasinātie toponīmi; C – no etnonīma Лотыгола atvasinātie toponīmi. Ермолович 1985: 71.�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	44. att. Domājamā sēļu teritorija: 1 – sēļi fiksēti III gs.; 2 – sēļu uzkalniņkapi III—IV gs. ārpus sēļu teritorijas; 3 – vietas Daugavas labajā krastā, kas XIII gs. dokumentos minētas kā Sēlijas pierobežas apdzīvotās vietas; 4 – sēļi minēti XIII gs. dokumentos; 5 – bijusī Sēļu muiža; 6 – izloksnēs nav kāpjošās intonācijas; 7 – Sēlijas robežas saskaņā ar 1261. g. dokumentu; 8 – sēļi dzīvoja jaukti ar krieviem; 9 – sēļi dzīvoja jaukti ar latgaļiem; 10 – Dienvidsēlija (Lietuvas teritorijā saskaņā ar 1261. g. dokumentu); 11 – Ziemeļsēlija (Latvijas teritorijā); 12 – valstu robežas. Анцитис, Янсон 1962: 99.�〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰�����␀��頂₭찞�
	45. att. Lietuviešu un latviešu tautību veidošanas apgabals: a – aptuvena lietuviešu etniskā robeža; b – aptuvena latviešu etniskā robeža; c – cilšu areāli; d – Livonijas robeža. Sedovs 1992: 145.��������������������
	46. att. Antropoloģiskie tipi Latvijas un Igaunijas teritorijā: 1 – platsejainais mezokrānais tips; 2 – platsejainais subbrahikrānais tips; 3 – šaursejainais mezokrānais tips; 4, 5 – jauktās zonas. Денисова 1977: 114.����������������������������������������������������������������������
	47. att. Latviešu odontoloģiskie tipi: 1 – Viduseiropas tips; 2 – ziemeļu graciālais tips; 3 – Ziemeļeiropas reliktais tips; 4 – Viduseiropas tipa un Ziemeļeiropas reliktā tipa kontaktu zona; 5 – Viduseiropas tipa un ziemeļu graciālā tipa kontaktu zona; 6 – latviešu triju odontoloģisko pamattipu kontaktu zona. Гравере 1987: 131.�㜳〰㘵〰㙡〰㘱〰㘹〰㙥〰㘱〰㘹〰㜳〰㈰〰㜳〰㜵〰㘲〰㘲〰㜲〰㘱〰㘸〰㘹〰㙢〰㜲〱〱〰㙥〰㘱〰㘹〰㜳〰㈰〰㜴〰㘹〰㜰〰㜳〰㍢〰㈰〰㌳〰㈰㈰ㄳ〰㈰〱㘱〰㘱〰㜵〰㜲〰㜳〰㘵〰
	1. att. Rietumbaltu dialekti, uz kuru pamata radušies rakstu pieminekļi: V – senprūšu valodas Pamedes dialekts jeb vokabulāra dialekts; K – senprūšu valodas Sembas dialekts jeb katehismu dialekts; NI – jātvingu valodas Narevas izloksnes.�as tipa un ziemeļu graci
	2. att. Dienvidkursa, Dienvidzemgale un Dienvidsēlija I gadu tūkstoša otrajā pusē un II gadu tūkstoša sākumā pēc Kr. dz.: K – Dienvidkursas areāls; Z – Dienvidzemgales areāls; S – Dienvidsēlijas areāls. Skat. Анцитис, Янсон 196: 99; Таутавичус 1980: 83; Mugurēvičs 1999: 54.������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	3. att. Lietuviešu valodas dialekti: a – žemaišu dialekts; b – aukštaišu dialekts; c aukštaišu izloksnes Polijā un Baltkrievijā. Skat. Zinkevičius 1966: 446; Kabelka 1982: 113.�as areāls. Ska
	4. att. Vairākas etniskas grupas Baltija V-VIII gs. pēc Kr. dz.: 1 – kurši; 2 – zemgaļi; 3 – sēļi; 4 – latgaļi; 5 – Baltijas somi; 6 – Tušemļas-Bancerovas kultūras balti. Skat. Vasks 1997: 74.����������������������������������������
	5. att. Senajā Latvijā dzīvojušās ciltis: 1 – tagadējā Latvijas robeža; 2 – etniski jaukts apgabals; 3 – cilšu apdzīvoto zemju robežas; 4 – austrumlatgaļu un rietumlatgaļu robeža. Skat. Mugurēvičs 1999: 54; Брейдак 1988: 228.�〰㜵〰㙣〰㜴〱㙢〰㜲〰㘱〰㜳〰㈰〰㘲〰㘱〰㙣〰㜴〰㘹〰㉥〰㈰〰㔳〰㙢〰㘱〰㜴〰㉥〰㈰〰㔶〰㘱〰㜳〰㙢〰㜳〰㈰〰㌱〰㌹〰㌹〰㌷〰㍡〰㈰〰㌷〰㌴〰㉥〰〰〰〰〰〰〰〰〰〰�������
	6. att. Latviešu valodas dialekti un izlokšņu grupas: 1 – lībiskā dialekta tāmnieku izloksnes; 2 – lībiskā dialekta Vidzemes lībiskās izloksnes; 3 – Kurzemes izloksnes ar kursisko substrātu vai superstrātu; 4 – vidus dialekta kursiskās izloksnes; 5 – vidus dialekta zemgaliskās izloksnes; 6 – vidus dialekta Vidzemes izloksnes; 7 – izloksnes ar vidus dialekta pazīmēm; 8 – izloksnes ar augšzemnieku intonācijām; 9 – izloksnes ar vairākām augšzemnieku pazīmēm, ne tikai ar intonācijām; 10 – augšzemnieku dialekta latgaliskās izloksnes; 11 – augšzemnieku dialekta sēliskās izloksnes; 12 – izloksnes ar kāda Baltijas somu idioma spilgtām pazīmēm. Skat. Breidaks 1999: 28.�　㘀挀　　㜀㐀　　㘀㤀　　㈀攀　　㈀　　　㔀㌀　　㘀戀　　㘀㄀　　㜀㐀　　㈀攀　　㈀　　　㔀㘀　　㘀㄀　　㜀㌀　　㘀戀　　㜀㌀　　㈀　　　㌀㄀　　㌀㤀　　㌀㤀　　㌀㜀　　㌀愀　　㈀　　　㌀㜀　　㌀㐀　　㈀攀　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
	Untitled

	Tables
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled


